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Verehrte Kundin, lieber Kunde,

vielen Dank, dass Sie sich für ein 
Qualitätserzeugnis der Firma VIKING 
entschieden haben.

Dieses Produkt wurde nach modernsten 
Fertigungsverfahren und umfangreichen 
Qualitätssicherungsmaßnahmen 
hergestellt, denn erst dann, wenn Sie mit 
Ihrem Gerät zufrieden sind, ist unser Ziel 
erreicht.

Wenn Sie Fragen zu Ihrem Gerät haben, 
wenden Sie sich bitte an Ihren Händler 
oder direkt an unsere 
Vertriebsgesellschaft.

Viel Freude mit Ihrem VIKING Gerät 
wünscht Ihnen

Geschäftsführung

2.1 Allgemein

Diese Gebrauchsanleitung ist eine 
Originalbetriebsanleitung des 
Herstellers im Sinne der EG-Richtlinie 
2006/42/EC.

Gedruckt auf chlorfrei gebleichtem Papier. Papier ist recycelbar. Schutzumschlag ist halogenfrei.
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VIKING arbeitet ständig an der 
Weiterentwicklung seiner Produktpalette; 
Änderungen des Lieferumfanges in Form, 
Technik und Ausstattung müssen wir uns 
deshalb vorbehalten.
Aus den Angaben und Abbildungen dieses 
Heftes können aus diesem Grund keine 
Ansprüche abgeleitet werden.

2.2 Anleitung zum Lesen der 
Gebrauchsanleitung

Bilder und Texte beschreiben bestimmte 
Handhabungsschritte.

Sämtliche Bildsymbole, die auf dem Gerät 
angebracht sind, werden in dieser 
Gebrauchsanleitung erklärt.

Blickrichtung:

Blickrichtung bei Verwendung „links“ und 
„rechts“ in der Gebrauchsanleitung:
Der Benutzer steht hinter dem Gerät und 
blickt in Fahrtrichtung vorwärts.

Kapitelverweis:

Auf entsprechende Kapitel und 
Unterkapitel für weitere Erklärungen wird 
mit einem Pfeil verwiesen. Das folgende 
Beispiel zeigt einen Verweis auf ein 
Kapitel: ( 2.1)

Kennzeichnung von Textabschnitten:

Die beschriebenen Anweisungen können 
wie in den folgenden Beispielen 
gekennzeichnet sein.

Handhabungsschritte, die das Eingreifen 
des Benutzers erfordern:

● Schraube (1) mit einem 
Schraubenzieher lösen, Hebel (2) 
betätigen ...

Generelle Aufzählungen:

– Einsatz des Produkts bei Sport- oder 
Wettbewerbsveranstaltungen

Texte mit zusätzlicher Bedeutung:

Textabschnitte mit zusätzlicher Bedeutung 
werden mit einem der nachfolgend 
beschriebenen Symbole gekennzeichnet, 
um diese in der Gebrauchsanleitung 
zusätzlich hervorzuheben.

Texte mit Bildbezug:

Abbildungen, die den Gebrauch des 
Geräts erklären, finden Sie ganz am 
Anfang der Gebrauchsanleitung.

Das Kamerasymbol dient zur 
Verknüpfung der Bilder auf den 
Bildseiten mit dem entsprechenden 
Textteil in der Gebrauchsanleitung.

4.1 Allgemein

Bei der Arbeit mit dem Gerät 
sind diese Unfall-
Verhütungsvorschriften 
unbedingt zu befolgen.

Vor der ersten Inbetriebnahme 
muss die gesamte 
Gebrauchsanleitung 
aufmerksam durchgelesen 

werden. Bewahren Sie die 
Gebrauchsanleitung für späteren 
Gebrauch sorgfältig auf.

Gefahr!
Unfall- und schwere 
Verletzungsgefahr für Personen. 
Ein bestimmtes Verhalten ist 
notwendig oder zu unterlassen.

Warnung!
Verletzungsgefahr für Personen. 
Ein bestimmtes Verhalten 
verhindert mögliche oder 
wahrscheinliche Verletzungen.

Vorsicht!
Leichte Verletzungen bzw. 
Sachschäden können durch ein 
bestimmtes Verhalten verhindert 
werden.

Hinweis
Information für eine bessere 
Nutzung des Gerätes und um 
mögliche Fehlbedienungen zu 
vermeiden.

1

3. Gerätebeschreibung

1 Lenkeroberteil

2 Starterseil

3 Drehgriff

4 Lenkerunterteil

5 Hinterrad

6 Schnitthöhenverstellung

7 Primer

8 Gehäuse

9 Vorderrad

10 Zündkerzenstecker

11 Verbrennungsmotor

12 Auswurfklappe

13 Grasfangkorb

14 Bügel Fahrantrieb

15 Bügel Motorstopp

4. Zu Ihrer Sicherheit

1
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Beachten Sie die Bedienungs- und 
Wartungshinweise, die Sie der separaten 
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor 
entnehmen können.

Diese Vorsichtsmaßnahmen sind für Ihre 
Sicherheit unerlässlich, die Auflistung ist 
jedoch nicht abschließend. Benutzen Sie 
das Gerät stets mit Vernunft und 
Verantwortungsbewusstsein und denken 
Sie daran, dass der Benutzer für Unfälle 
mit anderen Personen oder deren 
Eigentum verantwortlich ist.

Machen Sie sich mit den Bedienteilen und 
dem Gebrauch des Geräts vertraut.

Das Gerät darf nur von Personen benutzt 
werden, die die Gebrauchsanleitung 
gelesen haben und die mit der 
Handhabung des Geräts vertraut sind. Vor 
der erstmaligen Inbetriebnahme muss sich 
der Benutzer um eine fachkundige und 
praktische Unterweisung bemühen. Dem 
Benutzer muss vom Verkäufer oder von 
einem anderen Fachkundigen erklärt 
werden, wie das Gerät sicher zu 
verwenden ist.

Bei dieser Unterweisung sollte dem 
Benutzer insbesondere bewusst gemacht 
werden, dass für die Arbeit mit dem Gerät 
äußerste Sorgfalt und Konzentration 
notwendig sind.

Das Gerät inklusive aller Anbauten darf 
nur an Personen weitergegeben bzw. 
verliehen werden, die mit diesem Modell 
und seiner Handhabung grundsätzlich 
vertraut sind. Die Gebrauchsanleitung ist 
Teil des Geräts und muss stets 
mitgegeben werden.

Benutzen Sie das Gerät nur ausgeruht und 
bei guter körperlicher sowie geistiger 
Verfassung. Wenn Sie gesundheitlich 
beeinträchtigt sind, sollten Sie Ihren Arzt 
fragen, ob die Arbeit mit dem Gerät 

möglich ist. Nach der Einnahme von 
Alkohol, Drogen oder Medikamenten, die 
das Reaktionsvermögen beeinträchtigen, 
darf nicht mit dem Gerät gearbeitet 
werden.

Erlauben Sie niemals Kindern oder 
Jugendlichen unter 16 Jahren das Gerät 
zu benutzen. Örtliche Bestimmungen 
können das Mindestalter des Benutzers 
festlegen.

Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, von 
Personen (insbesondere von Kindern) mit 
eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
oder von Personen mit mangelhafter 
Erfahrung und/oder mangelhaftem Wissen 
benutzt zu werden, es sei denn, sie 
werden durch eine für ihre Sicherheit 
zuständige Person beaufsichtigt oder 
erhielten von ihr Anweisungen, wie das 
Gerät zu benutzen ist. Kinder sollten 
beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen.

Das Gerät ist für den privaten Gebrauch 
konzipiert.

Achtung – Unfallgefahr!

Der Rasenmäher ist nur zum 
Rasenmähen bestimmt. Eine andere 
Verwendung ist nicht gestattet und kann 
gefährlich sein oder zu Schäden am Gerät 
führen.

Wegen körperlicher Gefährdung des 
Benutzers darf der Rasenmäher für 
folgende Arbeiten nicht eingesetzt werden 
(unvollständige Aufzählung):

– zum Trimmen von Büschen, Hecken 
und Sträuchern,

– zum Schneiden von Rankgewächsen,

– zur Rasenpflege auf 
Dachbepflanzungen und in 
Balkonkästen,

– zum Häckseln und Zerkleinern von 
Baum- und Heckenschnitt,

– zum Reinigen von Gehwegen 
(Absaugen, Fortblasen),

– zum Einebnen von Bodenerhebungen 
wie z. B. Maulwurfshügeln.

– zum Transportieren von Schnittgut, 
außer im dafür vorgesehenen 
Grasfangkorb.

Aus Sicherheitsgründen ist jede 
Veränderung am Gerät, ausgenommen 
der fachgerechte Anbau von Zubehör, 
welches von VIKING zugelassen ist, 
untersagt, außerdem führt dies zur 
Aufhebung des Garantieanspruchs. 
Auskunft über zugelassenes Zubehör 
erhalten Sie bei Ihrem VIKING 
Fachhändler.

Insbesondere ist jede Manipulation am 
Gerät untersagt, welche die Leistung oder 
die Drehzahl des Verbrennungsmotors 
bzw. des Elektromotors verändert.

Mit dem Gerät dürfen keine Gegenstände, 
Tiere oder Personen, insbesondere 
Kinder, transportiert werden.

Beim Einsatz in öffentlichen Anlagen, 
Parks, Sportstätten, an Straßen und in 
land- und forstwirtschaftlichen Betrieben 
ist besondere Vorsicht erforderlich.

Achtung! Gefährdung der 
Gesundheit durch 
Vibrationen! Übermäßige 
Belastung durch Vibrationen 

kann zu Kreislauf- oder Nervenschäden 
führen, insbesondere bei Menschen mit 
Kreislaufproblemen. Wenden Sie sich an 
einen Arzt, falls Symptome auftreten, die 
durch Vibrationsbelastung ausgelöst 
worden sein könnten.
Solche Symptome, die hauptsächlich in 
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den Fingern, Händen oder Handgelenken 
auftreten, sind zum Beispiel 
(unvollständige Aufzählung):

– Gefühllosigkeit,

– Schmerzen,

– Muskelschwäche,

– Hautverfärbungen,

– unangenehmes Kribbeln.

4.2 Tanken – Umgang mit Benzin

Bewahren Sie Benzin nur in dafür 
vorgesehenen und geprüften Behältern 
(Kanistern) auf. Die Verschlusskappen der 
Tankbehälter sind immer ordnungsgemäß 
aufzuschrauben und festzuziehen. 
Defekte Verschlüsse sind aus 
Sicherheitsgründen auszutauschen.

Verwenden Sie niemals Getränkeflaschen 
oder Ähnliches zum Entsorgen oder 
Lagern von Betriebsstoffen wie z. B. 
Kraftstoff. Personen, insbesondere 
Kinder, könnten verleitet werden, daraus 
zu trinken.

Benzin von Funken, offenen 
Flammen, Dauerflammen, 
Wärmequellen und anderen 
Zündquellen fernhalten. Nicht 

rauchen!

Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie 
während des Betankens nicht.

Vor dem Tanken Verbrennungsmotor 
abstellen und abkühlen lassen.

Benzin ist vor dem Starten des 
Verbrennungsmotors einzufüllen. 
Während der Verbrennungsmotor läuft 

oder bei heißer Maschine darf der 
Tankverschluss nicht geöffnet oder Benzin 
nachgefüllt werden.

Den Kraftstofftank nicht ganz füllen, 
sondern nur bis ca. 4 cm unter den Rand 
des Einfüllstutzens, damit der Kraftstoff 
Platz zum Ausdehnen hat.

Falls Benzin übergelaufen ist, den 
Verbrennungsmotor erst starten, nachdem 
die benzinverschmutzte Fläche gereinigt 
wurde. Jeglicher Zündversuch ist zu 
vermeiden, bis sich die Benzindämpfe 
verflüchtigt haben (trockenwischen).

Verschütteter Kraftstoff ist stets 
aufzuwischen.

Wenn Benzin auf die Kleidung geraten ist, 
muss diese gewechselt werden.

Bewahren Sie niemals das Gerät mit 
Benzin im Tank innerhalb eines Gebäudes 
auf. Entstehende Benzindämpfe können 
mit offenem Feuer oder Funken in 
Berührung kommen und sich entzünden.

Falls der Tank zu entleeren ist, sollte dies 
im Freien erfolgen.

4.3 Bekleidung und Ausrüstung

Während der Arbeit ist immer 
festes Schuhwerk mit griffiger 
Sohle zu tragen. Arbeiten Sie 

niemals barfuß oder beispielsweise in 
Sandalen.

Bei Wartungs- und 
Reinigungsarbeiten sowie beim 
Transport des Geräts zusätzlich 
stets feste Handschuhe tragen 

und lange Haare zusammenbinden und 
sichern (Kopftuch, Mütze etc.).

Beim Schärfen des 
Mähmessers muss eine 
geeignete Schutzbrille getragen 
werden.

Das Gerät darf nur mit langen Hosen und 
eng anliegender Kleidung in Betrieb 
genommen werden.

Niemals lose Kleidung tragen, die an 
beweglichen Teilen (Bedienhebel) hängen 
bleiben kann – auch keinen Schmuck, 
keine Krawatten und keine Schals.

4.4 Transport des Geräts

Nur mit Handschuhen arbeiten, um 
Verletzungen an scharfkantigen und 
heißen Geräteteilen zu verhindern.

Das Gerät nicht mit laufendem 
Verbrennungsmotor transportieren. Vor 
dem Transport Verbrennungsmotor 
ausschalten, Messer auslaufen lassen 
und Zündkerzenstecker abziehen.

Das Gerät nur mit ausgekühltem 
Verbrennungsmotor und ohne Kraftstoff 
transportieren.

Benutzen Sie geeignete Verladehilfen 
(Laderampen, Hebevorrichtungen).

Gerät und mittransportierte Geräteteile 
(z. B. Grasfangkorb) auf der Ladefläche 
mit ausreichend dimensionierten 
Befestigungsmitteln (Gurte, Seile usw.) 
sichern.

Beim Anheben und Tragen Kontakt mit 
dem Mähmesser vermeiden.

Beachten Sie die Angaben im Kapitel 
"Transport". Dort ist beschrieben, wie das 
Gerät anzuheben bzw. zu verzurren ist. 
( 12.)

Lebensgefahr!
Benzin ist giftig und hochgradig 
entflammbar.
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Beachten Sie beim Transport des Geräts 
regionale gesetzliche Vorschriften, 
insbesondere was die Ladungssicherheit 
und den Transport von Gegenständen auf 
Ladeflächen betrifft.

4.5 Vor der Arbeit

Es ist sicherzustellen, dass nur Personen 
mit dem Gerät arbeiten, welche die 
Gebrauchsanleitung kennen.

Vor der Inbetriebnahme des Geräts 
Kraftstoffsystem auf Dichtheit prüfen, 
besonders die sichtbaren Teile wie z. B. 
Tank, Tankverschluss, 
Schlauchverbindungen. Bei Undichtigkeit 
oder Beschädigung Verbrennungsmotor 
nicht starten – Brandgefahr!
Gerät vor der Inbetriebnahme durch 
Fachhändler instand setzen lassen.

Beachten Sie die kommunalen 
Vorschriften für die Betriebszeiten von 
Gartengeräten mit Verbrennungsmotor 
bzw. Elektromotor.

Überprüfen Sie vollständig das Gelände, 
auf dem das Gerät eingesetzt wird, und 
entfernen Sie alle Steine, Stöcke, Drähte, 
Knochen und sonstigen Fremdkörper, die 
von dem Gerät hochgeschleudert werden 
können. Hindernisse (z. B. Baumstümpfe, 
Wurzeln) können im hohen Gras leicht 
übersehen werden.

Markieren Sie deshalb vor der Arbeit mit 
dem Gerät alle in der Rasenfläche 
verborgenen Fremdobjekte (Hindernisse), 
die nicht entfernt werden können.

Vor dem Gebrauch des Geräts sind 
defekte Schalldämpfer sowie alle anderen 
abgenutzten und beschädigten Teile zu 
ersetzen. Unleserliche oder beschädigte 
Gefahren- und Warnhinweise am Gerät 

sind zu erneuern. Ihr VIKING Fachhändler 
hält Ersatzklebeschilder und alle weiteren 
Ersatzteile bereit.

Das Gerät darf nur im betriebssicheren 
Zustand eingesetzt werden. Vor jeder 
Inbetriebnahme ist zu kontrollieren,

– ob das Gerät in vorschriftsmäßig 
montiertem Zustand ist.

– ob sich das Schneidwerkzeug und die 
gesamte Schneideinheit (Mähmesser, 
Befestigungselemente, 
Mähwerksgehäuse) in einwandfreiem 
Zustand befinden. Insbesondere ist auf 
sicheren Sitz, Beschädigungen 
(Kerben oder Risse) sowie Verschleiß 
zu achten.( 11.5)

– ob der Tankdeckel ordnungsgemäß 
aufgeschraubt ist.

– ob der Tank und kraftstoffführende 
Teile sowie der Tankdeckel in 
einwandfreiem Zustand sind.

– ob die Sicherheitseinrichtungen (z. B. 
Bügel Motorstopp, Auswurfklappe, 
Gehäuse, Lenker, Schutzgitter) in 
einwandfreiem Zustand sind und 
ordnungsgemäß funktionieren.

– ob der Grasfangkorb unbeschädigt und 
vollständig montiert ist; ein 
beschädigter Grasfangkorb darf nicht 
verwendet werden.

– ob die Ölverschlussschraube 
ordnungsgemäß aufgeschraubt ist.

Bei Bedarf alle nötigen Arbeiten 
durchführen bzw. einen Fachhändler 
aufsuchen. VIKING empfiehlt den VIKING 
Fachhändler.

4.6 Während der Arbeit

Arbeiten Sie niemals, während 
sich Tiere oder Personen, 
insbesonders Kinder, im 
Gefahrenbereich aufhalten.

Die am Gerät installierten Schalt- und 
Sicherheitseinrichtungen dürfen nicht 
entfernt oder überbrückt werden. 
Insbesondere Bügel Motorstopp niemals 
am Lenkholm fixieren (z. B. durch 
Anbinden).

Achtung – 
Verletzungsgefahr!
Führen Sie niemals Hände oder 
Füße an oder unter sich 

drehende Teile. Berühren Sie niemals das 
umlaufende Messer. Halten Sie sich 
immer entfernt von der Auswurföffnung.

Der durch den Lenker gegebene 
Sicherheitsabstand ist stets einzuhalten. 
Der Lenker muss stets ordnungsgemäß 
montiert sein und darf nicht verändert 
werden. Das Gerät niemals mit 
umgeklapptem Lenker in Betrieb nehmen.

Befestigen Sie niemals Gegenstände am 
Lenker (z. B. Arbeitskleidung).

Arbeiten Sie nur bei Tageslicht oder bei 
guter künstlicher Beleuchtung.

Arbeiten Sie mit dem Gerät nicht bei 
Regen, Gewitter und insbesondere nicht 
bei Blitzschlaggefahr.

Bei feuchtem Untergrund besteht wegen 
verminderter Standhaftung erhöhte 
Unfallgefahr.
Es ist besonders vorsichtig zu arbeiten, 
um ein Ausrutschen zu verhindern. Wenn 
möglich, Einsatz des Geräts bei feuchtem 
Untergrund vermeiden.
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Abgase:

Das Gerät erzeugt giftige 
Abgase, sobald der 
Verbrennungsmotor läuft. Diese 
Gase enthalten giftiges 

Kohlenmonoxid, ein farb- und geruchloses 
Gas, sowie andere Schadstoffe. Der 
Verbrennungsmotor darf niemals in 
geschlossenen oder schlecht belüfteten 
Räumen in Betrieb genommen werden.

Starten:

Starten Sie das Gerät mit Vorsicht, 
entsprechend den Hinweisen in Kapitel 
"Gerät in Betrieb nehmen". ( 10.)
Achten Sie auf ausreichenden Abstand 
der Füße zum Schneidwerkzeug.

Das Gerät darf beim Starten nicht gekippt 
werden.

Beim Starten darf der Bügel Fahrantrieb 
nicht betätigt werden.

Starten Sie den Verbrennungsmotor nicht, 
wenn der Auswurfkanal nicht mit der 
Auswurfklappe bzw. dem Grasfangkorb 
abgedeckt ist.

Arbeiten an Hanglagen:

Hänge immer in Querrichtung bearbeiten, 
niemals in Längsrichtung.
Verliert der Benutzer beim Mähen in 

Längsrichtung die Kontrolle, könnte er 
zusätzlich vom mähenden Gerät überrollt 
werden.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 
die Fahrtrichtung am Hang ändern.

Achten Sie immer auf einen guten Stand 
an Hängen und vermeiden Sie die Arbeit 
mit dem Gerät an übermäßig steilen 
Hängen.

Aus Sicherheitsgründen darf das Gerät 
nicht an Hängen mit einer Steigung über 
25° (46,6 %) eingesetzt werden. 
Verletzungsgefahr!
25° Hangneigung entsprechen einem 
vertikalen Anstieg von 46,6 cm bei 100 cm 
horizontaler Länge.

Um eine ausreichende Schmierung des 
Verbrennungsmotors sicherzustellen, sind 
beim Einsatz des Geräts an Hängen 
ergänzend die Angaben in der 
mitgelieferten Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor zu beachten.

Arbeitseinsatz:

Versuchen Sie nicht das Messer 
zu inspizieren, während der 
Rasenmäher in Betrieb ist. 

Öffnen Sie nie die Auswurfklappe 
und/oder nehmen Sie nie den 

Grasfangkorb ab, solange das 
Mähmesser läuft. Umlaufendes Messer 
kann zu Verletzungen führen.

Führen Sie das Gerät nur im Schritttempo 
– beim Arbeiten mit dem Gerät niemals 
laufen. Durch schnelles Führen des 
Gerätes steigt die Verletzungsgefahr 
durch Stolpern, Ausrutschen usw.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie 
das Gerät umkehren oder zu sich 
heranziehen.
Stolpergefahr!

Benutzen Sie das Gerät mit besonderer 
Vorsicht, wenn Sie in der Nähe von 
Müllhalden, Gräben und Deichen arbeiten. 
Insbesondere auf ausreichenden Abstand 
zu solchen Gefahrenstellen achten.

In der Grasnarbe verborgene Objekte 
(Rasensprenganlagen, Pfähle, 
Wasserventile, Fundamente, elektrische 
Leitungen etc.) müssen umfahren werden. 
Überfahren Sie niemals absichtlich solche 
Fremdobjekte.

Achten Sie auf den Nachlauf 
des Schneidwerkzeuges, der 
bis zum Stillstand einige 
Sekunden beträgt.

Schalten Sie den 
Verbrennungsmotor aus, lassen Sie das 
Arbeitswerkzeug zum Stillstand kommen 
und ziehen Sie den Zündkerzenstecker 
ab,

– wenn Sie das Gerät verlassen bzw. 
wenn es unbeaufsichtigt ist,

– bevor Sie nachtanken. Tanken Sie nur 
bei ausgekühltem Verbrennungsmotor.
Brandgefahr!

– bevor Sie Blockierungen lösen oder 
Verstopfungen im Auswurfkanal 
beseitigen,

Lebensgefahr durch Vergiftung!
Bei Übelkeit, Kopfschmerzen, 
Sehstörung (z. B. kleiner 
werdendes Blickfeld), Hörstörung, 
Schwindel, nachlassender 
Konzentrationsfähigkeit Arbeit 
sofort einstellen. Diese Symptome 
können unter anderem durch zu 
hohe Abgaskonzentrationen 
verursacht werden.

Verletzungsgefahr!

Führen Sie niemals Hände oder 
Füße über, unter oder an sich 
drehende Teile.
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– bevor Sie das Gerät anheben und 
tragen,

– bevor Sie das Gerät transportieren,

– bevor Arbeiten am Mähmesser 
durchgeführt werden,

– bevor das Gerät überprüft oder 
gereinigt wird oder bevor sonstige 
Arbeiten (z. B. Umklappen des 
Lenkers) an ihm durchgeführt werden,

– wenn ein Fremdkörper getroffen wurde 
oder falls der Rasenmäher abnormal 
stark vibriert. Überprüfen Sie in diesen 
Fällen das Gerät, insbesondere die 
Schneideinheit (Messer, Messerwelle, 
Messerbefestigung), auf 
Beschädigungen und führen Sie die 
erforderlichen Reparaturen durch, 
bevor Sie das Gerät erneut starten und 
mit ihm arbeiten.

Schalten Sie den Verbrennungsmotor aus,

– wenn Sie das Gerät von und zu der zu 
bearbeitenden Rasenfläche schieben,

– bevor Sie das Gerät auf eine nicht mit 
Gras bewachsene Fläche schieben,

– bevor Sie die Auswurfklappe öffnen 
oder den Grasfangkorb abnehmen,

– wenn das Gerät zum Transport 
angekippt werden muss,

– bevor Sie die Schnitthöhe einstellen.

4.7 Wartung und Reparaturen

Vor dem Beginn von 
Reinigungs-, Einstell-, 
Reparatur- und 
Wartungsarbeiten das Gerät 

auf festem, ebenem Boden abstellen, den 
Verbrennungsmotor abstellen und 
abkühlen lassen sowie den 
Zündkerzenstecker abziehen.

Gerät insbesondere vor Arbeiten im 
Bereich von Verbrennungsmotor, 
Auspuffkrümmer und Schalldämpfer 
auskühlen lassen. Es können 
Temperaturen von 80° C und mehr 
erreicht werden. Verbrennungsgefahr!

Der direkte Kontakt mit Motoröl kann 
gefährlich sein, außerdem darf Motoröl 
nicht verschüttet werden.
VIKING empfiehlt, das Einfüllen von 
Motoröl bzw. einen Motorölwechsel dem 
VIKING Fachhändler zu überlassen.

Reinigung:

Nach dem Arbeitseinsatz muss das 
gesamte Gerät sorgfältig gereinigt 
werden. ( 11.2)

Angesetzte Grasrückstände mit einem 
Holzstab lösen. Mäherunterseite mit 
Bürste und Wasser säubern.

Vor dem Aufstellen in Reinigungsposition 
Kraftstofftank entleeren (z. B. durch 
Leerfahren).

Verwenden Sie niemals 
Hochdruckreiniger und reinigen Sie das 
Gerät nicht unter fließendem Wasser (z. B. 
mit einem Gartenschlauch).
Benutzen Sie keine aggressiven 
Reinigungsmittel. Diese können 
Kunststoffe und Metalle beschädigen, was 
den sicheren Betrieb Ihres VIKING Geräts 
beeinträchtigen kann.

Um Brandgefahr zu vermeiden, ist der 
Bereich der Kühlluftöffnungen, der 
Kühlrippen und der Bereich des Auspuffs 
frei von z. B. Gras, Stroh, Moos, Blättern 
oder austretendem Fett zu halten.

Wartungsarbeiten:

Es dürfen nur Wartungsarbeiten 
durchgeführt werden, die in dieser 
Gebrauchsanleitung beschrieben sind, 
alle anderen Arbeiten von einem 
Fachhändler ausführen lassen.
Sollten Ihnen notwendige Kenntnisse und 
Hilfsmittel fehlen, wenden Sie sich immer 
an einen Fachhändler.
VIKING empfiehlt Wartungsarbeiten und 
Reparaturen nur vom VIKING 
Fachhändler durchführen zu lassen.
VIKING Fachhändlern werden regelmäßig 
Schulungen angeboten und technische 
Informationen zur Verfügung gestellt. 

Verletzungsgefahr!

Starkes Vibrieren ist in der Regel 
ein Hinweis auf eine Störung.
Der Rasenmäher darf 
insbesondere mit beschädigter 
oder verbogener Kurbelwelle oder  
mit einem beschädigten bzw. 
verbogenen Mähmesser nicht in 
Betrieb genommen werden.
Lassen Sie die erforderlichen 
Reparaturen von einem Fachmann 
– VIKING empfiehlt den VIKING 
Fachhändler – durchführen, falls 
Ihnen die nötigen Kenntnisse 
fehlen.

Verletzungsgefahr  durch das 
Mähmesser!
Durch Ziehen am Starterseil wird 
das Arbeitswerkzeug in eine 
Drehbewegung versetzt. Achten 
Sie stets auf ausreichenden 
Abstand zum Mähmesser, 
insbesondere von Händen und 
Füßen, wenn Sie am Starterseil 
ziehen.
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Verwenden Sie nur Werkzeuge, Zubehöre 
oder Anbaugeräte, welche von VIKING für 
dieses Gerät zugelassen sind oder 
technisch gleichartige Teile, sonst kann 
die Gefahr von Unfällen mit 
Personenschäden oder Schäden am 
Gerät bestehen. Bei Fragen sollten Sie 
sich an einen Fachhändler wenden.

VIKING Original-Werkzeuge, -Zubehör 
und -Ersatzteile sind in ihren 
Eigenschaften optimal auf das Gerät und 
die Anforderungen des Benutzers 
abgestimmt. VIKING Original-Ersatzteile 
erkennt man an der VIKING-
Ersatzteilnummer, am Schriftzug VIKING 
und gegebenenfalls am VIKING 
Ersatzteilkennzeichen. Auf kleinen Teilen 
kann das Zeichen auch allein stehen.

Aus Sicherheitsgründen sind 
kraftstoffführende Bauteile 
(Kraftstoffleitung, Kraftstoffhahn, 
Kraftstofftank, Tankverschluss, 
Anschlüsse usw.) regelmäßig auf 
Beschädigungen und undichte Stellen zu 
überprüfen und bei Bedarf von einem 
Fachmann auszutauschen (VIKING 
empfiehlt den VIKING Fachhändler).

Halten Sie Warn- und Hinweisaufkleber 
stets sauber und lesbar. Beschädigte oder 
verloren gegangene Aufkleber sind durch 
neue Originalschilder von Ihrem VIKING 
Fachhändler zu ersetzen. Falls ein Bauteil 
durch ein Neuteil ersetzt wird, achten Sie 
darauf, dass das Neuteil dieselben 
Aufkleber erhält.

Arbeiten an der Schneideinheit nur mit 
dicken Arbeitshandschuhen und unter 
äußerster Vorsicht vornehmen.

Halten Sie alle Muttern, Bolzen und 
Schrauben, insbesondere die 
Messerschraube, fest angezogen, damit 
sich das Gerät in einem sicheren 
Betriebszustand befindet.

Prüfen Sie das gesamte Gerät und den 
Grasfangkorb regelmäßig, insbesondere 
vor der Einlagerung (z. B. vor der 
Winterpause), auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Abgenutzte oder 
beschädigte Teile sind aus 
Sicherheitsgründen sofort auszutauschen, 
damit sich das Gerät immer in einem 
sicheren Betriebszustand befindet.

Ändern Sie niemals die Grundeinstellung 
des Verbrennungsmotors und überdrehen 
sie ihn nicht.

Falls für Wartungsarbeiten Bauteile oder 
Schutzeinrichtungen entfernt wurden, sind 
diese umgehend und vorschriftsmäßig 
wieder anzubringen.

4.8 Lagerung bei längeren 
Betriebspausen

Lassen Sie den Verbrennungsmotor 
abkühlen, bevor Sie das Gerät in einem 
geschlossenen Raum abstellen.

Das Gerät mit entleertem Tank und den 
Kraftstoffvorrat in einem abschließbaren 
und gut durchlüfteten Raum aufbewahren.

Stellen Sie sicher, dass das Gerät vor 
unbefugter Benutzung (z. B. durch Kinder) 
geschützt ist.

Falls der Tank zu entleeren ist, etwa zur 
Stilllegung vor der Winterpause, sollte das 
Entleeren des Kraftstofftanks nur im 
Freien erfolgen (z. B. durch Leerfahren).

Gerät vor der Lagerung (z. B. 
Winterpause) gründlich reinigen.

Gerät nur mit abgezogenem 
Zündkerzenstecker einlagern.

Das Gerät im betriebssicheren Zustand 
lagern.

Lassen Sie das Gerät vollständig 
abkühlen, bevor Sie es abdecken.

4.9 Entsorgung

Abfallprodukte wie Altöl oder Kraftstoff, 
gebrauchte Schmiermittel, Filter, Batterien 
und ähnliche Verschleißteile können den 
Menschen, Tieren und der Umwelt 
schaden und müssen deshalb fachgerecht 
entsorgt werden.

Wenden Sie sich an Ihr Recycling-Center 
oder Ihren Fachhändler, um zu erfahren, 
wie Abfallprodukte fachgerecht zu 
entsorgen sind. VIKING empfiehlt den 
VIKING Fachhändler.

Stellen Sie sicher, dass ein ausgedientes 
Gerät einer fachgerechten Entsorgung 
zugeführt wird. Machen Sie das Gerät vor 
der Entsorgung unbrauchbar. Um Unfällen 
vorzubeugen, insbesondere Zündkabel 
entfernen, Tank entleeren und Motoröl 
ablassen.

Verletzungsgefahr durch das 
Mähmesser!
Lassen Sie auch einen ausgedienten 
Rasenmäher niemals unbeaufsichtigt. 
Stellen Sie sicher, dass das Gerät und 
insbesondere das Mähmesser außerhalb 
der Reichweite von Kindern aufbewahrt 
werden.
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MB 248 T, MB  253 T:

7.1 Allgemein

● Gerät für alle beschriebenen Arbeiten 
auf einen waagrechten, ebenen und 
festen Untergrund stellen.

7.2 Lenker montieren

● Flachrundschraube (E) durch die 
Seilführung (F) stecken.

● Seilführung (F) am Seilzug 
Motorstopp (2) einhängen.

● MB 248 T, MB 253 T:
Seilführung (F) auch am Seilzug 
Fahrantrieb (3) einhängen.

● Lenkeroberteil (1) wie abgebildet 
außen an die Lenkerunterteile (4) 
halten.

● Flachrundschraube (E) – links mit 
Seilführung (F), rechts ohne – von 
innen durch die Bohrungen stecken und 
mit Drehgriffen (D) festschrauben.

7.3 Starterseil ein- und 
aushängen

Einhängen:

● Zündkerzenstecker vom 
Verbrennungsmotor abziehen.

● Bügel Motorstopp (1) zum Lenker 
drücken und halten.

● Starterseil (2) langsam ausziehen und 
in die Seilzugführung (3) einhängen.

● Starterseil (2) und Bügel 
Motorstopp (1) langsam loslassen.

● Zündkerzenstecker aufstecken.

5. Symbolbeschreibung

Achtung!
Vor Inbetriebnahme 
Gebrauchsanleitung lesen.

Verletzungsgefahr!
Dritte aus dem Gefahrenbe-
reich fernhalten.

Verletzungsgefahr!
Vor Arbeiten am Schneid-
werkzeug, vor Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten 
Zündkerzenstecker 
abziehen.

Verletzungsgefahr!
Schneideinrichtung läuft 
nach dem Ausschalten 
wenige Sekunden nach 
(Bremse des 
Verbrennungsmotors/Mes-
serbremse).

Fahrantrieb einschalten.

Verbrennungsmotor starten.

Verbrennungsmotor 
abstellen.

6. Lieferumfang

Pos. Bezeichnung Stk.

A Grundgerät 1

B Grasfangkorboberteil 1

C Grasfangkorbunterteil 1

D Drehgriff 2

E Flachrundschraube 2

F Seilführung 1

Gebrauchsanleitung 1

Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor

1

7. Gerät betriebsbereit 
machen

Verletzungsgefahr
Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu 
Ihrer Sicherheit". ( 4.)

2

Klemmgefahr!
Während des Eindrehens der 
beiden Drehgriffe (D) den 
Lenkeroberteil (1) mit einer Hand 
an der höchsten Stelle halten.

3

4
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Aushängen:

● Zündkerzenstecker vom 
Verbrennungsmotor abziehen.

● Bügel Motorstopp (1) zum Lenker 
drücken und halten.

● Starterseil (2) langsam ausziehen und 
an der Seilführung (3) aushängen

● Starterseil (2) langsam zurückführen 
und Bügel Motorstopp (1) loslassen.

● Zündkerzenstecker aufstecken.

7.4 Lenkeroberteil umklappen

Zum platzsparenden Transportieren 
und Aufbewahren kann der 
Lenkeroberteil (1) umgeklappt werden.

● Starterseil aushängen. ( 7.3)

● Drehgriff (3) auf beiden Seiten lösen 
(gegen den Uhrzeigersinn ausdrehen).

● Lenkeroberteil (1) langsam nach vorne 
klappen.

7.5 Grasfangkorb 
zusammenbauen

● Grasfangkorboberteil (B) auf das 
Grasfangkorbunterteil (C) setzen. 

● Korrekten Sitz überprüfen:
Die Laschen (1) müssen exakt über 
den Öffnungen (2) sitzen.
Alle Laschen (1) und 
Führungsnasen (3) müssen innen 
sitzen.
Das Grasfangkorboberteil (B) muss 
das Grasfangkorbunterteil (C) rundum 
von außen umschließen.

● Laschen (1), ausgehend von der 
hinteren Mitte, durch leichten Druck von 
außen in die Öffnungen (2) im 
Grasfangkorbunterteil eindrücken.

7.6 Grasfangkorb abnehmen und 
einhängen

Einhängen:

● Auswurfklappe (1) öffnen und halten.

● Grasfangkorb (2) mit den 
Haltenasen (3) in die Aufnahmen (4) an 
der Geräterückseite einhängen.
Sicherstellen, dass die Klappe (5) 
korrekt geschlossen ist.

● Auswurfklappe (1) loslassen.

Aushängen:

● Auswurfklappe (1) öffnen und halten.

● Grasfangkorb (2) anheben und nach 
hinten abnehmen.

● Auswurfklappe (1) langsam schließen.

7.7 Zentrale 
Schnitthöhenverstellung

Es können 7 verschiedene Schnitthöhen 
zwischen 25 mm und 75 mm eingestellt 
werden.

Schnittstufe 1:
niederste Schnitthöhe

Schnittstufe 7:
höchste Schnitthöhe

● Schnitthöhenverstellhebel (1) mit einer 
Hand zum Hinterrad (2) drücken und 
halten.

● Schnitthöhenverstellhebel (1) in die 
gewünschte Position stellen.

● Schnitthöhenverstellhebel (1) langsam 
loslassen und einrasten lassen.

7.8 Kraftstoff und Motoröl

Verletzungsgefahr!
Den Verbrennungsmotor vor dem 
Umklappen abstellen und den 
Zündkerzenstecker abziehen.
Der Lenkeroberteil (1) darf nicht 
durch zusätzliches Gewicht 
belastet sein (z. B. mit über den 
Lenkeroberteil gehängter 
Arbeitskleidung).
Klemmgefahr!
Durch das Lösen der beiden 
Drehgriffe (3) kann der 
Lenkeroberteil (1) selbstständig 
umklappen. Darum den 
Lenkeroberteil (1) vor dem Lösen 
der beiden Drehgriffe (3) an der 
höchsten Stelle festhalten.

1

Verletzungsgefahr!
Vor dem Einhängen und dem 
Abnehmen des Grasfangkorbes 
muss der Verbrennungsmotor 
abgestellt werden!

5

6

Verletzungsgefahr!
Vor dem Verstellen der Schnitthöhe 
den Verbrennungsmotor abstellen.

Verletzungsgefahr!
Die Warnhinweise im Kapitel "Zu 
Ihrer Sicherheit" beachten. ( 4.)

7

8
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Motoröl:
Das zu verwendende Motoröl 
und die Ölfüllmenge entnehmen 
Sie der Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor.
Füllstandskontrolle regelmäßig 
durchführen (siehe Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor).
Das Unter- und Überschreiten des 
richtigen Ölstands ist zu vermeiden.

Kraftstoff:
Empfehlung:
Frische Markenkraftstoffe. 
Angaben zur Kraftstoffqualität 
(Oktanzahl) entnehmen Sie der 
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor;

– Benzin bleifrei

Zum Auftanken sollte ein Trichter (nicht im 
Lieferumfang enthalten) verwendet 
werden.

Das Gerät ist für die sichere Bedienung 
und zum Schutz vor unsachgemäßer 
Benutzung mit mehreren 
Sicherheitseinrichtungen ausgestattet.

8.1 Schutzeinrichtungen

Der Rasenmäher ist mit 
Schutzeinrichtungen ausgestattet, die 
einen unbeabsichtigten Kontakt mit dem 
Mähmesser und mit ausgeworfenem 
Schnittgut verhindern.
Dazu zählen das Gehäuse, die 
Auswurfklappe, der Grasfangkorb und der 
ordnungsgemäß montierte Lenker.

8.2 Bügel Motorstopp

Der Rasenmäher ist mit einer Motorstopp-
Vorrichtung ausgestattet.

Im laufenden Betrieb wird durch Loslassen 
des Bügels Motorstopp der 
Verbrennungsmotor abgestellt.
Der Verbrennungsmotor und das Messer 
kommen innnerhalb von 3 Sekunden zum 
Stillstand.

Messen der Nachlaufzeit

Nach dem Starten des 
Verbrennungsmotors dreht sich das 
Messer und ein Windgeräusch ist hörbar. 
Die Nachlaufzeit entspricht der Dauer des 

Windgeräusches nach dem Abstellen des 
Verbrennungsmotors, sie kann mit einer 
Stoppuhr gemessen werden.

Einen schönen und dichten Rasen 
erhält man,

– wenn mit langsamer 
Fahrgeschwindigkeit gemäht wird.

– wenn der Rasen häufig gemäht und 
kurz gehalten wird.

– wenn bei heißem und trockenem Klima 
der Rasen nicht zu kurz gemäht wird, 
da er sonst von der Sonne verbrannt 
und unansehnlich wird.

– wenn mit scharfem Mähmesser 
gearbeitet wird – Mähmesser daher 
regelmäßig schärfen (Fachhändler).

– wenn die Schnittrichtung regelmäßig 
gewechselt wird.

10.1 Verbrennungsmotor starten

Schäden am Gerät vermeiden!
Vor dem ersten Startvorgang 
Motoröl einfüllen (siehe 
Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor). VIKING 
empfiehlt zum Einfüllen des 
Motoröls eine geeignete Einfüllhilfe 
(z. B. Trichter) zu verwenden. Im 
Lieferumfang des Gerätes ist keine 
Einfüllhilfe enthalten.

8. Sicherheitseinrichtungen

Verletzungsgefahr!
Wird bei einer der 
Sicherheitseinrichtungen ein Defekt 
festgestellt, darf das Gerät nicht in 
Betrieb genommen werden. 
Wenden Sie sich an einen 
Fachhändler, VIKING empfiehlt den 
VIKING Fachhändler.

Verletzungsgefahr!

Ist die Nachlaufzeit des Messers 
größer, das Gerät nicht mehr 
verwenden und zum Fachhändler 
bringen.

9. Hinweise zum Arbeiten

10. Gerät in Betrieb nehmen

Schäden am Gerät vermeiden!
Den Verbrennungsmotor nicht im 
hohem Gras bzw. in tiefster 
Schnitthöhe starten. Ein 
erschwerter Startvorgang wäre die 
Folge.
Nach dem Startvorgang arbeitet der 
Verbrennungsmotor aufgrund einer 
Fixgaseinstellung immer mit 
optimaler Arbeitsdrehzahl.

9
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Startvorgang bei kaltem 
Verbrennungsmotor:

● Nur bei MB 248, MB 248 T:
Primer (1) dreimal drücken.

● Bügel Motorstopp (2) zum Lenker 
drücken und halten.

● Starterseil (3) langsam bis zum 
Kompressionswiderstand ausziehen. 
Anschließend kräftig und schnell bis auf 
Armlänge durchziehen. Starterseil (3) 
wieder langsam zurückführen, damit es 
wieder aufgerollt werden kann.
Vorgang wiederholen, bis der 
Verbrennungsmotor läuft.

Startvorgang bei warmem 
Verbrennungsmotor:

● Startvorgang wie bei kaltem 
Verbrennungsmotor. 
Nur bei MB 248, MB 248 T:
Das Drücken des Primers (1) entfällt.

10.2 Verbrennungsmotor 
abstellen

Zum Abstellen des 
Verbrennungsmotors den Bügel 
Motorstopp (15) loslassen.
Verbrennungsmotor und Mähmesser 
kommen nach kurzer Auslaufzeit zum 
Stillstand.

10.3 Bügel Fahrantrieb 
(MB 248 T, MB 253 T)

Fahrantrieb einschalten:

● Verbrennungsmotor starten. ( 10.1)

● Bügel Fahrantrieb (1) zum Lenker 
ziehen und halten. 
Der Fahrantrieb schaltet sich ein und 
der Rasemmäher setzt sich vorwärts in 
Bewegung.

Fahrantrieb ausschalten:

● Bügel Fahrantrieb (1) loslassen. Der 
Fahrantrieb schaltet sich aus und der 
Rasenmäher bleibt stehen. Der 
Verbrennungsmotor läuft weiter.

10.4 Füllstandsanzeige 

Der Grasfangkorb ist mit einer 
Füllstandsanzeige (1) am 
Grasfangkorboberteil ausgestattet.

Der Luftstrom, der durch die Rotation des 
Mähmessers entsteht und für die 
Befüllung des Grasfangkorbes sorgt, hebt 
die Füllstandsanzeige an (2):
Der Grasfangkorb wird mit Schnittgut 
befüllt.

Füllt sich der Grasfangkorb mit Gras, 
verringert sich dieser Luftstrom und die 
Füllstandsanzeige senkt sich (3):

● Gefüllten Grasfangkorb entleeren 
( 10.5).

10.5 Grasfangkorb entleeren

● Grasfangkorb aushängen. ( 7.6)

● Grasfangkorb am Haltegriff (1) und am 
Griff (2) halten und Schnittgut 
entleeren.

● Sicherstellen, dass die Klappe (3) 
korrekt geschlossen ist. Grasfangkorb 
einhängen. ( 7.6)

11.1  Allgemein

Jährliche Wartung durch den 
Fachhändler:

Der Rasenmäher sollte einmal jährlich von 
einem Fachhändler überprüft werden. 
VIKING empfiehlt den VIKING 
Fachhändler.

11.2 Gerät reinigen

Wartungsintervall:

Nach jedem Einsatz

Schäden am Gerät vermeiden!
Bei warmem Verbrennungsmotor 
muss der Primer nicht mehr 
gedrückt werden.
Es ist jedoch zu beachten, dass bei 
sehr kaltem Wetter der 
Verbrennungsmotor schnell 
abkühlen kann.

1

10

11

Verletzungsgefahr!
Vor dem Entnehmen des 
Grasfangkorbes den 
Verbrennungsmotor aus 
Sicherheitsgründen abstellen.

11. Wartung

Verletzungsgefahr!
Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise im Kapitel „Zu 
Ihrer Sicherheit“ ( 4.).

12

13
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Reinigungsposition:

● Schnittstufe 1 auswählen. ( 7.7)

● Lenkeroberteil (1) durch Ausdrehen der 
beiden Drehgriffe (2) lösen.

● Auswurfklappe öffnen und halten.

● Gerät in die Reinigungsposition 
aufstellen, bis es selbstständig in der 
Reinigungsposition steht.

11.3 Verbrennungsmotor

Wartungsintervall:

Siehe Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor.

Allgemein Hinweise:

Beachten Sie die Bedienungs- und 
Wartungshinweise, die Sie der 
beiliegenden Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor entnehmen können.

Besonders wichtig für eine lange 
Nutzungsdauer sind stets ausreichender 
Ölstand, der regelmäßige Öl- sowie 
Luftfilterwechsel.

Die empfohlenen Ölwechsel-Intervalle 
sowie Informationen über Motoröl und 
Ölfüllmenge finden Sie ebenfalls in der 
Gebrauchsanleitung Verbrennungsmotor.

Die Kühlrippen müssen stets sauber 
gehalten werden, um eine ausreichende 
Kühlung des Verbrennungsmotors zu 
gewährleisten.

11.4 Verschleißgrenze des 
Mähmessers prüfen

Wartungsintervall:

Vor jedem Einsatz.

Prüfvorgang:

Vor jedem Prüfvorgang ist das 
Mähmesser (1) gründlich zu reinigen.

● Gerät in die Reinigungsposition 
aufstellen. ( 11.2)

Mähmesserstärke:

Die Messerstärke (A) muss an jeder Stelle 
zumindest 2 mm betragen. Die 
wichtigsten Stellen sind in der Abbildung 
markiert. (Überprüfung mittels 
Messschieber).

Verschleißgrenze der Schneiden:

Die Schneiden dürfen beim Schärfen 
maximal 5 mm  – Abstand (B) – 
zurückgeschliffen werden. Zur 
Überprüfung ein Lineal (2) an die vordere 
Messerkante (3) anlegen und den 
Verschleiß prüfen.

11.5 Mähmesser warten

Mähmesser demontieren:

Zur Demontage einen Holzklotz (1) (ca. 
60 x 60 mm) zum Gegenhalten des 
Mähmessers (2) verwenden.

● Messerschraube (3) lösen und 
ausdrehen. Messerschraube (3), 
Scheibe (4) und Mähmesser (2) 
entnehmen.

Mähmesser schärfen:

● Mähmesser beim Schleifen kühlen, 
z. B. mit Wasser. Eine Blaufärbung darf 
nicht auftreten, da sonst die 
Schneidhaltigkeit vermindert wird.

● Mähmesser gleichmäßig schärfen, um 
Vibrationen durch Unwucht zu 
vermeiden.

Verletzungsgefahr!
Verbrennungsmotor abstellen und 
Zündkerzenstecker abziehen.
Vor dem Aufstellen des Gerätes in 
die Reinigungsposition den 
Kraftstofftank entleeren 
(leerfahren).

Verletzungsgefahr!
Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu 
Ihrer Sicherheit". ( 4.)

Verletzungsgefahr!
Ein verschlissenes Mähmesser 
kann abbrechen und schwere 
Verletzungen verursachen. Die 
Anweisungen zur Messerwartung 
sind deshalb immer einzuhalten.
Mähmesser werden je nach 
Einsatzort und Einsatzdauer 
unterschiedlich stark abgenutzt. 
Wenn Sie das Gerät auf sandigem 
Untergrund bzw. häufig unter 
trockenen Bedingungen einsetzen, 
wird das Mähmesser stärker 
beansprucht und verschleißt 
überdurchschnittlich schnell.

14

Verletzungsgefahr!
Beachten Sie die 
Sicherheitshinweise im Kapitel "Zu 
Ihrer Sicherheit". ( 4.)
Es wird empfohlen, das Schärfen 
des Mähmessers von einem 
Fachhändler durchführen zu 
lassen.

Verletzungsgefahr!
Während des Schärfvorgangs 
immer Schutzbrille und 
Handschuhe tragen.

15
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● Der Schneidwinkel von 30° muss 
eingehalten werden.

● Beim Schärfen die Verschleißgrenzen 
beachten.

Mähmesser montieren:

Zur Montage einen Holzklotz (1) zum 
Gegenhalten des Mähmessers (2) 
verwenden.

● Messerschraube (3) mit Loctite 243 
versehen.

● Mähmesser (2) mit den 
hochgebogenen Kanten nach oben auf 
Messerbuchse (5) aufsetzen.

● Sicherscheibe (4) auflegen und mit der 
Messerschraube (3) mit 60 - 65 Nm 
festziehen.

11.6  Aufbewahrung (Winterpause)

Bei längerer Stilllegung des Gerätes 
(Winterpause) die nachfolgenden Punkte 
beachten:

● Alle äußeren Teile des Gerätes 
sorgfältig reinigen.

● Sämtliche beweglichen Teile gut 
einölen bzw. einfetten.

● Kraftstofftank und Vergaser entleeren 
(z. B. durch Leerfahren).

● Zündkerze herausschrauben (siehe 
Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor) und ca. 3 cm³ 
Motoröl durch die Zündkerzenöffnung 
in den Verbrennungsmotor einfüllen. 
Verbrennungsmotor einige Male ohne 
Zündkerze durchdrehen (am Starterseil 
ziehen).

● Zündkerze wieder einschrauben (siehe 
Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor).

● Ölwechsel durchführen (siehe 
Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor).

● Gerät in einem trockenen, 
verschlossenen und staubarmen Raum 
aufbewahren. Stellen Sie sicher, dass 
es sich außerhalb der Reichweite von 
Kindern befindet.

12.1 Transport

Gerät anheben oder tragen:

● Gerät ausschließlich am Haltepunkt (1) 
und am Lenkeroberteil (2) bzw. bei 
umgeklapptem Lenkeroberteil an den 
beiden Lenkerunterteilen (3) anheben 
bzw. tragen (siehe Abbildung A).

Gerät transportieren:

Bei einem Transport auf einer Ladefläche 
(Anhänger, Auto usw.) das Gerät mit 
geeigneten und ausreichend 
dimensionierten Befestigungsmitteln 
gegen Verrutschen sichern. Seile bzw. 
Gurte an folgenden Punkten am Gerät 
befestigen:

Verletzungsgefahr!
Das Mähmesser muss erneuert 
werden, wenn Kerben oder Risse 
erkennbar sind, oder wenn eine 
Verschleißgrenze ( 11.4) erreicht 
ist.

Die Laschen an der Unterseite des 
Mähmessers verhindern eine 
falsche Montage. 

Verletzungsgefahr!
Das vorgeschriebene 
Anziehmoment der 
Messerschraube muss eingehalten 
werden.
Die Sicherscheibe (4) muss bei 
jeder Messermontage erneuert 
werden.
Die Messerschraube (3) muss bei 
jedem Messertausch erneuert 
werden.

Brandgefahr!
Zündkerzenstecker wegen 
Entzündungsgefahr weg vom 
Zündkerzenloch halten.

12. Transport

Verletzungsgefahr!
Beachten Sie vor dem Transport 
das Kapitel "Zu Ihrer Sicherheit". 
( 4.)
Tragen Sie das Gerät nur mit Hilfe 
einer zweiten Person. Dabei immer 
geeignete Sicherheitsbekleidung 
(Sicherheitsschuhe, feste 
Handschuhe) tragen.
Vor dem Anheben bzw. Transport 
den Zündkerzenstecker abziehen.

Verletzungsgefahr!
Das Gerät nur verzurren, wenn es 
auf allen vier Rädern steht. In 
dieser Stellung liegt das 
Mähmesser nicht frei und es kann 
kein Motoröl oder Kraftstoff 
austreten (siehe Abbildung B).

16
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– Vorderrad, Hinterrad

– Lenkerunterteile

Wichtige Hinweise zur Wartung und 
Pflege der Produktgruppe

Rasenmäher Benzin

Für Sach- und Personenschäden, die 
durch Nichtbeachtung der Hinweise in der 
Bedienungsanleitung, insbesondere 
hinsichtlich Sicherheit, Bedienung und 
Wartung, verursacht werden, oder die 
durch Verwendung nicht zugelassener 
Anbau- oder Ersatzteile auftreten, schließt 
die Fa. VIKING jede Haftung aus.

Bitte beachten Sie unbedingt folgende 
wichtige Hinweise zur Vermeidung von 
Schäden oder übermäßigem Verschleiß 
an Ihrem VIKING Gerät:

1. Verschleißteile

Manche Teile des VIKING Gerätes 
unterliegen auch bei 
bestimmungsgemäßem Gebrauch einem 
normalen Verschleiß und müssen je nach 
Art und Dauer der Nutzung rechtzeitig 
ersetzt werden.

Dazu gehören u.a.:

– Messer

– Grasfangkorb

– Keilriemen (MB 248 T, MB 253 T)

2. Einhaltung der Vorgaben dieser 
Gebrauchsanleitung

Benutzung, Wartung und Lagerung des 
VIKING Gerätes müssen so sorgfältig 
erfolgen, wie in dieser 
Gebrauchsanleitung beschrieben. Alle 
Schäden, die durch Nichtbeachten der 

Sicherheits-, Bedienungs- und 
Wartungshinweise verursacht werden, hat 
der Benutzer selbst zu verantworten.

Dies gilt insbesondere für:

– nicht von VIKING freigegebene 
Veränderungen am Produkt.

– Verwendung von nicht von VIKING 
zugelassenen Betriebsstoffen 
(Schmiermittel, Benzin und Motoröl, 
siehe Angaben des Herstellers des 
Verbrennungsmotors).

– Die Verwendung von Werkzeugen oder 
Zubehören, die nicht für das Gerät 
zulässig, geeignet oder qualitativ 
minderwertig sind.

– nicht bestimmungsgemäße 
Verwendung des Produktes.

– Einsatz des Produktes bei Sport- oder 
Wettbewerbs-Veranstaltungen.

– Folgeschäden durch die 
Weiterbenutzung des Produktes mit 
defekten Bauteilen.

3. Wartungsarbeiten

Alle im Abschnitt "Wartung" aufgeführten 
Arbeiten müssen regelmäßig durchgeführt 
werden.

Soweit diese Wartungsarbeiten nicht vom 
Benutzer selbst ausgeführt werden 
können, ist damit ein Fachhändler zu 
beauftragen.

VIKING empfiehlt Wartungsarbeiten und 
Reparaturen nur beim VIKING 
Fachhändler durchführen zu lassen.

VIKING Fachhändlern werden regelmäßig 
Schulungen angeboten und technische 
Informationen zur Verfügung gestellt.

Werden diese Arbeiten versäumt, können 
Schäden auftreten, die der Benutzer zu 
verantworten hat.

Dazu zählen unter anderem:

– Korrosions- und andere Folgeschäden 
durch unsachgemäße Lagerung.

– Schäden am Gerät durch die 
Verwendung von qualitativ 
minderwertigen Ersatzteilen.

– Schäden infolge nicht rechtzeitig oder 
unzureichend durchgeführter Wartung 
bzw. Schäden durch Wartungs- oder 
Reparaturarbeiten, die nicht in 
Werkstätten von Fachhändlern 
durchgeführt wurden.

Rasenschnitt gehört nicht in den 
Müll, sondern soll kompostiert 
werden.

Verpackungen, Gerät und 
Zubehöre sind aus 

recyclingfähigen Materialien hergestellt 
und entsprechend zu entsorgen.

Die getrennte, umweltgerechte 
Entsorgung von Materialresten fördert die 
Wiederverwendbarkeit von Wertstoffen. 
Aus diesem Grund ist nach Ablauf der 
gewöhnlichen Gebrauchsdauer das Gerät 
der Wertstoffsammlung zuzuführen. 
Beachten Sie bei der Entsorgung die 
Angaben im Kapitel "Entsorgung". ( 4.9)

Wenden Sie sich an Ihr Recycling-Center 
oder Ihren Fachhändler, um zu erfahren, 
wie Abfallprodukte fachgerecht zu 
entsorgen sind.

Mähmesser MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

13. Verschleiß minimieren 
und Schäden vermeiden

14. Umweltschutz

15. Übliche Ersatzteile
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Mähmesser MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Messerschraube

9008 319 9028

Sicherscheibe

0000 702 6600

Wir,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A-6336 Langkampfen/Kufstein

erklären, dass die Maschine

Rasenmäher, handgeführt mit 
Verbrennungsmotor (MB)

mit folgenden EG-Richtlinien 
übereinstimmt:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Das Erzeugnis ist in Übereinstimmung mit 
folgenden Normen entwickelt worden:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Angewandtes 
Konformitätsbewertungsverfahren:
Anhang VIII (2000/14/EC)

Name und Anschrift der beteiligten 
benannten Stelle:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Zusammenstellung und Aufbewahrung 
der Technischen Unterlagen:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Das Baujahr und die Serialnummer sind 
auf dem Typenschild des Geräts 
angegeben.

MB 248.3, MB 248.3 T

Gemessener Schallleistungspegel:
95,2 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Gemessener Schallleistungspegel:
96,5 dB(A)

Garantierter Schallleistungspegel:
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (JJJJ-MM-TT)

VIKING GmbH

Bereichsleiter Forschung und 
Produktentwicklung

Die Befestigungselemente des 
Mähmessers (z. B. 
Messerschraube) müssen beim 
Messertausch bzw. bei der 
Messermontage ersetzt werden. 
Ersatzteile sind beim VIKING 
Fachhändler erhältlich.

16. CE-
Konformitätserklärung des 
Herstellers

Fabrikmarke: VIKING

Typ: MB 248.3

MB 248.3 T

Serienidentifizierung: 6350

Typ: MB 253.0

MB 253.0 T

Serienidentifizierung: 6371

17. Technische Daten

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Serienidentifizierung: 6350

Verbrennungsmotor, 
Bauart:

4-Takt-
Verbrennungs-
motor

Motortyp: B&S Series 450

Nennleistung bei 
Nenndrehzahl:

1,6 - 2900 
kW-U/min

Hubraum: 125 ccm

Kraftstofftank: 0,8 l

Art der 
Schneidvorrichtung: Messerbalken

Schnittbreite: 46 cm

Drehzahl der 
Schneidvorrichtung: 2900 U/min

Motorabtriebsdreh-
zahl: 2900 U/min

Gemäß Richtlinie 
2000/14/EC:
Garantierter Schall-
leistungspegel LWAd 96 dB(A)

Gemäß Richtlinie 
2006/42/EC:
Schalldruckpegel am 
Arbeitsplatz LpA 85 dB(A)

Unsicherheit KpA 1 dB(A)

Angegebener 
Schwingungskenn-
wert nach EN 12096:
Gemessener Wert 
ahw 4,85 m/sec2

Unsicherheit Khw
Messung gemäß 
EN 20643

2,43 m/sec2

L/B/H: 155/52/106 cm
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Störung:
Verbrennungsmotor läuft nicht an

Mögliche Ursache:
– Bügel Motorstopp nicht betätigt.
– Kein Kraftstoff im Tank; Kraftstoffleitung 

verstopft.
– Schlechter, verschmutzter oder alter 

Kraftstoff im Tank.
– Luftfilter verschmutzt.
– Zündkerzenstecker von Zündkerze 

abgezogen; Zündkabel schlecht am 
Stecker befestigt.

– Zündkerze verrußt oder beschädigt; 
falscher Elektrodenabstand.

– Primer nicht betätigt (MB 248, 
MB 248 T).

Abhilfe:
– Bügel Motorstopp zum Lenker drücken 

und halten. ( 10.1)
– Kraftstoff nachfüllen; Kraftstoffleitung 

reinigen.
– Stets frischen Markenkraftstoff, Benzin 

bleifrei verwenden; Vergaser 
reinigen.

– Luftfilter reinigen.
– Zündkerzenstecker aufstecken; 

Verbindung zwischen Zündkabel und 
Stecker prüfen.

– Zündkerze reinigen oder ersetzen; 
Elektrodenabstand einstellen.

– Primer vor dem Startvorgang 3-mal 
drücken. ( 10.1)

Störung:
Erschwertes Starten oder die Leistung des 
Verbrennungsmotors lässt nach.

Mögliche Ursache:
– Rasenmähergehäuse verstopft.
– Mähen mit zu niedriger Schnittstufe 

bzw. die Vorschubgeschwindigkeit ist 
im Verhältnis zur Schnitthöhe zu groß.

– Wasser im Kraftstofftank und Vergaser; 
Vergaser ist verstopft.

– Kraftstofftank verschmutzt.
– Luftfilter verschmutzt.
– Zündkerze verrußt.

Abhilfe:
– Rasenmähergehäuse reinigen 

(Zündkerzenstecker 
abziehen!). ( 11.2) 

– Höhere Schnittstufe einstellen bzw. 
Schiebegeschwindigkeit 
verringern. ( 7.7)

Gewicht: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Serienidentifizierung: 6371

Verbrennungsmotor, 
Bauart:

4-Takt-
Verbrennungs-
motor

Motortyp: Kohler XT675

Nennleistung bei 
Nenndrehzahl:

2,2 - 2800 
kW-U/min

Hubraum: 149 ccm

Kraftstofftank: 1,4 l

Art der 
Schneidvorrichtung: Messerbalken

Schnittbreite: 51 cm

Drehzahl der 
Schneidvorrichtung: 2800 U/min

Motorabtriebsdreh-
zahl: 2800 U/min

Gemäß Richtlinie 
2000/14/EC:
Garantierter Schall-
leistungspegel LWAd 98 dB(A)

Gemäß Richtlinie 
2006/42/EC:
Schalldruckpegel am 
Arbeitsplatz LpA 86 dB(A)

Unsicherheit KpA 1 dB(A)

Angegebener 
Schwingungskenn-
wert nach EN 12096:
Gemessener Wert 
ahw 6,40 m/sec2

Unsicherheit Khw
Messung gemäß 
EN 20643

2,56 m/sec2

L/B/H: 160/55/106 cm

Gewicht: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T: MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Sicherheitseinrich-
tung: Motorstopp

Startvorrichtung: Seilstart

Anziehmoment 
Messerschraube: 60 - 65 Nm

Radantrieb Hinter-
rad (MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1-Gang vorwärts

Radabmessungen 
vorne: 180 mm

Radabmessungen 
hinten: 200 mm

Schnitthöhe: 25 - 75 mm

Füllmenge 
Grasfangkorb: 55 l

18. Fehlersuche

eventuell einen Fachhändler aufsu-
chen, VIKING empfiehlt den VIKING 
Fachhändler.

@ siehe Gebrauchsanleitung 
Verbrennungsmotor.
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– Kraftstofftank entleeren, 
Kraftstoffleitung und Vergaser 
reinigen.

– Kraftstofftank reinigen.  
– Luftfilter reinigen.
– Zündkerze reinigen.

Störung:
Verbrennungsmotor wird sehr heiß.

Mögliche Ursache:
– Zu geringer Ölstand im 

Verbrennungsmotor.
– Kühlrippen verschmutzt.

Abhilfe:
– Motoröl wechseln. ( 7.8)
– Kühlrippen reinigen. ( 11.2)

Störung:
Starke Vibrationen während des Betriebs.

Mögliche Ursache:
– Schneideinheit defekt.
– Befestigung des Verbrennungsmotors 

lose.

Abhilfe:
– Mähmesser, Messerwelle und 

Messerbefestigung (Messerschraube 
und Sicherscheibe) kontrollieren und 
ggf. reparieren.

– Schrauben Befestigung 
Verbrennungsmotor anziehen.

Störung:
Unsauberer Schnitt, Rasen wird gelb

Mögliche Ursache:
– Mähmesser ist stumpf oder 

verschlissen

Abhilfe:
– Mähmesser schärfen oder ersetzen 

( 11.4), ( 11.5), 

19.1 Übergabebestätigung

19.2 Servicebestätigung

Geben Sie diese 
Gebrauchsanleitung bei 
Wartungsarbeiten Ihrem VIKING 
Fachhändler.
Er bestätigt auf den vorgedruckten Feldern 
die Durchführung der Servicearbeiten.

19. Serviceplan

Service ausgeführt am

Datum nächster Service

17
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Dear Customer,

Thank you for choosing a VIKING quality 
product.

This product has been produced using 
state-of-the-art production methods and 
extensive quality assurance procedures, 
because our goal is only achieved if you, 
the customer, are satisfied with your 
machine.

If you have any questions concerning your 
machine, please contact your dealer or our 
sales agency directly.

I hope that your VIKING machine will 
give you great enjoyment.

Management

Printed on chlorine-free bleached paper. Paper is recyclable. Cover is halogen free.

1. Table of contents

Notes on the instruction manual 28

General 28

Instructions for reading the 
instruction manual 28

Machine overview 28

For your safety 28

General 28

Refilling the tank – handling petrol 29

Clothing and equipment 30

Transporting the machine 30

Before operation 30

Working with your machine 31

Maintenance and repairs 33

Storage for prolonged periods 
without operation 34

Disposal 34

Description of symbols 34

Standard equipment 34

Preparing the machine for 
operation 35

General 35

Assembling the handlebar 35

Attaching and detaching the recoil 
starter rope 35

Folding down the upper handlebar 35

Assembling grass catcher box 35

Removing and attaching the grass 
catcher box 36

Central cutting height adjustment 36

Fuel and engine oil 36

Safety devices 36

Safety devices 36

Motorstop lever 36

Notes on working with the 
machine 37

Operating the machine 37

Starting the engine 37

Stopping the engine 37

Self-propulsion lever (MB 248 T, 
MB 253 T) 37

Level indicator 37

Emptying the grass catcher box 37

Maintenance 38

General 38

Cleaning the machine 38

Engine 38

Checking the mowing blade wear 
limit 38

Maintaining the mowing blade 39

Storage (winter break) 39

Transport 39

Transporting 39

Minimising wear and preventing 
damage 40

Environmental protection 40

Standard spare parts 41
CE - manufacturer's declaration of 
conformity 41
Technical specifications 41
Troubleshooting 42

Service schedule 43

Handover confirmation 43

Service confirmation 43



0478 111 9822 C - EN28

2.1 General

This instruction manual constitutes 
original manufacturer’s instructions in 
the sense of EC Directive 2006/42/EC.

VIKING is continually striving to further 
develop its range of products; we therefore 
reserve the right to make alterations to the 
form, technical specifications and 
equipment level of our standard 
equipment.
For this reason, the information and 
illustrations in this manual are subject to 
alterations.

2.2 Instructions for reading the 
instruction manual

Illustrations and texts describe specific 
operating steps.

All symbols which are affixed to the 
machine are explained in this instruction 
manual.

Viewing direction:

Viewing direction when "left" and "right" 
are used in the instruction manual:
the user is standing behind the machine 
and is looking forwards in the direction of 
travel.

Section reference:

References to relevant sections and 
subsections for further descriptions are 
made using arrows. The following example 
shows a reference to a section: ( 2.1)

Designation of text passages:

The instructions described can be 
identified as in the following examples.

Operating steps which require intervention 
on the part of the user:

● Release bolt (1) using a screwdriver, 
operate lever (2)...

General lists:

– Use of the product for sporting or 
competitive events

Texts with added significance:

Text passages with added significance are 
identified using the symbols described 
below in order to especially emphasise 
them in the instruction manual:

Texts relating to illustrations:

Illustrations relating to use of the machine 
can be found in the front of this instruction 
manual.

The camera symbol serves to link 
the figures on the illustration pages 
with the corresponding text 
passages in the instruction manual.

4.1 General

These safety regulations must 
be observed when working with 
the machine.

Read the entire instruction 
manual before using the 
machine for the first time. Keep 
the instruction manual in a safe 

place for future reference.

2. Notes on the instruction 
manual

Danger
Risk of accident and severe injury 
to persons. A certain type of 
behaviour is necessary or must be 
avoided.

Warning
Risk of injury to persons. A certain 
type of behaviour prevents possible 
or probable injuries.

Caution
Minor injuries or material damage 
can be prevented by a certain type 
of behaviour.

Note
Information for better use of the 
machine and in order to avoid 
possible operating errors.

3. Machine overview

1 Upper handlebar

2 Recoil starter rope

3 Rotary handle

4 Lower handlebar

5 Rear wheel

6 Cutting height adjustment

7 Primer

8 Housing

9 Front wheel

10 Spark plug socket

11 Engine

12 Discharge flap

13 Grass catcher box

14 Self-propulsion lever

15 Motorstop lever

4. For your safety

1

1
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Observe the operating and maintenance 
instructions contained in the separate 
engine instruction manual.

These safety precautions are essential for 
your safety, however the list is not 
exhaustive. Always use the machine in a 
reasonable and responsible manner and 
be aware that the user is responsible for 
accidents involving third parties or their 
property.

Make sure that you are familiar with the 
controls and use of the machine.

The machine must only be used by 
persons who have read the instruction 
manual and are familiar with operation of 
the machine. The user should seek expert 
and practical instruction prior to initial 
operation. The user must receive 
instruction on safe use of the machine 
from the vendor or another expert.

During this instruction, the user should be 
made aware that the utmost care and 
concentration are required for working with 
the machine.

Only give or lend the machine, including 
any accessories, to persons who are 
familiar with this model and how to operate 
it. The instruction manual forms part of the 
machine and must always be provided to 
persons borrowing it.

The machine must only be operated by 
persons who are well rested and in good 
physical and mental condition. If your 
health is impaired, you should consult your 
doctor to determine whether working with 
the machine is possible. The machine 
should not be operated after the 
consumption of alcohol, drugs or 
medications which impair reactions.

Never allow children under the age of 16 to 
use the machine. Local regulations may 
specify a minimum age for users.

This machine is not suitable for use by 
persons (in particular children) with 
impaired physical, sensory or mental 
faculties or those lacking the appropriate 
experience and/or knowledge, unless 
supervised by a person responsible for 
their safety or having received instructions 
on use of the machine from such person. 
Children must be supervised, in order to 
ensure that they do not play with the 
machine.

The machine is intended for private use.

Caution – risk of accident!

The lawn mower is only intended for 
mowing lawns. Its use for other purposes 
is not permitted and may be dangerous or 
result in damage to the machine.

Due to the physical danger to the user, the 
lawn mower must not be used for the 
following applications (incomplete list):

– For trimming bushes, hedges and 
shrubs.

– For cutting creepers.

– For tending lawn roofs and balcony 
boxes.

– For shredding or chopping tree or 
hedge cuttings.

– For clearing paths (vacuuming, 
blowing).

– For levelling earth mounds, e.g. mole 
hills.

– For transporting clippings, except in the 
grass catcher box intended for this 
purpose.

For safety reasons, any modification to the 
machine, except the proper installation of 
accessories approved by VIKING, is 
forbidden and results in voiding of the 

warranty cover. Information regarding 
approved accessories can be obtained 
from your VIKING specialist dealer.

In particular, any tampering with the 
machine which increases the power output 
or speed of the engine or motor is 
forbidden.

It is not permitted to transport objects, 
animals or persons, particularly children, 
on the machine.

Particular care is required during use in 
public green spaces, parks, sports fields, 
along roads and in agricultural and forestry 
businesses.

Caution: Danger to health due 
to vibrations!
Excessive exposure to 
vibrations can result in damage 

to the cardiovascular or nervous system, 
particularly in persons with cardiovascular 
problems. Please consult a physician if 
you experience symptoms that may have 
been caused by vibrational loads.
Symptoms of this kind principally affect the 
fingers, hands or wrists and include 
(incomplete list):

– numbness,

– pain,

– muscular weakness,

– skin discolouration,

– unpleasant tingling sensation.

4.2 Refilling the tank – handling petrol

Danger to life!
Petrol is poisonous and extremely 
inflammable.
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Petrol must only be stored in appropriate, 
tested containers (canisters). Always 
screw on the fuel tank and canister caps 
properly and tightly. Defective caps must 
be replaced for safety reasons.

Never use beverage bottles or similar for 
disposal or storage of fuels and lubricants. 
Persons, particularly children, could be 
tempted to drink out of them.

Keep petrol away from sparks, 
naked flames, pilot lights, heat 
sources, and other ignition 
sources. Do not smoke!

Refill the tank out-of-doors and do not 
smoke during refilling.

Before refilling the tank, stop the engine 
and allow it to cool.

Refilling with petrol must be performed 
before the engine is started. When the 
engine is running or is hot, the tank cap 
must not be removed and the tank must 
not be refilled with petrol.

Do not fill fuel tank completely, but fill to 
approx. 4 cm below the edge of the filler 
neck so that the fuel has room to expand.

If petrol is spilled, the engine must only be 
started after the petrol-contaminated area 
has been cleaned. All attempts at starting 
must be avoided until the petrol fumes 
have dispersed (wipe dry).

Any spilt fuel must be wiped up 
immediately.

Clothing must be changed if it comes into 
contact with petrol.

Never store the machine with petrol in the 
tank inside a building. The resulting petrol 
fumes could come into contact with naked 
flames or sparks and could be ignited.

If it is necessary to drain the tank, this must 
be done out of doors.

4.3 Clothing and equipment

Always wear sturdy footwear 
with high-grip soles when 
working. Never work barefoot 

or, for example, in sandals.

Also always wear sturdy gloves 
and tie up and secure long hair 
(headscarf, cap, etc.) when 
performing maintenance and 

cleaning work or when transporting the 
machine.

Wear suitable safety glasses 
when sharpening the mowing 
blade.

Always wear long trousers and 
tight-fitting clothing when operating the 
machine.

Never wear loose clothes which may 
become caught on moving parts (control 
levers) – do not wear jewellery, ties or 
scarves.

4.4 Transporting the machine

Always wear gloves in order to prevent 
injuries due to sharp-edged and hot 
components.

Do not transport the machine with the 
engine running. Switch off the engine, let 
the blades come to a standstill and remove 
the spark plug socket prior to transport.

Only transport the machine once the 
engine has cooled down and with an 
empty fuel tank.

Use suitable loading aids (loading ramps, 
lifters).

Secure the machine and any machine 
components being transported (e.g. grass 
catcher box) on the load floor using 
fastening material of adequate size (belts, 
ropes etc.).

Avoid contact with the mowing blade when 
lifting and carrying the machine.

Observe the information in the section 
"Transport". It describes how to lift and 
lash the machine. ( 12.)

When transporting the machine, always 
observe regional legislation, especially 
regarding load security and the transport 
of objects on load floors.

4.5 Before operation

Make sure that only persons who are 
familiar with the instruction manual are 
permitted to use the machine.

Check the fuel system (particularly visible 
parts such as e.g. tank, tank cap, hose 
connections) before operating the 
machine. In the event of any leaks or 
damage, do not start the engine – fire 
hazard!
Have the machine repaired by a specialist 
dealer prior to operation.

Observe the local regulations regarding 
permitted operating times for gardening 
power tools with combustion engines or 
electric motors.

Carefully inspect the complete area on 
which the machine is to be used and 
remove any stones, sticks, wires, bones 
and other foreign objects which could be 
thrown up by the machine. Obstacles (e.g. 
tree stumps, roots) can be easily 
overlooked in long grass.
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For this reason, mark all foreign objects 
(obstacles) which are hidden in the lawn 
and cannot be removed before 
commencing work with the machine.

Defective mufflers and all other worn or 
damaged parts must be removed before 
use of the machine. Replace any illegible 
or damaged danger signs and warnings on 
the machine. Your VIKING specialist has a 
supply of replacement stickers and all the 
other spare parts.

The machine must only be used in good 
operating condition. Before each use, 
check whether:

– The machine is properly assembled.

– The cutting tool and the entire cutting 
unit (mowing blade, fastening 
attachments, mowing deck housing) 
are in good condition. In particular 
check for secure fastening, damage 
(notches or cracks) and wear. ( 11.5)

– The tank cap is properly attached.

– The tank and fuel-carrying parts as well 
as the tank cap are in good condition.

– The safety devices (e.g. motorstop 
lever, discharge flap, housing, 
handlebar, protective grille) are in good 
condition and working properly.

– The grass catcher box is undamaged 
and correctly installed; a damaged 
grass catcher box must not be used.

– The oil closure screw is properly 
attached.

Carry out any necessary work or consult a 
specialist dealer. VIKING recommends 
VIKING specialist dealers.

4.6 Working with your machine

Never work when animals or 
persons, particularly children, 
are in the danger area.

The switch and safety devices installed in 
the machine must not be removed or 
bypassed. In particular, never secure the 
motorstop lever to the handlebar (e.g. by 
tying it).

Caution – risk of injury!
Never put hands or feet on or 
underneath rotating parts. 
Never touch the rotating blade. 

Always keep away from the discharge 
opening.

Always observe the safety distance 
provided by the handlebar. The handlebar 
must always be installed correctly and 
must not be modified. Never operate the 
machine with the handlebar folded down.

Never attach any objects to the handlebar 
(e.g. work clothing).

Only work during the day or with good 
artificial light.

Do not operate the machine in the rain or 
during thunder storms, particularly when 
there is  a risk of lightning strike.

The risk of accidents is higher if the ground 
is damp due to increased danger of 
slipping.
Particular caution should be exercised 
during working in order to prevent slipping. 
If possible, avoid using the machine when 
the ground is damp.

Exhaust gases:

The machine generates 
poisonous exhaust gases when 
the engine is running. The 
gases contain poisonous 

carbon monoxide, a colourless and 
odourless gas, as well as other pollutants. 
The engine must never be operated in 
closed or poorly ventilated spaces.

Starting:

Exercise care when starting and observe 
the instructions contained in the section 
entitled "Initial operation of machine". 
( 10.)
Keep your feet a safe distance from the 
cutting tool.

The machine must not be tilted during 
start-up.

The self-propulsion lever must not be 
pressed when starting the engine.

Do not start the engine if the discharge 
chute is not covered by the discharge flap 
or the grass catcher box.

Working on slopes:

Always work across and back on slopes, 
never up and down.
If the user loses control when mowing up 
and down, there is a risk of being run over 
by the machine.

Be particularly careful when changing 
direction on a slope.

Danger to life through poisoning!
In the case of nausea, headache, 
impaired vision (e.g. decreasing 
field of view) hearing disorder, 
dizziness, decreasing power of 
concentration, stop working 
immediately. These symptoms may 
be caused by excessively high 
exhaust gas concentrations.
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Always ensure good stability on slopes 
and avoid mowing on excessively steep 
slopes.

For safety reasons, the machine must not 
be used on slopes with an inclination of 
more than 25° (46.6 %). Risk of injury!
A slope inclination of 25° corresponds to a 
vertical height increase of 46.6 cm for a 
100 cm horizontal distance.

In order to ensure an adequate oil supply 
for the engine, the information in the 
accompanying engine instruction manual 
must be additionally observed when using 
the machine on slopes.

Working:

Do not attempt to examine the 
blade while the lawn mower is 
operating. Never open the 

discharge flap and/or remove the grass 
catcher box when the mowing blade is 
running. Rotating blades can cause injury.

Only operate the machine at walking 
speed – never run when working with the 
machine. Working quickly with the 
machine increases the risk of injury due to 
stumbling, slipping, etc.

Be particularly careful when turning the 
machine around or pulling it towards you.
Risk of stumbling!

Use the machine with great care when 
working near rubbish dumps, ditches and 
embankments. In particular, ensure that 
you maintain sufficient distance to such 
danger areas.

Objects hidden in the grass (lawn sprinkler 
systems, posts, water valves, foundations, 
electrical wires, etc.) must be avoided. 
Never intentionally run over any such 
foreign objects.

Beware of the cutting tool 
running on for several seconds 
before coming to a standstill.

Stop the engine, allow the work 
tool to come to a complete 

standstill and detach the spark plug socket

– before leaving the machine unattended

– before re-filling the tank. Allow the 
engine to cool down before re-filling the 
tank.
Fire hazard!

– before remedying blockages, including 
those in the discharge chute,

– before lifting or carrying the machine

– before transporting the machine

– before carrying out any work on the 
mowing blade,

– before checking or cleaning the 
machine or before carrying out any 
other work (e.g. folding down the 
handlebar) on it,

– after hitting a foreign object or if the 
lawn mower begins to vibrate 
excessively. In these cases check the 
machine, in particular the cutting unit 
(blade, blade shaft, blade fastening) for 
damage and carry out the necessary 
repairs before restarting and working 
with the machine.

Switch off the engine

– When pushing the machine to and from 
the area to be worked.

– Before pushing the machine onto an 
area not covered with grass.

– Before opening the discharge flap or 
removing the grass catcher box.

– When the machine has to be tilted for 
transportation.

– Before adjusting the cutting height.

Risk of injury

Never place your hands or feet 
above, underneath or on rotating 
parts.

Risk of injury!

Strong vibrations are generally an 
indication of a fault.
In particular, the lawn mower must 
not be operated with a damaged or 
bent crankshaft or mowing blade.
If you do not have the appropriate 
expertise, have the necessary 
repairs carried out by a specialist 
dealer (VIKING recommends 
VIKING specialist dealers).
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4.7 Maintenance and repairs

Before beginning cleaning, 
adjustment, repair and 
maintenance operations, park 
the machine on firm, level 

ground, stop the engine, allow it to cool 
down and detach the spark plug socket.

Allow the machine to cool down before 
working on or around the engine, exhaust 
manifold or muffler in particular. 
Temperatures of 80° C and above can be 
reached. Danger of burns

Direct contact with engine oil can be 
dangerous. Engine oil must not be spilled.
VIKING recommends leaving the task of 
topping up engine oil or performing engine 
oil changes to a VIKING specialist dealer.

Cleaning:

The complete machine must be cleaned 
thoroughly following use. ( 11.2)

Remove accumulated clipping deposits 
using a stick. Clean the underside of the 
mower with water and a brush.

Empty the fuel tank (e.g. by running it 
empty) before placing the machine in the 
cleaning position.

Never use high-pressure cleaners and do 
not clean the machine under running water 
(e.g. using a garden hose).
Do not use aggressive cleaning agents. 

These can damage plastics and metals, 
impairing the safe operation of your 
VIKING machine.

In order to prevent fire hazards, keep the 
area around the air vents, cooling ribs and 
the area of the exhaust free from 
e.g. grass, straw, moss, leaves or 
escaping grease.

Maintenance operations:

Only maintenance operations described in 
this instruction manual may be carried out. 
Have all other work performed by a 
specialist dealer.
If you do not have the necessary expertise 
or auxiliary equipment, please always 
contact a specialist dealer.
VIKING recommends that you have 
maintenance operations and repairs 
performed exclusively by a VIKING 
specialist dealer.
VIKING specialist dealers regularly attend 
training courses and are provided with 
technical information. 

Only use tools, accessories or 
attachments approved for this machine by 
VIKING or technically identical parts. 
Otherwise, there may be a risk of 
accidents resulting in personal injury or 
damage to the machine. If you have any 
questions, please consult a specialist 
dealer.

The characteristics of original VIKING 
tools, accessories and spare parts are 
optimally adapted to the machine and the 
user's requirements. Genuine VIKING 
spare parts can be recognised by the 
VIKING spare parts number, by the 
VIKING lettering and, if present, by the 
VIKING spare parts symbol. On smaller 
parts, only the symbol may be present.

For safety reasons, fuel-carrying 
components (fuel line, fuel cock, fuel tank, 
tank cap, connections, etc.) must be 
checked regularly for damage and leaks 
and replaced by a technician if necessary 
(VIKING recommends VIKING specialist 
dealers).

Always keep warning and information 
stickers clean and readable. Damaged or 
missing stickers must be replaced by new, 
original plates from your VIKING specialist 
dealer. If a component is replaced with a 
new component, ensure that the new 
component is provided with the same 
stickers.

Only perform work on the cutting unit when 
wearing thick work gloves and exercising 
extreme care.

Ensure that all nuts, pins and screws (in 
particular the blade fastening screw) are 
securely tightened so that the machine is 
in a safe operating condition.

Check the complete machine and the 
grass catcher box for wear or damage on 
a regular basis, particularly before 
extended periods when the machine is not 
in use (e.g. over winter). For safety 
reasons, worn or damaged parts must be 
replaced immediately to ensure that the 
machine is always in a safe operating 
condition.

Never alter the basic setting of the engine 
or run at excessive engine speeds.

Components or guards that are removed 
for maintenance operations must be 
properly reinstalled immediately.

Risk of injury due to the mowing 
blade!
Pulling the recoil starter rope starts 
the work tool rotating. Always 
ensure sufficient distance between 
the mowing blade and your body, 
particularly your hands and feet, 
when you pull the recoil starter 
rope.
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4.8 Storage for prolonged periods 
without operation

Allow the engine to cool before storing the 
machine in an enclosed space.

Store the machine with empty fuel tank 
and the fuel reserve in a lockable and well-
ventilated room.

Ensure that the machine is protected from 
unauthorised use (e.g. by children).

If the tank has to be emptied (e.g. to store 
the machine before the winter break), this 
should only be done out of doors (e.g. by 
running the tank empty).

Thoroughly clean the machine before 
storage (e.g. winter break).

Only store the machine with the spark plug 
socket disconnected.

Store the machine in good operational 
condition.

Allow the machine to cool down 
completely before covering it.

4.9 Disposal

Waste products such as used engine oil or 
fuel, used lubricants, filters, batteries and 
similar wearing parts can be harmful to 
people, animals and the environment, and 
must consequently be disposed of 
properly.

Consult your recycling centre or your 
specialist dealer for information on the 
proper disposal of waste products. VIKING 
recommends VIKING specialist dealers.

Ensure that old machines are properly 
disposed of. Render the machine 
unusable prior to disposal. In order to 

prevent accidents, remove the ignition 
lead, empty the fuel tank and drain the 
engine oil in particular.

Risk of injury due to the mowing blade!
Always store an old lawn mower in a safe 
place prior to scrapping. Ensure that the 
machine and particularly the mowing blade 
are kept out of the reach of children.

MB 248 T, MB  253 T:

5. Description of symbols

Caution!
Read the instruction man-
ual before initial use.

Risk of injury!
Keep other persons out of 
the danger area.

Risk of injury!
Detach the spark plug 
socket before performing 
work on the cutting tool or 
maintenance and cleaning 
work.

Risk of injury!
Cutting tool runs on for sev-
eral seconds after switching 
off (engine/blade brake).

Switch on self-propulsion.

Start the engine.

Stop the engine.

6. Standard equipment

Item Designation Qty.

A Basic unit 1

B Upper part of grass catcher 
box

1

C Lower part of grass catcher 
box

1

D Rotary handle 2

E Flat head bolt 2

F Cable guide 1

Instruction manual 1

Engine instruction manual 1

2
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7.1 General

● Place the machine on level and firm 
ground when performing all the 
operations described.

7.2 Assembling the handlebar

● Insert flat head bolt (E) through cable 
guide (F).

● Attach cable guide (F) to motorstop 
cable (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
Also attach cable guide (F) to self-
propulsion cable (3).

● Fit upper handlebar (1) onto the outside 
of lower handlebar sections (4) as 
shown.

● Insert flat head bolts (E) – on left with 
cable guide (F), on right without – 
through bores from the inside and 
tighten with rotary handles (D).

7.3 Attaching and detaching the 
recoil starter rope

Attaching:

● Detach the spark plug socket from the 
engine.

● Press the motorstop lever (1) to the 
handlebar and hold.

● Slowly pull out the recoil starter rope (2) 
and attach it to the rope holder (3).

● Slowly release the recoil starter rope (2) 
and motorstop lever (1).

● Connect the spark plug socket.

Detaching:

● Detach the spark plug socket from the 
engine.

● Press the motorstop lever (1) to the 
handlebar and hold.

● Slowly pull out the recoil starter rope (2) 
and detach it from the rope guide (3).

● Slowly return the recoil starter rope (2) 
and release the motorstop lever (1).

● Connect the spark plug socket.

7.4 Folding down the upper 
handlebar

The upper handlebar (1) can be 
folded down for space-saving transport 
and storage of the mower.

● Detach the recoil starter rope. ( 7.3)

● Release the rotary handle (3) on each 
side (by turning anti-clockwise).

● Slowly fold the upper handlebar (1) 
forwards.

7.5 Assembling grass catcher 
box

● Fit upper part of grass catcher 
box (B) onto lower part of grass catcher 
box (C). 

● Check for correct seating:
The tabs (1) must be located exactly 
over the openings (2).
All tabs (1) and guide lugs (3) must be 
located on the inside.
The upper part of the grass catcher box 
(B) must completely surround the lower 
part of the grass catcher box (C) on the 
outside.

● Starting from the rear centre, press tabs 
(1) into openings (2) in the lower part of 
the grass catcher box from the outside, 
using slight pressure.

7. Preparing the machine for 
operation

Risk of injury!
Observe the safety instructions in 
the section "For your safety" ( 4.).

Danger of pinching!
Hold the upper handlebar (1) with 
one hand at its highest point when 
screwing in the two rotary 
handles (D).

3

4

1

Risk of injury!
Stop the engine before folding 
down the upper handlebar and 
detach the spark plug socket.
No additional loads must be placed 
on the upper handlebar (1) (e.g. 
hanging work clothing over the 
upper handlebar).
Danger of pinching!
The upper handlebar (1) can fold 
down on its own when the two 
rotary handles (3) are released. 
Therefore hold the upper 
handlebar (1) at its highest point 
before releasing the two rotary 
handles (3).

5
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7.6 Removing and attaching the 
grass catcher box

Attaching:

● Open the discharge flap (1) and hold it 
open.

● Attach grass catcher box (2) to 
mountings (4) on rear of machine by 
means of locating lugs (3).
Ensure that flap (5) is properly closed.

● Release the discharge flap (1).

Detaching:

● Open the discharge flap (1) and hold it 
open.

● Lift grass catcher box (2) and remove 
rearwards.

● Slowly close the discharge flap (1).

7.7 Central cutting height 
adjustment

Seven different cutting heights between 
25 mm and 75 mm can be set.

Cutting level 1:
Lowest cutting height

Cutting level 7:
Highest cutting height

● Press the cutting height adjustment 
lever (1) to the rear wheel (2) with one 
hand and hold in position.

● Set the cutting height adjustment 
lever (1) to the required position.

● Slowly release the cutting height 
adjustment lever (1) again and allow it 
to engage.

7.8 Fuel and engine oil

Engine oil:
Please consult the engine 
instruction manual for the type of 
engine oil to be used and the oil capacity.
Check the oil filling level at regular 
intervals (see engine instruction manual).
Avoid exceeding or falling below the 
correct oil level.

Fuel:
Recommendation:
Fresh good quality fuel. 
Please consult the engine 
instruction manual for details on the fuel 
quality (octane rating).

– Unleaded petrol

A funnel should be used when filling the 
tank with fuel (not included in standard 
equipment).

The machine is equipped with several 
safety devices for safe operation and for 
the prevention of improper use.

8.1 Safety devices

The lawn mower is equipped with safety 
devices, which prevent inadvertent contact 
with the mowing blade and with ejected 
clippings.
These include the housing, discharge flap, 
grass catcher box and correctly-installed 
handlebar.

8.2 Motorstop lever

The lawn mower is equipped with a 
motorstop device.

The engine stops when the motorstop 
lever is released during running operation.
The engine and blade come to a standstill 
within 3 seconds.

Risk of injury!
The engine must be stopped 
before attaching or removing the 
grass catcher box.

Risk of injury!
Stop the engine before adjusting 
the cutting height.

6

7

Risk of injury!
Note the warnings in the section 
"For your safety". ( 4.)

Avoid damage to the machine.
Top up the engine oil before starting 
for the first time (see engine 
instruction manual). VIKING 
recommends using a suitable filling 
aid when topping up the engine oil 
(e.g. funnel). The filling aid is not 
included in the standard equipment.

8

8. Safety devices

Risk of injury
If a safety device is found to be 
defective, the machine must not be 
operated. Consult a specialist 
dealer; VIKING recommends 
VIKING specialist dealers.

Risk of injury!

If the run-on time of the blade 
exceeds this delay, stop using the 
machine and take it to your 
specialist dealer.
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Measuring the run-on time

Following engine start-up, the blade 
rotates and a wind noise is audible. The 
run-on time corresponds to the duration of 
the wind noise after the engine stops. This 
can be measured using a stopwatch.

A perfect, thick lawn is achieved by

– Mowing at low driving speeds.

– Mowing regularly and keeping the grass 
short.

– Not cutting the lawn too short in hot, dry 
conditions as it will be burnt by the sun 
and become unsightly.

– Using a sharp mowing blade – mowing 
blade should therefore be sharpened 
regularly (specialist dealer).

– Changing the cutting direction regularly.

10.1 Starting the engine

Start procedure when the engine is 
cold:

● Only for MB 248, MB 248 T:
Press the primer (1) three times.

● Press the motorstop lever (2) to the 
handlebar and hold.

● Slowly pull out the recoil starter rope (3) 
to the point of compression resistance. 
Then pull forcefully and quickly to arm's 
length. Slowly return the recoil starter 
rope (3) again so that it is rolled up 
again.
Repeat the procedure until the engine 
starts.

Start procedure when the engine is 
warm:

● The start procedure is the same as 
when the engine is cold. 
Only for MB 248, MB 248 T:
However, it is not necessary to press 
the primer (1).

10.2 Stopping the engine

To stop the engine, release the 
motorstop lever (15).
Engine and mowing blade come to a stop 
after a short run-down time.

10.3 Self-propulsion lever 
(MB 248 T, MB 253 T)

Switching on self-propulsion:

● Start the engine. ( 10.1)

● Pull the self-propulsion lever (1) to the 
handlebar and hold. 
Self-propulsion is switched on and the 
lawn mower moves forwards.

Switching off self-propulsion:

● Release the self-propulsion lever (1). 
Self-propulsion is switched off and the 
lawn mower comes to a standstill. The 
engine continues to run.

10.4 Level indicator 

The upper part of the grass catcher 
box features a level indicator (1).

The flow of air that is created by the rotary 
movement of the mowing blade and is 
responsible for filling the grass catcher box 
raises the level indicator (2):
The grass catcher box is filled with 
clippings.

When the grass catcher box is full, this 
flow of air is reduced and the level 
indicator drops (3):

● Empty filled grass catcher box ( 10.5).

10.5 Emptying the grass catcher 
box

9. Notes on working with the 
machine

10. Operating the machine

Avoid damage to the machine.
Do not start the engine in tall grass 
or at the lowest cutting height. This 
makes starting difficult.
Thanks to the fixed throttle setting, 
the engine always operates at the 
optimum working speed after 
starting.

9

Avoid damage to the machine.
The primer must no longer be 
pressed when the engine is warm.
It should be remembered, however, 
that the engine can cool down 
rapidly in very cold weather.

1

Risk of injury!
The engine must be stopped for 
safety reasons before removing the 
grass catcher box.

10

11

12
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● Detach the grass catcher box. ( 7.6)

● Hold the grass catcher box by the 
handles (1) and (2) and empty it of 
clippings.

● Ensure that flap (3) is properly closed. 
Attach the grass catcher box. ( 7.6)

11.1  General

Annual service by the specialist dealer:

The lawn mower should be inspected once 
annually by a specialist dealer. VIKING 
recommends VIKING specialist dealers.

11.2 Cleaning the machine

Maintenance interval:

After each use

Cleaning position:

● Select cutting level 1. ( 7.7)

● Release the upper handlebar (1) by 
unscrewing the two rotary handles (2).

● Open the discharge flap and hold it 
open.

● Place the machine in the cleaning 
position until it stands on its own.

11.3 Engine

Maintenance interval:

See engine instruction manual.

General information:

Observe the operating and maintenance 
instructions contained in the attached 
engine instruction manual.

To achieve a long service life, it is always 
particularly important to maintain a 
sufficient level of oil and to change the oil 
and air filter regularly.

The recommended oil change intervals as 
well as information on engine oil and oil 
capacities can also be found in the engine 
instruction manual.

The cooling ribs must always be kept clean 
to ensure that the engine is adequately 
cooled.

11.4 Checking the mowing blade 
wear limit

Maintenance interval:

Before each use.

Check procedure:

The mowing blade (1) must be cleaned 
thoroughly before each check procedure.

● Place the machine in the cleaning 
position. ( 11.2)

Mowing blade thickness:

The blade thickness (A) must be at least 
2 mm at any point. The most important 
points are marked in the illustration. 
(Check using slide calliper).

Wear limit of the cutting edges:

The cutting edges must not be ground 
back by more than 5 mm (distance (B)) 
during sharpening. When checking, place 
a ruler (2) against the front blade edge (3) 
and check for wear.

11. Maintenance

Risk of injury!
Observe the safety instructions in 
the section "For your safety" ( 4.).

Risk of injury!
Stop the engine and remove the 
spark plug socket.
Empty the fuel tank (run empty) 
before placing the machine in the 
cleaning position.

13

Risk of injury!
Observe the safety instructions in 
the "For your safety" section. ( 4.)

14

Risk of injury!
A worn mowing blade may break 
off and cause serious injuries. The 
instructions for blade maintenance 
must therefore always be 
observed.
Mowing blades are subject to 
differing degrees of wear 
depending on the location and 
duration of use. If you use the 
machine on sandy ground or use it 
frequently under dry conditions, the 
mowing blade will be subjected to 
greater loads and will wear more 
quickly than the average.
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11.5 Maintaining the mowing 
blade

Removing the mowing blade:

For removal, use a wooden block (1) 
(approx. 60 x 60 mm) to counterhold the 
mowing blade (2).

● Loosen and unscrew the blade 
fastening screw (3). Remove the blade 
fastening screw (3), washer (4) and 
mowing blade (2).

Sharpening the mowing blade:

● Cool the mowing blade when 
sharpening, e.g. with water. The blade 
must not be allowed to display blue 
colouring, as this would reduce its 
cutting quality.

● Sharpen blades evenly to prevent 
vibration due to imbalance.

● The cutting angle of 30° must be 
observed.

● Observe the wear limits when 
sharpening.

Installing the mowing blade:

For installation, use a wooden block (1) to 
counterhold the mowing blade (2).

● Secure the blade fastening screw (3) 
with Loctite 243.

● Fit the mowing blade (2) with the curved 
edges pointing upwards onto the blade 
bushing (5).

● Fit the retaining washer (4) and tighten 
with the blade fastening screw (3) to 
60 - 65 Nm.

11.6  Storage (winter break)

Note the following points when storing the 
machine for long periods (winter break):

● Clean all external parts of the machine 
with care.

● Thoroughly lubricate/grease all moving 
parts.

● Empty the fuel tank and carburettor 
(e.g. by running empty).

● Unscrew the spark plug (see engine 
instruction manual) and pour approx. 
3 cm³ of engine oil into the engine via 
the spark plug hole. Turn the engine 
several times with the spark plug 
removed (pull the recoil starter rope).

● Screw the spark plug back in (see 
engine instruction manual).

● Perform an oil change (see engine 
instruction manual).

● Store the machine in a dry and locked 
place that is generally free of dust. 
Make sure that it is out of the reach of 
children.

12.1 Transporting

Risk of injury!
Observe the safety instructions in 
the section "For your safety". ( 4.)
We recommend that you have the 
mowing blade sharpened by a 
specialist dealer.

Risk of injury!
Always wear safety glasses and 
gloves when sharpening.

Risk of injury!
The mowing blade must be 
replaced if notches or cracks are 
detected or if a wear limit is 
reached ( 11.4).

15

The tabs on the underside of the 
blade prevent incorrect installation. 

Risk of injury!
The prescribed tightening torque 
for the blade fastening screw must 
be observed.
The retaining washer (4) must be 
replaced each time the blade is 
installed.
The blade fastening screw (3) must 
be replaced each time the blade is 
replaced.

Fire hazard!
Keep the spark plug socket away 
from the spark plug hole due to the 
danger of ignition.

12. Transport

Risk of injury!
Observe the section "For your 
safety" before transporting. ( 4.)
Carry the machine only with the 
help of a second person. Always 
wear suitable safety clothing 
(safety shoes, thick gloves).
Detach the spark plug socket 
before lifting or transporting.

16
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Lifting or carrying the machine:

● Only lift or carry the machine at the 
lifting point (1) and the upper 
handlebar (2) or, when the upper 
handlebar is folded, by the two lower 
handlebar sections (3) (see illustration 
A).

Transporting the machine:

When transporting the machine on a load 
floor (trailer, car, etc.), always use suitable 
fastening material of an adequate size to 
prevent it from slipping. Attach ropes or 
straps at the following points on the 
machine:

– Front wheel, rear wheel

– Lower handlebars

Important information on maintenance 
and care of the product group

Petrol lawn mowers

VIKING assumes no liability for material or 
personal damage caused by the non-
observance of information contained in the 
operating instructions, in particular with 
regard to safety, operation and 
maintenance, or which arise through the 
use of unauthorised attachment or spare 
parts.

Please always observe the following 
important information for the prevention of 
damage or excessive wear to your VIKING 
machine:

1. Wearing parts

Some parts of the VIKING machine are 
subject to normal wear even when used 
properly and must be replaced in due time 
depending on type and duration of use.

These include:

– Blade

– Grass catcher box

– V-belt (MB 248 T, MB 253 T)

2. Compliance with the information in 
this instruction manual

The VIKING machine must be used, 
maintained and stored with the care 
described in this instruction manual. Any 
damage caused by non-compliance with 
the safety, operating and maintenance 
instructions is the sole responsibility of the 
user.

This applies in particular to:

– Product modifications not approved by 
VIKING.

– Use of fuel and lubricants not approved 
by VIKING (lubricants, petrol and 
engine oil, see engine manufacturer's 
specifications).

– The use of tools or accessories which 
are not approved or suitable for the 
machine, or are of inferior quality.

– Improper use of the product.

– Use of the product for sporting or 
competitive events.

– Resultant damage due to continued use 
of the product with defective 
components.

3. Maintenance operations

All operations listed in the section 
"Maintenance" must be performed 
regularly.

If these maintenance operations cannot be 
carried out by the user, a specialist dealer 
must be commissioned to perform them.

VIKING recommends that you have 
maintenance operations and repairs 
performed exclusively by a VIKING 
specialist dealer.

VIKING specialist dealers regularly attend 
training courses and are provided with 
technical information.

If these operations are neglected, faults 
may arise which are the responsibility of 
the user.

These include:

– Corrosive and other resultant damage 
caused by incorrect storage.

– Damage to the machine through the 
use of inferior-quality spare parts.

– Damage due to untimely or inadequate 
maintenance or damage due to 
maintenance or repair work not 
performed in the workshops of 
specialist dealers.

Lawn clippings should be 
composted and not disposed of 
in household waste.

The machine, its packaging and 
accessories are all produced 

from recyclable materials and must be 
disposed of accordingly.

Risk of injury!
Only lash the machine when it is 
standing on all four wheels. In this 
position the mowing blade is not 
exposed and no engine oil or fuel 
can escape (see illustration B).

13. Minimising wear and 
preventing damage

14. Environmental protection
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By disposing of materials separately, and 
in an environmentally friendly manner, 
valuable resources can be re-used. For 
this reason, the machine should be 
disposed of for recycling at the end of its 
useful life. Pay particular attention to the 
information in the "Disposal" section 
during disposal ( 4.9).

Consult your recycling centre or your 
specialist dealer for information on the 
proper disposal of waste products.

Mowing blade MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Mowing blade MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Blade fastening screw

9008 319 9028

Retaining washer

0000 702 6600

We,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Strasse 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

declare that the machine,

Manually-operated lawn mower with 
combustion engine (MB)

conforms to the following EU directives:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

The product has been developed in 
conformance with the following standards:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Applicable conformity assessment 
procedure:
Appendix VIII (2000/14/EC)

Name and address of relevant, named 
location:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Compilation and storage of technical 
documentation:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

The year of manufacture and serial 
number appear on the identification plate 
of the machine.

MB 248.3, MB 248.3 T

Measured sound power level:
95.2 dB(A)

Guaranteed sound power level:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Measured sound power level:
96.5 dB(A)

Guaranteed sound power level:
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (YYYY-MM-DD)

VIKING GmbH

Research and Product Development 
Manager

15. Standard spare parts

The fastening elements for the 
mowing blade (e. g. blade fastening 
screw) must be replaced when 
replacing the blade, i. e. when 
installing the blade. Spare parts are 
available from a VIKING specialist 
dealer.

16. CE - manufacturer's 
declaration of conformity

manufacturer's 
brand:

VIKING

type: MB 248.3

MB 248.3 T

Serial number: 6350

type: MB 253.0

MB 253.0 T

Serial number: 6371

17. Technical specifications

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Serial number: 6350

Engine, design: 4-stroke com-
bustion engine

Engine type: B&S Series 450

Nominal output at 
nominal speed:

1.6 - 2900 
kW-rpm

Displacement: 125 ccm

Fuel tank: 0.8 l

Type of cutting 
utilities: Cutter bar

Cutting width: 46 cm

Speed of cutting 
utilities: 2900 rpm

Engine output speed: 2900 rpm
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Fault:
Engine does not start

Possible cause:
– Motorstop lever not pressed.
– No fuel in tank; fuel line blocked.
– Inferior, dirty or old fuel in tank.
– Air filter dirty.
– Spark plug socket detached from spark 

plug; ignition lead not properly fastened 
to socket.

– Spark plug dirty or damaged; incorrect 
electrode gap.

– Primer not actuated (MB 248, 
MB 248 T).

Remedy:
– Press motorstop lever to handlebar and 

hold. ( 10.1)
– Top up fuel; clean fuel line.
– Always use fresh, good quality fuel, 

unleaded petrol; clean carburettor.
– Clean air filter.
– Connect spark plug socket; check 

connection between ignition lead and 
socket.

– Clean or replace spark plug; adjust 
electrode gap.

– Press primer three times before 
starting. ( 10.1)

In accordance with 
Directive 
2000/14/EC:
Guaranteed sound 
power level LWAd 96 dB(A)

In accordance with 
Directive 
2006/42/EC:
Sound pressure level 
at workplace LpA 85 dB(A)

Uncertainty KpA 1 dB(A)

Specified vibration 
characteristic in 
accordance with 
EN 12096:
Measured value ahw 4.85 m/sec2

Uncertainty Khw
Measurement in 
accordance with 
EN 20643

2.43 m/sec2

L/W/H: 155/52/106 cm

Weight: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Serial number: 6371

Engine, design: 4-stroke com-
bustion engine

Engine type: Kohler XT675

Nominal output at 
nominal speed:

2.2 - 2800 
kW-rpm

Displacement: 149 ccm

Fuel tank: 1.4 l

Type of cutting 
utilities: Cutter bar

Cutting width: 51 cm

Speed of cutting 
utilities: 2800 rpm

Engine output speed: 2800 rpm

MB 248.3 / MB 248.3 T:

In accordance with 
Directive 
2000/14/EC:
Guaranteed sound 
power level LWAd 98 dB(A)

In accordance with 
Directive 
2006/42/EC:
Sound pressure level 
at workplace LpA 86 dB(A)

Uncertainty KpA 1 dB(A)

Specified vibration 
characteristic in 
accordance with 
EN 12096:
Measured value ahw 6.40 m/sec2

Uncertainty Khw
Measurement in 
accordance with 
EN 20643

2.56 m/sec2

L/W/H: 160/55/106 cm

Weight: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Safety device: Motorstop

Starter: Rope start

Tightening torque for 
blade fastening 
screw: 60 - 65 Nm

Self-propulsion, rear 
wheels (MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1 forward gear

Wheel dimensions, 
front: 180 mm

Wheel dimensions, 
rear: 200 mm

Cutting height: 25 - 75 mm

Grass catcher box 
capacity: 55 l

MB 253.0 / MB 253.0 T:

18. Troubleshooting

If necessary, contact a specialist 
dealer; VIKING recommends VIKING 
specialist dealers.

@ See engine instruction manual.
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Fault:
Starting problems or deteriorating engine 
power.

Possible cause:
– Lawn mower housing blocked.
– Mowing at an excessively low cutting 

height or propulsion speed is too high in 
relation to the cutting height.

– Water in fuel tank and carburettor; 
carburettor blocked.

– Fuel tank contaminated.
– Air filter dirty.
– Spark plug dirty.

Remedy:
– Clean lawn mower housing (detach 

spark plug socket!). ( 11.2)
– Select a higher cutting height or reduce 

the pushing speed. ( 7.7)
– Empty fuel tank, clean fuel line and 

carburettor.
– Clean fuel tank.
– Clean air filter.
– Clean spark plug.

Fault:
Engine overheating.

Possible cause:
– Oil level in engine too low.
– Cooling ribs dirty.

Remedy:
– Change engine oil. ( 7.8)
– Clean cooling ribs. ( 11.2)

Fault:
Excessive vibration during operation.

Possible cause:
– Cutting unit defective.
– Engine mounting loose.

Remedy:
– Check mowing blade, blade shaft and 

blade fastening (blade fastening screw 
and retaining washer), and repair if 
necessary.

– Tighten engine mounting bolts.

Fault:
Poor cut, lawn turning yellow

Possible cause:
– Mowing blade is blunt or worn,

Remedy:
– Sharpen or replace the mowing blade 

( 11.4), ( 11.5), 

19.1 Handover confirmation

19.2 Service confirmation

Please hand this instruction manual 
to your VIKING specialist dealer in 
the case of maintenance work.
He will confirm the service operations 
performed in the pre-printed boxes.

19. Service schedule

Service performed on

Next service date

17
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Chère cliente, cher client,

Nous vous remercions d’avoir choisi un 
produit de qualité de la société VIKING.

Ce produit a été fabriqué selon les 
procédés de fabrication les plus modernes 
et les méthodes d’assurance de qualité les 
plus évoluées afin que les utilisateurs 
puissent tirer la plus grande satisfaction de 
leur appareil et s’en servir avec la plus 
grande efficacité.

Si vous avez des questions concernant 
votre appareil, veuillez vous adresser à 
votre distributeur ou directement à notre 
société de vente.

Nous vous souhaitons beaucoup de 
satisfaction avec votre appareil 
VIKING.

Direction

Imprimé sur du papier non blanchi au chlore. Le papier est recyclable. L’enveloppe de protection ne contient pas 
d’halogène.
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2.1 Généralités

Le présent manuel d’utilisation est une 
notice originale du fabricant 
conformément à la directive de l’Union 
Européenne 2006/42/EC.

La philosophie de VIKING consiste à 
poursuivre le développement de tous ses 
produits. Ceux-ci sont donc susceptibles 
de faire l’objet de modifications et de 
perfectionnements techniques.
Les représentations graphiques, les 
photos ou les données techniques 
peuvent être modifiées. C’est pourquoi 
elles n’ont aucun caractère contractuel.

2.2 Instructions concernant la lecture 
du manuel d’utilisation

Les illustrations et les instructions 
décrivent certaines étapes de l’utilisation.

L’ensemble des symboles apparaissant 
sur l’appareil est expliqué dans le présent 
manuel d’utilisation.

Direction :

Utilisation de « gauche » et « droite » 
dans le manuel d’utilisation :
l’utilisateur se tient derrière l’appareil (en 
position de travail) et regarde vers l’avant.

Renvoi de chapitre :

Les chapitres et sous-chapitres 
correspondants sont indiqués par une 
flèche. L’exemple suivant montre qu’il faut 
se reporter à un chapitre : ( 2.1)

Repérage des paragraphes :

Les instructions décrites peuvent être 
repérées comme illustré dans les 
exemples suivants.

Étapes nécessitant l’intervention de 
l’utilisateur :

● Desserrer la vis (1) avec un tournevis, 
actionner le levier (2) ...

Énumérations d’ordre général :

– utilisation du produit à l’occasion de 
manifestations sportives ou de 
concours

Paragraphes présentant une 
importance particulière :

Les paragraphes ayant une importance 
particulière sont mis en évidence dans le 
manuel d’utilisation par l’un des symboles 
suivants :

Texte avec illustration :

Vous trouverez des figures expliquant le 
fonctionnement de l’appareil au tout début 
du présent manuel d’utilisation.

Le symbole de l’appareil photo 
indique la page où se trouvent les 
illustrations correspondant au 
passage du texte dans le manuel 
d’utilisation.

2. À propos de ce manuel 
d’utilisation

Danger !
Met en garde contre un risque 
d’accident et de blessures graves. 
Une action précise est nécessaire 
ou interdite.

Attention !
Risque de blessures. Une action 
précise permet d’éviter des 
blessures possibles ou probables.

Prudence !
Des blessures légères et des 
dommages matériels peuvent être 
évités en adoptant un 
comportement particulier.

Remarque
Informations permettant une 
meilleure utilisation de l’appareil et 
d’éviter d’éventuelles pannes.

3. Description de l’appareil

1 Partie supérieure du guidon

2 Câble de démarrage

3 Molette de réglage

4 Partie inférieure du guidon

5 Roue arrière

6 Réglage de la hauteur de coupe

7 Poire d’amorçage

8 Carter

9 Roue avant

10 Cosses de bougie d’allumage

11 Moteur à combustion

12 Volet d’éjection

13 Bac de ramassage

14 Arceau d’entraînement

15 Arceau de coupure du moteur

1

1
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4.1 Généralités

Respecter impérativement les 
règlements pour la prévention 
des accidents de travail lors de 
l’utilisation de l’appareil.

Lire attentivement le manuel 
d’utilisation dans son intégralité 
avant la première mise en 
service de l’appareil. Conserver 

soigneusement le manuel d’utilisation 
pour pouvoir le réutiliser plus tard.

Respecter les consignes d’utilisation et 
d’entretien figurant dans le manuel 
d’utilisation séparée du moteur à 
combustion.

Ces mesures de précaution sont 
indispensables pour garantir votre 
sécurité, la liste n’est toutefois pas 
exhaustive. Toujours utiliser l’appareil 
raisonnablement et de manière 
responsable et ne pas oublier que 
l’utilisateur est responsable des accidents 
causés à des tiers et à leurs biens.

Se familiariser avec les différents 
composants et avec l’utilisation de 
l’appareil.

L’appareil doit exclusivement être utilisé 
par des personnes qui ont lu le manuel 
d’utilisation et sont familiarisées avec le 
maniement de l’appareil. Avant la 
première mise en service, l’utilisateur doit 
recevoir des instructions compétentes 
pratiques. L’utilisateur doit demander au 
vendeur ou à une personne compétente 
de lui expliquer comment utiliser l’appareil 
en toute sécurité.

Lors de cette instruction, l’utilisateur doit 
être sensibilisé au fait que l’utilisation de 
l’appareil nécessite une attention et une 
concentration extrêmes.

Ne confier ou ne prêter l’appareil et tous 
ses équipements qu’à des personnes qui 
sont déjà familiarisées avec le modèle et 
son utilisation. Le manuel d’utilisation fait 
partie de l’appareil et doit 
systématiquement être remis.

Utiliser l’appareil l’esprit reposé et en 
bonne forme physique et mentale. En cas 
de problèmes de santé, il convient de 
demander à son médecin s’il est possible 
de travailler avec l’appareil. Il est interdit 
d’utiliser l’appareil après avoir absorbé des 
substances (drogues, alcool, 
médicaments, etc.) risquant de diminuer la 
réactivité.

Ne jamais laisser des enfants ou des 
jeunes de moins de 16 ans utiliser 
l’appareil. L’âge minimum de l’utilisateur 
peut varier en fonction de la législation 
locale.

Cet appareil n’est pas conçu pour une 
utilisation par des personnes (notamment 
des enfants) dont les capacités physiques, 
sensorielles ou mentales sont limitées, ou 
dont l’expérience et/ou les connaissances 
sont insuffisantes, à moins qu’elles soient 
surveillées par une personne responsable 
de leur sécurité ou qu’elles aient reçu des 
instructions de cette personne quant à 
l’utilisation de l’appareil. Surveiller les 
enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent 
pas avec l’appareil.

Cet appareil est conçu pour un usage 
privé.

Attention – Risque d’accident !

La tondeuse est destinée uniquement à la 
tonte. Toute autre utilisation est à proscrire 
car elle pourrait être dangereuse ou 
causer des dommages sur l’appareil.

Il est interdit d’utiliser la tondeuse pour les 
travaux suivants sous peine d’entraîner 
des blessures à l’utilisateur (cette liste 
n’est pas exhaustive) :

– utilisation en coupe-bordures pour les 
buissons, les haies et les arbustes,

– coupe de plantes grimpantes,

– entretien du gazon sur les toits et les 
balcons,

– broyage et hachage de branches et 
chutes de haies,

– nettoyage des allées (en guise 
d’aspirateur ou de souffleur),

– nivellement de terrains bosselés 
(taupinières par ex.),

– transport de l’herbe coupée, excepté 
avec le bac de ramassage prévu à cet 
effet.

Pour des raisons de sécurité, toute 
modification apportée à l’appareil, hormis 
la pose conforme d’accessoires 
homologués par VIKING, est interdite et 
annule en outre la garantie. Pour de plus 
amples informations sur les accessoires 
homologués, s’adresser à un revendeur 
VIKING.

Toute manipulation de l’appareil en vue de 
modifier la puissance ou le régime du 
moteur à combustion ou du moteur 
électrique est strictement interdite.

L’appareil ne doit en aucun cas servir à 
transporter des objets, des animaux ou 
des personnes, notamment des enfants.

4. Consignes de sécurité
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Une attention particulière est requise en 
cas d’utilisation dans des jardins publics, 
des parcs, des terrains sportifs, et dans les 
domaines des travaux publics, de 
l’agriculture et de la sylviculture.

Attention ! Les vibrations 
peuvent nuire à la santé ! Une 
exposition excessive aux 
vibrations peut affecter la 

circulation ou le système nerveux, en 
particulier sur les personnes souffrant déjà 
de problèmes de circulation. Consulter un 
médecin en cas d’apparition de 
symptômes pouvant être déclenchés par 
des vibrations.
Ces symptômes apparaissent 
principalement dans les doigts, les mains 
ou les poignets, p. ex. (liste non 
exhaustive) :

– perte de sensibilité,

– douleurs,

– faiblesse musculaire,

– changements de couleur de la peau,

– picotements désagréables.

4.2 Plein de carburant – Manipulation 
de l’essence

Ne conserver l’essence que dans des 
réservoirs homologués et prévus à cet 
effet (bidons). Remettre toujours 
correctement le bouchon du réservoir de 
carburant et le serrer. Pour des raisons de 
sécurité, remplacer systématiquement les 
bouchons défectueux.

Ne jamais utiliser de bouteilles ou de 
récipients pour boissons pour la mise au 
rebut ou le stockage de consommables 
comme p. ex. du carburant. Cela 
entraînerait un risque d’ingestion, en 
particulier pour les enfants.

Conserver l’essence à l’abri 
d’étincelles, de flammes, de 
sources de chaleur et autres 
sources d’étincelles. Ne pas 

fumer !

Ne faire le plein de l’appareil qu’à l’air libre 
et ne pas fumer au cours de cette 
opération.

Avant de faire le plein, couper le moteur à 
combustion et le laisser refroidir.

Faire le plein d’essence avant de démarrer 
le moteur à combustion. Ne pas ouvrir le 
bouchon du réservoir ou ne pas faire le 
plein d’essence lorsque le moteur à 
combustion tourne ou qu’il est encore 
chaud.

Ne pas remplir entièrement le réservoir de 
carburant, mais laisser 4 cm env. sous le 
bord de la tubulure de remplissage, de 
sorte que le carburant ait assez de place 
en cas de dilatation.

Si le réservoir a débordé, ne démarrer le 
moteur à combustion qu’après avoir 
nettoyé les zones souillées d’essence. 
Éviter de démarrer la tondeuse tant que 
les vapeurs d’essence ne se sont pas 
dissipées (essuyer la zone).

Essuyer systématiquement toute trace de 
carburant renversé.

Si du carburant est projeté sur les 
vêtements, se changer.

Ne jamais ranger l’appareil avec de 
l’essence dans le réservoir dans un 
bâtiment fermé. Les vapeurs d’essence 
pourraient entrer en contact avec des 
flammes ou des étincelles et s’enflammer.

S’il est nécessaire de vider le réservoir de 
carburant, le faire à l’air libre.

4.3 Vêtements et équipement 
appropriés

Porter systématiquement des 
chaussures solides avec 
semelle antidérapante pendant 

le travail. Ne jamais utiliser l’appareil pieds 
nus ou en sandales par exemple.

Lors de travaux d’entretien et de 
nettoyage ainsi que pour le 
transport de l’appareil, porter 
toujours des gants robustes, 

s’attacher et protéger les cheveux s’ils 
sont longs (foulard, casquette, etc.).

Porter des lunettes de 
protection adéquates lors du 
réaffûtage de la lame de coupe.

L’utilisateur ne doit mettre 
l’appareil en marche qu’en pantalon et 
avec des vêtements près du corps.

Ne jamais porter de vêtements amples qui 
risqueraient de se prendre dans des 
pièces mobiles (levier de commande), ni 
de bijou, de cravate ou d’écharpe.

4.4 Transport de l’appareil

Travailler uniquement avec des gants afin 
d’éviter toute blessure en cas de 
manipulation de composants coupants ou 
brûlants.

Danger de mort !
L’essence est une substance 
toxique et très inflammable.
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Ne pas transporter l’appareil lorsque le 
moteur à combustion est en marche. 
Avant le transport, couper le moteur à 
combustion, laisser les couteaux 
s’immobiliser et débrancher les cosses 
des bougies d’allumage.

Transporter l’appareil uniquement lorsque 
le moteur à combustion est froid et que le 
réservoir de carburant est vide.

Utiliser des équipements de chargement 
adaptés (rampes de chargement, 
dispositifs de levage).

L’appareil et les pièces transportées en 
même temps que lui (p. ex. le bac de 
ramassage) doivent être fixés sur la 
surface de chargement en utilisant des 
équipements de fixation de dimensions 
adaptées (sangles, câbles, etc.).

Éviter tout contact avec la lame de coupe 
lors du levage et du transport de l’appareil.

Tenir compte en particulier des indications 
figurant au chapitre « Transport ». Il y est 
décrit comment soulever ou arrimer 
l’appareil. ( 12.)

Respecter les directives locales en vigueur 
lors du transport de l’appareil, en 
particulier les dispositions concernant la 
sécurité des charges et le transport 
d’objets sur des surfaces de chargement.

4.5 Avant tout travail

S’assurer que seules des personnes 
connaissant le manuel d’utilisation utilisent 
l’appareil.

Avant la mise en service de l’appareil, 
contrôler l’étanchéité du circuit de 
carburant, notamment les pièces visibles 
comme le réservoir, le bouchon du 
réservoir, les raccords de flexibles. En cas 
de fuite ou de détérioration, ne pas 

démarrer le moteur à combustion – risque 
d’incendie !
Avant la mise en service, faire réparer 
l’appareil par un revendeur spécialisé.

Respecter la réglementation locale 
relative aux horaires d’utilisation pour les 
outils de jardin équipés d’un moteur à 
combustion ou d’un moteur électrique.

Contrôler la totalité du terrain où l’appareil 
va être utilisé et enlever toutes les pierres, 
tous les bâtons, fils de fer, os et autres 
corps étrangers qui pourraient être 
projetés par l’appareil. Les obstacles (p. 
ex. souches d’arbres, racines) peuvent 
être facilement cachés lorsque l’herbe est 
haute.

Par conséquent, repérer tous les corps 
étrangers (obstacles) dissimulés dans la 
pelouse qui ne peuvent être enlevés, 
avant d’utiliser l’appareil.

Avant d’utiliser l’appareil, remplacer les 
silencieux défectueux ainsi que toutes 
autres pièces usées et endommagées. 
Remplacer les autocollants 
d’avertissement et de danger 
endommagés ou illisibles. Vous trouverez 
des autocollants de remplacement et 
toutes les autres pièces de rechange chez 
les revendeurs spécialisés VIKING.

Utiliser l’appareil uniquement en bon état 
de fonctionnement. Avant chaque mise en 
service, contrôler les points suivants :

– l’appareil est monté correctement.

– l’outil de coupe et l’ensemble de l’unité 
de coupe (lame de coupe, éléments de 
fixation, carter du plateau de coupe) 
sont en parfait état. Contrôler 
notamment la bonne fixation, l’absence 
de dommages (entailles ou fissures) et 
d’usure.( 11.5)

– le bouchon du réservoir est 
correctement vissé.

– le réservoir à carburant, les pièces 
d’alimentation en carburant et le 
bouchon du réservoir sont en parfait 
état.

– les dispositifs de sécurité (p. ex. arceau 
de coupure du moteur, volet d’éjection, 
carter, guidon, grille de protection) sont 
en parfait état et ils fonctionnent 
correctement.

– le bac de ramassage est intact et monté 
entièrement ; il est interdit d’utiliser un 
bac de ramassage endommagé.

– la vis de fermeture du réservoir d’huile 
est correctement vissée.

Si besoin est, effectuer tous les travaux 
nécessaires ou les confier à un revendeur 
spécialisé. VIKING recommande les 
revendeurs spécialisés VIKING.

4.6 Conditions de travail

N’utiliser en aucun cas 
l’appareil lorsque des animaux 
ou des personnes, en particulier 
des enfants, se tiennent dans la 

zone de danger.

Ne retirer ou ne ponter en aucun cas les 
dispositifs de commutation et de sécurité 
installés sur l’appareil. En particulier, ne 
jamais fixer l’arceau de coupure du moteur 
au guidon (p. ex. en l’attachant).

Attention – risque de 
blessures !
Ne jamais toucher les pièces en 
rotation avec les pieds ou les 

mains. Ne jamais toucher la lame en 
mouvement. Se tenir systématiquement 
éloigné de l’ouverture du canal d’éjection.



0478 111 9822 C - FR50

Respecter systématiquement la distance 
de sécurité donnée par la longueur du 
guidon. Le guidon doit toujours être monté 
correctement et ne doit en aucun cas être 
modifié. Ne jamais mettre l’appareil en 
marche lorsque le guidon est rabattu.

Ne jamais fixer d’objets au guidon (p. ex. 
des vêtements de travail).

Ne travailler qu’à la lumière du jour ou si 
l’éclairage est suffisant.

Ne jamais utiliser l’appareil par temps de 
pluie ou d’orage, en particulier en cas de 
risque de foudre.

Les risques d’accident augmentent sur un 
sol humide du fait de la stabilité réduite.
Travailler avec une extrême prudence afin 
d’éviter de glisser. Si possible, éviter 
d’utiliser l’appareil sur un sol humide.

Gaz d’échappement :

L’appareil dégage des gaz 
toxiques dès que le moteur à 
combustion tourne. Ces gaz 
contiennent du monoxyde de 

carbone, un gaz nocif inodore et invisible, 
ainsi que d’autres produits toxiques. Ne 
jamais mettre le moteur à combustion en 
marche dans des pièces fermées ou mal 
aérées.

Démarrage :

Démarrer l’appareil avec une grande 
prudence, conformément aux remarques 
figurant dans le chapitre « Mise en service 
de l’appareil ». ( 10.)
Veiller à respecter une distance suffisante 
entre les pieds et l’outil de coupe.

L’appareil ne doit pas être incliné au 
démarrage.

Au démarrage, ne pas actionner l’arceau 
d’entraînement.

Ne pas démarrer le moteur lorsque le 
canal d’éjection n’est pas couvert par le 
volet d’éjection ou par le bac de 
ramassage.

Tonte sur les terrains en pente :

Toujours tondre les pentes dans le sens 
transversal, jamais dans le sens de la 
longueur.
Si l’utilisateur perd le contrôle lors de la 
tonte dans le sens de la longueur, il risque 
en plus d’être renversé par l’appareil en 
fonctionnement.

Faire particulièrement attention en cas de 
changement de direction sur un terrain en 
pente.

Toujours adopter une position stable dans 
les pentes et éviter d’utiliser l’appareil sur 
des pentes très raides.

Pour des raisons de sécurité, ne pas 
utiliser l’appareil sur des terrains inclinés à 
plus de 25° (46,6 %). Risque de 
blessures !

Une pente de 25° correspond à une 
montée verticale de 46,6 cm pour une 
distance horizontale de 100 cm.

Pour garantir un graissage suffisant du 
moteur à combustion en cas d’utilisation 
de l’appareil dans des terrains en pente, 
observer les indications figurant dans le 
manuel d’utilisation du moteur à 
combustion.

Utilisation :

Ne jamais essayer d’inspecter la 
lame tandis que la tondeuse 
fonctionne. Ne jamais ouvrir le 

volet d’éjection et/ou ne jamais déposer le 
bac de ramassage tant que la lame est en 
mouvement. Les lames en rotation 
peuvent entraîner des blessures.

N’avancer que pas à pas, ne jamais courir 
en utilisant l’appareil. Plus l’utilisateur va 
vite avec l’appareil et plus les risques 
d’accident augmentent : risque de 
trébucher, de glisser, etc.

Faire extrêmement attention en faisant 
demi-tour ou en tirant l’appareil vers soi.
Risque de chute !

Utiliser l'appareil avec extrême prudence 
pour les travaux à proximité de décharges 
publiques, de fossés et de digues. Veiller 

Danger de mort par asphyxie !
En cas de nausées, de maux de 
tête, de troubles de la vue (p. ex. en 
cas de rétrécissement du champ de 
vision), de troubles auditifs, de 
vertiges, de baisses de la 
concentration, interrompre 
immédiatement le travail. Ces 
symptômes peuvent être dus entre 
autres à une concentration trop 
élevée en gaz d’échappement.

Risque de blessures !

Ne jamais approcher les pieds ou 
les mains des pièces en rotation.
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tout particulièrement à respecter une 
distance suffisante avec ces zones 
dangereuses.

Contourner les objets dissimulés dans le 
gazon (dispositifs d’arrosage du gazon, 
piquets, valves d’eau, fondements, 
conduites électriques, etc.). Ne jamais 
passer délibérément sur ces objets avec 
l’appareil.

Faire attention au fait que l’outil 
de coupe met quelques 
secondes à s’immobiliser après 
la coupure du moteur.

Couper le moteur à combustion, 
patienter jusqu’à ce que l’outil de travail 
s’immobilise et débrancher la cosse de 
bougie d’allumage,

– au moment de s’éloigner de l’appareil 
ou de le laisser sans surveillance,

– avant de faire le plein d’essence. Ne 
faire le plein que lorsque le moteur à 
combustion a refroidi.
Risque d’incendie !

– avant d’éliminer tout blocage ou 
bourrage dans le canal d’éjection,

– avant de soulever ou de porter 
l’appareil,

– avant de transporter l’appareil,

– avant les travaux sur la lame de coupe,

– avant de contrôler ou nettoyer l’appareil 
ou avant d’y effectuer d’autres travaux 
(rabattre le guidon p. ex.),

– si un corps étranger a été touché ou si 
la tondeuse vibre de manière 
anormalement forte. Contrôler dans ces 
cas l’appareil, en particulier l’outil de 
coupe (lame, arbre des lames, fixation 

de la lame) pour vérifier qu’il n’est pas 
endommagé et effectuer les 
réparations nécessaires avant de 
remettre l’appareil en marche et de 
l’utiliser de nouveau.

Couper le moteur

– pour pousser l’appareil depuis et vers la 
pelouse à traiter,

– avant de pousser l’appareil sur une 
surface non couverte d’herbe,

– avant d’ouvrir le volet d’éjection ou de 
déposer le bac de ramassage,

– si l’appareil doit être basculé pour le 
transport,

– avant de régler la hauteur de coupe.

4.7 Entretien et réparations

Avant d’effectuer des travaux 
de nettoyage, de réglage, de 
réparation et d’entretien, placer 
l’appareil sur un sol plat et 

stable, couper le moteur à combustion et 
le laisser refroidir, puis retirer la cosse de 
bougie d’allumage.

Laisser l’appareil refroidir, tout 
particulièrement avant les travaux au 
niveau du moteur à combustion, du 
collecteur d’échappement et du silencieux. 
Des températures de 80 °C ou plus 
peuvent être atteintes. Risque de 
brûlure !

Tout contact direct avec l’huile moteur 
peut être dangereux, ne pas renverser 
d’huile moteur.
VIKING recommande de confier le 
remplissage ou la vidange d’huile moteur à 
votre revendeur spécialisé VIKING.

Nettoyage :

L’ensemble de l’appareil doit être nettoyé 
soigneusement après utilisation. ( 11.2)

Éliminer les brins d’herbe accrochés avec 
un bout de bois. Nettoyer la partie 
inférieure de la tondeuse avec une brosse 
et de l’eau.

Avant de mettre l’appareil en position de 
nettoyage, vider le réservoir à carburant 
(p. ex. en laissant tourner le moteur 
jusqu’à ce qu’il s’arrête).

Ne jamais utiliser de nettoyeur haute 
pression et ne jamais nettoyer l’appareil 
sous l’eau courante (par exemple avec un 
tuyau d’arrosage).
Ne pas utiliser de détergents agressifs. 
Ceux-ci peuvent endommager les 

Risque de blessures !

En général, de fortes vibrations 
indiquent une anomalie de 
fonctionnement.
Tout particulièrement, ne pas 
mettre la tondeuse en marche si le 
vilebrequin ou la lame de coupe est 
endommagé(e) ou déformé(e).
Confier les réparations nécessaires 
à un spécialiste – VIKING 
recommande les revendeurs 
spécialisés VIKING – si vous ne 
disposez pas des connaissances 
requises.

Risque de blessures causées par 
la lame de coupe !
Le fait de tirer sur le câble de 
démarrage met l’outil de travail en 
rotation. Lors de l’utilisation du 
câble de démarrage, veiller à 
toujours respecter un espace 
suffisant entre la lame de coupe et 
l’utilisateur, en particulier au niveau 
des mains et des pieds.
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matières plastiques et les métaux, ce qui 
peut compromettre le fonctionnement sûr 
de votre appareil VIKING.

Afin de prévenir tout risque d’incendie, 
retirer l’herbe, la paille, la mousse, les 
feuilles ou les traces de graisse, 
par exemple, au niveau des orifices 
d’aération, des ailettes de refroidissement 
et de la zone d’échappement.

Travaux d’entretien :

Exécuter uniquement les travaux 
d’entretien qui sont décrits dans le présent 
manuel d’utilisation, confier tous les autres 
travaux à un revendeur spécialisé.
Si vous ne disposez pas des outils 
nécessaires, ou si vous ne connaissez pas 
suffisamment l’appareil, adressez-vous 
systématiquement à un revendeur 
spécialisé.
VIKING recommande de s’adresser 
exclusivement aux revendeurs agréés 
VIKING pour les travaux d’entretien et les 
réparations.
Les revendeurs spécialisés VIKING 
bénéficient régulièrement de formations et 
d’informations techniques. 

Utiliser uniquement des outils, des 
accessoires ou des équipements 
homologués par VIKING pour cet appareil 
ou des pièces techniquement similaires, 
sous peine d’entraîner des accidents et 
blessures ou d’endommager l’appareil. 
Pour toute question, s’adresser à un 
revendeur spécialisé.

Les outils, accessoires et pièces de 
rechange VIKING sont, de par leurs 
propriétés, adaptés de façon optimale à 
l’appareil et aux exigences de l’utilisateur. 
Les pièces de rechange d’origine VIKING 
sont reconnaissables au numéro de pièce 
VIKING, au monogramme VIKING et aux 

codes des pièces de rechange VIKING. Il 
est possible que les pièces de petite taille 
ne disposent que du code de référence.

Pour des raisons de sécurité, faire 
contrôler régulièrement l’état et 
l’étanchéité des composants 
d’alimentation en carburant (conduite de 
carburant, robinet d’alimentation en 
carburant, réservoir, bouchon du réservoir 
et raccordements, etc.), et les faire 
remplacer si nécessaire par un spécialiste 
(VIKING recommande les revendeurs 
agréés VIKING).

Veiller à ce que les étiquettes 
d’avertissement restent propres et lisibles. 
Les autocollants perdus ou abîmés 
doivent être remplacés par des 
autocollants d’origine fournis par votre 
revendeur spécialisé VIKING. Si un 
composant est remplacé par une pièce 
neuve, veiller à ce que la nouvelle pièce 
reçoive le même autocollant.

Effectuer les travaux sur l’unité de coupe 
uniquement avec des gants de protection 
et en faisant extrêmement attention.

Veiller à ce que tous les écrous, boulons et 
vis soient bien fixés, notamment la vis de 
fixation de la lame, afin que l’utilisation de 
l’appareil se fasse toujours en toute 
sécurité.

Contrôler régulièrement l’appareil complet 
et le bac de ramassage, en particulier 
avant de le remiser (avant hivernage 
par exemple) pour vérifier qu’il n’est pas 
usé, ni endommagé. Remplacer 
immédiatement les pièces usées ou 
endommagées afin que l’utilisation de 
l’appareil se fasse toujours en toute 
sécurité.

Ne jamais modifier le réglage usine du 
moteur à combustion et ne pas le faire 
tourner en surrégime.

Si, au cours de travaux d’entretien réalisés 
sur l’appareil, il est nécessaire de retirer 
des pièces ou des dispositifs de sécurité, 
les reposer dès que possible et comme il 
se doit.

4.8 Stockage prolongé

Laisser refroidir le moteur à combustion 
avant de ranger l’appareil dans un local 
fermé.

Ranger l’appareil avec le réservoir vidé et 
le carburant dans une pièce fermée à clé 
et bien aérée.

S’assurer que l’appareil est mis à l’abri de 
toute utilisation non autorisée (hors de 
portée des enfants par exemple).

S’il est nécessaire de vider le réservoir (p. 
ex. pour l’hivernage), vider le réservoir à 
carburant uniquement en plein air (p. ex. 
en laissant tourner le moteur jusqu’à ce 
qu’il s’arrête).

Nettoyer minutieusement l’appareil avant 
son stockage (hivernage par exemple).

Entreposer l’appareil uniquement avec la 
cosse de bougie d’allumage débranchée.

Ranger l’appareil en bon état de 
fonctionnement.

Laisser l'appareil refroidir entièrement 
avant de le recouvrir.

4.9 Mise au rebut

Les déchets comme l’huile usagée ou le 
carburant, les lubrifiants, filtres, batteries 
et autres pièces d’usure usagés peuvent 
être nocifs pour les personnes, les 
animaux et l’environnement et doivent par 
conséquent être mis au rebut 
conformément.
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S’adresser au centre de recyclage local ou 
au revendeur spécialisé pour connaître la 
procédure correcte de mise au rebut. 
VIKING recommande les revendeurs 
spécialisés VIKING.

S’assurer que les appareils usagés sont 
mis au rebut conformément à la législation 
en vigueur. Mettre l’appareil hors d’usage 
avant la mise au rebut. Pour prévenir tout 
accident, retirer tout particulièrement le 
câble d’allumage, vider le réservoir et 
vidanger l’huile moteur.

Risque de blessures causées par la 
lame de coupe !
Ne jamais laisser une tondeuse usagée 
sans surveillance. S’assurer que l’appareil 
et en particulier la lame de coupe sont 
conservés hors de portée des enfants.

MB 248 T, MB  253 T:

7.1 Généralités

● Pour tous les travaux décrits, placer 
l’appareil sur une surface horizontale, 
plate et stable pour les effectuer.

7.2 Montage du guidon

● Insérer la vis à tête bombée (E) par le 
guidage de câble (F).

● Accrocher le guidage de câble (F) au 
câble de commande de coupure du 
moteur (2).

● MB 248 T, MB 253 T :
Accrocher le guidage de câble (F) au 
câble de commande de la traction (3).

5. Signification des 
pictogrammes

Attention !
Lire le manuel d’utilisation 
avant la mise en marche de 
l’appareil.

Risque de blessures !
Tenir toute autre personne 
éloignée de la zone de 
danger.

Risque de blessures !
Débrancher la cosse de 
bougie d’allumage avant 
d’effectuer des travaux sur 
l’outil de coupe et avant les 
travaux d'entretien et de 
nettoyage.

Risque de blessures !
Le dispositif de coupe conti-
nue de tourner quelques 
secondes après l’arrêt de 
l’appareil (frein moteur/frein 
de lame).

Mettre l’entraînement en 
marche.

Démarrer le moteur.

Couper le moteur à 
combustion.

6. Contenu de l’emballage

Rep. Désignation Qté

A Appareil de base 1

B Partie supérieure du bac de 
ramassage

1

C Partie inférieure du bac de 
ramassage

1

2

D Molette de réglage 2

E Vis à tête bombée 2

F Guidage de câble 1

Manuel d’utilisation 1

Manuel d’utilisation du 
moteur à combustion

1

7. Préparation de l’appareil

Risque de blessures
Respecter les consignes de 
sécurité dans le chapitre 
« Consignes de sécurité » ( 4.).

Danger de pincement !
Pendant le serrage des deux 
molettes de réglage (D), maintenir 
d’une main la partie supérieure du 
guidon (1) dans la position la plus 
haute possible.

Rep. Désignation Qté

3
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● Tenir la partie supérieure du guidon (1) 
à l’extérieur des parties inférieures du 
guidon (4), comme indiqué sur la figure.

● Insérer la vis à tête bombée (E) – à 
gauche avec un guide-câble (F), à 
droite sans – de l’intérieur dans les 
alésages. Les serrer avec les molettes 
de réglage (D).

7.3 Accrochage et décrochage 
du câble de démarrage

Accrochage :

● Débrancher la cosse de bougie 
d’allumage du moteur.

● Enfoncer et maintenir l’arceau de 
coupure du moteur (1) contre le guidon.

● Tirer lentement le câble de 
démarrage (2) et l’accrocher dans le 
support de câble (3).

● Relâcher lentement le câble de 
démarrage (2) et l’arceau de coupure 
du moteur (1).

● Rebrancher la cosse de la bougie 
d’allumage.

Décrochage :

● Débrancher la cosse de bougie 
d’allumage du moteur à combustion.

● Enfoncer et maintenir l’arceau de 
coupure du moteur (1) contre le guidon.

● Tirer lentement le câble de 
démarrage (2) et le décrocher du 
support de câble (3).

● Relâcher lentement le câble de 
démarrage (2) et l’arceau de coupure 
du moteur (1).

● Rebrancher la cosse de la bougie 
d’allumage.

7.4 Basculement de la partie 
supérieure du guidon

Il est possible de basculer la partie 
supérieure du guidon (1) pour un transport 
et un rangement compacts de l’appareil.

● Décrocher le câble de démarrage. 
( 7.3)

● Desserrer la molette de réglage (3) de 
chaque côté (dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre).

● Basculer lentement la partie supérieure 
du guidon (1) vers l’avant.

7.5 Assemblage du bac de 
ramassage

● Mettre en place la partie 
supérieure du bac de ramassage (B) 
sur la partie inférieure du bac de 
ramassage (C). 

● Contrôler leur bonne fixation :
Les languettes (1) doivent être logées 
exactement au-dessus des 
ouvertures (2).
Toutes les languettes (1) et tous les 
ergots (3) doivent se trouver à 
l’intérieur.
La partie supérieure du bac de 
ramassage (B) doit entourer la partie 
inférieure du bac de ramassage (C) sur 
tout le pourtour extérieur.

● En partant du centre à l’arrière, 
enfoncer les languettes (1) dans les 
ouvertures (2) de la partie inférieure du 
bac de ramassage par une légère 
pression de l’extérieur.

7.6 Décrochage et accrochage 
du bac de ramassage

Accrochage :

● Ouvrir et maintenir le volet 
d’éjection (1).

● Accrocher le bac de ramassage (2) 
avec les ergots (3) dans les supports 
(4) à l’arrière de l’appareil.
S’assurer que le volet (5) est fermé 
correctement.

● Relâcher le volet d’éjection (1).

4

Risque de blessures !
Arrêter le moteur avant de basculer 
le guidon et débrancher la cosse 
de bougie d’allumage.
Aucune charge supplémentaire ne 
doit être appliquée à la partie 
supérieure du guidon (1) (p. ex. 
des vêtements accrochés à la 
partie supérieure du guidon).
Danger de pincement !
La partie supérieure du guidon (1) 
peut basculer automatiquement 
lorsque les deux molettes de 
réglage (3) sont desserrées. Avant 
de desserrer les deux molettes de 
réglage (3), maintenir la partie 
supérieure du guidon (1) dans la 
position la plus haute possible.

1

Risque de blessures !
Le moteur doit être arrêté avant 
d’accrocher ou de déposer le bac 
de ramassage !

5

6
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Décrochage :

● Ouvrir et maintenir le volet 
d’éjection (1).

● Soulever le bac de ramassage (2) et le 
déposer par l’arrière.

● Refermer lentement le volet 
d’éjection (1).

7.7 Réglage centralisé de la 
hauteur de coupe

7 hauteurs de coupe comprises entre 
25 mm et 75 mm peuvent être réglées.

Hauteur de coupe 1 :
hauteur de coupe minimale

Hauteur de coupe 7 :
hauteur de coupe maximale

● Pousser le levier de réglage de la 
hauteur de coupe (1) d’une main en 
direction de la roue arrière (2) et le 
maintenir dans cette position.

● Placer le levier de réglage de la hauteur 
de coupe (1) à la position souhaitée.

● Relâcher lentement le levier de 
réglage (1) et le laisser s’enclencher.

7.8 Carburant et huile moteur 
utilisés

Huile moteur :
Consulter la notice d’utilisation du 
moteur pour connaître le type et 
la quantité d’huile moteur à utiliser.
Effectuer un contrôle régulier du niveau de 
remplissage (voir le manuel d’utilisation du 
moteur à combustion).
Éviter de dépasser ou de tomber en 
dessous du niveau d’huile prescrit.

Carburant :
Recommandation :
carburant frais de marque. 
Consulter le manuel d’utilisation 
du moteur pour obtenir des informations 
sur la qualité du carburant (indice 
d’octane).

– Essence sans plomb

Il convient d’utiliser un entonnoir pour faire 
le plein (non fourni avec l’appareil).

L’appareil est équipé de plusieurs 
dispositifs de sécurité garantissant une 
utilisation sûre et empêchant une 
utilisation non autorisée.

8.1 Dispositifs de protection

La tondeuse est équipée de dispositifs de 
protection qui empêche tout contact 
involontaire avec la lame de coupe et 
l’herbe coupée et éjectée.
Le carter, le volet d’éjection, le bac de 
ramassage et le guidon monté 
correctement en font partie.

8.2 Arceau de coupure du moteur

La tondeuse est équipée d’un dispositif de 
coupure du moteur.

Le moteur en fonctionnement est coupé 
lorsque l’on relâche l’arceau de coupure 
du moteur à combustion.
Le moteur à combustion et la lame 
s’arrêtent dans les 3 secondes qui suivent.

Mesure du délai d’immobilisation

Après le démarrage du moteur à 
combustion, la lame tourne et un bruit de 
rotation s’entend. Le délai d’immobilisation 
correspond à la durée du bruit de rotation 
après l’arrêt du moteur à combustion, il 
peut se mesurer avec un chronomètre.

Risque de blessures !
Couper le moteur avant de régler la 
hauteur de coupe.

Risque de blessures !
Respecter les consignes 
d’avertissement figurant au 
chapitre « Consignes de sécurité ». 
( 4.)

7

8

Éviter tout endommagement de 
l’appareil !
Remplir le réservoir d’huile moteur 
au niveau préconisé avant la 
première mise en route (voir le 
manuel d’utilisation du moteur à 
combustion). VIKING recommande 
d’utiliser un accessoire de 
remplissage (entonnoir p. ex.) pour 
faire le niveau d’huile moteur. 
Aucun accessoire de remplissage 
n’est fourni avec l’appareil.

8. Dispositifs de sécurité

Risque de blessures !
Si l’un des dispositifs de sécurité 
présente un défaut, l’appareil ne 
doit pas être mis en marche. 
VIKING vous recommande de vous 
adresser à un revendeur agréé 
VIKING.

Risque de blessures !

Si le délai d’immobilisation de la 
lame est plus long, ne plus utiliser 
l’appareil et l’apporter à un 
revendeur spécialisé.
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Pour obtenir un beau gazon bien dense,

– tondre à vitesse lente.

– tondre la pelouse souvent et 
suffisamment court.

– ne pas tondre la pelouse trop court par 
temps chaud et sec, sinon elle serait 
brûlée par le soleil et perdrait son bel 
aspect.

– utiliser des lames de coupe aiguisées – 
par conséquent, les faire affûter 
régulièrement (revendeur spécialisé).

– changer régulièrement de sens de 
coupe.

10.1 Démarrage du moteur à 
combustion

Démarrage à froid du moteur :

● Uniquement pour MB 248, 
MB 248 T :
Appuyer trois fois sur la poire 
d’amorçage (1).

● Enfoncer et maintenir l’arceau de 
coupure du moteur (2) contre le guidon.

● Tirer lentement le câble de 
démarrage (3) jusqu’à ce qu’il résiste. 
Tirer ensuite d’un coup sec à une 
longueur de bras environ. Relâcher de 
nouveau lentement le câble de 
démarrage (3) pour qu’il puisse 
s’enrouler.
Répéter l’opération jusqu’au 
démarrage du moteur.

Démarrage à chaud du moteur :

● Démarrage similaire au démarrage à 
froid du moteur. 
Uniquement pour MB 248, 
MB 248 T :
Il n’est pas nécessaire d’actionner la 
poire d’amorçage (1).

10.2 Arrêt du moteur

Pour arrêter le moteur, relâcher 
l’arceau de coupure du moteur (15).
Le moteur et la lame de coupe s’arrêtent 
après un court instant.

10.3 Arceau d’entraînement 
(MB 248 T, MB 253 T)

Mise en marche de 
l’entraînement :

● Démarrer le moteur à combustion. 
( 10.1)

● Tirer l’arceau d’entraînement (1) vers le 
guidon et le maintenir. 
L’entraînement se met en marche et la 
tondeuse avance.

Arrêt de l’entraînement :

● Relâcher l’arceau d’entraînement (1). 
L’entraînement s’arrête et la tondeuse 
s’immobilise. Le moteur continue de 
tourner.

10.4 Témoin du niveau de 
remplissage 

Le bac de ramassage est équipé 
d’un témoin de niveau de remplissage (1) 
placé sur la partie supérieure du bac de 
ramassage.

Le flux d’air, qui résulte de la rotation de la 
lame et qui permet de remplir le bac de 
ramassage, fait monter le témoin de 
niveau de remplissage (2) :
Le bac de ramassage se remplit d’herbe 
coupée.

Lorsque le bac de ramassage se remplit 
d’herbe, le flux d’air diminue et le témoin 
du niveau de remplissage baisse (3) :

● Vider le bac de ramassage rempli 
( 10.5).

9. Conseils d’utilisation

10. Mise en service de 
l’appareil

Éviter tout endommagement de 
l’appareil !
Ne pas démarrer le moteur dans 
l'herbe haute ou à la hauteur de 
coupe minimale. Il en résulterait un 
démarrage plus difficile.
Après le démarrage, le moteur 
fonctionne toujours au régime 
optimal grâce au réglage de régime 
de gaz fixe.

9

Éviter tout endommagement de 
l’appareil !
Il n’est plus nécessaire d’actionner 
la poire d’amorçage lorsque le 
moteur est chaud.
Noter toutefois qu’en cas de 
températures très basses, le 
moteur peut refroidir très 
rapidement.

1

10

11



57

D
E

E
N

P
L

S
L

T
R

H
U

S
R

H
R

LV
LT

R
O

R
U

B
G

U
K

F
R

0478 111 9822 C - FR

10.5 Vidage du bac de 
ramassage

● Décrocher le bac de ramassage. 
( 7.6)

● Tenir le bac de ramassage au niveau 
des poignées (1) et (2) et vider l’herbe 
coupée.

● S’assurer que le volet (3) est fermé 
correctement. Accrocher le bac de 
ramassage. ( 7.6)

11.1  Généralités

Entretien annuel effectué par le 
revendeur spécialisé :

La tondeuse doit être contrôlée une fois 
par an par un revendeur spécialisé. 
VIKING recommande les revendeurs 
spécialisés VIKING.

11.2 Nettoyage de l’appareil

Intervalle d’entretien :

après chaque utilisation

Position de nettoyage :

● Sélectionner la hauteur de coupe 1. 
( 7.7)

● Détacher la partie supérieure du guidon 
(1) en desserrant les deux molettes de 
réglage (2).

● Ouvrir et maintenir le volet d’éjection.

● Mettre l’appareil en position de 
nettoyage jusqu’à ce qu’il se place de 
lui-même dans la position 
correspondante.

11.3 Moteur à combustion

Intervalle d’entretien :

Voir le manuel d’utilisation du moteur.

Remarques générales :

Respecter les consignes d’utilisation et 
d’entretien figurant dans la notice 
d’utilisation du moteur.

Contrôler en particulier le niveau d’huile, 
respecter les intervalles de vidange d’huile 
et de remplacement du filtre à air pour 
pouvoir profiter longtemps du moteur de 
votre appareil.

Se reporter au manuel d’utilisation du 
moteur pour connaître l’intervalle de 
vidange conseillé, ainsi que l’huile moteur 
et la quantité d’huile nécessaire.

Les ailettes de refroidissement doivent 
toujours être parfaitement propres afin de 
garantir un refroidissement suffisant du 
moteur.

11.4 Contrôle de la limite d’usure 
de la lame de coupe

Intervalle d’entretien :

Avant chaque utilisation.

Opération de contrôle :

La lame de coupe (1) doit être nettoyée 
minutieusement avant chaque contrôle.

● Mettre l’appareil en position de 
nettoyage. ( 11.2)

Épaisseur de la lame de coupe :

L’épaisseur de la lame (A) doit partout être 
de 2 mm minimum. Les points les plus 
importants sont indiqués sur la figure. 
(Contrôle à l’aide d’un pied à coulisse).

Risque de blessures !
Pour des raisons de sécurité, 
arrêter le moteur avant de déposer 
le bac de ramassage.

11. Entretien

Risque de blessures !
Respecter les consignes de 
sécurité dans le chapitre 
« Consignes de sécurité » ( 4.).

12

13

Risque de blessures !
Arrêter le moteur et débrancher la 
cosse de bougie d’allumage.
Avant de mettre l’appareil en 
position de nettoyage, vider le 
réservoir à carburant (laisser 
tourner le moteur jusqu’à ce qu’il 
s’arrête).

Risque de blessures !
Respecter les consignes de 
sécurité figurant au chapitre 
« Consignes de sécurité ». ( 4.)

Risque de blessures !
Une lame de coupe usée risque de 
rompre et d’entraîner des 
blessures graves. Respecter 
impérativement les consignes 
d’entretien de la lame.
L’usure des lames de coupe varie 
sensiblement en fonction du lieu et 
de la durée d’utilisation. En cas 
d’utilisation de l’appareil sur un sol 
sablonneux ou bien d’utilisation 
fréquente par temps sec, la lame 
de coupe est plus fortement 
sollicitée et s’use plus vite que la 
moyenne.

14
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Limite d’usure des tranchants :

Les tranchants peuvent être affûtés de 
5 mm au maximum – distance (B). Pour le 
contrôle, placer une règle (2) au niveau de 
l’arête avant de la lame (3) et contrôler 
l’usure.

11.5 Entretien de la lame de 
coupe

Démontage de la lame de coupe :

Pour le démontage, utiliser une cale en 
bois (1) (60 x 60 mm env.) pour maintenir 
la lame de coupe (2).

● Desserrer et dévisser la vis de fixation 
de la lame (3). Déposer la vis de 
fixation de la lame (3), le disque (4) et la 
lame de coupe (2).

Affûtage de la lame de coupe :

● Refroidir la lame de coupe pendant 
l’affûtage, p. ex. avec de l’eau. La lame 
ne doit pas bleuir car cela réduirait sa 
puissance de coupe.

● Affûter la lame de coupe uniformément 
afin de prévenir tout voile pouvant 
entraîner des vibrations.

● Respecter impérativement l’angle de 
coupe de 30°.

● Tenir compte des limites d’usure 
pendant l’affûtage.

Montage de la lame de coupe :

Pour le montage, utiliser une cale en 
bois (1) pour maintenir la lame de 
coupe (2).

● Enduire la vis de fixation de la lame (3) 
de Loctite 243.

● Placer la lame de coupe (2), avec les 
bords relevés orientés vers le haut, sur 
le support de lame (5).

● Poser la rondelle d’arrêt (4) et la serrer 
avec la vis de fixation de la lame (3) à 
un couple de 60 - 65 Nm.

11.6  Rangement de l’appareil 
(hivernage)

En cas d’hivernage de l’appareil, tenir 
compte des points suivants :

● Nettoyer minutieusement toutes les 
pièces extérieures de l’appareil.

● Bien huiler ou graisser toutes les pièces 
rotatives.

● Vider le réservoir d’essence et le 
carburateur (en laissant tourner le 
moteur p. ex.).

● Dévisser la bougie d’allumage (voir le 
manuel d’utilisation du moteur à 
combustion) et verser env. 3 cm³ 
d’huile moteur dans le moteur à 
combustion par l’ouverture de la 
bougie. Faire tourner le moteur à 
combustion plusieurs fois, sans bougie 
d’allumage (tirer sur le câble de 
démarrage).

● Revisser la bougie d’allumage (voir le 
manuel d’utilisation du moteur à 
combustion).

● Effectuer une vidange d’huile (voir le 
manuel d’utilisation du moteur à 
combustion).

● Ranger l’appareil dans une pièce 
sèche, propre et fermée. S’assurer que 
l’appareil se trouve hors de portée des 
enfants.

Risque de blessures !
Respecter les consignes de 
sécurité figurant au chapitre 
« Consignes de sécurité ». ( 4.)
Il est recommandé de confier 
l’affûtage de la lame de coupe à un 
revendeur spécialisé.

Risque de blessures !
Porter systématiquement des 
lunettes de protection et des gants 
pendant l’affûtage.

15

Risque de blessures !
Remplacer systématiquement la 
lame de coupe si elle est fendue, si 
elle a des entailles ou si une limite 
d’usure ( 11.4) a été atteinte.

Les ergots situés sur la face 
inférieure de la lame de coupe 
empêchent tout montage erroné. 

Risque de blessures !
Respecter impérativement le 
couple de serrage prescrit pour la 
vis de fixation de la lame.
La rondelle d’arrêt (4) doit être 
remplacée à chaque montage de la 
lame.
La vis de fixation de la lame (3) doit 
être remplacée à chaque 
remplacement de la lame.

Risque d’incendie !
Tenir la cosse de bougie 
d’allumage éloignée de l’ouverture 
de la bougie pour prévenir tout 
risque d’incendie.
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12.1 Transport

Pour soulever ou porter l’appareil :

● Soulever ou porter l’appareil 
uniquement au niveau du point de 
levage (1) et de la partie supérieure du 
guidon (2) ou, si la partie supérieure du 
guidon est repliée, par les deux parties 
inférieures du guidon (3) (voir figure 
A).

Transport de l’appareil :

Lors d’un transport sur un plateau de 
chargement (remorque, voiture, etc.), fixer 
l’appareil à l’aide d’équipements de 
fixation adaptés et de dimensions 

suffisantes afin d’éviter tout glissement. 
Fixer les sangles ou les câbles aux 
endroits suivants de l’appareil :

– roue avant, roue arrière

– parties inférieures du guidon

Remarques importantes relatives à la 
maintenance et à l’entretien du groupe 
de produits

Tondeuses à essence

La société VIKING décline toute 
responsabilité en cas de dommages 
corporels ou matériels découlant du non-
respect des consignes de sécurité, des 
instructions d’utilisation et d’entretien 
stipulées dans le manuel d’utilisation ou en 
cas d’utilisation de pièces rapportées ou 
de rechange non agréées.

Respecter impérativement les consignes 
suivantes pour éviter tout dommage et 
prévenir une usure rapide de votre 
appareil VIKING :

1. Pièces d’usure

Certaines pièces des appareils VIKING 
sont sujettes à usure, même dans des 
conditions normales d’utilisation. Elles 
doivent être remplacées en temps voulu, 
en fonction du type et de la durée 
d’utilisation.

C’est notamment le cas des pièces 
suivantes :

– Lame

– Bac de ramassage

– Courroie trapézoïdale (MB 248 T, 
MB 253 T)

2. Respect des consignes indiquées 
dans le présent manuel d’utilisation

Utiliser, entretenir et entreposer 
soigneusement votre appareil VIKING 
conformément aux consignes du présent 
manuel d’utilisation. L’utilisateur est seul 
responsable des dommages entraînés par 
le non-respect des consignes de sécurité, 
d’utilisation et d’entretien.

Une restriction de la garantie s’applique 
notamment dans les cas suivants :

– modifications du produit non autorisées 
par VIKING.

– utilisation de consommables non 
autorisés par VIKING (lubrifiants, 
essence et huile moteur, consulter les 
instructions du fabricant du moteur).

– utilisation d’outils ou d’accessoires qui 
ne sont pas autorisés, appropriés pour 
l’appareil ou qui sont de mauvaise 
qualité.

– utilisation non conforme du produit.

– utilisation de l’appareil lors de 
manifestations sportives ou de 
concours.

– dommages résultant d’une utilisation 
prolongée de l’appareil avec des pièces 
défectueuses.

3. Travaux d’entretien

Effectuer régulièrement tous les travaux 
indiqués au chapitre « Entretien ».

Si l’utilisateur n’est pas en mesure 
d’effectuer lui-même ces travaux 
d’entretien, il devra les confier à un 
spécialiste.

VIKING recommande de s’adresser 
exclusivement aux revendeurs spécialisés 
VIKING pour les travaux d’entretien et les 
réparations.

12. Transport

Risque de blessures !
Avant le transport, tenir compte du 
chapitre « Consignes de sécurité ». 
( 4.)
Ne porter l’appareil qu’avec l’aide 
d’une deuxième personne. À cet 
effet, toujours porter des vêtements 
de sécurité appropriés (chaussures 
de sécurité, gants solides).
Avant de soulever ou de 
transporter l’appareil, débrancher 
la cosse de bougie d’allumage.

Risque de blessures !
Arrimer l’appareil uniquement 
lorsqu’il se trouve sur ses quatre 
roues. Dans cette position, la lame 
de coupe n’est pas exposée et 
aucun carburant ou huile moteur 
ne peut s’écouler (voir figure B).

16 13. Comment limiter l’usure 
et éviter les dommages
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Les revendeurs spécialisés VIKING 
bénéficient régulièrement de formations et 
d’informations techniques.

Si ces travaux ne sont pas effectués, cela 
peut entraîner des dommages dont 
l’utilisateur sera tenu responsable.

Cela concerne notamment :

– dommages dus à la corrosion ou autres 
dommages consécutifs causés par un 
stockage inapproprié.

– endommagement de l’appareil du fait 
de l’utilisation de pièces de rechange 
de mauvaise qualité.

– dommages causés par le non-respect 
des intervalles d’entretien ou un 
entretien insuffisant, ou causés par des 
réparations ou des travaux d’entretien 
n’ayant pas été effectués chez un 
revendeur spécialisé.

Ne pas jeter les brins d’herbe 
coupés à la poubelle - ils 
peuvent servir de compost.

Les emballages, l’appareil et 
ses accessoires sont fabriqués 

en matériaux recyclables et sont à éliminer 
comme il se doit.

L’élimination sélective des déchets dans le 
respect de l’environnement contribue au 
recyclage des matières recyclables. Une 
fois la durée d’utilisation normale de 
l’appareil écoulée, remettre l’appareil à un 
centre de collecte des déchets. Pour la 
mise au rebut, tenir compte des indications 
du chapitre « Mise au rebut » ( 4.9).

S’adresser au centre de recyclage local ou 
au revendeur spécialisé pour connaître la 
procédure correcte de mise au rebut.

Lame de coupe MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Lame de coupe MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Vis de fixation de la lame

9008 319 9028

Rondelle d’arrêt

0000 702 6600

Nous,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein (Autriche)

déclarons que les

les tondeuses à moteur à combustion 
(MB)

sont en parfaite conformité avec les 
directives européennes suivantes :
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Le produit en question a été mis au point 
conformément aux normes suivantes :
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Procédure de contrôle de conformité 
utilisée :
Annexe VIII (2000/14/EC)

Nom et adresse de l’institut :

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg (Allemagne)

Composition et conservation de la 
documentation technique :
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

L’année de fabrication et le numéro de 
série sont indiqués sur la plaque fabricant 
de l’appareil.

MB 248.3, MB 248.3 T

Niveau de puissance sonore mesuré :
95,2 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti :
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Niveau de puissance sonore mesuré :
96,5 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti :
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (AAAA-MM-JJ)

14. Protection de 
l’environnement

15. Pièces de rechange 
courantes

Les éléments de fixation de la lame 
de coupe (vis de fixation de la lame 
p. ex.) doivent être remplacés lors 
du changement ou du montage de 
la lame. Les pièces de rechange 
sont disponibles auprès des 
revendeurs spécialisés VIKING.

16. Déclaration de 
conformité CE du fabricant

Marque : VIKING

Type : MB 248.3

MB 248.3 T

N° de série : 6350

Type : MB 253.0

MB 253.0 T

N° de série : 6371

Marque : VIKING
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VIKING GmbH

Directeur de la Recherche et 
Développement des produits

17. Caractéristiques 
techniques

MB 248.3 / MB 248.3 T :

N° de série : 6350

Moteur, modèle : Moteur à com-
bustion 4 temps

Type de moteur : B&S Series 450

Puissance nominale 
au régime nominal :

1,6 -
2900 kW-tr/min

Cylindrée : 125 cm³

Réservoir à 
carburant : 0,8 l

Type de dispositif de 
coupe : Lame de coupe

Largeur de coupe : 46 cm

Régime du dispositif 
de coupe : 2900 tr/min

Vitesse de sortie du 
moteur : 2900 tr/min

Conformément à la 
directive 
2000/14/EC :
Niveau de puis-
sance sonore garanti 
LWAd 96 dB(A)

Conformément à la 
directive 
2006/42/EC :
Niveau de pression 
sonore sur le lieu de 
travail LpA 85 dB(A)

Incertitude KpA 1 dB(A)

Vibrations indiquées 
conformément à la 
norme EN 12096 :
valeur mesurée ahw 4,85 m/sec2

Incertitude Khw
Mesure conformé-
ment à la norme 
EN 20643

2,43 m/sec2

L/l/h : 155/52/106 cm

Poids : 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T :

N° de série : 6371

Moteur à combus-
tion, modèle :

Moteur à com-
bustion 4 temps

Type de moteur : Kohler XT675

Puissance nominale 
au régime nominal :

2,2 -
2800 kW-tr/min

Cylindrée : 149 cm³

Réservoir à 
carburant : 1,4 l

Type de dispositif de 
coupe : Lame de coupe

Largeur de coupe : 51 cm

Régime du dispositif 
de coupe : 2800 tr/min

Vitesse de sortie du 
moteur : 2800 tr/min

MB 248.3 / MB 248.3 T :

Conformément à la 
directive 
2000/14/EC :
Niveau de puis-
sance sonore garanti 
LWAd 98 dB(A)

Conformément à la 
directive 
2006/42/EC :
Niveau de pression 
sonore sur le lieu de 
travail LpA 86 dB(A)

Incertitude KpA 1 dB(A)

Vibrations indiquées 
conformément à la 
norme EN 12096 :
valeur mesurée ahw 6,40 m/sec2

Incertitude Khw
Mesure conformé-
ment à la norme 
EN 20643

2,56 m/sec2

L/l/h : 160/55/106 cm

Poids : 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T :

Dispositif de 
sécurité :

Coupure du 
moteur

Dispositif de 
démarrage :

Démarrage par 
lanceur

Couple de serrage 
de la vis de fixation 
de la lame : 60 à 65 Nm

Traction arrière 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1 vitesse avant

Dimensions des 
roues avant : 180 mm

Dimensions des 
roues arrière : 200 mm

MB 253.0 / MB 253.0 T :
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Dysfonctionnement :
Le moteur ne démarre pas

Causes possibles :
– Arceau de coupure du moteur non 

actionné.
– Le réservoir à carburant est vide ; la 

conduite d’alimentation en carburant 
est bouchée.

– Le carburant est de mauvaise qualité, 
encrassé ou depuis trop longtemps 
dans le réservoir.

– Filtre à air encrassé.
– La cosse n’est plus sur la bougie 

d’allumage ; le câble d’allumage n’est 
pas fixé correctement sur la cosse.

– La bougie d’allumage est encrassée ou 
endommagée ; l’écartement des 
électrodes est incorrect.

– Poire d’amorçage non actionnée 
(MB 248, MB 248 T).

Solutions :
– Enfoncer et maintenir l’arceau de 

coupure du moteur contre le 
guidon. ( 10.1)

– Faire l’appoint de carburant ; nettoyer la 
conduite d’alimentation en 
carburant.

– Toujours utiliser du carburant frais 
(essence sans plomb), de marque ; 
nettoyer le carburateur.

– Nettoyer le filtre à air.
– Rebrancher la cosse de la bougie 

d’allumage ; contrôler la connexion 
entre le câble d’allumage et la cosse.

– Nettoyer ou remplacer la bougie 
d’allumage ; corriger l’écartement des 
électrodes.

– Appuyer 3 fois sur la poire d’amorçage 
avant de démarrer. ( 10.1)

Dysfonctionnement :
Le moteur à combustion démarre 
difficilement ou perd de la puissance.

Causes possibles :
– Le carter de la tondeuse est bouché.
– La hauteur de coupe est trop basse ou 

la vitesse d’avancement est trop élevée 
par rapport à la hauteur de coupe.

– Il y a de l’eau dans le réservoir à 
carburant et dans le carburateur ; le 
carburateur est bouché.

– Le réservoir à carburant est encrassé.

– Le filtre à air est encrassé.
– Les bougies d’allumage sont 

encrassées.

Solutions :
– Nettoyer le carter de la tondeuse (retirer 

les cosses des bougies 
d’allumage !). ( 11.2)

– Régler une hauteur de coupe plus 
élevée ou réduire la vitesse 
d’avancement. ( 7.7)

– Vider le réservoir à carburant, nettoyer 
la conduite d’alimentation en carburant 
et le carburateur.

– Nettoyer le réservoir à carburant.
– Nettoyer le filtre à air.
– Nettoyer les bougies d’allumage.

Dysfonctionnement :
Le moteur à combustion est très chaud.

Causes possibles :
– Le niveau d’huile est insuffisant dans le 

moteur.
– Ailettes de refroidissement encrassées.

Solutions :
– Vidanger l’huile moteur. ( 7.8)
– Nettoyer les ailettes de 

refroidissement. ( 11.2)

Dysfonctionnement :
Fortes vibrations pendant le 
fonctionnement.

Causes possibles :
– Unité de coupe défectueuse.
– Fixation desserrée du moteur.

Solutions :
– Contrôler la lame de coupe, l’arbre des 

lames et la fixation de la lame (vis de 
fixation de la lame et rondelle d’arrêt) et 
les réparer le cas échéant.

– Serrer les vis de la fixation du 
moteur.

Hauteur de coupe : 25 à 75 mm

Contenance du bac 
de ramassage : 55 l

18. Recherche des pannes

Demander éventuellement conseil à 
un revendeur, VIKING recommande 
les revendeurs spécialisés VIKING.

@ Voir le manuel d’utilisation du moteur à 
combustion.

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T :
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Dysfonctionnement :
Coupe irrégulière, la pelouse jaunit

Causes possibles :
– La lame est émoussée ou usée

Solutions :
– Affûter la lame de coupe ou la 

remplacer ( 11.4), ( 11.5), 

19.1 Confirmation de remise

19.2 Confirmation d’entretien

Remettre le présent manuel 
d’utilisation à votre revendeur 
spécialisé VIKING lors des travaux 
d’entretien.
Il confirmera l’exécution des travaux 
d’entretien en complétant les champs 
préimprimés.

19. Feuille d’entretien

17

Entretien exécuté le

Date du prochain entretien
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Szanowni Państwo,

serdecznie dziękujemy, że zdecydowali 
się PaĽstwo nabyп wysokiej jakoŒci 
produkt firmy VIKING.

Przy jego produkcji zastosowaliŒmy 
najnowoczeŒniejszą technologię i wiele 
rozwiązaĽ zapewniających wysoką 
jakoŒп. Swój cel osiągniemy jednak 
dopiero wtedy, gdy będą PaĽstwo 
zadowoleni z naszego wyrobu.

W przypadku pytaĽ dotyczących 
urządzenia prosimy kontaktowaп się ze 
sprzedawcą lub bezpoŒrednio z naszą 
firmą dystrybucyjną.

ħyczę Państwu zadowolenia z wyrobu 
firmy VIKING.

Prezes Zarządu

Wydrukowano na papierze bielonym bez użycia chloru. Papier nadaje się do recyklingu. OkХadka nie zawiera halogenów.

1. Spis treĚci

Uwagi dotyczące instrukcji obsługi 66

Informacje ogólne 66

Wskazówki dotyczące instrukcji 
obsХugi 66
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2.1 Informacje ogólne

Niniejsza instrukcja obsХugi jest 
oryginalną instrukcją obsługi 
Producenta wedХug dyrektywy WE 
2006/42/EC.

Firma VIKING stale udoskonala swoje 
wyroby i dlatego zastrzega sobie prawo 
dokonywania zmian dotyczących ksztaХtu, 
rozwiązaĽ technicznych oraz 
wyposażenia w dostarczanych wyrobach.
W związku z tym dane i rysunki w tej 
broszurze nie mogą byп podstawą do 
jakichkolwiek roszczeĽ.

2.2 Wskazówki dotyczące instrukcji 
obsługi

Rysunki wraz z opisami przedstawiają 
okreŒlone czynnoŒci.

Wszystkie symbole graficzne 
umieszczone na urządzeniu zostaХy 
objaŒnione w niniejszej instrukcji obsХugi.

Kierunek patrzenia

Przyporządkowanie pojęп „w lewo“ i „w 
prawo“ w niniejszej instrukcji obsХugi:
Użytkownik stoi z tyХu za urządzeniem i 
patrzy w kierunku jazdy do przodu.

Odsyłacz

Odpowiedni rozdziaХ i podrozdziaХ 
wskazano za pomocą strzaХki. Poniżej 
podano przykХad odsyХacza do rozdziaХu: 
( 2.1)

Oznaczenie fragmentów tekstu

Instrukcje mogą byп oznaczone w sposób 
opisany w następujących przykХadach.

CzynnoŒci, które wymagają ingerencji 
użytkownika:

● őrubę (1) odkręciп wkrętakiem, 
nacisnąп dźwignię (2) ...

Ogólne zestawienie czynnoŒci:

– wykorzystywanie urządzenia podczas 
imprez lub zawodów sportowych

Fragmenty tekstu o specjalnym 
znaczeniu:

Fragmenty tekstu o specjalnym znaczeniu 
są oznaczone opisanymi poniżej 
symbolami graficznymi w celu ich 
dodatkowego wyróżnienia.

Fragmenty tekstu odnoszące się do 
rysunku:

Rysunki, które objaŒniają sposób 
korzystania z urządzenia, znajdują się na 
początku instrukcji obsХugi.

Symbol aparatu fotograficznego 
uХatwia odnalezienie rysunków do 
okreŒlonych częŒci tekstu w 
instrukcji obsХugi.

2. Uwagi dotyczące 
instrukcji obsługi

Niebezpieczeństwo!
NiebezpieczeĽstwo wypadku i 
poważnych obrażeĽ ciaХa. 
OkreŒlone zachowanie jest 
niezbędne lub zabronione.

OstrzeĨenie!
NiebezpieczeĽstwo zranienia osób. 
OkreŒlone postępowanie 
zapobiega możliwym lub 
prawdopodobnym obrażeniom 
ciaХa.

OstroĨnie!
Lekkie obrażenia ciaХa lub szkody 
materialne, których można uniknąп 
przez odpowiednie postępowanie.

Wskazówka
Informacja dotycząca lepszego 
wykorzystania urządzenia i 
zapobiegania ewentualnym bХędom 
w obsХudze.

3. Opis urządzenia

1 Górna częŒп uchwytu kierującego

2 Linka rozrusznika

3 PokrętХo
4 Dolna częŒп uchwytu kierującego

5 KoХo tylne

6 Dźwignia regulacji wysokoŒci 
koszenia

7 Pompka paliwowa

8 Obudowa

9 KoХo przednie

10 Nasadka Œwiecy zapХonowej

11 Silnik spalinowy

12 OsХona wyrzutu

13 Kosz na trawę
14 Dźwignia napędu kóХ
15 Dźwignia hamulca silnika

1

1
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4.1 Informacje ogólne

Podczas pracy z urządzeniem 
należy przestrzegaп przepisów 
bezpieczeĽstwa pracy.

Przed pierwszym 
uruchomieniem urządzenia 
należy uważnie przeczytaп 
instrukcję obsХugi. 

Przechowywaп starannie instrukcję 
obsХugi, aby móc korzystaп z niej w 
przyszХoŒci.

Należy przestrzegaп wskazówek 
dotyczących obsХugi i konserwacji 
zawartych w osobnej instrukcji obsХugi 
silnika spalinowego.

Zachowanie tych Œrodków 
bezpieczeĽstwa jest niezbędne w celu 
zapewnienia bezpieczeĽstwa 
użytkownika, zestawienie nie obejmuje 
wszystkich przypadków. Z urządzenia 
należy korzystaп w sposób rozważny i 
odpowiedzialny, pamiętając o tym, że 
osoba obsХugująca urządzenie jest 
odpowiedzialna za wypadki z udziaХem 
osób trzecich i ich mienia.

Prosimy też o dokХadne zapoznanie się z 
elementami obsХugi i sposobem 
eksploatacji urządzenia.

Urządzenie może byп używane tylko przez 
osoby, które przeczytaХy niniejszą 
instrukcję obsХugi i zapoznaХy się z jego 
obsХugą. Przed pierwszym uruchomieniem 
urządzenia jego użytkownik powinien 
zadbaп o odbycie przeszkolenia 
fachowego i praktycznego. Sprzedawca 

lub specjalista powinien udzieliп 
użytkownikowi instruktażu na temat 
bezpiecznej obsХugi urządzenia.

Podczas tego instruktażu należy 
zwХaszcza poinformowaп użytkownika, że 
praca przy użyciu urządzenia wymaga 
szczególnej starannoŒci i koncentracji.

Urządzenie wraz z osprzętem może byп 
udostępniane lub wypożyczane tylko 
osobom, które dokХadnie poznaХy dany 
model i jego obsХugę. Instrukcję obsХugi, 
stanowiącą częŒп urządzenia, należy wraz 
z nim przekazywaп.

Urządzenie może byп używane tylko przez 
wypoczętą osobę będącą w dobrej 
kondycji fizycznej i psychicznej. W 
przypadku problemów zdrowotnych 
należy zapytaп lekarza o możliwoŒп pracy 
przy użyciu urządzenia. Urządzenia nie 
wolno obsХugiwaп po spożyciu alkoholu, 
zażyciu narkotyków lub lekarstw 
opóźniających reakcję.

Pod żadnym pozorem urządzenia nie 
należy udostępniaп dzieciom lub 
mХodzieży w wieku poniżej 16 lat. Wiek 
użytkownika może byп okreŒlony przez 
przepisy lokalne.

Urządzenie nie jest przeznaczone do 
użytku przez osoby (także dzieci) z 
ograniczoną zdolnoŒcią fizycznej, 
sensorycznej lub psychicznej oceny 
zjawisk lub bez doŒwiadczenia albo 
wiedzy, chyba że osoby te będą 
nadzorowane przez osobę 
odpowiedzialną za bezpieczeĽstwo lub 
otrzymają od tej osoby wskazówki 
dotyczące obsХugi urządzenia. Urządzenie 
nie jest zabawką dla dzieci, należy je 
chroniп przed dostępem dzieci.

Urządzenie jest przeznaczone do użytku 
prywatnego.

Uwaga – niebezpieczeństwo wypadku!

Kosiarka jest przeznaczona tylko do 
koszenia trawników. Inne użycie 
urządzenia jest niedozwolone i może byп 
niebezpieczne lub spowodowaп 
uszkodzenie urządzenia.

Z powodu niebezpieczeĽstwa zranienia 
użytkownika kosiarka nie może byп 
wykorzystywana do następujących 
czynnoŒci (zestawienie niepeХne):

– przycinanie zaroŒli, żywopХotów i 
krzewów,

– obcinanie pędów czepnych,

– pielęgnacja trawy rosnącej na dachu 
oraz w skrzynkach balkonowych,

– rozdrabnianie Œciętych fragmentów 
drzew i żywopХotów,

– czyszczenie Œcieżek (odsysanie, 
przedmuchiwanie),

– wyrównywanie nierównoŒci 
powierzchni, np. kopców wykonanych 
przez krety,

– transport Œciętej trawy poza 
przewidzianym do tego celu koszem na 
trawę.

Ze względów bezpieczeĽstwa każda 
modyfikacja urządzenia, z wyjątkiem 
prawidХowego montażu urządzeĽ 
dodatkowych dopuszczonych przez firmę 
VIKING, jest zabroniona i powoduje utratę 
gwarancji. Informacji o dopuszczonych 
urządzeniach dodatkowych udzielają 
Autoryzowani Dealerzy firmy VIKING.

Zabronione jest zwХaszcza dokonywanie 
jakichkolwiek zmian w urządzeniu 
zwiększających moc lub prędkoŒп 
obrotową silnika spalinowego lub 
elektrycznego.

4. Zasady bezpiecznej pracy
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Urządzenia nie wolno używaп do 
przewożenia przedmiotów, zwierząt i 
osób, a zwХaszcza dzieci.

Należy zachowaп szczególną ostrożnoŒп 
podczas pracy w miejscach publicznych, 
parkach, obiektach sportowych oraz 
podczas eksploatacji w rolnictwie i 
leŒnictwie.

Uwaga! ZagroĨenie dla 
zdrowia spowodowane przez 
wibracje! Nadmierne 
obciążenie organizmu przez 

drgania może byп przyczyną uszkodzenia 
ukХadu krążenia lub ukХadu nerwowego, 
zwХaszcza u osób z chorobami ukХadu 
krążenia. Należy udaп się do lekarza w 
przypadku wystąpienia objawów, które 
mogą byп spowodowane przez wibracje.
Do tych objawów, które występują przede 
wszystkim w palcach, rękach lub 
przegubach rąk, należą (zestawienie 
niekompletne):

– brak czucia,

– bóle,

– osХabienie mięŒni,

– przebarwienia skóry,

– nieprzyjemne mrowienie.

4.2 Tankowanie paliwa – sposób 
postępowania

Benzynę należy przechowywaп tylko w 
odpowiednich i sprawdzonych 
pojemnikach (kanistrach). Zbiorniki paliwa 
należy bezpiecznie zamknąп przy użyciu 
korków zamykających, mocno je 
dokręcając. Ze względów bezpieczeĽstwa 
należy wymieniп uszkodzone korki wlewu.

Do utylizacji lub przechowywania 
materiaХów eksploatacyjnych, np. paliwa, 
nie używaп butelek po napojach lub 
podobnych. Osoby, a zwХaszcza dzieci, 
mógХby się z nich napiп.

Benzynę przechowywaп z dala 
od czynników mogących 
wywoХaп zapХon, np. od 
padających iskier, otwartego 

ognia, pХomieni, źródeХ ciepХa. Nie paliп!

Zbiornik paliwa należy napeХniaп tylko na 
wolnym powietrzu; w czasie tankowania 
nie wolno paliп.

Przed tankowaniem paliwa wyХączyп i 
schХodziп silnik spalinowy.

Benzynę należy uzupeХniaп przed 
uruchomieniem silnika spalinowego. Nie 
wolno odkręcaп korka zbiornika paliwa lub 
dolewaп paliwa podczas pracy silnika 
spalinowego lub przy rozgrzanej 
maszynie.

Nie należy napeХniaп zbiornika paliwa do 
maksimum – ze względu na 
rozszerzalnoŒп cieplną paliwa zbiornik 
napeХniaп tylko do wysokoŒci ok. 4 cm 
poniżej krawędzi króпca wlewowego.

W przypadku przelania się benzyny, 
należy natychmiast oczyŒciп 
zanieczyszczoną powierzchnię obudowy; 
dopiero wówczas można uruchomiп silnik 
spalinowy. Unikaп jakichkolwiek prób 
uruchomienia silnika przed odparowaniem 
resztek benzyny (wytrzeп je do sucha).

Natychmiast wytrzeп rozlane paliwo.

Należy zmieniп odzież, jeżeli zostaХa 
zanieczyszczona benzyną.

Urządzenia nie wolno przechowywaп z 
napeХnionym zbiornikiem paliwa wewnątrz 
budynku. Powstające opary benzyny 
mogą zetknąп się z otwartym ogniem i ulec 
zapХonowi.

Jeżeli istnieje koniecznoŒп opróżnienia 
zbiornika paliwa, należy zrobiп to na 
wolnym powietrzu.

4.3 OdzieĨ robocza i sprzęt ochronny

Przed rozpoczęciem pracy 
należy zaХożyп mocne obuwie z 
przeciwpoŒlizgową podeszwą. 

Nie wykonywaп pracy boso ani np. w 
sandaХach.

CzynnoŒci konserwacyjne, 
czyszczenie oraz transport 
urządzenia należy wykonywaп 
w rękawicach ochronnych i ze 

związanymi oraz zabezpieczonymi dХugimi 
wХosami (za pomocą chusty na gХowę, 
czapki itp.).

Nóż kosiarki należy ostrzyп w 
odpowiednich okularach 
ochronnych.

Urządzenie może byп 
uruchamiane tylko przez osobę ubraną w 
dХugie spodnie i odzież dobrze 
przylegającą do ciaХa.

Nie zakХadaп luźnej odzieży, która może 
zostaп pochwycona przez ruchome częŒci 
(dźwignię sterowania), a także ozdób, 
krawata i szalika.

4.4 Transport urządzenia

Zawsze należy pracowaп w rękawicach, 
aby zapobiec obrażeniom ciaХa w 
następstwie dotknięcia ostrych i gorących 
częŒci urządzenia.

Nie transportowaп urządzenia z 
pracującym silnikiem spalinowym. Przed 
transportem należy wyХączyп silnik 
spalinowy, odczekaп do zatrzymania się 
noża i zdjąп nasadkę Œwiecy zapХonowej.

ZagroĨenie Ĩycia!
Benzyna jest trująca i Хatwopalna.
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Przed transportem urządzenia należy 
schХodziп silnik spalinowy i spuŒciп paliwo.

Należy użyп odpowiedniego urządzenia 
zaХadowczego podnoszącego lub rampy 
zaХadowczej.

Urządzenie transportowane wraz z 
częŒciami (np. kosz na trawę) 
zabezpieczyп na powierzchni Хadunkowej 
za pomocą odpowiednio dobranych 
elementów mocujących (pasy, liny itp.).

Podczas podnoszenia i przenoszenia 
kosiarki należy uważaп, aby nie dotknąп 
jej noża.

Należy zwróciп szczególną uwagę na 
dane zamieszczone w rozdziale 
„Transport“. Opisano tam sposób 
podnoszenia lub zamocowania 
urządzenia. ( 12.)

Podczas transportu urządzenia należy 
przestrzegaп krajowych przepisów prawa, 
a zwХaszcza przepisów dotyczących 
bezpieczeĽstwa Хadunków i transportu 
przedmiotów na platformach 
Хadunkowych.

4.5 Przed rozpoczęciem pracy

Urządzenie może byп używane tylko przez 
osoby znające instrukcję obsХugi.

Przed uruchomieniem urządzenia 
sprawdziп szczelnoŒп ukХadu paliwowego, 
a zwХaszcza jego widocznych z zewnątrz 
częŒci, takich jak zbiornik paliwa, korek 
wlewu paliwa, zХącza przewodów. W 
przypadku nieszczelnoŒci lub uszkodzenia 
nie uruchamiaп silnika spalinowego – 
zagroĨenie poĨarowe!
Przed uruchomieniem urządzenia zleciп 
jego naprawę w autoryzowanym serwisie.

Należy przestrzegaп przepisów 
dotyczących czasu pracy urządzeĽ 
ogrodowych z silnikiem spalinowym lub 
elektrycznym.

Należy dokХadnie przeszukaп teren, na 
którym urządzenie będzie użytkowane i 
usunąп wszystkie kamienie, patyki, druty, 
koŒci i inne przedmioty, które mogą zostaп 
wyrzucone do góry przez urządzenie. W 
wysokiej trawie można nie zauważyп 
przeszkód (np. pniaków, korzeni).

Dlatego przed rozpoczęciem pracy z 
użyciem urządzenia należy oznakowaп 
wszystkie przeszkody ukryte w trawie, 
których nie można usunąп.

Przed użyciem urządzenia należy 
wymieniп uszkodzone tХumiki i inne zużyte 
lub uszkodzone częŒci. Należy wymieniп 
na nowe naklejki ostrzegawcze 
umieszczone na urządzeniu, jeżeli staХy 
się nieczytelne lub zostaХy uszkodzone. 
Autoryzowani Dealerzy firmy VIKING mają 
do dyspozycji zamienne naklejki 
ostrzegawcze i inne częŒci zamienne.

Można korzystaп tylko z urządzenia w 
dobrym stanie technicznym. Przed 
każdym uruchomieniem sprawdziп, czy:

– urządzenie jest zmontowane zgodnie z 
instrukcją;

– narzędzie tnące i caХy zespóХ tnący (nóż 
kosiarki, elementy mocujące, obudowa 
zespoХu tnącego) są w dobrym stanie 
technicznym; należy regularnie 
sprawdzaп ich zamocowanie, 
uszkodzenia oraz zużycie (zagХębienia 
lub pęknięcia);( 11.5)

– korek wlewu paliwa jest dobrze 
dokręcony;

– zbiornik paliwa, elementy ukХadu 
paliwowego oraz korek wlewu paliwa są 
w dobrym stanie technicznym;

– urządzenia zabezpieczające (np. 
dźwignia hamulca silnika, osХona 
wyrzutu, obudowa, uchwyt kierujący, 
siatka ochronna) są w dobrym stanie 
technicznym i prawidХowo dziaХają;

– kosz na trawę jest nieuszkodzony i 
prawidХowo zamontowany; nie można 
używaп uszkodzonego kosza na trawę.

– korek wlewu oleju jest prawidХowo 
nakręcony.

W razie potrzeby wykonaп niezbędne 
czynnoŒci lub skontaktowaп się z 
serwisem Autoryzowanego Dealera. 
Zaleca się korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy VIKING.

4.6 Praca z urządzeniem

Nie wykonywaп czynnoŒci 
roboczych, jeżeli w pobliżu 
znajdują się zwierzęta lub 
osoby postronne, a zwХaszcza 

dzieci.

Zamontowane w urządzeniu mechanizmy 
zabezpieczające nie mogą byп usuwane 
lub mostkowane. Przede wszystkim nie 
można unieruchamiaп dźwigni hamulca 
silnika na uchwycie kierującym (np. przez 
jej przywiązanie).

Uwaga – niebezpieczeństwo 
zranienia!
Nie zbliżaп rąk lub stóp do 
obracających się elementów. 

Nie dotykaп obracającego się noża. 
Zachowaп wХaŒciwą odlegХoŒп od otworu 
wyrzutowego.

Należy zawsze zachowywaп bezpieczny 
odstęp ustalony przez uchwyt kierujący. 
Uchwyt kierujący powinien byп zawsze 
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prawidХowo zamontowany; nie można go 
modyfikowaп. Nie uruchamiaп urządzenia 
ze zХożonym uchwytem kierującym.

W żadnym wypadku nie należy 
zamocowywaп jakichkolwiek przedmiotów 
na uchwycie kierującym (np. odzieży 
roboczej).

CzynnoŒci robocze należy wykonywaп 
tylko przy Œwietle dziennym lub przy 
dobrym oŒwietleniu sztucznym.

Nie pracowaп z urządzeniem podczas 
deszczu i burzy, a zwХaszcza wyХadowaĽ 
atmosferycznych.

Wilgotne podХoże jest bardziej Œliskie, co 
zwiększa ryzyko wypadku.
Należy postępowaп szczególnie ostrożnie, 
aby się nie poŒlizgnąп. Jeżeli jest to 
możliwe, należy unikaп korzystania z 
urządzenia na wilgotnym podХożu.

Spaliny:

Pracujący silnik spalinowy 
urządzenia wytwarza toksyczne 
spaliny. Zawierają one trujący 
tlenek węgla (bezbarwny i 

bezwonny gaz) oraz inne substancje 
szkodliwe. Nie wolno uruchamiaп silnika 
spalinowego w pomieszczeniach 
zamkniętych lub sХabo przewietrzanych.

Uruchamianie urządzenia:

Należy uruchamiaп urządzenie przy 
zachowaniu szczególnej ostrożnoŒci, 
zgodnie ze wskazówkami podanymi w 
rozdziale „Uruchamianie urządzenia“. 
( 10.)
Zwróciп uwagę na odpowiednią odlegХoŒп 
stóp od narzędzia tnącego.

Podczas uruchamiania silnika urządzenie 
nie może byп przechylone.

Podczas uruchamiania silnika nie wolno 
przyciągaп dźwigni napędu kóХ.

Nie uruchamiaп silnika spalinowego, jeżeli 
kanaХ wyrzutowy nie zostaХ przykryty 
osХoną wyrzutu lub koszem na trawę.

Praca na zboczach

Na zboczach pracę wykonywaп zawsze w 
poprzek, a nie wzdХuż stoku.
W przypadku utraty kontroli nad kosiarką 
podczas koszenia wzdХuż stoku 
użytkownik mógХby zostaп dodatkowo 
najechany przez urządzenie.

Należy zachowaп szczególną ostrożnoŒп 
w przypadku zmiany kierunku jazdy na 
zboczu.

Należy uważaп na zachowanie wХaŒciwej 
pozycji podczas pracy na zboczu i nie 
pracowaп z urządzeniem na zbyt stromych 
zboczach.

Ze względów bezpieczeĽstwa urządzenia 
nie można używaп na zboczach o 
nachyleniu przekraczającym 25° (46,6 %). 
Niebezpieczeństwo zranienia!
Kąt nachylenia zbocza 25° odpowiada 

46,6 cm wzniesienia pionowego, które 
przypada na 100 cm odlegХoŒci w 
poziomie.

Aby zagwarantowaп wystarczające 
smarowanie silnika spalinowego podczas 
eksploatacji urządzenia na zboczach, 
należy także zwróciп uwagę na informacje 
podane w dostarczonej instrukcji obsХugi 
silnika spalinowego.

Zastosowanie do pracy:

Nie wolno sprawdzaп stanu 
noża podczas pracy kosiarki. 
Nie otwieraп osХony wyrzutu 

trawy i nie zdejmowaп kosza, jeżeli nóż 
jest jeszcze w ruchu. Obracający się nóż 
może spowodowaп obrażenia.

Urządzenie należy prowadziп, idąc powoli; 
nie wolno biec podczas eksploatacji 
urządzenia. Zbyt szybkie prowadzenie 
urządzenia może prowadziп do obrażeĽ 
ciaХa spowodowanych potknięciem się, 
poŒlizgnięciem itp.

W przypadku zawracania urządzeniem lub 
przyciągania go do siebie należy 
zachowaп szczególną ostrożnoŒп.
Niebezpieczeństwo potknięcia się!

ZagroĨenie dla zdrowia i Ĩycia 
spowodowane zatruciem!
Natychmiast przerwaп pracę w 
przypadku mdХoŒci, bólu gХowy, 
zaburzeĽ widzenia (np. 
zmniejszania się pola widzenia), 
zaburzeĽ sХuchu, zawrotów gХowy 
lub pogorszenia koncentracji. 
Objawy te mogą byп spowodowane 
między innymi przez zbyt wysokie 
stężenie spalin.

Niebezpieczeństwo zranienia!

Nie zbliżaп rąk lub stóp do 
wirujących elementów (także z góry 
i doХu).
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Korzystając z urządzenia w pobliżu 
wysypisk Œmieci, rowów i grobli, należy 
zachowaп szczególną ostrożnoŒп. Należy 
zwХaszcza zwróciп uwagę na zachowanie 
odpowiedniej odlegХoŒci od takich 
niebezpiecznych miejsc.

Omijaп przedmioty ukryte w trawie 
(instalacje do zraszania trawników, pale, 
zawory wody, fundamenty, przewody 
elektryczne itp.). Nie należy najeżdżaп 
specjalnie na takie przedmioty.

Należy pamiętaп o bezwХadnym 
ruchu narzędzia tnącego 
trwającym kilka sekund po 
wyХączeniu silnika.

WyХączyп silnik spalinowy, 
odczekaп, aż zatrzymają się wszystkie 
wirujące częŒci urządzenia, i zdjąп 
nasadkę Œwiecy zapХonowej:

– przed oddaleniem się od urządzenia lub 
pozostawieniem go bez nadzoru,

– przed uzupeХnieniem paliwa. Paliwo 
uzupeХniaп tylko przy schХodzonym 
silniku spalinowym.
Niebezpieczeństwo poĨaru!

– przed usunięciem przyczyny 
zablokowania lub niedrożnoŒci kanaХu 
wyrzutowego,

– przed podnoszeniem lub 
przenoszeniem urządzenia,

– przed transportem urządzenia,

– przed rozpoczęciem pracy przy nożu 
kosiarki,

– przed sprawdzaniem i czyszczeniem 
urządzenia lub przed wykonaniem przy 
nim innych czynnoŒci (np. przed 
skХadaniem uchwytu kierującego),

– po natrafieniu na przeszkodę lub gdy 
kosiarka zaczyna nadmiernie drgaп. 
Należy wówczas sprawdziп 
urządzenie, a zwХaszcza zespóХ tnący 
(nóż, waХek noża, mocowanie noża), 
pod względem uszkodzeĽ i wykonaп 
niezbędne naprawy przed ponownym 
uruchomieniem urządzenia i 
rozpoczęciem pracy.

Silnik spalinowy należy wyХączyп przed:

– przeniesieniem urządzenia do miejsca 
pracy i z powrotem;

– przesuwaniem urządzenia po 
powierzchni, na której nie roŒnie trawa;

– otworzeniem osХony wyrzutu i zdjęciem 
kosza na trawę;

– ewentualnym przechyleniem 
urządzenia np. na czas transportu;

– ustawieniem wysokoŒci koszenia.

4.7 Konserwacja i naprawy

Przed rozpoczęciem regulacji, 
napraw i konserwacji ustawiп 
urządzenie na stabilnym, 
równym podХożu, wyХączyп i 

schХodziп silnik spalinowy, wyjąп kluczyk 
zapХonu i zdjąп nasadkę Œwiecy 
zapХonowej.

Przed rozpoczęciem pracy przy silniku 
spalinowym, kolektorze wydechowym i 
tХumiku poczekaп, aż urządzenie ostygnie. 
CzęŒci urządzenia mogą osiągnąп 
temperaturę ponad 80° C. 
Niebezpieczeństwo poparzenia!

BezpoŒredni kontakt z olejem silnikowym 
może byп niebezpieczny; nie wolno go 
rozlewaп.
Firma VIKING zaleca, aby napeХnianie 
ukХadu smarowania olejem silnikowym lub 
wymianę oleju silnikowego zlecaп jej 
Autoryzowanym Dealerom.

Czyszczenie:

Po zakoĽczeniu pracy należy dokХadnie 
wyczyŒciп caХe urządzenie. ( 11.2)

Resztki trawy należy usunąп za pomocą 
patyczka. Dolną częŒп kosiarki oczyŒciп 
przy użyciu szczotki i wody.

Przed ustawieniem urządzenia w 
poХożeniu umożliwiającym czyszczenie 
należy opróżniп zbiornik paliwa (np. przez 
pracę silnika bez wykonywania pracy).

Niebezpieczeństwo zranienia!

Silne drgania są zwykle objawem 
usterki.
Nie wolno uruchamiaп kosiarki 
zwХaszcza w przypadku 
uszkodzenia lub skrzywienia waХu 
korbowego oraz uszkodzenia lub 
skrzywienia noża.
W przypadku braku niezbędnej 
wiedzy wykonanie niezbędnych 
napraw należy zleciп 
specjalistycznemu serwisowi; 
zaleca się korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy 
VIKING.

Niebezpieczeństwo skaleczenia 
się noĨem!
Pociągnięcie linki rozrusznika 
wprawia narzędzie robocze w ruch 
obrotowy. Przed pociągnięciem linki 
rozrusznika należy zwróciп uwagę 
na odpowiednią odlegХoŒп noża 
kosiarki od częŒci ciaХa, a 
zwХaszcza od stóp i nóg.
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Nie stosowaп wysokociŒnieniowych 
urządzeĽ czyszczących i nie czyŒciп 
urządzenia pod bieżącą wodą (np. za 
pomocą węża ogrodowego).
Nie wolno używaп intensywnych Œrodków 
czyszczących. Mogą one uszkodziп 
tworzywa sztuczne i metale, co może 
pogorszyп bezpieczeĽstwo pracy 
urządzenia.

Aby uniknąп pożaru, należy usuwaп trawę, 
sХomę, mech, liŒcie lub wypХywający smar 
itp. z okolicy otworów wentylacyjnych, 
żeber chХodzących i rury wydechowej.

CzynnoĚci konserwacyjne:

Można wykonywaп tylko czynnoŒci 
konserwacyjne opisane w niniejszej 
instrukcji obsХugi; wykonanie innych 
czynnoŒci należy zleciп Autoryzowanemu 
Dealerowi.
Z pytaniami dotyczącymi urządzenia i 
Œrodków pomocniczych prosimy zawsze 
zwracaп się do Autoryzowanego Dealera.
Firma VIKING zaleca, aby prace 
konserwacyjne oraz naprawy byХy 
wykonywane wyХącznie przez 
Autoryzowanego Dealera firmy VIKING.
Dla Dealerów firmy VIKING organizowane 
są regularne szkolenia; oferowana jest też 
informacja techniczna. 

Należy stosowaп tylko narzędzia, 
wyposażenie dodatkowe i akcesoria 
dopuszczone przez firmę VIKING do 
stosowania z tym urządzeniem lub częŒci 
tego samego typu. W przeciwnym razie 
może zaistnieп niebezpieczeĽstwo 
zranienia osób lub uszkodzenia 
urządzenia. Z pytaniami należy zwróciп się 
do Autoryzowanego Dealera.

Oryginalne narzędzia, wyposażenie 
dodatkowe i częŒci zamienne firmy 
VIKING są optymalnie dopasowane do 
urządzenia i do wymagaĽ użytkownika. 

Oryginalne częŒci zamienne VIKING 
rozpoznaje się po numerze częŒci 
zamiennej VIKING, po napisie VIKING i 
ewentualnie po oznakowaniu częŒci 
zamiennej VIKING. W przypadku maХych 
częŒci może byп tylko oznakowanie.

Ze względów bezpieczeĽstwa należy 
regularnie sprawdzaп, czy częŒci, którymi 
przepХywa paliwo (przewód paliwa, zawór 
paliwa, zbiornik paliwa, korek wlewu 
paliwa, przyХącza itp.) nie są uszkodzone; 
sprawdzaп nieszczelne elementy i w razie 
potrzeby zleciп wykwalifikowanemu 
pracownikowi ich wymianę (VIKING 
poleca Autoryzowanych Dealerów swojej 
firmy).

Naklejki ostrzegawcze i informacyjne 
muszą byп czyste i czytelne. W przypadku 
uszkodzenia lub zgubienia naklejek należy 
zastąpiп je nowymi naklejkami dostępnymi 
u Autoryzowanego Dealera firmy VIKING. 
W przypadku zastępowania elementu 
nową częŒcią należy na niej nakleiп taką 
samą naklejkę.

CzynnoŒci dotyczące zespoХu tnącego 
wykonywaп w mocnych rękawicach 
ochronnych przy zachowaniu szczególnej 
uwagi.

Wszystkie nakrętki, sworznie i Œruby, a 
zwХaszcza Œruba noża, powinny byп 
mocno dokręcone, aby zagwarantowaп 
niezawodną pracę urządzenia.

Regularnie należy sprawdzaп caХe 
urządzenie i kosz na trawę pod względem 
zużycia i uszkodzeĽ, zwХaszcza przed jego 
przechowywaniem (np. przed przerwą 
zimową). Ze względów bezpieczeĽstwa 
należy natychmiast wymieniп zużyte lub 
uszkodzone częŒci, aby urządzenie 
zawsze umożliwiaХo bezpieczną pracę.

Nie należy zmieniaп ustawionej fabrycznie 
maksymalnej prędkoŒci obrotowej silnika 
spalinowego.

Jeżeli podczas prac konserwacyjnych 
usunięte zostaХy częŒci lub urządzenia 
zabezpieczające, należy je niezwХocznie 
ponownie zamontowaп.

4.8 Przechowywanie urządzenia 
podczas dłuĨszych przerw w 
eksploatacji

Przed pozostawieniem urządzenia w 
zamkniętym pomieszczeniu należy 
odczekaп, aż schХodzi się silnik spalinowy.

Urządzenie z opróżnionym zbiornikiem 
paliwa i paliwo przechowywaп w 
zamkniętym i dobrze przewietrzanym 
pomieszczeniu.

Należy zabezpieczyп urządzenie przed 
nieuprawnionym użyciem (np. przez 
dzieci).

Jeżeli trzeba opróżniп zbiornik paliwa (np. 
przed przerwą zimową), należy zrobiп to 
na wolnym powietrzu (np. przez pracę 
silnika bez obciążenia).

Przed przechowywaniem urządzenia (np. 
przed przerwą zimową) należy je 
dokХadnie wyczyŒciп.

Przechowywaп urządzenie tylko ze zdjętą 
nasadką Œwiecy zapХonowej.

Przechowywaп urządzenie w dobrym 
stanie technicznym.

Przed przykryciem urządzenia należy 
pozostawiп je do caХkowitego schХodzenia.
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4.9 Utylizacja

Odpady, takie jak przepracowany olej lub 
paliwo, zużyte smary, filtry, baterie i 
podobne częŒci zużywające się, mogą byп 
szkodliwe dla ludzi, zwierząt oraz 
Œrodowiska naturalnego i dlatego należy je 
odpowiednio utylizowaп.

Skontaktowaп się z organizacją odzysku 
lub z Autoryzowanym Dealerem, aby 
uzyskaп informacje na temat prawidХowej 
utylizacji odpadów. Zaleca się korzystanie 
z usХug autoryzowanego serwisu firmy 
VIKING.

Wyeksploatowane urządzenie należy 
przekazaп do odpowiedniej utylizacji. 
Przed utylizacją należy wykonaп 
czynnoŒci, które uniemożliwią korzystanie 
z urządzenia. Aby zapobiec wypadkom, 
należy przede wszystkim odХączyп kabel 
zapХonowy, opróżniп zbiornik paliwa i 
spuŒciп olej silnikowy.

Niebezpieczeństwo skaleczenia się 
noĨem!
Także wyeksploatowanej kosiarki nie 
można pozostawiaп bez nadzoru. 
Urządzenie, a zwХaszcza nóż kosiarki, 
należy przechowywaп w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

MB 248 T, MB  253 T:
7.1 Informacje ogólne

● Przed rozpoczęciem wszystkich 
opisanych prac urządzenie należy 
ustawiп stabilnie na poziomym, pХaskim 
i twardym podХożu.

5. ObjaĚnienie symboli

Uwaga!
Przed pierwszym 
uruchomieniem należy 
koniecznie przeczytaп 
instrukcję obsХugi.

Niebezpieczeństwo 
zranienia!
Osoby postronne powinny 
przebywaп w bezpiecznej 
odlegХoŒci od obszaru 
zagrożenia.

Niebezpieczeństwo 
zranienia!
Przed przystąpieniem do 
wykonywania prac przy 
narzędziu tnącym, przed 
konserwacją i czyszczeniem 
należy zdjąп nasadkę 
Œwiecy zapХonowej.

Niebezpieczeństwo 
zranienia!
Narzędzie tnące obraca się 
jeszcze przez kilka sekund 
(hamulec silnika 
spalinowego / hamulec 
noża) po wyХączeniu 
urządzenia.

WХączyп napęd kóХ.

WХączyп silnik spalinowy.

WyХączyп silnik spalinowy.

6. WyposaĨenie 
standardowe

Poz. Nazwa Liczba

A Urządzenie zasadnicze 1

B Górna częŒп kosza na 
trawę

1

C Dolna częŒп kosza na 
trawę

1

D PokrętХo 2

E őruba z Хbem grzybkowym 2

F Prowadnica linki 1

Instrukcja obsХugi 1

Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego

1

7. Przygotowanie urządzenia 
do pracy

Niebezpieczeństwo zranienia
Należy zwróciп szczególną uwagę 
na wskazówki zamieszczone w 
rozdziale „Zasady bezpiecznej 
pracy“ ( 4.).

2
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7.2 MontaĨ uchwytu kierującego

● WХożyп Œrubę z Хbem grzybkowym (E) w 
prowadnicę (F).

● ZaХożyп prowadnicę (F) na cięgno 
hamulca silnika (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
ZaХożyп prowadnicę (F) także na 
cięgno napędu kóХ (3).

● Przytrzymaп górną częŒп uchwytu 
kierującego (1) na zewnętrznych 
powierzchniach dolnych częŒci 
uchwytu kierującego (4) w sposób 
pokazany na rysunku.

● őruby z Хbem grzybkowym (E) – po 
lewej stronie z prowadnicą (F), po 
prawej bez niej – przeХożyп od Œrodka 
na zewnątrz przez otwory i dokręciп 
pokrętХa (D).

7.3 Zaczepianie i zdejmowanie 
linki rozrusznika

Zaczepianie:

● Zdjąп z silnika spalinowego nasadkę 
Œwiecy zapХonowej.

● Przyciągnąп dźwignię hamulca 
silnika (1) do uchwytu kierującego i 
przytrzymaп.

● Powoli rozwinąп linkę rozrusznika (2) i 
zaczepiп w prowadnicy linki (3).

● Powoli zwolniп linkę rozrusznika (2) i 
dźwignię hamulca silnika (1).

● ZaХożyп nasadkę Œwiecy zapХonowej.

Zdejmowanie:

● Zdjąп z silnika spalinowego nasadkę 
Œwiecy zapХonowej.

● Przyciągnąп dźwignię hamulca 
silnika (1) do uchwytu kierującego i 
przytrzymaп.

● Powoli rozwinąп linkę rozrusznika (2) i 
zdjąп z prowadnicy linki (3).

● Powoli odprowadziп linkę 
rozrusznika (2) i puŒciп dźwignię 
hamulca silnika (1).

● ZaХożyп nasadkę Œwiecy zapХonowej.

7.4 Składanie górnej częĚci 
uchwytu kierującego

W celu uХatwienia transportu i 
przechowywania urządzenia można 
zХożyп górną częŒп uchwytu 
kierującego (1).

● Zdjąп linkę rozrusznika. ( 7.3)

● Poluzowaп pokrętХa (3) po obu stronach 
(wykręciп w lewo).

● Górną częŒп uchwytu kierującego (1) 
powoli zХożyп do przodu.

7.5 Składanie kosza na trawę

● ZaХożyп górną częŒп kosza na 
trawę (B) na dolną częŒп 
kosza (C). 

● Sprawdziп prawidХowoŒп zaХożenia:
Zaczepy (1) muszą znajdowaп się 
dokХadnie nad otworami (2).
Wszystkie zaczepy (1) i występy 
prowadzące (3) muszą znajdowaп się 
wewnątrz.
Górna częŒп kosza na trawę (B) 
powinna dookoХa otaczaп dolną częŒп 
kosza (C) z zewnątrz.

● Lekko naciskając od zewnątrz, wciskaп 
zaczepy (1) w otwory (2) w dolnej 
częŒci kosza na trawę; wciskanie 
rozpocząп od tylnej częŒci Œrodkowej.

Niebezpieczeństwo zgniecenia!
Podczas wkręcania obu 
pokręteХ (D) należy trzymaп ręką 
górną częŒп uchwytu 
kierującego (1) w najwyższym 
miejscu.

3

4

1

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed zХożeniem uchwytu wyХączyп 
silnik spalinowy i zdjąп nasadkę 
Œwiecy zapХonowej.
Górnej częŒci uchwytu 
kierującego (1) nie można 
dodatkowo obciążaп (np. przez 
zawieszenie na niej odzieży 
roboczej).
Niebezpieczeństwo zgniecenia!
Po poluzowaniu obu pokręteХ (3) 
górna częŒп uchwytu 
kierującego (1) może zХożyп się 
samoczynnie. Dlatego górną częŒп 
uchwytu kierującego (1) przed 
poluzowaniem obu pokręteХ (3) 
należy przytrzymaп w najwyższym 
poХożeniu.

5
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7.6 Zdejmowanie i zakładanie 
kosza na trawę

Zamocowanie:

● Otworzyп i przytrzymaп osХonę 
wyrzutu (1).

● Zamocowaп kosz na trawę (2), 
wprowadzając występy 
przytrzymujące (3) w uchwyty (4) na 
tylnej częŒci urządzenia.
Dopilnowaп, aby pokrywa (5) byХa 
prawidХowo zamknięta.

● Zwolniп osХonę wyrzutu (1).

Zdejmowanie:

● Otworzyп i przytrzymaп osХonę 
wyrzutu (1).

● PodnieŒп kosz na trawę (2) i zdjąп do 
tyХu.

● Powoli zamknąп osХonę wyrzutu (1).

7.7 Centralna regulacja 
wysokoĚci koszenia

Można ustawiп siedem różnych 
wysokoŒci koszenia – od 25 mm do 
75 mm.

StopieĽ 1.:
minimalna wysokoŒп koszenia

StopieĽ 7.:
maksymalna wysokoŒп koszenia

● Dźwignię regulacji wysokoŒci 
koszenia (1) przyciągnąп ręką do koХa 
tylnego (2) i przytrzymaп.

● Ustawiп dźwignię regulacji wysokoŒci 
koszenia (1) w wybranym poХożeniu.

● Zwolniп powoli dźwignię regulacji 
wysokoŒci koszenia (1), następnie 
zablokowaп.

7.8 Paliwo i olej silnikowy

Olej silnikowy:
Informacje dotyczące rodzaju 
oleju silnikowego i jego iloŒci są 
zamieszczone w instrukcji obsХugi silnika 
spalinowego.
Regularnie sprawdzaп poziom oleju 
silnikowego (zob. Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego).
Unikaп zbyt wysokiego i zbyt niskiego 
poziomu oleju.

Paliwo:
Zalecenie:
Stosowaп Œwieże paliwo dobrej 
jakoŒci. 
Informacje dotyczące jakoŒci paliwa 
(liczby oktanowej) podano w Instrukcji 
obsХugi silnika spalinowego;

– benzyna bezoХowiowa.

Do wlewania paliwa należy używaп lejka 
(nie należy do wyposażenia 
standardowego).

Urządzenie zostaХo wyposażone w wiele 
urządzeĽ zabezpieczających, 
gwarantujących bezpieczną obsХugę i 
zabezpieczających je przed 
nieprawidХowym użyciem.

8.1 Urządzenia zabezpieczające

Kosiarka jest wyposażona w urządzenia 
zabezpieczające, które zapobiegają 
niezamierzonemu zetknięciu się z nożem 
kosiarki i wyrzucanym pokosem.
Należą do nich: obudowa, osХona wyrzutu, 
kosz na trawę i prawidХowo zamontowany 
uchwyt kierujący.

8.2 DĦwignia hamulca silnika

Kosiarka jest wyposażona w ukХad 
hamulca silnika.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed zamocowaniem lub zdjęciem 
kosza na trawę należy wyХączyп 
silnik spalinowy!

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed regulacją wysokoŒci 
koszenia wyХączyп silnik spalinowy.

6

7

Niebezpieczeństwo zranienia!
Zwróciп szczególną uwagę na 
ostrzeżenia zamieszczone w 
rozdziale „Zasady bezpiecznej 
pracy“. ( 4.)

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Przed pierwszym uruchomieniem 
silnika wlaп olej silnikowy (zob. 
Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego). Firma VIKING 
zaleca, aby do wlewania oleju 
silnikowego używaп odpowiedniego 
sprzętu (np. lejka). Sprzęt do 
wlewania nie należy do 
wyposażenia standardowego 
urządzenia.

8 8. Urządzenia 
zabezpieczające

Niebezpieczeństwo zranienia!
W przypadku stwierdzenia usterki 
urządzeĽ zabezpieczających nie 
wolno uruchamiaп urządzenia. 
Należy zwróciп się do 
Autoryzowanego Dealera firmy 
VIKING.
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Zwolnienie dźwigni hamulca silnika 
podczas pracy powoduje wyХączenie 
silnika spalinowego.
Silnik spalinowy i nóż zatrzymają się w 
ciągu 3 sekund.

Pomiar czasu wybiegu

Po uruchomieniu silnika spalinowego nóż 
wiruje i sХychaп odgХos podmuchu. Czas 
wybiegu jest równy czasowi utrzymywania 
się odgХosu podmuchu po wyХączeniu 
silnika spalinowego; można zmierzyп go 
stoperem.

Ładny i gęsty trawnik uzyskuje się, gdy:

– koszenie odbywa się przy maХej 
prędkoŒci kosiarki;

– koszenie jest wykonywane często i 
utrzymywana jest krótka trawa;

– w klimacie gorącym i suchym trawa nie 
jest Œcinana zbyt krótko, ponieważ 
powoduje to wysychanie trawnika i jego 
wypalanie przez sХoĽce, traci on przez 
to na wyglądzie;

– używa się ostrego noża kosiarki, 
dlatego należy zlecaп jego regularne 
ostrzenie w serwisie Autoryzowanego 
Dealera;

– regularnie zmieniany jest kierunek 
koszenia.

10.1 Uruchamianie silnika 
spalinowego

Uruchamianie zimnego silnika 
spalinowego:

● Dotyczy tylko modeli MB 248, 
MB 248 T:
Trzykrotnie nacisnąп pompkę 
paliwową (1).

● Przyciągnąп dźwignię hamulca 
silnika (2) do uchwytu kierującego i 
przytrzymaп.

● Wyciągaп linkę rozrusznika (3) powoli 
aż do wyczucia oporu sprężania. 
Następnie wyciągnąп ją energicznie na 
dХugoŒп ramienia. Powoli odprowadzaп 
linkę rozrusznika (3), aby zostaХa 
prawidХowo nawinięta.
Powtarzaп czynnoŒп aż do 
uruchomienia silnika spalinowego.

Uruchamianie ciepłego silnika 
spalinowego:

● Uruchamianie silnika w sposób 
przewidziany dla zimnego silnika 
spalinowego. 
Dotyczy tylko modeli MB 248, 
MB 248 T:
Stosowanie pompki paliwowej (1) nie 
jest konieczne.

10.2 Wyłączanie silnika 
spalinowego

W celu wyХączenia silnika 
spalinowego należy zwolniп dźwignię 
hamulca silnika (15).
Silnik spalinowy i nóż kosiarki zatrzymują 
się caХkowicie po krótkim czasie wybiegu.

10.3 DĦwignia napędu kół 
(MB 248 T, MB 253 T)

Włączanie napędu kół:

● WХączyп silnik spalinowy. ( 10.1)

● Przyciągnąп dźwignię napędu kóХ (1) 
do uchwytu kierującego i przytrzymaп. 
WХącza się napęd kóХ i kosiarka 
trawnikowa rusza do przodu.

Niebezpieczeństwo zranienia!

Nie używaп urządzenia, jeżeli czas 
wybiegu noża jest dХuższy; 
dostarczyп je do autoryzowanego 
serwisu.

9. Wskazówki dotyczące 
wykonywania pracy

10. Uruchamianie urządzenia

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Silnika spalinowego nie uruchamiaп 
w wysokiej trawie lub przy 
najniższej wysokoŒci koszenia. 
SpowodowaХoby to utrudniony 
rozruch.
Po uruchomieniu silnika 
spalinowego pracuje on, ze 
względu na staХe poХożenie 
przepustnicy, zawsze z optymalną 
roboczą prędkoŒcią obrotową.

9

Zabezpieczać urządzenie przed 
uszkodzeniami!
Jeżeli silnik spalinowy jest ciepХy, 
używanie pompki paliwowej nie jest 
konieczne.
Należy jednak zwróciп uwagę, że 
przy bardzo chХodnej pogodzie 
silnik spalinowy może ulec 
szybkiemu schХodzeniu.

1

10



77

D
E

E
N

F
R

S
L

T
R

H
U

S
R

H
R

LV
LT

R
O

R
U

B
G

U
K

P
L

0478 111 9822 C - PL

Wyłączanie napędu kół:

● Zwolniп dźwignię napędu kóХ (1). 
WyХącza się napęd kóХ i kosiarka się 
zatrzymuje. Silnik spalinowy pracuje 
dalej.

10.4 WskaĦnik napełnienia kosza 

Kosz na trawę jest wyposażony we 
wskaźnik napeХnienia (1) 
znajdujący się na górnej częŒci kosza na 
trawę.

StrumieĽ powietrza, powstający w wyniku 
wirowania noża i umożliwiający 
napeХnienie kosza, podnosi wskaźnik 
napeХnienia (2):
Kosz na trawę sХuży do gromadzenia 
Œciętej trawy.

Przy napeХnionym koszu strumieĽ 
powietrza jest mniejszy, a wskaźnik 
napeХnienia obniża się (3):

● Opróżniп kosz napeХniony trawą 
( 10.5).

10.5 OpróĨnianie kosza na trawę

● Zdjąп kosz na trawę. ( 7.6)

● Opróżniп kosz na trawę, trzymając go 
za uchwyt (1) i uchwyt (2).

● Dopilnowaп, aby pokrywa (3) byХa 
prawidХowo zamknięta. ZaХożyп kosz na 
trawę. ( 7.6)

11.1  Informacje ogólne

Coroczna konserwacja w 
autoryzowanym serwisie:

Kosiarka powinna byп raz w roku 
sprawdzana przez autoryzowany serwis. 
Zaleca się korzystanie z usХug 
autoryzowanego serwisu firmy VIKING.

11.2 Czyszczenie urządzenia

Okresy międzyobsługowe:

Po każdym użyciu

PołoĨenie umoĨliwiające czyszczenie:

● Ustawiп 1. wysokoŒп koszenia. ( 7.7)

● Górną częŒп uchwytu kierującego (1) 
poluzowaп przez wykręcenie obu 
pokręteХ (2).

● Otworzyп i przytrzymaп osХonę wyrzutu.

● Ustawiaп urządzenie w poХożeniu 
umożliwiającym czyszczenie, aż będzie 
samodzielnie staп w tym poХożeniu.

11.3 Silnik spalinowy

Okresy międzyobsługowe:

Zob. Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego.

Wskazówki ogólne:

Należy przestrzegaп wskazówek 
dotyczących obsХugi i konserwacji 
zawartych w zaХączonej instrukcji obsХugi 
silnika spalinowego.

Szczególnie ważne dla dХugotrwaХej 
eksploatacji są: odpowiedni poziom oleju, 
regularna wymiana oleju i filtra powietrza.

Zalecane okresy wymiany oleju, jak 
również informacje dotyczące olejów 
silnikowych oraz wymaganych iloŒci 
znajdują się w Instrukcji obsХugi silnika 
spalinowego.

Aby zapewniп odpowiednie chХodzenie 
silnika, żebra chХodzące należy utrzymaп 
w czystoŒci.

11.4 Sprawdzanie granicy 
zuĨycia noĨa

Okresy międzyobsługowe:

Przed każdym użyciem.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Ze względów bezpieczeĽstwa 
przed zdjęciem kosza na trawę 
należy wyХączyп silnik spalinowy.

11

12

11. Konserwacja

Niebezpieczeństwo zranienia!
Należy zwróciп szczególną uwagę 
na wskazówki zamieszczone w 
rozdziale „Zasady bezpiecznej 
pracy“ ( 4.).

Niebezpieczeństwo zranienia!
WyХączyп silnik spalinowy i 
wyciągnąп nasadkę Œwiecy 
zapХonowej.
Przed ustawieniem urządzenia w 
poХożeniu umożliwiającym 
czyszczenie należy opróżniп 
zbiornik paliwa (zużyп do koĽca).

13

Niebezpieczeństwo zranienia!
Należy zwróciп szczególną uwagę 
na wskazówki zamieszczone w 
rozdziale „Zasady bezpiecznej 
pracy“. ( 4.)

14
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Sprawdzanie:

Przed każdym sprawdzaniem należy 
dokХadnie oczyŒciп nóż kosiarki (1).

● Ustawiп urządzenie w poХożeniu 
umożliwiającym czyszczenie. ( 11.2)

GruboĚć noĨa kosiarki:

GruboŒп noża (A) powinna w każdym 
miejscu wynosiп przynajmniej 2 mm. 
Najważniejsze miejsca zostaХy 
zaznaczone na rysunku. (Sprawdzanie 
odbywa się przy użyciu suwmiarki).

Granica zuĨycia ostrzy:

Podczas ostrzenia można zeszlifowaп 
ostrza maksymalnie na gХębokoŒп 5 mm – 
odlegХoŒп (B). W celu sprawdzenia należy 
przyХożyп linijkę (2) do przedniej krawędzi 
noża (3) i w ten sposób sprawdziп stopieĽ 
zużycia noża.

11.5 Obsługa noĨa kosiarki

Wymontowanie noĨa kosiarki:

Podczas demontażu używaп klocka 
drewnianego (1) (ok. 60 x 60 mm) do 
przytrzymania noża kosiarki (2).

● Poluzowaп i wykręciп Œrubę noża (3). 
Wyjąп Œrubę noża (3), podkХadkę (4) i 
nóż kosiarki (2).

Ostrzenie noĨa kosiarki:

● Podczas ostrzenia schХadzaп nóż, np. 
wodą. Nie wolno dopuŒciп do 
wystąpienia niebieskawego 
zabarwienia, ponieważ oznaczaХoby to 
obniżenie zdolnoŒci tnących ostrza.

● Nóż ostrzyп równomiernie, aby 
zapobiec drganiom wynikającym z 
niewyważenia.

● Należy przestrzegaп kąta ostrzenia 
noża, wynoszącego 30°.

● Podczas ostrzenia nie przekraczaп 
granicy zużycia.

MontaĨ noĨa kosiarki:

Podczas montażu używaп klocka 
drewnianego (1) do przytrzymania noża 
kosiarki (2).

● őrubę noża (3) posmarowaп 
preparatem Loctite 243.

● Nóż kosiarki (2) zamontowaп na tulei 
noża (5) w taki sposób, aby jego 
odgięte krawędzie byХy skierowane do 
góry.

● ZaХożyп podkХadkę zabezpieczającą (4) 
i dokręciп Œrubę noża (3) momentem 
60 - 65 Nm.

11.6  Przechowywanie (przerwa 
zimowa)

W przypadku dХuższego przestoju 
urządzenia (przerwa zimowa) należy 
uwzględniп następujące punkty:

● Starannie oczyŒciп wszystkie 
zewnętrzne częŒci urządzenia.

● Dobrze nasmarowaп lub naoliwiп 
wszystkie częŒci ruchome.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Zużyty nóż może odХamaп się i 
spowodowaп bardzo poważne 
obrażenia. W związku z tym należy 
zawsze przestrzegaп przepisów 
dotyczących konserwacji noży.
Noże kosiarek mogą ulegaп 
zróżnicowanemu zużyciu w 
zależnoŒci od miejsca i czasu 
eksploatacji. Jeżeli urządzenie 
używane jest na piaszczystym 
podХożu lub w suchym otoczeniu, 
to nóż kosiarki ulega dużo 
szybszemu zużyciu.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Należy zwróciп szczególną uwagę 
na wskazówki zamieszczone w 
rozdziale „Zasady bezpiecznej 
pracy“. ( 4.)
Zaleca się, aby ostrzenie noża 
kosiarki zostaХo przeprowadzone 
przez serwis Autoryzowanego 
Dealera.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Ostrzenie należy wykonywaп 
zawsze w okularach i rękawicach 
ochronnych.

15

Niebezpieczeństwo zranienia!
Nóż należy wymieniп, jeżeli 
widoczne są zagХębienia i rysy lub 
jeżeli zostaХa osiągnięta granica 
zużycia. ( 11.4)

Występy na dolnej częŒci noża 
kosiarki zapobiegają 
nieprawidХowemu montażowi. 

Niebezpieczeństwo zranienia!
őrubę noża należy dokręcaп 
podanym momentem.
Podczas każdego montażu noża 
należy wymieniп podkХadkę 
zabezpieczającą (4).
Podczas każdej wymiany noża 
należy wymieniп Œrubę noża (3).
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● Opróżniп zbiornik paliwa i gaźnik (np. 
podczas pracy silnika bez obciążenia).

● Wykręciп Œwiecę zapХonową (zob. 
Instrukcja obsХugi silnika spalinowego) i 
przez otwór Œwiecy wlaп do silnika 
spalinowego ok. 3 cm³ oleju 
silnikowego. Wykonaп kilka obrotów 
waХem korbowym silnika spalinowego 
bez Œwiecy zapХonowej (pociągaп za 
linkę rozrusznika).

● Ponownie wkręciп Œwiecę zapХonową 
(zob. Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego).

● Wymieniп olej silnikowy (zob. Instrukcja 
obsХugi silnika spalinowego).

● Urządzenie należy przechowywaп w 
suchym, zamkniętym i niezakurzonym 
pomieszczeniu. Urządzenie należy 
przechowywaп w miejscu 
niedostępnym dla dzieci.

12.1 Transport

Podnoszenie lub przenoszenie 
urządzenia:

● Podnosząc lub przenosząc urządzenie, 
należy trzymaп je wyХącznie za 
uchwyt (1) i górną częŒп uchwytu 
kierującego (2), a przy zХożonej górnej 
częŒci uchwytu kierującego – za obie 
dolne częŒci uchwytu (3) (zob. rysunek 
A).

Transport urządzenia:

W przypadku transportu na powierzchni 
Хadunkowej (przyczepy, samochodu itp.) 
należy urządzenie zabezpieczyп przy 

użyciu odpowiednich elementów 
mocujących, aby się nie zsunęХo. Linki lub 
pasy mocowaп do następujących punktów 
urządzenia:

– koХo przednie, tylne;

– dolne częŒci uchwytu kierującego.

Wskazówki dotyczące konserwacji i 
pielęgnacji

Kosiarka spalinowa

Firma VIKING nie ponosi żadnej 
odpowiedzialnoŒci za szkody materialne i 
osobiste, powstaХe w wyniku 
nieprzestrzegania wskazówek w niniejszej 
instrukcji obsХugi, w szczególnoŒci tych, 
które dotyczą bezpiecznej pracy, obsХugi i 
konserwacji lub tych, które wystąpią w 
wyniku zastosowania niewХaŒciwych 
akcesoriów lub częŒci zamiennych.

Aby zapobiec uszkodzeniu lub 
nadmiernemu zużyciu urządzenia 
VIKING, należy przestrzegaп 
następujących wskazówek.

1. CzęĚci zuĨywające się

Nawet w przypadku wХaŒciwej eksploatacji 
urządzeĽ VIKING niektóre częŒci ulegają 
normalnemu zużyciu i powinny byп 
wymieniane w zależnoŒci od rodzaju i 
czasu pracy.

Należą do nich m.in.:

– nóż

– kosz na trawę

– pasek klinowy (MB 248 T, MB 253 T)

Niebezpieczeństwo poĨaru!
Ze względu na istniejące 
niebezpieczeĽstwo zapХonu 
nasadkę Œwiecy zapХonowej 
trzymaп z dala od otworu Œwiecy 
zapХonowej.

12. Transport

Niebezpieczeństwo zranienia!
Przed transportem należy zwróciп 
szczególną uwagę na wskazówki 
zamieszczone w rozdziale „Zasady 
bezpiecznej pracy“. ( 4.)
Urządzenie wolno przenosiп tylko 
przy pomocy drugiej osoby. 
Przedtem należy zaХożyп 
odpowiednią odzież ochronną 
(obuwie ochronne, mocne 
rękawice ochronne).
Przed podniesieniem lub 
transportem zdjąп nasadkę Œwiecy 
zapХonowej.

Niebezpieczeństwo zranienia!
Urządzenie można zamocowaп 
tylko wtedy, gdy stoi na wszystkich 
czterech koХach. W tym poХożeniu 
nóż nie jest odsХonięty i nie może 
wyciekaп olej silnikowy lub paliwo 
(zob. rysunek B).

16
13. Ograniczanie zuĨycia i 
zapobieganie uszkodzeniom
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2. Przestrzeganie zaleceń instrukcji 
obsługi

Urządzenie VIKING należy eksploatowaп, 
konserwowaп i przechowywaп w sposób 
przedstawiony w instrukcji obsХugi. 
Użytkownik odpowiada za wszystkie 
uszkodzenia wynikające z 
nieprzestrzegania przepisów 
bezpieczeĽstwa oraz wskazówek 
dotyczących obsХugi i konserwacji 
urządzenia.

Dotyczy to przede wszystkim:

– dokonywania zmian w urządzeniu bez 
zgody firmy VIKING;

– stosowania niedopuszczonych przez 
firmę VIKING materiaХów 
eksploatacyjnych (Œrodków smarnych, 
benzyny i oleju silnikowego – zob. 
informacje podane przez producenta 
silnika spalinowego);

– korzystania z narzędzi lub osprzętu, 
które nie zostaХy dopuszczone dla 
danego urządzenia, nie są odpowiednie 
lub są niskiej jakoŒci;

– niezgodnej z przeznaczeniem 
eksploatacji urządzenia;

– wykorzystywania urządzenia podczas 
imprez sportowych lub w zawodach;

– szkód wynikХych z eksploatacji 
urządzenia z uszkodzonymi częŒciami.

3. CzynnoĚci konserwacyjne

Należy regularnie wykonywaп wszystkie 
czynnoŒci podane w rozdziale 
"Konserwacja".

Jeżeli użytkownik nie może sam wykonaп 
czynnoŒci związanych z konserwacją, 
powinien zleciп ich wykonanie Dealerowi.

Firma VIKING zaleca, aby prace 
konserwacyjne oraz naprawy byХy 
wykonywane wyХącznie przez 
autoryzowany serwis firmy VIKING.

Dla dealerów firmy VIKING organizowane 
są regularne szkolenia; oferowana jest też 
informacja techniczna.

W wyniku niewykonania tych czynnoŒci 
mogą powstaп uszkodzenia, za które 
odpowiada użytkownik.

Zalicza się do nich m.in.:

– korozję i inne uszkodzenia wynikХe z 
niewХaŒciwego skХadowania,

– uszkodzenie urządzenia wynikХe z 
używania częŒci zamiennych niskiej 
jakoŒci,

– uszkodzenia w następstwie 
nieterminowo lub niewХaŒciwie 
wykonanej konserwacji lub napraw 
wykonywanych w warsztatach, które 
nie należą do Dealera.

Skoszonej trawy nie należy 
wyrzucaп do Œmieci – powinna 
ona podlegaп kompostowaniu.

Opakowanie, urządzenie i 
osprzęt zostaХy 

wyprodukowane z materiaХów będących 
surowcami wtórnymi, w związku z czym 
należy je odpowiednio utylizowaп.

Sortowanie i utylizacja odpadów są 
korzystne dla Œrodowiska i umożliwiają 
ponowne wykorzystanie surowców. Z tego 
względu po upХywie okresu eksploatacji 
należy urządzenie przekazaп do punktu 
skupu surowców wtórnych. Należy 

zwróciп szczególną uwagę na informacje 
zamieszczone w rozdziale „Utylizacja“ 
( 4.9).

Skontaktowaп się z organizacją odzysku 
lub z Autoryzowanym Dealerem, aby 
uzyskaп informacje na temat prawidХowej 
utylizacji odpadów.

NóĨ kosiarki MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

NóĨ kosiarki MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

ęruba noĨa

9008 319 9028

Podkładka zabezpieczająca

0000 702 6600

Firma

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A6336 Langkampfen / Kufstein

oŒwiadcza, że następujące urządzenie

kosiarka ręczna, z silnikiem spalinowym 
(MB)

14. Ochrona Ěrodowiska

15. Typowe częĚci zamienne

Podczas wymiany noża lub jego 
montażu należy wymieniп elementy 
mocujące nóż kosiarki (np. Œrubę 
noża).  CzęŒci zamienne są 
dostępne w autoryzowanym 
serwisie firmy VIKING.

16. Deklaracja zgodnoĚci CE
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odpowiada następującym dyrektywom 
WE:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Urządzenie to zostaХo skonstruowane i 
wyprodukowane zgodnie z następującymi 
normami:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Zastosowana procedura oceny zgodnoŒci:
zaХącznik VIII (2000/14/EC)

Nazwa i adres jednostki certyfikującej:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Miejsce zХożenia i przechowywania 
Dokumentacji technicznej:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Rok produkcji i numer serii są podane na 
tabliczce znamionowej urządzenia.

MB 248.3, MB 248.3 T

Zmierzony poziom mocy akustycznej:
95,2 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Zmierzony poziom mocy akustycznej:
96,5 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej:
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (RRRR-MM-DD)

VIKING GmbH

Kierownik DziaХu Badawczo-
Rozwojowego

Producent: VIKING

Typ: MB 248.3

MB 248.3 T

Nr identyfikacji serii: 6350

Typ: MB 253.0

MB 253.0 T

Nr identyfikacji serii: 6371

17. Dane techniczne

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Nr identyfikacji serii: 6350

Silnik spalinowy, 
rodzaj konstrukcji:

4-suwowy silnik 
spalinowy

Typ silnika: B&S Series 450

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.:

1,6 - 2900 
kW-obr/min

PojemnoŒп skokowa: 125 cm3

Zbiornik paliwa: 0,8 l

Rodzaj urządzenia 
tnącego: nóż listwowy

SzerokoŒп koszenia: 46 cm

PrędkoŒп obrotowa 
urządzenia tnącego: 2900 obr/min

Maks. prędkoŒп obr.: 2900 obr/min

Zgodnie z dyrektywą 
2000/14/EC:
Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej LWAd 96 dB(A)

Zgodnie z dyrektywą 
2006/42/EC:
Poziom ciŒnienia 
akustycznego na 
stanowisku pracy LpA 85 dB(A)

NiepewnoŒп 
pomiarowa KpA

1 dB(A)

WartoŒп 
przyspieszenia drgaĽ 
wg normy EN 12096:
Zmierzona wartoŒп 
ahw 4,85 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw
Pomiar zgodnie z 
EN 20643

2,43 m/s2

Wymiary 
dХ./szer./wys.:

155/52/106 cm

Masa: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Nr identyfikacji serii: 6371

Silnik spalinowy, 
rodzaj konstrukcji:

4-suwowy silnik 
spalinowy

Typ silnika: Kohler XT675

Moc znam. przy 
znam. prędkoŒci obr.:

2,2 - 2800 
kW-obr/min

PojemnoŒп skokowa: 149 cm3

Zbiornik paliwa: 1,4 l

Rodzaj urządzenia 
tnącego: nóż listwowy

SzerokoŒп koszenia: 51 cm

PrędkoŒп obrotowa 
urządzenia tnącego: 2800 obr/min

Maks. prędkoŒп obr.: 2800 obr/min

Zgodnie z dyrektywą 
2000/14/EC:
Gwarantowany 
poziom mocy 
akustycznej LWAd 98 dB(A)

MB 248.3 / MB 248.3 T:



0478 111 9822 C - PL82

Usterka:
Silnik spalinowy się nie uruchamia.

MoĨliwa przyczyna:
– Nieprzyciągnięta dźwignia hamulca 

silnika.
– Brak paliwa w zbiorniku; zatkany 

przewód paliwa.
– Zanieczyszczone lub stare paliwo w 

zbiorniku.
– Zanieczyszczony filtr powietrza.
– Nasadka Œwiecy zapХonowej zdjęta ze 
Œwiecy; przewód wysokiego napięcia 
niewХaŒciwie zamocowany do nasadki.

– Zakopcona lub uszkodzona Œwieca 
zapХonowa, niewХaŒciwy odstęp 
elektrod.

– Pompka paliwowa nie zostaХa 
naciŒnięta (MB 248, MB 248 T).

Usunięcie usterki:
– Przyciągnąп dźwignię hamulca silnika 

do uchwytu kierującego i 
przytrzymaп. ( 10.1)

– Dolaп paliwa; przeczyŒciп przewód 
paliwa.

– Stosowaп zawsze Œwieże paliwo dobrej 
jakoŒci – benzynę bezoХowiową; 
oczyŒciп gaźnik.

– WyczyŒciп filtr powietrza.
– ZaХożyп nasadkę Œwiecy zapХonowej; 

sprawdziп poХączenie między 
przewodem wysokiego napięcia a 
nasadką.

– OczyŒciп lub wymieniп Œwiecę 
zapХonową; wyregulowaп odstęp 
między elektrodami.

– Przed uruchomieniem silnika nacisnąп 
trzy razy pompkę paliwową. ( 10.1)

Usterka:
Utrudnione uruchamianie silnika 
spalinowego lub spadek jego mocy.

MoĨliwa przyczyna:
– Niedrożna obudowa kosiarki.
– Koszenie przy zbyt maХej wysokoŒci lub 

ze zbyt dużą prędkoŒcią posuwu w 
stosunku do wysokoŒci koszenia.

– Woda w zbiorniku paliwa i gaźniku; 
niedrożny gaźnik.

– Zabrudzony zbiornik paliwa.
– Zanieczyszczony filtr powietrza.
– Zakopcona Œwieca zapХonowa.

Usunięcie usterki:
– OczyŒciп obudowę kosiarki (zdjąп 

nasadkę Œwiecy zapХonowej!) ( 11.2)
– Ustawiп większą wysokoŒп koszenia 

lub zmniejszyп szybkoŒп 
przesuwu. ( 7.7)

– Opróżniп zbiornik paliwa, oczyŒciп 
przewód paliwa i gaźnik.

– WyczyŒciп zbiornik paliwa.
– OczyŒciп filtr powietrza.
– WyczyŒciп Œwiecę zapХonową.

Usterka:
Silnik spalinowy staje się bardzo gorący.

MoĨliwa przyczyna:
– Zbyt niski poziom oleju w silniku 

spalinowym.
– Zanieczyszczone żebra chХodzące.

Usunięcie usterki:
– Wymieniп olej silnikowy. ( 7.8)
– WyczyŒciп żebra chХodzące. ( 11.2)

Zgodnie z dyrektywą 
2006/42/EC:
Poziom ciŒnienia 
akustycznego na 
stanowisku pracy LpA 86 dB(A)

NiepewnoŒп 
pomiarowa KpA

1 dB(A)

WartoŒп 
przyspieszenia drgaĽ 
wg normy EN 12096:
Zmierzona wartoŒп 
ahw 6,40 m/s2

NiepewnoŒп 
pomiarowa Khw
Pomiar zgodnie z 
EN 20643

2,56 m/s2

Wymiary 
dХ./szer./wys.:

160/55/106 cm

Masa: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Urządzenia 
zabezpieczające: hamulec silnika

Urządzenie 
rozruchowe:

rozrusznik 
linkowy

Moment dokręcania 
Œruby noża: 60 - 65 Nm

Napęd kóХ tylnych 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1 bieg do przodu

Wymiary kóХ 
przednich: 180 mm

Wymiary kóХ tylnych: 200 mm

WysokoŒп koszenia: 25 - 75 mm

PojemnoŒп kosza na 
trawę: 55 l

MB 253.0 / MB 253.0 T:

18. Wykrywanie usterek

ewent. zwróciп się do dealera, którego 
poleci firma VIKING.

@ zob. Instrukcja obsХugi silnika 
spalinowego.
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Usterka:
Silne wibracje podczas pracy.

MoĨliwa przyczyna:
– Uszkodzony zespóХ tnący.
– Poluzowane mocowanie silnika 

spalinowego.

Usunięcie usterki:
– Sprawdziп nóż kosiarki, waХek noża i 

mocowanie noża (Œrubę noża i 
podkХadkę zabezpieczającą); 
ewentualnie naprawiп.

– Dokręciп Œruby mocowania silnika 
spalinowego.

Usterka:
Niestaranne koszenie, trawnik żóХknie

MoĨliwa przyczyna:
– Stępiony lub zużyty nóż kosiarki

Usunięcie usterki:
– Naostrzyп lub wymieniп nóż ( 11.4), 

( 11.5), 

19.1 Potwierdzenie przekazania

19.2 Potwierdzenie obsługi 
serwisowej

Niniejszą instrukcję obsХugi należy 
przekazaп Dealerowi firmy VIKING 
wykonującemu czynnoŒci serwisowe.
W wydrukowanych polach Dealer 
potwierdza wykonanie czynnoŒci 
serwisowych.

19. Plan czynnoĚci 
serwisowych

Data wykonania obsХugi 
serwisowej

Data następnej obsХugi 
serwisowej

17
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Spoštovani kupec,

zahvaljujemo se vam, da ste se odloсili za 
kakovosten izdelek podjetja VIKING.

Ta izdelek je narejen po najsodobnejšem 
postopku izdelave in s strogimi ukrepi za 
zagotavljanje kakovosti, saj je naš cilj 
dosežen šele tedaj, ko ste z našo napravo 
zadovoljni.

рe imate v zvezi z napravo kakšno 
vprašanje, vas prosimo, da se obrnete na 
prodajalca ali neposredno na naše 
distribucijsko podjetje.

Veliko veselja z napravo VIKING vam 
želi

direktor

2.1 Splošno

Ta navodila za uporabo so originalna 
navodila proizvajalca za obratovanje v 
smislu direktive 2006/42/EC.

Tiskano na papirju, beljenem brez klora. Papir je mogoсe reciklirati. Zašсitni ovitek ne vsebuje halogenov.

1. Kazalo

O navodilih za uporabo 85

Splošno 85

Navodila za branje navodil za 
uporabo 86

Opis naprave 86

Za vašo varnost 86

Splošno 86

Polnjenje – delo z bencinom 87

Oblaсila in oprema 88

Transport naprave 88

Pred delom 88

Med delom 89

Vzdrževanje in popravila 90

Skladišсenje pri daljših prekinitvah 
dela 91

Odstranjevanje 92

Opis simbolov 92

Obseg dobave 92

Priprava naprave na uporabo 92

Splošno 92

Namestitev krmila 92

Namestitev in odstranitev 
zagonske vrvice 93

Zlaganje zgornjega dela krmila 93

Sestavljanje košare za travo 93

Odstranjevanje in obešanje košare 
za travo 93

Osrednja nastavitev višine košnje 94

Gorivo in motorno olje 94

Varnostna oprema 94

Zašсitne naprave 94

Zaustavitev motorja s stremenom 94

Napotki za delo 95

ZaĂetek uporabe naprave 95

Zagon motorja z notranjim 
zgorevanjem 95

Zaustavitev motorja z notranjim 
zgorevanjem 95

Lok pogona (MB 248 T, MB 253 T) 95

Prikaz ravni polnjenja 95

Praznjenje košare za travo 95

Vzdrževanje 96

Splošno 96

рišсenje naprave 96

Motor z notranjim zgorevanjem 96

Preverjanje meje obrabe noža za 
košnjo 96

Vzdrževanje noža za košnjo 96

Shranjevanje (prezimovanje) 97

Transport 97

Prevoz 97

Zmanjšanje obrabe in 
prepreĂevanje okvar 98

Varovanje okolja 98

ObiĂajni nadomestni deli 98

ProizvajalĂeva izjava o skladnosti 
CE 99

TehniĂni podatki 99

Iskanje napak 100

NaĂrt servisiranja 101
Potrditev predaje 101

Potrditev servisa 101

2. O navodilih za uporabo
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Podjetje VIKING nenehno izpopolnjuje 
svojo ponudbo izdelkov, zato si 
pridržujemo pravico do spremembe 
obsega dobave glede oblike, tehnologije in 
opreme.
Na podlagi podatkov in slik, navedenih v 
tem priroсniku, zato ni mogoсe uveljavljati 
nobenih zahtev.

2.2 Navodila za branje navodil za 
uporabo

Slike in besedila opisujejo doloсene 
korake uporabe.

Vsi slikovni simboli, ki so namešсeni na 
napravi, so razloženi v teh navodilih za 
uporabo.

Smer gledanja:

Smer gledanja pri uporabi »levo« in 
»desno« v navodilih za uporabo:
Uporabnik stoji za napravo in gleda naprej 
v smeri vožnje.

Kazalo poglavij:

Na ustrezna poglavja in podpoglavja, v 
katerih najdete dodatna pojasnila, 
opozarja pušсica. Naslednji primer 
predstavlja sklic na doloсeno poglavje: 
( 2.1)

Oznake odsekov besedila:

Opisana navodila so lahko oznaсena kot v 
naslednjih primerih.

Koraki pri uporabi, ki zahtevajo poseg 
uporabnika:

● Vijak (1) odvijte z izvijaсem, premaknite 
roсico (2) ...

Splošna naštevanja:

– Uporaba izdelka na športnih ali 
tekmovalnih prireditvah

Besedila z dodatnim pomenom:

Razdelki z dodatnim pomenom so 
oznaсeni z enim izmed spodaj navedenih 
simbolov in so tako dodatno poudarjeni, da 
v navodilih bolj izstopajo.

Besedila s povezavo s sliko:

Slike, ki pojasnjujejo uporabo naprave, so 
na zaсetku navodil za uporabo.

Ta simbol fotoaparata povezuje 
slike na straneh s slikami z 
besedilom v navodilih. 4.1 Splošno

Pri delu z napravo morate 
obvezno upoštevati te predpise 
za prepreсevanje nesreс.

Pred prvo uporabo naprave 
pazljivo preberite celotna 
navodila za uporabo. Navodila 
za uporabo shranite za 

poznejšo uporabo.

Upoštevajte navodila za uporabo in 
vzdrževanje, ki jih lahko najdete v 
priloženih navodilih za uporabo motorja z 
notranjim zgorevanjem.

Nevarnost!
Nevarnost nesreс in težkih telesnih 
poškodb. Doloсeno ravnanje je 
nujno ali pa ga je treba opustiti.

Opozorilo!
Nevarnost telesnih poškodb. 
Doloсeno vedenje prepreсuje 
možne ali verjetne poškodbe.

Pozor!
Z doloсenim vedenjem lahko 
prepreсite lahke poškodbe ali 
gmotno škodo.

Opomba
Informacija za boljšo uporabo 
naprave in izogibanje morebitni 
napaсni uporabi.

1

3. Opis naprave

1 Zgornji del krmila

2 Zagonska vrvica

3 Vrtljivi roсaj

4 Spodnji del krmila

5 Zadnje kolo

6 Nastavitev višine košnje

7 Vbrizgalka

8 Ohišje

9 Sprednje kolo

10 Vtiс za sveсko

11 Motor z notranjim zgorevanjem

12 Izmetalna loputa

13 Košara za travo

14 Lok pogona

15 Roсaj za zaustavitev motorja

4. Za vašo varnost

1
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Ti varnostni ukrepi so nujno potrebni za 
vašo varnost, vendar pa ta seznam ni 
popoln. Napravo vedno uporabljajte 
razumno in odgovorno ter upoštevajte, da 
uporabnik stroja prevzema odgovornost 
za nezgode, v katerih so udeležene druge 
osebe ali njihovo imetje.

Seznanite se z upravljalnimi deli in 
uporabo naprave.

Napravo smejo uporabljati samo osebe, ki 
so prebrale navodila za uporabo in so 
seznanjene z uporabo naprave. Pred 
prvim zagonom se mora uporabnik 
potruditi, da dobi strokovna in praktiсna 
navodila za uporabo. Uporabnika mora o 
varni uporabi naprave pouсiti prodajalec 
ali drug izvedenec.

Pri teh navodilih je treba uporabnika 
posebej opozoriti, da delo z napravo 
zahteva izjemno pazljivost in 
koncentracijo.

Napravo, vkljuсno z vsemi nadgradnjami, 
smete predati oziroma posoditi samo 
osebam, ki ta model in ravnanje z njim 
dobro poznajo. Navodila za uporabo so del 
naprave in jih morate vedno priložiti.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo, сe 
ste spoсiti in v dobrem telesnem ter 
duševnem stanju. рe niste zdravi, se 
obrnite na zdravnika, da vam pove, ali je 
delo z napravo mogoсe. Po zaužitju 
alkohola, drog ali zdravil, ki zmanjšujejo 
odzivnost, je delo z napravo prepovedano.

Upravljanja naprave nikoli ne dovolite 
otrokom ali mladoletnikom, mlajšim od 16 
let. V krajevnih predpisih je lahko 
predpisana najnižja starostna meja, pri 
kateri je dovoljena uporaba naprave.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe 
(posebej otroci) z omejenimi telesnimi, 
zaznavnimi ali duševnimi zmožnostmi ali 
osebe s pomanjkljivimi izkušnjami ali 

znanjem, razen сe jih pri uporabi 
nadzoruje oseba, ki je pristojna za njihovo 
varnost, ali сe jim je ta oseba dala navodila 
za uporabo naprave. Otroke nadzorujte, 
da se ne bodo z napravo igrali.

Naprava je zasnovana za zasebno 
uporabo.

Pozor – nevarnost nesreĂe!

Kosilnica je namenjena samo za košnjo. 
Uporaba v druge namene ni dovoljena in je 
lahko nevarna ali pa povzroсi škodo na 
napravi.

Da ne bi prišlo do morebitnih telesnih 
poškodb uporabnika, kosilnice ni 
dovoljeno uporabljati za naslednja dela 
(nepopoln seznam):

– za obrezovanje grmovja, žive meje in 
grmiсevja,

– za rezanje vitiсastih rastlin,

– za nego trave na strešnih nasadih in 
balkonskih koritih,

– za sekljanje in drobljenje odpadkov, 
nastalih pri obrezovanju drevja ter žive 
meje,

– za сišсenje pešpoti (sesanje, 
spihovanje),

– za poravnavanje neravnin v tleh, 
npr. krtin,

– za prevažanje ostankov obrezovanja, 
razen v za to predvideni košari za travo.

Zaradi varnosti so vse spremembe na 
napravi, razen strokovne namestitve 
opreme, ki je odobrena s strani podjetja 
VIKING, prepovedane in poleg tega 
povzroсijo prenehanje veljavnosti 
garancije. Informacije o odobreni dodatni 
opremi lahko dobite pri svojem 
specializiranem trgovcu VIKING.

Na napravi je še posebej prepovedano 
izvajati kakršne koli spremembe, ki 
spremenijo moс ali število obratov 
elektromotorja oziroma motorja z 
notranjim zgorevanjem.

Z napravo ne smete prevažati predmetov, 
živali ali ljudi, posebej otrok.

Pri uporabi na javnih površinah, v parkih, 
na športnih igrišсih, na cestah ter na 
obdelovalnih in gozdnih obmoсjih bodite 
še zlasti previdni.

Pozor! Ogrožanje zdravja 
zaradi vibracij! рezmerna 
obremenitev zaradi vibracij 
lahko škodi krvnemu obtoku in 

živcem, še zlasti pri ljudeh s težavami v 
krvnem obtoku. рe nastopijo simptomi, ki 
bi jih lahko povzroсile obremenitve zaradi 
vibracij, se obrnite na zdravnika.
Ti simptomi se pojavijo predvsem v prstih, 
rokah ali zapestjih in so na primer 
naslednji (seznam ni popoln):

– izguba obсutka,

– boleсine,

– šibkost v mišicah,

– spreminjanje barve kože,

– neprijetni mravljinci.

4.2 Polnjenje – delo z bencinom

Bencin hranite le v za to predpisanih in 
preizkušenih posodah (kanister). Pokrov 
rezervoarja vedno pravilno privijte in 
zategnite. Iz varnostnih razlogov je treba 
poškodovana zapirala za rezervoar 
zamenjati.

Smrtno nevarno!
Bencin je strupen in visoko vnetljiv.
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Za odstranjevanje ali skladišсenje 
obratovalnih sredstev, na primer goriva, 
ne uporabljajte steklenic pijaс ali 
podobnega. Lahko se zgodi, da bi po 
nesreсi drugi (še posebej otroci) iz njih pili.

Bencina ne približujte iskram, 
odprtemu plamenu, trajnemu 
plamenu, izvorom toplote ali 
drugim virom vžiga. 

Prepovedano kajenje!

Gorivo dolivajte le na prostem, pri tem pa 
ne kadite.

Pred dolivanjem bencina motor z notranjim 
zgorevanjem ustavite in pustite, da se 
ohladi.

Bencin dolijte pred zagonom motorja z 
notranjim zgorevanjem. Med delovanjem 
motorja z notranjim zgorevanjem ali pri 
vroсem stroju ne smete odpirati pokrova 
posode za gorivo ali dolivati bencina.

Rezervoarja z gorivom ne napolnite сisto 
do vrha, ampak približno 4 cm pod robom 
nastavka za dolivanje goriva, tako da ima 
gorivo prostor za raztezanje.

рe se je bencin razlil, zaženite motor z 
notranjim zgorevanjem šele, ko ste oсistili 
površino, onesnaženo z bencinom. Ne 
zaganjajte naprave, dokler bencinski hlapi 
ne izhlapijo (obrišite do suhega).

Razlito gorivo oziroma olje je treba vedno 
pobrisati.

рe je bencin prišel v stik z oblaсili, jih 
morate zamenjati.

Naprave z bencinom v rezervoarju nikoli 
ne shranjujte v zaprtih prostorih. 
Nastajajoсi bencinski hlapi lahko pridejo v 
stik z odprtim ognjem ali iskrami in se pri 
tem vnamejo.

рe želite rezervoar izprazniti, morate to 
storiti na prostem.

4.3 OblaĂila in oprema

Med delom imejte vedno obute 
trdne сevlje z oprijemljivim 
podplatom. Nikoli ne delajte 

bosi ali na primer v lahkih sandalih.

Med vzdrževanjem, сišсenjem 
in prevažanjem naprave vedno 
nosite robustne rokavice ter 
spnite in zavarujte dolge lase (z 

ruto, kapo itd.).

Pri brušenju noža za košnjo 
morate nositi primerna zašсitna 
oсala.

Napravo je dovoljeno 
uporabljati samo z dolgimi hlaсami in 
tesno prilegajoсimi se oblaсili.

Nikoli ne nosite ohlapnih oblaсil, ki se 
lahko zataknejo za premiсne dele 
(upravljalna roсica), prav tako ne nosite 
nakita, kravat in šalov.

4.4 Transport naprave

Pri delu uporabljajte rokavice, da se ne 
poškodujete na ostrih robovih in vroсih 
delih naprave.

Naprave ne prevažajte s prižganim 
motorjem z notranjim zgorevanjem. Pred 
prevozom motor z notranjim zgorevanjem 
izklopite, poсakajte, da se nož ustavi, in 
izvlecite vtiс za sveсko.

Napravo prevažajte samo, ko je motor z 
notranjim zgorevanjem hladen in naprava 
ne vsebuje goriva.

Pri nalaganju uporabite ustrezne 
pripomoсke za nakladanje (nakladalne 
rampe, dvigalne naprave).

Na nakladalni površini zavarujte napravo 
in z njo povezane dele (npr. košara za 
travo) z ustrezno dimenzioniranimi 
sredstvi za pritrjevanje (jermeni, vrvi itd.).

Pri dvigovanju in nošnji se izogibajte stiku 
z nožem za košnjo.

Upoštevajte podatke v poglavju »Prevoz«. 
Tam je opisano, kako je treba napravo 
dvigovati oziroma privezovati. ( 12.)

Pri prevozu naprave upoštevajte veljavne 
krajevne predpise, zlasti glede varnosti pri 
natovarjanju in prevozu predmetov na 
tovornih površinah.

4.5 Pred delom

Zagotoviti morate, da z napravo delajo 
samo osebe, ki poznajo navodila za 
uporabo.

Pred zagonom naprave preverite sistem 
goriva glede tesnosti, zlasti vidne dele, kot 
so npr. rezervoar, pokrov rezervoarja in 
prikljuсki cevi. рe odkrijete pušсanje ali 
poškodbo, motorja z notranjim 
zgorevanjem ne zaženite – Nevarnost 
požara!
Napravo naj pred zagonom usposobi 
specializirani trgovec.

Upoštevajte lokalne predpise za сase 
uporabe vrtnih naprav s pogonom na 
elektromotor oziroma motor z notranjim 
zgorevanjem.

V celoti preverite zemljišсe, na katerem 
boste uporabljali napravo, ter odstranite 
vse kamne, palice, žice, kosti in vse druge 
tujke, ki bi jih lahko naprava izvrgla z veliko 
hitrostjo. Ovire (na primer štore, korenine) 
lahko v visoki travi hitro spregledate.

Zato pred delom z napravo oznaсite vse 
tujke (ovire), ki so skriti v travi in jih ne 
morete odstraniti.
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Pred uporabo naprave zamenjajte 
okvarjene dušilce in vse druge obrabljene 
in poškodovane dele. Neсitljiva ali 
poškodovana obvestila o nevarnostih in 
opozorila na napravi morate zamenjati. 
Nadomestne nalepke in druge 
nadomestne dele najdete pri 
specializiranem trgovcu VIKING.

Napravo uporabljajte le v brezhibnem 
stanju. Pred vsakim vklopom preverite:

– ali je naprava sestavljena skladno s 
predpisi.

– ali sta rezalno orodje in celotna rezalna 
enota (nož za košnjo, pritrdilni elementi, 
ohišje kosilne naprave) v brezhibnem 
stanju. Zlasti pazite na dobro pritrditev, 
poškodbe (udarnine ali razpoke) in 
obrabo.( 11.5)

– ali je pokrov posode trdno privit.

– ali sta posoda in deli, ki so v stiku z 
gorivom, skupaj s pokrovom posode, 
brezhibni.

– ali je varnostna oprema (na primer roсaj 
za zaustavitev motorja, izmetalna 
loputa, ohišje, krmilo, varovalna mreža) 
brezhibna in pravilno deluje.

– ali je košara za travo nepoškodovana in 
v celoti namešсena. Poškodovane 
košare za travo ne smete uporabljati.

– ali je zapiralni vijak za olje trdno privit.

Po potrebi opravite vsa potrebna dela 
oziroma poišсite specializiranega trgovca. 
Podjetje VIKING priporoсa 
specializiranega trgovca VIKING.

4.6 Med delom

Nikoli ne delajte, kadar so v 
obmoсju nevarnosti še živali ali 
druge osebe, zlasti otroci.

Na napravo namešсenih stikalnih in 
varnostnih naprav ne smete odstraniti ali 
premostiti. Zlasti loka za zaustavitev 
motorja nikoli ne pritrdite na krmilni drog 
(npr. s privezovanjem).

Pozor, nevarnost telesnih 
poškodb!
Rok ali nog nikoli ne približujte 
vrteсim se delom ali pod nje. 

Nikoli se ne dotikajte vrteсega se noža. 
Bodite oddaljeni od izmetalne odprtine.

Vedno ohranjajte varnostno razdaljo, ki jo 
doloсa krmilo. Krmilo mora biti vedno 
pravilno namešсeno in ga ni dovoljeno 
spreminjati. Naprave nikoli ne uporabljajte 
z zloženim krmilom.

Nikoli ne pritrjujte predmetov na krmilo 
(npr. delovne obleke).

Napravo uporabljajte le pri dnevni svetlobi 
ali dobri umetni osvetlitvi.

Z napravo ne delajte v dežju, med 
nevihtami in še posebej ne, сe obstaja 
možnost udara strele.

Nevarnost nesreсe se pri vlažni podlagi 
poveсa zaradi zmanjšanega oprijema 
uporabnika.
Delajte posebej previdno, da prepreсite 
zdrs. рe je mogoсe, se izogibajte uporabi 
naprave na vlažnih tleh.

Izpušni plini:

Naprava proizvaja strupene 
pline, takoj ko zaсne teсi motor 
z notranjim zgorevanjem. Ti 
plini vsebujejo ogljikov 

monoksid, strupen plin, ki je brez barve in 
vonja, pa tudi druge škodljive snovi. 
Motorja z notranjim zgorevanjem nikoli ne 
uporabljajte v zaprtih ali slabo prezraсenih 
prostorih.

Zagon:

Napravo zaženite previdno in po navodilih 
v poglavju »Zaсetek uporabe naprave«. 
( 10.)
Pazite, da ne stojite s stopali preblizu 
rezalnega orodja.

Pri zagonu naprava ne sme biti nagnjena.

Pri zagonu lok pogona ne sme biti 
pritisnjen.

Motorja z notranjim zgorevanjem ne 
zaganjajte, сe izmetalnega kanala ne 
pokriva izmetalna loputa oziroma košara 
za travo.

Delo na poboĂjih:

Poboсja vedno obdelajte preсno, nikoli 
vzdolžno.
рe uporabnik pri košnji v vzdolžni smeri 
izgubi nadzor nad napravo, bi ga lahko 
naprava povozila.

Še zlasti bodite previdni, ko spreminjate 
smer vožnje na poboсju.

Vedno pazite na stabilno stojišсe in se 
izogibajte delu na preveс strmih poboсjih.

Zaradi varnostnih razlogov naprave ni 
dovoljeno uporabljati na poboсjih z 
naklonom nad 25° (46,6 %). Nevarnost 
telesnih poškodb!

Obstaja smrtna nevarnost 
zastrupitve!
V primeru slabosti, glavobola, 
motenj vida (na primer zmanjšano 
vidno polje) in sluha, vrtoglavice ali 
slabše koncentracije takoj 
prenehajte delati. Ti simptomi so 
med drugim lahko posledica 
prevelike koncentracije izpušnih 
plinov.
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Naklon poboсja 25° ustreza navpiсnemu 
dvigu v višini 46,6 cm na 100 cm 
vodoravne dolžine.

Za zagotovitev zadostnega mazanja 
motorja z notranjim zgorevanjem je treba 
pri uporabi naprave na klancih dodatno 
upoštevati podatke v priloženih navodilih 
za uporabo motorja z notranjim 
zgorevanjem.

Uporaba:

Noža nikoli ne poskušajte 
pregledovati, ko kosilnica 
deluje. Nikoli ne odpirajte 

izmetalne lopute in/ali nikoli ne snemite 
košare za travo, ko se nož za košnjo 
premika. Vrteсi se nož vas lahko 
poškoduje.

Napravo vedno vodite korakoma. Pri delu 
z napravo nikoli ne tecite. Hitro vodenje 
naprave poveсa nevarnost telesnih 
poškodb zaradi spotikanja, zdrsov itd.

Bodite posebno previdni, ko napravo 
obraсate ali jo vleсete bliže k sebi.
Nevarnost spotikanja!

Ko delate v bližini odlagališс, jarkov in 
nasipov, napravo izredno previdno 
uporabljajte. Še posebej pazite na 
zadostno oddaljenost od takih nevarnih 
mest.

Predmetom, skritim v ruši (razpršilne 
naprave, koliсki, vodni ventili, temelji, 
elektriсne napeljave itd.), se je treba 
izogniti. Takih predmetov nikoli ne 
povozite namerno.

Pri izteku vrtenja rezalnega 
orodja pazite, saj traja nekaj 
sekund, preden se popolnoma 
umiri.

Izklopite motor z notranjim 
zgorevanjem, poсakajte, da se delovno 
orodje ustavi, in izvlecite vtiс sveсke:

– сe napravo zapustite oziroma ostane 
brez nadzora,

– preden dotoсite gorivo. Gorivo dolivajte 
samo, ko je motor z notranjim 
zgorevanjem ohlajen.
Nevarnost požara!

– preden odstranite blokade ali oсistite 
zamašitve v izmetalnem kanalu,

– preden napravo dvignete in nosite,

– preden napravo prevažate,

– preden izvedete dela na nožu za 
košnjo,

– preden napravo preizkusite ali oсistite 
ali preden na njej izvajate druga dela 
(npr. preklapljanje krmila),

– сe ste zadeli ob tujek ali сe se zaсne 
kosilnica neobiсajno moсno tresti. V 
takih primerih preverite napravo, še 
posebej rezalno enoto (nož, gred noža, 
pritrditev noža), ali je poškodovana, in 
pred ponovnim vklopom ter delom 
opravite potrebna popravila.

Izklopite motor z notranjim zgorevanjem,

– kadar napravo potiskate na travnato 
površino, ki jo želite obdelovati, in z nje,

– preden napravo potisnete na površino, 
ki ni porašсena s travo,

– сe odpirate izmetalno loputo ali 
odstranjujete košaro za travo,

– сe morate napravo nagniti za prevoz,

– preden nastavite višino košnje.

4.7 Vzdrževanje in popravila

Preden zaсnete nastavitvena, 
vzdrževalna dela in popravilo, 
postavite napravo na ravno 
podlago, ugasnite motor z 

notranjim zgorevanjem, pustite, da se 
ohladi, izvlecite kljuс za vžig in vtiс za 
sveсko.

Nevarnost telesnih poškodb!

Rok ali nog nikoli ne približujte 
obmoсjem nad in pod vrteсimi se 
deli oziroma jih ne postavljajte 
nanje.

Nevarnost telesnih poškodb!

Moсno tresenje praviloma opozarja 
na motnje.
Kosilnice zlasti ni dovoljeno zaсeti 
uporabljati v primerih, kadar ima 
upognjeno roсiсno gredo ali 
poškodovan ali zvit nož za košnjo.
рe nimate potrebnih znanj, se za 
potrebna popravila vedno obrnite 
na strokovnjaka (podjetje VIKING 
priporoсa, da se obrnete na 
specializiranega trgovca VIKING).

Nevarnost telesnih poškodb 
zaradi noža za košnjo!
S potegom za zagonsko vrvico 
zavrtite delovno orodje. Ob potegu 
zagonske vrvice vedno pazite na 
zadostno razdaljo do noža za 
košnjo, zlasti dlani in stopal.
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Pustite, da se naprava ohladi, še posebej 
pred zaсetkom del na motorju z notranjim 
zgorevanjem, izpušnem kolenu in dušilcu 
zvoka. Temperature lahko dosežejo tudi 
80 ° C ali veс. Nevarnost opeklin!

Neposreden stik z motornim oljem je lahko 
nevaren. Poleg tega motornega olja ne 
smete razliti.
Družba VIKING priporoсa, da dolivanje 
motornega olja oziroma menjavo tega 
prepustite specializiranemu prodajalcu 
VIKING.

āišĂenje:

Celotno napravo po uporabi skrbno 
oсistite. ( 11.2)

Prilepljene ostanke trave odstranite z 
leseno palico. Spodnjo stran kosilnice 
oсistite s šсetko in vodo.

Pred postavljanjem naprave v položaj za 
сišсenje je treba izprazniti posodo za 
gorivo (npr. z delovanjem do konca).

Nikoli ne uporabite visokotlaсnega 
сistilnika in naprave ne сistite pod tekoсo 
vodo (na primer z vrtno cevjo).
Ne uporabljajte agresivnih сistil. Ta lahko 
poškodujejo umetne mase in kovine, kar 
lahko vpliva na varno uporabo vaše 
naprave VIKING.

Da se izognete nevarnosti požara, pazite, 
da na pokrovu motorja, še posebej na 
odprtinah za hlajenje zraka, hladilnih 
rebrih in v obmoсju izpuha, ni na primer 
trave, slame, mahu, listja ali uhajajoсe 
masti.

Vzdrževalna dela:

Izvajate lahko samo vzdrževalna dela, ki 
so opisana v teh navodilih za uporabo. Vsa 
druga vzdrževalna dela mora izvesti 
specializirani trgovec.
рe nimate potrebnih znanj in pripomoсkov, 
se vedno obrnite na svojega prodajalca.

VIKING priporoсa, naj vzdrževalna dela in 
popravila izvajajo samo specializirani 
prodajalci VIKING.
Specializirani trgovci VIKING se redno 
šolajo in dobivajo tehniсne informacije. 

Uporabljajte izkljuсno orodje, dodatno 
opremo ali nadgradno opremo, ki jo je 
družba VIKING potrdila za to napravo, ali 
tehniсno enake dele, saj v nasprotnem 
primeru obstaja nevarnost nesreс, pri 
katerih lahko pride do telesnih poškodb ali 
škode na napravi. рe imate vprašanja, se 
obrnite na specializiranega prodajalca.

Originalno orodje, dodatna oprema in 
nadomestni deli VIKING so optimalno 
prilagojeni na napravo in zahteve 
uporabnika. Originalne nadomestne dele 
VIKING boste prepoznali po številki 
nadomestnega dela VIKING, po napisu 
VIKING, po potrebi pa tudi po oznaki 
nadomestnega dela VIKING. Manjši deli 
imajo lahko tudi samo znak.

Zaradi varnostnih razlogov morate 
dovodne sestavne dele za gorivo (cev za 
gorivo, pipo za gorivo, rezervoar za gorivo, 
pokrov rezervoarja, prikljuсke itd.) redno 
pregledovati zaradi morebitnih poškodb, 
netesnih mest pa preveriti in po potrebi 
poskrbeti, da jih zamenja strokovnjak 
(podjetje VIKING priporoсa specializirane 
trgovce VIKING).

Nalepke z opozorili in napotki naj bodo 
vedno сiste in сitljive. Namesto 
poškodovane ali izgubljene nalepke si 
morate pri specializiranem trgovcu 
VIKING priskrbeti nove originalne napise. 
рe poškodovani sestavni del zamenjate z 
novim, pazite, da so na novem delu enake 
nalepke.

Dela na rezalni enoti izvajajte samo z 
debelimi zašсitnimi rokavicami in nadvse 
pazljivo.

Poskrbite, da so vse matice, сepi in vijaki, 
zlasti pa pritrdilni vijak za nož, dobro priviti, 
tako da bo naprava v brezhibnem stanju.

Redno pregledujte celotno napravo in 
košaro za travo, še posebej pred 
shranjevanjem naprave (na primer pred 
zimskim premorom), ali opazite obrabo in 
poškodbe. Obrabljene ali poškodovane 
dele iz varnostnih razlogov takoj 
zamenjajte, da bo naprava vedno v 
brezhibnem stanju.

Nikdar ne spreminjajte osnovnih 
nastavitev motorja z notranjim 
zgorevanjem in pazite, da število vrtljajev 
ne preseže dovoljene meje.

рe zaradi vzdrževanja odstranite sestavne 
dele ali zašсitne naprave, jih nemudoma 
skladno s predpisi znova namestite.

4.8 SkladišĂenje pri daljših prekinitvah 
dela

Preden napravo ustavite v zaprtem 
prostoru, poсakajte, da se motor z 
notranjim zgorevanjem ohladi.

Napravo z izpraznjenim rezervoarjem in 
brez zaloge goriva shranjujte v zaprtem ter 
dobro zraсnem prostoru.

Zavarujte napravo pred dostopom 
nepooblašсenih oseb (npr. otrok).

рe morate posodo za gorivo izprazniti (na 
primer ob prekinitvi uporabe pred zimskim 
premorom), to storite na prostem (na 
primer tako, da pustite teсi motor do 
konca).

Pred skladišсenjem (na primer pred zimo) 
napravo temeljito oсistite.

Napravo skladišсite samo z odstranjenim 
vtiсem za sveсko.

Napravo shranite v brezhibnem stanju.



0478 111 9822 C - SL92

Naprava naj se popolnoma ohladi, preden 
jo pokrijete.

4.9 Odstranjevanje

Odpadni produkti, kot sta izrabljeno olje in 
gorivo, izrabljena mazalna sredstva, filtri, 
baterije in podobni obrabni deli, lahko 
škodijo ljudem, živalim in okolju ter jih 
morate zato ustrezno odstraniti.

Na centru za recikliranje ali pri svojem 
specializiranem trgovcu lahko izveste, 
kako se odpadne snovi strokovno odstrani. 
Podjetje VIKING priporoсa 
specializiranega trgovca VIKING.

Zagotovite strokovno odstranitev 
odslužene naprave. Pred odstranitvijo 
poskrbite, da bo naprava neuporabna. Da 
bi prepreсili nesreсe, odstranite vžigalni 
kabel, izpraznite posodo za gorivo in 
izpustite motorno olje.

Nevarnost telesnih poškodb zaradi 
noža za košnjo!
Tudi odslužene vrtne kosilnice nikoli ne 
pušсajte brez nadzora. Zagotovite, da so 
naprava in še posebej noži za košnjo 
hranjeni zunaj dosega otrok.

MB 248 T, MB  253 T:

7.1 Splošno

● рe želite izvesti vsa opisana dela, 
napravo postavite na vodoravno, trdno 
in ravno podlago.

7.2 Namestitev krmila

5. Opis simbolov

Pozor!
Pred prvo uporabo preberite 
navodila za uporabo.

Nevarnost telesnih 
poškodb!
Druge osebe naj se ne 
zadržujejo v obmoсju 
nevarnosti.

Nevarnost telesnih 
poškodb!
Pred deli na rezalnem 
orodju ter pred 
vzdrževalnimi in сistilnimi 
deli odstranite vtiс vžigalne 
sveсke.

Nevarnost telesnih 
poškodb!
Rezalna naprava se ustavi 
šele nekaj sekund po 
izklopu (zavora motorja z 
notranjim zgorevanjem ali 
noža).

Vklopite pogon.

Zaženite motor z notranjim 
zgorevanjem.

Ugasnite motor z notranjim 
zgorevanjem.

6. Obseg dobave

Posta
vka

Opis Kosov

A Osnovna naprava 1

B Zgornji del košare za travo 1

C Spodnji del košare za travo 1

D Vrtljivi roсaj 2

E Ploski okrogli vijak 2

F Vodilo vrvi 1

Navodila za uporabo 1

Navodila za uporabo 
motorja z notranjim 
zgorevanjem

1

7. Priprava naprave na 
uporabo

Nevarnost telesnih poškodb
Upoštevajte varnostna opozorila v 
poglavju »Za vašo varnost« ( 4.).

Nevarnost prišĂipnjenja!
Pri privijanju obeh vrtljivih 
roсajev (D) z drugo roko držite 
zgornji del krmila (1) v najvišjem 
položaju.

2

3
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● Ploski okrogli vijak (E) vtaknite skozi 
vodilo vrvi (F).

● Vodilo vrvi (F) obesite na vodilo vrvi za 
zaustavitev motorja (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
Vodilo vrvi (F) prav tako obesite na 
vodilo vrvi za pogon (3).

● Zgornji del krmila (1) držite na 
spodnjem delu krmila (4), kot je 
prikazano.

● Ploske okrogle vijake (E) (levo z 
vodilom vrvi (F), desno brez) vstavite 
od znotraj skozi izvrtine in jih privijte z 
vrtljivimi roсaji (D).

7.3 Namestitev in odstranitev 
zagonske vrvice

Namestitev:

● Snemite vtiс za sveсko z motorja z 
notranjim zgorevanjem.

● Roсaj za zaustavitev motorja (1) 
pritisnite h krmilu in ga držite.

● Poсasi izvlecite zagonsko vrvico (2) in 
jo vpnite v držalo bovdena (3).

● Zagonsko vrvico (2) in roсico za 
zaustavitev motorja (1) poсasi spustite.

● Nataknite vtiс za sveсko.

Odstranjevanje:

● Snemite vtiс za sveсko z motorja z 
notranjim zgorevanjem.

● Roсaj za zaustavitev motorja (1) 
pritisnite h krmilu in ga držite.

● Poсasi izvlecite zagonsko vrvico (2) in 
jo vpnite v držalo bovdena (3)

● Zagonsko vrvico (2) poсasi popustite in 
spustite roсico za zaustavitev 
motorja (1).

● Nataknite vtiс za sveсko.

7.4 Zlaganje zgornjega dela 
krmila

рe želite med prevozom ali 
shranjevanjem varсevati s prostorom, 
lahko zložite zgornji del krmila (1).

● Snemite zagonsko vrvico. ( 7.3)

● Odvijte vrtljiva roсaja (3) na obeh 
straneh (odvijte v levo).

● Zgornji del krmila (1) poсasi preklopite 
naprej.

7.5 Sestavljanje košare za travo

● Gornji del zbiralne košare za 
travo (B) postavite na njen 
spodnji del (C). 

● Preverite pravilno lego:
Spojke (1) morajo nalegati natanсno 
nad odprtine (2).
Vse spojke (1) in vodilni nastavki (3) 
morajo biti v notranjosti.
Zgornji del košare za travo (B) mora od 
zunaj popolnoma obkrožati spodnji del 
košare za travo (C).

● Spojke (1), ki izhajajo iz sredina zadaj, 
vtisnite v odprtine (2) spodnjega dela 
košare za travo.

7.6 Odstranjevanje in obešanje 
košare za travo

Namestitev:

● Izmetalno loputo (1) odprite in držite 
odprto.

● Košaro za travo (2) z nastavkom (3) 
vpnite v pritrdilne dele (4) na zadnji 
strani naprave.
Preverite, da je loputa (5) pravilno 
zaprta.

● Sprostite izmetalno loputo (1).

4

Nevarnost telesnih poškodb!
Pred zlaganjem motor z notranjim 
zgorevanjem ustavite in izvlecite 
vtiс za sveсko.
Zgornjega dela krmila (1) ne smete 
obremeniti z dodatno težo (npr. z 
delovno obleko, obešeno сez 
zgornji del krmila).
Nevarnost prišĂipnjenja!
Z odvijanjem obeh vrtljivih 
roсajev (3) se lahko zgornji del 
krmila (1) zloži sam od sebe. 
Zaradi tega držite zgornji del 
krmila (1) v najvišjem položaju, 
preden odvijete oba vrtljiva 
roсaja (3).

1

Nevarnost telesnih poškodb!
Preden obesite in odstranite 
košaro za travo, je treba motor z 
notranjim zgorevanjem ugasniti!

5

6
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Odstranjevanje:

● Izmetalno loputo (1) odprite in držite 
odprto.

● Dvignite košaro za travo (2) in jo 
demontirajte proti zadnji strani.

● Poсasi zaprite izmetalno loputo (1).

7.7 Osrednja nastavitev višine 
košnje

Nastavite lahko 7 razliсnih višin košnje, od 
25 mm do 75 mm.

Stopnja rezanja 1:
najnižja višina košnje

Stopnja rezanja 7:
najvišja višina košnje

● Z eno roko pritisnite in držite roсico za 
nastavitev višine košnje (1) zadnjega 
kolesa (2).

● Roсico za nastavitev višine košnje (1) 
nastavite v želeni položaj.

● Roсico za nastavitev višine košnje (1) 
poсasi spustite, da se zaskoсi.

7.8 Gorivo in motorno olje

Motorno olje:
Ustrezno vrsto in koliсino 
motornega olja najdete v 
navodilih za uporabo motorja z notranjim 
zgorevanjem.
Redno preverjajte raven polnjenja (glejte 
navodila za uporabo motorja z notranjim 
zgorevanjem).
Izogibajte se uporabi s preveliko ali 
premajhno koliсino olja.

Gorivo:
Priporoсilo:
Sveže pogonsko gorivo znane 
blagovne znamke. 
Podatke o kakovosti goriva (oktansko 
število) najdete v navodilih za uporabo 
motorja z notranjim zgorevanjem.

– Neosvinсeni bencin

Za dolivanje goriva uporabite lijak (ni 
priložen).

Naprava ima varnostno opremo, ki napravi 
omogoсa varno delovanje in jo varuje pred 
nepooblašсeno uporabo.

8.1 ZašĂitne naprave

Kosilnica je opremljena z zašсitnimi 
napravami, ki prepreсujejo nenameren stik 
s kosilnimi noži in izmetano pokošeno 
travo.
K tem spadajo ohišje, izmetalna loputa, 
košara za travo in pravilno namešсeno 
krmilo.

8.2 Zaustavitev motorja s stremenom

Kosilnica za trato je opremljena z napravo 
za zaustavitev motorja-.

Med obratovanjem se s sprostitvijo 
ustavitve motorja s stremenom motor z 
notranjim izgorevanjem ustavi.
Motor z notranjim izgorevanjem in nož se 
v roku 3 sekund popolnoma zaustavita.

Merjenje Ăasa zamika

Po zagonu motorja z notranjim 
izgorevanjem se nož vrti, sliši pa se veter. 
рas zamika sovpada s trajanjem slišnega 
vetra po zaustavitvi motorja z notranjim 
izgorevanjem in ga lahko izmerite s 
štoparico.

Nevarnost telesnih poškodb!
Pred spreminjanjem višine košnje 
zaustavite motor z notranjim 
zgorevanjem.

Nevarnost telesnih poškodb!
Upoštevajte opozorila v poglavju 
»Za vašo varnost«. ( 4.)

7

8

PrepreĂujte okvare na napravi!
Pred prvim zagonom je treba doliti 
motorno olje (glejte navodila za 
uporabo motorja z notranjim 
zgorevanjem). Podjetje VIKING 
priporoсa, da za dolivanje 
motornega olja uporabite primeren 
pripomoсek za polnjenje (na primer 
lijak). Naprava nima priloženega 
pripomoсka za polnjenje.

8. Varnostna oprema

Nevarnost telesnih poškodb!
рe na varnostni opremi ugotovite 
napako, naprave ne smete 
uporabiti. Obrnite se na 
specializiranega trgovca. Podjetje 
VIKING priporoсa specializiranega 
trgovca VIKING.

Nevarnost poškodb!

рe se nož v tem сasu ne ustavi, 
naprave ne uporabljajte veс in jo 
odpeljite k strokovnjaku.
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Lepo in gosto trato boste dosegli:

– рe kosite s poсasno vožnjo.

– рe travo pogosto kosite in jo vzdržujete 
kratko.

– рe boste v vroсem in suhem podnebju 
pustili daljšo rast, saj bo sicer sonce 
trato zažgalo in bo postala neprijetna na 
pogled.

– рe boste kosili z ostrim nožem za 
košnjo, zato ga redno brusite 
(specializirani prodajalec).

– рe redno spreminjate smer košnje.

10.1 Zagon motorja z notranjim 
zgorevanjem

Zagon kot pri hladnem motorju z 
notranjim zgorevanjem:

● Samo pri MB 248, MB 248 T:
Trikrat pritisnite vbrizgalko (1).

● Roсaj za zaustavitev motorja (2) 
pritisnite h krmilu in ga držite.

● Zagonsko vrvico (3) poсasi potegnite 
do odpora kompresije. Nato jo moсno in 
hitro potegnite za celotno dolžino svoje 
roke. Zagonsko vrvico (3) poсasi vrnite 
nazaj, tako da jo lahko zaganjalnik 
znova navije.
Postopek ponavljajte, dokler motor z 
notranjim zgorevanjem ne steсe.

Zagon kot pri segretem motorju z 
notranjim zgorevanjem:

● Zagon kot pri hladnem motorju z 
notranjim zgorevanjem. 
Samo pri MB 248, MB 248 T:
Vbrizgalke (1) ni treba pritisniti.

10.2 Zaustavitev motorja z 
notranjim zgorevanjem

Motor z notranjim zgorevanjem 
zaustavite tako, da sprostite roсico za 
zaustavitev motorja (15).
Motor z notranjim zgorevanjem in nož se 
po krajšem сasu izteka zaustavita.

10.3 Lok pogona (MB 248 T, 
MB 253 T)

Vklop pogona:

● Zaženite motor z notranjim 
zgorevanjem. ( 10.1)

● Roсaj za pogon (1) potegnite h krmilu in 
ga držite. 
Pogon se vklopi in kosilnica se zaсne 
premikati naprej.

Izklop pogona:

● Izpustite lok pogona (1). Pogon se 
izklopi in kosilnica se ustavi. Motor z 
notranjim zgorevanjem deluje dalje.

10.4 Prikaz ravni polnjenja 

Košara za travo je opremljena s 
prikazom ravni polnjenja (1) na 
zgornjem delu košare s travo.

Zraсni tok, ki nastaja zaradi vrtenja noža in 
ki polni košaro za travo, dvigne prikaz 
ravni polnjenja (2):
Košara za travo se napolni s pokošeno 
travo.

Zaradi polnjenja košare za travo se zraсni 
tok zmanjša, prikazovalnik ravni polnjenja 
pa se spusti (3):

● Izpraznite polno košaro za travo 
( 10.5).

10.5 Praznjenje košare za travo

9. Napotki za delo

10. ZaĂetek uporabe naprave

PrepreĂujte okvare na napravi!
Motorja z notranjim zgorevanjem 
ne smete zaganjati v visoki travi ali 
pri najnižji višini košnje. To bi 
povzroсilo otežen zagon.
Motor z notranjim zgorevanjem po 
zagonu zaradi fiksne nastavitve 
plina vedno deluje z optimalnimi 
vrtljaji.

9

PrepreĂujte okvare na napravi!
Ko je motor z notranjim 
zgorevanjem segret, vbrizgalke ni 
veс treba pritisniti.
Vendar pa morate upoštevati, da se 
lahko motor z notranjim 
zgorevanjem ob zelo hladnem 
vremenu hitro ohladi.

1

Nevarnost telesnih poškodb!
Preden odstranite košaro za travo, 
zaradi varnosti ugasnite motor z 
notranjim zgorevanjem.

10

11

12
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● Odstranite košaro za travo. ( 7.6)

● Košaro za travo držite na držalnem 
roсaju (1) in roсaju (2) in izpraznite 
pokošeno travo.

● Preverite, da je loputa (3) pravilno 
zaprta. Obesite košaro za travo. ( 7.6)

11.1  Splošno

Letno vzdrževanje s strani 
specializiranega trgovca:

Kosilnico mora enkrat letno preveriti 
specializirani trgovec. Podjetje VIKING 
priporoсa specializiranega trgovca 
VIKING.

11.2 āišĂenje naprave

Vzdrževalni interval:

Po vsaki uporabi

Položaj za ĂišĂenje:

● Izberite stopnjo rezanja 1. ( 7.7)

● Z odvijanjem obeh vrtljivih roсajev (2) 
popustite zgornji del krmila (1).

● Izmetalno loputo odprite in držite 
odprto.

● Napravo postavite v položaj za 
сišсenje, dokler samostojno ne stoji.

11.3 Motor z notranjim zgorevanjem

Vzdrževalni interval:

Glejte navodila za uporabo motorja z 
notranjim zgorevanjem.

Splošna navodila:

Upoštevajte navodila za uporabo in 
vzdrževanje, ki si jih lahko ogledate v 
priloženih navodilih za uporabo motorja z 
notranjim zgorevanjem.

Za dolgo življenjsko dobo sta predvsem 
pomembna redno vzdrževanje zadostne 
koliсine olja in redna zamenjava oljnega 
ter zraсnega filtra.

Priporoсene intervale zamenjave olja ter 
tudi informacije o motornem olju in koliсini 
polnjenja olja prav tako najdete v navodilih 
za uporabo motorja z notranjim 
zgorevanjem.

Hladilna rebra morajo biti vedno сista, da 
zagotavljajo zadostno hlajenje motorja z 
notranjim zgorevanjem.

11.4 Preverjanje meje obrabe 
noža za košnjo

Vzdrževalni interval:

Pred vsako uporabo.

Postopek preizkusa:

Pred vsakim preverjanjem temeljito 
oсistite nož za košnjo (1).

● Napravo postavite v položaj za 
сišсenje. ( 11.2)

Debelina noža za košnjo:

Debelina noža (A) mora biti na vseh 
mestih najmanj 2 mm. Najpomembnejša 
mesta so oznaсena na sliki. (Preverite s 
kljunastim merilom.)

Meja obrabe rezil:

Rezila lahko pobrusite za najveс 5 mm – 
razdalja (B). Med preverjanjem položite 
ravnilo (2) na sprednji rob noža (3) in tako 
preverite obrabo.

11.5 Vzdrževanje noža za košnjo

11. Vzdrževanje

Nevarnost telesnih poškodb!
Upoštevajte varnostna opozorila v 
poglavju »Za vašo varnost« ( 4.).

Nevarnost telesnih poškodb!
Motor z notranjim zgorevanjem 
ugasnite in snemite vtiс za sveсko.
Pred postavljanjem naprave v 
položaj za сišсenje je treba 
izprazniti posodo za gorivo 
(delovanje do izpraznitve).

13

Nevarnost telesnih poškodb!
Upoštevajte varnostna opozorila v 
poglavju »Za vašo varnost«. ( 4.)

14

Nevarnost telesnih poškodb!
Obrabljen nož za košnjo se lahko 
odlomi in povzroсi hude telesne 
poškodbe, zato vedno upoštevajte 
navodila za vzdrževanje noža.
Obraba nožev za košnjo je 
razliсna, saj je odvisna od mesta 
uporabe in trajanja košnje. рe 
napravo uporabljate na pešсeni 
podlagi oz. jo pogosto uporabljate v 
suhih pogojih, je nož za košnjo 
moсneje obremenjen in se 
nadpovpreсno hitro obrabi.

Nevarnost telesnih poškodb!
Upoštevajte varnostna opozorila v 
poglavju »Za vašo varnost«. ( 4.)
Svetujemo vam, da nož nabrusi 
specializirani trgovec.

15
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Odstranjevanje noža:

Za demontažo uporabite leseno klado (1) 
(pribl. 60 x 60 mm) za oporo rezila za 
košnjo (2).

● Odvijte in odstranite pritrdilni vijak za 
nož (3). Odstranite pritrdilni vijak za 
nož (3), podložko (4) in nož za 
košnjo (2).

Brušenje nožev:

● Kosilni nož med brušenjem hladite, na 
primer z vodo. Pazite, da jeklo ne 
pomodri, saj to zmanjša trajnost rezila.

● Nož za košnjo nabrusite enakomerno, 
da se izognete tresljajem zaradi 
neuravnoteženosti.

● Upoštevati morate stalni kot brušenja 
30°.

● Pri brušenju upoštevajte meje obrabe.

Montaža kosilnih nožev:

Za vgradnjo uporabite leseno klado (1) za 
oporo kosilnega noža (2).

● Pritrdilni vijak za nož (3) namažite s 
sredstvom Loctite 243.

● Nož za košnjo (2) je treba namestiti z 
navzgor zakrivljenimi robovi navzgor na 
pušo noža (5).

● Namestite varovalno podložko (4) in jo 
s pritrdilnim vijakom za nož (3) 
pritegnite s 60 - 65 Nm.

11.6  Shranjevanje (prezimovanje)

Kadar naprava dalj сasa ne obratuje (сez 
zimo), upoštevajte naslednja navodila:

● Skrbno oсistite vse zunanje dele 
naprave.

● Vse premiсne dele dobro naoljite oz. 
namastite.

● Izpraznite posodo za gorivo in uplinjaс 
(npr. porabite gorivo).

● Odvijte sveсko (glejte navodila za 
uporabo motorja z notranjim 
zgorevanjem) in skozi odprtino za 
sveсko napolnite motor z notranjim 
zgorevanjem s približno 3 cm³ 
motornega olja. Motor z notranjim 
zgorevanjem nekajkrat zavrtite brez 
sveсke (potegnite zagonsko vrvico).

● Znova privijte sveсko (glejte navodila za 
uporabo motorja z notranjim 
zgorevanjem).

● Zamenjajte olje (glejte navodila za 
uporabo motorja z notranjim 
zgorevanjem).

● Napravo shranjujte v suhem in zaprtem 
prostoru s сim manj prahu. Zagotovite, 
da bo naprava shranjena zunaj dosega 
otrok.

12.1 Prevoz

Dviganje ali nošnja naprave:

● Napravo dvignite oziroma nosite 
izkljuсno za držalo (1) in zgornji del 
krmila (2) oz. ko je zložen zgornji del 
krmila, za spodnja dela krmila (3) (glejte 
sliko A).

Prevoz naprave:

Nevarnost telesnih poškodb!
Med brušenjem vedno nosite 
zašсitna oсala in rokavice.

Nevarnost telesnih poškodb!
Nože morate zamenjati, сe so na 
njih vdrtine ali razpoke ali сe so 
dosežene meje obrabe ( 11.4).

Spojke na spodnji strani kosilnega 
noža prepreсujejo napaсno 
montažo. 

Nevarnost telesnih poškodb!
Treba je upoštevati predpisani 
zatezni moment pritrdilnega vijaka 
za nož.
Varovalno podložko (4) zamenjajte 
pri vsaki vgradnji noža.
Pritrdilni vijak noža (3) morate 
zamenjati pri vsaki zamenjavi 
noža.

Nevarnost požara!
Zaradi nevarnosti vžiga vtiсa za 
sveсko ne približujte odprtini za 
sveсko.

12. Transport

Nevarnost telesnih poškodb!
Pred prevozom upoštevajte 
poglavje »Za vašo varnost«. ( 4.)
Napravo vedno nosite skupaj s 
pomoсnikom. Pri tem vedno nosite 
primerna zašсitna oblaсila (zašсitni 
сevlji, robustne rokavice).
Pred dvigovanjem oziroma 
prevozom izvlecite vtiс za sveсko.

Nevarnost telesnih poškodb!
Napravo privežite samo takrat, ko 
stoji na vseh štirih kolesih. V tem 
položaju nož za košnjo ni 
izpostavljen in ne more uhajati 
motorno olje ali gorivo (glejte sliko 
B).

16
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Pri prevozu na nakladalni površini 
(prikolica, avto itd.) napravo zavarujte proti 
zdrsu z ustreznimi in zadostno 
dimenzioniranimi sredstvi za pritrjevanje. 
Vrvi oziroma jermene pritrdite na 
naslednjih toсkah naprave:

– Sprednje kolo, zadnje kolo

– Spodnji deli krmila

Pomembni napotki za vzdrževanje in 
negovanje za skupino izdelkov

Bencinska kosilnica

Za telesne poškodbe in materialno škodo, 
ki je nastala zaradi neupoštevanja navodil 
za uporabo, še posebej glede varnosti, 
upravljanja in vzdrževanja, ali zaradi 
uporabe nedovoljenih dodatnih ali 
rezervnih delov, podjetje VIKING ne 
prevzema nobene odgovornosti.

Obvezno upoštevajte naslednja 
pomembna navodila za prepreсevanje 
škode in сezmerne obrabe svoje naprave 
VIKING:

1. Obrabni deli

Nekateri deli naprav VIKING so tudi pri 
uporabi, ki je skladna s predpisi, podvrženi 
normalni obrabi ter jih je zato glede na 
naсin in сas uporabe treba pravoсasno 
zamenjati.

To so na primer:

– Nož

– Košara za travo

– Klinasti jermen (MB 248 T, MB 253 T)

2. Upoštevanje doloĂil v teh navodilih 
za uporabo

Uporaba, vzdrževanje in shranjevanje 
naprave VIKING mora potekati tako 
skrbno, kot je opisano v teh navodilih za 
uporabo. Za vso škodo, ki nastane zaradi 
neupoštevanja varnostnih navodil ter 
navodil za uporabo in vzdrževanje, je 
odgovoren uporabnik.

To še zlasti velja za:

– spremembe na izdelku, ki jih podjetje 
VIKING ni odobrilo.

– uporabo pogonskih sredstev, ki jih ni 
odobrilo podjetje VIKING (maziva, 
bencin in motorno olje, glejte podatke 
proizvajalca motorja z notranjim 
zgorevanjem).

– uporabo orodja in opreme, ki sta za 
napravo neustrezna, neprimerna ali 
slabe kakovosti.

– uporabo izdelka v nasprotju s predpisi.

– uporabo izdelka na športnih ali 
tekmovalnih prireditvah.

– poslediсno škodo, nastalo zaradi 
nadaljnje uporabe izdelka s 
poškodovanimi deli.

3. Vzdrževalna dela

Redno je treba izvajati vsa v razdelku 
»Vzdrževanje« navedena dela.

рe uporabnik teh vzdrževalnih del ne more 
izvajati sam, naj jih izvede specializirani 
trgovec.

Podjetje VIKING priporoсa, da 
vzdrževalna dela in popravila izvajajo 
samo specializirani trgovci VIKING.

Specializirani trgovci VIKING se redno 
šolajo in dobivajo tehniсne informacije.

рe dela niso pravilno izvedena, lahko 
pride do okvar, za katere je odgovoren 
uporabnik.

V to skupino spadajo med drugim:

– korozijska in druga poslediсna škoda, 
nastala zaradi nepravilnega 
skladišсenja.

– škoda na napravi zaradi uporabe 
nadomestnih delov slabše kakovosti.

– škoda, ki je nastala zaradi 
nepravoсasnega ali nezadostnega 
vzdrževanja oziroma zaradi 
vzdrževalnih del in popravil, ki niso bila 
opravljena v delavnicah specializiranih 
trgovcev.

Pokošena trava ne sodi v smeti. 
Treba jo je kompostirati.

Embalaža, naprava in oprema 
so narejeni iz materialov, ki se 
lahko reciklirajo in jih je treba 

temu primerno odstraniti.

Loсeno, okolju prijazno odlaganje 
ostankov materiala spodbuja ponovno 
uporabo surovin. Zato napravo po izteku 
življenjske dobe dostavite v center za 
zbiranje in predelavo surovin. Pri 
odstranjevanju upoštevajte podatke v 
poglavju »Odstranjevanje« ( 4.9).

Na centru za recikliranje ali pri svojem 
specializiranem trgovcu lahko izveste, 
kako strokovno odstranite odpadne snovi.

Kosilni nož MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

13. Zmanjšanje obrabe in 
prepreĂevanje okvar

14. Varovanje okolja

15. ObiĂajni nadomestni deli
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Kosilni nož MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Pritrdilni vijak za nož

9008 319 9028

Varovalna podložka

0000 702 6600

Podjetje

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

izjavlja, da je stroj:

Vrtna kosilnica, roсno vodena, z motorjem 
z notranjim zgorevanjem (MB)

ustreza naslednjim direktivam ES:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Izdelek je zasnovan in izdelan v skladu z 
naslednjimi standardi:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Uporabljeni postopek za ocenjevanje 
skladnosti:
Dodatek VIII (2000/14/EC)

Ime in naslov udeleženega imenovanega 
urada:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Sestavljanje in shranjevanje tehniсne 
dokumentacije:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Leto izdelave in serijska številka sta 
navedena na tipski plošсici naprave.

MB 248.3, MB 248.3 T

Izmerjena raven zvoсne moсi:
95,2 dB(A)

Zajamсena raven zvoсne moсi:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Izmerjena raven zvoсne moсi:
96,5 dB(A)

Zajamсena raven zvoсne moсi:
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (LLLL-MM-DD)

VIKING GmbH

Vodja raziskav in razvoja izdelkov

Pritrdilne elemente noža kosilnice 
(npr. pritrdilni vijak za nož) je treba 
pri zamenjavi oz. vgradnji noža 
zamenjati. Nadomestne dele dobite 
pri specializiranem trgovcu VIKING.

16. ProizvajalĂeva izjava o 
skladnosti CE

Tovarniška znamka: VIKING

Tip: MB 248.3

MB 248.3 T

Serijska 
identifikacija:

6350

Tip: MB 253.0

MB 253.0 T

Serijska 
identifikacija:

6371

17. TehniĂni podatki

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Serijska 
identifikacija: 6350

Motor z notranjim 
zgorevanjem, vrsta:

4-taktni motor z 
notranjim 
zgorevanjem

Tip motorja: B&S Series 450

Nazivna moс pri 
nazivnem številu 
vrtljajev:

1,6 - 2900 
kW-vrt./min

Delovna prostornina: 125 ccm

Rezervoar za gorivo: 0,8 l

Vrsta rezalne 
naprave: Rezalna letev

Širina košnje: 46 cm

Število vrtljajev 
rezalne naprave: 2900 vrt./min

Hitrost vrtenja 
motorja: 2900 vrt./min

V skladu z direktivo 
2000/14/EC:
Zagotovljena raven 
zvoсne moсi LWAd 96 dB(A)

V skladu z direktivo 
2006/42/EC:
Raven zvoсnega 
tlaka na delovnem 
mestu LpA 85 dB(A)

Negotovost KpA 1 dB(A)

navedena 
karakteristika 
vibriranja po 
standardu EN 12096:
Izmerjena vrednost 
ahw 4,85 m/s2

Negotovost Khw
Meritev po EN 20643

2,43 m/s2
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Motnja:
Motor z notranjim zgorevanjem se ne 
zažene

Možni vzroki:
– Roсaj za zaustavitev motorja ni 

potegnjen.
– V posodi ni goriva, vod za gorivo je 

zamašen.
– V posodi je slabo, umazano ali staro 

gorivo.

– Zraсni filter je umazan.
– Vtiс za sveсko se je snel s sveсke; 

vžigalni kabel na vtiсu je slabo pritrjen.
– Sveсka je sajasta ali poškodovana, 

napaсen razmik elektrod.
– Vbrizgalka ni aktivirana (MB 248, 

MB 248 T).

Rešitev:
– Roсaj za zaustavitev motorja pritisnite h 

krmilu in ga držite. ( 10.1)
– Dolijte gorivo, oсistite vod za gorivo.
– Vedno uporabljajte sveže gorivo 

priznanih blagovnih znamk, neosvinсen 
bencin, oсistite uplinjaс.

– Oсistite zraсni filter.
– Namestite vtiс za sveсko. Preverite 

povezavo med kablom in vtikaсem.
– Oсistite ali zamenjajte vžigalno sveсko, 

nastavite razmik med elektrodama.
– Pred zagonom 3-krat pritisnite 

vbrizgalko. ( 10.1)

Motnja:
Otežen zagon ali upadanje zmogljivosti 
motorja z notranjim izgorevanjem.

Možni vzroki:
– Ohišje kosilnice za trato je zamašeno.
– Košenje s prenizko stopnjo rezanja oz. 

prevelika hitrost podajanja glede na 
višino reza.

– Voda v rezervoarju za gorivo in 
uplinjaсu; uplinjaс je zamašen.

– Rezervoar za gorivo je umazan.
– Zraсni filter je umazan.
– Vžigalna sveсka je zamazana.

Rešitev:
– Ohišje kosilnice za trato oсistite 

(izvlecite vtiс za sveсko!). ( 11.2)
– Nastavite višjo stopnjo rezanja oz. 

zmanjšajte hitrost podajanja. ( 7.7)
– Izpraznite rezervoar za gorivo ter 

oсistite vode za gorivo in uplinjaс.
– Oсistite rezervoar za gorivo.

D/Š/V: 155/52/106 cm

Teža: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Serijska 
identifikacija: 6371

Motor z notranjim 
zgorevanjem, vrsta:

4-taktni motor z 
notranjim 
zgorevanjem

Tip motorja: Kohler XT675

Nazivna moс pri 
nazivnem številu 
vrtljajev:

2,2 - 2800 
kW-vrt./min

Delovna prostornina: 149 ccm

Rezervoar za gorivo: 1,4 l

Vrsta rezalne 
naprave: Rezalna letev

Širina košnje: 51 cm

Število vrtljajev 
rezalne naprave: 2800 vrt./min

Hitrost vrtenja 
motorja: 2800 vrt./min

V skladu z direktivo 
2000/14/EC:
Zagotovljena raven 
zvoсne moсi LWAd 98 dB(A)

V skladu z direktivo 
2006/42/EC:
Raven zvoсnega 
tlaka na delovnem 
mestu LpA 86 dB(A)

Negotovost KpA 1 dB(A)

navedena 
karakteristika 
vibriranja po 
standardu EN 12096:
Izmerjena vrednost 
ahw 6,40 m/s2

Negotovost Khw
Meritev po EN 20643

2,56 m/s2

MB 248.3 / MB 248.3 T:

D/Š/V: 160/55/106 cm

Teža: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Varnostna oprema: zaustavitev 
motorja

Zagonska naprava: zagon z vrvjo

Zatezni moment za 
pritrdilni vijak noža: 60 - 65 Nm

Kolesni pogon na 
zadnjem kolesu 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T)

1 prestava za 
vožnjo naprej

Mere sprednjih koles: 180 mm

Mere zadnjih koles: 200 mm

Višina košnje: 25 - 75 mm

Prostornina košare 
za travo: 55 l

18. Iskanje napak

Po potrebi obišсite specializiranega 
trgovca, podjetje VIKING priporoсa 
specializiranega trgovca VIKING.

@ glejte navodila za uporabo motorja z 
notranjim zgorevanjem.

MB 253.0 / MB 253.0 T:
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– Oсistite zraсni filter.
– Oсistite vžigalno sveсko.

Motnja:
Motor z notranjim zgorevanjem se zelo 
segreje.

Možni vzroki:
– Prenizka raven olja v motorju z 

notranjim zgorevanjem.
– Hladilna rebra so umazana.

Rešitev:
– Menjava motornega olja. ( 7.8)
– Oсistite hladilna rebra. ( 11.2)

Motnja:
Moсni tresljaji med obratovanjem.

Možni vzroki:
– Rezalna enota je pokvarjena.
– Pritrditev motorja z notranjim 

zgorevanjem je razrahljana.

Rešitev:
– Nož za košnjo, gred noža in pritrditev 

noža (pritrdilni vijak za nož ter 
varovalna podložka) preverite oziroma 
popravite.

– Zategnite vijake pritrditve motorja z 
notranjim zgorevanjem.

Motnja:
Neсist rez, trava porumeni.

Možni vzroki:
– Kosilni nož je top ali obrabljen.

Rešitev:
– Naostrite ali zamenjajte kosilni nož 

( 11.4), ( 11.5), 

19.1 Potrditev predaje

19.2 Potrditev servisa

Pri vzdrževalnih delih ta navodila za 
uporabo dajte pooblašсenemu 
prodajalcu VIKING.
Ta bo na vnaprej natisnjenih poljih potrdil 
izvedbo servisnih del.

19. NaĂrt servisiranja

Servis izveden dne

Datum naslednjega servisa

17
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Sayın müĜterimiz,

VIKING firmasının yüksek kalitedeki bu 
ürününü seçtiлiniz için teнekkür ederiz.

Ancak cihazınızdan memnun kaldıлınız 
sürece firma hedefimiz hayata geçirilmiн 
olacaлından ürünümüz, geniн kapsamlı 
kalite koruma önlemleri göz önünde 
bulundurularak, modern üretim 
yöntemleriyle üretilmiнtir.

Cihazınız ile ilgili sorularınızda lütfen 
satıcınıza veya direkt olarak satıн ana 
merkezimize baнvurunuz.

VIKING cihazınızdan memnun kalmanız 
dileğiyle

ěirket Yönetimi

2.1 Genel

Bu kullanım kılavuzu üreticinin EG 
yönergesi 2006/42/EC’ye iliнkin Orijinal 
Kullanım Kılavuzudur.

Klorsuz olarak beyazlatılmıн kaлıt üzerine basılmıнtır. Kaлıt geri dönüнtürülebilir. Koruyucu zarfı halojen içermez.

1. İçindekiler

Kullanım kılavuzu hakkında 103

Genel 103

Kullanım kılavuzunu okuma 
talimatı 104

Cihazın tarifi 104

Güvenliğiniz için 104

Genel 104

Benzin doldurma - Benzinle 
çalıнma 105

Kıyafet ve donanım 106

Cihazın taнınması 106

Çalıнmadan önce 106

Çalıнma esnasında 107

Bakım ve Onarımlar 109

Uzun süreli çalıнma aralarında 
saklama 110

Ĭmha 110

Sembol açıklamaları 110

Teslimat kapsamı 110

Cihazın çalıĜmaya hazır hale 
getirilmesi 111

Genel 111

Gidonun montajı 111

Marн motoru ipinin takılması ve 
çıkarılması 111

Gidon üst parçasını yatırma 111

Çim toplama sepetinin montajı 111

Çim toplama sepetinin alınması ve 
takılması 112

Merkezi kesim yüksekliлi ayarı 112

Yakıt ve motor yaлı 112

Güvenlik tesisatları 112

Koruma tertibatları 112

Motoru durdurma kolu 112

ÇalıĜmaya yönelik uyarılar 113

Cihazın çalıĜtırılması 113

Benzeli motoru çalıнtırın 113

Benzinli motoru durdurun 113

Tekerlek tahriлi kelepçesi 
(MB 248 T, MB 253 T) 113

Doluluk seviyesi göstergesi 113

Çim toplama sepetinin boнaltılması 114

Bakım 114

Genel 114

Cihazın temizlenmesi 114

Yanmalı motor 114

Biçme bıçaлındaki aнınma 
sınırlarının kontrol edilmesi 114

Biçme bıçaлının bakımının 
yapılması 115

Saklama (kıн molası) 115

Nakliye 115

Nakliye 115

AĜınmanın en aza indirgenmesi ve 
hasar oluĜumunun önlenmesi 116

Çevre koruma 116

Sık kullanılan yedek parçalar 117

Üreticinin CE onayı açıklaması 117

Teknik veriler 117

Hata arama 118

Servis planı 119

Teslimat onayı 119

Servis onayı 119

2. Kullanım kılavuzu 
hakkında
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VIKING, ürün yelpazesini geliнtirme 
çalıнmalarına kesintisiz olarak devam 
etmektedir, bu nedenle teslimat 
kapsamında biçim, teknik ve donanım 
yönünden deлiнiklik yapma hakkı saklıdır.
Bu kitapçıktaki bilgiler ve resimler hiçbir 
talep hakkı doлurmayacaktır.

2.2 Kullanım kılavuzunu okuma talimatı

Resimler ve metinler, belirli kullanım 
adımlarını tarif eder.

Cihaz üzerinde bulunan tüm semboller bu 
kullanım kılavuzunda açıklanır.

BakıĜ yönü:

Kullanım kılavuzundaki "sol" ve "sağ" 
kavramları için bakıн yönü:
Kullanıcı cihazın arkasında durur ve sürüн 
yönünde ileri bakar.

Bölüm yönlendirme:

Diлer açıklamaların yer aldıлı bölümlere 
ve alt bölümlere bir ok iнareti ile 
yönlendirme yapılmıнtır. Aнaлıdaki 
örnekte bir bölüme yönlendirme 
gösterilmektedir: ( 2.1)

Metin bölümlerine ait iĜaretler:

Tanımlanan talimatlar takipteki örnekte 
belirtildiлi gibi olabilir.

Kullanıcının müdahalesini gerektiren 
kullanım adımları:

● Cıvatayı (1) bir cıvata sökücü ile 
çözünüz, kolu (2) tetikleyiniz ...

Genel sıralamalar:

– Ürünün spor veya yarıнma gibi 
faaliyetlerde kullanılması

Ek anlamlı metinler:

Ek anlamlı metin bölümleri, devamda tarif 
edilen sembollerden biriyle iнaretlenerek 
vurgulanmıнtır.

Resim açıklamalı metinler:

Cihazın kullanımını açıklayan resimleri, 
kullanım kılavuzunun en baнında 
bulabilirsiniz.

Bu kamera sembolü, resim 
sayfasındaki resimlerin kullanım 
kılavuzundaki ilgili metinlerle 
eнleнtirilmesini saлlamaktadır.

4.1 Genel

Cihaz ile yapılan çalıнmalarda 
kaza önleyici kurallara kesinlikle 
uyunuz.

Cihaz ilk kez çalıнtırılmadan 
önce kullanım kılavuzunun 
tamamı dikkatle okunmalıdır. 
Kullanım kılavuzunu daha 

sonraki kullanımlar için dikkatle saklayınız.

Ayrıca verilmiн benzinli motor kullanım 
kılavuzunda yer alan kullanım ve bakım 
uyarılarına dikkat ediniz.

Tehlike!
Kiнiler için kaza ve aлır yaralanma 
tehlikesi. Belirli bir davranıн нekli 
gereklidir veya yasaklanmıнtır.

Uyarı!
мahıslar için yaralanma tehlikesi. 
Belirli bir davranıн, olası 
yaralanmaları önleyecektir.

Dikkat!
Belirli bir davranıнla önlenebilecek 
hafif yaralanmalar ve/veya maddi 
hasarlar.

Bilgi
Cihazdan daha fazla fayda 
saлlanması ve olası kullanım 
hatalarının önlenmesi için verilen 
bilgilerdir.

1

3. Cihazın tarifi

1 Gidon üst parçası

2 Marн motoru ipi

3 Döner tutamak

4 Gidon alt parçası

5 Arka tekerlek

6 Kesim yüksekliлi ayar kolu

7 Primer

8 Gövde

9 Ön tekerlek

10 Buji soketi

11 Yanmalı motor

12 Boнaltma kapaлı
13 Çim toplama sepeti

14 Tekerlek tahriлi kelepçesi

15 Motoru durdurma kelepçesi

4. Güvenliğiniz için

1
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Bu önlemlerin alınması, güvenliлiniz için 
нarttır, fakat liste eksiksiz deлildir. Cihazı 
daima dikkatli bir нekilde, ve sorumluluk 
bilinciyle kullanınız ve diлer kiнilerin veya 
bu kiнilere ait nesnelerin zarar görmesine 
yol açan kazalarda tüm sorumluluлun 
makine sürücüsüne veya kullanıcıya ait 
olduлunu unutmayınız.

Kumanda parçaları ve makine kullanımı 
hakkında bilgi edinin.

Cihaz sadece cihazın kullanımını bilen ve 
kullanım kılavuzunu okumuн olan kiнiler 
tarafından kullanılmalıdır. Ĭlk kullanımdan 
önce her kullanıcı, konuya özgü ve 
uygulamaya yönelik eлitimler/bilgiler 
almaya gayret etmelidir. Cihazın nasıl 
kullanılacaлı hakkında satıcınızdan veya 
bir uzmandan bilgi alınız.

Bu eлitimde, cihaz ile çalıнma sırasında 
özellikle özen ve konsantrasyonun ne 
kadar önemli olduлu hakkında kullanıcı 
bilgilendirilmelidir.

Cihazı ve tüm ilave parçaları sadece bu 
modeli tanıyan ve kullanımını bilen kiнilere 
veriniz ve/veya ödünç veriniz. Kullanım 
kılavuzu cihazın bir parçasıdır ve birlikte 
verilmesi gerekmektedir.

Cihaz, ancak kiнi iyice dinlenmiнken, 
ruhsal ve fiziksel açıdan iyi durumdayken 
çalıнtırılmalıdır. Eлer saлlıлınızla ilgili bir 
sorununuz varsa, cihazla çalıнmanızın 
mümkün olup olmadıлına dair 
doktorunuza danıнın. Alkol, tepki 
kabiliyetini etkileyen ilaç veya uyuнturucu 
kullanımından sonra cihaz ile 
çalıнılmamalıdır.

Çocukların veya 16 yaнın altındaki 
gençlerin cihazı kullanmasına kesinlikle 
izin vermeyiniz. Asgari kullanıcı yaнı yerel 
düzenlemelerle belirlenmiн olabilir.

Bu cihaz (özellikle çocuklar olmak üzere) 
fiziksel, duyusal veya ruhsal becerileri 
kısıtlı olan veya güvenliklerinden sorumlu 
bir kiнinin gözetiminde olmadıkları veya 
böyle bir kiнi tarafından cihazın kullanımı 
ile ilgili talimat almadıkları sürece yeterli 
deneyime ve/veya bilgiye sahip olmayan 
kiнilerce kullanılmak üzere 
tasarlanmamıнtır. Çocuklar, cihazla 
oynamamalarının garantilenmesi için 
daima gözetim altında tutulmalıdır.

Cihaz нahsi kullanım için tasarlanmıнtır.

Dikkat - Kaza tehlikesi!

Çim biçme makinesi sadece çim biçmek 
için üretilmiнtir. Makinenin baнka bir 
amaçla kullanılması tehlikeli 
olabileceлinden veya cihazda hasara yol 
açabileceлinden yasaktır.

Kullanıcı için tehlike teнkil edeceлinden 
çim biçme makinesi aнaлıdaki gibi 
durumlarda kullanılmamalıdır (sıralama 
bütün olası durumları içermez):

– Çalılıkların, çitlerin ve küçük aлaçların 
traнlanması,

– fidan kesimi,

– Çatıdaki ve balkondaki çimlerin bakımı,

– Aлaç ve kesilmiн çit parçalarının 
doлranması ve öлütülmesi,

– yol temizliлi (emdirme, üfleme),

– Arazideki köstebek yuvaları gibi 
engebelerin düzeltilmesi.

– Kesilen çimin, bunun için öngörülmüн 
çim toplama sepetinin haricinde 
taнınması.

VIKING tarafından izin verilen 
aksesuarların yetkili kiнilerce montajı 
hariç, cihaz üzerinde yapılan her deлiнiklik 
güvenlik nedenleriyle yasaktır, ayrıca bu 
garanti anlaнmasının iptal olmasına neden 

olur. Ĭzin verilmiн aksesuarlar hakkında 
yetkili VIKING bayinizden bilgi 
edinebilirsiniz.

Cihazda özellikle performansı ya da 
yanmalı motorun ve/veya elektro motorun 
devrini etkileyen her tür deлiнiklik yasaktır.

Cihaz ile eнya, hayvan, kiнi ve özellikle de 
çocukların taнınması yasaktır.

Açık alanlarda, parklarda, spor 
stadyumlarında, sokaklarda ve ormancılık 
ve ziraat alanlarında kullanırken dikkatli 
iнletim son derece önemlidir.

Dikkat! TitreĜim sebebiyle 
sağlık için tehlike! Aнırı 
titreнim, özellikle dolaнım 
problemi olan kiнilerde kan 

dolaнımının veya sinirlerin zarar 
görmesine sebep olabilir. Titreнim 
sebebiyle oluнabilecek belirtilerin ortaya 
çıkması durumunda doktora baнvurun.
Parmaklarda, ellerde veya bileklerde 
ortaya çıkan bu tür belirtiler arasında 
нunlar yer alır (sıralama bütün olası 
belirtileri içermez):

– His kaybı,

– Aлrı,

– Kas zayıflıлı,

– Ciltte renk deлiнimi,

– Rahatsızlık veren karıncalanma.

4.2 Benzin doldurma - Benzinle çalıĜma

Benzini daima bunun için öngörülen, ve 
test edilip onaylanmıн kaplarda (bidonlar) 
saklayınız. Benzin deposu kapaklarını 

Hayati teklike!
Benzin zehirli ve yüksek derecede 
yanıcıdır.
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daima doлru vidalayınız ve sıkınız. Hasarlı 
kapaklar güvenlik nedeniyle 
deлiнtirilmelidir.

Ĭнletim maddelerinin saklanması veya 
imhasında asla içecek kutuları veya 
benzeri cisimler kullanmayınız örn. yakıt. 
Bunun içindeki maddeler baнka kiнiler, 
özellikle de çocuklar, tarafından içilebilir.

Benzini kıvılcımdan, açık 
ateнten, sürekli yanan ateнten, 
sıcaklık kaynaklarından ve diлer 
ateн kaynaklarından uzak 

tutunuz. Sigara içmeyiniz!

Sadece açık alanda benzin doldurunuz ve 
dolum esnasında sigara içmeyiniz.

Benzin doldurmadan önce benzinli motoru 
durdurunuz ve soлumasını bekleyiniz.

Benzin, benzinli motor çalıнtırılmadan 
önce doldurulmalıdır. Benzinli motor 
çalıнırken veya makine sıcakken depo 
kapaлı açılmamalı veya benzin 
doldurulmamalıdır.

Yakıt deposunu hiçbir zaman sonuna 
kadar doldurmayınız, daima dolum boлazı 
kenarının yakl. 4 cm altına kadar 
doldurunuz, yakıtın genleнmesi için yeterli 
miktarda boн alan bulunmalıdır.

Benzinin taнması durumunda, benzinli 
motor ancak benzin bulaнmıн yüzey 
temizlendikten sonra çalıнtırılmalıdır. 
Benzin buharı daлılana kadar herhangi bir 
çalıнtırma denemesi yapılmamalıdır 
(kurulayınız).

Dökülen yakıt daima silinmelidir.

Giysiye benzin bulaнmıнsa, söz konusu 
giysi deлiнtirilmelidir.

Cihazı, depoda benzin varken asla bir bina 
içerisinde saklamayınız. Oluнan benzin 
buharı açık ateнe veya kıvılcıma temas 
ederek tutuнabilir.

Depo boнaltılacaksa, bu iнlem açık alanda 
yapılmalıdır.

4.3 Kıyafet ve donanım

Çalıнma esnasında daima 
saлlam tabanlı saлlam 
ayakkabılar giyilmelidir. Asla 

yalınayak veya sandaletlerle çalıнmayınız.

Bakım ve temizlik 
çalıнmalarında ve cihazın 
taнınmasında saлlam eldivenler 
takılmalı ve uzun saçlar 

toplanarak korunmalıdır (baн örtüsü, 
нapka vs.).

Biçme bıçaлının 
bileylenmesinde özel bir 
koruyucu gözlük kullanılmalıdır.

Cihaz, ancak uzun bir pantolon 
ve dar kıyafetlerle çalıнtırılmalıdır.

Asla bol giysiler giymeyiniz, bu giysiler 
hareketli parçalara (kumanda kolu) 
takılabilir - ayrıca takı, kravat ve нal da 
giyilmemelidir.

4.4 Cihazın taĜınması

Cihazın sivri ve sıcak parçalarının sizi 
yaralamaması için daima eldivenlerle 
çalıнınız.

Cihazı benzinli motor çalıнır durumdayken 
taнımayın. Taнımadan önce benzinli 
motoru kapatın, bıçaлın durmasını 
bekleyin ve buji soketini çekin.

Cihazı sadece benzinli motor soлukken ve 
yakıt yokken taнıyın.

Uygun yükleme yardımları kullanın 
(yükleme rampaları, kaldırma 
düzenekleri).

Cihazı ve birlikte taнınan cihaz parçalarını 
(örn. çim toplama sepeti) yükleme yüzeyi 
üzerinde yeterli boyuttaki sabitleme 
araçları ile (kemer, halat v.s.) emniyete 
alın.

Cihazın kaldırılması ve taнınması 
esnasında çim biçme bıçaлı ile temas 
etmeyin.

“Nakliye” bölümündeki bilgilere dikkat 
ediniz. Orada cihazın nasıl kaldırılacaлı 
ve/veya baлlanacaлı açıklanmıнtır. 
( 12.)

Cihazın nakliyesinde yerel yasal 
düzenlemelere, özellikle de cisimlerin 
yükleme yüzeylerinde taнınması ve yükün 
emniyete alınması ile ilgili düzenlemelere 
uyunuz.

4.5 ÇalıĜmadan önce

Sadece kullanım kılavuzunu okumuн olan 
kiнilerin cihaz ile çalıнtıлından emin olun.

Cihazı çalıнtırmadan önce özellikle yakıt 
deposu, depo kapaлı ve hortum 
baлlantıları gibi görünen parçaları kontrol 
ederek yakıt sisteminde sızdırma 
olmadıлından emin olun.  Sızıntı veya 
hasar varsa benzinli motoru çalıнtırmayın 
– Yangın tehlikesi!
Cihaz çalıнtırılmadan önce yetkili 
bayi/servis tarafından bakım yapılmalıdır.

Lütfen benzinli motorlu ve/veya elektrikli 
motorlu bahçe aletlerinin çalıнma 
zamanlarına yönelik yerel kurallara dikkat 
edin.

Cihazın kullanılacaлı araziyi kontrol edin 
ve taнları, sopaları, kabloları, kemikleri ve 
cihazın havalandırabileceлi diлer tüm 
yabancı cisimleri uzaklaнtırınız. Engeller 
(örn. kesilmiн aлaçlar, kökler) uzun 
çimlerde kolayca gözden kaçabilir.
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Bu nedenle cihaz üzerinde çalıнmadan 
önce çim alandaki uzaklaнtırılamayan tüm 
yabancı maddeleri (engelleri) iнaretleyin.

Cihazın kullanılmasından önce hasarlı 
susturucular ve aнınmıн veya hasar 
görmüн tüm parçalar deлiнtirilmelidir. 
Cihaz üzerinde bulunan, okunamayacak 
durumdaki veya hasarlı tehlike ve uyarı 
levhaları yenilenmelidir. VIKING yetkili 
bayinizde yedek yapıнkan levhalar ve tüm 
diлer yedek parçalar hazır tutulmaktadır.

Makine daima çalıнma güvenliлi 
saлlanmıн durumda çalıнtırılmalıdır. Her 
çalıнtırma öncesinde нunları kontrol 
ediniz:

– cihazın kurallara uygun нekilde monte 
edilmiн konumda olup olmadıлı,

– kesim aleti ve tüm kesme ünitesi (biçme 
bıçaлı, tespitleme elemanı, çim biçme 
makinası gövdesi) sorunsuz durumda 
olmalıdır. Özellikle emniyetli bir нekilde 
oturup oturmadıлını, hasar (çizik ve 
çentik) ve aнınma olup olmadıлına 
dikkat edin.( 11.5)

– depo kapaлı kurallara uygun 
vidalanmıн olmalıdır.

– depo ve yakıt ileten parçaları ve depo 
kapaлı sorunsuz durumda olmalıdır.

– emniyet tesisatları (örn. Motoru 
durdurma kelepçesi, boнaltma kapaлı, 
gövde, gidon, koruyucu kafes) 
sorunsuz bir durumda olmalı ve 
kurallara uygun olarak çalıнıyor 
olmalıdır.

– çim toplama sepeti hasarsız ve 
tamamen monte edilmiн olmalıdır; 
hasarlı bir çim biçme sepeti 
kullanılmamalıdır.

– yaл kapama cıvatası kurallara uygun 
vidalanmıн olmalıdır.

Gerekirse tüm çalıнmaları uygulayın 
ve/veya yetkili satıcı ile iletiнime geçin. 
VIKING, VIKING yetkili 
bayilerini/servislerini önermektedir.

4.6 ÇalıĜma esnasında

Tehlike bölgesinde hayvanlar 
veya insanlar ve özellikle 
çocuklar varken çalıнmayınız.

Cihaza monte edilmiн olan ayar ve 
güvenlik tesisatları çıkartılmamalı veya 
köprülenmemelidir. Özellikle motoru 
durdurma kelepçesini asla gidona 
tespitlemeyin (örn. baлlayarak)

Dikkat – Yaralanma tehlikesi!
Ellerinizi veya ayaklarınızı asla 
dönen parçaların altına veya 
yakınına getirmeyiniz. Asla 

dönen bıçaлa dokunmayın. Boнaltma 
aлzından daima uzak durunuz.

Gidon ile belirlenmiн olan güvenlik 
mesafesine daima uyulmalıdır. Gidon 
düzgün olarak monte edilmiн olmalıdır ve 
deлiнtirilmemelidir. Cihazı asla katlanmıн 
gidonla çalıнtırmayınız.

Asla gidona herhangi bir cisim 
sabitlemeyin (örn. iн giysisi).

Sadece gün ıнıлında veya aydınlatma iyi 
durumdayken çalıнınız.

Cihazla yaлmurda, fırtınada ve özellikle 
yıldırım tehlikesi durumunda çalıнmayın!

Nemli zeminde sürtünme azalacaлından 
kaza tehlikesi artacaktır.
Kaymayı engellemek için dikkat etmek 
gerekmektedir. Mümkünse cihazın nemli 
tabanlarda kullanılmasından kaçının.

Atık gazlar:

Benzinli motor çalıнması 
esnasında cihaz zehirli gazlar 
üretir. Bu gazlar, renksiz ve 
kokusuz zehirli bir gaz olan 

karblonmonoksit ve baнka zararlı 
maddeler içerir. Asla kapalı veya iyi 
havalandırılmayan alanlarda benzinli 
motor ile çalıнmayınız.

ÇalıĜtırma:

Cihazı çalıнtırırken “Cihazın çalıнtırılması” 
bölümündeki talimatlara uygun olarak 
dikkatli olunuz. ( 10.)
Ayaklarınız ve kesim aleti arasında yeterli 
mesafenin olmasına dikkat edin.

Çalıнtırılma esnasında cihaz 
devrilmemelidir.

Motorun çalıнtırılması esnasında tekerlek 
tahriлi kelepçesi aktive edilmemelidir.

Boнaltma kanalı boнaltma kapaлı ve/veya 
çim toplama sepeti ile örtülmemiнse 
benzinli motoru çalıнtırmayınız.

Engebeli arazide çim biçme:

Eлimlerde cihazı daima enine olarak 
kullanın, asla eлime doлru kullanmayın.
Eлer kullanıcı biçme iнlemi sırasında 
eлime doлru kontrolünü kaybederse, 
biçme halindeki cihaz tarafından ezilebilir.

Zehirlenme nedeniyle hayati 
tehlike!
Mide bulantısı, baн aлrısı, görme 
bozuklukları (örn. görüн alanının 
daralması), duyma bozuklukları, 
baн dönmesi, konsantrasyon 
azalması gibi durumlarda çalıнmayı 
derhal bırakın. Bu semptomlar 
yüksek egzoz gazı 
konsantrasyonlarından 
kaynaklanıyor olabilir.
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Eлimli arazide sürüн yönünüzü 
deлiнtirirken özel dikkat gösteriniz.

Eлimlerde kontrolü kaybetmemeye dikkat 
edin ve cihazla aнırı dik eлimlerde 
çalıнmaktan kaçının.

Güvenlik nedeniyle, makine 25° 'nin ( % 
46.6) üzerinde eлime sahip arazilerde 
kullanılmamalıdır. Yaralanma tehlikesi!
25°’lik bir eлim, 100 cm’lik yatay uzunlukta 
46.6 cm’lik bir dikey yükseliнe eнdeлerdir.

Yanmalı motorun yeterli miktarda 
yaлlandıлından emin olmak için cihazın 
eлimli yerlerdeki montajı sırasında 
yanmalı motorun birlikte verilen kullanım 
kulavuzundaki verilere dikkat edin.

ÇalıĜma:

Bıçaлı, çim biçme makinesi 
iнletimdeyken kontrol etmeyin. 
Biçme bıçaлı çalıнırken asla 

boнaltma kapaлı ve/veya çim toplama 
sepetini çıkarmayın. Dönen bıçak 
yaralanmalara neden olabilir.

Cihazı yürüme hızında hareket ettirin. 
Çalıнırken asla cihaz ile birlikte koнmayın. 
Cihazın hızlı bir нekilde hareket ettirilmesi 
durumunda tökezleme veya kayma gibi 
nedenlerle yaralanma tehlikesi artacaktır.

Çim biçme makinesini çevirirken veya 
kendinize çekerken özellikle dikkatli olun.
Tökezleme tehlikesi!

Çöp biriktirme alanları, hendekler ve su 
kenarları civarında çalıнırken cihazı 
dikkatli kullanın. Böyle tehlike olasılıлı 
yüksek olan yerlerden uzakta çalıнın.

Çim köklerine gömülü nesnelerin (çim 
sulama tertibatları, bitki kazıkları, su 
valfleri, temeller, elektrik kabloları vs.) 
etrafından dolaнılmalıdır. Bunun gibi 
nesnelerin asla kasıtlı olarak üzerlerinden 
geçmeyiniz.

Motorun kapatılmasından 
sonra, kesim aletinin birkaç 
saniyelik bir müteakip çalıнma 
yapacaлını unutmayınız.

Aнaлıdaki durumlarda benzinli 
motoru durdurun, iн aletinin tamamen 
durduлundan emin olun ve buji soketini 
çekin:

– cihazı terk ettiлinizde ve/veya makine 
gözetim altında deлilse,

– benzin doldurmadan önce. Sadece 
benzinli motor soлukken benzin 
doldurunuz.
Yangın tehlikesi!

– blokajları çözmeden veya boнaltma 
kanalındaki tıkanıklıkları gidermeden 
önce,

– Makine kaldırılmadan ve taнınmadan 
önce,

– Makine nakliye edilmeden önce,

– Biçme bıçaлında çalıнma yapmadan 
önce,

– Cihazı kontrol etmeden, temizlemeden 
veya makine üzerinde baнka çalıнmalar 
yapmadan önce; (örn. gidonun 
katlanması),

– Yabancı bir cisme çarptıлında veya çim 
biçme makinesi alıнılandan daha fazla 
titriyorsa. Bu durumlarda makinede ve 
özellikle kesim biriminde (bıçak, bıçak 
mili, bıçak tespiti) hasar olup olmadıлını 
kontrol ediniz ve makineyi tekrar 
çalıнtırmadan ve makineyle çalıнmadan 
önce gerekli tamirleri yapınız.

Aнaлıdaki durumlarda benzinli motoru 
kapatın,

– cihazı biçilecek çimlerin olduлu alana 
doлru ve alandan geriye ittirirken,

– cihazı üzerine çim bulunmayan bir 
alana götürmeden önce,

– boнaltma kapaлını açmadan veya çim 
toplama sepetini almadan önce,

– makine taнıma amaçlı eлilecekse,

– kesim yüksekliлini ayarlamadan önce.

Yaralanma tehlikesi!

Ellerinizi veya ayaklarınızı asla 
dönen parçaların altına veya 
üstüne koymayınız.

Yaralanma tehlikesi!

Kuvvetli titreнimler normalde bir 
arıza belirtisidir.
Çim biçme makinesi özellikle 
hasarlı veya eлilmiн krank mili veya 
hasarlı ve/veya eлilmiн biçme 
bıçaлı ile çalıнtırılmamalıdır.
Gerekli bilgiye sahip deлilseniz, 
daima yetkili servise baнvurun - 
VIKING firması, VIKING yetkili 
servislerini önermektedir.
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4.7 Bakım ve Onarımlar

Temizleme-, ayar-, onarım- ve 
bakım çalıнmalarına 
baнlamadan önce cihazı 
saлlam, düz bir yüzeyin üzerine 

getiriniz, benzinli motoru durdurunuz, 
soлumasını bekleyiniz ve buji soketini 
çekiniz.

Özellikle benzinli motor, ezgoz dirseлi ve 
susturucu bölgelerinde yapılacak 
çalıнmalardan önce cihazın soлumasını 
bekleyin. 80° C veya daha yüksek 
sıcaklıklara çıkılabilir. Yanma tehlikesi!

Motor yaлı ile direkt temas tehlikeli olabilir, 
ayrıca motor yaлı çalkalanmamalıdır.
VIKING, motor yaлının doldurulmasının 
ve/veya motor yaлı deлiнiminin VIKING 
yetkili servisleri tarafından yapılmasını 
tavsiye eder.

Temizleme:

Çalıнmadan sonra tüm cihaz dikkatlice 
temizlenmelidir. ( 11.2)

Yapıнan çim artıklarını bir tahta çubuk ile 
temizleyiniz. Çim biçme makinesinin alt 
tarafını fırça ve suyla temizleyin.

Temizleme pozisyonuna getirmeden önce 
yakıt deposunu boнaltın (örn. boнaltma 
sürüнü ile).

Asla yüksek basınçlı temizleyici 
kullanmayın ve cihazı akan suyun altında 
(örn. B bahçe hortumu ile) temizlemeyin.

Agresif temizlik maddeleri kullanmayın. 
Bunlar plastiлe veya metale zarar vererek 
VIKING cihazının çalıнma güvenliлini riske 
atabilir.

Yangın tehlikesini önlemek için soлutma 
havası deliklerinin, soлutma kanatçıлının 
ve egzos etrafının olduлu bölge örn. çim, 
sap, yosun, yaprak veya yaлdan uzak 
tutulmalıdır.

Bakım çalıĜmaları:

Sadece bu kullanım kılavuzunda belirtilmiн 
olan bakım çalıнmaları 
gerçekleнtirilmelidir, tüm diлer çalıнmalar 
yetkili kiнiler tarafından yapılmalıdır.
Gerekli bilgiye ve yardımcı malzemelere 
sahip deлilseniz daima yetkili servisinize 
baнvurunuz.
VIKING, bakım ve onarım çalıнmalarının 
sadece VIKING yetkili servisleri tarafından 
yapılmasını önerir.
VIKING yetkili servislerine düzenli olarak 
eлitim verilmekte ve teknik bilgi 
saлlanmaktadır. 

Sadece VIKING tarafından bu cihaz için 
izin verilmiн olan araçları ve aksesuarları 
veya teknik olarak benzer parçaları 
kullanınız, aksi halde kiнisel 
yaralanmaların ya da cihazda hasarların 
meydana gelebileceлi kazaların oluнma 
riski vardır. Sorularınızda bir yetkili bayiye 
baнvurmalısınız.

Orijinal VIKING aletleri, aksesuarları ve 
yedek parçaları cihaza ve kullanıcının 
beklentilerine en uygun özelliklere sahiptir. 
Orijinal VIKING yedek parçaları, VIKING 
yedek parça numarası, VIKING yazısı ve 
gerekirse VIKING yedek parça iнaretinden 
anlaнılır. Küçük parçalarda sadece iнaret 
de bulunabilir.

Güvenlik nedeniyle yakıt ileten yapı 
parçalarında (yakıt borusu, yakıt musluлu, 
yakıt deposu, depo kapaлı, baлlantılar 

v.s.) hasar ve/veya sızıntı olup olmadıлı 
düzenli olarak kontrol edilmeli, gerekirse 
bu parçalar yetkili bir kiнi tarafından 
deлiнtirilmelidir (VIKING, VIKING yetkili 
servisini tavsiye eder).

Uyarı ve bilgi etiketlerinin daima temiz ve 
okunaklı olmalarını saлlayınız. Hasarlı 
veya kaybolan etiketler VIKING-yetkili 
bayisinden temin edebileceлini yeni 
orijinal levhalar ile deлiнtirilmelidir. Bir yapı 
parçası yenisiyle deлiнtirilecekse, yeni 
parçanın da aynı etiketle donatılmasına 
dikkat ediniz.

Kesim biriminde yapılacak çalıнmaları 
sadece kalın iн eldivenleriyle ve büyük bir 
dikkatle gerçekleнtiriniz.

Cihazın daima güvenli iнletim durumunda 
bulunması için, özellikle bıçak cıvatası 
olmak üzere tüm somunların, pimlerin ve 
vidaların her zaman iyice sıkılmıн olmasını 
saлlayınız.

Cihazın tamamını ve çim toplama sepetini 
düzenli olarak, özellikle de 
saklanmasından önce (örn. kıн 
molasından önce) aнınma veya hasara 
karнı kontrol edin. Cihazın daima güvenli 
iнletim durumunda bulunması için, eskimiн 
veya hasar görmüн parçaları güvenlik 
açısından derhal deлiнtirin.

Benzinli motorun temel ayarını asla 
deлiнtirmeyiniz ve motora fazla 
yüklenmeyiniz.

Bakım çalıнmaları için yapı parçaları veya 
koruma tertibatlarının çıkarılmıн olması 
durumunda bunlar derhal yönetmeliklere 
uygun olarak tekrar takılmalıdır.

Biçme bıçağı tarafından 
yaralanma tehlikesi!
Marн motoru ipinin çekilmesiyle iн 
aletine dönme hareketi kazandırılır. 
Marн motoru ipini çekerken, biçme 
bıçaлı ile vücut, özellikle de eller ve 
ayaklar arasındaki mesafenin 
yeterli olmasına dikkat edin.
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4.8 Uzun süreli çalıĜma aralarında 
saklama

Cihazı kapalı bir alanda bırakmadan önce 
benzinli motorun soлuduлundan emin 
olunuz.

Yakıt deposu boнaltılmıн cihazı ve mevcut 
yakıtı, kilitlenebilen, iyi havalandırmalı bir 
odada saklayınız.

Cihazın, yetkili olmayan kiнilerce 
(örn. çocuklar tarafından) 
kullanılmamasını saлlayın.

Yakıt deposu boнaltılacaksa (örn. kıн 
molasından önce durdurma), boнaltma 
iнlemi sadece açık arazide yapılmalıdır 
(örn. boнaltma sürüнü ile).

Cihazı saklamadan önce (örn. kıн molası) 
iyice temizleyiniz.

Cihazı sadece buji soketi bujiden çekilmiн 
olarak saklayın.

Cihaz daima çalıнma açısından güvenli 
durumda saklanmalıdır.

Cihazı örtmeden önce tamamen 
soлumasını bekleyin.

4.9 İmha

Eski yaл, yakıt, kullanılmıн yaл, filtre, 
aküler ve aнınmıн parçalar gibi atık ürünler 
insanlara, hayvanlara ve çevreye zarar 
verebilir, bu yüzden uygun olarak imha 
edilmelidirler.

Atıkların nasıl usulüne uygun нekilde imha 
edileceлini geri dönüнüm merkezinizden 
veya yetkili bayinizden/servisinizden 
öлreniniz. VIKING, VIKING yetkili 
bayilerini/servislerini önermektedir.

Çim biçme makinesi kullanım ömrünü 
doldurduлu zaman kurallara uygun bir 
нekilde imha edilmesine dikkat edin. 
Cihazı imha etmeden önce 
kullanılmayacak hale getirin. Kazalardan 
kaçınmak için özellikle buji kablosunu 
sökün, depoyu ve motor yaлını boнaltın.

Biçme bıçağı tarafından yaralanma 
tehlikesi!
Biçme bıçaлını kullanılmadıлı durumlarda 
da asla gözetimsiz bırakmayın. Cihazın ve 
özellikle biçme bıçaлının çocukların 
eriнemeyeceлi yerlerde saklanmasına 
dikkat edin.

MB 248 T, MB  253 T:

5. Sembol açıklamaları

Dikkat!
Cihazı çalıнtırmadan önce 
kullanım kılavuzunu okuyun.

Yaralanma tehlikesi!
Üçüncü kiнileri tehlikeli 
bölgeden uzak tutun.

Yaralanma tehlikesi!
Kesim aletinde yapılacak 
çalıнmalardan, bakım ve 
temizlik iнlemlerinden önce 
buji soketini çekiniz.

Yaralanma tehlikesi!
Kesim mekanizması birkaç 
saniyelik bir müteakip 
çalıнma yapar (benzinli 
motor/bıçak freni).

Tekerlek tahriлini açın.

Yanmalı motoru çalıнtırın.

Benzinli motoru durdurun.

6. Teslimat kapsamı

Poz. Tanım Adet

A Temel cihaz 1

B Çim toplama sepeti üst 
parçası

1

C Çim toplama sepeti alt 
parçası

1

D Döner tutamak 2

E Yassı yuvarlak cıvata 2

F Tel kılavuzu 1

Kullanım kılavuzu 1

Benzinli motor kullanım 
kılavuzu

1

2
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7.1 Genel

● Anlatılan tüm çalıнmalar için cihazı 
yatay, düz ve sabit bir zeminin üzerine 
koyun.

7.2 Gidonun montajı

● Yassı yuvarlak cıvatayı (E) tel 
kılavuzuna (F) sokunuz.

● Tel kılavuzunu (F) motoru durdurma (2) 
çekme telinine asınız.

● MB 248 T, MB 253 T:
Tel kılavuzunu (F) tekerlek tahriлi (3) 
çekme telinine de asınız.

● Gidon üst parçasını (1) gösterildiлi gibi 
dıнarı, gidon alt parçasının (4) üzerine 
takın.

● Yuvarlak yassı cıvatayı (E) – sol tarafta 
tel kılavuzu (F) ile ve saл tarafta da 
kablo kılavuzu olmadan - içten deliklere 
sokun ve döner tutamaklara (D) 
vidalayın.

7.3 MarĜ motoru ipinin takılması 
ve çıkarılması

Asılması için:

● Benzinli motorun buji soketini çekin.

● Motoru durdurma kelepçesini (1) 
gidona doлru bastırın ve tutun.

● Marн motoru ipini (2) yavaнça dıнarı 
çekiniz ve çekme teli braketine (3) 
takınız.

● Marн motoru ipini (2) ve motoru 
durdurma kelepçesini (1) yavaнça 
serbest bırakın.

● Buji soketini takınız.

Çıkartılması için:

● Benzinli motorun buji soketini çekin.

● Motoru durdurma kelepçesini (1) 
gidona doлru bastırın ve tutun.

● Marн motoru ipini (2) yavaнça dıнarı 
çekiniz ve çekme teli braketinden (3) 
çıkartın.

● Marн motoru ipini (2) yavaнça geri itin 
ve motor stop kelepçesini (1) serbest 
bırakın.

● Buji soketini takınız.

7.4 Gidon üst parçasını yatırma

Fazla yer kaplamayacak нekilde 
taнımak ve saklamak için gidon üst 
parçası (1) katlanabilir.

● Marн motoru ipini çıkartın. ( 7.3)

● Döner tutamakları (3) her iki yandan 
çözün (saat yönünün aksine çevirerek 
gevнetin).

● Gidon üst parçasını (1) yavaнça öne 
katlayın.

7.5 Çim toplama sepetinin 
montajı

● Çim toplama sepeti üst parçasını 
(B) çim toplama sepeti alt parçasına (C) 
takın. 

● Doлru yerleнtiлinden emin olun:
Sıkma bilezikleri (1) tam olarak 
deliklerin (2) üzerine yerleнmelidir.
Tüm sıkma bilezikleri (1) ve kılavuz 
uçları (3) içeri yerleнmelidir.
Çim toplama sepeti üst parçası (B) çim 
toplama sepeti alt parçasını (C) 
dıнardan çevrelemelidir.

● Sıkma bileziklerini (1) arka ortadan 
hafifçe bastırarak dıнardan çim toplama 
sepeti alt parçasının deliklerine (2) 
bastırın.

7. Cihazın çalıĜmaya hazır 
hale getirilmesi

Yaralanma tehlikesi
"Güvenliлiniz için" ( 4.) 
bölümündeki güvenlik talimatlarını 
dikkate alın.

SıkıĜma tehlikesi!
Döner tutamakların (D) vidalarını 
sökerken bir eliniz ile gidonun üst 
parçasını (1) en üst noktadan 
tutun.

3

4

1

Yaralanma tehlikesi!
Katlamadan önce benzinli motoru 
kapatın ve buji soketini çekin.
Gidonun üst parçasına (1) ek yük 
binmemelidir (örn. gidon üst 
parçasına asılmıн iн giysisi).
SıkıĜma tehlikesi!
Her iki döner tutamak 
gevнetilerek (3) gidonun üst 
parçası (1) kendiliлinden 
katlanabilir. Bunun için her iki döner 
tutamaлı (3) çözmeden önce 
gidonun üst parçasını (1) en üst 
noktadan tutun.

5
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7.6 Çim toplama sepetinin 
alınması ve takılması

Asılması için:

● Boнaltma kapaлını (1) açın ve açık 
tutun.

● Çim toplama sepetini (2) tutucu halkalar 
(3) ile cihazın arkasındaki aлızlara (4) 
asın.
Kapaлın (5) doлru olarak 
kapatıldıлından emin olun.

● Boнaltma kapaлını (1) serbest bırakın.

Çıkartılması için:

● Boнaltma kapaлını (1) açın ve açık 
tutun.

● Çim toplama sepetini (2) kaldırın ve 
arkaya doлru çıkarın.

● Boнaltma kapaлını (1) yavaнça 
kapatın.

7.7 Merkezi kesim yüksekliği 
ayarı

 25 mm ile 75 mm arasında 7 farklı kesim 
yüksekliлi ayarlanabilir.

Kesim kademesi 1:
en düнük kesim yüksekliлi

Kesim kademesi 7:
en yüksek kesim yüksekliлi

● Kesim yüksekliлi ayar kolunu (1) bir elle 
arka tekerleлe (2) itiniz ve basılı 
tutunuz.

● Kesim yüksekliлi ayar kolunu (1) 
istenilen pozisyona getiriniz.

● Kesim yüksekliлi ayar kolunu (1) 
yavaнça bırakınız ve yerleнmesini 
saлlayınız.

7.8 Yakıt ve motor yağı

Motor yağı:
Kullanılması gereken motor yaлı 
ve yaл dolum miktarı, benzinli 
motor kullanım kılavuzundan alınacaktır.
Düzenli olarak dolum seviyesi kontrolü 
yapınız (bkz. benzinli motor kullanım 
kılavuzu).
Doлru yaл seviyesini aнmayınız ve bu 
seviyenin altına düнmeyiniz.

Yakıt:
Öneri:
Taze marka yakıtlar. 
Yakıt kalitesi verileri (oktan 
sayısı) benzinli motor kullanım 
kılavuzunda tarif edilmiнtir;

– Kurнunsuz benzin

Deponun doldurulması için bir huni 
(teslimat kapsamına dahil deлildir) 
kullanılmalıdır.

Usulüne uygun olmayan нekilde 
kullanılmasının önlenmesi ve kullanım 
güvenliлinin saлlanması için cihaz çok 
sayıda güvenlik düzeneлiyle donatılmıнtır.

8.1 Koruma tertibatları

Çim biçme makinesi, biçme bıçaлı ve 
püskürtülen kesilen çimlerle gözetim 
altında olmadan teması engellemek için 
koruma tertibatlarıyla donatılmıнtır.
Gövde, boнaltma kapaлı, çim toplama 
sepeti ve düzgün olarak monte edilmiн 
olan gidon bunlara dahildir.

8.2 Motoru durdurma kolu

Çim biçme makinesi, bir motor durdurma-
tesisatına sahiptir.

Çalıнma sırasında motor durdurma kolu 
serbest bırakıldıktan sonra benzinli motor 
kapatılır.
Benzinli motor ve bıçak, 3 saniyede durur.

Yaralanma tehlikesi!
Çim toplama sepetini takmadan ve 
almadan önce benzinli motor 
durdurulmalıdır!

Yaralanma tehlikesi!
Kesim yüksekliлi ayarlanmadan 
önce benzinli motoru durdurun.

6

7

Yaralanma tehlikesi!
„Güvenliлiniz için“ bölümünü 
dikkatle okuyunuz ve uyarıları 
dikkate alınız. ( 4.)

Cihaza zarar vermekten 
kaçınınız!
Motoru ilk kez çalıнtırmadan önce 
motor yaлını doldurunuz (bkz. 
benzinli motor kullanım kılavuzu). 
VIKING, motor yaлının 
doldurulması için uygun bir 
doldurma yardımı kullanılmasını 
(örn. huni) tavsiye eder. Cihazın 
teslimat kapsamında doldurma 
yardımı mevcut deлildir.

8

8. Güvenlik tesisatları

Yaralanma tehlikesi!
Güvenlik düzeneklerinden birinde 
bir arıza saptanmıнsa, cihaz 
çalıнtırılmamalıdır. Yetkili servise 
baнvurunuz; VIKING, VIKING yetkili 
servislerini önerir.

Yaralanma tehlikesi!

Bıçakların durma süresi daha 
uzunsa cihazı çalıнtırmayın ve 
yetkili bayi/servise götürün.
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Gecikme süresini ölçme

Benzinli motor çalıнtırıldıлında bıçak 
dönmeye baнlar ve bir rüzgar sesi duyulur. 
Müteakip çalıнma süresi benzinli motorun 
durması sırasındaki rüzgar sesinin 
süresiyle aynıdır, bu süre bir kronometre 
ile ölçülebilir.

Güzel ve yoğun çimlere sahip olmak 
için

– daima yavaн bir sürüн hızıyla kullanınız.

– çimleri daha sık biçiniz ve daha kısa 
tutunuz.

– Sıcak ve kuru havada çim boyunu çok 
kısaltmayınız, aksi takdirde güneнten 
yanacak ve kötü bir görünüm alacaktır.

– sivri biçme bıçakları kullanınız, bu 
nedenle bıçakları düzenli olarak 
bileyiniz (yetkili servis).

– kesim yönünü düzenli olarak deлiнtirin.

10.1 Benzeli motoru çalıĜtırın

Benzinli motor soğukken çalıĜtırma.

● Sadece MB 248, MB 248 T'de:
Primere (1) üç kez basınız.

● Motor durdurma (2) kelepçesini gidona 
doлru bastırın ve tutun.

● Marн motoru ipini (3) kompresyon 
direncine kadar yavaнça dıнarı çekiniz. 
Ardından kol uzunluлuna kadar 
kuvvetlice çekiniz. Marн motoru ipini (3) 
yavaнça tekrar sarılabilmesi için 
yavaнça geri sokunuz.
Benzinli motor çalıнana kadar iнlemi 
tekrarlayınız.

Benzinli motoru sıcakken çalıĜtırma.

● Benzinli motor soлukken olduлu gibi 
tekrar çalıнtırma. 
Sadece MB 248, MB 248 T'de:
Primerin (1) basılması gerekli deлildir.

10.2 Benzinli motoru durdurun

Benzinli motorun kapatılması için 
motor stop kelepçesini (15) serbest 
bırakın.
Benzinli motor ve biçme bıçaлı kısa bir 
süre içinde duracaktır.

10.3 Tekerlek tahriği kelepçesi 
(MB 248 T, MB 253 T)

Tekerlek tahriğini açın:

● Yanmalı motoru çalıнtırın. ( 10.1)

● Tekerlek tahriлi kelepçesi (1) gidona 
doлru çekin ve çekili tutun. 
Tekerlek tahriлi çalıнır ve çim biçme 
makinesi ileri harekete baнlar.

Tekerlek tahriğini kapatın:

● Tekerlek tahriлi kelepçesini (1) bırakın. 
Tekerlek tahriлi kapanır ve çim biçme 
makinesi durur. Benzinli motor 
çalıнmaya devam ediyor.

10.4 Doluluk seviyesi göstergesi 

Çim toplama sepeti üst parçası, 
toplama sepeti üst parçasında bir 
doluluk seviyesi göstergesi (1) ile 
donatılmıнtır.

Biçme bıçaлının dönüн hareketi 
sonucunda oluнan ve çim toplama 
sepetinin doldurulmasını saлlayan hava 
akımı, doluluk seviyesi göstergesini (2) 
kaldırır:
Çim toplama sepeti kesilen çimle dolar.

9. ÇalıĜmaya yönelik uyarılar

10. Cihazın çalıĜtırılması

Cihaza zarar vermekten 
kaçınınız!
Benzinli motoru uzun çimde 
ve/veya en düнük kesim 
yüksekliлinde çalıнtırmayın. 
Çalıнma iнleminde zorluk 
yaнanabilir.
Benzinli motor, çalıнtırma 
iнleminden sonra sabit ayarı 
nedeniyle daima optimum iнletim 
devir sayısıyla çalıнmaktadır.

Cihaza zarar vermekten 
kaçınınız!
Benzinli motor sıcakken primere 
basılmamalıdır.
Fakat hava çok soлukken benzinli 
motorun çabuk soлuyacaлına da 
dikkat edilmelidir.

9
1

10

11
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Çim toplama sepeti çimle dolduлunda bu 
hava akımı azalır ve dolum seviye 
göstergesi aнaлı iner (3):

● Dolan çim toplama sepetinin 
boнaltılması ( 10.5)

10.5 Çim toplama sepetinin 
boĜaltılması

● Çim toplama sepetini çıkarın. ( 7.6)

● Çim toplama sepetini tutamaлından (1) 
ve sapından (2) tutun ve kesilen çimi 
boнaltın.

● Kapaлın (3) doлru olarak 
kapatıldıлından emin olun. Çim toplama 
sepetinin takılması. ( 7.6)

11.1  Genel

Yetkili bayi/servis tarafından yapılan 
senelik bakım:

Çim biçme makinesi senede bir kez bir 
yetkili bayi/servis tarafından kontrol 
edilmelidir. VIKING, VIKING yetkili 
bayilerini/servislerini önermektedir.

11.2 Cihazın temizlenmesi

Bakım aralığı:

Her kullanımdan sonra

Temizleme pozisyonu:

● 1. kesim kademesini seçiniz. ( 7.7)

● Her iki döner tutamaлı (2) döndürerek 
gidonun üst parçasını (1) gevнetin.

● Boнaltma kapaлını açın ve açık tutun.

● Cihazı kendi kendine temizleme 
pozisyonunda durana kadar temizleme 
pozisyonunda tutun.

11.3 Yanmalı motor

Bakım aralığı:

Bkz. yanmalı motor kullanım kılavuzu.

Genel bilgiler:

Ekteki benzinli motor kullanım kılavuzunda 
yer alan kullanım ve bakım uyarılarına 
dikkat ediniz.

Cihazın uzun ömürlü olması için yaл 
seviyesinin daima yeterli olması, yaл ve 
hava filtresinin düzenli olarak 
deлiнtirilmesi büyük önem taнımaktadır.

Tavsiye edilen yaл deлiнim aralıklarını 
ve/veya motor yaлı ve yaл dolum miktarı 
hakkındaki bilgileri benzinli motor kullanım 
kılavuzunda bulabilirsiniz.

Benzinli motorun yeteri kadar 
soлuyabilmesi için soлutma kanatçıkları 
daima temiz tutulmalıdır.

11.4 Biçme bıçağındaki aĜınma 
sınırlarının kontrol edilmesi

Bakım aralığı:

Her kullanımdan önce.

Kontrol iĜlemi:

Her sınama iнleminden önce biçme 
bıçaлı (1) iyice temizlenmelidir.

● Cihazı temizleme pozisyonuna getirin. 
( 11.2)

Biçme bıçağı kalınlığı:

Bıçak kalınlıлı (A) her noktada en az 2 mm 
olmalıdır. Önemli yerler resimde 
iнaretlenmiнtir. (Ölçüm sürgüsü ile kontrol 
edilmelidir).

Yaralanma tehlikesi!
Çim toplama sepetini çıkartmadan 
önce güvenlik nedeniyle benzinli 
motoru durdurun.

11. Bakım

Yaralanma tehlikesi!
"Güvenliлiniz için" ( 4.) 
bölümündeki güvenlik talimatlarını 
dikkate alın.

12

Yaralanma tehlikesi!
Benzinli motoru durdurun ve buji 
soketini çekin.
Cihazı temizleme pozisyonuna 
getirmeden önce yakıt deposunu 
boнaltın (örn.boнaltma sürüнü ile).

13

Yaralanma tehlikesi!
"Güvenliлiniz için" bölümündeki 
güvenlik talimatlarını dikkate alın. 
( 4.)

Yaralanma tehlikesi!
Aнınan biçme bıçaлı kırılabilir ve 
aлır yaralanmalara yol açabilir. Bu 
nedenle, bıçaлın bakımı ile ilgili 
talimatlara her zaman uyulmalıdır.
Biçme bıçaлı kullanım yerine ve 
kullanım süresine göre farklı 
yoлunlukta aнınma sergiler. Cihazı 
kumlu zemin üzerinde ve/veya sık 
sık kuru нartlarda çalıнtırıyorsanız, 
biçme bıçaлına daha fazla yük 
binecek ve bıçaklar ortalamanın 
üstünde bir hızla aнınacaktır.

14
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Bıçak sırtları aĜınma sınırı:

Bıçak sırtları bilenirken en fazla 5 mm - 
mesafe (B) - azalmalıdır. Kontrol etmek 
için bir cetveli (2) bıçaлın ön kenarına (3) 
yerleнtiriniz ve aнınma durumunu kontrol 
ediniz.

11.5 Biçme bıçağının bakımının 
yapılması

Biçme bıçağının sökülmesi:

Sökme iнleminde biçme bıçaлının (2) 
kontralanması için bir tahta takoz (1) (yakl. 
60 x 60 mm) kullanınız.

● Bıçak cıvatasını (3) çözünüz ve 
döndürerek çıkartınız. Bıçak 
cıvatasını (3) diski (4) ve biçme 
bıçaлını (2) çıkarın.

Biçme bıçağının bilenmesi:

● Bileme esnasında biçme bıçaлını 
soлutunuz, örn. su ile. Bıçakta 
mavileнme olmamalıdır, aksi takdirde 
kesim dayanıklılıлı azalacaktır.

● Dengesizlik nedeniyle oluнabilecek 
titreнimlerin önlenmesi için tüm biçme 
bıçaлı yüzeyinin eнit keskinlikte 
olmasına dikkat ediniz.

● 30° kesim açısına uyulmalıdır.

● Bileme sırasında aнınma sınırlarına 
dikkat edin.

Biçme bıçağının montajı:

Montaj iнleminde biçme bıçaлının (2) 
kontralanması için bir tahta takoz (1) 
kullanınız.

● Bıçak cıvatasına (3) Loctite 243 
uygulayın.

● Biçme bıçaлını (2), yukarıya doлru 
bükülmüн olan kenarları üste gelecek 
нekilde bıçak kovanına (5) yerleнtirin.

● Emniyet rondelasını (4) yerleнtirin ve 
bıçak cıvatası (3) ile 60 - 65 Nm sıkın.

11.6  Saklama (kıĜ molası)

Cihaz uzun süre kullanılmayacaksa (kıн 
molası), aнaлıdaki hususlar dikkate 
alınmalıdır:

● Cihazın tüm dıн parçalarını özenle 
temizleyin.

● Tüm hareketli parçaları iyice yaлlayın 
ve/veya gresleyin.

● Yakıt deposunu ve karbüratörü 
boнaltınız (örn . boнta sürerek).

● Bujiyi sökünüz (bkz. benzinli motor 
kullanım kılavuzu) ve buji deliлinden 
benzinli motora yakl. 3 cm³ motor yaлı 
doldurunuz. Benzinli motoru birkaç kez 
buji olmadan çalıнtırınız (marн motoru 
ipini çekerek).

● Bujiyi yeniden vidalayın (bkz. ayrıca 
benzinli motor kullanım kılavuzu).

● Yaл deлiнimini gerçekleнtirin (bkz. 
ayrıca benzinli motor kullanım 
kılavuzu).

● Cihazı kuru, kapalı ve tozlanma 
olmayan bir alanda muhafaza edin. 
Cihazın çocukların eriнemeyeceлi 
yerlerde muhafaza edilmesini saлlayın.

12.1 Nakliye

Yaralanma tehlikesi!
"Güvenliлiniz için" bölümündeki 
güvenlik talimatlarını dikkate alın. 
( 4.)
Biçme bıçaklarının bileyleme 
iнleminin yetkili servis tarafından 
yapılması tavsiye edilir.

Yaralanma tehlikesi!
Bileme iнlemi sırasında daima 
koruyucu gözlük ve eldiven 
kullanınız.

15

Yaralanma tehlikesi!
Biçme bıçaлı yüzeyinde yarıklar 
veya çatlaklar görülüyorsa veya bir 
aнınma sınırına ( 11.4) eriнilmiнse 
bıçak yenilenmelidir.

Biçme bıçaлının altındaki sıkma 
bilezikleri yanlıн montajı engeller. 

Yaralanma tehlikesi!
Bıçak cıvatası için öngörülen sıkma 
torkuna tam olarak uyulmalıdır
Emniyet rondelası (4) her bıçak 
montajında yenilenmelidir.
Bıçak cıvatası (3) her bıçak 
deлiнiminde yenilenmelidir.

Yangın tehlikesi!
Tutuнma tehlikesi nedeniyle buji 
soketini buji deliлinden uzak 
tutunuz.

12. Nakliye

Yaralanma tehlikesi!
Taнıma iнleminden önce 
“Güvenliлiniz için“ bölümüne dikkat 
ediniz. ( 4.)
Cihaz daima ikinci bir kiнinin 
yardımıyla taнınmalıdır. Uygun 
güvenlik kıyafeti (güvenlik 
ayakkabıları, saлlam eldivenler) 
olmadan asla taнımayınız.
Kaldırmadan ve taнımadan önce 
buji soketini çekiniz.

16
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Cihazın kaldırılması veya taĜınması:

● Cihazı sadece tutamaлından (1) ve 
gidon üst parçasından (2) ve/veya 
katlanmıн gidon üst parçasında her iki 
gidon alt parçasından (3) kaldırın 
ve/veya taнıyın (bkz нekil A).

Cihazın taĜınması:

Yükleme yüzeyi üzerinde yapılan 
taнımalarda (römork, araba vs.) cihazı 
uygun ve yeterli boyuttaki sabitleme 
araçlarıyla kaymaya karнı güvenli hale 
getirin. Ĭpleri ve/veya kemerleri cihazın нu 
noktalarında sabitleyin:

– Ön tekerlek, arka tekerlek

– Gidon alt parçaları

Ürün grubunun rutin bakımı ve günlük 
bakımına yönelik önemli uyarılar

Benzin motorlu çim biçme makinesi

Kullanım kılavuzundaki özellikle güvenlik, 
kullanım ve bakım ile ilgili talimatlara 
dikkat edilmemesi sonucunda ya da izin 
verilmeyen montaj veya yedek 
parçalardan dolayı meydana gelen maddi 
ve kiнisel zararlarda Fa. VIKING 
sorumluluk kabul etmez.

VIKING cihazınızda aнırı aнınmayı ve 
hasar oluнumunu önlemek için lütfen 
aнaлıdaki uyarılara kesinlikle dikkat ediniz:

1. AĜınan parçalar

VIKING cihazında bulunan bazı parçalar, 
kurallara uygun kullanımda dahi normal bir 
aнınma sergileyecektir ve kullanım türüne 
ve süresine göre doлru zamanda 
deлiнtirilmelidir.

Bu parçalar нunlardır:

– Bıçak

– Çim toplama sepeti

– V-kayıнı (MB 248 T, MB 253 T)

2. Bu kullanım kılavuzundaki bilgilere 
uyulması

VIKING cihazının kullanımı, bakımı ve 
depolanması bu kullanım kılavuzunda tarif 
edilen нekilde, dikkatlice yapılmalıdır. 
Güvenlik, kullanım ve bakım uyarılarına 
uyulmamasından kaynaklanan tüm 
hasarlar, müнterinin sorumluluлu 
altındadır.

Bu koнul, özellikle aнaлıdaki durumlarda 
geçerlidir:

– Ürün üzerinde VIKING tarafından izin 
verilmemiн deлiнikliklerin yapılması.

– VIKING tarafından müsaade edilmeyen 
çalıнma malzemelerinin kullanılması 
(yaлlama maddeleri, benzin ve motor 
yaлı, bkz. üretici tarafından verilen 
bilgiler)

– Cihaza uygun olmayan, onaylanmamıн 
veya düнük kaliteli araç ve 
aksesuarların kullanılması.

– Ürünün kurallara uygun нekilde 
kullanılmaması.

– Ürünün spor veya yarıнma gibi 
faaliyetlerde kullanılması.

– Ürünün arızalı parçalarla kullanılmaya 
devam edilmesinden kaynaklanan 
hasarlar.

3. Bakım çalıĜmaları

“Rutin bakım” bölümünde belirtilen 
çalıнmalar, düzenli aralıklarla yapılmalıdır.

Bu bakım çalıнmaları kullanıcının kendisi 
tarafından yapılamıyorsa, bir uzman bayi 
bu iнle görevlendirilmelidir.

VIKING, bakım ve onarım çalıнmalarının 
sadece VIKING yetkili servisleri tarafından 
yapılması gerektiлini belirtir.

VIKING yetkili servislerine düzenli olarak 
eлitim verilmekte ve teknik bilgi 
saлlanmaktadır.

Bu çalıнmaların ihmal edilmesi 
durumunda, müнterinin sorumluluлu 
altında olacak hasarlar meydana gelebilir.

Bu hasarlar aнaлıdaki gibidir:

– Kurallara aykırı depolamadan 
kaynaklanan aнınma veya diлer 
hasarlar.

– Kalitesi düнük yedek parçaların 
kullanımı sebebiyle cihazda oluнan 
hasarlar.

– Zamanında yapılmamıн veya yetersiz 
ölçüde yapılmıн bakımdan veya yetkili 
servislerde yapılmamıн bakım ve tamir 
iнlemlerinden kaynaklanan hasarlar.

Kesilen çimler çöpe atılmamalı, 
kompost oluнturma iнlemine 
tabi tutulmalıdır.

Ambalajlar, cihaz ve aksesuar 
geri dönüнümlü malzemeden 

üretilmiнtir ve buna uygun нekilde imha 
edilmelidir.

Yaralanma tehlikesi!
Cihazı sadece dört tekerleлinin 
üzerinde dururken baлlayın. Bu 
konumda biçme bıçaлı serbest 
durmaz ve motor yaлı veya yakıt 
dıнarı sızmaz (bkz. resim B).

13. AĜınmanın en aza 
indirgenmesi ve hasar 
oluĜumunun önlenmesi

14. Çevre koruma
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Malzeme artıklarının ayrıнtırılarak çevre 
koruma kurallarına uygun нekilde imha 
edilmesi, yeniden deлerlendirilebilir 
maddelerin tekrar kullanılmasını 
saлlayacaktır. Bu nedenle, normal 
kullanım süresi dolduлunda makine, tekrar 
deлerlendirme merkezlerine bırakılmalıdır. 
Ĭmha iнleminde "Bertaraf" bölümündeki 
bilgileri özellikle dikkate alın ( 4.9).

Atıkların usulüne uygun нekilde nasıl imha 
edileceлini öлrenmek için geri dönüнüm 
merkeziniz veya yetkili bayiniz/servisiniz 
ile irtibata geçin.

Biçme bıçağı MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Biçme bıçağı MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Bıçak cıvatası

9008 319 9028

Emniyet rondelası

0000 702 6600

Biz,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

olarak, aнaлıda adı geçen makinenin

Çim biçme makinesi, benzinli motorlu 
manuel (MB)

aнaлıdaki AT yönetmeliklerine uygun 
olduлunu beyan ederiz:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Ürün aнaлıdaki normlara uyarak 
geliнtirilmiнtir:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Kullanılan konfirmasyon deлerlendirme 
prosedürü:
Ek VIII (2000/14/EC)

Katılımcı yerin adı ve adresi:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Teknik dokümanların toparlanması ve 
saklanması:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Üretim yılı ve seri numarası cihazın tip 
levhasında yer almaktadır.

MB 248.3, MB 248.3 T

Ölçülen gürültü seviyesi:
95,2 dB(A)

Garanti edilen gürültü seviyesi:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Ölçülen gürültü seviyesi:
96,5 dB(A)

Garanti edilen gürültü seviyesi:
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (YYYY-AA-GG)

VIKING GmbH

Araнtırma ve Ürün Geliнtirme Departmanı 
Müdürü

15. Sık kullanılan yedek 
parçalar

Biçme bıçaлının sabitleme 
elemanları (örn. bıçak cıvatası) 
bıçak deлiнimi ve/veya bıçak 
montajında deлiнtirilmelidir. Yedek 
parçaları VIKING yetkili 
satıcısından temin edebilirsiniz.

16. Üreticinin CE onayı 
açıklaması

Fabrika markası: VIKING

Tip: MB 248.3

MB 248.3 T:

Seri tanımı: 6350

Tip: MB 253.0

MB 253.0 T:

Seri tanımı: 6371

17. Teknik veriler

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Seri tanımı: 6350

Yanmalı motor, yapı 
türü:

4-zamanlı 
yanmalı motor

Motor tipi: B&S Series 450

Nominal hızda 
nominal performans:

1,6 - 2900 
kW-U/dak

Silindir hacmi: 125 ccm

Yakıt deposu: 0,8 l

Kesim 
mekanizmasının 
türü: Bıçak sütunu

Kesim geniнliлi: 46 cm

Kesim mekanizması 
devir sayısı: 2900 D/dak

Motor sürüklenme 
devri: 2900 D/dak
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Arıza:
Benzinli motor çalıнmıyor

Olası nedeni:
– Motoru durdurma kelepçesi 

çekilmemiнtir
– Yakıt deposu boнtur; yakıt borusu 

tıkanmıнtır.
– Depodaki yakıt kötü, kirli veya eski.
– Hava filtresi kirlenmiнtir.
– Buji soketi bujiden çekilmiн, buji 

kablosu sokete kötü tespitlenmiн.
– Buji paslanmıн veya hasarlı; elektrod 

mesafesi yanlıн.
– Primer aktive edilmemiнtir (MB 248, 

MB 248 T).

Giderilmesi:
– Motor durdurma kelepçesini gidona 

doлru bastırın ve tutun. ( 10.1)
– Yakıt doldurunuz, yakıt borusunu 

temizleyiniz.
– Güvenilir bir markaya sahip taze yakıt, 

kurнunsuz benzin kullanınız, 
karbüratörü temizleyiniz.

– Hava filtresini temizleyiniz.
– Buji soketini takınız; buji kablosu ile 

soket arasındaki baлlantıyı kontrol 
ediniz.

– Bujiyi temizleyiniz veya deлiнtiriniz, 
elektrot mesafesini ayarlayınız.

– Primere çalıнma iнleminden önce 3 
kere bastırın. ( 10.1)

Arıza:
Benzinli motor çalıнırken zorlanıyor veya 
benzinli motor gücü düнüyor

Olası nedeni:
– Çim biçme makinesi gövdesi tıkanmıн.
– Çok alçak bir kesim kademesi ve/veya 

ilerleme hızı, kesim yüksekliлine oranla 
fazla büyük.

2000/14/EC 
yönetmeliлine göre:
Garanti edilen 
gürültü seviyesi LWAd 96 dB(A)

2006/42/EC 
yönetmeliлine göre:
Ĭн yerinde gürültü 
seviyesi LpA 85 dB(A)

Güvensizlik KpA 1 dB(A)

EN 12096 uyarınca 
belirtilen titreнim 
tanım deлeri:
Ölçülen deлer ahw 4,85 m/s2

Güvensizlik Khw
EN 20643 uyarınca 
ölçüm

2,43 m/s2

U/G/Y: 155/52/106 cm

Aлırlık: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Seri tanımı: 6371

Yanmalı motor, yapı 
türü:

4-zamanlı 
yanmalı motor

Motor tipi: Kohler XT675

Nominal hızda 
nominal performans:

2,2 - 2800 
kW-U/dak

Silindir hacmi: 149 ccm

Yakıt deposu: 1,4 l

Kesim 
mekanizmasının 
türü: Bıçak sütunu

Kesim geniнliлi: 51 cm

Kesim mekanizması 
devir sayısı: 2800 D/dak

Motor sürüklenme 
devri: 2800 D/dak

2000/14/EC 
yönetmeliлine göre:
Garanti edilen 
gürültü seviyesi LWAd 98 dB(A)

MB 248.3 / MB 248.3 T:

2006/42/EC 
yönetmeliлine göre:
Ĭн yerinde gürültü 
seviyesi LpA 86 dB(A)

Güvensizlik KpA 1 dB(A)

EN 12096 uyarınca 
belirtilen titreнim 
tanım deлeri:
Ölçülen deлer ahw 6,40 m/s2

Güvensizlik Khw
EN 20643 uyarınca 
ölçüm

2,56 m/s2

U/G/Y: 160/55/106 cm

Aлırlık: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Güvenlik tesisatları: Motoru 
durdurma

Start mekanizması: Telle motor startı

Bıçak cıvatası sıkma 
torku: 60 - 65 Nm

Arka tekerlek tahriлi 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1-vites, ileri

Ön tekerlek ölçüleri / 
hava basıncı: 180 mm

Arka tekerlek ölçüleri 
/ hava basıncı: 200 mm

Kesim yüksekliлi: 25 - 75 mm

Çim toplama sepeti 
kapasitesi: 55 l

18. Hata arama

Gerekirse servise baнvurunuz, 
VIKING, VIKING yetkili servislerini 
önerir.

MB 253.0 / MB 253.0 T: @ bkz. benzinli motor kullanım kılavuzu.
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– Yakıt deposunda ve karbüratörde su 
var, karbüratör tıkanmıн.

– Yakıt deposu kirlenmiн.
– Hava filtresi kirlenmiн.
– Buji paslanmıн.

Giderilmesi:
– Çim biçme makinesi gövdesini 

temizleyin (buji soketini 
çekin!). ( 11.2)

– Daha yüksek bir çalıнma derinliлine 
ayarlayın ve/veya itme hızını 
azaltın. ( 7.7)

– Yakıt deposunu boнaltın; yakıt 
borusunu, yakıt borusunu ve 
karbüratörü temizleyin.

– Yakıt deposunu temizleyin.
– Hava filtresini temizleyin.
– Bujiyi temizleyin.

Arıza:
Benzinli motor aнırı ısınıyor.

Olası nedeni:
– Benzinli motordaki yaл seviyesi 

yetersiz.
– Soлutma kanatçıkları kirlenmiн.

Giderilmesi:
– Motor yaлını deлiнtirin. ( 7.8)
– Soлutma kanatçıлını 

temizleyiniz. ( 11.2)

Arıza:
Çalıнma esnasında kuvvetli titreнimler 
oluнuyor.

Olası nedeni:
– Kesim birimi hasarlı.
– Benzinli motorun tespitlemesi 

gevнemiн.

Giderilmesi:
– Biçme bıçaлını, bıçak milini ve bıçak 

tespitlerini (Bıçak cıvatası ve emniyet 
rondelası) kontrol edin ve gerekirse 
tamir edin.

– Benzinli motorun tespitlemesini 
sıkınız.

Arıza:
Kesim temiz deлil, çimler sararıyor

Olası nedeni:
– Biçme bıçaлı körelmiн veya aнınmıнtır

Giderilmesi:
– Biçme bıçaklarını bileyin veya deлiнtirin 

( 11.4), ( 11.5), 

19.1 Teslimat onayı

19.2 Servis onayı

Bakım çalıнmalarında bu kullanım 
kılavuzunu VIKING yetkili bayinize 
verin.
Önceden basılmıн alanlara bakarak servis 
çalıнmalarının onayını gerçekleнtirecektir.

19. Servis planı

Servisin yapıldıлı tarih

Bir sonraki servisin tarihi

17
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Tisztelt Ügyfelünk!

Köszönjük, hogy a VIKING minőségi 
termékét választotta.

Ez a termék a legkorszerűbb gyártási 
eljárással és széles körű 
minőségbiztosítási intézkedések mellett 
készült, hiszen csak akkor érhetjük el 
célunkat, ha az ügyfél elégedett gépével.

Amennyiben kérdése lenne gépével 
kapcsolatban, kérjük, forduljon a 
szakkereskedőkhöz vagy közvetlenül 
képviseletünkhöz.

Örömteli munkát kíván VIKING 
gépéhez:

ügyvezető igazgató

2.1 Általános rész

Ez a használati útmutató a 2006/42/EC 
irányelv értelmében eredeti használati 
utasításnak minősül.

Klórmentesen fehérített papír. A papír újrahasznosítható. A védőborító halogénmentes.

1. Tartalomjegyzék

A használati útmutatóhoz 121
Általános rész 121

Útmutató a használati útmutató 
olvasásához 122

A gép leírása 122

A biztonság érdekében 122

Általános információk 122

Tankolás – a benzin kezelése 124

Ruházat és felszerelés 124

A gép szállítása 124

Munkavégzés előtt 124

Munka közben 125

Karbantartás és javítások 127

Tárolás hosszabb üzemszünet 
esetén 128

Hulladékkezelés 128

A szimbólumok leírása 128

Szállítási terjedelem 129

A gép összeszerelése 129

Általános rész 129

A tolókar felszerelése 129

Az indítózsinór beakasztása és 
levétele 129

A tolókar felső részének lehajtása 130

A fűgyűjtő kosár összeszerelése 130

A fűgyűjtő kosár levétele és 
felhelyezése 130

Központi vágásmagasság-állítás 130

Üzemanyag és motorolaj 130

Biztonsági berendezések 131
Biztonsági berendezések 131

Motorleállító kar 131

Munkavégzési tanácsok 131
A gép üzembe helyezése 131

A benzinmotor beindítása 131

A benzinmotor leállítása 132

A kerékhajtás karja (MB 248 T, 
MB 253 T) 132

Telítettségjelző 132

A fűgyűjtő kosár ürítése 132

Karbantartás 132

Általános rész 132

A gép tisztítása 132

Benzinmotor 133

Ellenőrizzük a fűnyíró kés 
kopáshatárát 133

A fűnyíró kés karbantartása 133

Tárolás (téli szünet) 134

Szállítás 134

Szállítás 134

A kopás minimalizálása és a 
meghibásodások elkerülése 134

Környezetvédelem 135

Általános pótalkatrészek 135

A gyártó megfelelőségi 
nyilatkozata 136

Műszaki adatok 136

Hibakeresés 137

Szervizelési időpontok 138

Az átadás igazolása 138

A szervizelés igazolása 138

2. A használati útmutatóhoz
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A VIKING folyamatosan dolgozik 
termékpalettájának továbbfejlesztésén, 
ezért fenntartjuk a szállítási terjedelem 
formai, technikai és kiviteli változtatásának 
jogát.
A fentiek miatt e kiadvány adatai és ábrái 
alapján semmilyen igény nem 
támasztható.

2.2 Útmutató a használati útmutató 
olvasásához

Az ábrák és a szövegek adott kezelési 
lépéseket írnak le.

A gépen található valamennyi szimbólum 
magyarázata megtalálható a jelen 
használati útmutatóban.

Az ábrák nézőpontja:

A „bal“ és a „jobb“ értelmezése a 
használati útmutatóban:
A kezelő a gép mögött áll (munkahelyzet), 
és a haladási irányban előrefelé tekint.

Hivatkozás fejezetre:

Kapcsolódó és további magyarázatot 
nyújtó fejezetekre és pontokra nyíl hívja fel 
a figyelmet. A következő példában egy 
fejezetre történő utalás látható: ( 2.1)

Szövegrészek jelölése:

A leírt utasítások az alábbi példákban 
látható módon lehetnek jelölve.

A felhasználó beavatkozását igénylő 
kezelési lépések:

● Lazítsuk meg az 1-es csavart 
csavarhúzóval, húzzuk meg a 2-es kart 
...

Általános felsorolások:

– a termék sportrendezvényeken vagy 
egyéb versenyeken való használata

Kiemelt jelentőségű szövegrészek:

A kiemelt jelentőségű szövegrészek 
hangsúlyozása érdekében ezeket a 
részeket a használati útmutatóban az 
alábbi szimbólumok egyikével jelöljük.

Ábrára hivatkozó szövegrészek:

A gép használatát magyarázó ábrák a 
használati útmutató elején találhatók.

A használati útmutató szövegrészei 
mellett látható fényképezőgép-
szimbólum az ábraoldalakon 
található megfelelő ábrára 
hivatkozik.

4.1 Általános információk

A géppel való munkavégzés 
közben feltétlenül tartsuk be az 
alábbi balesetvédelmi 
előírásokat.

Az első üzembe helyezés előtt 
figyelmesen el kell olvasni a 
teljes használati útmutatót. A 
használati útmutatót a későbbi 

használat érdekében gondosan meg kell 
őrizni.

Veszély!
Figyelmeztetés balesetveszélyre és 
súlyos személyi sérülésekre. A leírt 
tevékenységet szükséges vagy 
tilos elvégezni.

Figyelem!
Figyelmeztetés személyi sérülések 
veszélyére. A leírt tevékenység 
lehetséges vagy valószínű 
sérülésektől óv meg.

Vigyázat!
A leírt tevékenységgel könnyű 
sérülések, ill. anyagi károk 
kerülhetők el.

Megjegyzés
A gép tökéletesebb használatára 
vagy a lehetséges hibás kezelés 
elkerülésére vonatkozó információ.

1

3. A gép leírása

1 Tolókar felső része

2 Indítózsinór

3 Szorító csavargomb

4 Tolókar alsó része

5 Hátsó kerék

6 Vágásmagasság-állítás

7 Szívató

8 Ház

9 Első kerék

10 Gyertyapipa

11 Benzinmotor

12 Kidobónyílás fedele

13 Fűgyűjtő kosár

14 A kerékhajtás karja

15 Motorleállító kar

4. A biztonság érdekében

1
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Figyelembe kell venni a benzinmotor külön 
használati utasításában található kezelési 
és karbantartási utasításokat.

Az alábbi óvintézkedések 
elengedhetetlenek a személyi biztonság 
érdekében, azonban a felsorolás nem 
teljes körű. A gépet mindig előrelátóan, 
felelősségteljesen kell üzemeltetni, és 
szem előtt kell tartani, hogy a felhasználó 
felelős a más személyeket ért balesetekért 
vagy azok tulajdonának károsodásáért.

Ismerkedjünk meg a gép kezelőszerveivel 
és használatával.

A gépet csak olyan személyek 
használhatják, akik elolvasták a használati 
utasítást, és értenek a gép kezeléséhez. 
Az első üzembe helyezés előtt a 
felhasználónak törekednie kell arra, hogy 
szakszerű és gyakorlati eligazításban 
részesüljön. A felhasználó számára az 
eladónak vagy más szakembernek kell 
elmagyaráznia, hogyan használható a gép 
biztonságosan.

Az eligazítás során a felhasználónak 
különösen arra kell felhívni a figyelmét, 
hogy a géppel végzett munkához fokozott 
óvatosság és koncentráció szükséges.

A gépet – ideértve valamennyi kiegészítő 
berendezését – csak olyan személyeknek 
szabad tovább-, ill. kölcsönadni, akik 
alapvetően ismerik e géptípust és 
kezelését. A használati utasítás a géphez 
tartozik, ezért mindig a géppel együtt kell 
továbbadni.

A gépet csak kipihenten, jó szellemi és 
fizikai kondícióban szabad használni. 
Egészségügyi panaszok esetén javasolt 
az orvos megkérdezése arról, lehetséges-
e a géppel történő munkavégzés. A 
reakcióképességet befolyásoló 

gyógyszerek szedése, alkohol, illetve 
kábítószerek fogyasztása után tilos a 
géppel dolgozni.

Soha ne engedjük meg, hogy gyerekek 
vagy 16 év alatti személyek használják a 
gépet. Helyi rendelkezések korhatárhoz 
köthetik a gép használatát.

A gépet nem használhatják korlátozott 
fizikai, érzékelési vagy szellemi 
képességekkel vagy nem megfelelő 
tapasztalattal és/vagy tudással rendelkező 
személyek (különösen gyermekek), 
kivéve, ha a biztonságukért felelős 
személy felügyeli őket, vagy tőle a gép 
használatára vonatkozó utasításokat 
kaptak. Ügyelni kell arra, hogy a gyerekek 
ne játsszanak a géppel.

A gép magáncélú felhasználásra szolgál.

Figyelem – balesetveszély!

A fűnyíró gép csak fűnyírásra szolgál. Ettől 
eltérő alkalmazás nem megengedett, mert 
veszélyes lehet, vagy a gép 
károsodásához vezethet.

A felhasználó testi épségének 
veszélyeztetése miatt a fűnyíró gépet nem 
szabad az alábbiakra használni (nem 
teljes körű felsorolás):

– bokrok, sövények és cserjék nyírására,

– futónövények nyírására,

– fűápolásra tetőkerteken és 
virágládákban,

– fa- és sövénynyesedék aprítására,

– gyalogutak tisztítására (felszívás, 
lefújás),

– talajegyenetlenségek, pl. 
vakondtúrások elegyengetésére,

– a lenyírt fű szállítására, az erre szolgáló 
fűgyűjtő kosár kivételével.

Biztonsági okokból a VIKING által 
jóváhagyott tartozékok szakszerű 
felszerelésén kívül a gép minden 
módosítása tilos, és a garancia 
megszűnéséhez vezet. Az engedélyezett 
tartozékokról a VIKING szakkereskedők 
szolgálnak információkkal.

Különösen tilos a gépen a teljesítménynek 
vagy a benzinmotor, ill. a villanymotor 
fordulatszámának módosítására irányuló 
bármilyen beavatkozást végezni.

A géppel tilos tárgyakat, állatokat vagy 
személyeket – különösen gyerekeket – 
szállítani.

Közterületen, parkokban, sportpályákon, 
út mentén, mező- és erdőgazdasági 
üzemekben történő használat során 
különös óvatosság szükséges.

Figyelem! A fellépő vibrációk 
veszélyeztethetik az 
egészséget! A rezgések miatti 
túlzott terhelés keringési vagy 

idegrendszeri károkat okozhat, különösen 
keringési problémákkal rendelkező 
személyek esetén. Forduljunk orvoshoz, 
amennyiben olyan tünetek jelentkeznek, 
amelyeket a rezgési terhelés válthatott ki.
Ilyen – főként az ujjakban, a kezekben 
vagy a csuklókon jelentkező – tünetek 
lehetnek például az alábbiak (nem teljes 
körű felsorolás):

– érzéketlenség,

– fájdalomérzés,

– izomgyengeség,

– bőrelszíneződés,

– kellemetlen bizsergés.



0478 111 9822 C - HU124

4.2 Tankolás – a benzin kezelése

Benzin csak arra alkalmas és bevizsgált 
tartályokban (kannákban) tárolható. A 
benzintartályok sapkáját mindig 
szabályszerűen be kell csavarni és erősen 
meg kell húzni. A sérült zárósapkákat 
biztonsági okokból ki kell cserélni.

Ne használjunk italos palackokat vagy 
hasonlókat üzemanyagok 
hulladékkezelésére vagy tárolására. A 
palack arra indíthat esetleg valakit – 
különösen gyerekeket –, hogy igyon 
belőle.

Tartsuk távol a benzint szikrától, 
nyílt lángtól, állandó lángtól, 
hőforrásoktól és egyéb 
gyújtóforrásoktól. Tilos a 

dohányzás!

Az üzemanyag töltését csak a szabadban 
végezzük, és közben ne dohányozzunk.

Az üzemanyag betöltése előtt állítsuk le, 
és hagyjuk lehűlni a benzinmotort.

A benzint a benzinmotor indítása előtt kell 
betölteni. Amíg a benzinmotor jár, vagy a 
gép forró, nem szabad kinyitni a 
tanksapkát, sem benzint betölteni.

Az üzemanyagtartályt ne töltsük teljesen 
tele, hanem csak kb. 4 cm-nyire a 
töltőcsonk pereme alatti szintig, hogy az 
üzemanyagnak legyen helye tágulni.

Ha melléfolyt az üzemanyag, ne indítsuk el 
a benzinmotort, amíg nem tisztítottuk meg 
a benzinnel szennyezett felületet. Nem 
szabad indítási (gyújtási) kísérletet 
végezni, amíg a benzingőzök el nem 
párologtak (szárazra törlés).

A kiömlött üzemanyagot mindig fel kell 
törölni.

A benzinnel szennyezett ruhadarabokat le 
kell cserélni.

Soha ne legyen benzin a gép 
üzemanyagtartályában, ha a gépet 
épületen belül tároljuk. A keletkezett 
benzingőzök nyílt láng vagy szikra 
hatására meggyulladhatnak.

Ha ki kell üríteni az üzemanyagtartályt, azt 
a szabadban végezzük.

4.3 Ruházat és felszerelés

A munka során mindig erős, 
nem csúszó talpú lábbelit 
viseljünk. Soha ne dolgozzunk 

mezítláb vagy például szandálban.

Ezenfelül a karbantartási és a 
tisztítási munkák során, 
valamint a gép szállításakor 
mindig erős lábbelit kell viselni, 

továbbá a hosszú hajat össze kell fogni és 
biztosítani kell (fejkendő, sapka stb.).

A fűnyíró kés élezésekor 
megfelelő védőszemüveget kell 
viselni.

A gépet csak hosszú nadrágban 
és szoros ruházatban szabad üzembe 
helyezni.

Soha ne viseljünk nem testhez simuló 
ruhadarabokat, amelyek a mozgatható 
alkatrészekbe (kezelőkarok) akadhatnak, 
így tilos az ékszerek, nyakkendők, sálak 
viselése.

4.4 A gép szállítása

Az éles peremű vagy forró alkatrészek 
okozta sérülések elkerülése érdekében 
csak kesztyűben dolgozzunk.

A gépet nem szabad járó benzinmotorral 
szállítani. Szállítás előtt kapcsoljuk ki a 
benzinmotort, hagyjuk leállni a késeket, és 
húzzuk le a gyertyapipát.

A gépet csak lehűlt benzinmotorral, 
üzemanyag nélkül szabad szállítani.

Járműre helyezéshez használjunk 
megfelelő rakodási segédeszközt 
(rakodórámpát, emelőszerkezetet).

A gépet és a gép együtt szállított 
alkatrészeit (pl. fűgyűjtő kosár) a jármű 
rakfelületén megfelelően méretezett 
rögzítőeszközökkel (hevederek, kötelek 
stb.) kell biztosítani.

A gép megemelése és kézben szállítása 
során kerüljük az érintkezést a fűnyíró 
késsel.

Tartsuk be a „Szállítás” fejezetben 
foglaltakat, ahol megtalálhatók a gép 
megemelésével, ill. rögzítésével 
kapcsolatos tudnivalók. ( 12.)

A gép szállításakor be kell tartani a helyi 
jogszabályi előírásokat, különösen a 
rakományok biztonságára és a tárgyak 
rakodófelületeken történő szállítására 
vonatkozó előírásokat.

4.5 Munkavégzés előtt

Biztosítani szükséges, hogy a géppel csak 
olyan személyek dolgozzanak, akik 
ismerik a használati útmutatót.

A gép üzembe helyezése előtt ellenőrizni 
kell az üzemanyagrendszer tömítettségét, 
különösen a látható alkatrészeket, pl. az 

Életveszély!
A benzin mérgező és rendkívül 
gyúlékony.



125

D
E

E
N

F
R

P
L

S
L

T
R

S
R

H
R

LV
LT

R
O

R
U

B
G

U
K

H
U

0478 111 9822 C - HU

üzemanyagtartályt, a tanksapkát és a 
tömlőcsatlakozásokat. Tömítetlenség 
vagy sérülés esetén tilos beindítani a 
benzinmotort – tűzveszély!
A gépet üzembe helyezés előtt 
szakszervizben meg kell javíttatni.

Be kell tartani a benzinmotoros, ill. 
villanymotoros kerti gépek használati 
idejére vonatkozó helyi rendeleteket.

Alaposan vizsgáljuk át a terepet, ahol a 
gépet használni fogjuk, és távolítsunk el 
minden követ, botot, drótot, csontot és 
más kemény tárgyat, amelyet a gép a 
magasba repíthet. Az akadályok (pl. 
fatönkök, gyökerek) a magas fűben 
sokszor nehezen vehetők észre.

Ezért a géppel végzett munka előtt jelöljük 
meg a füves területen nem észrevehető és 
nem eltávolítható valamennyi idegen 
tárgyat (akadályt).

A gép használata előtt ki kell cserélni a 
sérült hangtompítókat, valamint az összes 
elhasználódott és sérült alkatrészt. A gép 
olvashatatlanná vált vagy megsérült 
figyelmeztető és veszélyjelzéseit ki kell 
cserélni. A VIKING szaküzletek 
készséggel szolgálnak pótmatricákkal és 
bármilyen pótalkatrésszel.

A gépet csak üzembiztos állapotban 
szabad használni. Minden használat előtt 
ellenőrizzük, hogy

– a gép előírásszerűen összeszerelt 
állapotban van-e,

– a vágóeszköz és a teljes vágóegység 
(fűnyíró kés, rögzítőelemek, a 
nyírószerkezet háza) kifogástalan 
állapotban van-e. Különösen ügyelni 
kell az alkatrészek biztonságos 
rögzítésére, épségére (barázdák, 
repedések), valamint 
kopására.( 11.5)

– szabályszerűen meg van-e húzva a 
tanksapka,

– kifogástalan állapotban van-e az 
üzemanyag-tartály, az üzemanyagot 
szállító alkatrészek és a tanksapka,

– kifogástalan állapotban vannak-e, és 
szabályszerűen működnek-e a 
biztonsági berendezések (pl. a 
motorleállító kar, a kidobónyílás fedele, 
a ház vagy a védőrács),

– ép-e a fűgyűjtő kosár, és teljesen fel 
van-e szerelve; sérült fűgyűjtő kosár 
nem használható,

– szabályszerűen meg van-e húzva az 
olajleeresztő csavar.

Szükség esetén el kell végezni minden 
szükséges munkát, ill. szakszervizhez kell 
fordulni. Lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez forduljunk.

4.6 Munka közben

Soha ne végezzünk munkát, ha 
mások – főleg gyerekek – vagy 
állatok tartózkodnak a 
veszélyes területen.

Tilos a gyártó által a gépbe épített 
kapcsoló- és biztonsági berendezéseket 
eltávolítani vagy áthidalni. Különösen a 
motorleállító kart nem szabad soha a 
tolókarhoz rögzíteni (pl. odakötözéssel).

Figyelem – sérülésveszély!
Soha ne tegyük a kezünket 
vagy a lábunkat a forgó 
alkatrészekre vagy azok alá. 

Soha ne érjünk a forgó késhez. Mindig 
maradjunk távol a kidobónyílástól.

A tolókar által adott biztonsági távolságot 
mindig be kell tartani. A tolókarnak mindig 
szabályszerűen felszerelve kell lennie, 

amit tilos megváltoztatni. A gépet soha 
nem szabad lehajtott tolókarral üzembe 
helyezni.

Soha ne rögzítsünk tárgyakat (pl. 
munkaruhát) a tolókarhoz.

Csak napfény vagy megfelelő 
mesterséges megvilágítás mellett 
dolgozzunk.

Tilos a géppel dolgozni esőben, viharban, 
illetve különösen villámcsapás veszélye 
esetén.

Nedves talajon a csúszásveszély miatt 
fokozott balesetveszély áll fenn.
Ekkor különösen óvatos munkavégzés 
szükséges az elcsúszás 
megakadályozása érdekében. Lehetőség 
szerint kerülni kell a gép nedves talajon 
történő használatát.

Füstgázok:

A gép a benzinmotor 
beindulásakor azonnal 
mérgező kipufogógázokat 
termel. Ezek a gázok mérgező, 

színtelen és szagtalan szén-monoxidot, 
valamint egyéb káros anyagokat 
tartalmaznak. Benzinmotoros gépet 
sosem szabad zárt vagy rosszul szellőző 
helyiségben üzembe helyezni.

Mérgezés miatti életveszély!
Rosszullét, fejfájás, látászavar (pl. 
szűkülő látómező), hallászavar, 
szédülés, csökkenő 
koncentrálóképesség esetén a 
munkát azonnal le kell állítani. 
Ezeket a tüneteket többek között a 
túl magas füstgáz-koncentráció is 
okozhatja.
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Indítás:

A gépet óvatosan, a „Gép üzembe 
helyezése” fejezetben foglalt utasítások 
szerint kell beindítani. ( 10.)
Ügyeljünk arra, hogy a lábunk elég távol 
legyen a vágóeszköztől.

Tilos a gépet indításkor megdönteni.

A motor indításakor nem szabad a 
kerékhajtás karját működtetni.

Ne indítsuk be a benzinmotort, ha a 
kidobócsatorna nincs letakarva a 
kidobónyílás fedelével, ill. a fűgyűjtő 
kosárral.

Munkavégzés lejtős terepen:

Lejtős terepen mindig keresztben kell 
haladni, soha nem hosszanti irányban.
Ha a felhasználó hosszanti irányban 
történő fűnyírás esetén elveszíti az 
ellenőrzést a gép felett, akkor esetleg a 
járó gép is elgázolhatja.

Rendkívül óvatosan járjunk el, ha lejtős 
terepen megváltoztatjuk a menetirányt.

Ügyeljünk arra, hogy lejtős terepen mindig 
stabilan álljunk, valamint kerüljük a túl 
meredek lejtőkön történő munkavégzést.

A gépet biztonsági okokból nem szabad 
25°-nál (46,6%) meredekebb 
domboldalakon használni. 
Sérülésveszély!

25° meredekség 100 cm-es vízszintes 
távolságra vetítve 46,6 cm-es függőleges 
emelkedésnek felel meg.

A benzinmotor megfelelő kenésének 
biztosítása érdekében a gép emelkedőn 
történő használatakor figyelembe kell 
venni a benzinmotor mellékelt használati 
utasításában foglaltakat is.

Munkavégzés:

Ne kíséreljük meg a kés 
megfigyelését a fűnyíró gép 
üzemelése közben. Soha ne 

nyissuk ki a kidobónyílás fedelét, és/vagy 
ne vegyük le a fűgyűjtő kosarat, amíg a 
kés forog. A forgó kés sérüléseket 
okozhat.

Csak lépéstempóban vezessük a gépet – 
soha ne szaladjunk a géppel végzett 
munka során. A gyors haladás növeli a 
megbotlás, elcsúszás stb. okozta 
sérülések veszélyét.

Különösen óvatosan járjunk el, ha a gépet 
megfordítjuk vagy magunk felé húzzuk.
Botlásveszély!

Különös elővigyázattal használjuk a gépet, 
ha hulladékhalmok, mélyedések vagy 
tetők közelében dolgozunk. Különösen 
ügyeljünk arra, hogy megfelelő távolságot 
tartsunk az ilyen veszélyforrásoktól.

A füves talajon rejlő tárgyakat 
(öntözőberendezések, cölöpök, 
vízcsapok, alapok, elektromos vezetékek 
stb.) ki kell kerülni. Soha ne haladjunk át 
szándékosan ilyen idegen tárgyak fölött.

Vegyük figyelembe a 
vágóeszköz utánforgási idejét, 
ami a teljes leállásig néhány 
másodpercet vehet igénybe.

Kapcsoljuk ki a benzinmotort, 
várjuk meg, amíg a meghajtott eszköz 
leáll, és húzzuk le a gyertyapipát,

– ha magára hagyjuk a gépet, ill. a gép 
felügyelet nélkül marad,

– üzemanyag betöltése előtt. A tankolást 
csak kihűlt benzinmotor mellett szabad 
végezni.
Tűzveszély!

– mielőtt a szorulások vagy a 
kidobócsatornában keletkezett 
eltömődések megszüntetéséhez 
kezdünk,

– a gép felemelése és hordozása előtt,

– a gép szállítása előtt,

– a fűnyíró késen végzett munkák előtt,

Sérülésveszély!

Soha ne tegyük kezünket vagy 
lábunkat forgó alkatrészekre vagy 
azok alá vagy fölé.
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– a gép ellenőrzése, tisztítása vagy 
egyéb munkák végzése (pl. a tolókar 
lehajtása) előtt,

– ha a gép idegen testbe ütközött, vagy a 
fűnyíró gépen abnormálisan erős 
vibrációk lépnek fel. A fenti esetekben 
ellenőrizni kell a gépet, különösen a 
vágóegység épségét (kés, késtengely, 
késrögzítés), és el kell végezni a 
szükséges javításokat a gép 
újraindítása és a géppel végzett további 
munka előtt.

Kapcsoljuk ki a benzinmotort,

– ha a gépet a művelendő terület felé 
toljuk, vagy azt elhagyjuk,

– mielőtt a gépet nem fűvel borított 
területre toljuk,

– mielőtt felnyitjuk a kidobónyílás fedelét, 
vagy levesszük a fűgyűjtő kosarat,

– ha a gépet szállításhoz meg kell 
dönteni,

– a vágási magasság beállítása előtt.

4.7 Karbantartás és javítások

Tisztítási, beállítási, javítási és 
karbantartási munkák 
megkezdése előtt állítsuk a 
gépet szilárd, sík talajra, 

kapcsoljuk be a parkolóféket, állítsuk le és 
hagyjuk kihűlni a benzinmotort, valamint 
húzzuk le a gyertyapipát.

Hagyjuk lehűlni a gépet, különösen a 
benzinmotor, a kipufogó-gyűjtőcső és a 
hangtompító területén végzett munkák 
előtt. Ezek a területek akár 80 °C-osak is 
lehetnek. Égési sérülés veszélye!

A motorolajjal történő közvetlen kapcsolat 
veszélyes lehet, ezenkívül a motorolajat 
nem szabad melléönteni.
A motorolaj betöltését, ill. a motorolaj 
cseréjét javasolt VIKING 
szakkereskedőkre bízni.

Tisztítás:

Munka után a teljes gépet gondosan meg 
kell tisztítani. ( 11.2)

A fűlerakódásokat fadarabbal távolítsuk el. 
A fűnyíró gép alsó oldalát kefével és vízzel 
tisztítsuk meg.

A gép tisztítási helyzetbe állítása előtt 
ürítsük ki az üzemanyagtartályt (pl. üresre 
járatással).

Soha ne használjunk nagy nyomású 
tisztítógépet, és ne tisztítsuk a gépet folyó 
víz alatt (pl. locsolótömlővel).
Ne használjunk agresszív tisztítószereket. 
Ezek a műanyag és fém alkatrészek 
sérülését okozhatják, ami hátrányosan 
befolyásolhatja a VIKING gép biztonságos 
működését.

A tűzveszély elkerülése érdekében tartsuk 
tisztán a hűtő szellőzőnyílások, a 
hűtőbordák és a kipufogó területét pl. a 
fűtől, szalmától, mohától, falevelektől vagy 
a kifolyó zsírtól.

Karbantartási munkák:

Csak olyan karbantartási munkákat 
szabad elvégezni, amelyek leírása 
szerepel a jelen használati utasításban – 
minden más munkát szakszervizzel kell 
elvégeztetni.
Ha nem vagyunk a szükséges ismeretek 
és segédeszközök birtokában, mindig 
forduljunk a szakszervizhez.
A VIKING azt javasolja, hogy a 
karbantartási és javítási munkákat csak 
VIKING szakszervizzel végeztessük el.
A VIKING szakszervizek munkatársai 
oktatásokon vesznek részt, és 
rendelkezésükre állnak a cég által kiadott 
műszaki információk is. 

Csak olyan szerszámokat, tartozékokat 
vagy kiegészítő berendezéseket 
használjunk, amelyeket a VIKING 
engedélyezett az adott géphez, illetve 
csak műszakilag ezekkel egyenértékű 
alkatrészeket, eltérő esetben személyi 
sérüléssel vagy a gép károsodásával járó 
baleset veszélye állhat fenn. Kérdés 
esetén forduljunk szakkereskedőhöz.

A VIKING eredeti szerszámai, tartozékai 
és pótalkatrészei optimálisan az adott 
géphez és a felhasználó igényeihez 
vannak hangolva. Az eredeti VIKING 

Sérülésveszély!

Az erős vibrációk általában hibára 
utalnak.
Különösen tilos a fűnyíró gépet 
sérült vagy elhajlítódott forgattyús 
tengellyel vagy sérült vagy 
elhajlítódott fűnyíró késsel üzembe 
helyezni.
Amennyiben nem vagyunk a 
szükséges ismeretek birtokában, 
végeztessük el a szükséges 
javításokat szakemberrel – 
lehetőség szerint VIKING 
szakszervizben.

Sérülésveszély a fűnyíró kés 
miatt!
Az indítózsinór meghúzásával a 
meghajtott eszköz forgó mozgásba 
lendül. Az indítózsinór 
meghúzásakor mindig ügyeljünk a 
fűnyíró késtől való megfelelő 
távolságra (különösen a kezeket és 
a lábakat illetően).
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pótalkatrészek a VIKING 
alkatrészszámról, a VIKING feliratról és 
adott esetben a VIKING 
alkatrészszimbólumról ismerhetők fel. 
Kisméretű alkatrészeken szerepelhet a 
szimbólum magában is.

Biztonsági okokból rendszeresen 
ellenőrizzük az üzemanyagot továbbító 
alkatrészek (üzemanyag-vezeték, 
üzemanyagcsap, üzemanyagtartály, 
tanksapka, csatlakozások stb.) épségét és 
tömítettségét, és szükség esetén 
szakemberrel cseréltessük ki őket 
(lehetőleg VIKING szakszervizzel).

Mindig tartsuk tisztán és olvashatóan a 
figyelmeztető és tájékoztató címkéket. A 
sérült vagy elveszett címkéket a VIKING 
szakkereskedőknél beszerezhető eredeti 
címkékre kell kicserélni. Ha valamely 
alkatrészt újra cserélünk ki, ügyeljünk arra, 
hogy az új alkatrész ugyanazzal a 
címkével rendelkezzen.

A vágóegységen végzett munkák csak 
vastag munkakesztyűben, a legnagyobb 
óvatosság mellett végezhetők.

A gép biztonságos üzemállapota 
érdekében minden anyacsavar, csapszeg 
és csavar, különösen a késrögzítő csavar 
mindig erősen legyen meghúzva.

Ellenőrizzük rendszeresen az egész gépet 
és a fűgyűjtő kosarat előtt – különösen 
hosszabb tárolás, pl. téli szünet előtt – a 
kopásra és az alkatrészek épségére 
nézve. Biztonsági okokból azonnal ki kell 
cserélni az elhasználódott vagy sérült 
alkatrészeket, hogy a gép mindig 
biztonságos üzemállapotban legyen.

Soha ne változtassunk a benzinmotor 
alapbeállításán, és ne pörgessük túl a 
motort.

Ha a karbantartási munkákhoz 
alkatrészeket vagy védelmi eszközöket 
szereltünk le, a munka végeztével 
haladéktalanul, előírás szerint szereljük 
vissza őket.

4.8 Tárolás hosszabb üzemszünet 
esetén

Várjuk meg, amíg a benzinmotor lehűl, és 
csak azután vigyük a gépet zárt 
helyiségbe.

A gépet – üres tankkal – és az 
üzemanyagokat zárható, jól szellőző 
helyiségben tároljuk.

Gondoskodni szükséges arról, hogy a gép 
védve legyen illetéktelen (pl. gyermekek 
által történő) használattal szemben.

Ha ki kell üríteni az üzemanyagtartályt (pl. 
téli leállítás előtti üzemen kívül helyezés 
esetén), az üzemanyagtartály kiürítését 
csak a szabadban végezzük (pl. üresre 
járatással).

Tárolás (pl. téli leállítás) előtt a gépet 
alaposan meg kell tisztítani.

A gépet csak lehúzott gyertyapipával 
szabad tárolni.

A gépet csak üzembiztos állapotban 
szabad tárolni.

Letakarás előtt hagyjuk a gépet teljesen 
kihűlni.

4.9 Hulladékkezelés

A hulladékok, mint a fáradt olaj, az 
üzemanyag, a használt kenőanyagok, a 
szűrők, az akkumulátorok és hasonló kopó 
alkatrészek károkat okozhatnak az 

embereknek, az állatoknak és a 
környezetnek, ezért hulladékkezelésüket 
szakszerűen kell végezni.

Forduljunk a helyi hulladékátvevő telephez 
vagy a szakszervizhez, hogy megtudjuk a 
hulladékok szakszerű kezelésének 
módját. Lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez forduljunk.

A már nem használt gép leselejtezését 
szakszerű módon kell végezni. A 
leselejtezés előtt a gépet 
működésképtelenné kell tenni. A 
balesetek megelőzése érdekében ehhez 
különösen a gyújtókábel eltávolítása, az 
üzemanyagtartály kiürítése és a motorolaj 
leengedése szükséges.

Sérülésveszély a fűnyíró kés miatt!
A már nem használt fűnyíró gépet soha ne 
hagyjuk felügyelet nélkül. A gépet és 
különösen a fűnyíró kést úgy kell tárolni, 
hogy gyermekek ne férhessenek 
hozzájuk.

5. A szimbólumok leírása

Figyelem!
Üzembe helyezés előtt 
olvassuk el a használati 
útmutatót.

Sérülésveszély!
Tartsunk távol másokat a 
veszélyes területtől.
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MB 248 T, MB  253 T:

7.1 Általános rész

● A gépet az összes leírt munkálat 
elvégzéséhez a gépet vízszintes, sík, 
szilárd talajra kell helyezni.

7.2 A tolókar felszerelése

● Toljuk át a kapupántcsavart (E) a 
huzalvezetőn (F).

● Akasszuk a huzalvezetőt (F) a 
motorleállító huzalra (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
Akasszuk a huzalvezetőt (F) a 
kerékhajtás huzaljára (3) is.

● Helyezzük a tolókar felső részét (1) az 
ábra szerint kívülről a tolókar alsó 
részeire (4), és tartsuk így.

● Helyezzük a kapupántcsavart (E) – 
baloldalt huzalvezetővel (F), jobboldalt 
huzalvezető nélkül – belülről kifelé a 
furatokon keresztül, és húzzuk meg 
erősen a szorító csavargombokat (D).

7.3 Az indítózsinór beakasztása 
és levétele

Felhelyezés:

● Húzzuk le a gyertyapipát a 
benzinmotorról.

● Húzzuk a motorleállító kart (1) a 
tolókarhoz, és tartsuk így.

● Húzzuk ki lassan az indítózsinórt (2) és 
akasszuk a huzaltartóba (3).

● Engedjük el lassan az indítózsinórt (2) 
és a motorleállító kart (1).

● Helyezzük fel a gyertyapipát.

Levétel:

● Húzzuk le a gyertyapipát a 
benzinmotorról.

● Húzzuk a motorleállító kart (1) a 
tolókarhoz, és tartsuk így.

● Húzzuk ki lassan az indítózsinórt (2) és 
akasszuk ki a huzaltartóból (3).

● Engedjük vissza lassan az 
indítózsinórt (2), és engedjük el a 
motorleállító kart (1).

● Helyezzük fel a gyertyapipát.

Sérülésveszély!
A vágóeszközön végzendő 
munkák, karbantartási és 
tisztítási munkálatok előtt 
húzzuk le a gyertyapipát.

Sérülésveszély!
A vágószerkezet a leállítás 
után néhány másodpercig 
még forog (a benzinmotor 
fékje/motorfék).

Kapcsoljuk be a 
kerékhajtást.

Indítsuk be a benzinmotort.

Állítsuk le a benzinmotort.

6. Szállítási terjedelem

Poz. Megnevezés db

A Alapgép 1

B Fűgyűjtő kosár felső része 1

C Fűgyűjtő kosár alsó része 1

D Szorító csavargomb 2

2

E Kapupántcsavar 2

F Huzalvezető 1

Használati utasítás 1

A benzinmotor használati 
utasítása

1

7. A gép összeszerelése

Sérülésveszély
Tartsuk be „A biztonság 
érdekében“ fejezetben foglalt 
biztonsági tudnivalókat ( 4.).

Becsípődés veszélye!
A két szorító csavargomb (D) 
becsavarása közben tartsuk egy 
kézzel a tolókar felső részét (1) a 
legfelső pontjánál.

Poz. Megnevezés db

3

4
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7.4 A tolókar felső részének 
lehajtása

A helytakarékos szállításhoz és 
tároláshoz a tolókar felső része (1) 
lehajtható.

● Akasszuk le az indítózsinórt. ( 7.3)

● Lazítsuk meg mindkét oldalon a szorító 
csavargombokat (3) (csavarjuk őket az 
óramutató járásával ellentétes irányba).

● Hajtsuk lassan előre a tolókar felső 
részét (1).

7.5 A fűgyűjtő kosár 
összeszerelése

● Helyezzük a fűgyűjtő kosár felső 
részét (B) a fűgyűjtő kosár alsó 
részére (C). 

● Ellenőrizzük a megfelelő illeszkedést:
a füleknek (1) pontosan a nyílások (2) 
fölött kell elhelyezkedniük.
Az összes fülnek (1) és 
vezetőtüskének (3) belül kell lennie.
A fűgyűjtő kosár felső részének (B) a 
fűgyűjtő kosár alsó részét (C) kívülről 
körbe kell zárnia.

● Nyomjuk be a füleket (1) hátulról, 
középről kezdve enyhe nyomással 
kívülről a fűgyűjtő kosár alsó részének 
nyílásaiba (2).

7.6 A fűgyűjtő kosár levétele és 
felhelyezése

Felhelyezés:

● Nyissuk ki és tartsuk nyitva a 
kidobónyílás fedelét (1).

● Akasszuk a fűgyűjtő kosarat (2) a 
tartófülekkel (3) a gép hátoldalán 
található tartórészekre (4).
Győződjünk meg róla, hogy a fedél (5) 
megfelelően le van-e zárva.

● Engedjük el a kidobónyílás fedelét (1).

Levétel:

● Nyissuk ki és tartsuk nyitva a 
kidobónyílás fedelét (1).

● Emeljük meg és vegyük le hátrafelé a 
fűgyűjtő kosarat (2).

● Csukjuk vissza lassan a kidobónyílás 
fedelét (1).

7.7 Központi vágásmagasság-
állítás

7 különböző vágásmagasság állítható be 
25 mm és 75 mm között.

1. vágási fokozat:
legkisebb vágási magasság

7. vágási fokozat:
legnagyobb vágási magasság

● Nyomjuk a vágásmagasság-állító 
kart (1) egy kézzel a hátsó 
kerékhez (2), és tartsuk így.

● Állítsuk a vágásmagasság-állító kart (1) 
a kívánt helyzetbe.

● Engedjük el lassan a vágásmagasság-
állító kart (1), és győződjünk meg arról, 
hogy a kar a helyére kattant.

7.8 Üzemanyag és motorolaj

Sérülésveszély!
A tolókar lehajtása előtt állítsuk le a 
benzinmotort, és húzzuk le a 
gyertyapipát.
A tolókar felső részét (1) nem 
szabad további súllyal megterhelni 
(pl. a tolókarra akasztott 
munkaruhával).
Becsípődés veszélye!
A szorító csavargombok (3) 
meglazulásával a tolókar felső 
része (1) magától előreborulhat. 
Ezért a két szorító csavargomb (3) 
meglazítása előtt tartsuk erősen a 
tolókar felső részét (1) a legfelső 
pontjánál.

1

Sérülésveszély!
A fűgyűjtő kosár felhelyezése és 
levétele előtt a benzinmotort le kell 
állítani!

5

6

Sérülésveszély!
A vágási magasság állítása előtt a 
benzinmotort le kell állítani.

Sérülésveszély!
Be kell tartani „A biztonság 
érdekében” fejezetben foglalt 
figyelmeztetéseket. ( 4.)

7

8
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Motorolaj:
A felhasználandó motorolaj 
minősége és a szükséges 
olajmennyiség a benzinmotor használati 
utasításában található.
Rendszeresen ellenőrizzük az olajszintet 
(lásd a benzinmotor használati utasítását).
A túl alacsony vagy túl magas olajszint 
kerülendő.

Üzemanyag:
Javaslat:
friss, márkás üzemanyagok. 
Az üzemanyag minőségére 
(oktánszám) vonatkozó adatok a 
benzinmotor használati utasításában 
találhatók;

– ólommentes benzin

Az üzemanyag betöltéséhez használjunk 
tölcsért (nincs mellékelve).

A gép a biztonságos kezelés érdekében 
és a szakszerűtlen kezelés elkerülésére 
több biztonsági berendezéssel 
rendelkezik.

8.1 Biztonsági berendezések

A fűnyíró gép olyan biztonsági 
berendezésekkel rendelkezik, amelyek 
megakadályozzák a véletlen kapcsolatot a 
fűnyíró késsel és a gép által kidobott 
lenyírt fűvel.
A biztonsági berendezések közé tartozik a 
ház, a kidobónyílás fedele, a fűgyűjtő 
kosár és a szabályszerűen felszerelt 
tolókar.

8.2 Motorleállító kar

A fűnyíró gép motorleállító szerkezettel 
rendelkezik.

Működés közben a motorleállító kar 
elengedése után a benzinmotor leáll.
A benzinmotor és a kés 3 másodpercen 
belül megáll.

A késleállási idő megmérése

A benzinmotor beindítása után a kés 
forogni kezd, és szélzúgás hangja 
hallható. A késleállási idő a benzinmotor 
kikapcsolása után hallható szélzúgás 
időtartamának felel meg, amely 
stopperórával lemérhető.

Szép és dús gyep a következőképpen 
érhető el:

– ha kis sebességgel nyírjuk a füvet,

– ha a füvet gyakran nyírjuk és röviden 
tartjuk,

– ha forró és száraz időjárás esetén nem 
nyírjuk túl rövidre a füvet, mert akkor 
kiégeti a nap, és nem lesz tetszetős,

– ha éles fűnyíró késsel dolgozunk, 
amelyet ezért rendszeresen élezni kell 
(szakkereskedő),

– ha rendszeresen megváltoztatjuk a 
nyírás irányát.

10.1 A benzinmotor beindítása

Ügyeljünk a gép épségére!
Az első indítás előtt töltsük fel a 
gépet motorolajjal (lásd a 
benzinmotor használati utasítását). 
A VIKING a motorolaj betöltéséhez 
megfelelő segédeszköz (pl. tölcsér) 
használatát javasolja. A géphez 
nincs betöltési segédeszköz 
mellékelve.

8. Biztonsági berendezések

Sérülésveszély!
Ha valamelyik biztonsági 
berendezés hibáját észleljük, akkor 
tilos a gépet üzembe helyezni. 
Forduljunk szakszervizhez, 
lehetőség szerint VIKING 
szakszervizhez.

Sérülésveszély!

Ha a kés leállási ideje ennél 
hosszabb lenne, akkor a gépet tilos 
használni, és szakkereskedőhöz 
kell fordulni.

9. Munkavégzési tanácsok

10. A gép üzembe helyezése

Ügyeljünk a gép épségére!
Ne indítsuk be a benzinmotort 
magas fűben, ill. a legkisebb vágási 
magasságon, mert ez nehezebb 
indítási folyamatot eredményezne.
A benzinmotor a beindítást 
követően az állandó fordulatszám-
beállítás miatt mindig optimális 
fordulatszámon működik.

9
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Indítás hideg benzinmotor esetén:

● Csak az MB 248, MB 248 T modellnél:
Nyomjuk meg háromszor a szívatót (1).

● Húzzuk a motorleállító kart (2) a 
tolókarhoz, és tartsuk így.

● Húzzuk ki lassan az indítózsinórt (3), 
amíg sűrítési ellenállást nem érzünk. 
Ezután erősen és gyorsan húzzuk ki 
karhossznyira. Lassan engedjük vissza 
az indítózsinórt (3), hogy fel tudjon 
csévélődni.
Ismételjük addig a műveletet, amíg a 
benzinmotor be nem indul.

Indítás meleg benzinmotor esetén:

● Az indítási folyamat megegyezik a 
hideg benzinmotornál leírtakkal. 
Csak az MB 248, MB 248 T modellnél:
A szívató (1) működtetésére nincs 
szükség.

10.2 A benzinmotor leállítása

A benzinmotor leállításához 
engedjük el a motorleállító kart (15).
A benzinmotor és a fűnyíró kés rövid 
késleállási időn belül megáll.

10.3 A kerékhajtás karja 
(MB 248 T, MB 253 T)

A kerékhajtás bekapcsolása:

● Indítsuk be a benzinmotort. ( 10.1)

● Húzzuk a kerékhajtás karját (1) a 
tolókarhoz és tartsuk meghúzva. 
A kerékhajtás bekapcsolódik, és a 
fűnyíró gép megindul előrefelé.

A kerékhajtás kikapcsolása:

● Engedjük el a kerékhajtás karját (1). A 
kerékhajtás kikapcsolódik, és a fűnyíró 
gép megáll. A benzinmotor tovább jár.

10.4 Telítettségjelző 

A fűgyűjtő kosár a fűgyűjtő kosár 
felső részén található 
telítettségjelzővel (1) rendelkezik.

A fűnyíró kés forgása révén keletkező, 
egyben a fűgyűjtő kosár megtöltéséről 
gondoskodó légáram megemeli a 
telítettségjelzőt (2):
a fűgyűjtő kosár megtelik a lenyírt fűvel.

Amikor a fűgyűjtő kosár megtelt fűvel, 
csökken a légáram, és a telítettségjelző 
lesüllyed (3):

● a megtelt fűgyűjtő kosarat ki kell üríteni 
( 10.5).

10.5 A fűgyűjtő kosár ürítése

● Akasszuk le a fűgyűjtő kosarat. ( 7.6)

● Tartsuk a fűgyűjtő kosarat (2) a 
fogantyúnál (1) fogva, és ürítsük ki a 
lenyírt füvet.

● Győződjünk meg róla, hogy a fedél (3) 
megfelelően le van-e zárva. Akasszuk 
vissza a fűgyűjtő kosarat. ( 7.6)

11.1  Általános rész

Évenkénti karbantartás 
szakszervizben:

A fűnyíró gépet javasolt évenként egyszer 
szakszervizzel ellenőriztetni. Lehetőség 
szerint VIKING szakszervizhez forduljunk.

11.2 A gép tisztítása

Karbantartás gyakorisága:

Minden használat után

Ügyeljünk a gép épségére!
Meleg benzinmotor esetén a 
szívatót már nem kell működtetni.
Ennek ellenére ügyeljünk arra, 
hogy nagyon hideg időben a 
benzinmotor gyorsan lehűlhet.

1

Sérülésveszély!
A fűgyűjtő kosár levétele előtt a 
benzinmotort biztonsági okokból le 
kell állítani.

10

11

12

11. Karbantartás

Sérülésveszély!
Tartsuk be „A biztonság érdekében“ 
fejezetben foglalt biztonsági 
tudnivalókat ( 4.).

Sérülésveszély!
Állítsuk le a benzinmotort, és 
húzzuk le a gyertyapipát.
A gép tisztítási helyzetbe állítása 
előtt ürítsük ki az 
üzemanyagtartályt (üresre járatás).

13
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Tisztítási helyzet:

● Állítsuk be az 1-es vágási fokozatot. 
( 7.7)

● Lazítsuk meg a tolókar felső részét (1) 
a két szorító csavargomb (2) 
kicsavarásával.

● Nyissuk ki és tartsuk nyitva a 
kidobónyílás fedelét.

● Állítsuk a gépet tisztítási helyzetbe, 
amíg magától meg nem áll a tisztítási 
helyzetben.

11.3 Benzinmotor

Karbantartás gyakorisága:

Lásd a benzinmotor használati utasítását.

Általános tudnivalók:

Vegyük figyelembe a benzinmotor 
mellékelt használati utasításában található 
kezelési és karbantartási utasításokat.

A hosszú élettartam szempontjából 
különösen fontos a mindig megfelelő 
olajszint, valamint az olaj- és a légszűrő 
rendszeres cseréje.

Szintén a benzinmotor használati 
utasításában találhatók az ajánlott 
olajcsere-időközök, valamint a motorolajra 
és az olajmennyiségre vonatkozó 
információk.

A hűtőbordákat a benzinmotor megfelelő 
hűtésének biztosítása érdekében mindig 
tisztán kell tartani.

11.4 Ellenőrizzük a fűnyíró kés 
kopáshatárát

Karbantartás gyakorisága:

minden használat előtt.

Az ellenőrzés lépései:

Minden ellenőrzés előtt a fűnyíró kést (1) 
alaposan meg kell tisztítani.

● Állítsuk a gépet tisztítási helyzetbe. 
( 11.2)

A fűnyíró kés vastagsága:

Az (A) késvastagságnak minden ponton 
legalább 2 mm-nek kell lennie. A 
legfontosabb pontok helyzete az ábrán 
található. (Tolómérővel ellenőrizendő.)

A vágóélek kopáshatára:

A vágóélek az élezés során max. 5 mm-
nyit – (B) távolság – köszörülhetők vissza. 
Ennek ellenőrzéséhez helyezzünk 
vonalzót (2) a kés elülső peremére (3), és 
ellenőrizzük a kopás mértékét.

11.5 A fűnyíró kés karbantartása

A fűnyíró kés leszerelése:

A leszereléshez használjunk (kb. 60 x 60 
mm-es) fatuskót (1) a fűnyíró kés (2) 
ellentartásához.

● Csavarjuk ki a késrögzítő csavart (3). 
Vegyük ki a késrögzítő csavart (3), az 
alátétet (4) és a fűnyíró kést (2).

A fűnyíró kés élezése:

● A fűnyíró kést köszörülés közben hűteni 
kell, pl. vízzel. Nem léphet fel kék színű 
elszíneződés, különben csökken a kés 
éltartóssága.

● Egyenletesen élezzük a fűnyíró kést, 
hogy elkerüljük a 
kiegyensúlyozatlanság miatti 
rezgéseket.

Sérülésveszély!
Be kell tartani „A biztonság 
érdekében” fejezetben foglalt 
biztonsági figyelmeztetéseket. 
( 4.)

Sérülésveszély!
A kopott fűnyíró kés eltörhet, és 
súlyos sérüléseket okozhat. Ezért 
mindig be kell tartani a kés 
karbantartására vonatkozó 
utasításokat.
A fűnyíró kések a használat 
helyétől és időtartamától függően 
különböző mértékben 
használódnak el. Ha a gépet 
homokos talajon, illetve gyakran 
száraz körülmények között 
használjuk, a fűnyíró kés nagyobb 
igénybevételnek van kitéve, és az 
átlagnál gyorsabban kopik.

14

Sérülésveszély!
Be kell tartani „A biztonság 
érdekében” fejezetben foglalt 
biztonsági figyelmeztetéseket. 
( 4.)
Azt javasoljuk, hogy a fűnyíró kés 
élezését szakszervizzel 
végeztessék el.

Sérülésveszély!
Az élezés során mindig 
védőszemüveget és kesztyűt kell 
viselni.

15
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● Be kell tartani a 30°-os vágási szöget.

● Élezéskor ügyeljünk a kopáshatárokra.

A fűnyíró kés felszerelése:

A felszereléshez használjunk fatuskót (1) 
a fűnyíró kés (2) ellentartásához.

● Kenjük be a késrögzítő csavart (3) 
Loctite 243 anyaggal.

● Helyezzük a fűnyíró kést (2) a 
felhajlított széleivel felfelé a késtartó 
perselyre (5).

● Helyezzük be a biztosító alátétet (4), 
majd húzzuk meg a késrögzítő 
csavart (3) 60 - 65 Nm nyomatékkal.

11.6  Tárolás (téli szünet)

A gép hosszabb üzemen kívül helyezése 
(téli szünet) esetén vegyük figyelembe az 
alábbi pontokat:

● Gondosan tisztítsuk meg a gép külső 
részeit.

● Minden mozgó alkatrészt jól 
olajozzunk, ill. zsírozzunk meg.

● Ürítsük ki az üzemanyagtartályt és a 
karburátort (pl. üresre járatás).

● Csavarjuk ki a gyújtógyertyát (lásd a 
benzinmotor használati utasítását), és 
töltsünk a gyertyanyíláson keresztül kb. 
3 cm³ motorolajat a benzinmotorba. 
Fordítsuk át néhányszor a benzinmotort 
gyújtógyertya nélkül (húzzuk ki az 
indítózsinórt).

● Csavarjuk vissza a gyújtógyertyát (lásd 
a benzinmotor használati utasítását).

● Cseréljük le az olajat (lásd a 
benzinmotor használati utasítását).

● A gépet száraz, zárt, pormentes 
helyiségben kell tárolni. A gépet úgy 
kell tárolni, hogy gyermekek ne 
férhessenek hozzá.

12.1 Szállítás

A gép megemelése vagy kézi szállítása:

● A gépet kizárólag az emelésre szolgáló 
pontnál (1) és a tolókar felső 
részénél (2), ill. ha a tolókar felső része 
le van hajtva, a tolókar alsó 
részeinél (3) fogva szabad megemelni, 
ill. hordozni (lásd az A ábrát).

A gép szállítása:

Rakodófelületen (utánfutó, autó stb.) 
történő szállítás során a gépet arra 
alkalmas és megfelelően méretezett 
rögzítőeszközökkel kell elcsúszás ellen 
rögzíteni. A köteleket, ill. hevedereket a 
gép következő pontjaihoz kell rögzíteni:

– első kerék, hátsó kerék

– tolókar alsó része

Fontos karbantartási és tisztítási 
tudnivalók

Benzinmotoros fűnyíró gép

A kezelési útmutató biztonságra, 
kezelésre és karbantartásra vonatkozó 
előírásainak figyelmen kívül hagyása vagy 
a nem engedélyezett kiegészítő vagy 
pótalkatrészek használata miatt 
bekövetkezett személyi és vagyoni 
károkkal kapcsolatban a VIKING cég 
minden felelősséget elhárít.

Sérülésveszély!
Ki kell cserélni a késeket, ha 
barázdák vagy repedések láthatók 
rajtuk, vagy ha elérték a 
kopáshatárt ( 11.4).

A fűnyíró kés alsó oldalán található 
fülek megakadályozzák a hibás 
felszerelést. 

Sérülésveszély!
Be kell tartani a késrögzítő csavar 
előírt meghúzási nyomatékát.
A biztosító alátétet (4) a kés 
minden felszerelésekor ki kell 
cserélni.
A késrögzítő csavart (3) a kés 
minden cseréjekor ki kell cserélni.

Tűzveszély!
A tűzveszély miatt tartsuk távol a 
gyertyapipát a gyertyanyílástól.

12. Szállítás

Sérülésveszély!
Szállítás előtt be kell tartani „A 
biztonság érdekében” fejezetben 
foglaltakat. ( 4.)
A gépet csak ketten szabad 
hordozni. Ennek során mindig 
megfelelő biztonsági ruházatot 
(biztonsági cipő, erős kesztyű) kell 
viselni.
A gép megemelése, ill. szállítása 
előtt húzzuk le a gyertyapipát.

16

Sérülésveszély!
A gépet csak akkor szabad 
hevederekkel rögzíteni, ha mind a 
négy kerekén áll. Ebben a 
helyzetben a fűnyíró kés nincs 
szabadon, továbbá nem folyhat ki 
motorolaj és üzemanyag (lásd a B 
ábrát).

13. A kopás minimalizálása 
és a meghibásodások 
elkerülése
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A VIKING gép sérülésének, ill. túlzott 
kopásának elkerülése érdekében 
feltétlenül tartsuk be az alábbi fontos 
tudnivalókat.

1. Kopó alkatrészek

A VIKING gépek egyes alkatrészei 
rendeltetésszerű használat mellett is 
normális kopásnak vannak kitéve, ezért a 
használat módjától és időtartamától 
függően időben ki kell cserélni őket.

Ilyen alkatrészek pl.:

– a kés

– a fűgyűjtő kosár

– az ékszíj (MB 248 T, MB 253 T)

2. A jelen használati útmutató 
előírásainak betartása

A VIKING gép használata, karbantartása 
és tárolása olyan gondosan történjen, 
amint az a jelen használati útmutatóban 
szerepel. A biztonsági, kezelési és 
karbantartási utasítások figyelmen kívül 
hagyásából származó minden kárért a 
használót terheli a felelősség.

Ez különösen érvényes az alábbi 
esetekre:

– a terméken a VIKING jóváhagyása 
nélkül végrehajtott változtatások,

– a VIKING által nem engedélyezett 
üzemanyagok használata 
(kenőanyagok, benzin és motorolaj, 
lásd a benzinmotor gyártójának 
adatait),

– olyan eszközök vagy tartozékok 
használata, amelyek a gép 
vonatkozásában nem megengedettek, 
nem alkalmasak vagy minőségileg nem 
megfelelőek,

– a termék nem rendeltetésszerű 
használata,

– a termék sportrendezvényeken vagy 
egyéb versenyeken történő használata,

– a termék hibás alkatrészekkel történő 
további használata miatt bekövetkező 
károk.

3. Karbantartási munkák

A "Karbantartás" fejezetben leírt összes 
munkát rendszeresen el kell végezni.

Amennyiben ezeket a karbantartási 
munkálatokat a használó nem tudja maga 
elvégezni, a munkákat szakszervizzel kell 
elvégeztetni.

A VIKING azt javasolja, hogy a 
karbantartási és javítási munkákat csak 
VIKING szakszervizzel végeztessük.

A VIKING szakszerviz munkatársai 
oktatásokon vesznek részt, és 
rendelkezésükre állnak a cég által kiadott 
műszaki információk is.

Ezeknek a munkáknak az elmulasztása 
esetén olyan károk keletkezhetnek, 
amelyekért a használó felelős.

Ide tartoznak a többi között:

– a szakszerűtlen tárolás következtében 
fellépő korróziós és egyéb károk,

– a gép sérülései minőségileg nem 
megfelelő pótalkatrészek használata 
miatt,

– a nem megfelelő időben vagy módon 
elvégzett, ill. olyan karbantartási vagy 
javítási munkákból adódó károk, 
amelyeket nem szakszervizben 
végeztek el.

A lenyírt fű nem a szemétbe 
való, hanem komposztálni kell.

A csomagolások, a gép és a 
tartozékok újrahasznosítható 
anyagokból készültek, 

hulladékkezelésüket megfelelő módon kell 
végezni.

A hulladékok szelektív, környezetbarát 
gyűjtése elősegíti a nyersanyagok 
újrahasznosítását. Ezért a gép szokásos 
használati időtartamának leteltével a 
gépet hulladékhasznosító gyűjtőhelyre kell 
szállítani. Az ártalmatlanítás során 
figyelembe kell venni a „Hulladékkezelés“ 
fejezetben foglaltakat ( 4.9).

Forduljunk a helyi hulladékátvevő telephez 
vagy a szakszervizhez, hogy megtudjuk a 
hulladékok szakszerű kezelésének 
módját.

Fűnyíró kés MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Fűnyíró kés MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Késrögzítő csavar

9008 319 9028

Biztosító alátét

0000 702 6600

14. Környezetvédelem

15. Általános pótalkatrészek
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Alulírott

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5.
A-6336 Langkampfen/Kufstein

kijelentjük, hogy az alábbi adatokkal 
rendelkező gép:

kézi irányítású, benzinmotoros fűnyíró gép 
(MB)

megfelel a következő EK-irányelveknek:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

A termék a következő szabványokkal 
összhangban került kifejlesztésre és 
gyártásra:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

A megfelelőség értékelésére alkalmazott 
eljárás:
VIII. függelék (2000/14/EC)

A tanúsító szervezet neve és címe:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

A műszaki dokumentáció összeállításának 
és őrzésének helye:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

A gyártás éve és a sorozatszám a gép 
adattábláján található.

MB 248.3, MB 248.3 T

Mért zajteljesítményszint:
95,2 dB(A)

Garantált zajteljesítményszint:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Mért zajteljesítményszint:
96,5 dB(A)

Garantált zajteljesítményszint:
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (ÉÉÉÉ-HH-NN)

VIKING GmbH

kutatási és termékfejlesztési igazgató

A fűnyíró kés rögzítőelemeit (pl. 
késrögzítő csavar) a kés cseréje, ill. 
felszerelése során mindig ki kell 
cserélni. Pótalkatrészek a VIKING 
szakkereskedőknél kaphatók.

16. A gyártó megfelelőségi 
nyilatkozata

Gyártó neve: VIKING

Típus: MB 248.3

MB 248.3 T

Sorozatazonosító: 6350

Típus: MB 253.0

MB 253.0 T

Sorozatazonosító: 6371

17. Műszaki adatok

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Sorozatazonosító: 6350

benzinmotor, típus: négyütemű 
benzinmotor

Motortípus: B&S Series 450

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon:

1,6 - 2900 
kW-1/min

Lökettérfogat: 125 cm3

Üzemanyagtartály: 0,8 l

Vágószerkezet 
típusa: vágókés

Munkaszélesség: 46 cm

Vágószerkezet 
fordulatszáma: 2900 1/min

Motorfordulatszám: 2900 1/min

2000/14/EC irányelv 
szerint:
Garantált 
zajteljesítményszint 
LWAd 96 dB(A)

2006/42/EC irányelv 
szerint:
Munkahelyi 
hangnyomásszint 
LpA 85 dB(A)

Mérési 
bizonytalanság KpA

1 dB(A)

EN 12096 szerinti 
rezgési mutató:
Mért érték ahw 4,85 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Khw
EN 20643 szerinti 
mérés

2,43 m/s2

H/Sz/M: 155/52/106 cm

Tömeg: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Sorozatazonosító: 6371

benzinmotor, típus: négyütemű 
benzinmotor

Motortípus: Kohler XT675

MB 248.3 / MB 248.3 T:
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Hiba:
A benzinmotor nem indul.

Lehetséges ok:
– A motorleállító kar nincs meghúzva.
– Nincs üzemanyag a tartályban, eldugult 

az üzemanyag-vezeték.
– Rossz, szennyezett vagy régi 

üzemanyag van a tartályban.
– Beszennyeződött a légszűrő.
– Le van húzva a gyertyapipa a 

gyújtógyertyáról; a gyújtókábel rosszul 
van rögzítve a pipához.

– Meghibásodott vagy kormos a 
gyújtógyertya; rossz az 
elektródatávolság.

– Nem működtettük a szívatót (MB 248, 
MB 248 T).

Megoldás:
– Húzzuk a motorleállító kart a tolókarhoz 

és tartsuk így. ( 10.1)
– Töltsük fel a gépet üzemanyaggal, 

tisztítsuk meg az üzemanyag-
vezetéket.

– Mindig friss, márkás üzemanyagot, 
ólommentes benzint használjunk, 
tisztítsuk meg a karburátort.

– Tisztítsuk meg a légszűrőt.
– Helyezzük fel a gyertyapipát; 

ellenőrizzük a gyújtókábel és a 
gyertyapipa csatlakozását.

– Tisztítsuk meg vagy cseréljük ki a 
gyújtógyertyát; állítsuk be az 
elektródatávolságot.

– Indítás előtt nyomjuk meg háromszor a 
szívatót. ( 10.1)

Hiba:
Nehézkes indítás vagy a benzinmotor 
csökkenő teljesítménye.

Lehetséges ok:
– A fűnyíróház eltömődött.
– Túl alacsony vágási fokozattal végzett 

nyírás, ill. a haladási sebesség túl nagy 
a vágási magassághoz képest.

– Víz került az üzemanyagtartályba és a 
karburátorba; a karburátor eltömődött.

– Beszennyeződött az üzemanyagtartály.
– Beszennyeződött a légszűrő.
– Bekormozódott a gyújtógyertya.

Megoldás:
– Tisztítsuk meg a fűnyíróházat (húzzuk 

le a gyertyapipát!). ( 11.2)
– Állítsunk be magasabb vágási 

fokozatot, ill. csökkentsük a 
sebességet. ( 7.7)

Névleges 
teljesítmény 
névleges 
fordulatszámon:

2,2 - 2800 
kW-1/min

Lökettérfogat: 149 cm3

Üzemanyagtartály: 1,4 l

Vágószerkezet 
típusa: vágókés

Munkaszélesség: 51 cm

Vágószerkezet 
fordulatszáma: 2800 1/min

Motorfordulatszám: 2800 1/min

2000/14/EC irányelv 
szerint:
Garantált 
zajteljesítményszint 
LWAd 98 dB(A)

2006/42/EC irányelv 
szerint:
Munkahelyi 
hangnyomásszint 
LpA 86 dB(A)

Mérési 
bizonytalanság KpA

1 dB(A)

EN 12096 szerinti 
rezgési mutató:
Mért érték ahw 6,40 m/s2

Mérési 
bizonytalanság Khw
EN 20643 szerinti 
mérés

2,56 m/s2

H/Sz/M: 160/55/106 cm

Tömeg: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Biztonsági 
berendezés: motorleállítás

Indítószerkezet: indítózsinórral

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Késrögzítő csavar 
meghúzási 
nyomatéka: 60 - 65 Nm

Hátsó kerékhajtás 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1 sebesség előre

Kerékméretek elöl: 180 mm

Kerékméretek hátul: 200 mm

Vágási magasság: 25 - 75 mm

Fűgyűjtő kosár 
űrtartalma: 55 l

18. Hibakeresés

Szükség esetén forduljunk 
szakszervizhez, lehetőleg VIKING 
szakszervizhez.

@ Lásd a benzinmotor használati 
utasítását.

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:
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– Ürítsük ki az üzemanyagtartályt, 
tisztítsuk meg az üzemanyag-vezetéket 
és a karburátort.

– Tisztítsuk meg az 
üzemanyagtartályt.

– Tisztítsuk meg a légszűrőt.
– Tisztítsuk meg a gyújtógyertyát.

Hiba:
A benzinmotor felforrósodik.

Lehetséges ok:
– Túl alacsony az olajszint a 

benzinmotorban.
– Szennyezettek a hűtőbordák.

Megoldás:
– Cseréljük le a motorolajat. ( 7.8)
– Tisztítsuk meg a 

hűtőbordákat. ( 11.2)

Hiba:
Erős rezgések lépnek fel használat 
közben.

Lehetséges ok:
– Meghibásodott a vágóegység.
– Meglazult a benzinmotor rögzítése.

Megoldás:
– Ellenőrizzük és szükség esetén javítsuk 

meg a fűnyíró kést, a késtengelyt és a 
kés rögzítését (késrögzítő csavar és 
biztosító alátét).

– Húzzuk meg a benzinmotor 
rögzítőcsavarjait.

Hiba:
Egyenetlen vágás, a fű megsárgul.

Lehetséges ok:
– Tompa vagy kopott a fűnyíró kés.

Megoldás:
– Élezzük meg vagy cseréljük ki a fűnyíró 

kést. ( 11.4), ( 11.5), 

19.1 Az átadás igazolása

19.2 A szervizelés igazolása

Kérjük, karbantartási munkák 
esetén adja át a jelen használati 
utasítást a VIKING szakkereskedőnek.
A szakszerviz a használati utasításban 
található előnyomtatott helyeken igazolja a 
szervizelés elvégzését.

19. Szervizelési időpontok

Az elvégzett szervizelés időpontja

A következő szervizelés időpontja

17
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Poštovani kupci,

zahvaljujemo vam se što ste se odluсili za 
kupovinu kvalitetnog proizvoda kompanije 
VIKING.

Ovaj proizvod je proizveden uz korišпenje 
najmodernijih proizvodnih procesa i 
sveobuhvatnih mera za kontrolu kvaliteta, 
jer mi kao kompanija postižemo svoj cilj 
tek kada ste vi zadovoljni svojim novim 
uređajem.

Ako imate pitanja u vezi sa uređajem, 
obratite se svom dobavljaсu ili direktno 
našoj prodajnoj službi.

Puno zadovoljstva sa vašim VIKING 
uređajem želi vam

Direktor

Odštampano na papiru izbeljenom bez korišпenja hlora. Papir može da se reciklira. Zaštitni omot je bez halogena.

1. Sadržaj

O ovom uputstvu za upotrebu 140

Opšte napomene 140

Kako da сitate ovo uputstvo za 
upotrebu 140

Opis uređaja 140

Za vašu bezbednost 140

Opšte napomene 140

Dolivanje goriva – rukovanje 
benzinom 142

Odeпa i oprema 142

Transport uređaja 142

Pre korišпenja 142

Tokom rada 143

Održavanje i popravke 145

Skladištenje u sluсaju dužeg 
nekorišпenja 146

Odlaganje 146

Opis simbola 146

Sadržaj paketa 147

Pripremanje uređaja za rad 147

Opšte napomene 147

Montaža upravljaсa 147

Postavljanje i skidanje užeta 
startera 147

Sklapanje gornjeg dela upravljaсa 147

Sastavljanje korpe za travu 148

Skidanje i postavljanje korpe za 
travu 148

Centralno podešavanje visine 
košenja 148

Gorivo i motorno ulje 148

Bezbednosni uređaji 149

Bezbednosni uređaji 149

Zaustavljanje motora pomoпu luka 149

Uputstva za rad 149

Puštanje uređaja u rad 149

Pokretanje motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem 149

Iskljuсivanje motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem 150

Ruсica voznog pogona (MB 248 T, 
MB 253 T) 150

Pokazivaс napunjenosti 150

Pražnjenje korpe za travu 150

Održavanje 150

Opšte napomene 150

рišпenje uređaja 150

Motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem 151

Provera granica istrošenosti noža 
za košenje 151

Održavanje noža za košenje 151

Skladištenje (zimska pauza) 152

Transport 152

Transport 152

Smanjivanje habanja i izbegavanje 
oštećenja 152

Zaštita životne sredine 153

UobiĂajeni rezervni delovi 153

CE - Izjava proizvođaĂa o 
usaglašenosti 153

TehniĂki podaci 154

Traženje grešaka 155

Plan servisiranja 156

Potvrda primopredaje 156

Potvrda servisiranja 156
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2.1 Opšte napomene

Ovo uputstvo za upotrebu je originalno 
uputstvo proizvođaсa u skladu sa EU 
smernicom 2006/42/EC.

VIKING neprekidno razvija svoju paletu 
proizvoda. Zbog toga zadržavamo pravo 
izmena sadržaja paketa u smislu oblika, 
tehnike i opreme.
Iz tog razloga ne možemo da prihvatimo 
bilo kakve reklamacije na osnovu 
podataka i slika iz ovog uputstva.

2.2 Kako da Ăitate ovo uputstvo za 
upotrebu

Slike i tekstovi opisuju određene postupke 
rukovanja.

Ovo uputstvo za upotrebu sadrži 
objašnjenje svih simbola koji se nalaze na 
uređaju.

Smer posmatranja:

Smer posmatranja prilikom upotrebe 
termina „levo“ i „desno“ u uputstvu za 
upotrebu:
Korisnik stoji iza uređaja i posmatra prema 
napred u smeru kretanja.

Referenca na poglavlje:

Strelica predstavlja referencu na 
odgovarajuпe poglavlje i potpoglavlje sa 
dodatnim objašnjenjem. Sledeпi primer 
predstavlja referencu na jedno poglavlje: 
( 2.1)

OznaĂavanje delova teksta:

Opisana uputstva mogu biti oznaсena kao 
u sledeпim primerima.

Postupci rukovanja koji zahtevaju uсešпe 
korisnika:

● Odvijaсem otpustite vijak (1), povucite 
polugu (2)...

Opšta nabrajanja:

– Korišпenje uređaja na sportskim ili 
takmiсarskim manifestacijama

Tekst sa dodatnim znaĂenjem:

Tekst sa dodatnim znaсenjem oznaсen je 
simbolima opisanim u nastavku kako bi bio 
posebno istaknut u ovom uputstvu za 
upotrebu.

Tekstovi sa referencama na slike:

Slike kojima se objašnjava upotreba 
uređaja pronaпi пete na samom poсetku 
uputstva za upotrebu.

Simbol fotoaparata služi za 
povezivanje slika na stranama sa 
slikama sa odgovarajuпim delovima 
teksta u uputstvu za upotrebu.

4.1 Opšte napomene

Prilikom korišпenja uređaja 
obavezno se pridržavajte 
propisa za zaštitu od povreda 
na radu.

2. O ovom uputstvu za 
upotrebu

Opasnost!
Opasnost od nesreпe i teških 
telesnih povreda. Ponašanje na 
određeni naсin je neophodno ili 
nepoželjno.

Upozorenje!
Opasnost od povreda. Ponašanjem 
na određeni naсin spreсavaju se 
moguпe ili verovatne povrede.

Oprez!
Ponašanjem na određeni naсin 
možete spreсiti lake povrede, 
odnosno nastanak materijalne 
štete.

Napomena
Informacije o efikasnijem korišпenju 
uređaja i spreсavanju moguпnosti 
pogrešnog rukovanja.

3. Opis uređaja

1 Gornji deo upravljaсa
2 Uže startera

3 Obrtna ruсica

4 Donji deo upravljaсa
5 Zadnji toсak

6 Korekcija visine košenja

7 Primer

8 Kuпište

9 Prednji toсak

10 Utikaс za sveпice

11 Motor sa unutrašnjim sagorevanjem

12 Poklopac za izbacivanje

13 Korpa za travu

14 Ruсica voznog pogona

15 Ruсica za zaustavljanje motora

4. Za vašu bezbednost

1

1
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Pre prvog puštanja u upotrebu 
obavezno pažljivo proсitajte 
celo uputstvo za upotrebu. 
Pažljivo saсuvajte uputstvo za 

upotrebu kako biste mogli da ga koristite i 
kasnije.

Pridržavajte se uputstava za rukovanje i 
održavanje koje možete pronaпi u 
zasebnom uputstvu za motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

Ove mere opreza su od kljuсnog znaсaja 
za vašu bezbednost. Međutim, ova lista 
nije kompletna. Uređaj koristite razumno i 
odgovorno i imajte na umu da su korisnici 
mašine odgovorni za nesreпe u kojima 
dođe do povreda drugih lica i ošteпenja 
njihove imovine.

Upoznajte se sa delovima za rukovanje i 
naсinom upotrebe uređaja.

Uređaj smeju da koriste samo osobe koje 
su proсitale uputstvo za upotrebu i 
upoznate su sa naсinom rukovanja. 
Korisnik mora da se potrudi da dobije 
struсnu i praktiсnu obuku pre prvog 
puštanja uređaja u rad. Korisnik mora da 
zatraži od prodavca ili nekog drugog 
struсnog lica da mu objasni kako se 
bezbedno koristi uređaj.

Prilikom ove obuke, korisniku posebno 
treba da bude skrenuta pažnja da su za 
korišпenje uređaja neophodne izuzetna 
pažnja i koncentracija.

Uređaj, ukljuсujuпi i sve prikljuсne delove, 
sme da se daje, odnosno pozajmljuje 
iskljuсivo osobama koje su u suštini 
upoznate sa ovim modelom i naсinom 
njegovog korišпenja. Uputstvo za 
upotrebu predstavlja deo uređaja i uvek se 
mora prosleđivati zajedno s njim.

Uređaj koristite iskljuсivo kada ste odmorni 
i u dobrom telesnom i psihiсkom stanju. 
Ukoliko imate zdravstvene probleme, 

posavetujte se sa svojim lekarom o tome 
da li možete da koristite uređaj. Nakon 
konzumiranja alkohola, droge ili lekova koji 
utiсu na smanjenje sposobnosti 
reagovanja, ne smete da koristite uređaj.

Nikada nemojte da dozvolite da deca ili 
osobe mlađe od 16 godina koriste uređaj. 
Lokalnim propisima može biti određena 
minimalna starost korisnika.

Ovaj uređaj ne smeju da koriste lica (a 
posebno ne deca) koja imaju smanjene 
psihiсke, senzorne i duševne sposobnosti, 
kao ni lica koja nemaju dovoljno iskustva 
i/ili znanja, osim ako ih ne nadzire lice koje 
je zaduženo za njihovu bezbednost ili od 
tog lica nisu dobile uputstvo kako da 
koriste uređaj. Deca moraju da budu pod 
nadzorom da se ne bi igrala sa uređajem.

Uređaj je namenjen privatnoj upotrebi.

Pažnja – opasnost od nesreće!

Kosilica je predviđena iskljuсivo za 
košenje trave. Korišпenje u druge svrhe 
nije dozvoljeno i može biti opasno ili 
dovesti do ošteпenja uređaja.

Da bi se izbegle opasnosti po zdravlje 
korisnika, kosilica, između ostalog, ne sme 
da se koristi u sledeпe svrhe (lista nije 
sveobuvhatna):

– za obrezivanje grmlja, živice i žbunja,

– za seсenje puzavica,

– za održavanje travnjaka na krovovima i 
u žardinjerama na terasama,

– za seckanje i usitnjavanje grana i 
ostataka žive ograde;

– za сišпenje staza (usisavanje, 
oduvavanje),

– za poravnavanje povišenog tla, kao npr. 
neravnina od krtiсnjaka,

– za transport iseсenog materijala, osim u 
korpi za travu koja je za to predviđena.

Iz bezbednosnih razloga zabranjene su 
sve izmene uređaja, osim struсne 
montaže dodatne opreme koju je odobrila 
kompanija VIKING. Takve izmene dovode 
do gubitka prava iz garancije. Informacije o 
dozvoljenoj dodatnoj opremi možete dobiti 
od ovlašпenog VIKING distributera.

Posebno je zabranjena svaka 
manipulacija uređajem kojom se menja 
njegova snaga ili broj obrtaja motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem, odnosno 
elektromotora.

Uređajem se ne smeju transportovati 
predmeti, životinje ili osobe, a posebno ne 
deca.

Prilikom korišпenja na javnim površinama, 
u parkovima, na sportskim terenima, 
ulicama i u poljoprivrednim i šumarskim 
preduzeпima potreban je poseban oprez.

Pažnja! Opasnost po zdravlje 
usled vibracija! Preterana 
izloženost vibracijama može 
izazvati ošteпenje krvnih 

sudova i nervnog sistema, naroсito kod 
ljudi sa kardiovaskularnim problemima. 
Obratite se svom lekaru ako se pojave 
simptomi сiji uzrok može biti izloženost 
vibracijama.
Ovi simptomi, koji se uglavnom javljaju na 
prstima, šakama ili ruсnim zglobovima, 
ogledaju se npr. u (lista nije 
sveobuhvatna):

– utrnuпu,

– bolovima,

– slabosti u mišiпima,
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– promenama boje kože,

– neprijatnim žmarcima.

4.2 Dolivanje goriva – rukovanje 
benzinom

Benzin сuvajte samo u proverenim 
posudama koje su za to predviđene 
(kanisterima). Poklopce rezervoara uvek 
pravilno zavrnite i pritegnite. Neispravne 
zatvaraсe treba zameniti iz bezbednosnih 
razloga.

Nikada ne koristite flaše od piпa i sliсne 
sudove za odlaganje ili skladištenje 
pogonskih goriva poput benzina. Pojedine 
osobe, a posebno deca mogle bi se 
prevariti i uzeti da piju iz njih.

Benzin сuvajte dalje od varnica, 
otvorenog plamena, stalnog 
plamena, toplotnih izvora i 
drugih izvora vatre. Zabranjeno 

pušenje!

Benzin dolivajte u uređaj samo na 
otvorenom prostoru i nemojte da pušite za 
to vreme.

Pre dolivanja benzina iskljuсite motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem i saсekajte da 
se ohladi.

Benzin treba doliti pre pokretanja motora 
sa unutrašnjim sagorevanjem. Tokom 
rada motora sa unutrašnjim sagorevanjem 
i kada je mašina još topla, ne treba otvarati 
poklopac rezervoara niti dolivati gorivo.

Nemojte puniti rezervoar za gorivo do 
vrha, nego samo do oko 4 cm od ruba grla 
za sipanje goriva, kako bi gorivo moglo da 
se širi.

Ukoliko dođe do prelivanja benzina, 
pokrenite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem tek kada oсistite mesto na 
kome je došlo do prelivanja. Nemojte da 
pokušavate da pokrenete motor sve dok 
preliveni benzin ne ispari (osušite površine 
isprskane benzinom).

Uvek obrišite prosuto gorivo.

Ako benzin dospe na odeпu, obavezno je 
zamenite.

Nikada ne skladištite uređaj u kome ima 
goriva u zatvorenim prostorijama. 
Benzinska isparenja mogu da dođu u dodir 
sa otvorenim plamenom ili varnicama i da 
se zapale.

Ako treba da ispraznite rezervoar, to 
uсinite na otvorenom prostoru.

4.3 Odeća i oprema

Za vreme rada uvek nosite 
сvrstu obuпu sa hrapavim 
đonom. Nikada nemojte raditi 

bosi ili npr. u sandalama.

Prilikom radova na održavanju i 
сišпenju, kao i tokom transporta 
uređaja pored toga uvek nosite 
сvrste zaštitne rukavice, a dugu 

kosu vežite i pokrijte (maramom, kapom 
itd.).

Prilikom oštrenja noža za 
košenje uvek se moraju nositi 
odgovarajuпe zaštitne naoсari.

Uređaj smeju da koriste samo 
osobe u dugim pantalonama koje padaju 
uz telo.

Nikada ne nosite odeпu koja ne pada uz 
telo, jer se ona može zakaсiti za pokretne 
delove (ruсicu za rukovanje), kao ni nakit, 
kravate i šalove.

4.4 Transport uređaja

Radite iskljuсivo sa rukavicama da biste 
izbegli povrede na oštrim i vrelim delovima 
uređaja.

Ne transportujte uređaj dok motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem radi. Pre 
transporta iskljuсite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem, saсekajte da se nož 
zaustavi i izvucite utikaс za sveпice.

Uređaj transportujte tek kada se motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem ohladi i nakon 
što ispraznite rezervoar za gorivo.

Koristite odgovarajuпe pomoпne uređaje 
za utovar (rampe za utovar, sisteme za 
podizanje tereta).

Uređaj i delove koji se transportuju s njim 
(npr. korpa za travu) na teretnoj platformi 
osigurajte pravilno dimenzionisanim 
sredstvima za priсvršпivanje (kaiševima, 
sajlama itd.).

Prilikom podizanja i nošenja uređaja 
izbegavajte kontakt sa nožem za košenje.

Pridržavajte se uputstava iz poglavlja 
„Transport“. U njemu je opisan naсin na 
koji možete da podignete, odnosno vuсete 
uređaj. ( 12.)

Prilikom transporta uređaja vodite raсuna 
o lokalnim zakonskim propisima, a 
posebno onima koji se odnose na 
bezbednost tovara i transport predmeta na 
utovarnoj površini.

4.5 Pre korišćenja

Neophodno je obezbediti da uređaj koriste 
iskljuсivo osobe koje su upoznate sa 
sadržajem uputstva za upotrebu.

Opasnost po život!
Benzin je otrovan i lako zapaljiv.
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Pre puštanja uređaja u rad proverite 
nepropusnost sistema za dovod goriva, a 
posebno njegovih vidljivih delova, poput 
rezervoara, poklopca rezervoara i spojeva 
creva. U sluсaju da dolazi do propuštanja 
ili da postoji ošteпenje, nemojte da 
pokreпete motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem, jer preti opasnost od 
požara!
Pre puštanja u rad, obezbedite da 
ovlašпeni distributer obavi servisiranje.

Molimo vas da vodite raсuna o lokalnim 
propisima o dozvoljenim terminima za 
korišпenje baštenskih uređaja sa motorom 
sa unutrašnjim sagorevanjem, odnosno 
elektromotorom.

Detaljno proverite teren na kojem пete 
koristiti uređaj i uklonite kamenje, grane, 
žice, kosti i ostala strana tela koja bi uređaj 
tokom rada mogao katapultirati u vazduh. 
Prepreke (npr. panjevi, korenje) mogu se 
lako prevideti u visokoj travi.

Stoga pre korišпenja uređaja oznaсite sve 
strane objekte (prepreke) u travi koje nije 
moguпe ukloniti.

Pre upotrebe uređaja neophodno je 
zameniti ošteпene prigušivaсe zvuka, kao 
i sve druge istrošene ili ošteпene delove. 
Neophodno je da zamenite neсitka ili 
ošteпena upozorenja na uređaju. Kod 
svog VIKING ovlašпenog distributera 
možete nabaviti rezervne nalepnice i sve 
druge rezervne delove.

Uređaj sme da se koristi samo u 
bezbednom stanju. Pre svakog puštanja u 
rad proverite:

– da li je uređaj u propisno montiranom 
stanju.

– da li su rezni alat i сitava rezna jedinica 
u besprekornom stanju (nož za 
košenje, elementi za fiksiranje, kuпište 
mehanizma za koсenje). Posebno treba 
proveriti da li je nož dobro fiksiran, da li 
postoje ošteпenja (urezi ili pukotine) i 
habanje.( 11.5)

– da li je poklopac rezervoara pravilno 
priсvršпen.

– da li su rezervoar i delovi kroz koje 
prolazi gorivo u besprekornom stanju.

– da li su bezbednosni uređaji (npr. ruсica 
za zaustavljanje motora, poklopac za 
izbacivanje, kuпište, upravljaс, zaštitna 
rešetka) u besprekornom stanju, da li 
su ošteпeni ili istrošeni.

– da li je korpa za travu neošteпena i 
kompletno montirana; ne sme se 
koristiti ošteпena korpa za travu.

– da li je navojni сep za ulje pravilno 
priсvršпen.

Po potrebi obavite sve potrebne radove, 
odnosno obratite se ovlašпenom 
distributeru. VIKING preporuсuje 
ovlašпenog VIKING distributera.

4.6 Tokom rada

Nikada ne koristite uređaj dok 
se u zoni opasnosti nalaze 
životinje ili druge osobe, a 
posebno deca.

Zabranjeno je skidanje i premošпavanje 
sistema prekidaсa i bezbednosnih uređaja 
koji se nalaze na uređaju. Posebno je 
zabranjeno da se ruсica za zaustavljanje 
motora fiksira za polugu na upravljaсu 
(npr. vezivanjem).

Opasnost od povreda!
Nikada ne postavljajte ruke ili 
noge na rotirajuпe delove, iznad 
ili ispod njih. Nikada ne dodirujte 

rotirajuпi nož. Uvek se držite dalje od 
otvora za izbacivanje trave.

Uvek se držite bezbednosnog rastojanja 
određenog upravljaсem. Upravljaс uvek 
mora biti propisno montiran i ne sme se 
koristiti u izmenjenom obliku. Nikada ne 
koristite uređaj sa sklopljenim 
upravljaсem.

Nikad ne priсvršпujte predmete za 
upravljaс (npr. radnu odeпu).

Radite iskljuсivo po dnevnom svetlu ili uz 
dobro veštaсko osvetljenje.

Ne koristite uređaj tokom padavina i 
nevremena, a posebno izbegavajte da ga 
koristite kada postoji opasnost od udara 
groma.

Ukoliko je podloga vlažna, usled smanjene 
stabilnosti poveпava se opasnost od 
nesreпe.
Neophodno je da budete posebno pažljivi 
pri radu kako biste izbegli proklizavanje. 
Ukoliko je moguпe, izbegavajte korišпenje 
uređaja kada je podloga vlažna.

Izduvni gasovi:

Opasnost po život usled 
trovanja!
U sluсaju pojave muсnine, 
glavobolje, smetnji u vidu (poput 
smanjenja vidnog polja), smetnji u 
sluhu, nesvestice i smanjenja 
koncentracije, odmah prekinite sa 
radom. Uzrok ovakvih simptoma 
između ostalog može biti prevelika 
koncentracija izduvnih gasova.
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Uređaj stvara otrovne izduvne 
gasove odmah nakon 
pokretanja motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem. Ovi 

gasovi sadrže otrovni ugljen-monoksid, 
gas bez boje i mirisa, kao i druge štetne 
materije. Nikada ne pokreпite motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem u zatvorenim 
prostorijama i prostorijama koje se teško 
provetravaju.

Pokretanje:

Oprezno pokrenite uređaj prema 
uputstvima iz poglavlja „Puštanje uređaja 
u rad“. ( 10.)
Pazite da vaše noge budu dovoljno 
udaljene od reznog alata.

Uređaj se prilikom pokretanja ne sme 
naginjati.

Prilikom pokretanja ne smete da aktivirate 
ruсicu voznog pogona.

Nemojte da pokreпete motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem ako kanal za 
izbacivanje nije pokriven poklopcem za 
izbacivanje, odnosno korpom za travu.

Rad na kosinama:

Rad na kosinama uvek obavljajte u 
popreсnom smeru, nikada uzduž.
Ukoliko korisnik prilikom košenja 
uzdužnim smerom izgubi kontrolu, može 
se dogoditi da ga uređaj koji kosi pregazi.

Budite posebno oprezni kada menjate 
smer kretanja na kosini.

Uvek pazite na svoju stabilnost na 
kosinama i izbegavajte da koristite uređaj 
na suviše velikim kosinama.

Iz bezbednosnih razloga uređaj ne sme da 
se koristi na uzbrdnom terenu сiji je nagib 
veпi od 25° (46,6 %). Opasnost od 
povreda!

Kosina od 25° odgovara vertikalnom 
usponu od 46,6 cm pri horizontalnoj dužini 
od 100 cm.

Kako biste obezbedili dovoljno 
podmazivanje motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem, morate prilikom upotrebe 
uređaja na kosinama poštovati i navode iz 
uputstva za upotrebu motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem koje je 
isporuсeno zajedno sa uređajem.

Primena:

Nemojte da pokušavate da 
proverite stanje noža dok 
kosilica radi. Nikada ne otvarajte 

poklopac za izbacivanje i ne skidajte korpu 
za travu dok se nož za košenje okreпe. 
Rotirajuпi nož vas može povrediti.

Uređaj vozite iskljuсivo brzinom koraka – 
nikada ne trсite dok koristite uređaj. Brzim 
kretanjem uređaja poveпava se opasnost 
od nesreпe zbog moguпeg saplitanja, 
proklizavanja itd.

Budite posebno oprezni kada okreпete 
uređaj ili ga privlaсite prema sebi.
Opasnost od spoticanja!

Koristite uređaj vrlo oprezno, kada radite u 
blizini deponija smeпa, jaruga ili nasipa. 
Posebno obratite pažnju na dovoljnu 
udaljenost od ovakvih mesta opasnosti.

Predmeti skriveni u busenima trave 
(prskalice za travnjake, stubovi, ventili za 
vodu, temelji, elektriсni vodovi itd.) moraju 
se zaobiпi. Nikada nemojte namerno 
prelaziti preko takvih stranih objekata.

Vodite raсuna o inercionom 
hodu noževa zbog kojeg je za 
njihovo zaustavljanje potrebno 
nekoliko sekundi.

Iskljuсite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem, saсekajte da se radni alat 
potpuno zaustavi i izvucite utikaс za 
sveпice

– kada treba da napustite uređaj, 
odnosno ostavite ga bez nadzora.

– pre dolivanja goriva. Gorivo dolivajte 
samo kada je motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem hladan.
Opasnost od požara!

– pre otpuštanja blokada ili uklanjanja 
zaсepljenja u kanalu za izbacivanje 
trave.

– pre podizanja ili nošenja uređaja.

– pre transporta uređaja.

– pre nego što zapoсnete održavanje 
noža za košenje.

Opasnost od povreda!

Nikada ne postavljajte ruke ili noge 
na rotirajuпe delove, iznad ili ispod 
njih.
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– pre nego što zapoсnete proveru ili 
сišпenje uređaja i pre drugih radova na 
njemu (poput sklapanja upravljaсa).

– ako ste naleteli na neko strano telo ili je 
kosilica poсela da neuobiсajeno jako 
vibrira. U ovim sluсajevima proverite da 
li je došlo do ošteпenja uređaja, a 
posebno rezne jedinice (nož, vratilo 
noža i elementi za fiksiranje noža) i 
obavite neophodne popravke pre nego 
što ponovo pokrenete uređaj i nastavite 
da ga koristite.

Iskljuсite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem

– dok gurate uređaj prema travnatoj 
površini koju želite da obradite i sa nje.

– pre nego što poсnete da gurate uređaj 
po površini na kojoj nema trave.

– pre nego što otvorite poklopac za 
izbacivanje ili skinete korpu za travu.

– kada treba da nagnete uređaj radi 
transporta.

– pre podešavanja visine košenja.

4.7 Održavanje i popravke

Pre poсetka radova na сišпenju, 
podešavanju, popravci i 
održavanju, postavite uređaj na 
сvrstu i ravnu podlogu, iskljuсite 

motor sa unutrašnjim sagorevanjem, 
saсekajte da se ohladi i izvucite utikaс za 
sveпice.

Saсekajte da se uređaj ohladi pre nego što 
zapoсnete radove na održavanju motora 
sa unutrašnjim sagorevanjem, izduvne 
grane i prigušivaсa zvuka. Moguпe su 
temperature od 80° C i više. Opasnost od 
opekotina!

Neposredan kontakt sa motornim uljem 
može biti opasan. Osim toga, motorno ulje 
se ne sme prosipati.
Kompanija preporuсuje da dolivanje, 
odnosno zamenu motornog ulja poverite 
ovlašпenom VIKING distributeru.

āišćenje:

Neophodno je da сitav uređaj pažljivo 
oсistite nakon korišпenja. ( 11.2)

Naslage trave oсistite drvenim štapom. 
Donji deo kosilice oсistite сetkom i vodom.

Pre postavljanja uređaja u položaj za 
сišпenje ispraznite rezervoar (npr. ostavite 
motor da radi dok se sam ne iskljuсi).

Nipošto nemojte da koristite peraс pod 
visokim pritiskom i uređaj nemojte da 
сistite tekuпom vodom (npr. crevom za 
zalivanje).
Ne koristite agresivna sredstva za 
сišпenje. Ona mogu da oštete plastiku ili 
metal, što može da ugrozi bezbedan rad 
vašeg VIKING uređaja.

Da biste izbegli opasnost od požara, 
pazite da zone oko otvora za ventilaciju, 
rashladnih rebara i izduvne cevi ne dođu u 
kontakt sa travom, slamom, mahovinom, 
lišпem ili mazivom koje curi.

Radovi na održavanju:

Korisnik sme da obavlja iskljuсivo radove 
na održavanju koji su opisani u ovom 
uputstvu za upotrebu. Sve druge radove 
na održavanju treba da poveri ovlašпenom 
distributeru.
Ukoliko Vam nedostaje neophodno znanje 
ili su vam potrebna pomoпna sredstva, 
uvek se obratite distributeru.
Kompanija VIKING preporuсuje da radove 
na održavanju i popravke obavljate kod 
ovlašпenog VIKING distributera.
Ovlašпenim VIKING distributerima 
redovno se nude obuke i dostavljaju 
tehniсke informacije. 

Koristite iskljuсivo alat, pribor i prikljuсne 
uređaje koje je kompanija VIKING odobrila 
za korišпenje sa ovim uređajem ili tehniсki 
identiсne delove. U suprotnom može doпi 
do rizika od nesreпa koje izazivaju telesne 
povrede ili ošteпenje uređaja. Ukoliko 
imate pitanja, obratite se ovlašпenom 
distributeru.

VIKING originalni alat, dodatna oprema i 
rezervni delovi imaju svojstva koja su 
optimalno prilagođena uređaju i zahtevima 
korisnika. VIKING originalni rezervni 
delovi prepoznatljivi su po VIKING broju 
rezervnog dela, po natpisu VIKING i 

Opasnost od povreda!

Jake vibracije po pravilu ukazuju na 
neku smetnju.
Kosilica ni u kom sluсaju ne sme da 
se koristiti u sluсaju ošteпene ili 
iskrivljene radilice, kao ni u sluсaju 
ošteпenog ili iskrivljenog noža za 
košenje.
Ukoliko vam nedostaje potrebno 
znanje, poverite neophodne 
popravke struсnjaku – kompanija 
VIKING preporuсuje ovlašпenog 
VIKING distributera.

Opasnost od povreda usled 
delovanja noža za košenje!
Kada povuсete uže startera, radni 
alat poсinje da se okreпe. Prilikom 
povlaсenja užeta startera uvek 
pazite da budete dovoljno udaljeni 
od noža za košenje, što se 
posebno odnosi na vaše noge i 
ruke.
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eventualno po VIKING oznaci rezervnog 
dela. Na malim delovima znak može da 
stoji i sam.

Iz bezbednosnih razloga redovno 
proveravajte da li su ošteпeni i da li 
zaptivaju delovi kroz koje prolazi gorivo 
(vodovi za gorivo, slavina za gorivo, 
rezervoar za gorivo, poklopac rezervoara i 
prikljuсci) i po potrebi zadužite servisera 
da ih zameni (VIKING preporuсuje 
ovlašпenog VIKING distributera).

Nalepnice sa upozorenjima i uputstvima 
uvek treba da budu сiste i сitljive. 
Ošteпene ili izgubljene nalepnice 
zamenite novim koje možete dobiti od 
ovlašпenog VIKING prodavca. Ukoliko se 
neki sklop zameni novim, vodite raсuna da 
za novi sklop dobijete istu nalepnicu.

Radove na reznoj jedinici obavljajte 
iskljuсivo uz korišпenje debelih radnih 
rukavica, i to uz najveпi moguпi oprez.

Sve matice, klinovi i vijci, a posebno vijak 
noža, moraju da budu dobro pritegnuti da 
bi uređaj bio u stanju bezbednom za rad.

Redovno proveravajte сitav uređaj i korpu 
za travu na habanje i ošteпenja, a posebno 
pre skladištenja (npr. pre zimske pauze). 
Odmah zamenite istrošene ili ošteпene 
delove iz bezbednosnih razloga, kako bi 
uređaj uvek bio u stanju bezbednom za 
rad.

Nemojte da menjate osnovno 
podešavanje motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem i nemojte da preterujete sa 
brojem obrtaja.

Ukoliko zbog radova na održavanju dođe 
do demontiranja pojedinih delova ili 
zaštitnih sistema, njih treba odmah i 
propisno ponovo montirati.

4.8 Skladištenje u sluĂaju dužeg 
nekorišćenja

Saсekajte da se motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem ohladi pre skladištenja 
uređaja u zatvorenom prostoru.

Uređaj sa ispražnjenim rezervoarom i 
rezerve goriva сuvajte u prostoriji sa 
dobrom ventilacijom koja može da se 
zakljuсa.

Osigurajte da uređaj bude zaštiпen od 
neovlašпenog korišпenja (npr. od dece).

Ako treba da ispraznite rezervoar, npr. 
zbog skladištenja tokom pre zimske 
pauze, pražnjenje rezervoara za gorivo 
obavljajte iskljuсivo na otvorenom prostoru 
(npr. tako što пete ostaviti motor da radi 
dok se sam ne iskljuсi).

Temeljno oсistite uređaj pre nego što ga 
uskladištite (npr.zbog zimske pauze).

Uređaj skladištite iskljuсivo sa izvuсenim 
utikaсem za sveпice.

Uređaj skladištite u bezbednom stanju.

Saсekajte da se uređaj potpuno ohladi pre 
nego što ga prekrijete.

4.9 Odlaganje

Otpadni proizvodi poput starog ulja ili 
goriva, starih maziva, filtera, akumulatora i 
sliсnog potrošnog materijala mogu da 
ugroze zdravlje ljudi i životinja, kao i 
životnu sredinu i stoga morate da ih 
propisno odložite.

Obratite se centru za recikliranje ili 
ovlašпenom distributeru za dodatne 
informacije o ispravnom odlaganju 
otpadnih proizvoda. VIKING preporuсuje 
ovlašпenog VIKING distributera.

Osigurajte da neupotrebljiv uređaj bude 
odložen na pravilan naсin. Onesposobite 
uređaj pre odlaganja. Da biste spreсili 
nesreпe, posebno uklonite kabl za 
pokretanje, ispraznite rezervoar i ispustite 
motorno ulje.

Opasnost od povreda usled delovanja 
noža za košenje!
Nikad nemojte da ostavljate isluženu 
kosilicu bez nadzora. Osigurajte da uređaj 
i nož budu izvan dometa dece.

5. Opis simbola

Pažnja!
Pre puštanja u rad proсitajte 
uputstvo za upotrebu.

Opasnost od povreda!
Vodite raсuna da se druge 
osobe ne nalaze u zoni 
opasnosti.

Opasnost od povreda!
Izvucite utikaс sveпice pre 
radova na reznom alatu, 
održavanja i сišпenja.
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MB 248 T, MB  253 T:

7.1 Opšte napomene

● Za sve opisane radove postavite uređaj 
na horizontalnu, ravnu i сvrstu podlogu.

7.2 Montaža upravljaĂa

● Gurnite ravni okrugli vijak (E) kroz 
vođicu za sajlu (F).

● Zakaсite vođicu za sajlu (F) za sajlu za 
zaustavljanje motora (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
Zakaсite vođicu za sajlu (F) i za sajlu za 
vozni pogon (3).

● Postavite gornji deo upravljaсa (1) na 
spoljnu stranu donjih delova 
upravljaсa (4) kao na slici.

● Ravni okrugli vijak (E) – levo sa 
vođicom za sajlu (F), a desno bez nje – 
gurnite iznutra prema spolja kroz otvore 
i priсvrstite ga okretnim ruсkama (D).

7.3 Postavljanje i skidanje užeta 
startera

Postavljanje:

● Izvucite utikaс za sveпice iz motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

● Pritisnite ruсicu za zaustavljanje 
motora (1) prema upravljaсu i zadržite 
je.

● Polako izvucite uže startera (2) i 
zakaсite ga za držaс užeta (3).

● Polako otpustite uže startera (2) i ruсicu 
za zaustavljanje motora (1).

● Postavite utikaс za sveпice.

Skidanje:

● Izvucite utikaс za sveпice iz motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

● Pritisnite ruсicu za zaustavljanje 
motora (1) prema upravljaсu i zadržite 
je.

● Polako izvucite uže startera (2) i 
otkaсite ga sa držaсa užeta (3).

● Polako vratite nazad uže startera (2) i 
otpustite ruсicu za zaustavljanje 
motora (1).

● Postavite utikaс za sveпice.

7.4 Sklapanje gornjeg dela 
upravljaĂa

Da biste uštedeli prostor prilikom 
transporta i skladištenja, možete da 
sklopite gornji deo upravljaсa (1).

Opasnost od povreda!
Rezni alat ima inercioni hod 
od nekoliko sekundi nakon 
iskljuсivanja (koсnica 
motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem/noža).

Ukljuсite vozni pogon.

Pokrenite motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

Iskljuсite motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

6. Sadržaj paketa

Poz. Oznaka Kom.

A Osnovni uređaj 1

B Gornji deo korpe za travu 1

C Donji deo korpe za travu 1

D Obrtna ruсica 2

E Ravni okrugli vijak 2

F Vođica za sajlu 1

Uputstvo za upotrebu 1

Uputstvo za upotrebu 
motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem

1

2

7. Pripremanje uređaja za 
rad

Opasnost od povreda
Vodite raсuna o bezbednosnim 
upozorenjima iz poglavlja „Za vašu 
bezbednost“ ( 4.).

Opasnost od prignjeĂenja!
Tokom zavrtanja obe obrtne 
ruсice (D), jednom rukom držite 
gornji deo upravljaсa (1) u 
najvišem položaju.

3

4

1
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● Skinite uže startera. ( 7.3)

● Otpustite obrtne ruсice (3) sa obe 
strane (okreпuпi ih suprotno od smera 
kretanja kazaljke na satu).

● Polako preklopite gornji deo 
upravljaсa (1) prema napred.

7.5 Sastavljanje korpe za travu

● Postavite gornji deo korpe za 
travu (B) na donji deo korpe za 
travu (C). 

● Proverite pravilno naleganje:
Spojnice (1) moraju nalegati taсno 
iznad otvora (2).
Sve spojnice (1) i vođice (3) moraju uпi 
na svoja mesta.
Gornji deo korpe za travu (B) mora 
celim obimom izolovati donji deo korpe 
za travu (C) od spoljne sredine.

● Poсevši od zadnjeg srednjeg dela, 
nežnim pritiskom spolja ugurajte 
spojnice (1) u otvore (2) na donjem delu 
korpe za travu.

7.6 Skidanje i postavljanje korpe 
za travu

Postavljanje:

● Otvorite poklopac za izbacivanje (1) i 
pridržite ga.

● Postavite korpu za travu (2) pomoпu 
uški za zadržavanje (3) u prihvate (4) 
na zadnjoj strani uređaja.
Proverite da li je poklopac (5) pravilno 
zatvoren.

● Otpustite poklopac za izbacivanje (1).

Skidanje:

● Otvorite poklopac za izbacivanje (1) i 
pridržite ga.

● Podignite korpu za travu (2) i izvadite je 
povlaсenjem unazad.

● Polako zatvorite poklopac za 
izbacivanje (1).

7.7 Centralno podešavanje visine 
košenja

Možete da podesite 7 razliсitih visina 
košenja između 25 mm i 75 mm.

Nivo košenja 1:
najmanja visina košenja

Nivo košenja 7:
najveпa visina košenja

● Jednom rukom pritisnite i zadržite 
polugu za regulisanje visine košenja (1) 
prema zadnjem toсku (2).

● Postavite polugu za regulisanje visine 
košenja (1) u željeni položaj.

● Polako otpustite polugu za regulisanje 
visine košenja (1) i pustite je da uskoсi 
u odgovarajuпi položaj.

7.8 Gorivo i motorno ulje

Motorno ulje:
Vrsta motornog ulja koju treba 
koristiti i nivo punjenja navedeni 
su u uputstvu za upotrebu motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem.
Redovno proveravajte nivo ulja u motoru 
(pogledajte uputstvo za upotrebu motora 
sa unutrašnjim sagorevanjem).
Izbegavajte prenizak i previsok nivo ulja u 
motoru.

Gorivo:
Preporuka:
Koristite sveže gorivo poznate 
marke. 

Opasnost od povreda!
Pre sklapanja iskljuсite motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem i 
izvucite utikaс za sveпice.
Gornji deo upravljaсa (1) ne sme 
da bude dodatno optereпen (npr. 
radnom odeпom obešenom preko 
njega).
Opasnost od prignjeĂenja!
Zbog otpuštanja obe obrtne 
ruсice (3), može se desiti da se 
gornji deo upravljaсa (1) sam 
sklopi. Stoga сvrsto držite najviši 
deo gornjeg dela upravljaсa (1) pre 
nego što otpustite obe obrtne 
ruсice (3).

5

Opasnost od povreda!
Pre postavljanja i skidanja korpe za 
travu treba ugasiti motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem!

Opasnost od povreda!
Pre podešavanja visine košenja 
treba iskljuсiti motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem.

6

7

Opasnost od povreda!
Pridržavajte se upozorenja iz 
poglavlja „Za vašu bezbednost“. 
( 4.)

Pazite da ne oštetite uređaj!
Pre prvog pokretanja motora sipajte 
motorno ulje (pogledajte uputstvo 
za upotrebu motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem). Kompanija VIKING 
preporuсuje da za dolivanje 
motornog ulja koristite 
odgovarajuпe pomagalo (npr. 
levak). Paket sa uređajem ne sadrži 
pomagalo za dolivanje.

8
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Podaci o kvalitetu goriva (broj oktana) 
navedeni su u uputstvu za upotrebu 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem;

– bezolovni benzin

Prilikom dolivanja koristite levak (ne nalazi 
se u sadržaju paketa).

Radi bezbednog rukovanja i zaštite od 
nenamenske upotrebe, uređaj je 
opremljen sa više bezbednosnih uređaja.

8.1 Bezbednosni uređaji

Kosilica je opremljena bezbednosnim 
uređajima koji spreсavaju sluсajan kontakt 
sa nožem sa seсenje i izbaсenim 
materijalom.
Oni obuhvataju kuпište, poklopac za 
izbacivanje, korpu za travu i pravilno 
montirani upravljaс.

8.2 Zaustavljanje motora pomoću luka

Kosilica za travu je opremljena 
mehanizmom-za zaustavljanje motora.

Tokom pogona, otpuštanjem luka se 
iskljuсuje zaustavljanje motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem.
Motor sa unutrašnjim sagorevanjem i nož 
se zaustavljaju u toku 3 sekunde.

Merenje vremena rada nakon 
iskljuĂivanja

Nakon pokretanja motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem, okreпe se nož i сuje se 
šum kretanja Vreme rada nakon 
iskljuсivanja odgovara trajanju šumova 
nakon iskljuсivanja motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem i ono se može izmeriti 
štopericom.

Lep i gust travnjak dobijamo

– ako kosimo malom brzinom kretanja.

– сestim košenjem trave kako bi ona uvek 
bila kratka.

– kada u toplim i suvim klimatskim 
uslovima travu ne kosimo prenisko, jer 
пe ona u suprotnom izgoreti od sunca i 
neпe lepo izgledati.

– korišпenjem oštrog noževa za košenje, 
zbog сega ga treba redovno oštriti 
(obratite se distributeru).

– redovnom promenom smera košenja.

10.1 Pokretanje motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem

Postupak pokretanja za hladan motor 
sa unutrašnjim sagorevanjem:

● Samo za modele MB 248 i MB 248 T:
Tri puta pritisnite primer (1).

● Pritisnite ruсicu za zaustavljanje 
motora (2) prema upravljaсu i zadržite 
je.

● Polako izvucite uže startera (3) do 
kompresionog otpora. Zatim ga snažno 
i brzo povucite za jednu dužinu ruke. 
Ponovo polako vratite uže startera (3) 
tako da može ponovo da se namota.
Ponavljajte postupak dok se motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem ne pokrene.

8. Bezbednosni uređaji

Opasnost od povreda!
Ukoliko se utvrdi neispravnost 
nekog od bezbednosnih uređaja, 
uređaj više ne sme da se koristi. 
Zbog toga se obratite ovlašпenom 
distributeru. Kompanija VIKING 
preporuсuje ovlašпenog VIKING 
distributera.

Opasnost od povreda!

Ukoliko je vreme rada noža nakon 
iskljuсivanja duže, mašinu nemojte 
više koristiti i odnesite je kod 
ovlašпenog prodavca.

9. Uputstva za rad

10. Puštanje uređaja u rad

Pazite da ne oštetite uređaj!
Nemojte pokretati motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem u 
visokoj travi, odnosno pri najnižoj 
visini reza. Te okolnosti otežavaju 
pokretanje.
Motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem nakon pokretanja 
radi na optimalnom radnom broju 
obrtaja zahvaljujuпi fiksnom 
podešavanju gasa.

9
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Postupak pokretanja za topao motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem:

● Postupak pokretanja je isti kao kada je 
motor sa unutrašnjim sagorevanjem 
hladan. 
Samo za modele MB 248 i MB 248 T:
Ne treba da pritiskate primer (1).

10.2 IskljuĂivanje motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem

Da biste iskljuсili motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem, otpustite 
ruсicu za zaustavljanje motora (15).
Motor sa unutrašnjim sagorevanjem i nož 
za košenje пe se zaustaviti nakon kratkog 
vremena.

10.3 RuĂica voznog pogona 
(MB 248 T, MB 253 T)

UkljuĂivanje voznog pogona:

● Pokrenite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem. ( 10.1)

● Povucite ruсicu voznog pogona (1) 
prema upravljaсu i zadržite je. 
Vozni pogon пe se ukljuсiti i kosilica пe 
se pokrenuti napred.

IskljuĂivanje voznog pogona:

● Otpustite ruсicu voznog pogona (1). 
Vozni pogon пe se iskljuсiti i kosilica пe 
se zaustaviti. Motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem i dalje radi.

10.4 PokazivaĂ napunjenosti 

Na gornjem delu korpe za travu 
nalazi se pokazivaс 
napunjenosti (1).

Vazdušno strujanje usled rotiranja noža za 
košenje osigurava provetravanje korpe za 
travu i podiže pokazivaс napunjenosti 
na (2):
Korpa za travu se puni iseсenim 
materijalom.

Kada se korpa za travu puni travom, ovo 
vazdušno strujanje se smanjuje i 
pokazivaс napunjenosti se spušta (3):

● Ispraznite napunjenu korpu za travu 
( 10.5).

10.5 Pražnjenje korpe za travu

● Skinite korpu za travu. ( 7.6)

● Uhvatite korpu za travu za držaс (1) i 
ruсku (2) i ispraznite pokošenu travu.

● Proverite da li je poklopac (3) pravilno 
zatvoren. Postavite korpu za travu. 
( 7.6)

11.1  Opšte napomene

Godišnje održavanje kod ovlašćenog 
distributera:

Kosilicu jednom godišnje treba da 
pregleda ovlašпeni distributer. VIKING 
preporuсuje ovlašпenog VIKING 
distributera.

11.2 āišćenje uređaja

Interval održavanja:

Nakon svakog korišпenja

Položaj za Ăišćenje:

● Izaberite nivo košenja 1. ( 7.7)

● Otpustite gornji deo upravljaсa (1) 
odvrtanjem obe obrtne ruсice (2).

● Otvorite poklopac za izbacivanje i 
pridržite ga.

● Postavite uređaj tako da može 
samostalno da stoji u položaju za 
сišпenje.

Pazite da ne oštetite uređaj!
Kada je motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem topao, ne morate da 
pritiskate primer.
Međutim, imajte u vidu da motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem može 
brzo da se ohladi kada je vreme 
jako hladno.

1

10
Opasnost od povreda!
Pre skidanja korpe za travu, 
neophodno je da iz bezbednosnih 
razloga iskljuсite motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

11

12

11. Održavanje

Opasnost od povreda!
Vodite raсuna o bezbednosnim 
upozorenjima iz poglavlja „Za vašu 
bezbednost“ ( 4.).

Opasnost od povreda!
Iskljuсite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem i izvucite utikaс za 
sveпice.
Pre postavljanja uređaja u položaj 
za сišпenje ispraznite rezervoar 
(ostavite motor da radi dok se sam 
ne iskljuсi).

13
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11.3 Motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem

Interval održavanja:

Pogledajte uputstvo za upotrebu motora 
sa unutrašnjim sagorevanjem.

Opšte napomene:

Pridržavajte se uputstava za rukovanje i 
održavanje koje možete pronaпi u 
priloženom uputstvu za motor sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

Za dug vek trajanja naroсito su važni 
dovoljan nivo ulja i redovna zamena filtera 
ulja i vazduha.

Preporuсene intervale za zamenu ulja i 
informacije o vrsti i potrebnoj koliсini 
motornog ulja takođe možete pronaпi u 
uputstvu za upotrebu motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem.

Rashladna rebra se moraju redovno сistiti 
da bi se obezbedilo odgovarajuпe hlađenje 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem.

11.4 Provera granica istrošenosti 
noža za košenje

Interval održavanja:

Pre svake upotrebe.

Postupak provere:

Pre svake provere treba temeljno oсistiti 
nož za košenje (1).

● Postavite uređaj u položaj za сišпenje. 
( 11.2)

Debljina noža za košenje:

Debljina noža za košenje (A) ni na jednom 
mestu ne sme biti manja od 2 mm. 
Najvažnija mesta oznaсena su na slici. 
(Provera se obavlja pomiсnim merilom).

Granica istrošenosti seĂiva:

Oštrice brušenjem smeju da se smanje 
najviše za 5 mm – rastojanje (B). Radi 
kontrole, postavite lenjir (2) na prednju 
ivicu noža (3) i proverite istrošenost.

11.5 Održavanje noža za košenje

Demontiranje noža za košenje:

Za demontažu upotrebite drveni blok (1) 
(pribl. 60 x 60 mm) kako biste pridržali nož 
za košenje (2).

● Otpustite i odvijte vijak noža (3). 
Uklonite vijak noža (3), podlošku (4) i 
nož za košenje (2).

Oštrenje noža za košenje:

● Nož prilikom oštrenja treba hladiti, npr. 
vodom. Nož ne sme da poplavi, jer se 
tako smanjuje postojanost rezanja.

● Ravnomerno naoštrite nož za košenje 
da biste izbegli vibracije zbog 
neravnoteže.

● Ugao rezanja uvek mora biti 30°.

● Prilikom oštrenja vodite raсuna o 
granicama istrošenosti.

Montiranje noža za košenje:

Za montažu upotrebite drveni blok (1) 
kako biste pridržali nož za košenje (2).

Opasnost od povreda!
Vodite raсuna o bezbednosnim 
upozorenjima iz poglavlja „Za vašu 
bezbednost“. ( 4.)

14

Opasnost od povreda!
Istrošeni nož za košenje može se 
polomiti i izazvati teške povrede. 
Zato se uvek treba pridržavati 
uputstva za održavanje noževa.
Noževi za košenje se razliсito 
troše, u zavisnosti od mesta 
primene i broja radni sati. Ako se 
uređaj koristi na pešсanoj podlozi ili 
se сesto upotrebljava u suvim 
uslovima, nož za košenje je izložen 
veпem optereпenju i troši se brže 
nego obiсno.

Opasnost od povreda!
Vodite raсuna o bezbednosnim 
upozorenjima iz poglavlja „Za vašu 
bezbednost“. ( 4.)
Preporuсujemo da brušenje noža 
za košenje prepustite ovlašпenom 
distributeru.

15

Opasnost od povreda!
Tokom procesa oštrenja uvek 
nosite zaštitne naoсare i zaštitne 
rukavice.

Opasnost od povreda!
Nož za košenje mora da se zameni 
сim se primete urezi ili pukotine, 
odnosno nakon dostizanja granice 
istrošenosti ( 11.4).

Spojnice na donjoj strani noža za 
košenje spreсavaju pogrešnu 
montažu. 
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● Na vijak noža (3) nanesite sredstvo za 
obezbeđivanje vijaka Loctite 243.

● Nož za košenje (2) montirajte na сauru 
noža (5) tako da uzdignute ivice budu 
okrenute naviše.

● Postavite sigurnosnu podlošku (4) i 
pritegnite vijak noža (3) momentom 
zatezanja od 60 - 65 Nm.

11.6  Skladištenje (zimska pauza)

U sluсaju dužeg perioda nekorišпenja 
uređaja (zimska pauza), pridržavajte se 
sledeпih uputstava:

● Pažljivo oсistite sve spoljne delove 
uređaja.

● Dobro nauljite, tj. podmažite sve 
pokretne delove.

● Ispraznite rezervoar za gorivo i 
karburator (npr. tako što пete ostaviti 
motor da radi dok se sam ne iskljuсi).

● Odvrnite sveпicu (pogledajte uputstvo 
za upotrebu motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem) i dolijte pribl. 3 cm³ 
motornog ulja u motor kroz otvor 
sveпice. Okrenite motor sa unutrašnjim 
sagorevanjem nekoliko puta bez 
sveпice (povucite uže startera).

● Ponovo zavrnite sveпicu (pogledajte 
uputstvo za upotrebu motora sa 
unutrašnjim sagorevanjem).

● Zamenite ulje (pogledajte uputstvo za 
upotrebu motora sa unutrašnjim 
sagorevanjem).

● Uređaj сuvajte u zatvorenoj suvoj 
prostoriji u kojoj nema puno prašine. 
Osigurajte da uređaj bude izvan 
domašaja dece.

12.1 Transport

Podizanje i nošenje uređaja:

● Uređaj podižite, odnosno nosite 
iskljuсivo držeпi ga za potpornu 
taсku (1) i gornji deo upravljaсa (2), 
odnosno, kada je gornji deo upravljaсa 
sklopljen, za oba donja dela 
upravljaсa (3) (pogledajte sliku A).

Transport uređaja:

Prilikom transporta teretnom platformom 
(prikolica, liсni automobil itd.) osigurajte 
uređaj od klizanja odgovarajuпim i pravilno 
dimenzionisanim sredstvima za 
priсvršпivanje. Priсvrstite sajle ili kaiševe 
za sledeпa mesta na uređaju:

– prednji toсak, zadnji toсak

– donji delovi upravljaсa.

Važne napomene za održavanje i negu 
grupe proizvoda

Benzinska kosilica za travu

Kompanija VIKING ne preuzima bilo kakvu 
odgovornost za materijalnu štetu i povrede 
osoba koje nastanu usled nepoštovanja 
napomena u uputstvu za rukovanje, a 
posebno onih koje se odnose na 
bezbednost, rukovanje i održavanje ili 
usled korišпenja nedozvoljenih ugradnih 
uređaja ili rezervnih delova.

Molimo vas da se obavezno pridržavate 
sledeпih važnih napomena radi 
izbegavanja nastanka štete ili 
prekomernog habanja vašeg VIKING 
uređaja:

1. Potrošni delovi

Pojedini delovi VIKING uređaja se habaju i 
tokom pravilne upotrebe i moraju se 
pravovremeno menjati u zavisnosti od 
vrste korišпenja i njegovog trajanja.

Opasnost od povreda!
Strogo se pridržavajte momenta 
zatezanja vijka noža.
Sigurnosnu podlošku (4) potrebno 
je zameniti prilikom svake montaže 
noža.
Vijak noža (3) potrebno je zameniti 
prilikom svake zamene noža.

Opasnost od požara!
Zbog opasnosti od požara, utikaс 
za sveпice držite dalje od otvora za 
sveпice.

12. Transport

Opasnost od povreda!
Pre nego što transportujete uređaj, 
obratite pažnju na poglavlje „Za 
vašu bezbednost“. ( 4.)
Uređaj nosite samo uz pomoп još 
jedne osobe. Pri tome uvek nosite 
odgovarajuпu zaštitnu odeпu 
(zaštitne cipele, сvrste rukavice).
Pre podizanja, odnosno transporta 
uređaja, izvucite utikaс za sveпice.

16

Opasnost od povreda!
Uređaj vucite iskljuсivo kada stoji 
na sva сetiri toсka. U tom položaju 
nož za košenje nije slobodan i ne 
može doпi do curenja motornog 
ulja i goriva (pogledajte sliku B).

13. Smanjivanje habanja i 
izbegavanje oštećenja
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U to se između ostalog ubrajaju i:

– nož

– korpa za travu

– klinasti remen (MB 248 T, MB 253 T)

2. Pridržavanje uputstava iz ovog 
uputstva za upotrebu

Korišпenje, održavanje i skladištenje 
VIKING uređaja mora se vršiti pažljivo, na 
naсin koji je naveden u uputstvu za 
upotrebu. Korisnik пe biti odgovoran za 
sve štete koje nastanu usled nepoštovanja 
bezbednosnih uputstava, kao i uputstava 
za rukovanje i održavanje.

To se posebno odnosi na:

– izvršene izmene na uređaju koje nije 
odobrila kompanija VIKING.

– upotrebu pogonskih goriva koje nije 
odobrila kompanija VIKING (maziva, 
benzin, motorno ulje; pogledajte 
uputstva proizvođaсa).

– upotrebu alata ili dodatne opreme koja 
nije dozvoljena za ovaj uređaj, nije 
pogodna ili nije odgovarajuпeg 
kvaliteta.

– nenamensku upotrebu uređaja.

– korišпenje proizvoda na sportskim ili 
takmiсarskim manifestacijama.

– ošteпenja koja su nastala kao posledica 
nastavka korišпenja uređaja sa 
neispravnim delovima.

3. Radovi na održavanju

Svi radovi navedeni u odeljku 
„Održavanje“ moraju se redovno 
sprovoditi.

Ukoliko korisnik nije u stanju da ih 
samostalno obavi, treba da za to zaduži 
ovlašпenog distributera.

Kompanija VIKING preporuсuje da radove 
na održavanju i popravke obavljate kod 
ovlašпenog VIKING distributera.

Ovlašпenim VIKING distributerima 
redovno se nude obuke i dostavljaju 
tehniсke informacije.

Korisnik пe biti odgovoran za ošteпenja do 
kojih može doпi ukoliko se ovi radovi ne 
obave.

U to se, između ostalog, ubrajaju:

– korozija i druga ošteпenja usled 
neadekvatnog skladištenja.

– šteta nastala na uređaju usled upotrebe 
rezervnih delova slabijeg kvaliteta.

– šteta nastala usled neblagovremenog ili 
nedovoljnog održavanja tj. šteta usled 
radova na održavanju i popravki koje 
nisu vršene u servisnim radionicama 
ovlašпenih distributera.

Pokošena trava se ne baca u 
otpad, nego se kompostira.

Ambalaža, uređaj i dodatni 
pribor su proizvedeni od 
materijala koji se može 

reciklirati i treba ih odlagati u skladu sa tim.

Odvojeno i ekološki prihvatljivo odlaganje 
ostataka materijala poveпava moguпnost 
ponovne upotrebe iskoristivog materijala. 
Iz tog razloga, nakon isteka uobiсajenog 
veka upotrebe uređaj treba odneti na 
mesto za prikupljanje iskoristivog 
materijala. Prilikom odlaganja obratite 
posebnu pažnju na uputstva u poglavlju 
„Odlaganje“ ( 4.9).

Obratite se centru za recikliranje ili 
ovlašпenom distributeru za dodatne 
informacije o ispravnom odlaganju 
otpadnih proizvoda.

Nož za košenje MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Nož za koošenje MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Vijak noža

9008 319 9028

Sigurnosna podloška

0000 702 6600

Mi,

kompanija VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

izjavljujemo da je uređaj,

kosilica sa ruсnim upravljanjem i motorom 
sa unutrašnjim sagorevanjem (MB)

14. Zaštita životne sredine

15. UobiĂajeni rezervni 
delovi

Elementi za fiksiranje noža za 
košenje (npr. vijak noža, 
sigurnosna podloška) moraju se 
zameniti prilikom zamene noža, 
odnosno prilikom montaže noža. 
Rezervni delovi mogu da se nabave 
kod ovlašпenog VIKING 
distributera.

16. CE - Izjava proizvođaĂa o 
usaglašenosti

Fabriсka marka: VIKING

Tip: MB 248.3

MB 248.3 T
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proizveden u skladu sa sledeпim 
smernicama EU:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Proizvod je razvijen u skladu sa sledeпim 
normama:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2ë

Primenjeni postupak potvrde 
usaglašenosti:
Prilog VIII (2000/14/EC)

Naziv i adresa institucije koja je obavila 
kontrolu:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Osoba zadužena za sastavljanje i сuvanje 
tehniсke dokumentacije:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Godina proizvodnje i serijski broj nalaze se 
na ploсici s podacima na uređaju.

MB 248.3, MB 248.3 T

Izmereni nivo zvuсne snage:
95,2 dB(A)

Garantovani nivo zvuсne snage:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Izmereni nivo zvuсne snage:
96,5 dB(A)

Garantovani nivo zvuсne snage:
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (GGGG-MM-DD)

VIKING GmbH

Direktor sektora za istraživanje i razvoj 
proizvoda

Serijski broj: 6350

Tip: MB 253.0

MB 253.0 T

Serijski broj: 6371

Fabriсka marka: VIKING

17. TehniĂki podaci

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Serijski broj: 6350

Vrsta motora sa 
unutrašnjim 
sagorevanjem:

4-taktni motor sa 
unutrašnjim 
sagorevanjem

Tip motora: B&S Series 450

Nominalna snaga pri 
nominalnom broju 
obrtaja:

1,6–2900 
kW-o/min

Zapremina: 125 ccm

Rezervoar za gorivo: 0,8 l

Vrsta uređaja za 
rezanje:

Standardni ravni 
nož

Širina noža: 46 cm

Broj obrtaja uređaja 
za rezanje: 2900 o/min

Broj obrtaja motora: 2900 o/min

Prema smernici 
2000/14/EC:
Garantovani nivo 
zvuсne snage LWAd 96 dB(A)

Prema smernici 
2006/42/EC:
Nivo zvuсnog pritiska 
na radnom mestu 
LpA 85 dB(A)

Odstupanje KpA 1 dB(A)

Navedena 
karakteristiсna 
vrednost vibracija 
prema EN 12096:
Izmerena vrednost 
ahw 4,85 m/s2

Odstupanje Khw
Mereno prema 
EN 20643

2,43 m/s2

D/Š/V: 155/52/106 cm

Težina: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Serijski broj: 6371

Vrsta motora sa 
unutrašnjim 
sagorevanjem:

4-taktni motor sa 
unutrašnjim 
sagorevanjem

Tip motora: Kohler XT675

Nominalna snaga pri 
nominalnom broju 
obrtaja:

2,2–2800 
kW-o/min

Zapremina: 149 ccm

Rezervoar za gorivo: 1,4 l

Vrsta uređaja za 
rezanje:

Standardni ravni 
nož

Širina noža: 51 cm

Broj obrtaja uređaja 
za rezanje: 2800 o/min

Broj obrtaja motora: 2800 o/min

Prema smernici 
2000/14/EC:
Garantovani nivo 
zvuсne snage LWAd 98 dB(A)

MB 248.3 / MB 248.3 T:
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Smetnja:
Motor sa unutrašnjim sagorevanjem se ne 
pokreпe.

Mogući uzrok:
– Ruсica za zaustavljanje motora nije 

povuсena.
– Nema goriva u rezervoaru; vodovi za 

gorivo zapušeni.
– Loše, zaprljano ili staro gorivo u 

rezervoaru.
– Zaprljan filter za vazduh.
– Utikaс za sveпice je otkaсen od 

sveпice; kabl za pokretanje je loše 
priсvršпen za utikaс.

– Sveпica je сađava ili ošteпena; 
pogrešan razmak elektroda.

– Primer nije aktiviran (MB 248, 
MB 248 T).

Pomoć:
– Pritisnite ruсicu za zaustavljanje motora 

prema upravljaсu i zadržite je. ( 10.1)
– Dolijte gorivo; oсistite vodove za 

gorivo.
– Uvek koristite sveže gorivo poznate 

marke, bezolovni benzin; oсistite 
karburator.

– Oсistite filter za vazduh.
– Postavite utikaс za sveпice; proverite 

vezu između kabla za pokretanje i 
utiсnice.

– Oсistite ili zamenite sveпicu; podesite 
razmak između elektroda.

– Pre pokretanja triput pritisnite 
primer. ( 10.1)

Smetnja:
Otežano pokretanje ili smanjena snaga 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem.

Mogući uzrok:
– Zaсepljeno kuпište kosilice za travu.
– Košenje sa suviše niskim stepenom 

seсenja odn. brzina guranja je prevelika 
u odnosu na visinu rezanja.

– Voda u rezervoaru za gorivo i 
karburatoru; karburator je zaсepljen.

– Rezervoar za gorivo je zaprljan.
– Filter za vazduh je zaprljan.
– Sveпica za paljenje je puna сađi.

Rešenje:
– Oсistite kuпište kosilice za travu 

(Izvucite utikaс sveпica za 
paljenje!). ( 11.2)

– Podesite viši stepen seсenja odn. 
smanjite brzinu guranja. ( 7.7)

– Ispraznite rezervoar za gorivo, oсistite 
vod za gorivo i karburator.

– Oсistite rezervoar za gorivo.
– Oсistite filter za vazduh.
– Oсistite sveпicu za paljenje.

Smetnja:
Motor sa unutrašnjim sagorevanjem se 
pregreva.

Mogući uzrok:
– Premali nivo ulja u motoru sa 

unutrašnjim sagorevanjem.
– Rashladna rebra su zaprljana.

Pomoć:
– Zamenite motorno ulje. ( 7.8)
– Oсistite rashladna rebra. ( 11.2)

Prema smernici 
2006/42/EC:
Nivo zvuсnog pritiska 
na radnom mestu 
LpA 86 dB(A)

Odstupanje KpA 1 dB(A)

Navedena 
karakteristiсna 
vrednost vibracija 
prema EN 12096:
Izmerena vrednost 
ahw 6,40 m/s2

Odstupanje Khw
Mereno prema 
EN 20643

2,56 m/s2

D/Š/V: 160/55/106 cm

Težina: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Bezbednosni uređaj: Zaustavljanje 
motora

Uređaj za startovanje 
motora:

Uže za 
startovanje

Momenat zatezanja 
vijka noža: 60–65 Nm

Pogon na zadnje 
toсkove 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T)

1 brzina za hod 
unapred

Dimenzije prednjih 
toсkova: 180 mm

Dimenzije zadnjih 
toсkova: 200 mm

Visina košenja: 25–75 mm

Zapremina punjenja 
korpe za travu: 55 l

MB 253.0 / MB 253.0 T:

18. Traženje grešaka

Po potrebi potražite distributera. 
Kompanija VIKING vam preporuсuje 
ovlašпenog VIKING distributera.

@ Pogledajte uputstvo za upotrebu 
motora sa unutrašnjim sagorevanjem.
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Smetnja:
Jake vibracije tokom rada.

Mogući uzrok:
– Rezna jedinica neispravna.
– Motor sa unutrašnjim sagorevanjem 

nije dobro fiksiran.

Pomoć:
– Proverite nož za košenje, vratilo noža i 

elemente za fiksiranje noža (vijak noža 
i sigurnosnu podlošku) i po potrebi ih 
popravite.

– Pritegnite vijke za priсvršпivanje motora 
sa unutrašnjim sagorevanjem.

Smetnja:
Neuredno seсenje, travnjak пe požuteti

Mogući uzrok:
– Nož za košenje se istupeo ili je istrošen

Pomoć:
– Naoštrite ili zamenite nož za košenje 

( 11.4), ( 11.5), 

19.1 Potvrda primopredaje

19.2 Potvrda servisiranja

Ovo uputstvo za upotrebu prilikom 
radova na održavanju dostavite 
ovlašпenom VIKING distributeru.
On пe u odštampanim poljima potvrditi da 
su servisni radovi izvršeni.

19. Plan servisiranja

Servisiranje obavljeno na dan

Datum sledeпeg servisiranja

17
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Cijenjeni kupci!

Zahvaljujemo vam na odabiru 
visokokvalitetnih proizvoda tvrtke VIKING.

Ovaj je proizvod nastao kao rezultat 
primjene najmodernije tehnologije 
proizvodnje i sustavnih mjera osiguranja 
kvalitete, jer naš je cilj postignut tek ako 
ste vi zadovoljni svojim uređajem.

Ako imate bilo kakvih pitanja o uređaju, 
obratite se svom prodavaсu ili pak izravno 
našem generalnom zastupniku.

Zadovoljstvo u radu s vašim VIKING 
uređajem želi vam

direktor

Tiskano na izbijeljenom papiru bez klora. Papir se može reciklirati. Zaštitni omot bez halogena.

1. Sadržaj

O ovim uputama za uporabu 158

Opпenito 158

Naputci uz сitanje ovih uputa za 
uporabu 158

Opis uređaja 158

Za vašu sigurnost 158

Opпenito 158

Punjenje goriva – rukovanje 
benzinom 159

Odjeпa i oprema 160

Transport uređaja 160

Prije rada 160

Za vrijeme rada 161

Održavanje i popravci 163

Skladištenje kod duljeg 
nekorištenja 164

Zbrinjavanje 164

Opis simbola 164

Opseg isporuke 164

Priprema uređaja za rad 165

Opпenito 165

Montaža upravljaсa 165

Vješanje i skidanje užeta za 
pokretanje 165

Preklapanje gornjeg dijela 
upravljaсa 165

Sastavljanje košare za travu 165

Skidanje i vješanje košare za travu 166

Centralno podešavanje visine reza 166

Gorivo i motorno ulje 166

Sigurnosne naprave 166

Zaštitne naprave 166

Stremen za zaustavljanje motora 166

Napomene uz rad 167

Pokretanje uređaja 167

Pokretanje motora s unutarnjim 
izgaranjem 167

Gašenje motora s unutarnjim 
izgaranjem 167

Stremen za 
ukljuсivanje/iskljuсivanje voznog 
pogona (MB 248 T, MB 253 T) 167

Pokazivaс razine napunjenosti 168

Pražnjenje košare za travu 168

Održavanje 168

Opпenito 168

рišпenje uređaja 168

Motor s unutarnjim izgaranjem 168

Provjera granice istrošenosti noža 
za košnju 168

Održavanje noža za košnju 169

Skladištenje (zimska pauza) 169

Transport 170

Transport 170

Minimaliziranje trošenja i 
izbjegavanje šteta 170

Zaštita okoliša 171
UobiĂajeni rezervni dijelovi 171
EU izjava o usklađenosti 
proizvođaĂa 171
TehniĂki podaci 172

Traženje pogrešaka 172

Servisni plan 173

Potvrda predaje 173

Potvrda servisa 173
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2.1 Općenito

Ove upute za uporabu su originalne 
upute proizvođaсa u smislu EU direktive 
2006/42/EC.

VIKING neprestano radi na razvoju svojih 
proizvoda pa stoga zadržava pravo na 
izmjene u oblikovanju, tehniсkoj izvedbi i 
opremi uređaja.
Stoga se na temelju podataka i slika iz ovih 
uputa ne mogu postavljati nikakvi zahtjevi.

2.2 Naputci uz Ăitanje ovih uputa za 
uporabu

Slike i tekstovi opisuju određene korake 
rukovanja.

U ovim uputama za uporabu objašnjeni su 
svi slikovni simboli koji se nalaze na 
uređaju.

Smjer gledanja:

Smjer gledanja s obzirom na uporabu 
pojmova „lijevo“ i „desno“ u ovim 
uputama:
Korisnik stoji iza uređaja i gleda prema 
naprijed u smjeru kretanja.

Referenca na poglavlja:

Reference na odgovarajuпa poglavlja i 
potpoglavlja za daljnja objašnjenja 
oznaсene su strelicom. Sljedeпi primjer 
prikazuje referencu na poglavlje: ( 2.1)

OznaĂavanje tekstualnih odlomaka:

Opisane upute mogu biti oznaсene kao u 
sljedeпim primjerima.

Postupci koji od korisnika zahtijevaju 
određeni zahvat:

● Otpustite vijak (1) kljuсem za vijke, 
aktivirajte polugu (2) ...

Opпa nabrajanja:

– Uporaba proizvoda u sportske ili 
natjecateljske svrhe

Tekstovi s dodatnim znaĂenjem:

Kako bi se tekstualni odlomci s dodatnim 
znaсenjem posebno istaknuli u ovim 
uputama za uporabu, oznaсeni su jednim 
od dolje opisanih simbola.

Tekstovi povezani sa slikom:

Slike koje objašnjavaju uporabu uređaja 
možete pronaпi na samom poсetku ovih 
uputa za uporabu.

Simbol kamere služi za povezivanje 
slika na stranicama sa slikama i 
dotiсnog dijela teksta u uputama za 
uporabu.

4.1 Općenito

Pri radu s uređajem morate se 
bezuvjetno pridržavati ovih 
propisa za zaštitu od nezgode.

Prije prvog puštanja u rad 
pažljivo proсitajte upute za 
uporabu. Molimo saсuvajte 
upute za uporabu za kasnije 

korištenje istih.

2. O ovim uputama za 
uporabu

Opasnost!
Opasnost od nezgoda i teških 
ozljeda. Treba slijediti određeni 
naсin ponašanja ili odustati od 
određenog naсina ponašanja.

Upozorenje!
Opasnost od ozljeda. Određeno 
ponašanje sprjeсava moguпe ili 
vjerojatne ozljede.

Oprez!
Lake ozljede, odn. materijalne štete 
koje se mogu sprijeсiti određenim 
ponašanjem.

Napomena
Informacija koja пe vam omoguпiti 
bolju iskorištenost uređaja i 
izbjegavanje moguпih pogrešaka 
pri uporabi.

1

3. Opis uređaja

1 Gornji dio upravljaсa
2 Uže za pokretanje

3 Okretna ruсica

4 Donji dio upravljaсa
5 Stražnji kotaс
6 Poluga za namještanje visine reza

7 Naprava za dobavu goriva

8 Kuпište

9 Prednji kotaс
10 Utikaс svjeпice

11 Motor s unutarnjim izgaranjem

12 Zaklopka za izbacivanje

13 Košara za travu

14 Stremen za ukljuсivanje/iskljuсivanje 
voznog pogona

15 Stremen za zaustavljanje motora

4. Za vašu sigurnost

1
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Obratite pozornost na napomene za 
rukovanje i održavanje koje možete naпi u 
odvojenim uputama za uporabu motora s 
unutarnjim izgaranjem.

Ove mjere opreza nužne su za vašu 
sigurnost, ali popis svih mjera nije 
konaсan. Rabite uređaj uvijek razumno i 
odgovorno te imajte na umu da je korisnik 
odgovoran za nezgode koje uzrokuju 
ozljede osoba ili materijalne štete.

Upoznajte se s upravljaсkim dijelovima i 
uporabom uređaja.

Uređaj smiju rabiti samo osobe, koje su 
proсitale upute za uporabu i koje su 
upoznate s rukovanjem uređajem. Prije 
prvog puštanja u rad korisnik se mora 
potruditi za struсno i praktiсno pouсavanje. 
Korisniku prodavaс ili drugo struсno lice 
mora pojasniti kako se uređaj rabi.

Pri tom pouсavanju korisniku treba 
posebice staviti do znanja da je za rad s 
uređajem nužna osobita pozornost i 
koncentracija.

Uređaj ukljuсujuпi sve prikljuсke smijete 
davati na korištenje odnosno iznajmljivati 
samo osobama, koje su upoznate s ovim 
modelom i njegovim rukovanjem. Upute za 
uporabu dio su uređaja i moraju biti uvijek 
priložene.

Upotrebljavajte uređaj samo kad ste 
odmorni i u dobroj psiho-fiziсkoj kondiciji. 
Ako ste narušenog zdravlja, trebali biste 
se konzultirati s lijeсnikom, je li rad s 
uređajem moguп. Strojem se ne smije 
rukovati nakon uzimanja alkohola, droga ili 
lijekova koji ograniсavaju sposobnost 
reagiranja.

Nikada nemojte dopustiti da djeca ili mlađi 
od 16 godina rabe uređaj. Lokalnim 
odredbama može biti propisana minimalna 
starost korisnika.

Ovaj uređaj ne smiju rabiti osobe 
(ukljuсujuпi djecu) koje imaju ograniсene 
psihiсke, senzoriсke ili duševne 
sposobnosti ili imaju manjak iskustva i/ili 
manjak znanja, osim ako su pod nadzorom 
osobe koja je zadužena za njihovu 
sigurnost ili od nje dobivaju upute kako 
rabiti uređaj. Djeca moraju biti nadzirana 
kako bi se osiguralo da se ne igraju s 
uređajem.

Uređaj je dizajniran za privatnu uporabu.

Pozor – opasnost od nezgode!

Kosilica je namijenjena samo za košnju. 
Druga primjena nije dopuštena i može biti 
opasna ili uzrokovati štete na uređaju.

Kako fiziсko zdravlje korisnika ne bi bilo 
ugroženo, kosilica se ne smije koristiti za 
sljedeпe radove (nepotpuno nabrajanje):

– za obrezivanje grmlja, živice i žbunja,

– za rezanje puzavica,

– za održavanje travnjaka na krovnim 
nasadima i balkonskim žardinjerama,

– za sjeckanje i usitnjavanje obrezanih 
ostataka stabala i živice,

– za сišпenje staza (usisavanje, 
otpuhivanje),

– za poravnavanje povišenih neravnina, 
kao npr. krtiсnjaka,

– za prijevoz odrezanih biljnih ostataka, 
osim u za to predviđenoj košari za 
travu.

Iz sigurnosnih razloga je zabranjena je 
svaka promjena na uređaju, izuzev 
struсne nadogradnje koju je dozvolio 
VIKING. I to dovodi do ukidanja prava na 
jamstvo. Informaciju o odobrenom priboru 
možete dobiti kod VIKING prodavaсa.

Zabranjena je svaka manipulacija na 
uređaju koja poveпava snagu ili broj 
okretaja motora s unutarnjim izgaranjem, 
odnosno elektromotora.

S uređajem se ne smiju transportirati 
predmeti, životinje ili osobe, posebice 
djeca.

Kod uporabe na javnim mjestima, 
parkovima, sportskim igralištima, ulici i u 
poljoprivrednim i šumarskim pogonima 
potreban je poseban oprez.

Pažnja! Opasnost po zdravlje 
zbog vibracija! Pretjerana 
izloženost vibracijama može 
uzrokovati ošteпenje krvožilnog 

i živсanog sustava, naroсito kod ljudi s 
problemima s krvotokom. Obratite se 
svom lijeсniku ako nastupe simptomi koje 
je moglo prouzroсiti izlaganje vibracijama.
Takvi simptomi uglavnom se javljaju u 
prstima, rukama ili ruсnim zglobovima, a u 
njih se ubraja sljedeпe (nepotpuni popis):

– gubitak osjeta,

– bolovi,

– slabost u mišiпima,

– promijenjena boja kože,

– neugodni trnci.

4.2 Punjenje goriva – rukovanje 
benzinom

Benzin сuvajte samo u odgovarajuпim i 
ispitanim spremnicima (kanistrima). 
Poklopce za zatvaranje spremnika treba 
pravilno zavrnuti i сvrsto pritegnuti. 
Neispravni сepovi se zbog sigurnosnih 
razloga moraju zamijeniti.

Opasnost po život!
Benzin je otrovan i lako zapaljiv.
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Nikada nemojte upotrebljavati boce od 
piпa ili sliсno za uklanjanje ili skladištenje 
pogonskih tvari poput goriva. Osobe, 
posebice djeca, mogli bi posegnuti za 
takvim bocama i piti iz njih.

Benzin držite podalje od iskri, 
otvorenog plamena, trajnog 
plamena, izvora topline i drugih 
zapaljivih izvora. Ne pušiti!

Gorivo punite samo na otvorenom, a za 
vrijeme ulijevanja goriva nemojte pušiti.

Prije punjenja goriva iskljuсite motor s 
unutarnjim izgaranjem i ostavite ga da se 
ohladi.

Benzin treba uliti prije pokretanja motora s 
unutarnjim izgaranjem. Dok motor s 
unutarnjim izgaranjem radi ili ako je uređaj 
vruп, ne smijete otvarati zatvaraс 
spremnika niti dolijevati benzin.

Spremnik za gorivo nemojte puniti do vrha, 
nego samo najviše do pribl. 4 cm ispod 
ruba grla za punjenje, kako bi gorivo imalo 
prostora za širenje.

Ako se benzin prelije, motor s unutarnjim 
izgaranjem pokrenite tek nakon što ste 
oсistili benzinom oneсišпenu površinu. 
Svaki pokušaj paljenja treba izbjegavati 
sve dok benzin ne ispari (obrišite ga 
suhom krpom).

Uvijek treba obrisati proliveno gorivo.

Ako benzin dospije na odjeпu, ona se 
mora zamijeniti.

Nikada nemojte skladištiti uređaj unutar 
zgrade ako u spremniku ima benzina. 
Benzinske pare koje nastaju mogu doпi u 
dodir s otvorenim plamenom ili iskrom i 
zapaliti se.

Ako treba isprazniti spremnik, uсinite to na 
otvorenome.

4.3 Odjeća i oprema

Tijekom rada uvijek nosite 
сvrste cipele sa stabilnim 
đonom. Nikada nemojte raditi 

bosi ili, primjerice u sandalama.

Prilikom održavanja i сišпenja, 
kao i prilikom transportiranja 
uređaja, nosite сvrste rukavice, 
a dugaсku kosu svežite i 

zaštitite (maramom, kapom i sl.).

Prilikom oštrenja noža za 
košnju nosite odgovarajuпe 
zaštitne naoсale.

Uređaj stavljajte u pogon noseпi 
dugaсke hlaсe i usko pripijenu odjeпu.

Nikada ne nosite široku odjeпu koja bi se 
mogla zakvaсiti za pokretne dijelove 
(upravljaсka poluga) – ni nakit, kravate ili 
šalove.

4.4 Transport uređaja

Radite samo u zaštitnim rukavicama kako 
biste izbjegli ozljede na oštrim rubovima i 
vruпim dijelovima uređaja.

Nemojte transportirati uređaj dok motor s 
unutarnjim izgaranjem radi. Prije 
transporta iskljuсite motor s unutarnjim 
izgaranjem, priсekajte da se nož zaustavi i 
izvucite utikaс svjeпice.

Uređaj transportirajte samo s kad je motor 
s unutarnjim izgaranjem hladan i kad u 
spremniku nema goriva.

Koristite odgovarajuпa pomagala za 
pretovar (utovarne rampe, podizne 
naprave).

Na teretnoj površini, osigurajte uređaj i 
njegove prateпe dijelove (npr. košaru za 
travu) dovoljno dimenzioniranim 
priсvrsnim sredstvima (remenje, užad itd.).

Prilikom podizanja i nošenja izbjegavajte 
kontakt s nožem za košnju.

Obratite pozornost na upute u poglavlju 
„Transport“. Tamo je opisano kako uređaj 
treba podizati, odn. vezati. ( 12.)

Prilikom transporta uređaja poštujte 
lokalne zakonske propise, posebice one 
koji se odnose na sigurnost tereta kao i 
transport predmeta na utovarnoj površini.

4.5 Prije rada

Treba osigurati da s uređajem rade samo 
osobe, koje poznaju upute za uporabu.

Prije pokretanja uređaja provjerite 
nepropusnost sustava za gorivo, posebno 
vidljivih dijelova kao što su npr. spremnik 
za gorivo, poklopac spremnika za gorivo, 
spojevi crijeva. Ako su utvrđena 
propuštanja ili ošteпenja, nemojte 
pokretati motor s unutarnjim izgaranjem – 
opasnost od požara!
Uređaj je potrebno popraviti u ovlaštenom 
servisu prije ponovnog pokretanja.

Vodite raсuna o lokalno propisanim 
vremenima korištenja vrtnih uređaja s 
motorom s unutarnjim izgaranjem 
odnosno elektromotorom.

Provjerite cijelo zemljište na kojem se 
uređaj upotrebljava i uklonite kamenje, 
drvlje, žice, kosti i ostala strana tijela koja 
bi prilikom rada uređaja mogla biti 
izbaсena u zrak. U visokoj travi lako je 
previdjeti prepreke (npr. panjevi, 
korijenje).
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Stoga prije rada oznaсite sva strana tijela 
(prepreke) skrivena u travnjaku, a koja nije 
moguпe ukloniti.

Prije uporabe uređaja potrebno je 
zamijeniti pokvarene ispušne lonce kao i 
sve ostale potrošene ili ošteпene dijelove. 
Neсitke ili ošteпene naljepnice s 
napomenama o opasnostima i 
upozorenjima na uređaju morate zamijeniti 
novima. VIKINGovi kvalificirani prodavaсi 
imaju na raspolaganju zamjenske 
naljepnice i sve ostale rezervne dijelove.

Uređaj se smije upotrebljavati samo u 
stanju sigurnom za rad. Prije svakog 
puštanja u rad provjerite

– je li uređaj propisno montiran.

– nalaze li se rezni alat i cijela rezna 
jedinica (nož za košnju, priсvrsni 
elementi, kutija s nožem za košnju) u 
besprijekornom stanju. Posebno pazite 
na сvrst dosjed, ošteпenja (urezi ili 
napuknuпa) te istrošenost.( 11.5)

– je li poklopac spremnika pravilno 
navrnut.

– nalaze li se spremnik goriva i poklopac 
spremnika u besprijekornom stanju,

– nalaze li se sigurnosne naprave 
(npr. stremen za zaustavljanje motora, 
zaklopka za izbacivanje, kuпište, 
upravljaс, zaštitna rešetka) u 
besprijekornom stanju te funkcioniraju li 
pravilno.

– je li košara za travu neošteпena i 
potpuno montirana; ošteпena košara za 
travu ne smije se upotrebljavati.

– je li zaporni vijak za ulje pravilno 
navrnut.

Po potrebi provedite sve nužne radove, 
odn. potražite ovlašteni servis. VIKING 
preporuсuje VIKING ovlašteni servis.

4.6 Za vrijeme rada

Nipošto nemojte raditi s 
uređajem dok se u podruсju 
opasnosti nalaze životinje ili 
osobe, naroсito djeca.

Sklopne i sigurnosne naprave montirane 
na uređaju ne smiju se skidati ili 
premošпivati. Osobito nipošto nemojte 
priсvršпivati stremen za zaustavljanje 
motora na upravljaс (npr. vezanjem).

Pozor – opasnost od ozljeda!
Nemojte približavati ruke i noge 
rotirajuпim dijelovima niti ih 
stavljati ispod njih. Nikada 

nemojte dirati nož koji se okreпe. Uvijek se 
držite podalje od otvora za izbacivanje.

Uvijek poštujte sigurnu udaljenost koju 
nameпe upravljaс. Upravljaс uvijek mora 
biti propisno montiran i ne smije se 
mijenjati. Nipošto nemojte pokretati uređaj 
dok je upravljaс preklopljen.

Nikada nemojte priсvršпivati predmete na 
upravljaс (npr. radnu odjeпu).

Radite samo pri danjem svjetlu ili dobroj 
umjetnoj rasvjeti.

Ne radite s uređajem na kiši, nevremenu i 
posebice ako postoji opasnost od udara 
munje!

Na vlažnoj podlozi postoji zbog smanjene 
stabilnosti poveпana opasnost od 
nezgode.
Treba raditi posebice oprezno da se ne 
biste poskliznuli. Ako je moguпe, 
izbjegavajte uporabu uređaja na vlažnoj 
podlozi.

Ispušni plinovi:

Uređaj proizvodi otrovne 
ispušne pare, сim je motor s 
unutarnjim izgaranjem ukljuсen. 
Ti plinovi sadrže otrovni ugljiсni 

monoksid, plin bez boje i mirisa, kao i 
ostale štetne tvari. Nikada nemojte 
pokretati motor s unutarnjim izgaranjem u 
zatvorenim ili slabo prozraсenim 
prostorima.

Pokretanje:

Uređaj pokreпite s oprezom, slijedeпi 
napomene u poglavlju „Puštanje uređaja u 
rad“. ( 10.)
Vodite raсuna da noge budu dovoljno 
udaljene od reznog alata.

Pri pokretanju uređaj ne smije biti nagnut.

Stremen voznog pogona ne smije se 
aktivirati prilikom pokretanja.

Nemojte pokretati motor s unutarnjim 
izgaranjem ako kanal za izbacivanje nije 
pokriven zaklopkom za izbacivanje, 
odnosno košarom za travu.

Rad na obroncima:

Na obroncima uvijek radite u popreсnom, 
nikada u uzdužnom smjeru.
Ako korisnik prilikom košnje u uzdužnom 
smjeru izgubi kontrolu, uređaj kojim kosi 
mogao bi ga pregaziti.

Opasnost po život uslijed 
trovanja!
U sluсaju muсnine, glavobolje, 
smetnji u vidu (npr. smanjivanje 
vidnog polja), slušnih smetnji, 
vrtoglavice, slabljenja sposobnosti 
koncentracije, odmah obustavite 
rad. Između ostalog, ovi simptomi 
mogu biti uzrokovani previsokom 
koncentracijom ispušnih plinova.
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Budite osobito oprezni kad na obronku 
mijenjate smjer kretanja.

Na obroncima uvijek vodite raсuna o 
stabilnosti. Izbjegavajte rad s uređajem na 
previše strmim obroncima.

Iz sigurnosnih razloga uređaj ne smijete 
upotrebljavati na obroncima na kojima 
nagib iznosi više od 25° (46,6 %). 
Opasnost od ozljeda!
Nagib od 25° odgovara vertikalnom 
usponu od 46,6 cm na horizontalnoj dužini 
od 100 cm.

Kako biste osigurali dostatno 
podmazivanje motora s unutarnjim 
izgaranjem, prilikom uporabe uređaja na 
obroncima dodatno treba poštivati 
podatke iz priloženih uputa za uporabu 
motora s unutarnjim izgaranjem.

Primjena:

Nemojte pokušavati 
pregledavati nož dok kosilica 
radi. Nikada nemojte otvarati 

zaklopku za izbacivanje i/ili skidati košaru 
za travu dok se nož za košnju okreпe. 
Rotirajuпi nož bi vas mogao ozlijediti.

Vodite uređaj samo brzinom hoda – 
prilikom rada nipošto nemojte trсati. 
Prebrzo vođenje uređaja poveпava 
opasnost od ozljeda zbog spoticanja, 
poskliznuпa itd.

Budite osobito oprezni kad okreпete uređaj 
ili ga vuсete prema sebi.
Opasnost od spoticanja!

Uređaj koristite s posebnim oprezom kada 
radite u blizini nakupina smeпa, jama i 
nasipa. Posebno pazite da udaljenost od 
takvih opasnih mjesta bude dovoljno 
velika.

Predmeti sakriveni u tratini (prskalice za 
travnjake, stupovi, ventili za vodu, temelji, 
elektriсni vodovi itd.) moraju se zaobiпi. 
Nikada nemojte namjerno prelaziti preko 
takvih stranih predmeta.

Pazite na inercijski hod reznog 
alata nakon iskljuсenja, сije 
zaustavljanje može potrajati i 
nekoliko sekundi.

Iskljuсite motor s unutarnjim 
izgaranjem, priсekajte da se radni alat 
zaustavi i izvucite utikaс svjeпice

– kad napuštate uređaj, odnosno 
ostavljate ga bez nadzora,

– prije punjenja spremnika gorivom. 
Punite gorivo samo kad je motor s 
unutarnjim izgaranjem hladan.
Opasnost od požara!

– prije otpuštanja blokada ili uklanjanja 
zaсepljenja u kanalu za izbacivanje,

– prije podizanja i nošenja uređaja,

– prije transporta uređaja,

– prije provođenja radova na nožu za 
košnju,

– prije provjere ili сišпenja uređaja ili prije 
provođenja drugih radova na uređaju 
(npr. preklapanja upravljaсa),

– ako kosilica udari u strano tijelo ili ako 
poсne neuobiсajeno jako vibrirati. U 
tom sluсaju provjerite uređaj, posebice 
reznu jedinicu (nož, vratilo noža, 
elemente za priсvršпenje noža) kako 
biste utvrdili ima li na njima ošteпenja te 
provedite potrebne popravke prije 
ponovnog pokretanja uređaja i rada s 
uređajem.

Iskljuсite motor s unutarnjim izgaranjem

– kad gurate uređaj od i do travnjaka na 
kojem пete raditi,

– prije nego što пete gurati uređaj po 
površini koja nije obrasla travom,

– prije otvaranja zaklopke za izbacivanje 
ili skidanja košare za travu,

– kad se uređaj mora nakrenuti radi 
transporta,

– prije namještanja visine reza.

Opasnost od ozljeda!

Ruke i noge nikada nemojte 
stavljati iznad ili ispod rotirajuпih 
dijelova ili na njih.

Opasnost od ozljeda!

Jako vibriranje u pravilu je znak 
smetnje.
Kosilica se nipošto ne smije 
pokretati ako je koljenasto vratilo 
ošteпeno ili svinuto, odnosno ako je 
nož za košnju ošteпen ili svinut.
Ako vam nedostaju potrebna 
znanja, prepustite potrebne 
popravke struсnjaku – VIKING 
preporuсuje VIKING ovlašteni 
servis.
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4.7 Održavanje i popravci

Prije poсetka radova сišпenja, 
namještanja, popravaka i 
održavanja uređaj odložite na 
сvrstoj, ravnoj podlozi, iskljuсite 

motor s unutarnjim izgaranjem i ostavite 
da se ohladi te izvucite utikaс svjeпice.

Ostavite uređaj da se ohladi, posebice 
prije obavljanja radova u podruсju motora 
s unutarnjim izgaranjem, ispušnoj grani i 
ispušnom loncu. Mogu nastati 
temperature od 80° C i više. Opasnost od 
opeklina!

Neposredan kontakt s motornim uljem 
može biti opasan, osim toga motorno ulje 
se ne smije proliti.
VIKING preporuсa da se punjenje 
motornog ulja, odnosno zamjena 
motornog ulja prepusti VIKING 
ovlaštenom servisu.

āišćenje:

Cijeli uređaj se temeljito mora oсistiti 
nakon svake primjene. ( 11.2)

Oсistite nataložene ostatke trave drvenim 
štapom. Oсistite donji dio kosilice сetkom i 
vodom.

Prije postavljanja u položaj za сišпenje 
ispraznite spremnik goriva (npr. radom 
dok se ne isprazni).

Nikada nemojte koristiti visokotlaсni сistaс 
i prati uređaj pod tekuпom vodom 
(npr. crijevom za zalijevanje vrta).
Nemojte koristiti agresivna sredstva za 
сišпenje. Ona mogu oštetiti plastiсne i 
metalne dijelove, što može negativno 
utjecati na siguran rad VIKING uređaja.

Radi izbjegavanja opasnosti od požara, 
podruсje otvora zraka hlađenja, rebaraca 
hladnjaka i podruсje ispuha održavajte 
сistima od npr. trave, slame, mahovine, 
lišпa ili iscurjele masti.

Radovi održavanja:

Smiju se provoditi samo radovi održavanja 
opisani u ovim uputama za uporabu, sve 
ostale radove povjerite ovlaštenom 
serviseru.
Ukoliko vam nedostaje potrebno znanje i 
potrebna pomoпna sredstva, obratite se 
uvijek vašem ovlaštenom serviseru.
VIKING preporuсa obavljanje radova 
održavanja i popravaka samo kod VIKING 
ovlaštenih servisa.
VIKING ovlašteni serviseri redovito se 
školuju i raspolažu tehniсkim 
informacijama. 

Koristite samo alate, pribor ili prikljuсne 
uređaje koje je VIKING odobrio za ovaj 
uređaj ili tehniсki ekvivalentne dijelove. U 
protivnom postoji opasnost od nesretnih 
sluсajeva koji mogu rezultirati ozljedama ili 
štetom na uređaju. U sluсaju pitanja 
obratite se ovlaštenom trgovcu.

VIKING originalni alati, pribor i rezervni 
dijelovi su zbog svojih svojstava optimalni 
za uređaj i zahtjeve korisnika. VIKING 
originalni rezervni dijelovi mogu se 
prepoznati po VIKING broju rezervnog 
dijela, po natpisu VIKING i eventualno po 
VIKING oznaci rezervnog dijela. Na malim 
dijelovima znak može stajati i sam.

Radi sigurnosti dijelove, koji provode 
gorivo (vod goriva, pipac za gorivo, 
spremnik goriva, zatvaraс spremnika, 
prikljuсci itd.) struсna osoba treba redovito 
provjeravati kako bi se utvrdilo ima li 
ošteпenja i propusnih mjesta te ih po 
potrebi treba zamijeniti (VIKING preporuсa 
VIKING ovlašteni servis).

Održavajte naljepnice s upozorenjima i 
napomenama uvijek сistima i сitljivima. 
Ošteпene ili izgubljene naljepnice treba 
zamijeniti novim originalnim znakovima 
koje možete nabaviti kod VIKING 
prodavaсa. Ukoliko se neki dio zamjenjuje 
novim dijelom, pazite da novi dio sadrži 
iste naljepnice.

Radove na reznoj jedinici poduzimajte 
samo s debelim radnim rukavicama i uz 
najveпi oprez.

Pazite da sve matice, svornjaci i vijci, a 
posebice vijak noža, budu сvrsto zategnuti 
kako bi za vrijeme rada uređaj bio siguran.

Redovito provjeravajte cijeli uređaj i 
košaru za travu, posebice prije 
skladištenja (npr. prije zimske pauze) kako 
biste utvrdili ima li na njima znakova 
istrošenosti i ošteпenja. Iz sigurnosnih 
razloga odmah zamijenite istrošene ili 
ošteпene dijelove, tako da uređaj uvijek 
bude siguran za rad.

Nikada nemojte mijenjati osnovne 
postavke motora s unutarnjim izgaranjem i 
pretjerivati s brojem okretaja.

Ako su zbog održavanja skinuti dijelovi ili 
zaštitne naprave, iste treba odmah i 
propisno ponovno ugraditi.

Opasnost od ozljeda nožem za 
košnju!
Povlaсenjem pokretaсkog užeta 
zapoсinje vrtnja radnog alata. Kad 
povlaсite pokretaсko uže, uvijek 
vodite raсuna o dovoljnoj 
udaljenosti od noževa za košnju (to 
posebice vrijedi za ruke i noge).
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4.8 Skladištenje kod duljeg 
nekorištenja

Pustite motor s unutarnjim izgaranjem da 
se ohladi prije odlaganja uređaja u 
zatvorenom prostoru.

Uređaj сuvajte s ispražnjenim spremnikom 
i zalihom goriva u zatvorenoj i dobro 
prozraсenoj prostoriji.

Osigurajte da je uređaj zaštiпen od 
neovlaštene uporabe (npr. djeca).

Ukoliko treba isprazniti spremnik, npr. radi 
stavljanja izvan uporabe prije zimske 
pauze, pražnjenje spremnika za gorivo 
trebalo bi uslijediti samo na otvorenom 
(npr. radom dok se ne isprazni).

Uređaj temeljito oсistite prije uskladištenja 
(npr. zimska pauza).

Uređaj skladištite samo sa izvuсenim 
utikaсem svjeпica.

Uređaj skladištite u pogonski sigurnom 
stanju.

Prije prekrivanja priсekajte da se uređaj 
potpuno ohladi.

4.9 Zbrinjavanje

Otpadni proizvodi poput starog ulja ili 
goriva, rabljenih maziva, filtara, 
akumulatora i sliсnih potrošnih dijelova 
mogu štetiti ljudima, životinjama i okolišu 
te se stoga trebaju propisno zbrinuti.

Obratite se centru za recikliranje ili 
ovlaštenom servisu, da biste doznali, kako 
ispravno zbrinuti otpadne proizvode. 
VIKING preporuсa VIKING ovlašteni 
servis.

Uređaj koji je odradio svoj radni vijek mora 
biti propisno zbrinut. Onesposobite uređaj 
prije zbrinjavanja. Radi sprjeсavanja 
nezgoda potrebno je demontirati kabel 
paljenja, isprazniti spremnik i ispustiti 
motorno ulje.

Opasnost od ozljeda nožem za košnju!
Nemojte kosilicu ostavljati bez nadzora, 
сak niti ako je stara ili neupotrebljiva. 
Vodite raсuna da se uređaj i, posebice, 
nož za košnju moraju сuvati izvan dohvata 
djece.

MB 248 T, MB  253 T:

5. Opis simbola

Pozor!
Prije pokretanja uređaja 
proсitajte upute za uporabu.

Opasnost od ozljeda!
Udaljite treпe osobe iz
opasnog podruсja.

Opasnost od ozljeda!
Prije radova na reznom 
alatu, radova na održavanju 
i сišпenja izvucite utikaс 
svjeпice.

Opasnost od ozljeda!
Nakon iskljuсivanja, rezni 
alat ima inercijski hod koji 
traje nekoliko sekundi 
(koсnica motora s 
unutarnjim 
izgaranjem/koсnica noža).

Ukljuсite vozni pogon.

Pokrenite motor s 
unutarnjim izgaranjem.

Ugasite motor s unutarnjim 
izgaranjem.

6. Opseg isporuke

Poz. Opis Kom.

A Osnovni uređaj 1

B Gornji dio košare za travu 1

C Donji dio košare za travu 1

D Okretna ruсica 2

E Vijak zaobljene glave 2

F Vodilica užeta 1

Upute za uporabu 1

Upute za uporabu motora s 
unutarnjim izgaranjem

1

2
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7.1 Općenito

● Za sve opisane radove postavite uređaj 
na vodoravnu, ravnu i сvrstu podlogu.

7.2 Montaža upravljaĂa

● Umetnite vijak zaobljene glave (E) kroz 
vodilicu užeta (F).

● Objesite vodilicu užeta (F) na uže za 
zaustavljanje motora (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
Vodilicu užeta (F) također objesite na 
uže za ukljuсivanje/iskljuсivanje voznog 
pogona (3).

● Držite gornji dio upravljaсa (1) kako je 
prikazano, izvana za oba donja dijela 
upravljaсa (4).

● Umetnite vijak zaobljene glave (E) – 
lijevo s vodilicom užeta (F), desno bez 
– iznutra kroz provrte i stegnite 
okretnim ruсicama (D).

7.3 Vješanje i skidanje užeta za 
pokretanje

Vješanje:

● Izvucite utikaс svjeпice iz motora s 
unutarnjim izgaranjem.

● Pritisnite stremen za zaustavljanje 
motora (1) prema upravljaсu i držite ga.

● Polako izvucite uže za pokretanje (2) i 
objesite ga u vodilicu užeta (3).

● Polako pustite uže za pokretanje (2) i 
stremen za zaustavljanje motora (1).

● Nataknite utikaс svjeпice.

Skidanje:

● Izvucite utikaс svjeпice iz motora s 
unutarnjim izgaranjem.

● Pritisnite stremen za zaustavljanje 
motora (1) prema upravljaсu i držite ga.

● Polako izvucite uže za pokretanje (2) i 
skinite ga sa vodilice užeta (3).

● Polako vraпajte uže za pokretanje (2) i 
pustite stremen za zaustavljanje 
motora (1).

● Nataknite utikaс svjeпice.

7.4 Preklapanje gornjeg dijela 
upravljaĂa

Gornji dio upravljaсa (1) može se 
preklopiti radi uštede prostora prilikom 
transporta i skladištenja.

● Oslobodite uže za pokretanje. ( 7.3)

● Otpustite okretnu ruсicu (3) na obje 
strane (odvrtanjem suprotno od 
kretanja kazaljke na satu).

● Polako preklopite gornji dio 
upravljaсa (1) prema naprijed.

7.5 Sastavljanje košare za travu

● Postavite gornji dio košare za 
travu (B) na donji dio košare za 
travu (C). 

● Provjerite ima li pravilan dosjed:
Spojnice (1) moraju se nalaziti toсno 
iznad otvora (2).
Sve spojnice (1) i vodeпi klinovi (3) 
moraju se nalaziti iznutra.
Gornji dio košare za travu (B) mora 
izvana potpuno obuhvatiti donji dio 
košare za travu (C).

● Utisnite spojnice (1) laganim pritiskom 
izvana u otvore (2) u donjem dijelu 
košare za travu, poсevši straga od 
sredine.

7. Priprema uređaja za rad

Opasnost od ozljeda
Obratite pozornost na sigurnosne 
napomene u poglavlju „Za vašu 
sigurnost“ ( 4.).

Opasnost od uklještenja!
Tijekom zavrtanja obje okretne 
ruсice (D), jednom rukom držite 
gornji dio upravljaсa (1) na 
najvišem mjestu.

3

4

1

Opasnost od ozljeda!
Prije preklapanja ugasite motor s 
unutarnjim izgaranjem i izvucite 
utikaс svjeпice.
Gornji dio upravljaсa (1) ne smije 
biti optereпen dodatnom težinom 
(npr. da radna odjeпa visi preko 
gornjeg dijela upravljaсa).
Opasnost od uklještenja!
Gornji dio upravljaсa (1) može se 
samostalno preklopiti ako otpustite 
obje okretne ruсice (3). Stoga prije 
otpuštanja obje okretne ruсice (3) 
сvrsto držite gornji dio 
upravljaсa (1) na najvišem mjestu.

5
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7.6 Skidanje i vješanje košare za 
travu

Vješanje:

● Otvorite zaklopku za izbacivanje (1) i 
držite je.

● Objesite košaru za travu (2) pridržnim 
elementima (3) u prihvate (4) na 
poleđini uređaja.
Vodite raсuna da poklopac (5) bude 
pravilno zatvoren.

● Pustite zaklopku za izbacivanje (1).

Skidanje:

● Otvorite zaklopku za izbacivanje (1) i 
držite je.

● Podignite košaru za travu (2) i skinite je 
prema natrag.

● Polako zatvorite zaklopku za 
izbacivanje (1).

7.7 Centralno podešavanje visine 
reza

Moguпe je namjestiti 7 razliсitih visina reza 
između 25 mm i 75 mm.

Stupanj visine reza 1:
najniža visina reza

Stupanj visine reza 7:
najviša visina reza

● Pritisnite polugu za namještanje visine 
reza (1) jednom rukom prema 
stražnjem kotaсu (2) i držite je.

● Postavite polugu za namještanje visine 
reza (1) u željeni položaj.

● Polako pustite polugu za namještanje 
visine reza (1) i pustite je da uskoсi.

7.8 Gorivo i motorno ulje

Motorno ulje:
Informacije o odobrenom 
motornom ulju i koliсini punjenja 
pronaпi пete u uputama za uporabu 
motora s unutarnjim izgaranjem.
Redovito provodite kontrolu razine ulja 
(pogledajte upute za uporabu motora s 
unutarnjim izgaranjem).
Treba izbjegavati da razina ulja bude ispod 
ili iznad propisane razine.

Gorivo:
Preporuka:
Svježe gorivo priznate marke. 
Podatke o kvaliteti goriva (broj 
oktana) možete naпi u uputama za 
uporabu motora s unutarnjim izgaranjem;

– Bezolovni benzin

Za punjenje goriva trebalo bi upotrijebiti 
lijevak (nije u opsegu isporuke).

Uređaj je opremljen brojnim sigurnosnim 
napravama radi sigurne upotrebe i zaštite 
od nestruсnog rukovanja.

8.1 Zaštitne naprave

Kosilica je opremljena zaštitnim 
napravama koje sprjeсavaju nehotiсni 
kontakt s nožem za košnju i izbaсenom 
pokošenom travom.
Tu se ubrajaju kuпište, zaklopka za 
izbacivanje, košara za travu i pravilno 
montiran upravljaс.

8.2 Stremen za zaustavljanje motora

Kosilica je opremljena napravom za 
zaustavljanje motora.

Tijekom rada se motor s unutarnjim 
izgaranjem gasi puštanjem stremena za 
zaustavljanje.
Motor s unutarnjim izgaranjem i nož 
zaustavljaju se u roku od 3 sekunde.

Opasnost od ozljeda!
Prije vješanja i skidanja košare za 
travu motor s unutarnjim 
izgaranjem mora se ugasiti!

Opasnost od ozljeda!
Ugasite motor s unutarnjim 
izgaranjem prije podešavanja 
visine reza.

6

7

Opasnost od ozljeda!
Poštujte upozorenja u poglavlju „Za 
vašu sigurnost“. ( 4.)

Izbjegnite štete na uređaju!
Prije prvog pokretanja ulijte 
motorno ulje (pogledajte upute za 
uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem). VIKING preporuсuje 
da prilikom punjenja motornog ulja 
upotrijebite odgovarajuпe 
pomagalo (npr. lijevak). Pomagalo 
za punjenje nije sadržano u opsegu 
isporuke.

8

8. Sigurnosne naprave

Opasnost od ozljeda!
Ako dođe do kvara na određenoj 
sigurnosnoj napravi, uređaj se ne 
smije stavljati u pogon. Obratite se 
ovlaštenom servisu, VIKING 
preporuсuje ovlašteni servis tvrtke 
VIKING.

Opasnost od ozljeda!

Ako je zaustavno vrijeme noža 
veпe, uređaj više nemojte 
upotrebljavati i odnesite ga u servis.
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Mjerenje zaustavnog vremena

Nakon pokretanja motora s unutarnjim 
izgaranjem nož se okreпe i сuje se kao 
zvuk vjetra. Zaustavno vrijeme odgovara 
trajanju zvuka vjetra nakon gašenja 
motora s unutarnjim izgaranjem, te se 
može mjeriti kronometrom, tzv. 
štopericom.

Lijepu i gustu travu dobivate

– ako uvijek kosite na maloj brzini.

– ako сesto kosite travnjak i održavate 
kratku travu.

– ako u vruпoj i suhoj klimi ne kosite travu 
prekratko, buduпi da je inaсe Sunce 
prži i ona postaje neugledna.

– ako kosite oštrim noževima za košnju – 
stoga redovito oštrite noževe (ovlašteni 
servis).

– ako redovito mijenjate smjer košnje.

10.1 Pokretanje motora s 
unutarnjim izgaranjem

Postupak pokretanja ako je motor s 
unutarnjim izgaranjem hladan:

● Samo za MB 248, MB 248 T:
Tri puta pritisnite napravu za dobavu 
goriva (1).

● Pritisnite stremen za zaustavljanje 
motora (2) prema upravljaсu i držite ga.

● Polako izvucite uže za pokretanje (3) 
do kompresijskog otpora. Zatim snažno 
i brzo povucite za jednu duljinu ruke. 
Polako vratite uže za pokretanje (3) 
tako da se opet može namotati.
Ponavljajte postupak sve dok se motor 
s unutarnjim izgaranjem ne pokrene.

Postupak pokretanja ako je motor s 
unutarnjim izgaranjem topao:

● Postupak pokretanja je isti kao da se 
radi o hladnom motoru s unutarnjim 
izgaranjem. 
Samo za MB 248, MB 248 T:
Naprava za dobavu goriva (1) ne mora 
se pritiskati.

10.2 Gašenje motora s 
unutarnjim izgaranjem

Ugasite motor s unutarnjim 
izgaranjem puštanjem stremena za 
zaustavljanje motora (15).
Motor s unutarnjim izgaranjem i nož za 
košnju zaustavljaju se nakon kratkog 
zaustavnog vremena.

10.3 Stremen za 
ukljuĂivanje/iskljuĂivanje voznog 
pogona (MB 248 T, MB 253 T)

UkljuĂivanje voznog pogona:

● Pokrenite motor s unutarnjim 
izgaranjem. ( 10.1)

● Povucite stremen za 
ukljuсivanje/iskljuсivanje voznog 
pogona (1) prema upravljaсu i držite ga. 
Vozni pogon se ukljuсuje i kosilica se 
poсinje kretati prema naprijed.

9. Napomene uz rad

10. Pokretanje uređaja

Izbjegnite štete na uređaju!
Nemojte pokretati motor s 
unutarnjim izgaranjem u visokoj 
travi, odnosno na najnižoj visini 
reza. To bi moglo prouzroсiti 
otežano pokretanje.
Nakon pokretanja motor s 
unutarnjim izgaranjem radi s 
optimalnim radnim brojem okretaja 
zahvaljujuпi fiksno podešenom 
gasu.

9

Izbjegnite štete na uređaju!
Ako je motor s unutarnjim 
izgaranjem topao, naprava za 
dobavu goriva više se ne mora 
pritiskati.
Međutim, vodite raсuna da se na 
vrlo hladnom vremenu motor s 
unutarnjim izgaranjem može brzo 
ohladiti.

1

10
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IskljuĂivanje voznog pogona:

● Pustite stremen za 
ukljuсivanje/iskljuсivanje voznog 
pogona (1). Vozni pogon se iskljuсuje i 
kosilica se zaustavlja. Motor s 
unutarnjim izgaranjem radi i dalje.

10.4 PokazivaĂ razine 
napunjenosti 

Na gornjem dijelu košare za travu 
nalazi se pokazivaс razine 
napunjenosti (1).

Zraсna struja koja nastaje rotacijom noža 
za košnju i koja omoguпava punjenje 
košare za travu, podiže pokazivaс razine 
napunjenosti (2):
Košara za travu puni se pokošenom 
travom.

Kako se košara puni travom, tako se ta 
zraсna struja smanjuje i pokazivaс razine 
napunjenosti se spušta (3):

● Ispraznite punu košaru za travu 
( 10.5).

10.5 Pražnjenje košare za travu

● Skinite košaru za travu. ( 7.6)

● Držite košaru za travu za ruсku (1) i 
ruсku (2) te ispraznite pokošenu travu.

● Vodite raсuna da poklopac (3) bude 
pravilno zatvoren. Objesite košaru za 
travu. ( 7.6)

11.1  Općenito

Godišnje održavanje koje obavlja 
ovlašteni servis:

Kosilicu bi jednom godišnje trebao 
provjeriti ovlašteni serviser. VIKING 
preporuсuje ovlašteni servis tvrtke 
VIKING.

11.2 āišćenje uređaja

Interval održavanja:

Nakon svake uporabe

Položaj za Ăišćenje:

● Izaberite stupanj visine reza 1. ( 7.7)

● Otpustite gornji dio upravljaсa (1) 
odvrtanjem obje okretne ruсice (2).

● Otvorite zaklopku za izbacivanje i držite 
je.

● Podižite uređaj u položaj za сišпenje 
sve dok ne bude samostalno stajao u 
tom položaju.

11.3 Motor s unutarnjim izgaranjem

Interval održavanja:

Pogledajte upute za uporabu motora s 
unutarnjim izgaranjem.

Opće napomene:

Obratite pažnju na napomene za 
rukovanje i održavanje koje možete naпi u 
priloženim uputama za uporabu motora s 
unutarnjim izgaranjem.

Za dugi vijek uporabe osobito su važni 
dostatna razina ulja te redovita zamjena 
filtara ulja i zraka.

Preporuсene intervale za zamjenu ulja te 
informacije o motornom ulju i potrebnoj 
koliсini također možete pronaпi u uputama 
za uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem.

Rashladna rebra moraju se stalno 
održavati сistima kako bi se osiguralo 
dovoljno hlađenje motora s unutarnjim 
izgaranjem.

11.4 Provjera granice 
istrošenosti noža za košnju

Interval održavanja:

Prije svake uporabe.

Opasnost od ozljeda!
Zbog sigurnosnih razloga ugasite 
motor s unutarnjim izgaranjem prije 
pražnjenja košare za travu.

11

12

11. Održavanje

Opasnost od ozljeda!
Obratite pozornost na sigurnosne 
napomene u poglavlju „Za vašu 
sigurnost“ ( 4.).

Opasnost od ozljeda!
Ugasite motor s unutarnjim 
izgaranjem i izvucite utikaс 
svjeпice.
Prije postavljanja uređaja u položaj 
za сišпenje ispraznite spremnik 
goriva (pustite uređaj da radi dok 
se spremnik ne isprazni).

13

Opasnost od ozljeda!
Obratite pozornost na sigurnosne 
napomene u poglavlju „Za vašu 
sigurnost“. ( 4.)

14
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Postupak provjere:

Prije svake provjere, nož za košnju (1) 
treba temeljito oсistiti.

● Postavite uređaj u položaj za сišпenje. 
( 11.2)

Debljina noža za košnju:

Debljina noža (A) mora na svakom mjestu 
iznositi barem 2 mm. Najvažnija mjesta 
oznaсena su na slici. (Provjera pomiсnom 
mjerkom za noževe).

Granica istrošenosti oštrica:

Oštrice se oštrenjem smiju smanjiti 
maksimalno za 5 mm – razmak (B). U 
svrhu kontrole postavite ravnalo (2) na 
prednji rub noža (3) i provjerite istrošenost.

11.5 Održavanje noža za košnju

Demontaža noža za košnju:

Prilikom demontaže koristite drveni 
blok (1) (oko 60 x 60 mm) kojim пete 
poduprijeti nož za košnju (2).

● Otpustite i odvrnite vijak noža (3). 
Skinite vijak noža (3), podlošku (4) i nož 
za košnju (2).

Oštrenje noževa za košnju:

● Prilikom oštrenja hladite nož za košnju, 
npr. vodom. Ne smije se pojaviti plava 
boja jer se inaсe smanjuje sposobnost 
rezanja.

● Ravnomjerno oštrite nož za košnju 
kako bi se izbjegle vibracije zbog 
neravnoteže.

● Potrebno je održavati kut reza od 30°.

● Prilikom oštrenja vodite raсuna o 
granicama istrošenosti.

Montaža noža za košnju:

Prilikom montaže koristite drveni blok (1) 
kojim пete podupirati nož za košnju (2).

● Premažite vijak noža (3) sredstvom 
Loctite 243.

● Montirajte nož za košnju (2) na сahuru 
noža (5) tako da uzdignuti rubovi budu 
okrenuti prema gore.

● Postavite sigurnosnu podlošku (4) i 
stegnite vijkom noža (3) s 60 - 65 Nm.

11.6  Skladištenje (zimska pauza)

Ako se uređaj neпe upotrebljavati duže 
vrijeme (zimska pauza), treba obratiti 
pozornost na sljedeпe toсke:

● Temeljito oсistite sve vanjske dijelove 
uređaja.

● Dobro nauljite, odnosno namastite sve 
pokretne dijelove.

● Ispraznite spremnik za gorivo i 
rasplinjaс (npr. pustite uređaj da radi 
dok se ne isprazne).

● Odvrnite svjeпicu (pogledajte upute za 
uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem) i kroz otvor za svjeпicu 
ulijte oko 3 cm³ motornog ulja u motor s 
unutarnjim izgaranjem. Nekoliko puta 
provrtite motor s unutarnjim izgaranjem 
bez svjeпice (povucite uže za 
pokretanje).

Opasnost od ozljeda!
Istrošeni nož za košnju može se 
slomiti i prouzroсiti teške ozljede. 
Stoga se obavezno treba 
pridržavati uputa za održavanje 
noževa.
Noževi za košnju razliсito se troše, 
ovisno o mjestu uporabe i trajanju 
primjene. Ako se uređaj koristi na 
pješсanoj podlozi, odnosno сesto u 
suhim uvjetima, tada je nož za 
košnju više izložen optereпenju i 
troši se brže od prosjeka.

Opasnost od ozljeda!
Obratite pozornost na sigurnosne 
napomene u poglavlju „Za vašu 
sigurnost“. ( 4.)
Preporuсujemo da oštrenje noža 
za košnju prepustite ovlaštenom 
servisu.

15

Opasnost od ozljeda!
Za vrijeme oštrenja uvijek treba 
nositi zaštitne naoсale i rukavice.

Opasnost od ozljeda!
Nož za košnju mora se zamijeniti 
ako se mogu vidjeti urezi ili 
napuknuпa, ili ako je dostignuta 
granica istrošenosti ( 11.4).

Spojnice na donjoj strani noža za 
košnju sprjeсavaju pogrešnu 
montažu. 

Opasnost od ozljeda!
Propisani moment pritezanja vijka 
noža mora se poštivati.
Sigurnosna podloška (4) mora se 
zamijeniti prilikom svake montaže 
noža.
Vijak noža (3) mora se zamijeniti 
prilikom svake zamjene noža.

Opasnost od požara!
Zbog opasnosti od zapaljenja 
udaljite utikaс svjeпice od otvora za 
svjeпicu.
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● Ponovno uvrnite svjeпicu (pogledajte 
upute za uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem).

● Provedite zamjenu ulja (pogledajte 
upute za uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem).

● Skladištite uređaj u suhoj, zatvorenoj 
prostoriji u kojoj nema puno prašine. 
Vodite raсuna da se nalazi izvan 
dohvata djece.

12.1 Transport

Podizanje ili nošenje uređaja:

● Podižite, odnosno nosite uređaj 
iskljuсivo na toсki za pridržavanje (1) i 
za gornji dio upravljaсa (2), odnosno 
ako je gornji dio upravljaсa preklopljen, 
za oba donja dijela upravljaсa (3) 
(pogledajte sliku A).

Transport uređaja:

Prilikom transporta na teretnoj površini 
(prikolica, osobno vozilo itd.) osigurajte 
uređaj od klizanja odgovarajuпim i 
dovoljno dimenzioniranim priсvrsnim 
sredstvima. Priсvrstite užad, odnosno 
remenje na sljedeпim toсkama uređaja:

– prednji kotaс, stražnji kotaс

– donji dijelovi upravljaсa

Važne napomene za održavanje i njegu 
skupine proizvoda

Benzinska kosilica

Za materijalne štete i štete nanesene 
osobama, koje su nastale zbog 
nepoštivanja naputaka u uputama za 
rukovanje, posebice u svezi sa 
sigurnošпu, rukovanjem i održavanjem ili 
zbog uporabe neodobrenih dogradnih ili 
rezervnih dijelova, tvrtka VIKING ne 
preuzima odgovornost.

Molimo vas da svakako obratite pozornost 
na sljedeпe važne napomene kako biste 
izbjegli štete i pretjerano trošenje na 
vašem VIKING uređaju:

1. Potrošni dijelovi

Neki dijelovi VIKING uređaja podliježu 
uobiсajenom trošenju сak i pri pravilnoj 
uporabi te se, ovisno o naсinu i duljini 
uporabe, moraju pravovremeno zamijeniti.

U to se, između ostalog, ubrajaju:

– Nož

– Košara za travu

– Klinasti remen (MB 248 T, MB 253 T)

2. Poštivanje specifikacija navedenih u 
ovim uputama za uporabu

Korištenje, održavanje i skladištenje 
VIKING uređaja morate dosljedno 
provoditi kako je opisano u ovom 
priruсniku. Za bilo kakvu štetu koja je 
nastala uslijed nepoštivanja sigurnosnih 
mjera te napomena za rukovanje i 
održavanje odgovornost snosi sam 
korisnik.

To se osobito odnosi na:

– izmjene na proizvodu koje VIKING nije 
odobrio.

– uporabu pogonskih tvari koje VIKING 
nije odobrio (za maziva, benzin i motor 
s unutarnjim izgaranjem pogledajte 
specifikacije proizvođaсa).

– uporabu alata ili pribora koji nije 
dozvoljen, prikladan za uređaj ili je loš 
po kvaliteti.

– neprimjerenu, odnosno 
neodgovarajuпu uporabu proizvoda.

– uporabu proizvoda u sportske ili 
natjecateljske svrhe.

– posljediсne štete nastale uporabom 
proizvoda s neispravnim dijelovima.

3. Radovi na održavanju

Redovito provodite sve radove navedene 
u poglavlju "Održavanje".

Ako korisnik ne može sam obaviti radove 
održavanja, treba se obratiti ovlaštenom 
servisu.

VIKING preporuсuje da obavljanje radova 
na održavanju i popravke prepustite 
ovlaštenom servisu tvrtke VIKING.

12. Transport

Opasnost od ozljeda!
Prije transporta obratite pozornost 
na poglavlje „Za vašu sigurnost“. 
( 4.)
Nosite uređaj samo uz pomoп još 
jedne osobe. Pri tome uvijek 
obucite odgovarajuпu zaštitnu 
odjeпu (zaštitne cipele, сvrste 
rukavice).
Prije podizanja, odn. transporta 
izvucite utikaс svjeпice.

16

Opasnost od ozljeda!
Vežite uređaj samo ako stoji na sva 
сetiri kotaсa. U ovom položaju nož 
za košnju nije izložen i ne može 
doпi do curenja motornog ulja ili 
goriva (pogledajte sliku B).

13. Minimaliziranje trošenja i 
izbjegavanje šteta
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Ovlašteni serviseri tvrtke VIKING redovito 
se školuju i raspolažu tehniсkim 
informacijama.

Nepoštivanje navedenih mjera može 
prouzroсiti štete za koje, u tom sluсaju, 
odgovornost snosi sam korisnik.

Između ostalog, u to se ubrajaju:

– korozija i druga ošteпenja koja su 
nastala zbog neodgovarajuпeg 
skladištenja uređaja.

– štete na uređaju uslijed uporabe 
rezervnih dijelova slabije kvalitete.

– štete nastale kao posljedica 
nepravodobnog ili nedovoljnog 
održavanja, odnosno štete nastale 
zbog održavanja ili popravaka koji nisu 
obavljeni u ovlaštenim servisnim 
radionicama.

Pokošena trava se ne baca u 
otpad nego se kompostira.

Pakiranje, uređaj i dodatni 
pribor proizvedeni su od 
reciklirajuпih materijala i u 

skladu s time ih treba zbrinuti.

Razdvojeno, ekološko zbrinjavanje 
ostataka materijala potiсe ponovno 
korištenje sirovina. Iz tog se razloga uređaj 
zbrinjava na odgovarajuпi naсin nakon 
isteka uobiсajenog vijeka trajanja. Kod 
zbrinjavanja obratite pozornost na upute u 
poglavlju „Zbrinjavanje“ ( 4.9).

Za informacije o pravilnom zbrinjavanju 
baсenih proizvoda obratite se svom centru 
za recikliranje ili svom ovlaštenom trgovcu.

Nož za košnju MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Nož za košnju MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Vijak noža

9008 319 9028

Sigurnosna podloška

0000 702 6600

Mi,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

izjavljujemo da stroj

Kosilica, ruсno vođena s motorom s 
unutarnjim izgaranjem (MB)

ispunjava sljedeпe EZ direktive:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Proizvod je razvijen u skladu sa sljedeпim 
normama:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Primijenjeni postupak procjene 
usklađenosti:
Dodatak VIII (2000/14/EC)

Naziv i adresa prijavljenog tijela:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Izrada i pohrana tehniсke dokumentacije:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Godina proizvodnje i serijski broj navedeni 
su na tipskoj ploсici uređaja.

MB 248.3, MB 248.3 T

Izmjerena razina zvuсne snage:
95,2 dB(A)

Garantirana razina zvuсne snage:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Izmjerena razina zvuсne snage:
96,5 dB(A)

Garantirana razina zvuсne snage:
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (GGGG-MM-DD)

VIKING GmbH

Direktor odjela za istraživanje i razvoj 
proizvoda

14. Zaštita okoliša

15. UobiĂajeni rezervni 
dijelovi

Priсvrsni elementi noža za košnju 
(npr. vijak noža) moraju se 
zamijeniti prilikom zamjene, 
odnosno montaže noža. Rezervni 
dijelovi mogu se nabaviti kod 
VIKING Specijaliziranog trgovca.

16. EU izjava o usklađenosti 
proizvođaĂa

Marka: VIKING

Tip: MB 248.3

MB 248.3 T

Serijska oznaka: 6350

Tip: MB 253.0

MB 253.0 T

Serijska oznaka: 6371
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VIKING GmbH obvezuje se da пe preko 
svog uvoznika opskrbljivati tržište 
rezervnim dijelovima i servisom u sljedeпih 
7 godina. Uvoznik je trenutno
UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.

17. TehniĂki podaci

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Serijska oznaka: 6350

Motor s unutarnjim 
izgaranjem, izvedba:

4-taktni motor s 
unutarnjim 
izgaranjem

Tip motora: B&S Series 450

Nazivna snaga pri 
nazivnom broju 
okretaja:

1,6 - 2900 
kW-o/min

Obujam: 125 ccm

Spremnik za gorivo: 0,8 l

Vrsta rezne naprave: Ravni nož

Širina reza: 46 cm

Broj okretaja rezne 
naprave: 2900 o/min

Izlazni broj okretaja 
motora: 2900 o/min

Prema direktivi 
2000/14/EC:
Garantirana razina 
zvuсne snage LWAd 96 dB(A)

Prema direktivi 
2006/42/EC:
Razina zvuсnog tlaka 
na radnom mjestu 
LpA 85 dB(A)

Nesigurnost KpA 1 dB(A)

Navedena 
karakteristiсna 
vrijednost vibracija 
prema EN 12096:
Izmjerena vrijednost 
ahw 4,85 m/s2

Nesigurnost Khw
Mjerenje prema 
EN 20643

2,43 m/s2

D/Š/V: 155/52/106 cm

Težina: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Serijska oznaka: 6371

Motor s unutarnjim 
izgaranjem, izvedba:

4-taktni motor s 
unutarnjim 
izgaranjem

Tip motora: Kohler XT675

Nazivna snaga pri 
nazivnom broju 
okretaja:

2,2 - 2800 
kW-o/min

Obujam: 149 ccm

Spremnik za gorivo: 1,4 l

Vrsta rezne naprave: Ravni nož

Širina reza: 51 cm

Broj okretaja rezne 
naprave: 2800 o/min

Izlazni broj okretaja 
motora: 2800 o/min

Prema direktivi 
2000/14/EC:
Garantirana razina 
zvuсne snage LWAd 98 dB(A)

Prema direktivi 
2006/42/EC:
Razina zvuсnog tlaka 
na radnom mjestu 
LpA 86 dB(A)

Nesigurnost KpA 1 dB(A)

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Navedena 
karakteristiсna 
vrijednost vibracija 
prema EN 12096:
Izmjerena vrijednost 
ahw 6,40 m/s2

Nesigurnost Khw
Mjerenje prema 
EN 20643

2,56 m/s2

D/Š/V: 160/55/106 cm

Težina: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Sigurnosna naprava: Zaustavljanje 
motora

Pokretaсka naprava: Pokretanje užem

Moment pritezanja 
vijka noža: 60 - 65 Nm

Pogon na stražnje 
kotaсe (MB 248.3 T/
MB 253.0 T)

1 stupanj 
prijenosa za 
vožnju prema 
naprijed

Dimenzije prednjih 
kotaсa: 180 mm

Dimenzije stražnjih 
kotaсa: 200 mm

Visina reza: 25 - 75 mm

Zapremina košare za 
travu: 55 l

18. Traženje pogrešaka

Eventualno potražite ovlašteni servis, 
VIKING preporuсuje ovlašteni servis 
tvrtke VIKING.

@ Razina motornog ulja (vidi upute za 
uporabu motora s unutarnjim 
izgaranjem).

MB 253.0 / MB 253.0 T:
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Smetnje:
Motor s unutarnjim izgaranjem se ne 
pokreпe.

Mogući uzrok:
– Stremen za zaustavljanje motora nije 

aktiviran.
– Nema goriva u spremniku; vod goriva 

zaсepljen.
– Loše, oneсišпeno ili staro gorivo u 

spremniku.
– Zraсni filtar prljav.
– Utikaс svjeпice izvuсen iz svjeпice; 

kabel za paljenje loše priсvršпen na 
utikaсu.

– Svjeпica zaсađena ili ošteпena; 
pogrešan razmak elektroda.

– Naprava za dobavu goriva nije 
aktivirana (MB 248, MB 248 T).

Pomoć:
– Pritisnite stremen za zaustavljanje 

motora i držite ga. ( 10.1)
– Dopunite gorivo; oсistite vod goriva.
– Uvijek upotrijebite svježe gorivo 

priznate marke, bezolovni benzin; 
oсistite rasplinjaс.

– Oсistite zraсni filtar.
– Nataknite utikaс svjeпice; provjerite 

spoj između kabela paljenja i 
utikaсa.

– Oсistite ili zamijenite svjeпicu; 
namjestite razmak elektroda.

– Prije pokretanja 3 puta pritisnite 
napravu za dobavu goriva. ( 10.1)

Smetnja:
Otežano pokretanje ili slabljenje snage 
motora s unutarnjim izgaranjem.

Mogući uzrok:
– Kuпište kosilice zaсepljeno.
– Košnja na preniskom stupnju visine 

reza, odnosno kretanje je prebrzo u 
odnosu na visinu reza.

– Voda u spremniku za gorivo ili u 
rasplinjaсu; rasplinjaс je zaсepljen.

– Spremnik za gorivo prljav.
– Zraсni filtar prljav.
– Svjeпica zaсađena.

Pomoć:
– Oсistite kuпište kosilice (izvucite utikaс 

svjeпice!). ( 11.2)
– Namjestite višu visinu reza, odnosno 

smanjite brzinu kretanja. ( 7.7)
– Ispraznite spremnik za gorivo, oсistite 

vod goriva i rasplinjaс.
– Oсistite spremnik za gorivo.
– Oсistite zraсni filtar.
– Oсistite svjeпicu.

Smetnje:
Motor s unutarnjim izgaranjem previše se 
zagrijava.

Mogući uzrok:
– Preniska razina ulja u motoru s 

unutarnjim izgaranjem.
– Rashladna rebra prljava.

Pomoć:
– Zamijenite motorno ulje. ( 7.8)
– Oсistite rashladna rebra. ( 11.2)

Smetnje:
Snažne vibracije za vrijeme rada.

Mogući uzrok:
– Rezna jedinica neispravna.
– Priсvršпenje motora s unutarnjim 

izgaranjem labavo.

Pomoć:
– Provjerite nož za košnju, vratilo noža i 

elemente za priсvršпenje noža (vijak 
noža i sigurnosnu podlošku) i po potrebi 
ih popravite.

– Stegnite vijke za priсvršпenje motora s 
unutarnjim izgaranjem.

Smetnje:
Neuredan rez, trava žuti

Mogući uzrok:
– Nož za košnju je tup ili istrošen

Pomoć:
– Naoštrite ili zamijenite nož za košnju 

( 11.4), ( 11.5), 

19.1 Potvrda predaje

19.2 Potvrda servisa

Prilikom radova održavanja dajte 
ove upute za uporabu svom 
ovlaštenom VIKING serviseru.
On na oznaсenim poljima potvrđuje da su 
provedeni servisni radovi.

19. Servisni plan

17
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Datum obavljenog servisa

Datum sljedeпeg servisa
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God. klient!

Pateicamies par uzĿēmuma „VIKING” 
kvalitatħvă izstrădăjuma iegădi!

Šis produkts ir izgatavots, izmantojot 
modernăkăs ražošanas metodes un veicot 
vispusħgas kvalitătes părbaudes, jo mēs 
savu mērķi uzskatăm par sasniegtu tikai 
tad, ja esat apmierinăts ar iegădăto ierħci.

Ja Jums rodas jautăjumi par iegădăto 
ierħci, lūdzu, vērsieties pie sava izplatħtăja 
vai tieši mūsu uzĿēmuma realizăcijas 
nodaķă.

Patīkamu darbu ar „VIKING” ierīci Jums 
novēl

Uzņēmuma vadītājs

2.1 Vispārīga informācija

Šħ lietošanas pamăcħba saskaĿă ar EK 
direktħvu 2006/42/EC ir ražotăja oriģinālā 
lietošanas pamācība.

Drukăta uz papħra, kas nav balinăts ar hloru. Papħrs ir utilizējams. VăciĿi nesatur halogēnus.

1. Satura rādītājs

Par šo lietošanas pamācību 175

Vispărħga informăcija 175

Norădħjumi lietošanas pamăcħbas 
lasħšanai 176

Ierīces apraksts 176

Jūsu drošībai 176

Vispărħga informăcija 176

Degvielas iepilde – rħcħba ar 
benzħnu 177

Apģērbs un aprħkojums 178

Ierħces transportēšana 178

Pirms darba 178

Darba laikă 179

Apkope un remonts 180

Uzglabăšana ilgăkos 
ekspluatăcijas starplaikos 181

Utilizăcija 182

Simbolu apraksts 182

Piegādes komplekts 182

Ierīces sagatavošana darbam 182

Vispărħga informăcija 182

Vadħbas roktura montăža 183

Startera troses iekabinăšana un 
izkabinăšana 183

Vadħbas roktura augšējăs daķas 
noliekšana 183

Zăles savăcējgroza montăža 183

Zăles savăcējgroza noĿemšana un 
iekarinăšana 184

Centrălă pķaušanas augstuma 
regulēšana 184

Degviela un motoreķķa 184

Drošības ierīces 184
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Motora apstădinăšanas rokturis 184

Norādījumi par darbu 185

Ierīces sagatavošana darbam 185

Iekšdedzes motora iedarbinăšana 185

Iekšdedzes motora izslēgšana 185

PiedziĿas svira (MB 248 T, 
MB 253 T) 185

Savăktăs zăles daudzuma 
indikators 186

Zăles savăcējgroza iztukšošana 186

Apkope 186

Vispărħga informăcija 186

Ierħces tħrħšana 186

Iekšdedzes motors 186

Pķaušanas nažu nodiluma robežas 
părbaude 186

Pķaušanas asmens apkope 187

Glabăšana (dħkstăve ziemă) 187

Transportēšana 188
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Nodiluma samazināšana un 
bojājumu novēršana 188

Vides aizsardzība 189

Parastās rezerves daļas 189

Ražotāja CE atbilstības deklarācija 189

Tehniskie parametri 190

Darbības traucējummeklēšana 191
Apkopes grafiks 192

Nodošanas apstiprinăjums 192

Apkopes apstiprinăjums 192

2. Par šo lietošanas 
pamācību
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UzĿēmums „VIKING” nepărtraukti strădă, 
lai attħstħtu piedăvătos produktus. Tăpēc 
mēs saglabăjam tiesħbas veikt piegădes 
komplekta izmaiĿas, kas attiecas uz 
produktu formu, tehniku un aprħkojumu.
Tădējădi nevar izvirzħt nekădas prasħbas, 
atsaucoties uz šajă brošūră minētajiem 
datiem un attēliem.

2.2 Norādījumi lietošanas pamācības 
lasīšanai

Attēli un teksti raksturo noteiktus rħcħbas 
soķus.

Šajă lietošanas pamăcħbă ir paskaidrojumi 
visiem attēlu simboliem, kas atrodami uz 
ierħces.

Skatīšanās virziens

Lietošanas pamăcħbă norădħtais 
skatħšanăs virziens „pa kreisi” un „pa 
labi”:
lietotăjs stăv aiz ierħces un skatăs uz 
priekšu braukšanas virzienă.

Norādes uz nodaļām

BultiĿas norăda uz attiecħgajăm nodaķăm 
un apakšnodaķăm, kur ir detalizētăks 
skaidrojums. Šajă piemēră ir norăde uz 
nodaķu: ( 2.1)

Teksta fragmentu marķējums

Aprakstħtie norădħjumi var būt apzħmēti 
vairăkos veidos.

Rħcħbas soķi ar norădi lietotăjam veikt kădu 
darbħbu:

● ar skrūvgriezi atskrūvējiet skrūvi (1), 
nospiediet rokturi (2)...

Vispărħgs uzskaitħjums:

– produkta izmantošana sporta vai 
sacensħbu pasăkumos.

Teksti ar papildu nozīmi

Lai ħpaši izceltu teksta fragmentus ar 
papildu nozħmi, lietošanas pamăcħbă tiem 
pievienots kăds no simboliem.

Teksti, kas saistīti ar attēliem

Attēli, kuros paskaidrota ierħces lietošana, 
ir sniegti lietošanas pamăcħbas săkumă.

Kameras simbols tiek izmantots, lai 
attēlu lappusēs redzamos attēlus 
sasaistħtu ar attiecħgo šħs lietošanas 
pamăcħbas teksta daķu.

4.1 Vispārīga informācija

Strădăjot ar šo ierħci, nelaimes 
gadħjumu novēršanas nolūkos 
noteikti jăievēro šie priekšraksti.

Pirms pirmăs nodošanas 
ekspluatăcijă uzmanħgi izlasiet 
visu lietošanas pamăcħbu. 
Glabăjiet lietošanas pamăcħbu, 

lai to varētu izmantot vēlăk.

Ievērojiet ekspluatăcijas un apkopes 
noteikumus, kas ietverti atsevišķajă 
iekšdedzes motora lietošanas pamăcħbă.

Bīstami!
Iespējami negadħjumi, var smagi 
savainoties. Jăveic konkrētas 
darbħbas vai jăizvairăs no tăm.

Brīdinājums!
Iespējams savainoties. Noteikts 
rħcħbas veids pasargă no 
iespējamas vai paredzamas 
savainojumu gūšanas.

Uzmanību!
Brħdina par viegliem savainojumiem 
vai materiăliem zaudējumiem, kuru 
rašanos var novērst, veicot 
konkrētas darbħbas.

Norādījums
Informăcija par labăku ierħces 
izmantošanu un iespējami 
nepareizas lietošanas novēršanu.

1

3. Ierīces apraksts

1 Vadħbas roktura augšējă daķa
2 Startera trose

3 Grozămais rokturis

4 Vadħbas roktura apakšējă daķa
5 Aizmugures ritenis

6 Pķaušanas augstuma regulēšana

7 Benzħna uzpludinătăjs

8 Korpuss

9 Priekšējais ritenis

10 Aizdedzes atslēgas kontaktspraudnis

11 Iekšdedzes motors

12 Izmešanas văks

13 Zăles savăcējgrozs

14 PiedziĿas svira

15 Motora apstădinăšanas rokturis

4. Jūsu drošībai

1
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Šie drošħbas pasăkumi ir nepieciešami 
jūsu drošħbai, tomēr to uzskaitħjums nav 
pilnħgs. Vienmēr izmantojiet ierħci saprătħgi 
un atbildħgi. Atcerieties, ka ierħces lietotăjs 
ir atbildħgs par negadħjumiem, kas var 
notikt ar cităm personăm vai to ħpašumu.

Izpētiet ierħces sastăvdaķas un ierħces 
lietošanu.

Ierħci atķauts izmantot tikai personăm, kas 
izlasħjušas lietošanas pamăcħbu un 
iepazinušăs ar ierħces lietošanu. Pirms 
ekspluatăcijas uzsăkšanas lietotăjam 
jăsaĿem profesionăla un praktiska 
apmăcħba. Lietotăjam jăsaĿem norădħjumi 
no părdevēja vai cita speciălista par 
ierħces drošu lietošanu.

Apmăcħbas laikă lietotăjam ħpaši 
jăpaskaidro, ka darbă ar ierħci jăbūt ķoti 
rūpħgam un nopietni jăkoncentrējas.

Ierħci un tăs pierħces drħkst nodot (aizdot) 
tikai tăm personăm, kas vispusħgi părzina 
šo modeli un tă lietošanu. Lietošanas 
pamăcħba ir ierħces sastăvdaķa, un tă 
vienmēr jănodod kopă ar ierħci.

Izmantojiet ierħci, kad esat pietiekami 
atpūties un esat labă fiziskajă vai garħgajă 
stăvoklħ. Ja jums ir veselħbas problēmas, 
konsultējieties ar ărstu, vai iespējams 
strădăt ar ierħci. Ar šo ierħci nedrħkst strădăt 
pēc alkohola, reakcijas spējas 
samazinošu medikamentu vai narkotiku 
lietošanas.

Neķaujiet ierħci lietot bērniem vai 
jauniešiem, kas jaunăki par 16 gadiem. 
Vietējos noteikumos var būt noteikts 
minimălais ierħces lietotăja vecums.

Šo ierħci nedrħkst lietot personas (jo ħpaši 
bērni) ar fiziskăs, maĿu vai garħgăs 
attħstħbas traucējumiem vai personas, 
kurăm nav pieredzes un/vai zinăšanu šădu 
ierħсu lietošană, ja vien tăs neuzrauga par 
šo personu drošħbu atbildħga persona vai 

arħ ja uzraugošă persona tăs nav 
instruējusi šo ierħci lietot. Uzraugiet 
bērnus, lai tie nerotaķătos ar ierħci.

Ierħce paredzēta tikai personiskai 
lietošanai.

Uzmanību – negadījumu risks!

Zăles pķăvējs ir paredzēts tikai zăles 
pķaušanai. Izmantošana citiem mērķiem 
nav atķauta, var būt bħstama un izraisħt 
ierħces bojăjumus.

Tă kă lietotăjs var gūt miesas bojăjumus, 
zăles pķăvēju nedrħkst izmantot vairăkiem 
mērķiem (nepilnħgs uzskaitħjums):

– krūmu, dzħvžogu un krūmăju 
apgriešanai;

– augu stħgu apgriešanai;

– zălăja kopšanai jumta terašu un 
balkonu apstădħjumos;

– koku un dzħvžogu atgriezumu 
sagatavošanai un smalcinăšanai,

– celiĿu tħrħšanai (nosūkšanai, 
aizpūšanai);

– zemes pacēlumu, piemēram, kurmju 
rakumu, nolħdzinăšanai;

– nopķautăs zăles transportēšanai, 
izĿemot gadħjumus, ja to veic tam 
paredzētajă zăles savăcējgroză.

Drošħbas apsvērumu dēķ ir aizliegts veikt 
ierħces izmaiĿas, izĿemot noteikumiem 
atbilstošu piederumu montăžu, ko atķauj 
uzĿēmums „VIKING”; turklăt šădas 
darbħbas părtrauc garantijas darbħbu. 
Informăciju par pieķautajiem piederumiem 
varat saĿemt pie „VIKING” specializētă 
izplatħtăja.

Ħpaši ir aizliegtas jebkădas izmaiĿas ierħcē, 
kas palielina tăs jaudu vai iekšdedzes 
motora vai elektromotora apgriezienu 
skaitu.

Izmantojot ierħci, aizliegts transportēt 
priekšmetus, dzħvniekus un personas, jo 
ħpaši bērnus.

Izmantojot ierħci publiskăs vietăs, parkos, 
sporta laukumos, ielu malăs, 
lauksaimniecħbas un mežsaimniecħbas 
uzĿēmumos, jăievēro ħpaša piesardzħba.

Uzmanību! Vibrāciju izraisīts 
kaitējums veselībai! Părăk 
liela slodze, ko rada vibrăcijas, 
var izraisħt asinsrites vai nervu 

sistēmas darbħbas traucējumus, jo ħpaši 
cilvēkiem ar asinsrites problēmăm. Ja 
jums parădăs simptomi, kuru iemesls var 
būt vibrăciju radħtă slodze, dodieties pie 
ărsta.
Šie simptomi lielăkoties rodas pirkstos, 
rokăs vai roku locħtavăs un var izpausties 
šădi (uzskaitħjums ir nepilnħgs):

– sajūtu zudums,

– săpes,

– văjums muskuķos,

– izmaiĿas ădas krăsă,

– nepatħkama kĿudoĿa.

4.2 Degvielas iepilde – rīcība ar 
benzīnu

Benzħnu glabăjiet tikai tam paredzētăs un 
părbaudħtăs tvertnēs (kannăs). Degvielas 
tvertĿu văciĿus vienmēr uzskrūvējiet un 
pievelciet. Bojăti văciĿi drošħbas 
apsvērumu dēķ ir jănomaina.

Draudi dzīvībai!
Benzħns ir indħgs un ķoti ătri 
uzliesmojošs.
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Dzērienu pudeles vai tamlħdzħgas tvertnes 
neizmantojiet ekspluatăcijas materiălu, 
piemēram , degvielas, utilizēšanai vai 
uzglabăšanai. Kăds – ħpaši bērns – no tăs 
var padzerties.

Benzħnu neglabăjiet dzirksteķu, 
atklătas liesmas, ilgstošu 
liesmu, siltuma avotu un citu 
aizdegšanăs avotu tuvumă. 

Nesmēķēt!

Uzpildiet degvielu tikai ărpus telpăm un 
uzpildes laikă nesmēķējiet.

Pirms degvielas uzpildħšanas apstădiniet 
iekšdedzes motoru un ķaujiet tam atdzist.

Benzħns jăuzpilda pirms iekšdedzes 
motora iedarbinăšanas. Kamēr darbojas 
iekšdedzes motors vai kamēr ierħce ir 
karsta, nedrħkst atvērt degvielas tvertnes 
văciĿu vai pieliet benzħnu.

Degvielas tvertni nepiepildiet lħdz galam, 
bet tikai lħdz apm. 4 cm zem iepildes 
ħscaurules malas, lai atstătu vietu, kur 
degvielai izplesties.

Ja părplūdis benzħns, iekšdedzes motoru 
iedarbiniet tikai tad, kad notħrħta ar benzħnu 
nolietă virsma. Lħdz benzħna tvaiku 
izgarošanai jănovērš aizdegšanăs iespēja 
(jănoslauka).

Izlijusi degviela vienmēr ir jăsaslauka.

Ja uz apģērba izšķakstħjies benzħns, 
apģērbs jănomaina.

Nekad neuzglabăjiet ierħci telpăs, ja tăs 
degvielas tvertnē ir benzħns. Benzħna tvaiki 
var nonăkt saskarē ar atklătu liesmu vai 
dzirkstelēm un uzliesmot.

Ja tvertne jăiztukšo, dariet to ărpus 
telpăm.

4.3 Apģērbs un aprīkojums

Darba laikă vienmēr nēsăjiet 
stingrus apavus ar neslħdošăm 
zolēm. Nekad nestrădăjiet bez 

apaviem vai, piemēram, sandalēs.

Apkopes darbu veikšanas un 
ierħces transportēšanas laikă 
vienmēr valkăjiet ciešus 
cimdus, sasieniet un apslēpiet 

garus matus (ar lakatu, cepuri utt.).

Asinot pķaušanas asmeni, 
uzlieciet piemērotas 
aizsargbrilles.

Ierħci atķauts lietot tikai tad, ja 
lietotăjs valkă garas bikses un piegulošu 
apģērbu.

Nekad nenēsăjiet plandošu apģērbu, kas 
var aptħties ap kustħgăm pķăvēja daķăm 
(vadħbas sviru) – nenēsăjiet arħ rotaslietas, 
kaklasaites un šalles.

4.4 Ierīces transportēšana

Strădăjiet tikai cimdos, lai izvairħtos no 
savainojumiem, ko var izraisħt asas un 
karstas ierħces daķas.

Netransportējiet ierħci, ja iekšdedzes 
motors ir ieslēgts. Pirms transportēšanas 
izslēdziet iekšdedzes motoru, ķaujiet 
nažiem apstăties, atvienojiet aizdedzes 
atslēgas kontaktspraudni.

Ierħci transportējiet tikai ar atdzesētu 
iekšdedzes motoru un iztukšotu degvielas 
tvertni.

Lietojiet atbilstošus iekraušanas 
palħglħdzekķus (iekraušanas rampas, 
pacelšanas ierħces).

Ierħci un tăs transportējamăs detaķas 
(piemēram, zăles savăcējgrozu) uz kravas 
platformas nostipriniet ar pareizi 
izvietotiem stiprinăjuma lħdzekķiem 
(siksnăm, trosēm utt.).

Paceķot un părnesot ierħci, izvairieties 
pieskarties pķaušanas asmenim.

Ħpaši ievērojiet norădes sadaķă 
„Transportēšana”. Tajă aprakstħts, kă 
iekărta jăpaceķ vai jănostiprina. ( 12.)

Ierħces transportēšanas laikă ievērojiet 
vietējos noteikumus, jo ħpaši noteikumus 
attiecħbă uz kravas drošħbu un priekšmetu 
transportēšanu uz kravas platformăm.

4.5 Pirms darba

Părliecinieties, vai ierħci izmanto tikai tădas 
personas, kas ir izlasħjušas lietošanas 
pamăcħbu.

Pirms ierħces lietošanas părbaudiet, vai 
degvielas sistēmă nav sūсu, ħpašu 
uzmanħbu pievērsiet redzamajăm 
daķăm, piemēram, degvielas tvertnei, tăs 
văciĿam un cauruķu savienojumiem. Ja 
manămas sūces vai bojăjumi, 
neiedarbiniet iekšdedzes motoru – pastāv 
ugunsbīstamība!
Pirms ierħces lietošanas tă jăpărbauda 
specializētajam izplatħtăjam.

Ievērojiet vietējăs pašvaldħbas noteikto 
dărza tehnikas ar iekšdedzes motoru vai 
elektromotoru lietošanas laiku.

Pilnħbă părbaudiet teritoriju, kur ierħce tiks 
izmantota, un atbrħvojiet to no akmeĿiem, 
zariem, stieplēm, kauliem un citiem 
svešķermeĿiem, ko zăles pķăvējs varētu 
uzmest gaisă. Šķēršķus (piem., celmus, 
koku saknes) gară zălē var nemaz 
nepamanħt.
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Tăpēc pirms darba ar ierħci atzħmējiet visus 
zălăjă paslēptos objektus (šķēršķus), ko 
nav iespējams părvietot.

Pirms ierħces lietošanas nomainiet gan 
bojătos trokšĿa slăpētăjus, gan arħ părējăs 
nolietotăs un bojătăs detaķas. Ja 
bħstamħbas un brħdinăjuma norădħjumi uz 
ierħces ir bojăti vai nav salasămi, tie 
jăatjauno. Jaunas uzlħmes un citas 
rezerves detaķas varat iegădăties pie 
specializētă „VIKING” tirgotăja.

Ierħci izmantojiet tikai ekspluatăcijai drošă 
stăvoklħ. Pirms katras ekspluatăcijas 
săkšanas părbaudiet, vai:

– iekărta samontēta atbilstħgi norădēm;

– vai griešanas darbarħks un pķaušanas 
mehănisms kopumă (pķaušanas 
asmens, stiprinăjuma elementi, 
pķaušanas mehănisma korpuss) ir 
nevainojamă lietošanas kărtħbă; ħpaši 
părliecinieties, vai asmens ir droši 
nostiprinăts, tam nav bojăjumu (robu 
vai plaisu) un nodiluma;( 11.5)

– vai tvertnes văciĿš ir uzskrūvēts pareizi,

– vai degvielas tvertne un tăs padeves 
daķas, kă arħ tvertnes văks ir 
nevainojamă tehniskă stăvoklħ;

– vai drošħbas iekărtas (piem., motora 
apstădinăšanas rokturis, izmešanas 
văks, korpuss, vadħbas rokturis, 
aizsargrežģis) ir nevainojamă tehniskă 
stăvoklħ un darbojas atbilstħgi 
priekšrakstiem;

– vai zăles savăcējgrozam nav bojăjumu 
un vai tas ir pilnħbă uzmontēts; aizliegts 
izmantot bojătu zăles savăcējgrozu;

– vai eķķas regulēšanas skrūve 
uzskrūvēta pareizi.

Nepieciešamħbas gadħjumă visus părējos 
darbus lieciet veikt specializētajiem 
tirgotăjiem. VIKING iesaka VIKING 
specializēto izplatħtăju.

4.6 Darba laikā

Nekad nestrădăjiet, ja 
bħstamajă zonă atrodas 
dzħvnieki vai personas, jo ħpaši 
bērni.

Ierħcē uzstădħto ieslēgšanas un drošħbas 
aprħkojumu nedrħkst noĿemt, tăpat 
nedrħkst apiet tă funkcijas. Motora 
apstădinăšanas rokturi nepiestipriniet 
stūres stienim (piem., piesienot).

Uzmanību – iespējams 
savainoties!
Nekad nelieciet rokas vai kăjas 
virs, zem vai pie rotējošăm 

detaķăm. Nekad neaizskariet rotējošo 
asmeni. Nekad nestăviet pie izmešanas 
atveres.

Vienmēr ievērojiet drošħbas attălumu, ko 
nosaka vadħbas roktura novietojums. 
Vadħbas rokturim vienmēr jăbūt montētam 
pareizi, un šo pozħciju nedrħkst mainħt. 
Nelietojiet ierħci ar salocħtu vadħbas rokturi.

Pie vadħbas roktura nekad nepiestipriniet 
priekšmetus (piemēram, darba apģērbu).

Strădăjiet tikai dienas gaismă vai labă 
măkslħgă apgaismojumă.

Nestrădăjiet ar ierħci lietus un negaisa 
laikă, jo ħpaši, ja pastăv zibens spēriena 
risks.

Ja pamatne ir mitra, samazinătas 
stabilitătes dēķ palielinăs nelaimes 
gadħjumu risks.
Strădăjiet ħpaši piesardzħgi, lai novērstu 
paslħdēšanu. Ja iespējams, izvairieties no 
ierħces izmantošanas uz mitras pamatnes.

Izplūdes gāzes

Lħdzko iekšdedzes motors 
darbojas, ierħce rada indħgus 
găzu izmešus. Šħs găzes satur 
indħgu oglekķa monoksħdu, 

bezkrăsainu găzi bez smaržas, kă arħ citas 
kaitħgas vielas. Nekad nedarbiniet 
iekšdedzes motoru slēgtăs vai slikti 
vēdinătăs telpăs!

Iedarbināšana

Uzmanħgi iedarbiniet ierħci; ievērojiet 
norădħjumus nodaķă „Ierħces 
ekspluatăcijas săkšana”. ( 10.)
Raugieties, lai būtu pietiekams attălums 
no kăjăm lħdz griešanas darbarħkam.

Iedarbinăšanas brħdħ ierħce nedrħkst būt 
sagăzta.

Iedarbinăšanas brħdħ nenospiediet 
piedziĿas sviru!

Neiedarbiniet iekšdedzes motoru, ja 
izmešanas kanălu nenosedz izmešanas 
văks vai zăles savăcējgrozs.

Pļaušana nogāzēs

Nogăzes vienmēr apstrădăjiet pa 
diagonăli nevis gareniski.
Ja nogăzes gareniskăs pķaušanas laikă 
lietotăjs zaudē kontroli, zăles pķăvējs var 
părripot pări lietotăjam.

Ħpaši piesargieties, ja braukšanas virzienu 
mainăt nogăzē.

Draudi dzīvībai saindēšanās dēļ!
Nelabuma, galvassăpju, redzes 
traucējumu (piemēram, samazinăta 
redzes lauka), dzirdes traucējumu, 
reiboĿa, atslăbstošu 
koncentrēšanăs spēju gadħjumă 
nekavējoties părtrauciet darbu. Šo 
simptomu rašanos var izraisħt arħ 
părăk augsta izplūdes găzu 
koncentrăcija gaisă.
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Gădăjiet, lai ierħce vienmēr būtu stabila, un 
izvairieties strădăt părăk stăvăs nogăzēs.

Drošħbas dēķ ierħci nedrħkst lietot nogăzēs, 
kuru slħpums părsniedz 25° (46,6 %). 
Savainošanās risks!
25° nogăzes slħpums atbilst 46,6 cm 
vertikălam kăpumam 100 cm horizontălă 
garumă.

Lai nodrošinătu iekšdedzes motora 
pietiekamu eķķošanu, izmantojot ierħci 
nogăzēs, papildus jăievēro norădħjumi 
iekšdedzes motora piegădes 
komplektăcijă iekķautajă lietošanas 
pamăcħbă.

Ekspluatācija

Nemēģiniet veikt asmens 
apskati, kamēr zăles pķăvējs 
darbojas. Neatveriet izmešanas 

văku un/vai neiztukšojiet zăles 
savăcējgrozu, kamēr zăles pķăvējs 
darbojas. Rotējošais asmens var jūs 
savainot.

Pķaujiet tikai soķa ătrumă – darba laikă 
nepărvietojieties ătrăk. Ătri virzot ierħci, 
paaugstinăs risks gūt traumas – paklūpot, 
paslħdot utt.

Apgriežot ierħci vai velkot to sev klăt, 
piesargieties ħpaši!
Jūs varat paklupt!

Atkritumu izgăztuves, grăvju un uzbērumu 
tuvumaă izmantojiet ierħci ar ħpašu 
piesardzħbu. Ħpaši ievērojiet pietiekamu 
attălumu no iepriekš minētajiem 
nedrošajiem objektiem.

Zăles velēnă apslēpti objekti (zălăja 
laistħšanas ierħces, păķi, ūdens vărsti, 
pamati, elektrħbas vadi utt.) ir jăapbrauc. 
Nekad tħši nebrauciet pări šădiem 
svešķermeĿiem.

ľemiet vēră griešanas 
darbarħka brħvskrējienu; 
nepieciešamas dažas 
sekundes, lħdz darbarħks ir 
pilnħbă apstăjies.

Izslēdziet iekšdedzes motoru, ķaujiet 
visiem darba instrumentiem apstăties un 
izvelciet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni,

– ja atstăjat ierħci vai tă netiek uzraudzħta;

– pirms degvielas uzpildħšanas; degvielu 
uzpildiet tikai tad, kad iekšdedzes 
motors ir atdzisis;
Ugunsbīstamība!

– pirms novēršat ierħces bloķēšanu vai 
aizsērējumu izmešanas kanălă;

– pirms ierħces pacelšanas vai 
părnešanas;

– pirms ierħces transportēšanas;

– pirms darbħbăm ar pķaušanas nazi;

– pirms ierħces părbaudes vai tħrħšanas, 
kă arħ citu darbu veikšanas (piemēram, 
stūres roktura salocħšanas);

– ja tiek aizķerts svešķermenis vai 
zălespķăvējs săk neparasti spēcħgi 
vibrēt. Šajos gadħjumos părbaudiet, vai 
ierħcei, jo ħpaši griešanas mehănismam 
(nazim, nažu vărpstai, nažu 

stiprinăjumam), nav bojăjumu, un 
nepieciešamħbas gadħjumă veiciet 
nepieciešamos remontdarbus; tad atkal 
iedarbiniet ierħci un atsăciet tăs 
ekspluatăciju.

Izslēdziet iekšdedzes motoru:

– ja velkat ierħci no apstrădăjamăs zălăja 
daķas vai uz to;

– pirms ierħci părbħdăt uz platħbu, kas nav 
apaugusi ar zăli;

– pirms atverat izmešanas văku vai 
noĿemat zăles savăcējgrozu;

– ja ierħci nepieciešams sasvērt, lai to 
transportētu;

– pirms pķaušanas augstuma 
regulēšanas.

4.7 Apkope un remonts

Pirms tħrħšanas, iestatħšanas, 
remontēšanas un apkopes 
darbu veikšanas ierħci 
novietojiet uz stingras, lħdzenas 

pamatnes, izslēdziet iekšdedzes motoru, 
ķaujiet tam atdzist un atvienojiet aizdedzes 
atslēgas kontaktspraudni.

Savainošanās risks!

Nekad nelieciet rokas vai kăjas virs, 
zem vai pie rotējošăm detaķăm.

Savainošanās risks!

Spēcħga vibrēšana parasti norăda 
uz traucējumu.
Zălespķăvēju nedrħkst lietot ar 
bojătu vai saliektu kloķvărpstu, kă 
arħ ar bojătu vai saliektu pķaušanas 
nazi.
Ja jums nav nepieciešamo 
zinăšanu vai palħglħdzekķu, lieciet 
remontu veikt speciălistam – 
„VIKING” iesaka „VIKING” 
specializēto tirgotăju.
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Ķaujiet ierħcei atdzist un tikai tad săciet 
darbus iekšdedzes motora, izpūtēja loka 
un trokšĿa slăpētăju tuvumă. Temperatūra 
var būt 80°C un augstăka. Iespējams 
apdedzināties!

Tiešs kontakts ar motoreķķu var būt 
bħstams, turklăt motoreķķu nedrħkst sakratħt.
Motoreķķas iepildi vai nomaiĿu „VIKING” 
iesaka uzticēt „VIKING” specializētajam 
izplatħtăjam.

Tīrīšana

Pēc darba visu ierħci rūpħgi iztħriet. 
( 11.2)

Pielipušos zăles atlikumus noskrubiniet ar 
koka nūju. Pķăvēja apakšējo daķu tħriet ar 
suku un ūdeni.

Iztukšojiet degvielas tvertni 
(piemēram, darbinot, lħdz beidzas 
benzħns) un tikai tad ierħci novietojiet 
tħrħšanas pozħcijă.

Nekad neizmantojiet augstspiediena 
tħrħtăju un nemazgăjiet ierħci zem tekoša 
ūdens (piem., ar dărza šķūteni).
Nelietojiet kodħgus tħrħšanas lħdzekķus. Tie 
var bojăt plastmasu un metălus un tădējădi 
ietekmēt „VIKING” ierħces drošu lietošanu.

Lai novērstu ugunsbħstamħbu, attħriet 
dzesēšanas gaisa atveru, dzesējošo ribu 
un izplūdes găzu zonu no, 
piemēram, zăles, siena, sūnăm, lapăm vai 
izplūdušas smērvielas.

Apkopes darbi

Drħkst veikt tikai tos apkopes darbus, kas 
aprakstħti šajă lietošanas pamăcħbă; visus 
citus darbus lieciet veikt specializētam 
izplatħtăjam.
Ja jums trūkst nepieciešamo zinăšanu un 
palħglħdzekķu, vienmēr vērsieties pie 
specializēta izplatħtăja.
„VIKING” iesaka apkopes un remonta 
darbu veikšanu uzticēt tikai „VIKING” 
specializētajam izplatħtăjam.
„VIKING” specializētie izpildħtăji tiek 
regulări apmăcħti, un viĿu rħcħbă tiek 
nodota tehniskă informăcija. 

Izmantojiet tikai instrumentus, piederumus 
vai pierħces, ko šai ierħcei atķăvis 
uzĿēmums „VIKING”, vai arħ tehniski 
lħdzvērtħgas daķas. Pretējă gadħjumă 
pastăv savainojumu vai ierħces bojăjumu 
risks. Ja rodas jautăjumi, vērsieties pie 
specializēta izplatħtăja.

UzĿēmuma „VIKING” oriģinălie 
instrumenti, piederumi un rezerves daķas, 
Ŀemot vēră to ħpašħbas, ir optimăli 
pielăgotas ierħcei un lietotăja prasħbăm. 
Oriģinălăs „VIKING” rezerves daķas var 
atpazħt pēc „VIKING” rezerves daķu 
kataloga numura, „VIKING” emblēmas un, 
ja nepieciešams, „VIKING” rezerves daķas 
apzħmējuma. Uz nelielăm daķăm var būt 
tikai apzħmējums.

Drošħbas apsvērumu dēķ degvielas 
padeves detaķas (degvielas cauruķvads, 
degvielas padeves krăns, degvielas 
tvertne, tvertnes văciĿš un savienojumi) 
regulări jăpărbauda, vai tajos nav radušies 
bojăjumi un neblħvas vietas, 
nepieciešamħbas gadħjumă bojătie 
elementi jănomaina – tas jădara 
speciălistam („VIKING” iesaka „VIKING” 
specializētos tirgotăjus).

Brħdinăjuma un norădħjumu uzlħmēm 
vienmēr jăbūt tħrăm un salasămăm. 
„VIKING” specializētajam izplatħtăjam ir 
jănomaina bojătas vai pazudušas uzlħmes 
ar jaunăm oriģinălăm uzlħmēm. Ja kăda no 
daķăm tiek nomainħta ar jaunu daķu, 
raugieties, lai uz jaunăs daķas būtu tădas 
pašas uzlħmes.

Darbus pie griešanas mehănisma veiciet 
tikai ar bieziem darba cimdiem, ievērojot 
vislielăko piesardzħbu.

Părliecinieties, vai visi uzgriežĿi, tapas un 
skrūves – ħpaši naža stiprinăjuma 
skrūves – ir stingri pieskrūvētas, lai ierħces 
ekspluatăcija būtu droša.

Regulări un jo ħpaši pirms novietošanas 
glabăšană (piem., pirms ziemas sezonas), 
părbaudiet, vai ierħces detaķas un zăles 
savăcējgrozs nav nodilis vai bojăts. 
Drošħbas apsvērumu dēķ nolietojušăs vai 
bojătăs daķas nomainiet, lai ierħce vienmēr 
būtu drošă darba stăvoklħ.

Nekad nemainiet iekšdedzes motora 
pamatiestatħjumu un neforsējiet tă 
darbħbu.

Ja apkopes darbu veikšanas laikă ir 
noĿemtas daķas vai aizsargierħces, pēc 
tam tăs nekavējoties jămontē atbilstoši 
norădēm.

4.8 Uzglabāšana ilgākos ekspluatācijas 
starplaikos

Pirms ierħces novietošanas slēgtă telpă 
ķaujiet atdzist tăs iekšdedzes motoram.

Ierħci ar iztukšotu degvielas tvertni un 
degvielas rezerves tvertni uzglabăjiet 
noslēdzamă un labi vēdinămă telpă.

Părliecinieties, vai ierħce ir aizsargăta pret 
neatķautu lietošanu (piem., bērniem).

Ar pļaušanas asmeni iespējams 
savainoties!
Pavelkot startera trosi, tiek iegriezts 
darba instruments. Velkot startera 
trosi, părliecinieties, ka pķaušanas 
asmens atrodas pietiekamă 
attălumă – ħpaši no rokăm un 
kăjăm.



0478 111 9822 C - LV182

Ja tvertne ir jăiztukšo (piemēram, 
novietošanai dħkstăvē pirms ziemas 
perioda), tvertnes iztukšošanu ieteicams 
veikt ărpus telpăm (piemēram, ķaujot 
dzinējam darboties, lħdz beidzas degviela).

Pirms novietošanas glabăšanai (piem., 
pirms ziemas sezonas) ierħci rūpħgi iztħriet.

Iekărta uzglabăjama tikai ar atvienotu 
aizdedzes sveces spraudni.

Glabăjiet ierħci ekspluatăcijai drošă 
stăvoklħ.

Pirms ierħces apsegšanas ķaujiet tai pilnħgi 
atdzist.

4.9 Utilizācija

Atkritumi, piemēram, veca eķķa vai 
degviela, vecas smērvielas, filtri, 
akumulatori un lħdzħgas dilstošăs daķas var 
radħt kaitējumu cilvēkiem, dzħvniekiem un 
apkărtējai videi, tăpēc tăs jăutilizē atbilstħgi 
noteikumiem.

Vērsieties tuvăkajă atkritumu otrreizējăs 
părstrădes centră vai pie sava specializētă 
izplatħtăja, lai uzzinătu, kă pareizi veikt 
atkritumvielu utilizăciju. „VIKING” iesaka 
„VIKING” specializēto izplatħtăju.

Gădăjiet, lai nolietotă ierħce tiktu utilizēta 
atbilstħgi noteikumiem. Pirms utilizēšanas 
ierħci padariet nelietojamu. Lai novērstu 
iespējamus nelaimes gadħjumus, 
nogrieziet aizdedzes kabeli, iztukšojiet 
degvielas tvertni un nolejiet motoreķķu.

Iespējams savainoties ar pļaušanas 
asmeni!
Arħ nolietotu zăles pķăvēju nekad 
neatstăjiet bez uzraudzħbas. Gădăjiet, lai 
iekărta un jo ħpaši pķaušanas asmens būtu 
bērniem nepieejamă vietă.

MB 248 T, MB  253 T: 7.1 Vispārīga informācija

● Visu aprakstħto darbu veikšanas laikă 
iekărtu novietojiet stabili un uz lħdzenas, 
stingras pamatnes.

5. Simbolu apraksts

Uzmanību!
Pirms ekspluatăcijas izlasiet 
lietošanas pamăcħbu.

Savainošanās risks!
Neķaujiet nepiederħgăm 
personăm uzturēties 
bħstamajă zonă.

Savainošanās risks!
Pirms griešanas darbarħku 
remonta, apkopes un 
tħrħšanas atvienojiet 
aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni.

Savainošanās risks!
Pķaušanas mehănisms pēc 
izslēgšanas vēl dažas 
sekundes griežas 
(iekšdedzes motora/nažu 
bremzes).

Ieslēdziet piedziĿu!

Iedarbiniet iekšdedzes 
motoru.

Izslēdziet iekšdedzes 
motoru.

6. Piegādes komplekts

Poz. Apzīmējums Skaits

A Pamatierħce 1

B Zăles savăcējgroza 
augšējă daķa

1

C Zăles savăcējgroza 
apakšējă daķa

1

D Grozămais rokturis 2

E Apaķă plakangalvas skrūve 2

F Troses vadotne 1

Lietošanas pamăcħba 1

Iekšdedzes motora 
lietošanas pamăcħba

1

7. Ierīces sagatavošana 
darbam

Savainošanās risks
Ievērojiet drošħbas tehnikas 
noteikumus – skat. nodaķu „Jūsu 
drošħbai” ( 4.).

2
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7.2 Vadības roktura montāža

● Apaķo plakangalvas skrūvi (E) 
ievietojiet caur troses vadotni (F).

● Troses vadotni (F) iekariet motora 
apstădinăšană (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
troses vadotni (F) iekariet arħ piedziĿas 
trosē (3).

● Vadħbas roktura augšējo daķu (1) turiet 
ărpusē pie vadħbas roktura apakšējăm 
daķăm (4), kă redzams attēlă.

● Apaķăs plakangalvas skrūvi (E) 
ievietojiet cauri urbumiem no iekšpuses 
uz ărpusi, kreisajă pusē – ar troses 
vadotni (F), labajă pusē – bez tăs un 
pieskrūvējiet ar grozămiem 
rokturiem (D).

7.3 Startera troses iekabināšana 
un izkabināšana

Iekabināšana

● Atvienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni no iekšdedzes motora.

● Motora apstădinăšanas rokturi (1) 
piespiediet pie vadħbas roktura un 
turiet.

● Lēnăm izvelciet startera trosi (2) un 
iekabiniet troses turētăjă (3).

● Lēnăm atlaidiet startera trosi (2) un 
motora apstădinăšanas rokturi (1).

● Pievienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni.

Izkabināšana

● Atvienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni no iekšdedzes motora.

● Motora apstădinăšanas rokturi (1) 
piespiediet pie vadħbas roktura un 
turiet.

● Lēnăm izvelciet startera trosi (2) un 
izkabiniet no troses turētăja (3).

● Lēnăm bħdiet atpakaķ startera trosi (2) 
un atlaidiet motora apstădinăšanas 
rokturi (1).

● Pievienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni.

7.4 Vadības roktura augšējās 
daļas noliekšana

Nolieciet vadħbas roktura augšējo 
daķu (1), lai ietaupħtu vietu ierħces 
transportēšanas un uzglabăšanas laikă.

● Startera troses izĿemšana. ( 7.3)

● Atskrūvējiet grozămos rokturus (3) 
abăs pusēs (pretēji pulksteĿa rădħtăju 
virzienam).

● Vadħbas roktura augšējo daķu (1) lēnăm 
nolieciet uz priekšu.

7.5 Zāles savācējgroza montāža

● Uzlieciet zăles savăcējgroza 
augšējo daķu (B) uz tă apakšējăs 
daķas (C). 

● Părbaudiet pareizo pozħciju:
Mēlħtēm (1) jăatrodas tieši virs atverēm 
(2).
Visăm mēlħtēm (1) un tapăm (3) 
jăatrodas iekšpusē.
Zăles savăcējgroza augšējai daķai (B) 
no ărpuses visapkărt jăietver zăles 
savăcējgroza apakšējă daķa (C).

● Săkot ar aizmugures vidu, viegli 
uzspiežot no árpuses, iespiediet 
mēlħtes (1) atverēs (2) zăles 
savăcējgroza apakšējă daķă.

Iespiešanas risks!
Ieskrūvējot abus grozămos 
rokturus (D), ar vienu roku turiet 
vadħbas roktura augšējo daķu (1) tă 
augstăkajă vietă.

3

4

1

Savainošanās risks!
Pirms salocħšanas noslăpējiet 
iekšdedzes motoru un atvienojiet 
aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni.
Vadħbas roktura augšējo daķu (1) 
nedrħkst noslogot ar papildu svaru 
(piemēram, părkarot apģērbu păr 
vadħbas roktura augšējo daķu).
Iespiešanas risks!
Atskrūvējot abus grozămos 
rokturus (3), vadħbas roktura 
augšējă daķa (1) var noliekties. 
Tăpēc vadħbas roktura augšējo 
daķu (1) pirms abu grozămo 
rokturu (3) atskrūvēšanas turiet tăs 
augstăkajă vietă.

5
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7.6 Zāles savācējgroza 
noņemšana un iekarināšana

Iekabināšana

● Atveriet un pieturiet izmešanas 
văku (1).

● Iekariniet zăles savăcējgrozu (2) aiz tă 
fiksăcijas ăķiem (3) zăles savăcējgroza 
stiprinăjumos (4) ierħces aizmugurē.
Părliecinieties, ka aizvars (5) ir pareizi 
aizvēries.

● Atlaidiet izmešanas văku (1).

Izkabināšana

● Atveriet un pieturiet izmešanas 
văku (1).

● Nedaudz paceliet zăles 
savăcējgrozu (2) un noĿemiet to uz 
aizmuguri.

● Lēnăm aizveriet izmešanas văku (1).

7.7 Centrālā pļaušanas augstuma 
regulēšana

Pķaušanas augstumu var iestatħt 7 
dažădos augstumos – no 25 mm lħdz 
75 mm.

1. pķaušanas augstums:
zemăkais pķaušanas augstums

7. pķaušanas augstums:
augstăkais pķaušanas augstums

● Ar vienu roku paspiediet pķaušanas 
augstuma regulēšanas sviru (1) uz 
aizmugurējă riteĿa (2) pusi un pieturiet.

● Părslēdziet pķaušanas augstuma 
regulēšanas sviru (1) nepieciešamajă 
pozħcijă.

● Lēnăm atlaidiet pķaušanas augstuma 
regulēšanas sviru (1) un ķaujiet tai 
nofiksēties.

7.8 Degviela un motoreļļa

Motoreļļa
Informăciju par izmantojamo 
motoreķķu un eķķas iepildes 
daudzumu skatiet iekšdedzes motora 
lietošanas pamăcħbă.
Regulări părbaudiet uzpildes lħmeni 
(skatiet iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu).
Gădăjiet, lai eķķas lħmenis nebūtu zemăks 
par attiecħgo atzħmi, nedz părsniegtu to.

Degviela
Ieteikums
Svaiga zħmola degviela. 

Informăciju par izmantojamăs degvielas 
kvalităti (oktănskaitli) skatiet iekšdedzes 
motora lietošanas pamăcħbă.

– Svinu nesaturošs benzħns

Lai veiktu iepildi, ieteicams izmantot piltuvi 
(nav iekķauta piegădes komplektă).

Ierħce ir aprħkota ar vairăkăm drošħbas 
funkcijăm, lai nodrošinătu drošu 
ekspluatăciju un novērstu nepareizas 
lietošanas iespējas.

8.1 Drošības aprīkojums

Zălespķăvējs ir aprħkots ar aizsargierħcēm, 
kas pasargă no nejaušas saskaršanăs ar 
pķaušanas nažiem un izmesto nopķauto 
zăli.
Aizsargierħces ir korpuss, izmešanas văks, 
zăles savăcējgrozs un pareizi uzstădħts 
vadħbas rokturis.

8.2 Motora apstādināšanas rokturis

Zălespķăvējs ir aprħkots ar motora 
apstădinăšanas ierħci.

Aktħvă darba režħmă iekšdedzes motors 
apstăjas pēc motora apstădinăšanas 
roktura atlaišanas.
Iekšdedzes motors un nazis apstăjas 
3 sekunžu laikă.

Savainošanās risks!
Pirms zăles savăcējgroza 
iestiprinăšanas un noĿemšanas 
jăizslēdz iekšdedzes motors.

Savainošanās risks!
Pirms pķaušanas augstuma 
regulēšanas izslēdziet iekšdedzes 
motoru.

6

7

Savainošanās risks!
Ievērojiet brħdinăjuma norădes; sk. 
nodaķu „Jūsu drošħbai”. ( 4.)

Gādājiet, lai ierīce netiktu 
sabojāta!
Pirms pirmăs iedarbinăšanas reizes 
iepildiet motoreķķu (skatiet 
iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu). Motoreķķas iepildei 
„VIKING” iesaka izmantot atbilstħgu 
palħglħdzekli (piemēram, piltuvi). 
Iepildħšanas piltuve nav iekķauta 
ierħces piegădes komplektăcijă.

8

8. Drošības ierīces

Savainošanās risks!
Ja kădă no drošħbas ierħcēm tiek 
konstatēts bojăjums, ierħces 
ekspluatăcija ir jăpărtrauc. 
Sazinieties ar specializēto tirgotăju; 
„VIKING” iesaka „VIKING” 
specializēto tirgotăju.
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Inerces laika mērīšana

Pēc iekšdedzes motora iedarbošanăs 
nazis săk griezties un ir dzirdama vēja 
skaĿa. Inerces laiks pēc iekšdedzes 
motora atslēgšanas atbilst vēja skaĿas 
ilgumam, un to var izmērħt ar hronometru.

Skaistu un biezu zālāju var iegūt

– pķaujot ar lēnu braukšanas ătrumu;

– bieži pķaujot zălienu un uzturot to ħsu;

– ja sausă un karstă laikă zăliens tiek 
nopķauts părăk ħss, tas saulē izdeg un 
kķūst neglħts;

– ja darbs tiek veikts ar asiem pķaušanas 
asmeĿiem – tăpēc tie regulări jăasina 
(specializētais izplatħtăjs);

– ja regulări tiek mainħts pķaušanas 
virziens.

10.1 Iekšdedzes motora 
iedarbināšana

Auksta iekšdedzes motora 
iedarbināšana

● Tikai ierīcēm MB 248, MB 248 T:
vienu reizi nospiediet benzħna 
uzpludinătăju (1).

● Motora apstădinăšanas (2) 
rokturi spiediet pie vadħbas roktura un 
turiet.

● Startera trosi (3) lēnăm izvelciet lħdz 
kompresijas pretestħbas punktam. Pēc 
tam ar spēcħgu un strauju rokas kustħbu 
izvelciet to tădă garumă, cik atķauj jūsu 
roka. Startera trosi (3) lēnăm ievadiet 
atpakaķ, lai tă varētu no jauna uztħties.
Atkărtojiet darbħbu, lħdz iekšdedzes 
motors săk darboties.

Silta iekšdedzes motora iedarbināšana

● Iedarbinăšana tăpat kă aukstam 
iekšdedzes motoram. 
Tikai ierīcēm MB 248, MB 248 T:
benzħna uzpludinătăjs (1) nav jăspiež.

10.2 Iekšdedzes motora 
izslēgšana

Lai izslēgtu iekšdedzes motoru, 
atlaidiet motora apstădinăšanas 
rokturi (15).
Pēc neilga laika iekšdedzes motors un 
pķaušanas nazis apstăsies.

10.3 Piedziņas svira (MB 248 T, 
MB 253 T)

Piedziņas ieslēgšana

● Iedarbiniet iekšdedzes motoru. 
( 10.1)

● PiedziĿas sviru (1) spiediet pie vadħbas 
roktura un turiet. 
PiedziĿa ieslēdzas, un zălespķăvējs săk 
kustħbu uz priekšu.

Piedziņas izslēgšana

● Atlaidiet piedziĿas sviru (1). PiedziĿa 
izslēdzas, zălespķăvējs apstăjas. 
Tomēr iekšdedzes motors turpina 
darboties.

Savainošanās risks!

Ja naža apstăšanăs laiks ir ilgăks, 
părtrauciet ierħces lietošanu un 
nogădăjiet to specializētajam 
izplatħtăjam.

9. Norādījumi par darbu

10. Ierīces sagatavošana 
darbam

Gādājiet, lai ierīce netiktu 
sabojāta!
Nemēģiniet iedarbinăt iekšdedzes 
motoru gară zălē vai ar zemăko 
pķaušanas augstumu. Tas izraisħs 
apgrūtinătu palaidi.
Pēc iedarbinăšanas iekšdedzes 
motors vienmēr darbojas ar 
optimălu darba apgriezienu skaitu, 
jo akseleratora iestatħjums ir fiksēts.

9

Gādājiet, lai ierīce netiktu 
sabojāta!
Ja iekšdedzes motors ir silts, 
benzħna uzpludinătăjs vairs nav 
jăspiež.
Tomēr jăĿem vēră, ka ķoti aukstă 
laikă iekšdedzes motors var strauji 
atdzist.

1

10
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10.4 Savāktās zāles daudzuma 
indikators 

Zăles savăcējgrozam ir savăktăs 
zăles daudzuma indikators (1), kas 
atrodas zăles savăcējgroza augšējă daķă.

Gaisa plūsma, kas rodas pķaušanas naža 
rotăcijas rezultătă un nodrošina zăles 
padevi uz zăles savăcējgrozu, paceķ 
savăktăs zăles daudzuma indikatora 
rădħtăju (2):
zăles savăcējgrozs tiek piepildħts ar 
nopķauto zăli.

Kad zăles savăcējgrozs kķūst pilnăks, šħ 
gaisa plūsma pavăjinăs un savăktăs zăles 
daudzuma indikatora rădħtăjs nolaižas (3):

● iztukšojiet pilno zăles savăcējgrozu 
( 10.5).

10.5 Zāles savācējgroza 
iztukšošana

● NoĿemiet zăles savăcējgrozu. ( 7.6)

● Satveriet zăles savăcējgrozu pie 
roktura (1) un roktura (2) un izberiet 
nopķauto zăli.

● Părliecinieties, ka aizvars (3) ir pareizi 
aizvēries. Iekariet zăles savăcējgrozu. 
( 7.6)

11.1  Vispārīga informācija

Ikgadējā apkope, ko veic specializētais 
izplatītājs

Specializētam izplatħtăjam zăles pķăvēja 
părbaude jăveic reizi gadă. VIKING iesaka 
VIKING specializēto izplatħtăju.

11.2 Ierīces tīrīšana

Apkopes intervāls:

pēc katras lietošanas reizes.

Tīrīšanas pozīcija

● Izvēlieties pķaušanas 1. augstumu. 
( 7.7)

● Atbrħvojiet vadħbas roktura augšējo daķu 
(1), atskrūvējot abus grozămos rokturus 
(2).

● Atveriet un pieturiet izmešanas văku.

● Novietojiet ierħci tħrħšanas pozħcijă un 
părliecinieties, ka šajă pozħcijă tă stăv 
stabili.

11.3 Iekšdedzes motors

Apkopes intervāls

Skatiet iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu!

Vispārīgas norādes

Ievērojiet ekspluatăcijas un apkopes 
noteikumus, kas ietverti pievienotajă 
iekšdedzes motora lietošanas pamăcħbă.

Lai nodrošinătu ilgu lietošanu, ħpaši 
svarħgs ir pietiekams eķķas lħmenis un 
regulăra gan eķķas, gan arħ gaisa filtra 
nomaiĿa.

Ieteicamos eķķas maiĿas intervălus, kă arħ 
informăciju par motoreķķu un eķķas iepildes 
daudzumu atradħsit iekšdedzes motora 
lietošanas pamăcħbă.

Lai iekšdedzes motors dzesētos 
pietiekami, dzesējošajăm ribăm vienmēr 
jăbūt tħrăm.

11.4 Pļaušanas nažu nodiluma 
robežas pārbaude

Apkopes intervāls

Pirms katras lietošanas reizes.

Savainošanās risks!
Drošħbas iemeslu dēķ iekšdedzes 
motors pirms zăles savăcējgroza 
izĿemšanas un noĿemšanas 
jăizslēdz.

11

12

11. Apkope

Savainošanās risks!
Ievērojiet drošħbas tehnikas 
noteikumus – skat. nodaķu „Jūsu 
drošħbai” ( 4.).

Savainošanās risks!
Izslēdziet iekšdedzes motoru un 
atvienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni.
Iztukšojiet degvielas tvertni 
(brauciet, lħdz beidzas benzħns) un 
tikai tad ierħci novietojiet tħrħšanas 
pozħcijă.

13

Savainošanās risks!
Ievērojiet nodaķă „Jūsu drošħbai” 
ietvertos drošħbas tehnikas 
noteikumus. ( 4.)

14
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Pārbaudes gaita

Pirms părbaudes jănotħra pķaušanas 
nazis (1).

● Ierħci novietojiet tħrħšanas pozħcijă. 
( 11.2)

Pļaušanas naža biezums

Naža biezumam (A) katră mērħjuma vietă 
jăbūt vismaz 2 mm. Svarħgăkăs mērħjuma 
vietas parădħtas attēlă. (Jăpărbauda ar 
bħdmēru.)

Asmeņu nodiluma robeža

AsmeĿi asinăšanas laikă drħkst būt 
noslħpēti par ne vairăk kă 5 mm – 
attălums (B). Lai to părbaudħtu, pielieciet 
lineălu (2) pie naža priekšējăs malas (3) 
un părbaudiet nodilumu.

11.5 Pļaušanas asmens apkope

Pļaušanas asmens demontāža

Demontăžas laikă izmantojiet koka 
kluci (1) (apm. 60 x 60 mm), lai atspiestu 
pķaušanas nazi (2).

● Izskrūvējiet naža stiprinăjuma 
skrūvi (3). NoĿemiet naža stiprinăjuma 
skrūvi (3), paplăksni (4) un pķaušanas 
asmeni (2).

Pļaušanas nažu asināšana

● Asinot pķaušanas nazi, to dzesējiet, 
piemēram, ar ūdeni. Nedrħkst parădħties 
zila nokrăsa, citădi samazinăs naža 
griešanas izturħba.

● Asiniet pķaušanas nazi vienmērħgi, lai 
novērstu nelħdzsvarotħbas izraisħtu 
vibrăciju.

● Jăievēro 30° pķaušanas leĿķis.

● Asinot ievērojiet nodiluma robežas.

Pļaušanas nažu montāža

Veicot montăžu, izmantojiet koka kluci (1), 
lai atspiestu pķaušanas nazi (2).

● Naža stiprinăjuma skrūvi (3) papildus 
noziediet ar „Loctite” 243.

● Pķaušanas nazi (2) uzlieciet uz naža 
uzmavas (5), lai tă paceltăs malas būtu 
vērstas augšup.

● Uzlieciet drošħbas paplăksni (4) un ar 
naža stiprinăjuma skrūvi (3) pievelciet 
ar griezes momentu 60 - 65 Nm.

11.6  Glabāšana (dīkstāve ziemā)

Pirms ierħces novietošanas ilgăkai 
dħkstăvei (dħkstăvei ziemă) veiciet šădas 
darbħbas:

● rūpħgi notħriet visas ierħces ărējăs daķas;

● ieeķķojiet vai ieziediet ar smērvielu visus 
kustħgos elementus;

● iztukšojiet degvielas băku un 
karburatoru (piemēram, braucot);

● izskrūvējiet aizdedzes sveci (skatiet 
iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu) un pa aizdedzes sveces 
atvērumu iepildiet dzinējă apmēram 
3 cm³ motoreķķas; iekšdedzes motors 
dažas reizes jăiegriež bez aizdedzes 
sveces (velkot aiz startera troses).

Savainošanās risks!
Nodilis pķaušanas nazis var nolūzt 
un nopietni ievainot. Tăpēc 
vienmēr un jebkură gadħjumă 
jăievēro norădes par naža apkopi.
Atbilstħgi lietošanas vietai un 
ilgumam pķaušanas naža nodilums 
atšķiras. Ja ierħci lietojat vietăs ar 
smilšainu augsni vai tă bieži tiek 
lietota sausumă, slodze uz 
pķaušanas nazi ir lielăka un vidējais 
nodilšanas ătrums ir lielăks.

Iespējams savainoties!
Ievērojiet drošħbas tehnikas 
noteikumus; skat. nodaķu „Jūsu 
drošħbai”. ( 4.)
Pķaušanas asmens asinăšanu 
ieteicams uzticēt specializētam 
tirgotăjam.

15

Savainošanās risks!
Asinăšanas laikă izmantojiet 
aizsargbrilles un cimdus.

Savainošanās risks!
Pķaušanas nazis ir jănomaina, ja 
tajă manămi robi vai plaisas vai arħ 
sasniegta nodiluma robeža 
( 11.4).

mēlħtes pķaušanas nažu apakšpusē 
nodrošina pareizu montăžu. 

Savainošanās risks!
Precħzi jăievēro noteiktais naža 
stiprinăjuma skrūves pievilkšanas 
moments.
Drošħbas paplăksne (4) jănomaina 
katru reizi, kad montējat pķaušanas 
nazi.
Naža stiprinăjuma skrūve (3) 
jănomaina katru reizi, nomainot 
pķaušanas nazi.
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● Ieskrūvējiet atpakaķ aizdedzes sveci 
(skatiet iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu).

● Nomainiet eķķu (skatiet iekšdedzes 
motora lietošanas pamăcħbu).

● Glabăjiet ierħci sausă, slēgtă telpă bez 
putekķiem. Gădăjiet, lai ierħce tiktu 
novietota bērniem nepieejamă vietă.

12.1 Transportēšana

Ierīces pacelšana vai nešana

● Paceliet un nesiet ierħci tikai aiz atbalsta 
punkta (1) un vadħbas roktura augšējăs 
daķas (2); kad vadħbas roktura augšējă 
daķa ir noliekta – aiz abăm vadħbas 
roktura apakšējăm daķăm (3) (skatiet 
attēlu A).

Ierīces transportēšana

Transportējot uz kravas platformas 
(piekabe, automašħna utt.), ierħce 
jănodrošina pret noslħdēšanu ar 
piemērotiem un atbilstħga izmēra 
nostiprinăšanas lħdzekķiem. Virves vai 
siksnas nostipriniet šădos ierħces punktos:

– priekšējais ritenis, aizmugurējais 
ritenis,

– vadħbas roktura apakšējăs daķas.

Svarīgi norādījumi par apkopi un 
kopšanu, produktu grupa

Zāles pļāvēji ar benzīna dzinēju

UzĿēmums „VIKING” neuzĿemas nekădu 
atbildħbu par mantas un miesas 
bojăjumiem, kas radušies, neievērojot 
lietošanas pamăcħbă minētos 
norădħjumus, jo ħpaši tos, kas attiecas uz 
drošħbu, lietošanu un apkopi, vai 
gadħjumos, kad ir izmantotas 
neapstiprinătas pierħces vai rezerves 
daķas.

Lai novērstu „VIKING” ierħces bojăjumus 
vai părmērħgu nodilumu, lūdzu, noteikti 
Ŀemiet vēră tălăk minētos norădħjumus.

1. Dilstošās daļas

Dažas „VIKING” ierħces sastăvdaķas 
dabħgi nodilst arħ tad, ja ierħci izmanto 
paredzētajam mērķim, un atkarħbă no 
lietošanas veida un ilguma tăs ir savlaicħgi 
jănomaina.

Par dilstošăm daķăm tiek uzskatħti arħ:

– nazis,

– zăles savăcējgrozs;

– ķħķsiksna (MB 248 T, MB 253 T).

2. Lietošanas pamācībā minēto 
noteikumu ievērošana

„VIKING” ierħce jălieto, jăapkopj un 
jăuzglabă rūpħgi, kă tas aprakstħts šajă 
lietošanas pamăcħbă. Lietotăjs ir atbildħgs 
par visiem bojăjumiem, kuri radušies 
drošħbas, lietošanas un apkopes 
norădħjumu neievērošanas dēķ.

Tas ħpaši attiecas uz:

– ar uzĿēmumu „VIKING” nesaskaĿotăm 
izstrădăjuma izmaiĿăm;

– „VIKING” neapstiprinătu ekspluatăcijas 
materiălu (smērvielu, benzħna un 
motoreķķu; skatiet iekšdedzes motora 
ražotăja norădes) izmantošanu;

– tădu instrumentu vai piederumu 
izmantošanu, kuru lietošana ierħcei nav 
atķauta, nav piemērota vai kuru kvalităte 
ir zema;

– produkta lietošanu neatbilstħgi mērķim;

– produkta izmantošanu sporta 
pasăkumos vai sacensħbăs;

– zaudējumiem, kas radušies, turpinot 
izmantot izstrădăjumu ar bojătăm 
sastăvdaķăm.

Ugunsbīstamība!
Aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni neturiet aizdedzes 
sveces urbuma tuvumă, jo tas var 
izraisħt uzliesmojumu.

12. Transportēšana

Iespējams savainoties!
Pirms novietojat ierħci glabăšană, 
iepazħstieties ar norădēm sadaķă 
„Jūsu drošħbai”. ( 4.)
Ierħci celiet tikai ar otra cilvēka 
palħdzħbu. Vienmēr nēsăjiet 
piemērotu aizsargapģērbu 
(drošħbas apavus, stingrus 
cimdus).
Pirms pacelšanas vai 
transportēšanas atvienojiet 
aizdedzes sveces kontaktspraudni.

16

Savainošanās risks!
Nostipriniet ierħci tikai tad, ja tă stăv 
uz visiem сetriem riteĿiem. Šădă 
pozħcijă pķaušanas nazis nav brħvi 
pieejams un nevar izplūst motoreķķa 
vai degviela (skatiet attēlu B).

13. Nodiluma samazināšana 
un bojājumu novēršana
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3. Apkopes darbi

Visi nodaķă „Apkope” minētie darbi ir jăveic 
regulări.

Ja šos apkopes darbus lietotăjs nevar 
veikt pats, tie jăuztic specializētam 
izplatħtăjam.

UzĿēmums „VIKING” iesaka apkopes 
darbus un remontu uzticēt tikai „VIKING” 
specializētajam izplatħtăjam.

„VIKING” specializētie tirgotăji tiek regulări 
apmăcħti, un to rħcħbă tiek nodota tehniskă 
informăcija.

Ja ir nokavēts šo darbu veikšanas termiĿš, 
var rasties bojăjumi, par kuriem ir atbildħgs 
lietotăjs.

Tie ir, piemēram:

– korozija un citi bojăjumi, kas radušies 
nepareizas glabăšanas dēķ;

– ierħces bojăjumi, kas radušies 
nekvalitatħvu rezerves daķu dēķ;

– bojăjumi, kas radušies savlaicħgi 
neveiktas vai nepietiekami veiktas 
apkopes dēķ, vai bojăjumi, kas radušies 
tăpēc, ka apkopes vai remonta darbi 
nav veikti specializēto izplatħtăju 
darbnħcăs.

Nogriezto zăli neizmetiet, bet 
gan izmantojiet kompostam.

Iepakojums, ierħce un piederumi 
ir izgatavoti no părstrădăjamiem 
materiăliem un atbilstoši 

jănodod utilizēšanai.

Materiălu atkritumu šķirošana un videi 
draudzħga utilizăcija veicina izejvielu 
atkărtotu izmantošanu. Tăpēc parastă 

lietošanas perioda beigăs ierħce jănogădă 
otrreizējo izejvielu savăkšanas punktă. 
Veicot utilizăciju, ħpaši ievērojiet nodaķă 
„Utilizăcija” ( 4.9) minētos norădħjumus.

Vērsieties tuvăkajă atkritumu otrreizējăs 
părstrădes centră vai pie sava specializētă 
izplatħtăja, lai uzzinătu, kă pareizi veikt 
atkritumvielu utilizăciju.

Pļaušanas nazis MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Pļaušanas nazis MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Naža stiprinājuma skrūve

9008 319 9028

Drošības paplāksne

0000 702 6600

Mēs,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein,

paziĿojam, ka

Zălespķăvējs ar rokas vadħbu un 
iekšdedzes motoru (MB)

Atbilst šădăm EK direktħvăm:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Ražojums izstrădăts un izgatavots 
saskaĿă ar šădiem standartiem:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Izmantotă atbilstħbas novērtēšanas 
procedūra:
VIII pielikums (2000/14/EC).

Pilnvarotăs iestădes nosaukums un 
adrese:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg.

Tehniskăs dokumentăcijas sagatavošana 
un uzglabăšana:
Johans Vaiglhofers (Johann Weiglhofer)
VIKING GmbH

Ražošanas gads un sērijas numurs ir 
norădħts uz ierħces datu plăksnħtes.

MB 248.3, MB 248.3 T

Izmērħtais trokšĿu jaudas lħmenis:
95,2 dB(A)

Garantētais trokšĿu jaudas lħmenis:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Izmērħtais trokšĿu jaudas lħmenis:
96,5 dB(A)

14. Vides aizsardzība

15. Parastās rezerves daļas

Pķaušanas asmens stiprinăjuma 
elementi (piemēram, naža 
stiprinăjuma skrūve) jănomaina, ja 
tiek mainħts pķaušanas nazis vai 
veikta naža montăža. Rezerves 
daķas var iegădăties pie „VIKING” 
specializētă tirgotăja.

16. Ražotāja CE atbilstības 
deklarācija

Ražotăja 
nosaukums:

„VIKING”

Tips: MB 248.3

MB 248.3 T

Sērijas numurs: 6350

Tips: MB 253.0

MB 253.0 T

Sērijas numurs: 6371
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Garantētais trokšĿu jaudas lħmenis:
98 dB(A)

Langkampfene,
2014-01-02 (GGGG-MM-DD)

VIKING GmbH

Pētħjumu un produktu attħstħbas nodaķas 
vadħtăjs

17. Tehniskie parametri

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Sērijas numurs: 6350

Iekšdedzes motors, 
konstrukcija:

4 taktu 
iekšdedzes 
motors

Motora tips: B&S Series 450

Nominălă jauda 
nominălajam 
apgriezienu skaitam:

no 1,6 lħdz 
2900 kW-apgr./
min

Cilindra tilpums: 125 cm3

Degvielas tvertne: 0,8 l

Griešanas ierħces 
veids: Naža turētăjs

Pķaušanas platums: 46 cm

Pķaušanas 
mehănisma 
apgriezienu skaits: 2900 apgr./min

Motora piedziĿas 
apgriezienu skaits: 2900 apgr./min

SaskaĿă ar Direktħvu 
2000/14/EC:
garantētais trokšĿu 
jaudas lħmenis LWAd 96 dB(A)

SaskaĿă ar Direktħvu 
2006/42/EC:
trokšĿu spiediena 
lħmenis darba vietă 
LpA 85 dB(A)

Nedrošħba KpA 1 dB(A)

Norădħtă vibrăciju 
vērtħba saskaĿă ar 
EN 12096:
izmērħtă vērtħba ahw 4,85 m/s2

Nedrošħba Khw
Mērħjums atbilstħgi 
EN 20643

2,43 m/s2

G/Pl/A: 155/52/106 cm

Svars: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Sērijas numurs: 6371

Iekšdedzes motors, 
konstrukcija:

4 taktu 
iekšdedzes 
motors

Motora tips: Kohler XT675

Nominălă jauda 
nominălajam 
apgriezienu skaitam:

no 2,2 lħdz 2800 
kW-apgr./min

Cilindra tilpums: 149 cm3

Degvielas tvertne: 1,4 l

Griešanas ierħces 
veids: Naža turētăjs

Pķaušanas platums: 51 cm

Pķaušanas 
mehănisma 
apgriezienu skaits: 2800 apgr./min

Motora piedziĿas 
apgriezienu skaits: 2800 apgr./min

MB 248.3 / MB 248.3 T:

SaskaĿă ar Direktħvu 
2000/14/EC:
garantētais trokšĿu 
jaudas lħmenis LWAd 98 dB(A)

SaskaĿă ar Direktħvu 
2006/42/EC:
trokšĿu spiediena 
lħmenis darba vietă 
LpA 86 dB(A)

Nedrošħba KpA 1 dB(A)

Norădħtă vibrăciju 
vērtħba saskaĿă ar 
EN 12096:
izmērħtă vērtħba ahw 6,40 m/s2

Nedrošħba Khw
Mērħjums atbilstħgi 
EN 20643

2,56 m/s2

G/Pl/A: 160/55/106 cm

Svars: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Drošħbas aprħkojums: Motora 
apstădinăšana

Iedarbinăšanas 
ierħce:

Starteris ar 
troses 
mehănismu

Naža stiprinăjuma 
skrūves pievilkšanas 
moments: no 60 lħdz 65 Nm

Aizmugurējă riteĿa 
părnesums 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T)

1 părnesums uz 
priekšu

Priekšējă riteĿa 
izmēri: 180 mm

Aizmugurējă riteĿa 
izmēri: 200 mm

Pķaušanas 
augstums: no 25 lħdz 75 mm

MB 253.0 / MB 253.0 T:
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Traucējums:
iekšdedzes motors nesăk darboties

Iespējamais cēlonis:
– nav pavilkts motora apstădinăšanas 

rokturis;
– tvertnē nav degvielas, aizsērējis 

degvielas padeves cauruķvads;
– tvertnē ir nekvalitatħva, netħra vai veca 

degviela;
– netħrs gaisa filtrs;
– aizdedzes atslēgas kontaktspraudnis ir 

atvienots no aizdedzes sveces, văjš 
aizdedzes kabeķa un kontaktspraudĿa 
kontakts;

– nokvēpusi vai bojăta aizdedzes svece, 
nepareizs attălums starp elektrodiem;

– nav nospiests benzħna uzpludinătăjs 
(MB 248, MB 248 T).

Problēmas novēršana:
– motora apstădinăšanas rokturi spiediet 

pie vadħbas roktura un turiet; ( 10.1)
– papildiniet degvielu, iztħriet degvielas 

padeves cauruķvadu;
– lietojiet svaigu zħmola degvielu, 

normălu bezsvina benzħnu, iztħriet 
karburatoru;

– iztħriet gaisa filtru;
– pievienojiet aizdedzes atslēgas 

kontaktspraudni, părbaudiet aizdedzes 
kabeķa un kontaktspraudĿa 
savienojumu;

– notħriet vai nomainiet aizdedzes sveci, 
noregulējiet attălumu starp 
elektrodiem;

– pirms dzinēja iedarbinăšanas trħs reizes 
nospiediet benzħna 
uzpludinătăju. ( 10.1)

Traucējums:
apgrūtinăta iedarbinăšana vai 
nepietiekama iekšdedzes motora jauda.

Iespējamais iemesls:
– zălespķăvēja korpuss ir apķepis;
– pķaušana, izvēloties părăk zemu 

pķaušanas augstumu, vai arħ 
părvietošanăs ătrums ir părăk liels 
attiecħbă pret pķaušanas augstumu;

– degvielas tvertnē un karburatoră ir 
iekķuvis ūdens; karburators ir aizsērējis;

– degvielas tvertnē ir netħrumi;
– gaisa filtrs ir netħrs;
– aizdedzes svece ir aprūsējusi.

Risinājums:
– notħriet zălespķăvēja korpusu (iepriekš 

atvienojiet aizdedzes atslēgas 
kontaktspraudni!); ( 11.2)

– noregulējiet lielăku pķaušanas 
augstumu vai samaziniet părvietošanăs 
ătrumu; ( 7.7)

– iztukšojiet degvielas tvertni, iztħriet 
degvielas padeves cauruķvadu un 
karburatoru;

– iztħriet degvielas tvertni;
– iztħriet gaisa filtru;
– notħriet aizdedzes sveci.

Traucējums:
iekšdedzes motors stipri sakarst.

Iespējamais cēlonis:
– nepietiekams motoreķķas lħmenis 

iekšdedzes motoră;
– netħras dzesējošăs ribas.

Problēmas novēršana:
– nomainiet motoreķķu; ( 7.8)
– notħriet dzesējošăs ribas. ( 11.2)

Traucējums:
darbħbas laikă rodas spēcħga vibrăcija.

Iespējamais cēlonis:
– bojăts griešanas mehănisms;
– vaķħgs iekšdedzes motora stiprinăjums.

Problēmas novēršana:
– părbaudiet un nepieciešamħbas 

gadħjumă labojiet pķaušanas nazi, nažu 
vărpstu un naža stiprinăjumu (naža 
stiprinăjuma skrūvi un drošħbas 
paplăksni);

– pievelciet iekšdedzes motora 
stiprinăjuma skrūves.

Traucējums:
nelħdzens pķăvums, zălăjs dzeltē.

Iespējamais iemesls:
– pķaušanas nazis ir neass vai nodilis.

Risinājums:
– uzasiniet vai nomainiet pķaušanas 

nažus. ( 11.4), ( 11.5), 

Zăles savăcējgroza 
tilpums: 55 l

18. Darbības 
traucējummeklēšana

Ja nepieciešams, vērsieties pie 
specializēta izplatħtăja; uzĿēmums 
„VIKING” iesaka izmantot „VIKING” 
specializēto izplatħtăju.

@ skatiet iekšdedzes motora lietošanas 
pamăcħbu!

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:
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19.1 Nodošanas apstiprinājums

19.2 Apkopes apstiprinājums

Veicot apkopes darbus, nododiet šo 
lietošanas pamăcħbu „VIKING” 
specializētajam izplatħtăjam.
ViĿš iepriekš nodrukătajos laukos 
apstiprina apkopes darbu veikšanu.

19. Apkopes grafiks

Apkopes veikšanas datums

Năkamăs apkopes datums

17
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Gerbiamieji pirkėjai,

dėkojame, kad pasirinkote kokybišką 
VIKING bendrovės gaminī.

Šis īrenginys pagamintas taikant 
naujausius gamybos metodus ir 
īvairiapusiškas kokybės užtikrinimo 
priemones, nes savo tikslą pasieksime tik 
tada, kai jūs būsite patenkinti īsigytu 
gaminiu.

Kilus klausimams dėl īrenginio, kreipkitės ī 
pardavėją arba tiesiogiai ī mūsų bendrovę.

Malonaus darbo su šiuo VIKING 
Ǳrenginiu Jums linki

Direktorius

Išspausdinta ant balinto, savo sudėtyje chloro neturinсio popieriaus. Popierius yra perdirbamas. Apsauginio viršelio 
medžiagų sudėtyje nėra halogeno.

1. Turinys
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2.1 Bendroji informacija

Ši naudojimo instrukcija yra gamintojo 
originali naudojimo instrukcija pagal EB 
direktyvą 2006/42/EC.

VIKING nuolat tobulina savo gaminius, 
todėl pasiliekame teisę keisti īrenginio 
konstrukciją arba techninius ypatumus.
Todėl pretenzijos dėl šiame leidinyje 
pateiktų duomenų ir paveikslėlių 
nepriimamos.

2.2 Paaiškinimai, kaip skaityti 
naudojimo instrukciją

Paveikslėliais ir tekstais apibūdinami tam 
tikri veiksmai.

Visi vaizdiniai simboliai, pritvirtinti prie 
īrenginio, aiškinami šioje naudojimo 
instrukcijoje.

Žiūrėjimo kryptis:

žiūrėjimo kryptis naudojimo instrukcijoje 
žymima simboliais „ǰ kairę“ ir „ǰ dešinę“:
naudotojas stovi už īrenginio ir žiūri ī priekī 
važiavimo kryptimi.

Skyrių nuorodos:

ī atitinkamus skyrius ir poskyrius su kitais 
paaiškinimais pateikiama nuoroda su 
rodykle. Šiame pavyzdyje pavaizduota 
nuoroda ī skyrių: ( 2.1)

Teksto pastraipų žymėjimas:

aprašyti nurodymai gali būti pažymėti, kaip 
nurodyta tolesniuose pavyzdžiuose.

Naudojimo veiksmai, kai reikalinga 
naudotojo pagalba:

● atsuktuvu atsukite varžtą (1), 
suaktyvinkite svirtī (2)...

Bendrieji išvardijimai:

– gaminio naudojimas sporto renginiuose 
arba varžybose.

Tekstai, kuriuose pateikta papildoma 
svarbi informacija:

teksto pastraipos, turinсios papildomą 
reikšmę, kad būtų lengviau pastebimos, 
naudojimo instrukcijoje pažymėtos toliau 
nurodytais simboliais.

Tekstai su nuoroda Ǳ paveikslėlǱ:

paveikslėlius, aiškinanсius, kaip naudotis 
īrenginiu, rasite naudojimo instrukcijos 
pradžioje.

Šis fotoaparato simbolis žymi su 
aprašomu tekstu susijusī 
paveikslėlī, esantī atitinkamame 
naudojimo instrukcijos puslapyje.

4.1 Bendroji informacija

Dirbant su īrenginiu, būtina 
laikytis šių nelaimingų atsitikimų 
prevencijos taisyklių.

Prieš pradėdami naudotis 
īrenginiu pirmą kartą, atidžiai 
perskaitykite naudojimo 
instrukciją. Padėkite naudojimo 

instrukciją ī saugią vietą, kad galėtumėte ja 
pasinaudoti ateityje.

Laikykitės valdymo ir techninės priežiūros 
nuorodų, kurias rasite atskiroje vidaus 
degimo variklio naudojimo instrukcijoje.

2. Apie šią naudojimo 
instrukciją

Pavojus!
Nelaimingų atsitikimų ir sunkaus 
asmenų sužalojimo pavojus. Būtina 
atitinkamai elgtis arba nesiimti 
atitinkamų darbų.

ǰspėjimas!
Pavojus susižeisti asmenims. 
Atitinkamai elgiantis išvengiama 
galimų arba numanomų sužalojimų.

Atsargiai!
Atitinkamai elgiantis galima išvengti 
lengvų sužalojimų ir materialinės 
žalos.

Nuoroda
Informacija, skirta tam, kad 
galėtumėte geriau naudotis 
īrenginiu ir išvengtumėte galimų 
klaidų jī valdydami.

1

3. ǰrenginio aprašymas

1 Valdymo rankenos viršutinė dalis

2 Užvedimo troselis

3 Pasukama rankena

4 Valdymo rankenos apatinė dalis

5 Galinis ratas

6 Pjovimo aukšсio reguliatorius

7 Rankinis siurbliukas

8 Korpusas

9 Priekinis ratas

10 Uždegimo žvakės antgalis

11 Vidaus degimo variklis

12 Žolės išmetimo dangtis

13 Žolės surinkimo dėžė
14 Važiavimo pavaros rankena

15 Variklio sustabdymo rankena

4. Jūsų saugumui

1
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Šios atsargumo priemonės yra būtinos 
jūsų saugai užtikrinti, taсiau išvardytos ne 
visos. Visada naudokite īrenginī protingai ir 
atsakingai bei atminkite, kad īrenginio 
valdytojas arba naudotojas atsako už žalą, 
padarytą kitiems asmenims arba jų 
nuosavybei.

Susipažinkite su īrenginio valdymo 
elementais ir naudojimo taisyklėmis.

Īrenginī leidžiama naudoti tik asmenims, 
kurie perskaitė naudojimo instrukciją ir 
susipažino, kaip naudoti īrenginī. Prieš 
pirmą kartą naudodamas īrenginī, 
naudotojas turėtų pasistengti išklausyti 
kvalifikuoto asmens praktinī instruktažą. 
Naudotojas privalo paprašyti pardavėjo 
arba kito specialisto paaiškinti, kaip 
saugiai naudoti īrenginī.

Per šī instruktažą naudotoją privalu 
informuoti, kad dirbant su īrenginiu reikia 
būti itin atsargiam ir susikaupti.

Šī īrenginī, īskaitant visus priedus, galima 
duoti ar paskolinti tik tiems asmenims, 
kuriems buvo paaiškinta, kaip naudoti šī 
modelī, arba tiems, kurie yra gerai 
susipažinę su šio modelio konstrukcija ir 
naudojimu. Ši naudojimo instrukcija yra 
īrenginio dalis, ją visada reikia perduoti su 
īrenginiu.

Īrenginī naudokite tik gerai pailsėję, 
būdami geros fizinės formos ir nuotaikos. 
Jei turite sveikatos sutrikimų, privalote 
paklausti savo gydytojo, ar galite dirbti su 
īrenginiu. Išgėrus alkoholio, vaistų, kurie 
daro ītaką reakcijai, arba vartojus 
narkotikų, naudoti īrenginī draudžiama.

Īrenginiu niekada neleiskite naudotis 
vaikams arba jaunuoliams iki 16 metų. 
Mažiausiąjī īrenginio naudotojo amžių gali 
reglamentuoti vietoje, kurioje īrenginys 
naudojamas, galiojanсios taisyklės.

Šis īrenginys nėra skirtas naudoti 
asmenims (ypaс vaikams), kurių fiziniai, 
jutiminiai ar psichiniai gebėjimai yra riboti 
arba kurie neturi patirties ir (arba) žinių, 
nebent juos prižiūri už jų saugą atsakingas 
asmuo ar toks asmuo nurodo, kaip naudoti 
īrenginī. Reikia prižiūrėti vaikus ir 
pasirūpinti, kad jie nežaistų su īrenginiu.

Īrenginys skirtas naudoti nekomerciniams 
(privatiems) tikslams.

Dėmesio! Nelaimingų atsitikimų 
pavojus!

Vejapjovė skirta tik pjauti vejai. Naudoti 
kitais tikslais draudžiama ir gali būti 
pavojinga bei galima padaryti žalos 
īrenginiui.

Kad naudotojas nesusižalotų, vejapjovę 
draudžiama naudoti, pavyzdžiui, šiems 
darbams (išvardyta ne viskas):

– krūmams ir gyvatvorėms karpyti,

– augalams šiltnamiuose karpyti,

– augalams, augantiems ant stogo ar 
balkone, prižiūrėti,

– mažoms medžių atpjovoms ir nupjautai 
gyvatvorei smulkinti,

– keliams valyti (nusiurbti, nupūsti),

– žemės paviršiaus nelygumams, 
pvz., kurmiarausiams, išlyginti,

– nupjautai žolei gabenti ne tam skirtoje 
žolės surinkimo dėžėje.

Saugumo sumetimais draudžiama bet 
kaip keisti īrenginī, išskyrus kvalifikuoto 
asmens atliekamus priedų tvirtinimo 
darbus, kuriuos leidžia daryti VIKING. Be 
to, dėl īrenginio keitimo netenkama teisės 
reikšti pretenzijas ī garantiją. Informacijos 
apie leidžiamus priedus Jums suteiks 
VIKING prekybos atstovas.

Ypaс griežtai draudžiami īrenginio 
pakeitimai, kurie pakeiсia galią arba 
vidaus degimo ar elektros variklio sūkių 
skaiсių.

Draudžiama īrenginiu vežti daiktus, 
gyvūnus arba žmones, ypaс vaikus.

Naudojant viešosiose vietose, parkuose, 
sporto aikštynuose, gatvėse, žemės bei 
miškų ūkyje, būtina elgtis itin atsargiai.

Dėmesio! Pavojinga sveikatai 
dėl vibracijos! Per didelė 
apkrova dėl vibracijos gali 
pažeisti kraujo apytaką arba 

nervų sistemą, ypaс žmonėms, 
kenсiantiems nuo kraujo apytakos ligų. 
Kreipkitės ī gydytoją, jei pasireikštų 
vibracinės apkrovos sukeliami simptomai.
Šių simptomų, dažniausiai juntamų 
pirštuose, rankose arba rankų sąnariuose, 
pavyzdžiai (išvardyta ne viskas):

– jautrumo sumažėjimas;

– skausmai;

– raumenų silpnumas;

– odos spalvos pasikeitimas;

– nemalonus jausmas, tarsi po odą 
bėgiotų skruzdėlės (formikacija).

4.2 Degalų pylimas – kaip elgtis, 
naudojant benziną

Benziną laikykite tik tam skirtuose ir 
patikrintuose rezervuaruose (kanistruose). 
Degalų bako dangtelī visada tvarkingai 
užsukite ir užveržkite. Pažeistus 
dangtelius saugumo sumetimais 
pakeiskite.

Pavojus gyvybei!
Benzinas yra nuodingas ir labai 
degus.
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Niekada nenaudokite gėrimams skirtų 
indų arba panašios taros eksploatacinėms 
medžiagoms, pvz., degalams, utilizuoti ar 
laikyti. Asmenys, ypaс vaikai, gali 
sumanyti iš jų atsigerti.

Benziną laikykite toliau nuo 
kibirkšсių, atviros liepsnos, 
ilgalaikės liepsnos, šilumos ir 
kitų uždegimo šaltinių. 

Nerūkykite!

Degalus pilkite tik lauke ir tuo metu 
nerūkykite.

Prieš pildami degalus, išjunkite vidaus 
degimo variklī ir palaukite, kol jis atvės.

Prieš paleisdami vidaus degimo variklī, 
īsipilkite benzino. Veikiant vidaus degimo 
varikliui arba kol īrenginys dar karštas, 
nebandykite atsukti degalų bako dangtelio 
ar pilti benzino.

Degalų bako nepripildykite iki galo, palikite 
maždaug 4 cm iki krašto, kad degalai 
galėtų plėstis.

Jei benzinas išbėgo per kraštus, 
pirmiausia nuvalykite suteptą vietą. Tik 
tuomet galite užvesti vidaus degimo variklī. 
Nemėginkite užveskite variklio, kol 
neišgaravo benzino garai (nusausinkite).

Išsiliejusius degalus visada nuvalykite.

Pasikeiskite drabužius, jei ant jų užtiško 
benzino.

Īrenginio, kuriame yra benzino, jokiu būdu 
nelaikykite pastato viduje. Susidarantys 
benzino garai gali pasiekti atvirą ugnī arba 
kibirkštis ir užsidegti.

Jei reikia ištuštinti degalų baką, darykite tai 
atvirame lauke.

4.3 Apranga ir Ǳranga

Dirbdami visada avėkite tvirtus 
batus su profiliuotais 
puspadžiais. Niekada nedirbkite 

basomis arba, pavyzdžiui, apsiavę lengva 
avalyne.

Atlikdami techninės priežiūros, 
valymo darbus ir gabendami 
īrenginī, visada dar užsimaukite 
tvirtas pirštines, susiriškite ilgus 

plaukus ir juos apsaugokite (skarele, 
kepure ir t. t.).

Galąsdami pjovimo peilī, 
užsidėkite tinkamus 
apsauginius akinius.

Īrenginī leidžiama paleisti tik 
mūvint ilgas kelnes ir dėvint prigludusius 
drabužius.

Niekada nevilkėkite laisvų drabužių (taip 
pat nusiimkite papuošalus, nusiriškite 
kaklaraištī ir šaliką), kurie gali užsikabinti 
už judanсių dalių (valdymo svirties).

4.4 ǰrenginio gabenimas

Dirbkite tik su pirštinėmis, kad jūsų 
nesužeistų aštriabriaunės ir karštos 
īrenginio dalys.

Īrenginī gabenkite tik išjungę vidaus 
degimo variklī. Prieš gabendami, 
sustabdykite vidaus degimo variklī, 
palaukite, kol sustos peiliai, ir ištraukite 
uždegimo žvakės antgalī.

Īrenginī gabenkite tik atvėsus vidaus 
degimo varikliui ir be degalų.

Naudokite tinkamą pagalbinę krovimo 
īrangą (krovimo rampas, keliamuosius 
ītaisus).

Īrenginī ir kartu gabenamas īrenginio dalis 
(pvz., žolės surinkimo dėžę) ant krovimo 
paviršiaus pritvirtinkite tinkamų matmenų 
tvirtinimo priemonėmis (diržais, lynais ir 
t. t.).

Keldami ir nešdami stenkitės nesiliesti prie 
pjovimo peilio.

Atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Gabenimas“ 
pateiktus duomenis. Ten aprašyta, kaip 
īrenginī kelti arba tvirtinti. ( 12.)

Gabendami īrenginī, laikykitės 
nacionalinių īstatymų, ypaс susijusių su 
krovinio sauga ir daiktų gabenimu ant 
krovimo platformų.

4.5 Prieš darbą

Užtikrinkite, kad su īrenginiu dirbtų tik 
asmenys, susipažinę su naudojimo 
instrukcija.

Prieš pradėdami eksploatuoti īrenginī 
patikrinkite, ar sandari degalų tiekimo 
sistema, ypaс matomos dalys, pvz., 
bakas, užsukamas bako dangtelis, 
jungiamosios žarnos. Pastebėję 
nesandarių vietų ar pažeidimų 
nebandykite užvesti vidaus degimo 
variklio – gali kilti gaisras!
Prieš pradėdami naudoti īrenginī, 
nuvežkite jī suremontuoti prekybos 
atstovui.

Laikykitės vietos taisyklių dėl sodo 
īrenginių su vidaus degimo arba elektros 
varikliu naudojimo trukmės.

Kruopšсiai patikrinkite teritoriją, kurioje 
bus naudojamas īrenginys, pašalinkite iš 
jos visus akmenis, lazdas, vielas, kaulus ir 
kitus kietus daiktus, kuriuos īrenginys gali 
išsviesti. Aukštoje žolėje esanсios kliūtys 
(pvz., kelmai, šaknys) lengvai gali likti 
nepastebėtos.
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Todėl prieš pradėdami dirbti īrenginiu, 
pažymėkite visus vejoje slypinсius 
pašalinius objektus (kliūtis), kurių negalite 
pašalinti.

Prieš naudodami īrenginī, pakeiskite 
sugedusius triukšmo slopintuvus ir visas 
kitas susidėvėjusias bei pažeistas dalis. 
Ant īrenginio esanсias neīskaitomas arba 
pažeistas nuorodas apie pavojus ir 
īspėjamąsias nuorodas pakeiskite. 
Atsarginių lipdukų ir visų kitų atsarginių 
dalių īsigysite iš oficialiojo VIKING 
prekybos atstovo.

Īrenginī naudokite tik saugios eksploatuoti 
būklės. Prieš pradėdami naudoti, kaskart 
patikrinkite:

– ar īrenginys tinkamai sumontuotas;

– ar pjovimo īranga ir visas pjovimo 
blokas (pjovimo peilis, tvirtinimo 
elementai, pjovimo īrangos korpusas) 
yra nepriekaištingos būklės. Ypaс 
atkreipkite dėmesī, ar nėra pažeidimų 
(īrantų arba ītrūkimų) ir susidėvėjimo 
požymių, ar viskas tvirtai 
pritvirtinta;( 11.5)

– ar užsukamas bako dangtelis sandariai 
užsuktas;

– ar bakas ir degalus tiekianсios dalys bei 
bako dangtelis yra nepriekaištingos 
būklės;

– ar saugos ītaisai (pvz., variklio 
išjungimo rankena, žolės išmetimo 
īrenginio dangtis, korpusas, valdymo 
rankena, apsauginės grotelės) yra 
nepriekaištingos būklės ir tinkamai 
veikia;

– ar žolės surinkimo dėžė nepažeista ir iki 
galo sumontuota; pažeistos žolės 
surinkimo dėžės nenaudokite;

– ar srieginis alyvos išleidimo angos 
kamštis sandariai īsuktas.

Prireikus atlikite visus reikalingus darbus 
arba kreipkitės dėl jų ī prekybos atstovą. 
VIKING rekomenduoja kreiptis ī VIKING 
prekybos atstovą.

4.6 Darbo metu

Niekada nedirbkite, kai 
pavojaus zonoje yra gyvūnų 
arba asmenų, ypaс vaikų.

Draudžiama išmontuoti arba išjungti 
ītaisytus īrenginio perjungimo ir saugos 
ītaisus. Ypaс svarbu, kad niekada prie 
rankenos nefiksuotumėte variklio 
išjungimo rankenos (pvz., pririšdami).

Dėmesio – pavojus susižeisti!
Jokiu būdu rankų ar kojų 
nekiškite prie besisukanсių 
īrenginio dalių arba po jomis. 

Niekada nelieskite besisukanсio peilio. 
Būkite toliau nuo žolės išmetimo angos.

Visada laikykitės valdymo rankenomis 
nustatyto saugaus atstumo. Valdymo 
rankena visada turi būti tinkamai 
sumontuota ir nemodifikuota. Niekada 
nepradėkite naudoti īrenginio, kai valdymo 
rankena yra atlenkta.

Ant valdymo rankenos niekada nedėkite 
daiktų (pvz., darbinių drabužių).

Dirbkite tik dieną arba esant geram 
dirbtiniam apšvietimui.

Nedirbkite su īrenginiu per lietų, audrą, o 
ypaс – žaibuojant.

Kai pagrindas drėgnas, dėl mažesnio 
stabilumo kyla didesnis nelaimingų 
atsitikimų pavojus.
Dirbkite itin atsargiai, kad nepaslystumėte. 
Jei īmanoma, stenkitės nenaudoti 
īrenginio ant drėgno pagrindo.

Išmetamosios dujos

Tik pradėjus veikti vidaus 
degimo varikliui, īrenginys 
išmeta nuodingas dujas. Šiose 
dujose yra nuodingo anglies 

monoksido – bespalvių ir bekvapių dujų, 
taip pat kitų kenksmingų medžiagų. Jokiu 
būdu nepaleiskite vidaus degimo variklio 
uždarose ar blogai vėdinamose patalpose.

Paleidimas

Īrenginī paleiskite atsargiai, laikydamiesi 
skyriuje „Īrenginio naudojimo pradžia“ 
pateiktų nuorodų. ( 10.)
Pasirūpinkite, kad nuo jūsų kojų iki pjovimo 
īrangos būtų pakankamas atstumas.

Paleidžiamo īrenginio negalima versti.

Paleidžiant važiavimo pavaros rankenos 
aktyvinti negalima.

Nepaleiskite vidaus degimo variklio, jei 
žolės išmetimo kanalas neuždengtas 
žolės išmetimo dangсiu arba žolės 
surinkimo dėže.

Darbas nuokalnėse

Nuokalnėse visada dirbkite skersine, o ne 
išilgine kryptimi.
Jeigu pjaudamas išilgine kryptimi 
naudotojas nesuvaldo īrenginio, 
pjaunantis īrenginys gali naudotoją 
pervažiuoti.

Pavojus gyvybei dėl 
apsinuodijimo!
Jei pajutote pykinimą, pradėjo 
skaudėti galvą, sutriko regėjimas 
(pvz., mažėja regos laukas), 
klausa, svaigsta galva, nebegalite 
susikaupti, iš karto liaukitės dirbę. 
Šiuos simptomus gali sukelti ir per 
didelė išmetamųjų dujų 
koncentracija.
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Būkite ypaс atsargūs, keisdami judėjimo 
kryptī ant šlaito.

Visada atkreipkite dėmesī ī tai, kad 
īrenginys ant šlaito būtų labai stabilus, 
ypaс staсiuose šlaituose, kad īrenginys 
netaptų nevaldomas.

Saugumo sumetimais īrenginio negalima 
naudoti nuokalnėse, statesnėse nei 25° 
(46,6 %). Pavojus susižeisti!
25° šlaitas atitinka 46,6 cm pakilimą 
vertikalia kryptimi 100 cm ilgio 
horizontalioje atkarpoje.

Kad vidaus degimo variklis būtų tinkamai 
tepamas, naudojant īrenginī nuokalnėse, 
būtina papildomai atkreipti dėmesī ī 
duomenis, pateiktus pridėtoje vidaus 
degimo variklio naudojimo instrukcijoje.

Darbas:

Nemėginkite apžiūrinėti peilio 
veikiant vejapjovei. Niekada 
neatidarykite žolės išmetimo 

īrenginio dangсio ir (arba) nenukabinkite 
žolės surinkimo dėžės, kol veikia pjovimo 
peilis. Besisukantis peilis gali jus sužaloti.

Stumkite arba traukite īrenginī tik ėjimo 
greiсiu – dirbdami su īrenginiu niekada 
nebėkite. Jei jis važiuos greiсiau, galite 
susižeisti užkliuvę, paslydę ir pan.

Būkite itin atsargūs apsukdami īrenginī ar 
traukdami jī ī save.
Galite suklupti!

Naudokite īrenginī itin atsargiai, kai dirbate 
šalia sąvartynų, griovių ir užtvankų. Ypaс 
išlaikykite pakankamą atstumą iki tokių 
pavojingų vietų.

Vejoje esanсius objektus (vejos 
purkštuvus, stulpelius, vandens vožtuvus, 
pamatus, elektros linijas ir t. t.) būtina 
apvažiuoti. Niekada nevažiuokite per 
šiuos objektus tyсia.

Atkreipkite dėmesī ī pjovimo 
īrangos papildomą veikimą. Kol 
ji sustoja, praeina kelios 
sekundės.

Sustabdykite vidaus degimo 
variklī, palaukite, kol besisukantis darbo 
īrankis sustos, ir nutraukite uždegimo 
žvakės antgalī:

– jei īrenginio nebenaudosite arba jī 
paliekate be priežiūros;

– prieš papildomai īpildami degalų. 
Degalų pilkite tik vidaus degimo varikliui 
atvėsus.
Gaisro pavojus!

– prieš atlaisvindami blokatorius ar 
valydami užsikišusī žolės išmetimo 
kanalą;

– prieš pakeldami ir nešdami īrenginī;

– prieš gabendami īrenginī;

– prieš atlikdami darbus prie pjovimo 
peilio;

– prieš tikrindami ar valydami īrenginī 
arba prieš atlikdami kitus darbus 
(pvz., prieš atlenkdami valdymo 
rankeną) prie jo;

– jei vejapjovė atsitrenkė ī svetimkūnī 
arba pradėjo neīprastai smarkiai 
vibruoti. Tokiais atvejais patikrinkite 
īrenginī, ypaс pjovimo bloką (peilī, peilių 
veleną, peilio tvirtinimo detales), ar jis 
nepažeistas, ir, prieš paleisdami 
īrenginī iš naujo ir su juo dirbdami, 
paveskite jī suremontuoti specialistui.

Sustabdykite vidaus degimo variklī:

– jei stumiate īrenginī nuo vejos ploto, 
kurio nereikia apdirbti, arba jo link;

– prieš stumdami īrenginī ant ploto, 
kuriame neauga žolė;

– jei atidarote žolės išmetimo dangtī arba 
nuimate žolės surinkimo dėžę;

– jei īrenginī reikia paversti, norint jī 
gabenti;

– prieš nustatydami pjovimo aukštī.

4.7 Techninė priežiūra ir remontas

Prieš pradėdami valymo, 
reguliavimo, remonto ir 
techninės priežiūros darbus, 
īrenginī pastatykite ant tvirto, 

Pavojus susižeisti!

Niekada nekiškite rankų ar kojų virš 
besisukanсių īrenginio dalių, po 
jomis ar prie jų.

Pavojus susižeisti!

Stipri vibracija dažniausiai būna 
sutrikimo priežastis.
Nenaudokite vejapjovės, jei 
alkūninis velenas arba pjovimo 
peilis yra pažeistas ar deformuotas.
Jeigu jums trūksta reikalingų žinių, 
tuomet paveskite reikalingus 
remonto darbus atlikti specialistui – 
VIKING rekomenduoja kreiptis ī 
VIKING prekybos atstovą.
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lygaus pagrindo, išjunkite vidaus degimo 
variklī, leiskite jam atvėsti, tada nutraukite 
uždegimo žvakės antgalī.

Prieš pradėdami darbus vidaus degimo 
variklio srityje, īrenginiui, ypaс 
išmetamajam vamzdžiui ir triukšmo 
slopintuvams, leiskite atvėsti. 
Temperatūra gali pakilti iki 80 ° C ir 
daugiau. Nudegimo pavojus!

Tiesioginis sąlytis su variklio alyva gali būti 
pavojingas, be to, variklio alyvos 
neišliekite.
VIKING rekomenduoja variklio alyvos 
pildymą arba keitimą patikėti VIKING 
prekybos atstovui.

Valymas

Baigę dirbti, visą īrenginī kruopšсiai 
išvalykite. ( 11.2)

Medine lazdele nuvalykite prilipusius žolės 
likuсius. Vejapjovės apatinę dalī valykite 
šepeсiu ir vandeniu.

Prieš statydami īrenginī ī valymo padėtī, 
ištuštinkite degalų baką (pvz., tušсiąja 
eiga).

Niekada nenaudokite aukšto slėgio 
īrenginio ir neplaukite īrenginio po tekanсiu 
vandeniu (pvz., su sodo žarna).
Nenaudokite agresyviųjų valiklių. Jie gali 
pažeisti plastiką ir metalą. Tai gali pakenkti 
VIKING īrenginio saugai.

Norint išvengti gaisro pavojaus, aušinimo 
oro angų, aušinimo briaunų ir išmetamojo 
vamzdžio zonoje negali būti, pvz., žolės, 
šiaudų, samanų, lapų arba ištekėjusio 
tepalo.

Techninės priežiūros darbai

Leidžiama atlikti tik šioje naudojimo 
instrukcijoje aprašytus techninės 
priežiūros darbus. Visus kitus darbus 
būtina pavesti prekybos atstovui.
Jei jums trūksta reikalingų žinių ir 
pagalbinių priemonių, visada galite 
kreiptis ī prekybos atstovą.
VIKING rekomenduoja, kad techninės 
priežiūros ir remonto darbus atliktų tik 
VIKING prekybos atstovas.
VIKING prekybos atstovai reguliariai 
mokomi, jiems suteikiama reikalinga 
techninė informacija. 

Naudokite tik tuos īrankius, padargus, 
priedus ir techniškai lygiavertes dalis, 
kurias VIKING leido naudoti šiam 
īrenginiui, kitaip gali kilti nelaimingų 
atsitikimų pavojus ir gali būti sužaloti 
asmenys arba pažeistas īrenginys. Kilus 
klausimų, kreipkitės ī prekybos atstovą.

VIKING originalių īrankių, priedų ir 
atsarginių dalių savybės optimaliai 
pritaikytos īrenginiui bei naudotojo 
poreikiams. Originalias VIKING atsargines 
dalis atpažinsite iš VIKING atsarginės 
dalies numerio, užrašo VIKING ir, jei 
reikia, iš VIKING atsarginės dalies ženklo. 
Ant mažesnių dalių gali būti tik ženklas.

Saugumo sumetimais reguliariai tikrinkite, 
ar nepažeistos degalų tiekimo 
konstrukcinės dalys (degalų vamzdynas, 
degalų сiaupas, degalų bakas, bako 
dangtelis, jungtys ir t. t.) ir ar nėra 
nesandarių vietų. Jei reikia, dalis paveskite 
pakeisti specialistui (VIKING 
rekomenduoja VIKING prekybos atstovą).

Īspėjamieji ir nurodomieji lipdukai visada 
turi būti švarūs ir īskaitomi. Pažeistus arba 
atsiklijavusius lipdukus pakeiskite naujais 
originaliais lipdukais, jų galite īsigyti iš 
VIKING prekybos atstovo. Jeigu kurią nors 
konstrukcinę dalī keisite nauja, 
nepamirškite prie jos priklijuoti tokī patī 
lipduką.

Darbus prie pjovimo īrangos atlikite tik 
mūvėdami storas darbines pirštines, 
būkite itin atsargūs.

Žiūrėkite, kad visos veržlės, kaišсiai ir 
varžtai, ypaс peilio varžtas, būtų tvirtai 
priveržti, kad īrenginys būtų saugus 
eksploatuoti.

Reguliariai tikrinkite visą īrenginī ir žolės 
surinkimo dėžę (pvz., jei nenaudosite 
žiemą), ar jie nesusidėvėjo ir nėra pažeisti. 
Saugumo sumetimais susidėvėjusias arba 
pažeistas dalis nedelsdami pakeiskite, kad 
īrenginys visada būtų saugus eksploatuoti.

Niekada nekeiskite pagrindinių vidaus 
degimo variklio nustatymų ir neviršykite jo 
sūkių skaiсiaus.

Jei, atliekant techninės priežiūros darbus, 
konstrukcinės dalys arba apsauginiai 
ītaisai buvo nuimti, juos reikia vėl 
sumontuoti atgal.

4.8 Laikymas ilgesnǱ laiką nenaudojant

Prieš pastatydami īrenginī uždaroje 
patalpoje, palaukite, kol vidaus degimo 
variklis atvės.

Īrenginī su ištuštintu degalų baku ir degalų 
atsargas laikykite rakinamoje ir gerai 
vėdinamoje patalpoje.

Īsitikinkite, ar īrenginys apsaugotas nuo 
nesankcionuoto naudojimo (pvz., nuo 
vaikų).

Pavojus susižeisti pjovimo 
peiliu!
Traukiant už starterio troso, darbo 
īrankis pradeda suktis. Traukdami 
už starterio troso, visada būkite 
gana toli nuo pjovimo peilio, ypaс 
saugokite rankas ir kojas.
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Jei reikia ištuštinti degalų baką, pvz., prieš 
darant pertrauką žiemą, tai galima daryti 
tik atviroje vietoje (pvz., tušсiąja eiga).

Prieš padėdami īrenginī (pvz., žiemai), jī 
kruopšсiai išvalykite.

Īrenginī ī laikymo vietą padėkite tik ištraukę 
uždegimo žvakės antgalī.

Laikykite īrenginī nepriekaištingos būklės.

Prieš uždengdami palaukite, kol īrenginys 
visiškai atvės.

4.9 Utilizavimas

Atliekos, pvz., sena alyva arba degalai, 
naudoti tepalai, filtrai, akumuliatorių 
baterijos ir panašios susidėvinсios 
detalės, gali pakenkti žmonėms, 
gyvūnams arba aplinkai, todėl jas tinkamai 
utilizuokite.

Norėdami sužinoti, kaip tinkamai utilizuoti 
atliekas, kreipkitės ī perdirbimo centrą 
arba prekybos atstovą. VIKING 
rekomenduoja kreiptis ī VIKING prekybos 
atstovą.

Īsitikinkite, ar susidėvėjęs īrenginys bus 
tinkamai utilizuotas. Prieš utilizuodami 
padarykite taip, kad īrenginys būtų 
nebetinkamas naudoti. Norėdami išvengti 
nelaimingų atsitikimų, pašalinkite 
aukštosios ītampos laidą, ištuštinkite baką 
ir išleiskite variklio alyvą.

Pavojus susižeisti pjovimo peiliu!
Net ir susidėvėjusios vejapjovės niekada 
nepalikite be priežiūros. Īsitikinkite, ar 
īrenginys, ypaс pjovimo peilis, laikomas 
vaikams nepasiekiamoje vietoje.

MB 248 T, MB  253 T:
7.1 Bendroji informacija

5. Simbolių aprašymas

Dėmesio!
Prieš pradėdami naudoti 
īrenginī, perskaitykite jo 
naudojimo instrukciją.

Pavojus susižeisti!
Pašaliniams asmenims 
neleiskite būti pavojaus 
zonoje.

Pavojus susižeisti!
Prieš atlikdami techninės 
priežiūros, remonto ir bet 
kokius darbus prie pjovimo 
īrangos, ištraukite uždegimo 
žvakės antgalī.

Pavojus susižeisti!
Išjungus īrenginī, pjovimo 
īranga dar kelias sekundes 
veikia (vidaus degimo 
variklio / peilio stabdys).

Ījunkite važiavimo pavarą.

Paleiskite vidaus degimo 
variklī.

Sustabdykite vidaus degimo 
variklī.

6. Komplektas

Poz. Pavadinimas Vnt.

A Pagrindinis īrenginys 1

B Žolės surinkimo dėžės 
viršutinė dalis

1

C Žolės surinkimo dėžės 
apatinė dalis

1

D Pasukama rankena 2

E Varžtas su pusapvale 
galvute

2

F Lyno kreipiamoji 1

Naudojimo instrukcija 1

Vidaus degimo variklio 
naudojimo instrukcija

1

7. ǰrenginio paruošimas 
eksploatacijai

Pavojus susižeisti!
Atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Jūsų 
saugumui“ pateiktas saugos 
nuorodas ( 4.).

2
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● Atliekant visus aprašytus darbus, 
īrenginys turi stovėti ant horizontalaus, 
lygaus ir tvirto pagrindo.

7.2 Valdymo rankenos 
montavimas

● Varžtą su pusapvale galvute (E) 
prakiškite pro lyno kreipiamąją (F).

● Lyno kreipiamąją (F) užkabinkite už 
variklio sustabdymo lynų sistemos (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
lyno kreipiamąją (F) taip pat užkabinkite 
už važiavimo pavaros lynų 
sistemos (3);

● valdymo rankenos viršutinę dalī (1), 
kaip parodyta, viršuje laikykite už 
valdymo rankenos apatinių dalių (4);

● varžtą su pusapvale galvute (E) – 
kairėje su lyno kreipiamąja (F), dešinėje 
be jos – iš vidaus ī išorę prakiškite pro 
kiaurymes ir tvirtai prisukite 
pasukamomis rankenomis (D).

7.3 Užvedimo troselio 
užkabinimas ir nukabinimas

Užkabinimas:

● nutraukite nuo vidaus degimo variklio 
uždegimo žvakės antgalī;

● variklio sustabdymo rankeną (1) 
paspauskite valdymo rankenos link ir 
laikykite;

● lėtai ištraukite užvedimo troselī (2) ir 
užkabinkite už lynų sistemos 
laikiklio (3);

● lėtai atleiskite užvedimo troselī (2) ir 
variklio sustabdymo rankeną (1);

● užmaukite uždegimo žvakės antgalī.

Nukabinimas:

● nutraukite nuo vidaus degimo variklio 
uždegimo žvakės antgalī;

● variklio sustabdymo rankeną (1) 
paspauskite valdymo rankenos link ir 
laikykite;

● lėtai ištraukite užvedimo troselī (2) ir 
nukabinkite nuo lynų sistemos 
laikiklio (3);

● lėtai grąžinkite atgal užvedimo 
troselī (2) ir atleiskite variklio 
sustabdymo rankeną (1);

● užmaukite uždegimo žvakės antgalī.

7.4 Viršutinės valdymo rankenos 
dalies atlenkimas

Valdymo rankenos viršutinę dalī (1) 
galite atlenkti, kad, gabendami ir laikydami 
īrenginī, sutaupytumėte vietos.

● Nukabinkite užvedimo troselī. ( 7.3)

● Abiejose pusėse atlaisvinkite 
pasukamas rankenas (3) (išsukite prieš 
laikrodžio rodyklę).

● Valdymo rankenos viršutinę dalī (1) 
lėtai atlenkite ī priekī.

Suspaudimo pavojus!
Īsukdami abi pasukamas 
rankenas (D), valdymo rankenos 
viršutinę dalī (1) viena ranka 
laikykite aukšсiausioje vietoje.

3

4

1

Pavojus susižeisti!
Prieš atlenkdami valdymo 
rankenos viršutinę dalī, 
sustabdykite vidaus degimo variklī 
ir nutraukite uždegimo žvakės 
antgalī.
Valdymo rankenos viršutinės 
dalies (1) neapkraukite papildomu 
svoriu (pvz., pakabindami ant jos 
darbinius drabužius).
Suspaudimo pavojus!
Atlaisvinus abi pasukamas 
rankenas (3), valdymo rankenos 
viršutinė dalis (1) gali atsilenkti 
savaime. Todėl, prieš atlaisvindami 
abi pasukamas rankenas (3), 
valdymo rankenos viršutinę dalī (1) 
laikykite aukšсiausioje vietoje.
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7.5 Žolės surinkimo dėžės 
surinkimas

● Žolės surinkimo dėžės viršutinę 
dalī (B) uždėkite ant žolės surinkimo 
dėžės apatinės dalies (C). 

● Patikrinkite padėtī:
plokštelės (1) turi būti tiksliai virš 
angų (2).
Visos plokštelės (1) ir kreipiamosios 
noselės (3) turi būti viduje.
Žolės surinkimo dėžės viršutinė 
dalis (B) iš išorės turi apgaubti žolės 
surinkimo dėžės apatinę dalī (C).

● Plokšteles (1), pradėdami nuo galinio 
vidurio, šiek tiek spausdami iš išorės, 
īspauskite ī angas (2) žolės surinkimo 
dėžės apatinėje dalyje.

7.6 Žolės surinkimo dėžės 
nuėmimas ir užkabinimas

Užkabinimas:

● atidarykite ir prilaikykite žolės išmetimo 
dangtī (1);

● žolės surinkimo dėžę (2) su fiksavimo 
noselėmis (3) užkabinkite ant laikiklių 
(4) īrenginio užpakalinėje pusėje;
Īsitikinkite, ar dangtis (5) yra tinkamai 
uždarytas;

● uždarykite žolės išmetimo dangtī (1).

Nukabinimas:

● atidarykite ir prilaikykite žolės išmetimo 
dangtī (1);

● kilstelėkite žolės surinkimo dėžę (2) ir, 
traukdami atgal, ją nuimkite;

● lėtai uždarykite žolės išmetimo 
dangtī (1).

7.7 Centrinis pjovimo aukšĂio 
reguliavimas

Galima nustatyti 7 skirtingus pjovimo 
aukšсius nuo 25 mm iki 75 mm.

1 pjovimo pakopa:
mažiausias pjovimo aukštis

7 pjovimo pakopa:
didžiausias pjovimo aukštis

● Pjovimo aukšсio reguliavimo svirtī (1) 
viena ranka spustelėkite galinio rato (2) 
link ir laikykite.

● Pjovimo aukšсio reguliavimo svirtī (1) 
nustatykite ī pageidaujamą padėtī.

● Pjovimo aukšсio reguliavimo svirtī (1) 
lėtai paleiskite ir leiskite jai užsifiksuoti.

7.8 Degalai ir variklio alyva

Variklio alyva
Informaciją, kokią variklio alyvą ir 
kiek jos naudoti, rasite vidaus 
degimo variklio naudojimo instrukcijoje.
Reguliariai tikrinkite īpiltos alyvos lygī (žr. 
vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukciją).
Nepripilkite alyvos nei per daug, nei per 
mažai.

Degalai
Rekomenduojame:
naudoti šviežius, kokybiškus 
degalus. 
Nurodymus dėl degalų kokybės (oktaninio 
skaiсiaus) rasite vidaus degimo variklio 
naudojimo instrukcijoje:

– naudokite bešvinī benziną.

Pildami degalus, naudokite pripildymo 
piltuvą (komplekte nėra).

Īrenginys yra pritaikytas saugiai valdyti, o 
apsaugai nuo netinkamo naudojimo 
užtikrinti jame īrengti keli saugos ītaisai.

Pavojus susižeisti!
Prieš užkabindami ar nuimdami 
žolės surinkimo dėžę, sustabdykite 
vidaus degimo variklī!

5

6

Pavojus susižeisti!
Prieš reguliuodami pjovimo aukštī, 
sustabdykite vidaus degimo variklī.

Pavojus susižeisti!
Atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Jūsų 
saugumui“ pateiktas īspėjamąsias 
nuorodas. ( 4.)

7

8

Stenkitės nepažeisti Ǳrenginio!
Prieš pirmą kartą užvesdami 
īrenginī, īpilkite variklio alyvos (žr. 
vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukciją). Pilant variklio alyvą, 
VIKING rekomenduoja naudoti 
tinkamą pagalbinī pripylimo ītaisą 
(pvz., pripildymo piltuvą). Īrenginio 
komplekte pagalbinio pripylimo 
ītaiso nėra.

8. Saugos Ǳtaisai
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8.1 Apsauginiai Ǳtaisai

Vejapjovėje sumontuoti apsauginiai ītaisai, 
saugantys nuo netikėto sąlyсio su pjovimo 
peiliu ir išmesta nupjauta žole.
рia priskiriamas korpusas, žolės išmetimo 
dangtis, žolės surinkimo dėžė ir tinkamai 
sumontuotos valdymo rankenos.

8.2 Variklio išjungimo rankena

Vejapjovėje īmontuotas variklio išjungimo 
īrenginys.

Kai eksploatuojant paleidžiama variklio 
išjungimo rankena, vidaus degimo variklis 
išjungiamas.
Vidaus degimo variklis ir peilis sustoja per 
3 sekundes.

Papildomo veikimo laiko matavimas

Užvedus vidaus degimo variklī, peilis 
sukasi ir girdimas oro srauto keliamas 
triukšmas. Papildomo veikimo trukmė 
atitinka oro srauto keliamo triukšmo 
trukmę išjungus vidaus degimo variklī. Ją 
galima išmatuoti sekundmaсiu.

Dailią ir tankią veją suformuosite, jei:

– pjausite mažu greiсiu;

– pjausite dažnai, o vejos žolę paliksite 
trumpą;

– esant karštam ir sausam klimatui, vejos 
nepjausite per trumpai, nes ją išdegins 
saulė ir veja taps nepatraukli;

– dirbsite su aštriu pjovimo peiliu – 
pjovimo peilī reguliariai pagaląskite 
(kreipkitės ī prekybos atstovą);

– reguliariai keisite pjovimo kryptī.

10.1 Vidaus degimo variklio 
paleidimas

Paleidimo procesas, esant šaltam 
vidaus degimo varikliui:

● tik MB 248, MB 248 T:
tris kartus paspauskite rankinī 
siurbliuką (1);

● variklio sustabdymo rankeną (2) 
paspauskite valdymo rankenos link ir 
laikykite;

● lėtai traukite užvedimo troselī (3), kol 
pajusite pasipriešinimą gniuždymui. 
Tuomet stipriai ir greitai jī truktelėkite iki 
rankos ilgio. Vėl lėtai atleiskite 
užvedimo troselī (3), kad jī būtų galima 
vėl suvynioti.
Kartokite procesą, kol vidaus degimo 
variklis pradės veikti.

Paleidimo procesas, esant šiltam 
vidaus degimo varikliui:

● Paleidimo procesas toks pats, kaip ir 
esant šaltam vidaus degimo varikliui. 
Tik MB 248, MB 248 T:
rankinio siurbliuko (1) spausti nereikia.

10.2 Vidaus degimo variklio 
sustabdymas

Norėdami sustabdyti vidaus degimo 
variklī, paleiskite variklio sustabdymo 
rankeną (15).
Vidaus degimo variklis ir pjovimo peilis 
sustoja po trumpo laiko.

Pavojus susižeisti!
Jeigu nustatoma, kad sugedo kuris 
nors iš saugos ītaisų, tuomet 
īrenginio negalima naudoti. 
Kreipkitės ī prekybos atstovą. 
VIKING rekomenduoja VIKING 
prekybos atstovą.

Pavojus susižeisti!

Jeigu peilio papildomo veikimo 
laikas ilgesnis, īrenginio 
nebenaudokite ir pristatykite 
prekybos atstovui.

9. Darbo nuorodos

10. ǰrenginio naudojimo 
pradžia

Stenkitės nepažeisti Ǳrenginio!
Nejunkite vidaus degimo variklio 
aukštoje žolėje arba nustatę 
žemiausią pjovimo aukštī. Taip būtų 
sunkiau užvesti variklī.
Užvestas vidaus degimo variklis dėl 
automatinės greiсio reguliavimo 
sistemos visada veikia optimaliu 
darbinių sūkių skaiсiumi.

9

Stenkitės nepažeisti Ǳrenginio!
Jei vidaus degimo variklis šiltas, 
rankinio siurbliuko spausti 
nebereikia.
Taсiau atkreipkite dėmesī ī tai, kad 
itin šaltu oru vidaus degimo variklis 
gali labai greitai atvėsti.

1
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10.3 Važiavimo pavaros rankena 
(MB 248 T, MB 253 T)

Važiavimo pavaros Ǳjungimas:

● paleiskite vidaus degimo variklī; 
( 10.1)

● važiavimo pavaros rankeną (1) 
patraukite valdymo rankenos link ir 
laikykite. 
Važiavimo pavara īsijungia ir vejapjovė 
pradeda judėti ī priekī.

Važiavimo pavaros išjungimas:

● atleiskite važiavimo pavaros 
rankeną (1). Važiavimo pavara 
išsijungia ir vejapjovė sustoja. Vidaus 
degimo variklis veikia toliau.

10.4 Žolės pripildymo matuoklis 

Žolės surinkimo dėžės viršutinėje 
dalyje īrengtas žolės pripildymo 
matuoklis (1).

Oro srautas, kurī sukuria besisukantis 
pjovimo peilis ir kuris supuсia žolę ī žolės 
surinkimo dėžę, pakelia žolės pripildymo 
matuoklī (2):
žolės surinkimo dėžė pripildoma nupjautos 
žolės.

Kai žolės surinkimo dėžė pripildoma, šis 
oro srautas susilpnėja, ir žolės pripildymo 
matuoklis nusileidžia (3):

● ištuštinkite pripildytą žolės surinkimo 
dėžę ( 10.5).

10.5 Žolės surinkimo dėžės 
ištuštinimas

● Nukabinkite žolės surinkimo dėžę. 
( 7.6)

● Žolės surinkimo dėžę laikykite už 
rankenų (1) ir (2) bei ištuštinkite 
nupjautą žolę.

● Īsitikinkite, ar dangtis (3) yra tinkamai 
uždarytas. Užkabinkite žolės surinkimo 
dėžę. ( 7.6)

11.1  Bendroji informacija

Prekybos atstovo kasmet atliekama 
techninė priežiūra:

kartą per metus vejapjovę privalo patikrinti 
prekybos atstovas. VIKING rekomenduoja 
kreiptis ī VIKING prekybos atstovą.

11.2 ǰrenginio valymas

Techninės priežiūros intervalas:

Po kiekvieno naudojimo

Valymo padėtis:

● pasirinkite 1 pjovimo pakopą; ( 7.7)

● išsukite abi pasukamas rankenas (2) ir 
taip atlaisvinkite valdymo rankenos 
viršutinę dalī (1);

● atidarykite ir prilaikykite žolės išmetimo 
dangtī;

● īrenginī ī valymo padėtī statykite tol, kol 
jis savaime stovės valymo padėtimi.

11.3 Vidaus degimo variklis

Techninės priežiūros intervalas:

žr. vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukciją.

Bendrosios nuorodos

Laikykitės valdymo ir techninės priežiūros 
nuorodų, kurias galite rasti pridėtoje 
vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukcijoje.

Jei norite, kad īrenginio eksploatacijos 
laikas būtų kuo ilgesnis, jame visuomet turi 
būti reikiamas kiekis alyvos. Taip pat 
būtina reguliariai keisti alyvos ir oro filtrus.

Rekomenduojamus alyvos keitimo 
intervalus, taip pat informaciją apie variklio 
alyvą ir apie tai, kokī jos kiekī pilti, rasite 
vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukcijoje.

Aušinimo briaunos visada turi būti švarios, 
kad vidaus degimo variklis būtų 
pakankamai aušinamas.

10

11

Pavojus susižeisti!
Prieš nuimdami žolės surinkimo 
dėžę, sustabdykite vidaus degimo 
variklī.

11. Techninė priežiūra

Pavojus susižeisti!
Atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Jūsų 
saugumui“ pateiktas saugos 
nuorodas ( 4.).

12

13

Pavojus susižeisti!
Sustabdykite vidaus degimo variklī 
ir nutraukite uždegimo žvakės 
antgalī.
Prieš statydami īrenginī ī valymo 
padėtī, ištuštinkite degalų baką 
(tušсiąja eiga).
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11.4 Pjovimo peilio susidėvėjimo 
ribos tikrinimas

Techninės priežiūros intervalas:

prieš kiekvieną naudojimą.

Tikrinimo procesas

Prieš tikrindami, kaskart kruopšсiai 
išvalykite pjovimo peilī (1).

● Nustatykite īrenginī ī valymo padėtī. 
( 11.2)

Peilio storis

Peilio storis (A) visose vietose turi būti ne 
mažesnis nei 2 mm. Svarbiausios vietos 
pažymėtos paveikslėlyje. (Tikrinkite, 
naudodami ištraukiamą kalibrą).

Ašmenų susidėvėjimo ribos

Galandant ašmenis galima nušlifuoti ne 
daugiau nei 5 mm – žr. B atstumą . 
Norėdami patikrinti, pridėkite liniuotę (2) 
prie priekinės peilio briaunos (3) ir 
patikrinkite susidėvėjimą.

11.5 Pjovimo peilių techninė 
priežiūra

Pjovimo peilio išmontavimas

Išmontuodami naudokite medinę 
trinkelę (1) (maždaug 60 x 60 mm), skirtą 
pjovimo peiliui (2) laikyti.

● Atlaisvinkite peilio varžtą (3) ir jī 
išsukite. Išimkite peilio varžtą (3), 
poveržlę (4) ir pjovimo peilī (2).

Pjovimo peilių galandimas:

● Galąsdami peilī aušinkite, pvz., 
vandeniu. Atsiradus mėlynam 
atspalviui, pablogėja peilio pjovimo 
savybės.

● Pjovimo peilī galąskite tolygiai, kad 
išvengtumėte vibracijos dėl 
nesubalansuotumo.

● Išlaikykite 30° pjovimo kampą.

● Galąsdami atsižvelkite ī susidėvėjimo 
ribas.

Pjovimo peilio montavimas

Montuodami naudokite medinę 
trinkelę (1), skirtą pjovimo peiliui (2) 
užblokuoti.

● Peilio varžtą (3) padenkite tepalu 
Loctite 243.

● Pjovimo peilī (2) uždėkite ant peilio 
īvorės (5) aukštai išlenktomis 
briaunomis ī viršų.

● Uždėkite fiksavimo poveržlę (4) ir 
priveržkite peilio varžtu (3) 60–65 Nm.

11.6  Laikymas (žiemos pertrauka)

Jei īrenginio nenaudosite ilgiau (žiemos 
pertrauka), atkreipkite dėmesī ī šiuos 
punktus:

● rūpestingai nuvalykite visas išorines 
īrenginio dalis;

● gerai sutepkite visas judanсias dalis;

● ištuštinkite degalų baką ir karbiuratorių 
(pvz., tušсiąja eiga);

● išsukite uždegimo žvakę (žr. vidaus 
degimo variklio naudojimo instrukciją) ir 
per jos angą ī vidaus degimo variklī 
īpilkite apie 3 cm³ variklio alyvos. 
Vidaus degimo variklī kelis kartus 
pasukite be uždegimo žvakės 
(patraukite už užvedimo troselio);

Pavojus susižeisti!
Atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Jūsų 
saugumui“ pateiktas saugos 
nuorodas. ( 4.)

Pavojus susižeisti!
Susidėvėjęs pjovimo peilis gali 
nulūžti ir sunkiai sužeisti. Visada 
būtina laikytis peilio techninės 
priežiūros nurodymų.
Pjovimo peilių dėvėjimasis 
priklauso nuo jų naudojimo vietos ir 
trukmės. Jei īrenginī naudojate ant 
smėlėto paviršiaus arba dažnai 
sausomis sąlygomis, pjovimo peilio 
apkrova padidėja ir jis itin greitai 
susidėvi.

14

Pavojus susižeisti!
Atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Jūsų 
saugumui“ pateiktas saugos 
nuorodas. ( 4.)
Rekomenduojama pjovimo peilio 
galandimą pavesti prekybos 
atstovui.

Pavojus susižeisti!
Galąsdami visada užsidėkite 
apsauginius akinius ir apsimaukite 
pirštines.

Pavojus susižeisti!
Pjovimo peilī reikia pakeisti, jei 
matomos īrantos ar ītrūkimai arba 
jei pasiekta susidėvėjimo riba 
( 11.4).

15

Plokštelės pjovimo peilio apaсioje 
saugo nuo netinkamo montavimo. 

Pavojus susižeisti!
Tiksliai laikykitės nustatyto peilio 
varžto priveržimo momento.
Fiksavimo poveržlę (4) pakeiskite 
kaskart, kai montuojate peilī.
Peilio varžtą (3) pakeiskite kaskart, 
kai keiсiate peilī.
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● vėl īsukite uždegimo žvakę (žr. vidaus 
degimo variklio naudojimo instrukciją);

● pakeiskite alyvą (žr. vidaus degimo 
variklio naudojimo instrukciją);

● īrenginī laikykite sausoje, uždaroje ir 
nedulkėtoje patalpoje. Īsitikinkite, ar 
īrenginys yra vaikams nepasiekiamoje 
vietoje.

12.1 Gabenimas

ǰrenginio pakėlimas arba nešimas

● Īrenginī kelkite arba neškite tik už 
laikymo vietų (1) ir už valdymo 
rankenos viršutinės dalies (2), o jeigu 
valdymo rankenos viršutinė dalis 
atlenkta, tuomet už abiejų valdymo 
rankenos apatinių dalių (3) (žr. A pav.).

ǰrenginio gabenimas

Gabendami ant krovimo paviršiaus 
(priekaboje, transporto priemonėje), 
pritvirtinkite īrenginī tinkamomis ir 
pakankamų matmenų tvirtinimo 
priemonėmis, kad jis nenuslystų. Lynus 
arba diržus pritvirtinkite prie šių īrenginio 
taškų:

– priekinio ir galinio ratų;

– valdymo rankenos apatinių dalių.

Svarbios gaminių grupės techninės ir 
kitokios priežiūros nuorodos

Benzininės vejapjovės

Bendrovė VIKING neatsako už materialinę 
ir asmeninę žalą, jei ji kilo dėl naudojimo 
instrukcijos nuorodų, susijusių su sauga, 
valdymu ir technine priežiūra, nesilaikymo 
ar neleistinų priedų arba atsarginių dalių 
naudojimo.

Būtinai laikykitės toliau pateiktų svarbių 
nuorodų, kad nesugadintumėte savo 
VIKING īrenginio ir jis nesusidėvėtų per 
greitai.

1. SusidėvinĂios dalys

Kai kurios VIKING īrenginio dalys, net ir 
naudojamos pagal paskirtī, dyla. Tai 
īprasta, todėl, atsižvelgiant ī naudojimo 
pobūdī ir trukmę, šios dalys turi būti laiku 
pakeistos.

Tokios dalys yra:

– peilis;

– žolės surinkimo dėžė;

– pavaros diržas (MB 248 T, MB 253 T).

2. Šioje naudojimo instrukcijoje 
pateiktų nuorodų laikymasis

VIKING īrenginys turi būti naudojamas, 
techniškai prižiūrimas ir saugomas taip, 
kaip aprašyta šioje naudojimo 
instrukcijoje. Už visus gedimus, 
atsiradusius nesilaikant saugumo 
nuorodų, priežiūros taisyklių ir techninių 
reikalavimų, atsako pats naudotojas.

Ypaс tai galioja šiais atvejais:

– atlikus VIKING nepatvirtintus gaminio 
pakeitimus;

– naudojant VIKING neleidžiamas 
eksploatacines medžiagas (tepalus, 
benziną ir variklio alyvą, žr. vidaus 
degimo variklio gamintojo informaciją);

– naudojant īrankius arba priedus, kurių 
neleidžiama naudoti su īrenginiu ir kurie 
netinka īrenginiui arba yra blogesnės 
kokybės;

– naudojant gaminī ne pagal paskirtī;

– naudojant gaminī sporto renginiuose 
arba varžybose;

– atsiradus gedimams, kai sugedus 
konstrukcinėms dalims gaminys 
tebenaudojamas.

3. Techninės priežiūros darbai

Visi darbai, nurodyti skyriuje „Techninė 
priežiūra“, turi būti atliekami reguliariai.

Jei naudotojas negali šių techninės 
priežiūros darbų atlikti pats, jis privalo 
kreiptis ī prekybos atstovą.

Gaisro pavojus!
Uždegimo žvakės antgalī laikykite 
toliau nuo uždegimo žvakės angos, 
nes antgalis gali užsidegti.

12. Gabenimas

Pavojus susižeisti!
Prieš gabendami atkreipkite 
dėmesī ī skyrių „Jūsų saugumui“. 
( 4.)
Īrenginī neškite tik padedami kito 
asmens. Tuo metu dėvėkite 
tinkamą apsauginę aprangą 
(avėkite apsauginiais batais, 
mūvėkite atspariomis pirštinėmis).
Prieš keldami arba gabendami, 
nutraukite uždegimo žvakės 
antgalī.

16

Pavojus susižeisti!
Tvirtinkite īrenginī tik tada, kai jis 
stovi ant visų keturių ratų. Šia 
padėtimi pjovimo peilis nėra laisvas 
ir negali išbėgti variklio alyvos arba 
degalų (žr. B pav.).

13. Dėvėjimosi mažinimas ir 
priemonės, padedanĂios 
išvengti gedimų
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VIKING rekomenduoja, kad techninės 
priežiūros ir remonto darbus atliktų tik 
VIKING prekybos atstovas.

VIKING prekybos atstovai reguliariai 
mokomi, jiems suteikiama reikalinga 
techninė informacija.

Neatlikus tokių darbų laiku, gali atsirasti 
gedimų, už kuriuos atsako pats īrenginio 
naudotojas.

Prie jų priskiriami ir tokie gedimai:

– korozija ir kiti vėliau atsirandantys 
gedimai dėl netinkamo laikymo;

– īrenginio pažeidimai, atsiradę dėl 
blogesnės kokybės atsarginių dalių 
naudojimo;

– gedimai dėl ne laiku atliktos ar 
neatidžios techninės priežiūros, 
gedimai dėl techninės priežiūros ir 
remonto darbų, atliktų ne prekybos 
atstovo dirbtuvėse.

Nupjautos žolės nereikėtų 
išmesti su šiukšlėmis, ją galima 
panaudoti kompostui.

Pakuotės, īrenginys ir priedai 
pagaminti iš perdirbamų 

medžiagų, todėl juos reikia atitinkamai 
utilizuoti.

Jei medžiagos likuсius utilizuosite atskirai 
ir laikydamiesi aplinkos apsaugos 
reikalavimų, juos bus galima perdirbti bei 
dar kartą panaudoti. Todėl, pasibaigus 
īprastam īrenginio naudojimo laikui, jī 
reikia pristatyti ī vertingų medžiagų 
surinkimo punktą. Utilizuodami ypaс 
atkreipkite dėmesī ī skyriuje „Utilizavimas“ 
pateiktus duomenis ( 4.9).

Norėdami sužinoti, kaip tinkamai utilizuoti 
atliekas, kreipkitės ī perdirbimo centrą 
arba prekybos atstovą.

Pjovimo peiliai MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Pjovimo peiliai MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Peilio varžtas

9008 319 9028

Fiksavimo poveržlė

0000 702 6600

Mes,

„VIKING GmbH“
Hans Peter Stihl–Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein,

pareiškiame, kad īrenginys

Vejapjovė, valdoma rankomis, su vidaus 
degimo varikliu (MB)

atitinka šias EB direktyvas:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Gaminys sukonstruotas ir pagamintas 
remiantis šiais standartais:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Taikyta atitikties īvertinimo procedūra:
VIII priedas (2000/14/EC)

Īgaliotosios vertinimo institucijos 
pavadinimas ir adresas:

"TÜV Rheinland LGA Products GmbH"
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Techniniai dokumentai parengti ir 
saugomi:
Johann Weiglhofer
„VIKING GmbH“

Pagaminimo metai ir serijos numeris 
nurodyti īrenginio specifikacijų lentelėje.

MB 248.3, MB 248.3 T

Išmatuotas garso galios lygis:
95,2 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Išmatuotas garso galios lygis:
96,5 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis:
98 dB(A)

Langkampfenas,
2014-01-02 (MtMtMtMt-ǘnǘn-DD)

14. Aplinkos apsauga

15. ǰprastos atsarginės dalys

Keiсiant arba montuojant peilī, 
reikia pakeisti pjovimo peilio 
tvirtinimo elementus (pvz., peilio 
varžtą). Atsarginių dalių galima 
īsigyti iš VIKING prekybos atstovo.

16. Gamintojo CE atitikties 
deklaracija

Gamintojo ženklas: VIKING

Tipas: MB 248.3

MB 248.3 T

Serijos numeris: 6350

Tipas: MB 253.0

MB 253.0 T

Serijos numeris: 6371

Gamintojo ženklas: VIKING
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VIKING GmbH

Tyrimų ir gaminių plėtros srities vadovas

17. Techniniai duomenys

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Serijos numeris: 6350

Vidaus degimo 
variklis, konstrukcijos 
tipas:

4 taktų vidaus 
degimo variklis

Variklio tipas: B&S Series 450

Variklio galia, esant 
darbiniam sūkių 
skaiсiui:

1,6–2900 
kW-sūk./min.

Cilindro darbinis 
tūris: 125 cm³

Degalų bakas: 0,8 l

Pjovimo īrangos 
tipas: Peilio laikiklis

Pjovimo plotis: 46 cm

Pjovimo īrangos 
sūkių skaiсius: 2900 sūk./min.

Variklio sūkių 
skaiсius: 2900 sūk./min.

Pagal direktyvą 
2000/14/EC:
Garantuotas garso 
galios lygis LWAd 96 dB(A)

Pagal direktyvą 
2006/42/EC:
Garso slėgio lygis 
darbo vietoje LpA 85 dB(A)

Neapibrėžtis KpA 1 dB(A)

Deklaruojamoji 
vibracijų 
spinduliuotės vertė 
pagal EN 12096:
Išmatuotoji vertė ahw 4,85 m/s2

Neapibrėžtis Khw
Matavimas pagal 
EN 20643

2,43 m/s2

Ilgis / plotis / aukštis: 155/52/106 cm

Svoris: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Serijos numeris: 6371

Vidaus degimo 
variklis, konstrukcijos 
tipas:

4 taktų vidaus 
degimo variklis

Variklio tipas: Kohler XT675

Variklio galia, esant 
darbiniam sūkių 
skaiсiui:

2,2–2800 
kW-sūk./min.

Cilindro darbinis 
tūris: 149 cm³

Degalų bakas: 1,4 l

Pjovimo īrangos 
tipas: Peilio laikiklis

Pjovimo plotis: 51 cm

Pjovimo īrangos 
sūkių skaiсius: 2800 sūk./min.

Variklio sūkių 
skaiсius: 2800 sūk./min.

Pagal direktyvą 
2000/14/EC:
Garantuotas garso 
galios lygis LWAd 98 dB(A)

Pagal direktyvą 
2006/42/EC:
Garso slėgio lygis 
darbo vietoje LpA 86 dB(A)

Neapibrėžtis KpA 1 dB(A)

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Deklaruojamoji 
vibracijų 
spinduliuotės vertė 
pagal EN 12096:
Išmatuotoji vertė ahw 6,40 m/s2

Neapibrėžtis Khw
Matavimas pagal 
EN 20643

2,56 m/s2

Ilgis / plotis / aukštis: 160/55/106 cm

Svoris: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Saugos ītaisas: Variklio 
išjungimas

Užvedimo īrenginys: Užvedimo 
troselis

Peilio varžto 
priveržimo 
momentas: 60–65 Nm

Galinio rato pavara 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1 pavara pirmyn

Priekinių ratų 
matmenys: 180 mm

Galinių ratų 
matmenys: 200 mm

Pjovimo aukštis: 25–75 mm

Žolės surinkimo 
dėžės pripildymo 
kiekis: 55 l

18. Gedimų paieška

Jei reikia, kreipkitės ī prekybos 
atstovą. VIKING rekomenduoja 
kreiptis ī VIKING prekybos atstovą.

@ Žr. vidaus degimo variklio naudojimo 
instrukciją.

MB 253.0 / MB 253.0 T:
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Sutrikimas
Vidaus degimo variklis nepasileidžia.

Galimos priežastys
– Neaktyvinta variklio sustabdymo 

rankena.
– Bake nėra degalų; užsikišo degalų 

vamzdelis.
– Degalai bake prastos kokybės, užteršti 

arba pasenę.
– Užterštas oro filtras.
– Uždegimo žvakės antgalis nuimtas nuo 

uždegimo žvakės; aukštosios ītampos 
laidas blogai pritvirtintas prie antgalio.

– Uždegimo žvakė su apdegusiu 
izoliatoriumi ar sugadinta; netinkamai 
nustatytas atstumas tarp elektrodų.

– Neaktyvintas rankinis siurbliukas 
(MB 248, MB 248 T).

Ką daryti?
– Variklio sustabdymo rankeną 

paspauskite valdymo rankenos link ir 
laikykite. ( 10.1)

– Pripilkite degalų, išvalykite degalų 
vamzdelī.

– Visada naudokite šviežius kokybiškus 
degalus, bešvinī benziną; valykite 
karbiuratorių.

– Išvalykite oro filtrą.
– Užmaukite uždegimo žvakės antgalī; 

patikrinkite jungtī tarp aukštosios 
ītampos laido ir antgalio.

– Nuvalykite arba pakeiskite uždegimo 
žvakę; nustatykite atstumą tarp 
elektrodų.

– Prieš užvesdami, rankinī siurbliuką 3 
kartus paspauskite. ( 10.1)

Sutrikimas:
Vidaus degimo variklis sunkiai pasileidžia 
arba sumažėjo jo galia.

Galima priežastis:
– Užsikišo vejapjovės korpusas.
– Pjaunama nustaсius per mažą pjovimo 

pakopą arba esant pasirinktam pjovimo 
aukšсiui stumiama per greitai.

– Kuro bake ir karbiuratoriuje yra 
vandens; užsikišo karbiuratorius.

– Užterštas kuro bakas.
– Užterštas oro filtras.
– Aprūkusi uždegimo žvakė.

Ką daryti:
– Išvalykite vejapjovės korpusą 

(nutraukite uždegimo žvakės 
antgalī!). ( 11.2)

– Nustatykite aukštesnę pjovimo pakopą 
arba sumažinkite stūmimo 
greitī. ( 7.7)

– Ištuštinkite kuro baką, išvalykite kuro 
vamzdelī ir karbiuratorių.

– Išvalykite kuro baką.
– Išvalykite oro filtrą.
– Išvalykite uždegimo žvakę.

Sutrikimas
Vidaus degimo variklis labai īkaista.

Galimos priežastys
– Vidaus degimo variklyje per mažai 

alyvos.
– Nešvari aušinimo briauna.

Ką daryti?
– Pakeiskite variklio alyvą. ( 7.8)
– Išvalykite aušinimo briauną. ( 11.2)

Sutrikimas
Dirbant atsiranda didelė vibracija.

Galimos priežastys
– Sugedęs pjovimo blokas.
– Atsilaisvinimo vidaus degimo variklio 

tvirtinimo elementas.

Ką daryti?
– Patikrinkite ir, jei reikia, suremontuokite 

pjovimo peilī, peilių veleną ir peilio 
tvirtinimo detales (peilio varžtą ir 
fiksavimo poveržlę).

– Priveržkite vidaus degimo variklio 
tvirtinimo varžtus.

Sutrikimas
Pjauna nešvariai, veja pagelsta.

Galimos priežastys
– Atšipęs arba susidėvėjęs pjovimo peilis.

Ką daryti?
– Pagaląskite arba pakeiskite pjovimo 

peilī. ( 11.4), ( 11.5), 
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19.1 Perdavimo patvirtinimas

19.2 Techninės priežiūros 
patvirtinimas

Atlikdami techninės priežiūros 
darbus, perduokite šią naudojimo 
instrukciją savo prekybos atstovui.
Jis patvirtins atspausdintuose laukeliuose, 
kad buvo atlikti techninės priežiūros 
darbai.

19. Techninės priežiūros 
planas

Techninės priežiūros atlikimo data

Kitos techninės priežiūros data

17
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Stimată clientă, stimate client,

Vă mulŖumim pentru că v-aŖi decis pentru 
un produs de calitate al firmei VIKING.

Acest produs a fost realizat pe baza celor 
mai moderne tehnologii de fabricaŖie нi a 
unor măsuri cuprinzătoare de asigurare a 
calităŖii, deoarece scopul nostru este atins 
doar dacă sunteŖi mulŖumiŖi de aparatul 
dvs.

Dacă aveŖi întrebări referitoare la acest 
aparat, vă rugăm să vă adresaŖi 
distribuitorului dvs. sau direct societăŖii 
noastre de distribuŖie.

Vă doreĜte să utilizaţi cu plăcere 
aparatul dvs. VIKING,

Conducerea executivă

Tipărit pe hârtie albită fără clor. Hârtia este reciclabilă. Înveliнul de protecŖie nu conŖine halogeni.

1. Cuprins

Despre aceste instrucţiuni de 
utilizare 212

GeneralităŖi 212

IndicaŖii privind citirea 
instrucŖiunilor de utilizare 212

Descrierea aparatului 212

Pentru siguranţa dvs. 213

GeneralităŖi 213

Alimentarea – manipularea 
benzinei 214

Îmbrăcămintea нi echipamentul de 
lucru 214

Transportul aparatului 214

Înainte de începerea lucrului 215

În timpul lucrului 215

ÎntreŖinerea нi repararea 217

Depozitarea în cazul pauzelor de 
funcŖionare mai lungi 218

Evacuarea la deнeuri 219

Descrierea simbolurilor 219

Conţinutul pachetului 219

Pregătirea aparatului pentru lucru 219

GeneralităŖi 219

Montarea ghidonului 220

Prinderea нi eliberarea cablului de 
pornire 220

Rabatarea părŖii superioare a 
ghidonului 220

Asamblarea coнului de colectare 
iarbă 221

Scoaterea нi montarea coнului de 
colectare a ierbii 221

Sistemul central de reglare a 
înălŖimii de tăiere 221

Carburantul нi uleiul de motor 221

Dispozitive de siguranţă 221
Dispozitive de protecŖie 222

Maneta oprire motor 222

Indicaţii pentru lucru 222

Punerea în funcţiune a aparatului 222

Pornirea motorului cu ardere 
internă 222

Oprirea motorului cu ardere internă 223

Maneta de acŖionare pentru 
deplasare (MB 248 T, MB 253 T) 223

Indicatorul nivelului de umplere 223

Golirea coнului de colectare a ierbii 223

Întreţinerea 223

GeneralităŖi 223

CurăŖarea aparatului 223

Motorul cu ardere internă 223

Verificarea limitei de uzură a 
cuŖitului 224

ÎntreŖinerea cuŖitului 224

Conservarea (pauza de iarnă) 225

Transportul 225

Transportul 225

Reducerea uzurii Ĝi evitarea 
deteriorărilor 225

Protecţia mediului 226

Piese de schimb cerute mai 
frecvent 226

Declaraţia de conformitate CE a 
producătorului 227

Specificaţii tehnice 227

Identificarea cauzelor defecţiunilor 228

Planul de întreţinere 229

Confirmare de predare 229

Confirmare de service 229
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2.1 Generalităţi

Aceste instrucŖiuni de utilizare reprezintă 
instrucţiuni de exploatare originale ale 
producătorului în sensul directivei UE 
2006/42/EC.

Firma VIKING lucrează permanent la 
dezvoltarea gamei sale de produse; de 
aceea ne rezervăm dreptul de a efectua 
modificări ale setului de livrare sub 
aspectul formei, al tehnologiei sau al 
dotărilor.
Din acest motiv, nu se pot solicita daune 
sau alte pretenŖii pe baza datelor нi figurilor 
din această broнură.

2.2 Indicaţii privind citirea 
instrucţiunilor de utilizare

Imaginile нi textele descriu anumite 
operaŖii.

Toate simbolurile aplicate pe aparat sunt 
explicate în aceste instrucŖiuni de utilizare.

Direcţia în care se priveĜte:

DirecŖia privirii în timpul utilizării - „stânga” 
нi „dreapta” în instrucŖiunile de utilizare:
utilizatorul se află în spatele aparatului нi 
priveнte înainte, în direcŖia de deplasare.

Trimiteri la capitole:

Cu ajutorul unei săgeŖi se face trimitere la 
capitole нi subcapitole pentru mai multe 
detalii. Exemplul următor face trimitere la 
un capitol: ( 2.1)

Marcarea pasajelor de text:

InstrucŖiunile descrise pot fi marcate în 
următoarele moduri.

OperaŖii care necesită intervenŖia 
utilizatorului:

● Se deнurubează нurubul (1) cu o 
нurubelniŖă, se acŖionează maneta (2) 
...

Enumerări de ordin general:

– Utilizarea produsului la manifestări 
sportive sau concursuri

Texte cu semnificaţie suplimentară:

Pentru a le evidenŖia suplimentar în 
instrucŖiunile de utilizare, pasajele de text 
cu semnificaŖie suplimentară sunt marcate 
cu unul dintre simbolurile descrise în 
continuare.

Texte cu trimitere la figuri:

Figurile care explică utilizarea aparatului le 
găsiŖi la începutul instrucŖiunilor de 
utilizare.

Simbolul cameră foto serveнte la 
asocierea figurilor de pe paginile cu 
figuri cu pasajele de text 
corespunzătoare din instrucŖiunile 
de utilizare.

2. Despre aceste instrucţiuni 
de utilizare

Pericol!
Pericol de accidentare sau rănire 
gravă a persoanelor. Trebuie 
adoptat sau trebuie evitat un anumit 
comportament.

Avertizare!
Pericol de rănire a persoanelor. 
Printr-un anumit comportament se 
previn răniri posibile sau probabile.

Atenţie!
Răniri uнoare sau daune materiale 
pot fi prevenite printr-un anumit 
comportament.

Indicaţie
InformaŖii pentru o mai bună 
folosire a aparatului нi pentru 
prevenirea posibilelor greнeli de 
utilizare.

3. Descrierea aparatului

1 Parte superioară a ghidonului

2 Cablu de pornire

3 Mâner rotativ

4 Parte inferioară a ghidonului

5 Roată spate

6 Sistem de reglare a înălŖimii de tăiere

7 Buton de amorsare

8 Carcasă
9 Roată faŖă
10 Fiнă de bujie

11 Motor cu ardere internă
12 Clapetă de evacuare

13 Coн de colectare iarbă
14 Manetă sistem de acŖionare pentru 

deplasare

15 Manetă oprire motor

1

1
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4.1 Generalităţi

În timpul lucrului cu aparatul se 
vor respecta neapărat 
următoarele instrucŖiuni de 
prevenire a accidentelor.

Înaintea primei puneri în 
funcŖiune, instrucŖiunile de 
utilizare trebuie citite cu atenŖie 
нi integral. PăstraŖi cu grijă 

instrucŖiunile de utilizare pentru a putea fi 
folosite ulterior.

RespectaŖi indicaŖiile de utilizare нi 
întreŖinere din instrucŖiunile separate de 
utilizare pentru motorul cu ardere internă.

Aceste măsuri de precauŖie sunt 
indispensabile pentru siguranŖa dvs., dar 
enumerarea lor nu este limitativă. UtilizaŖi 
aparatul întotdeauna cu grijă нi spirit de 
răspundere нi aveŖi în vedere că utilizatorul 
aparatului este responsabil în cazul 
accidentării unor persoane sau al 
deteriorării bunurilor acestora.

FamiliarizaŖi-vă cu elementele de 
comandă нi cu utilizarea aparatului.

Folosirea aparatului este permisă numai 
persoanelor care au citit instrucŖiunile de 
utilizare нi sunt familiarizate cu 
manevrarea acestuia. Înainte de prima 
punere în funcŖiune, utilizatorul trebuie să 
se preocupe să-нi însuнească 
instrucŖiunile practice нi de specialitate. 
Utilizatorul va fi instruit de către vânzător 
sau de către un alt specialist asupra 
modului în care se lucrează în siguranŖă cu 
acest aparat.

Cu ocazia acestei instruiri, utilizatorul 
trebuie atenŖionat asupra faptului că, 
pentru utilizarea aparatului, este nevoie de 
atenŖie нi concentrare deosebite.

Aparatul, împreună cu toate accesoriile 
ataнate, poate fi transmis, respectiv 
împrumutat, numai unor persoane care au 
fost instruite sau sunt familiarizate în 
principiu cu acest model нi cu utilizarea lui. 
InstrucŖiunile de utilizare constituie parte 
integrantă a aparatului нi trebuie să-l 
însoŖească.

FolosiŖi aparatul numai dacă sunteŖi odihnit 
нi vă aflaŖi într-o stare fizică нi psihică 
bună. În cazul în care sănătatea vă este 
afectată, întrebaŖi medicul dvs. dacă lucrul 
cu aparatul este oportun. După consumul 
de alcool, de droguri sau de medicamente 
care diminuează capacitatea de reacŖie, 
nu este permis lucrul cu acest aparat.

Nu permiteŖi niciodată copiilor sau tinerilor 
sub 16 ani să folosească acest aparat. 
Reglementările locale pot stabili vârsta 
minimă a utilizatorului.

Acest aparat nu este destinat folosirii de 
către persoane (mai ales copii) cu 
capacităŖi fizice, senzoriale sau spirituale 
deficitare, dar nici celor lipsite de 
experienŖa нi/sau de cunoнtinŖele 
necesare, cu excepŖia cazurilor în care 
astfel de persoane sunt supravegheate de 
o persoană răspunzătoare pentru 
siguranŖa lor sau a cazurilor în care au fost 
instruite în legătură cu modul de utilizare a 
aparatului. Copiii trebuie supravegheaŖi 
pentru a vă asigura că nu se joacă cu 
aparatul.

Aparatul este conceput pentru utilizare 
privată.

Atenţie – pericol de accidentare!

Maнina de tuns iarba este destinată numai 
pentru tunderea ierbii. Nu este permisă o 
altă utilizare, aceasta putând fi periculoasă 
sau de natură a produce deteriorări ale 
aparatului.

Datorită pericolului de accidentare a 
utilizatorului sau a altor persoane, se 
interzice utilizarea maнinii de tuns iarba 
pentru următoarele lucrări (enumerare 
incompletă):

– pentru tunderea tufelor, a gardurilor vii 
нi a arbuнtilor,

– la tăierea plantelor agăŖătoare,

– pentru îngrijirea gazonului de pe 
acoperiнuri нi din jardinierele 
balcoanelor,

– la tocarea нi mărunŖirea crengilor de la 
arbori нi garduri vii,

– la curăŖarea drumurilor de acces 
(aspirare, suflare),

– la nivelarea ridicăturilor de pământ, 
cum ar fi, de exemplu, muнuroaiele de 
cârtiŖă,

– pentru transportul materialului cosit în 
afara coнului de colectare a ierbii 
prevăzut în acest scop.

Din motive de siguranŖă sunt interzise 
orice modificări ale aparatului, în afară de 
montarea competentă a accesoriilor 
atestate de VIKING; în caz contrar se 
pierde garanŖia. InformaŖii despre 
accesoriile atestate obŖineŖi de la 
distribuitorul autorizat VIKING.

Sunt interzise orice modificări aduse 
aparatului în scopul modificării puterii sau 
turaŖiei motorului cu ardere internă, 
respectiv motorului electric.

4. Pentru siguranţa dvs.
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Nu este permisă transportarea cu aparatul 
a obiectelor, animalelor sau persoanelor, 
în special a copiilor.

La utilizarea în spaŖii publice, parcuri, 
terenuri de sport, pe drumuri нi în 
întreprinderi agricole нi forestiere, sunt 
necesare măsuri sporite de precauŖie.

Atenţie! Periclitarea sănătăţii 
datorită vibraţiilor! Solicitarea 
excesivă prin vibraŖii poate duce 
la afectarea sistemului nervos нi 

circulator, în special la persoanele cu 
probleme circulatorii. ConsultaŖi medicul în 
cazul apariŖiei unor simptome care ar 
putea fi declanнate de solicitarea prin 
vibraŖii.
Astfel de simptome, care apar mai ales la 
nivelul degetelor, mâinilor нi articulaŖiilor 
mâinilor, pot fi, de exemplu (fără ca 
enumerarea să fie limitativă):

– amorŖeală,

– dureri,

– slăbiciune musculară,

– schimbări ale culorii pielii,

– furnicături neplăcute.

4.2 Alimentarea – manipularea benzinei

PăstraŖi benzina numai în recipiente 
(canistre) prevăzute нi atestate în acest 
scop. Capacele recipientelor se vor 
înнuruba нi se vor strânge bine conform 
instrucŖiunilor. Capacele defecte se vor 
înlocui din motive de siguranŖă.

Nu utilizaŖi niciodată sticle pentru băuturi 
sau recipiente similare pentru aruncarea 
sau depozitarea materialelor consumabile, 

cum ar fi, de exemplu, carburantul. 
Diverse persoane, în special copiii, ar 
putea să bea din asemenea recipiente.

ŕineŖi benzina la distanŖă de 
scântei, flăcări deschise, flăcări 
permanente, surse de căldură нi 
faŖă de alte surse ce pot 

produce aprindere. Fumatul interzis!

AlimentaŖi cu carburant numai în aer liber 
нi nu fumaŖi pe durata operaŖiei de 
alimentare cu carburant.

Înainte de alimentare, motorul cu ardere 
internă trebuie oprit нi lăsat să se 
răcească.

Umplerea cu benzină se va face înainte de 
pornirea motorului cu ardere internă. Este 
interzisă deschiderea capacului 
rezervorului sau completarea cu benzină 
în timp ce motorul cu ardere internă este în 
funcŖiune sau maнina este caldă.

Rezervorul de carburant nu se va umple 
complet, ci numai până la aproximativ 
4 cm sub marginea orificiului de umplere, 
astfel încât carburantul să dispună de 
spaŖiu pentru dilatare.

În cazul scurgerii benzinei în afară, 
motorul cu ardere internă nu se va porni 
decât după ce a fost curăŖată suprafaŖa pe 
care s-a scurs benzina. Se va evita orice 
încercare de pornire până la îndepărtarea 
vaporilor de benzină (se va нterge până la 
uscare).

мtergeŖi întotdeauna carburantul scurs în 
afară.

Dacă a ajuns benzină pe haine, acestea 
trebuie schimbate.

Nu păstraŖi niciodată în interiorul unei 
clădiri aparatul cu benzină în rezervor. 
Vaporii de benzină care se formează pot 
veni în contact cu foc deschis sau cu 
scântei нi se pot aprinde.

Dacă rezervorul trebuie golit, acest lucru 
trebuie realizat în aer liber.

4.3 Îmbrăcămintea Ĝi echipamentul de 
lucru

PurtaŖi întotdeauna în timpul 
lucrului încălŖăminte rezistentă, 
cu talpă aderentă. Nu lucraŖi 

descălŖat sau încălŖat, de exemplu, cu 
sandale.

În mod suplimentar, la lucrările 
de întreŖinere нi de curăŖare, 
precum нi la transportul 
aparatului, se vor purta 

întotdeauna mănuнi rezistente iar părul 
lung va fi legat нi asigurat (cu basma, 
нapcă etc.).

La ascuŖirea cuŖitului trebuie 
purtaŖi ochelari de protecŖie 
adecvaŖi.

Aparatul poate fi pus în 
funcŖiune numai dacă utilizatorul poartă 
pantaloni lungi нi îmbrăcăminte strânsă pe 
corp.

Nu se vor purta niciodată îmbrăcăminte 
largă, care se poate prinde în piesele 
mobile (manete de comandă), нi nici 
bijuterii, cravate sau fulare.

4.4 Transportul aparatului

LucraŖi numai cu mănuнi pentru a evita 
rănirea la atingerea pieselor ascuŖite sau 
fierbinŖi ale aparatului.

Nu transportaŖi aparatul cu motorul cu 
ardere internă în funcŖiune. Înainte de 
transport, opriŖi motorul cu ardere internă, 
aнteptaŖi să se oprească нi cuŖitele нi 
scoateŖi fiнa de pe bujie.

Pericol de moarte!
Benzina este toxică нi extrem de 
inflamabilă.
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Aparatul se va transporta numai cu 
motorul cu ardere internă răcit нi fără 
carburant.

FolosiŖi dispozitive adecvate de încărcare 
(rampe de încărcare, dispozitive de 
ridicare).

Pe suprafaŖa de încărcare, aparatul нi 
componentele sale transportate împreună 
cu acesta (de exemplu coнul de colectare 
iarbă) se vor asigura cu elemente de fixare 
dimensionate corespunzător (chingi, 
cabluri etc.).

În cursul operaŖiilor de ridicare нi transport 
se va evita contactul cu cuŖitul.

RespectaŖi în special indicaŖiile din 
capitolul „Transportul”. Acolo este explicat 
cum trebuie ridicat, respectiv ancorat 
aparatul. ( 12.)

La transportul aparatului, aveŖi în vedere 
reglementările legale din zonă, în special 
cele referitoare la asigurarea încărcăturii нi 
la transportul obiectelor pe suprafeŖe de 
încărcare.

4.5 Înainte de începerea lucrului

AsiguraŖi-vă că aparatul va fi folosit numai 
de către persoane care cunosc 
instrucŖiunile de utilizare.

Înainte de punerea în funcŖiune a 
aparatului, se verifică etanнeitatea 
sistemului de alimentare cu carburant, în 
special componentele vizibile 
precum rezervorul, capacul rezervorului, 
legăturile prin furtunuri. În cazul în care 
există neetanнeităŖi sau defecŖiuni, nu se 
porneнte motorul – pericol de incendiu!
Pentru remedierea deficienŖelor, înainte 
de punerea în funcŖiune a aparatului, se va 
apela la distribuitorul de la care acesta a 
fost achiziŖionat.

RespectaŖi reglementările locale 
referitoare la orele de utilizare a aparatelor 
de grădină acŖionate cu motor cu ardere 
internă, respectiv cu motor electric.

VerificaŖi întreaga zonă pe care se va 
folosi aparatul нi îndepărtaŖi toate pietrele, 
beŖele, sârmele, oasele нi alte corpuri 
străine ce ar putea fi aruncate de către 
aparat. Obstacolele (cum ar fi buturugi, 
rădăcini) pot uнor trece neobservate dacă 
iarba este înaltă.

Din acest motiv, înainte de a lucra cu 
aparatul, marcaŖi toate obiectele străine 
(obstacolele) ascunse în suprafaŖa 
gazonului нi care nu pot fi îndepărtate.

Înainte de utilizarea aparatului se vor 
înlocui amortizoarele de zgomot defecte, 
precum нi celelalte piese uzate sau 
deteriorate. Etichetele de pe aparat 
referitoare la pericole нi la avertizări нi care 
sunt deteriorate sau care au devenit 
ilizibile vor fi înlocuite. Distribuitorul dvs. 
VIKING vă stă la dispoziŖie cu etichete 
autocolante нi toate celelalte piese de 
schimb.

Utilizarea aparatului este permisă numai în 
stare sigură de lucru. Înainte de fiecare 
punere în funcŖiune trebuie verificat

– dacă aparatul este în stare montată 
corespunzător.

– dacă scula de tăiere нi întreaga unitate 
de tăiere (cuŖitul, elementelele de 
fixare, carcasa mecanismului de cosire) 
sunt în stare ireproнabilă. În special 
trebuie avute în vedere aнezarea sigură 
нi eventuale deteriorări (ciobituri sau 
fisuri) precum нi o eventuală 
uzură.( 11.5)

– dacă buнonul rezervorului este 
înнurubat corect.

– dacă rezervorul нi componentele prin 
care trece carburantul, cum ar fi 
buнonul rezervorului, sunt în stare 
ireproнabilă.

– dacă dispozitivele de protecŖie (de 
exemplu maneta de oprire a motorului, 
clapeta de evacuare, carcasa, 
ghidonul, grătarul de protecŖie) se află 
în stare ireproнabilă нi funcŖionează 
corect.

– dacă este intact нi complet montat coнul 
de colectare a ierbii; un coн de 
colectare deteriorat nu trebuie utilizat.

– dacă buнonul uleiului este înнurubat 
corect.

Dacă este cazul, se realizează toate 
lucrările necesare, respectiv se apelează 
în acest scop la un distribuitor autorizat. 
VIKING recomandă distribuitorii autorizaŖi 
VIKING.

4.6 În timpul lucrului

Nu lucraŖi niciodată dacă în 
zona periculoasă se află 
animale sau persoane, în 
special copii.

Dispozitivele de cuplare нi de siguranŖă 
montate pe aparat nu trebuie îndepărtate 
sau dezactivate. În special, nu se va fixa 
niciodată maneta de oprire a motorului de 
ghidon (de exemplu prin legare).

Atenţie – pericol de 
accidentare!
Nu vă plasaŖi niciodată mâinile 
sau picioarele lângă sau sub 

părŖile rotative. Nu atingeŖi niciodată cuŖitul 
în miнcare. Nu staŖi în faŖa deschiderii de 
evacuare.
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Se va respecta permanent distanŖa de 
siguranŖă asigurată de ghidon. Ghidonul 
trebuie să fie întotdeauna montat corect нi 
nu trebuie modificat. Nu puneŖi niciodată în 
funcŖiune aparatul cu ghidonul rabătut.

Nu fixaŖi niciodată obiecte pe ghidon (de 
exemplu îmbrăcăminte de lucru).

LucraŖi numai la lumina zilei sau la o 
lumină artificială suficient de intensă.

Nu utilizaŖi aparatul pe ploaie, pe furtună 
нi, în special, atunci când există pericol de 
trăsnet.

Când solul este umed, există pericol mărit 
de accidentare datorită stabilităŖii reduse.
Trebuie lucrat cu deosebită atenŖie pentru 
a preveni alunecarea. Dacă este posibil, 
evitaŖi utilizarea aparatului când solul este 
umed.

Gaze de eĜapament:

Aparatul produce gaze de 
eнapament otrăvitoare, imediat 
după pornirea motorului cu 
ardere internă. Aceste gaze 

conŖin monoxid de carbon toxic, un gaz 
incolor нi inodor, precum нi alte materiale 
nocive. Motorul cu ardere internă nu 
trebuie niciodată pus în funcŖiune în spaŖii 
închise sau slab ventilate.

Pornirea:

PorniŖi aparatul cu atenŖie, conform 
indicaŖiilor din capitolul „Punerea în 
funcŖiune a aparatului”. ( 10.)
PăstraŖi o distanŖă suficientă între 
picioarele dvs. нi scula de tăiere.

Aparatul nu trebuie înclinat la pornire.

La pornire, maneta de acŖionare deplasare 
nu trebuie acŖionată.

Nu porniŖi motorul cu ardere internă atunci 
când canalul de evacuare nu este acoperit 
cu clapeta de evacuare, respectiv cu coнul 
de colectare a ierbii.

Lucrul pe pante:

Pantele se vor prelucra întotdeauna pe 
direcŖie transversală, niciodată pe direcŖie 
longitudinală.
Dacă, în timpul tunderii pe direcŖie 
longitudinală, utilizatorul pierde controlul, 
aparatul în funcŖiune se poate rostogoli 
peste el.

Pe pante, fiŖi deosebit de prudenŖi la 
modificarea direcŖiei de deplasare.

CăutaŖi întotdeauna să aveŖi o poziŖie bună 
pe pante нi evitaŖi lucrul pe pante exagerat 
de înclinate.

Din motive de siguranŖă, aparatul nu 
trebuie folosit pe pante cu înclinaŖia mai 
mare de 25° (46,6 %). Pericol de 
accidentare!

O înclinaŖie a pantei de 25° corespunde 
unei urcuн de 46,6 cm la 100 cm lungime 
orizontală.

Pentru a asigura o ungere suficientă a 
motorului cu ardere internă, la utilizarea 
aparatului pe pante se vor respecta 
suplimentar indicaŖiile din instrucŖiunile de 
utilizare ale motorului cu ardere internă, 
livrate împreună cu aparatul.

Utilizarea în regim de lucru:

Nu încercaŖi să verificaŖi cuŖitul 
în timp ce maнina de tuns iarba 
este în funcŖiune. Nu deschideŖi 

niciodată clapeta de evacuare нi/sau nu 
scoateŖi niciodată coнul de colectare a 
ierbii, atâta timp cât cuŖitul se roteнte. 
CuŖitul aflat în miнcare de rotaŖie poate 
cauza răniri.

ConduceŖi aparatul numai la pas – nu 
alergaŖi niciodată în timp ce lucraŖi cu 
aparatul. Prin conducerea aparatului la 
viteză mai mare, creнte pericolul de 
accidentare prin împiedicare, alunecare 
etc.

FiŖi deosebit de prudenŖi când întoarceŖi 
aparatul sau când îl trageŖi spre 
dumneavoastră.
Pericol de împiedicare!

Pericol de moarte prin 
intoxicare!
În caz de greaŖă, dureri de cap, 
tulburări de vedere (de ex. câmp 
vizual redus), tulburări de auz, 
ameŖeli, capacitate de concentrare 
scăzută, încetaŖi imediat lucrul. 
Aceste simptome pot, între altele, 
să fie provocate de concentraŖia 
ridicată de gaze de eнapament.

Pericol de accidentare!

Nu duceŖi niciodată mâinile sau 
picioarele peste, sub sau către 
piesele care se rotesc.
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UtilizaŖi aparatul cu deosebită atenŖie când 
lucraŖi în apropierea haldelor de gunoi, a 
нanŖurilor нi a digurilor. Se va acorda 
atenŖie, în special, asigurării unei distanŖe 
suficiente faŖă de astfel de locuri 
periculoase.

Obiectele ascunse în iarbă (instalaŖii de 
irigaŖie gazon, stâlpi, ventile de apă, 
fundaŖii, cabluri electrice etc.) trebuie 
ocolite. Nu treceŖi niciodată intenŖionat 
peste astfel de obiecte.

AveŖi în vedere că scula de 
tăiere continuă să se rotească 
mai multe secunde până la 
oprirea definitivă.

OpriŖi motorul cu ardere internă, 
lăsaŖi scula de lucru să se oprească нi 
scoateŖi fiнa de pe bujie,

– când plecaŖi de lângă aparat, respectiv 
când acesta rămâne nesupravegheat,

– înainte de a realimenta cu carburant. 
AlimentaŖi numai atunci când motorul 
cu ardere internă este răcit.
Pericol de incendiu!

– înainte de înlăturarea blocajelor нi 
desfundarea canalului de evacuare,

– înainte de a ridica нi a deplasa aparatul,

– înainte de a transporta aparatul,

– înainte de a executa lucrări la cuŖit,

– înainte de a verifica sau curăŖa aparatul 
sau înainte de a efectua alte lucrări pe 
acesta (de exemplu rabatarea 
ghidonului),

– dacă în aparat a intrat un corp străin 
sau dacă aparatul începe să vibreze 
anormal de puternic. VerificaŖi aparatul 
în aceste cazuri, îndeosebi unitatea de 
tăiere (cuŖit, ax cuŖit, нurub, fixarea 
cuŖitului), cu privire la eventuale 
deteriorări нi efectuaŖi reparaŖiile 
necesare înainte de a reporni aparatul 
нi de a lucra cu el.

OpriŖi motorul cu ardere internă

– când deplasaŖi aparatul de la sau spre o 
suprafaŖă de gazon de prelucrat,

– înainte de a deplasa aparatul pe o 
suprafaŖă neacoperită cu iarbă,

– înainte de a deschide clapeta de 
evacuare sau de a demonta coнul de 
colectare a ierbii,

– dacă aparatul trebuie basculat în 
vederea transportului,

– înainte de a regla înălŖimea de tăiere.

4.7 Întreţinerea Ĝi repararea

Înaintea începerii lucrărilor de 
curăŖare, reglare, reparare нi 
întreŖinere, aparatul se va 
aнeza pe o suprafaŖă stabilă нi 

plană, se va opri motorul cu ardere internă 
нi va fi lăsat să se răcească, нi se va 
scoate fiнa de pe bujie.

LăsaŖi aparatul să se răcească, în special 
înainte de a începe lucrări la motorul cu 
ardere internă, la cotul de eнapament нi la 
toba de eнapament. Pot fi atinse 
temperaturi de 80° C нi chiar нi mai mari. 
Pericol de arsuri!

Contactul direct cu uleiul de motor poate fi 
periculos; uleiul de motor nu trebuie lăsat 
să se verse.
VIKING recomandă ca, pentru umplerea 
cu ulei de motor sau pentru schimbul de 
ulei, să apelaŖi la un distribuitor specializat 
VIKING.

Curăţarea:

După utilizare, întregul aparat trebuie 
curăŖat cu atenŖie. ( 11.2)

Depunerile de resturi de iarbă se vor 
desprinde cu un băŖ de lemn. Se curăŖă 
partea inferioară a maнinii cu o perie нi cu 
apă.

Pericol de accidentare!

VibraŖiile puternice indică, de 
regulă, o defecŖiune.
Maнina de tuns iarba nu trebuie 
folosită, în special dacă arborele 
cotit este deteriorat sau deformat 
sau cu un cuŖit deteriorat, respectiv 
deformat.
Pentru reparaŖiile necesare apelaŖi 
la un specialist – VIKING 
recomandă distribuitorul specializat 
VIKING – dacă nu dispuneŖi de 
cunoнtinŖele necesare.

Pericol de rănire datorită 
cuţitului!
Prin tragerea cablului de pornire, 
scula de lucru este antrenata intr-o 
miнcare de rotaŖie. AveŖi în vedere 
întotdeauna o distanŖă suficientă 
faŖă de aparat, în special a mâinilor 
нi picioarelor, când trageŖi cablul de 
pornire.
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Înainte de a se aнeza aparatul în poziŖia de 
curăŖare, se goleнte rezervorul de 
carburant (de exemplu prin funcŖionarea 
motorului în gol până la terminarea 
carburantului).

Nu utilizaŖi în nici un caz echipamente de 
curăŖat la înaltă presiune нi nu curăŖaŖi 
aparatul sub apă curentă (de exemplu cu 
un furtun de stropit grădina).
Nu utilizaŖi detergenŖi corozivi. Aceнti 
detergenŖi pot deteriora piesele din 
material plastic нi din metal, fapt care 
poate influenŖa funcŖionarea sigură a 
aparatului dvs. VIKING.

Pentru a evita pericolul de incendiu, 
menŖineŖi zona deschiderilor de răcire, a 
aripioarelor de răcire нi zona 
eнapamentului libere, de exemplu: fără 
iarbă, paie, muнchi, frunze sau de vaselină 
ieнită în afară.

Lucrări de întreţinere:

Trebuie efectuate numai acele lucrări de 
întreŖinere care sunt descrise în aceste 
instrucŖiuni de utilizare; pentru toate 
celelalte lucrări trebuie apelat la 
distribuitorul de specialitate.
În cazul în care vă lipsesc cunoнtinŖele sau 
mijloacele auxiliare necesare, adresaŖi-vă 
întotdeauna unui distribuitor de 
specialitate.
VIKING recomandă efectuarea de lucrări 
de întreŖinere нi reparaŖie numai de către 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.
Distribuitorii autorizaŖi VIKING sunt instruiŖi 
în permanenŖă нi dispun de informaŖiile 
tehnice necesare. 

UtilizaŖi numai scule, accesorii sau aparate 
ataнabile atestate de VIKING pentru acest 
aparat sau piese echivalente din punct de 
vedere tehnic deoarece, în caz contrar, 
există pericol de accidente cu periclitarea 
persoanelor sau cu deteriorări ale 

aparatului. Dacă aveŖi probleme sau 
întrebări, adresaŖi-vă unui distribuitor 
autorizat.

Sculele, accesoriile нi piesele de schimb 
originale VIKING sunt adaptate optim la 
aparat нi la cerinŖele utilizatorului. Piesele 
de schimb originale VIKING pot fi 
recunoscute după numărul de piesă de 
schimb VIKING, după marca VIKING нi, 
eventual, după marcajul pieselor de 
schimb caracteristic VIKING. Pe 
componentele mici, poate fi găsit numai 
marcajul.

Din motive de siguranŖă, piesele prin care 
trece carburantul (conducta de carburant, 
robinetul de carburant, rezervorul de 
carburant, capacul rezervorului, 
racordurile etc.) trebuie verificate regulat 
în ceea ce priveнte eventuale deteriorări 
sau puncte neetanнe нi, dacă este cazul, 
trebuie înlocuite de către un specialist 
(VIKING recomandă distribuitorii autorizaŖi 
VIKING).

MenŖineŖi întotdeauna curate нi lizibile 
etichetele autocolante de avertizare нi 
indicatoare. Etichetele autocolante 
deteriorate sau pierdute trebuie înlocuite 
cu etichete noi, originale, de la 
distribuitorul dvs. VIKING autorizat. Dacă 
o componentă este înlocuită cu una nouă, 
asiguraŖi-vă că noua componentă este 
prevăzută cu aceeaнi etichetă 
autocolantă.

La unitatea de tăiere se va lucra numai cu 
mănuнi de lucru groase нi cu o deosebită 
atenŖie.

MenŖineŖi toate piuliŖele, bolŖurile нi 
нuruburile, în special нurubul cuŖitului, bine 
strânse, pentru ca aparatul să se afle într-
o stare de funcŖionare sigură.

VerificaŖi cu regularitate întregul aparat нi 
coнul de colectare a ierbii în ceea ce 
priveнte eventuale uzuri sau deteriorări, 
mai ales înaintea depozitării (de exemplu 
pentru iarnă). Din motive de siguranŖă, 
înlocuiŖi componentele uzate sau 
deteriorate, astfel încât aparatul să se afle 
întotdeauna într-o stare sigură de 
funcŖionare.

Nu modificaŖi niciodată reglajul de bază al 
motorului cu ardere internă нi nu 
supraturaŖi motorul.

Dacă, pentru lucrări de întreŖinere, se 
demontează componente sau dispozitive 
de protecŖie, acestea trebuie neapărat 
montate la loc în mod corect după 
finalizarea respectivelor lucrări.

4.8 Depozitarea în cazul pauzelor de 
funcţionare mai lungi

Înaintea depozitării într-o încăpere 
închisă, lăsaŖi motorul cu ardere internă să 
se răcească.

Aparatul cu rezervorul golit нi rezerva de 
carburant se vor păstra într-un spaŖiu bine 
aerisit нi cu posibilitate de încuiere.

AsiguraŖi-vă că aparatul este protejat 
împotriva utilizării neautorizate 
(de exemplu de către copii).

Dacă trebuie golit rezervorul, de exemplu 
pentru conservarea înaintea pauzei de 
iarnă, golirea rezervorului de carburant se 
va face numai în aer liber (de exemplu prin 
funcŖionarea motorului în gol).

Înaintea depozitării (de ex. pentru pauza 
de iarnă), aparatul se va curăŖa temeinic.

Aparatul se va depozita numai cu fiнa 
scoasă de pe bujie.
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DepozitaŖi aparatul în stare sigură de 
funcŖionare.

LăsaŖi aparatul să se răcească complet 
înainte de a-l acoperi.

4.9 Evacuarea la deĜeuri

Deнeurile, cum ar fi uleiul uzat sau 
carburantul, lubrifianŖii folosiŖi, filtrele, 
bateriile нi piesele de uzură similare, pot 
avea efecte dăunătoare asupra oamenilor, 
animalelor нi mediului înconjurător нi, de 
aceea, trebuie evacuate în mod 
corespunzător.

AdresaŖi-vă unui centru de reciclare sau 
distribuitorului dvs. autorizat pentru a afla 
cum trebuie evacuate în mod 
corespunzător la deнeuri produsele care 
nu mai sunt folosite. VIKING recomandă 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.

LuaŖi măsurile necesare pentru ca un 
aparat scos definitiv din uz să fie evacuat 
la deнeuri conform reglementărilor în 
vigoare. FaceŖi aparatul inutilizabil înainte 
de a-l preda la centrul de deнeuri. Pentru a 
preveni accidentele, îndepărtaŖi în primul 
rând cablul de aprindere, goliŖi rezervorul 
нi goliŖi uleiul din motor.

Pericol de rănire datorită cuţitului!
Nu lăsaŖi niciodată nesupravegheată 
maнina de tuns iarba, chiar dacă aceasta 
este scoasă din uz. AsiguraŖi-vă că 
aparatul нi, în special, cuŖitul nu sunt 
depozitate în locuri accesibile copiilor. MB 248 T, MB  253 T:

7.1 Generalităţi

5. Descrierea simbolurilor

Atenţie!
Înaintea punerii în funcŖiune, 
citiŖi instrucŖiunile de 
utilizare.

Pericol de accidentare!
ŕineŖi alte persoane la 
distanŖă de zona de pericol.

Pericol de accidentare!
Înainte de a lucra la scula de 
tăiere нi înaintea lucrărilor 
de întreŖinere нi curăŖare, 
scoateŖi fiнa bujiei.

Pericol de accidentare!
Dispozitivul de tăiere se mai 
roteнte câteva secunde 
după comanda de oprire 
(frâna motorului cu ardere 
internă/frâna cuŖitului).

Cuplarea sistemului de 
acŖionare pentru deplasare.

Pornirea motorului cu ardere 
internă.

Oprirea motorului cu ardere 
internă.

6. Conţinutul pachetului

Poz. Denumire Buc.

A Aparat de bază 1

B Parte superioară a coнului 
de colectare iarbă

1

C Parte inferioară a coнului 
de colectare iarbă

1

D Mâner rotativ 2

E мurub cu cap semirotund 2

F Ghidaj cablu 1

InstrucŖiuni de utilizare 1

InstrucŖiuni de utilizare 
pentru motorul cu ardere 
internă

1

7. Pregătirea aparatului 
pentru lucru

Pericol de accidentare
RespectaŖi instrucŖiunile de 
siguranŖă din capitolul „Pentru 
siguranŖa dumneavoastră” ( 4.).

2
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● Pentru executarea tuturor operaŖiilor 
descrise, aнezaŖi aparatul pe o 
suprafaŖă orizontală plană нi rezistentă.

7.2 Montarea ghidonului

● IntroduceŖi нurubul cu cap 
semirotund (E) prin ghidajul (F) al 
cablului.

● AgăŖaŖi ghidajul (F) al cablului pe cablul 
de oprire motor (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
AgăŖaŖi ghidajul (F) al cablului нi pe 
cablul de acŖionare deplasare (3).

● ŕineŖi partea superioară (1) a 
ghidonului în exterior faŖă de părŖile 
inferioare (4) ale acestuia, ca în figură.

● IntroduceŖi prin orificii, dinspre interior, 
нuruburile cu cap semirotund (E) – la 
stânga cu ghidajul (F) al cablului, la 
dreapta fără acest ghidaj – нi 
înнurubaŖi-le strâns cu mânerele 
rotative (D).

7.3 Prinderea Ĝi eliberarea 
cablului de pornire

Prinderea cablului:

● ScoateŖi fiнa bujiei de pe motorul cu 
ardere internă.

● ApăsaŖi maneta de oprire (1) a 
motorului spre ghidon нi menŖineŖi-o 
apăsată.

● TrageŖi încet în afară cablul de 
pornire (2) нi prindeŖi-l în suportul de 
cablu (3).

● EliberaŖi uнor cablul de pornire (2) нi 
maneta de oprire motor (1).

● ConectaŖi fiнa de aprindere la bujie.

Eliberarea:

● ScoateŖi fiнa bujiei de pe motorul cu 
ardere internă.

● ApăsaŖi maneta de oprire (1) a 
motorului spre ghidon нi menŖineŖi-o 
apăsată.

● TrageŖi încet afară cablul de pornire (2) 
нi eliberaŖi-l din ghidajul de cablu (3).

● ReaduceŖi înapoi uнor cablul de 
pornire (2) нi eliberaŖi maneta de oprire 
motor (1).

● ConectaŖi fiнa de aprindere la bujie.

7.4 Rabatarea părţii superioare a 
ghidonului

Pentru reducerea volumului în 
timpul transportului нi al depozitării, partea 
superioară (1) a ghidonului poate fi 
rabatată.

● DesprindeŖi cablul de pornire. ( 7.3)

● SlăbiŖi mânerul rotativ (3) pe ambele 
părŖi (rotire în sens antiorar).

● BasculaŖi încet spre faŖă partea 
superioară (1) a ghidonului.

Pericol de prindere!
În timp ce înнurubaŖi cele două 
mânere rotative (D), ŖineŖi cu una 
din mâini partea superioară (1) a 
ghidonului din punctul cel mai de 
sus.

3

4

1

Pericol de accidentare!
Înainte de rabatare, opriŖi motorul 
cu ardere internă нi scoateŖi fiнa de 
pe bujie.
Partea superioară (1) a ghidonului 
nu trebuie să fie încărcată cu 
sarcini suplimentare (de exemplu 
cu îmbrăcămintea de lucru 
atârnată peste ea).
Pericol de prindere!
Prin slăbirea celor două mânere 
rotative (3), partea superioară (1) a 
ghidonului se poate rabate de la 
sine. De aceea, înainte de a slăbi 
cele două mânere rotative (3), 
partea superioară (1) a ghidonului 
trebuie Ŗinută în poziŖia cea mai de 
sus.
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7.5 Asamblarea coĜului de 
colectare iarbă

● Se aнează partea superioară (B) 
a coнului de colectare iarbă pe partea 
inferioară (C) a acestuia. 

● Se verifică poziŖia corectă:
Clemele (1) trebuie să fie aнezate exact 
peste orificiile (2).
Toate clemele (1) нi нtifturile de ghidaj 
(3) trebuie să fie aнezate în interior.
Partea superioară (B) a coнului de 
colectare iarbă trebuie să înconjoare 
din exterior partea inferioară (C) a 
acestuia.

● Se introduc clemele (1) în orificiile (2) 
din partea inferioară a coнului de 
colectare iarbă, începând din partea 
centrală spate, prin apăsare uнoară din 
exterior.

7.6 Scoaterea Ĝi montarea 
coĜului de colectare a ierbii

Montarea:

● Se deschide нi se menŖine deschisă 
clapeta de evacuare (1).

● Se agaŖă coнul de colectare iarbă (2) cu 
нtifturile de fixare (3) în degajările (4) de 
la partea din spate a aparatului.
Se verifică închiderea corectă a 
clapetei (5).

● Se eliberează clapeta de evacuare (1).

Scoaterea coĜului:

● Se deschide нi se menŖine deschisă 
clapeta de evacuare (1).

● Se trage în sus coнul de colectare 
iarbă (2) нi se scoate spre spate.

● Se închide încet clapeta de 
evacuare (1).

7.7 Sistemul central de reglare a 
înălţimii de tăiere

Pot fi fixate 7 înălŖimi de tăiere diferite, 
între 25 mm нi 75 mm.

Treapta de tăiere 1:
înălŖimea de tăiere cea mai mică

Treapta de tăiere 7:
înălŖimea de tăiere cea mai mare

● ApăsaŖi нi menŖineŖi apăsată cu o mână 
maneta (1) de reglare a înălŖimii de 
tăiere spre roata spate (2).

● PlasaŖi maneta (1) de reglare a înălŖimii 
de tăiere pe poziŖia dorită.

● SlăbiŖi încet maneta (1) de reglare a 
înălŖimii de tăiere нi lăsaŖi-o să se 
înclicheteze.

7.8 Carburantul Ĝi uleiul de motor

Ulei de motor:
Tipul de ulei de motor ce trebuie 
utilizat нi cantitatea de umplere 
cu ulei sunt specificate în instrucŖiunile de 
utilizare ale motorului cu ardere internă.
Se va verifica cu regularitate nivelul 
uleiului (a se vedea instrucŖiunile de 
utilizare ale motorului cu ardere internă).
Se va evita creнterea sau scăderea 
nivelului de ulei peste/sub nivelul corect.

Carburant:
Recomandare:
Carburant proaspăt de marcă. 
IndicaŖii pentru calitatea 
carburantului (cifra octanică) se găsesc în 
instrucŖiunile de utilizare ale motorului cu 
ardere internă;

– Benzină fără plumb

Pentru umplerea rezervorului cu carburant 
se va folosi o pâlnie (nu este inclusă în 
pachetul de livrare).

Aparatul este echipat cu mai multe 
sisteme de siguranŖă pentru funcŖionarea 
sigură нi pentru protecŖia împotriva utilizării 
necorespunzătoare.

Pericol de accidentare!
Înainte de montarea sau scoaterea 
coнului de colectare a ierbii, 
motorul cu ardere internă trebuie 
oprit!

5

6

Pericol de accidentare!
Înainte de reglarea înălŖimii de 
tăiere, opriŖi motorul cu ardere 
internă.

Pericol de accidentare!
AveŖi în vedere avertizările din 
capitolul „Pentru siguranŖa 
dumneavoastră”. ( 4.)

7

8

Se va evita deteriorarea 
aparatului!
Înainte de prima pornire, se face 
umplerea cu ulei de motor (a se 
vedea instrucŖiunile de utilizare 
pentru motorul cu ardere internă). 
VIKING recomandă pentru 
umplerea cu ulei de motor utilizarea 
unui dispozitiv ajutător adecvat (de 
exemplu o pâlnie). În pachetul de 
livrare al aparatului nu este cuprins 
niciun astfel de dispozitiv ajutător 
pentru umplere.

8. Dispozitive de siguranţă
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8.1 Dispozitive de protecţie

Maнina de tuns iarba este echipată cu 
dispozitive de protecŖie, care împiedică 
contactul accidental cu cuŖitul нi cu 
materialul tăiat evacuat în exterior.
Acestea sunt carcasa, clapeta de 
evacuare, coнul de colectare iarbă нi 
ghidonul montat corect.

8.2 Maneta oprire motor

Maнina de tuns iarba este echipată cu un 
dispozitiv de oprire a motorului.

În timpul funcŖionării, prin eliberarea 
manetei de oprire motor se opreнte 
motorul cu ardere internă.
Motorul cu ardere internă нi cuŖitul se 
opresc în 3 secunde.

Măsurarea timpului de rotire 
suplimentară

După pornirea motorului cu ardere internă, 
cuŖitul se roteнte нi se aude un zgomot 
specific produs de aerul în miнcare. Timpul 
de funcŖionare suplimentară corespunde 
duratei acestui zgomot specific după 
oprirea motorului cu ardere internă нi el 
poate fi măsurat cu un cronometru.

Un gazon frumos Ĝi cu iarbă densă se 
obţine

– când se tunde cu viteză redusă de 
deplasare.

– când gazonul este tuns frecvent нi 
păstrat scurt.

– când, într-o climă caldă нi uscată, nu se 
tunde prea scurt gazonul deoarece, în 
caz contrar, acesta va fi ars de soare нi 
va deveni neaspectuos.

– când se lucrează cu un cuŖit ascuŖit; din 
acest motiv, cuŖitul trebuie ascuŖit în 
mod regulat (la un distribuitor 
specializat).

– când direcŖia de tundere este 
schimbată periodic.

10.1 Pornirea motorului cu 
ardere internă

Procesul de pornire la motorul cu 
ardere internă în stare rece:

● Numai la MB 248, MB 248 T:
Se apasă de trei ori butonul de 
amorsare (1).

● Se apasă maneta de oprire motor (2) 
spre ghidon нi se menŖine în această 
poziŖie.

● Se trage încet cablul de pornire (3) 
până se simte rezistenŖa compresiei. 
Apoi se trage puternic нi rapid până la 
lungimea braŖului. După aceasta, cablul 
de pornire (3) se conduce din nou 
înapoi, încet, pentru ca să se poată 
reînfăнura.
Se repetă operaŖia până când motorul 
cu ardere internă porneнte.

Procesul de pornire la motorul cu 
ardere internă în stare caldă:

● Procesul de pornire se derulează ca la 
motorul cu ardere internă în stare rece. 
Numai la MB 248, MB 248 T:
Nu mai este necesară acŖionarea 
butonului de amorsare (1).

Pericol de accidentare!
Dacă este identificat un defect la 
dispozitivele de siguranŖă, aparatul 
nu trebuie pus în funcŖiune. 
AdresaŖi-vă unui distribuitor 
autorizat; VIKING recomandă 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.

Pericol de accidentare!

Dacă timpul de rotire suplimentară 
a cuŖitului la oprire este mai mare, 
nu se va mai folosi aparatul нi se va 
preda distribuitorului autorizat.

9. Indicaţii pentru lucru

10. Punerea în funcţiune a 
aparatului

Se va evita deteriorarea 
aparatului!
Nu se va porni motorul cu ardere 
internă în iarbă înaltă, respectiv pe 
cea mai mică înălŖime de tăiere. 
ConsecinŖa ar fi o pornire 
îngreunată.
După procesul de pornire, datorită 
unei poziŖii fixe a clapetei de 
acceleraŖie, motorul cu ardere 
internă funcŖionează întotdeauna 
cu turaŖia optimă de lucru.

9

Se va evita deteriorarea 
aparatului!
Dacă motorul cu ardere internă 
este cald, nu se mai acŖionează 
butonul de amorsare.
Trebuie totuнi avut în vedere că, 
atunci când vremea este foarte 
rece, motorul cu ardere internă se 
poate răci rapid.
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10.2 Oprirea motorului cu ardere 
internă

Pentru oprirea motorului cu ardere 
internă se eliberează maneta de oprire 
motor (15).
Motorul cu ardere internă нi cuŖitul se 
opresc după câteva secunde de rotire 
inerŖială.

10.3 Maneta de acţionare pentru 
deplasare (MB 248 T, MB 253 T)

Cuplarea sistemului de acţionare 
pentru deplasare:

● Se porneнte motorul cu ardere internă. 
( 10.1)

● Se trage maneta de acŖionare 
deplasare (1) spre ghidon нi se menŖine 
în această poziŖie. 
Sistemul de acŖionare pentru deplasare 
se cuplează нi maнina de tuns iarba se 
pune în miнcare înainte.

Decuplarea sistemului de acţionare 
pentru deplasare:

● Se eliberează maneta de acŖionare 
deplasare (1). Sistemul de acŖionare 
pentru deplasare se decuplează нi 
maнina de tuns iarba se opreнte din 
deplasare. Motorul cu ardere internă 
funcŖionează în continuare.

10.4 Indicatorul nivelului de 
umplere 

Coнul de colectare a ierbii este 
prevăzut cu un indicator pentru nivelul de 
umplere (1) plasat în partea superioară a 
coнului respectiv.

Curentul de aer, care apare ca rezultat al 
rotirii cuŖitului нi care asigură umplerea 
coнului, ridică indicatorul nivelului de 
umplere (2):
Coнul de colectare a ierbii este umplut cu 
materialul tăiat.

Pe măsură ce coнul de colectare a ierbii se 
umple cu iarbă, se reduce debitul de aer нi 
indicatorul nivelului de umplere 
coboară (3):

● Se goleнte coнul de colectare a ierbii 
care s-a umplut ( 10.5).

10.5 Golirea coĜului de colectare 
a ierbii

● Se desprinde coнul de colectare a ierbii. 
( 7.6)

● Se Ŗine coнul de colectare a ierbii de 
mânerul de prindere (1) нi de mânerul 
(2) нi se goleнte materialul cosit.

● Se verifică închiderea corectă a 
clapetei (3). Se montează la loc coнul 
de colectare a ierbii. ( 7.6)

11.1  Generalităţi

Întreţinerea anuală efectuată de 
distribuitor:

Maнina de tuns iarba trebuie verificată o 
dată pe an de către un distribuitor. VIKING 
recomandă distribuitorii autorizaŖi VIKING.

11.2 Curăţarea aparatului

Interval de întreţinere:

După fiecare utilizare

Poziţia de curăţare:

● Se selectează treapta de tăiere 1. 
( 7.7)

● Se eliberează partea superioară (1) a 
ghidonului prin deнurubarea celor două 
mânere rotative (2).

● Se deschide нi se menŖine deschisă 
clapeta de evacuare.

● Se ridică aparatul în poziŖia de curăŖare, 
până când stă singur în această poziŖie.

11.3 Motorul cu ardere internă

Interval de întreţinere:

A se vedea instrucŖiunile de utilizare ale 
motorului cu ardere internă.

1

10

11

Pericol de accidentare!
Din motive de siguranŖă, motorul cu 
ardere internă trebuie oprit înainte 
de scoaterea coнului de colectare a 
ierbii.

11. Întreţinerea

Pericol de accidentare!
RespectaŖi instrucŖiunile de 
siguranŖă din capitolul „Pentru 
siguranŖa dumneavoastră” ( 4.).

12

Pericol de accidentare!
Se opreнte motorul cu ardere 
internă нi se scoate fiнa de pe 
bujie.
Înainte de a se aнeza aparatul în 
poziŖia de curăŖare, se goleнte 
rezervorul de carburant (prin 
funcŖionarea motorului în gol până 
la terminarea carburantului).

13
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Indicaţii generale:

RespectaŖi indicaŖiile de exploatare нi 
întreŖinere, pe care le găsiŖi în instrucŖiunile 
anexate pentru utilizarea motorului cu 
ardere internă.

Deosebit de importante pentru o durată de 
utilizare îndelungată sunt menŖinerea 
permanentă a unui nivel suficient de ulei нi 
înlocuirea cu regularitate a filtrului de ulei 
нi de aer.

Intervalele recomandate de schimbare a 
uleiului precum нi informaŖiile referitoare la 
uleiul de motor нi cantitatea de umplere cu 
ulei se găsesc нi în instrucŖiunile de 
utilizare ale motorului cu ardere internă.

Aripioarele de răcire trebuie menŖinute 
permanent în stare curată pentru a asigura 
o răcire suficientă a motorului cu ardere 
internă.

11.4 Verificarea limitei de uzură a 
cuţitului

Interval de întreţinere:

Înainte de fiecare utilizare.

Modul de verificare:

Înaintea fiecărei operaŖii de verificare, se 
va curăŖa temeinic cuŖitul (1).

● Se plasează aparatul în poziŖia de 
curăŖare. ( 11.2)

Grosimea cuţitului:

Grosimea (A) a cuŖitului trebuie să fie în 
orice loc de cel puŖin 2 mm. Punctele cele 
mai importante sunt marcate pe figură. 
(Verificare cu нublerul).

Limita de uzură a tăiĜurilor:

Tăiнurile pot fi scurtate la ascuŖire cu 
maximum 5 mm – distanŖa (B). Pentru 
verificare, se aнează o riglă (2) pe muchia 
anterioară (3) a cuŖitului нi se verifică 
uzura.

11.5 Întreţinerea cuţitului

Demontarea cuţitului:

Pentru demontare se va utiliza un butuc de 
lemn (1) (de cca. 60 x 60 mm) pentru a 
Ŗine contra de cuŖitul (2).

● Se slăbeнte нurubul (3) al cuŖitului нi se 
deнurubează. Se scot нurubul (3) al 
cuŖitului, нaiba (4) нi cuŖitul (2).

Ascuţirea cuţitului:

● La ascuŖire, cuŖitele se vor răci, de 
exemplu cu apă. Nu trebuie să apară o 
coloraŖie albăstruie deoarece, în acest 
caz, durata de lucru a tăiнului se 
reduce.

● Pentru a evita vibraŖiile datorate 
dezechilibrării, cuŖitele se vor ascuŖi 
uniform.

● Se va respecta unghiul de tăiere de 30°.

● La ascuŖire se vor avea în vedere 
limitele de uzură.

Montarea cuţitului:

Pentru montaj se utilizează un butuc de 
lemn (1) pentru a Ŗine contra de cuŖitul (2).

Pericol de accidentare!
RespectaŖi instrucŖiunile de 
siguranŖă din capitolul „Pentru 
siguranŖa dumneavoastră”. ( 4.)

14

Pericol de accidentare!
Un cuŖit uzat se poate rupe нi poate 
provoca răniri grave. Din acest 
motiv, instrucŖiunile de întreŖinere a 
cuŖitelor trebuie întotdeauna 
respectate.
CuŖitele se uzează în mod diferit, în 
funcŖie de locul нi de durata de 
utilizare. Dacă utilizaŖi aparatul pe 
sol nisipos sau dacă-l utilizaŖi 
frecvent în condiŖii uscate, cuŖitul 
este solicitat mai mult нi se uzează 
mai rapid faŖă de durata medie.

Pericol de accidentare!
RespectaŖi instrucŖiunile de 
siguranŖă din capitolul „Pentru 
siguranŖa dumneavoastră”. ( 4.)
Pentru ascuŖirea cuŖitului se 
recomandă să se apeleze la un 
distribuitor autorizat.

15

Pericol de accidentare!
În timpul operaŖiei de ascuŖire 
trebuie să purtaŖi întotdeauna 
ochelari de protecŖie нi mănuнi.

Pericol de accidentare!
CuŖitul trebuie înlocuit dacă apar 
ciobituri sau fisuri, sau dacă s-a 
atins o limită de uzură ( 11.4).

Clemele de pe partea inferioară a 
cuŖitului împiedică un montaj greнit. 
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● Se aplică Loctite 243 pe нurubul 
cuŖitului (3).

● Se aнează cuŖitul (2) cu marginile 
îndoite în sus pe bucнa cuŖit (5).

● Se aнează нaiba de siguranŖă (4) нi se 
strânge нurubul cuŖitului (3) cu 
60 - 65 Nm.

11.6  Conservarea (pauza de iarnă)

În cazul unei pauze îndelungate în 
funcŖionarea aparatului (pauză de iarnă), 
se vor avea în vedere următoarele puncte:

● Se vor curăŖa cu atenŖie toate piesele 
exterioare ale aparatului.

● Toate piesele mobile se vor unge bine 
cu ulei, respectiv vaselină.

● Se goleнte rezervorul de combustibil нi 
carburatorul (de exemplu prin 
funcŖionare până la golire).

● Se deнurubează bujia (a se vedea 
instrucŖiunile de utilizare ale motorului 
cu ardere internă) нi se introduc în 
motor cca. 3 cm³ ulei de motor prin 
orificiul bujiei. După aceasta, se roteнte 
motorul cu ardere internă de câteva ori 
fără bujie (prin tragerea cablului de 
pornire).

● Se înнurubează din nou bujia (a se 
vedea instrucŖiunile de utilizare ale 
motorului cu ardere internă).

● Se efectuează schimbul de ulei (a se 
vedea instrucŖiunile de utilizare ale 
motorului cu ardere internă).

● Se păstrează aparatul într-un spaŖiu 
uscat, închis нi fără praf. AsiguraŖi-vă că 
aparatul este depozitat în locuri 
inaccesibile copiilor.

12.1 Transportul

Ridicarea sau deplasarea aparatului:

● RidicaŖi sau deplasaŖi aparatul Ŗinându-l 
numai din punctul de susŖinere (1) нi de 
partea superioară (2) a ghidonului, 
respectiv de cele două părŖi 
inferioare (3) ale ghidonului atunci când 
partea superioară a ghidonului este 
rabatată (a se vedea figura A).

Transportul aparatului:

La transportul pe o suprafaŖă de încărcare 
(remorcă, autovehicul etc.) se va asigura 
aparatul împotriva alunecării utilizând 
mijloace de fixare adecvate нi suficient 
dimensionate. Cablurile, respectiv 
chingile, se fixează de următoarele puncte 
de pe aparat:

– roata din faŖă, roata din spate

– părŖile inferioare ale ghidonului

Indicaţii importante pentru întreţinerea 
Ĝi îngrijirea grupei de produse

MaĜini de tuns iarba cu motor pe 
benzină

Firma Viking nu îнi asumă nicio 
răspundere pentru daune materiale нi 
vătămări corporale care se produc prin 
nerespectarea indicaŖiilor din instrucŖiunile 
de utilizare, în special în ceea ce priveнte 
siguranŖa, utilizarea нi întreŖinerea, 
precum нi datorită utilizării unor accesorii 
sau piese de schimb neatestate.

Vă rugăm să respectaŖi neapărat 
următoarele indicaŖii importante pentru 
evitarea deteriorărilor sau a uzurii 
excesive a aparatului dumneavoastră 
VIKING:

Pericol de accidentare!
Se va respecta cu precizie cuplul 
prescris pentru strângerea 
нurubului cuŖitului.
La fiecare montare a cuŖitului, se va 
înlocui нaiba de siguranŖă (4).
La fiecare schimbare a cuŖitului, se 
va înlocui нurubul (3) al cuŖitului.

Pericol de incendiu!
Fiнa bujiei se menŖine la distanŖă 
de capul bujiei datorită pericolului 
de aprindere.

12. Transportul

Pericol de accidentare!
Înainte de transport, aveŖi în vedere 
capitolul „Pentru siguranŖa 
dumneavoastră”. ( 4.)
TransportaŖi aparatul numai cu 
ajutorul unei a doua persoane. 
Pentru aceasta se va purta 
întotdeauna îmbrăcăminte 
adecvată de protecŖie (încălŖăminte 
de siguranŖă, mănuнi rezistente).
Înaintea ridicării, respectiv a 
transportului, scoateŖi fiнa de pe 
bujie.

16

Pericol de accidentare!
Aparatul se ancorează numai după 
ce este aнezat pe toate cele patru 
roŖi. În această poziŖie cuŖitul nu 
este accesibil нi nu se poate 
scurge ulei de motor sau carburant 
(a se vedea figura B).

13. Reducerea uzurii Ĝi 
evitarea deteriorărilor
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1. Piese de uzură

Chiar нi în cazul utilizării conform 
destinaŖiei, unele piese ale aparatului 
VIKING sunt supuse unei uzuri normale нi 
trebuie să fie înlocuite la timp, în funcŖie de 
modul нi durata de utilizare.

Printre acestea se numără:

– CuŖitul

– Coнul de colectare iarbă

– Cureaua trapezoidală (MB 248 T, MB 
253 T)

2. Respectarea indicaţiilor cuprinse în 
aceste instrucţiuni

Utilizarea, întreŖinerea нi depozitarea 
aparatului VIKING trebuie să se efectueze 
conform celor descrise în aceste 
instrucŖiuni de utilizare. Toate deteriorările 
cauzate de nerespectarea instrucŖiunilor 
de siguranŖă, exploatare нi întreŖinere, cad 
în sarcina exclusivă a utilizatorului.

Acest lucru este valabil în special pentru:

– modificări ale produsului neautorizate 
de firma VIKING.

– utilizarea de materiale consumabile 
neadmise de VIKING (pentru lubrifianŖi, 
benzină нi ulei de motor, a se vedea 
specificaŖiile producătorului).

– utilizarea pe aparat a unor scule sau 
accesorii care nu sunt permise, nu sunt 
adecvate sau care sunt de o calitate 
inferioară.

– utilizarea neconformă cu destinaŖia 
produsului.

– utilizarea produsului la manifestări 
sportive sau concursuri.

– defecte cauzate de utilizarea în 
continuare a produsului cu componente 
defecte.

3. Lucrări de întreţinere

Toate lucrările enumerate în capitolul 
"ÎntreŖinere" trebuie să fie executate în 
mod regulat.

În măsura în care aceste lucrări de 
întreŖinere nu sunt efectuate de utilizatorul 
însuнi, se va dispune efectuarea lor de 
către un distribuitor autorizat.

VIKING recomandă efectuarea de lucrări 
de întreŖinere нi reparaŖii numai la 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.

Distribuitorii autorizaŖi VIKING sunt instruiŖi 
în permanenŖă нi dispun de informaŖiile 
tehnice necesare.

Dacă aceste lucrări sunt omise, pot apărea 
defecte care cad exclusiv în sarcina 
utilizatorului.

Printre acestea se numără:

– coroziunea нi alte defecŖiuni rezultate în 
urma unei depozitări 
necorespunzătoare.

– defecŖiuni ale aparatului datorate 
utilizării unor piese de schimb de 
calitate inferioară.

– defecŖiuni ale motorului rezultate din 
neefectuarea la timp sau efectuarea 
insuficientă a operaŖiilor de întreŖinere, 
respectiv defecŖiuni datorate lucrărilor 
de întreŖinere sau reparaŖie care nu au 
fost efectuate în atelierele unor 
distribuitori de specialitate.

Iarba tunsă nu trebuie aruncată 
la gunoi, ci trebuie transformată 
în compost.

Ambalajul, aparatul нi accesoriile sunt 
realizate din materiale reciclabile нi se vor 
evacua la deнeuri în mod corespunzător.

Evacuarea separată нi corectă la deнeuri a 
resturilor de material stimulează 
reutilizarea în fabricaŖie a materialelor de 
valoare. Din acest motiv, după trecerea 
perioadei normale de utilizare, aparatul 
trebuie predat la un centru de colectare 
materiale de valoare. Pentru evacuarea la 
deнeuri, aveŖi în vedere indicaŖiile cuprinse 
în capitolul „Evacuarea la deнeuri“ ( 4.9).

AdresaŖi-vă unui centru de reciclare sau 
distribuitorului dvs. autorizat pentru a afla 
cum trebuie evacuate în mod 
corespunzător la deнeuri produsele care 
nu mai sunt folosite.

Cuţit MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Cuţit MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

ěurub cuţit

9008 319 9028

ěaibă de siguranţă

0000 702 6600

14. Protecţia mediului

15. Piese de schimb cerute 
mai frecvent

Elementele de fixare a cuŖitului (de 
exemplu нurubul cuŖitului) trebuie 
înlocuite la schimbarea cuŖitului, 
respectiv la montarea acestuia. 
Piesele de schimb se pot obŖine de 
la distribuitorii autorizaŖi VIKING.



227

D
E

E
N

F
R

P
L

S
L

T
R

H
U

S
R

H
R

LV
LT

R
U

B
G

U
K

R
O

0478 111 9822 C - RO

Noi,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

declarăm că maнina

Maнina de tuns iarba condusă manual, cu 
motor cu ardere internă (MB)

corespunde cu următoarele directive CE:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Produsul este proiectat нi fabricat cu 
respectarea următoarelor standarde:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Procedura utilizată pentru evaluarea 
conformităŖii:
Anexa VIII (2000/14/EC)

Numele нi adresa organismului de 
atestare desemnat:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Alcătuirea нi păstrarea documentaŖiei 
tehnice:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Anul de fabricaŖie нi numărul de serie sunt 
indicate pe eticheta aparatului.

MB 248.3, MB 248.3 T

Nivel de putere acustică măsurat:
95,2 dB(A)

Nivel maxim al puterii acustice:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Nivel de putere acustică măsurat:
96,5 dB(A)

Nivel maxim al puterii acustice:
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (AAAA-LL-ZZ)

VIKING GmbH

мef departament cercetare нi dezvoltare 
produse

16. Declaraţia de 
conformitate CE a 
producătorului

Marca de fabricaŖie: VIKING

Tip: MB 248.3

MB 248.3 T

Număr de 
identificare:

6350

Tip: MB 253.0

MB 253.0 T

Număr de 
identificare:

6371

17. Specificaţii tehnice

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Număr de 
identificare: 6350

Motor cu ardere 
internă, tip 
constructiv:

Motor cu ardere 
internă în patru 
timpi

Tip motor: B&S Series 450

Putere nominală la 
turaŖia nominală:

1,6 - 2900 
kW-rot/min

Cilindree: 125 cmc

Rezervor de 
carburant: 0,8 l

Tip dispozitiv de 
tăiere: Suport cuŖit
LăŖime de tăiere: 46 cm

TuraŖie dispozitiv de 
tăiere: 2900 rot/min

TuraŖie de ieнire 
motor: 2900 rot/min

Conform Directivei 
2000/14/EC:
Nivel maxim de 
putere acustică LWAd 96 dB(A)

Conform Directivei 
2006/42/EC:
Nivel de presiune 
acustică la locul de 
muncă LpA 85 dB(A)

Incertitudine KpA 1 dB(A)

Factor de vibraŖii 
indicat conform 
EN 12096:
Valoare măsurată 
ahw 4,85 m/sec2

Incertitudine Khw
Măsurători conform 
EN 20643

2,43 m/sec2

L/l/H: 155/52/106 cm

Greutate: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Număr de 
identificare: 6371

Motor cu ardere 
internă, tip 
constructiv:

Motor cu ardere 
internă în patru 
timpi

Tip motor: Kohler XT675

MB 248.3 / MB 248.3 T:
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Defecţiune:
Motorul cu ardere internă nu porneнte

Cauză posibilă:
– Maneta de oprire a motorului nu este 

acŖionată.
– Nu există carburant în rezervor; 

conducta pentru carburant este 
înfundată.

– În rezervor se găseнte carburant de 
calitate slabă, murdar sau vechi.

– Filtrul de aer este murdar.
– Fiнa bujiei este scoasă de pe bujie; 

cablul de aprindere este fixat slab în 
fiнă.

– Bujia este ancrasată sau defectă; 
distanŖă incorectă între electrozi.

– Nu a fost acŖionat butonul de amorsare 
(MB 248, MB 248 T).

Remediu:
– Se apasă maneta de oprire a motorului 

spre ghidon нi se menŖine 
apăsată. ( 10.1)

– Se completează cu carburant; se curăŖă 
conducta de carburant.

– Se utilizează numai carburant proaspăt 
de marcă, benzină fără plumb; se 
curăŖă carburatorul.

– Se curăŖă filtrul de aer.
– Se conectează fiнa bujiei; se verifică 

legătura dintre cablul de aprindere нi 
fiнă.

– Se curăŖă sau se înlocuieнte bujia; se 
reglează distanŖa dintre electrozi.

– Se apasă butonul de amorsare de trei 
ori înainte de pornire. ( 10.1)

Defecţiune:
Pornire îngreunată sau puterea motorului 
cu ardere internă scade în timpul lucrului.

Cauză posibilă:
– Carcasa maнinii de tuns iarba este 

înfundată.
– Cosire cu treaptă prea joasă de tăiere, 

respectiv viteza de înaintare este prea 
mare în raport cu înălŖimea de tăiere.

– Apă în rezervorul de carburant нi în 
carburator; carburatorul este înfundat.

– Rezervorul de carburant este murdar.
– Filtrul de aer este murdar.
– Bujie ancrasată.

Remediu:
– Se curăŖă carcasa maнinii de tuns iarba 

(se scoate fiнa de pe bujie!) ( 11.2)
– Se reglează o treaptă mai înaltă de 

tăiere, respectiv se reduce viteza de 
deplasare. ( 7.7)

Putere nominală la 
turaŖia nominală:

2,2 - 2800 
kW-rot/min

Cilindree: 149 cmc

Rezervor de 
carburant: 1,4 l

Tip dispozitiv de 
tăiere: Suport cuŖit
LăŖime de tăiere: 51 cm

TuraŖie dispozitiv de 
tăiere: 2800 rot/min

TuraŖie de ieнire 
motor: 2800 rot/min

Conform Directivei 
2000/14/EC:
Nivel maxim de 
putere acustică LWAd 98 dB(A)

Conform Directivei 
2006/42/EC:
Nivel de presiune 
acustică la locul de 
muncă LpA 86 dB(A)

Incertitudine KpA 1 dB(A)

Factor de vibraŖii 
indicat conform 
EN 12096:
Valoare măsurată 
ahw 6,40 m/sec2

Incertitudine Khw
Măsurători conform 
EN 20643

2,56 m/sec2

L/l/H: 160/55/106 cm

Greutate: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Dispozitiv de 
protecŖie: Oprire motor

Sistem de pornire: Pornire cu cablu

Cuplu de strângere 
нurub cuŖit: 60 - 65 Nm

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Sistem de acŖionare 
pe roŖile din spate 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1 viteză înainte

Dimensiuni roŖi faŖă: 180 mm

Dimensiuni roŖi 
spate: 200 mm

ÎnălŖime de tăiere: 25 - 75 mm

Capacitate coн de 
colectare iarbă: 55 l

18. Identificarea cauzelor 
defecţiunilor

consultaŖi, eventual, un distribuitor de 
specialitate; VIKING vă recomandă 
distribuitorii autorizaŖi VIKING.

@ a se vedea instrucŖiunile de utilizare 
pentru motorul cu ardere internă.

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:
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– Se goleнte rezervorul de carburant нi se 
curăŖă conducta de carburant нi 
carburatorul.

– Se curăŖă rezervorul de carburant.
– Se curăŖă filtrul de aer.
– Se curăŖă bujia.

Defecţiune:
Motorul cu ardere internă se încălzeнte 
foarte mult.

Cauză posibilă:
– Nivel prea mic de ulei în motorul cu 

ardere internă.
– Aripioarele de răcire sunt murdare.

Remediu:
– Se schimbă uleiului din motor. ( 7.8)
– Se curăŖă aripioarele de 

răcire. ( 11.2)

Defecţiune:
VibraŖii puternice în timpul funcŖionării.

Cauză posibilă:
– Unitate de tăiere defectă.
– Sistemul de fixare a motorului cu ardere 

internă este slăbit.

Remediu:
– Se controlează cuŖitul, axul cuŖitului нi 

fixarea cuŖitului (нurubul cuŖitului нi 
нaiba de siguranŖă) нi eventual se 
repară.

– Se strâng нuruburile de fixare a 
motorului cu ardere internă.

Defecţiune:
Tundere neaspectuoasă, gazonul se 
îngălbeneнte

Cauză posibilă:
– CuŖitul este tocit sau uzat

Remediu:
– Se ascute cuŖitul sau se înlocuieнte 

( 11.4), ( 11.5), 

19.1 Confirmare de predare

19.2 Confirmare de service

Cu ocazia lucrărilor de întreŖinere, 
prezentaŖi aceste instrucŖiuni de 
utilizare distribuitorului dvs. autorizat 
VIKING.
Acesta confirmă în rubricile formularului 
efectuarea lucrărilor de service.

19. Planul de întreţinere

17

OperaŖie de service efectuată la 
data de

Data următoarei operaŖii de 
service
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ŋŚŘŞŘŝŤųŝ ŧŦŢūŧŘŪŝţŠ!

ǍǺǷȈȄǺǱ ǽǻǬǽǴǭǺ ǳǬ ǾǺ, ȃǾǺ ǎȇ ǮȇǭǼǬǷǴ 
ǮȇǽǺǶǺǶǬȃǱǽǾǮǱǹǹǺǱ ǴǳǰǱǷǴǱ ǶǺǸǻǬǹǴǴ 
VIKING.

ЭǾǺ ǴǳǰǱǷǴǱ ǭȇǷǺ ǴǳǯǺǾǺǮǷǱǹǺ ǻǺ 
ǽǬǸȇǸ ǽǺǮǼǱǸǱǹǹȇǸ ǾǱȁǹǺǷǺǯǴȃǱǽǶǴǸ 
ǸǱǾǺǰǬǸ Ǵ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǸǱǼǬǸǴ ǻǺ 
ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȊ ǶǬȃǱǽǾǮǬ ǻǼǺǰǿǶȂǴǴ, ǮǱǰȈ 
ǹǬȄǬ ȂǱǷȈ ǽȃǴǾǬǱǾǽȋ ǰǺǽǾǴǯǹǿǾǺǵ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǽǷǿȃǬǱ ǻǺǷǹǺǯǺ 
ǿǰǺǮǷǱǾǮǺǼǱǹǴȋ ǻǺǶǿǻǬǾǱǷȋ.

ǑǽǷǴ ǿ ǎǬǽ ǴǸǱȊǾǽȋ ǮǺǻǼǺǽȇ ǻǺ 
ǎǬȄǱǸǿ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǿ, ǾǺ ǺǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ, 
ǻǺǲǬǷǿǵǽǾǬ, Ƕ ǎǬȄǱǸǿ ǰǴǷǱǼǿ ǴǷǴ 
ǹǱǻǺǽǼǱǰǽǾǮǱǹǹǺ Ǯ ǹǬȄǿ ǶǺǸǻǬǹǴȊ.

ńų ťŘŜŝŝŤũŷ, ůŪŦ ŨŘřŦŪŘ ũ 
ūũŪŨŦšũŪŚŦŤ ŢŦŤŧŘťŠŠ VIKING 
ŜŦũŪŘŚŠŪ ĺŘŤ ūŜŦŚŦţŴũŪŚŠŝ

ļŠŨŝŢŪŦŨ

ǙǬǻǱȃǬǾǬǹǺ ǹǬ ǺǾǭǱǷǱǹǹǺǵ ǭǿǸǬǯǱ ǭǱǳ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ ȁǷǺǼǬ. ǍǿǸǬǯǿ ǸǺǲǹǺ ǿǾǴǷǴǳǴǼǺǮǬǾȈ. ǓǬȅǴǾǹǬȋ ǿǻǬǶǺǮǶǬ ǹǱ 
ǽǺǰǱǼǲǴǾ ǯǬǷǺǯǱǹǺǮ.

1. ŉŦŜŝŨŞŘťŠŝ

ņ ŧŦţŴşŦŚŘťŠŠ ŜŘťťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŝš ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ 232

ǚǭȅǬȋ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ 232

ǟǶǬǳǬǹǴǱ ǻǺ ȃǾǱǹǴȊ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ 
ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 232

ņŧŠũŘťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ 232

ŊŝŭťŠŢŘ řŝşŦŧŘũťŦũŪŠ 233

ǚǭȅǴǱ ǽǮǱǰǱǹǴȋ 233

ǓǬǻǼǬǮǶǬ – ǺǭǼǬȅǱǹǴǱ ǽ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ 234

ǜǬǭǺȃǬȋ ǺǰǱǲǰǬ Ǵ ǽǼǱǰǽǾǮǬ 
ǳǬȅǴǾȇ 235

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 235

ǛǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǺǵ 235

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ 236

ǞǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ Ǵ 
ǼǱǸǺǹǾǹȇǱ ǼǬǭǺǾȇ 238

ǡǼǬǹǱǹǴǱ ǻǼǴ ǰǷǴǾǱǷȈǹȇȁ 
ǻǱǼǱǼȇǮǬȁ Ǯ ǼǬǭǺǾǱ 239

ǟǾǴǷǴǳǬȂǴȋ 239

ņŧŠũŘťŠŝ ũŠŤŚŦţŦŚ 240

łŦŤŧţŝŢŪ ŧŦũŪŘŚŢŠ 240

ŇŦŜśŦŪŦŚŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ţ ŨŘřŦŪŝ 240

ǚǭȅǬȋ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ 240

ǘǺǹǾǬǲ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ 240

ǟǽǾǬǹǺǮǶǬ Ǵ ǽǹȋǾǴǱ ǾǼǺǽǬ 
ǽǾǬǼǾǱǼǬ 241

ǝǶǷǬǰȇǮǬǹǴǱ ǮǱǼȁǹǱǵ ȃǬǽǾǴ 
ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ 241

ǝǭǺǼǶǬ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 241

ǝǹȋǾǴǱ Ǵ ǿǽǾǬǹǺǮǶǬ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 241

ǢǱǹǾǼǬǷǴǳǺǮǬǹǹǬȋ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǬ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 242

ǞǺǻǷǴǮǺ Ǵ ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ 242

ĿŘűŠŪťųŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ 242

ǓǬȅǴǾǹȇǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 242

ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 242

ňŝŢŦŤŝťŜŘŮŠŠ ŧŦ ŨŘřŦŪŝ 243

ĺŚŝŜŝťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ś ŨŘřŦŪū 243

ǓǬǻǿǽǶ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ 243

ǎȇǶǷȊȃǱǹǴǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 244

ǍǿǯǱǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
(MB 248 T, MB 253 T) 244

ǔǹǰǴǶǬǾǺǼ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ 244

ǚǻǿǽǾǺȄǱǹǴǱ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 244

ŊŝŭťŠůŝũŢŦŝ ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ 244

ǚǭȅǬȋ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ 244

ǚȃǴǽǾǶǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 244

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 245

ǛǼǺǮǱǼǶǬ ǻǼǱǰǱǷǺǮ ǴǳǹǺǽǬ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǴǷǶǴ 245

ǞǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǴǷǶǴ 245

ǡǼǬǹǱǹǴǱ (Ǯ ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ) 246

ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ 246

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ 246

ŉŚŝŜŝťŠŝ Ţ ŤŠťŠŤūŤū ŠşťŦũŘ Š 
ŧŨŝŜŦŪŚŨŘűŝťŠŝ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 247

ņŭŨŘťŘ ŦŢŨūŞŘŶűŝš ũŨŝŜų 248

ŉŪŘťŜŘŨŪťųŝ şŘŧůŘũŪŠ 248

ļŝŢţŘŨŘŮŠŷ ŠşśŦŪŦŚŠŪŝţŷ Ŧ 
ũŦŦŪŚŝŪũŪŚŠŠ ŜŠŨŝŢŪŠŚŘŤ Ľŉ 248

ŊŝŭťŠůŝũŢŠŝ ŜŘťťųŝ 249

ŇŦŠũŢ ťŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŝš 250

ĻŨŘŬŠŢ ũŝŨŚŠũťŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ 251
ǛǺǰǾǮǱǼǲǰǱǹǴǱ ǻǱǼǱǰǬȃǴ 251

ǛǺǰǾǮǱǼǲǰǱǹǴǱ ǽǱǼǮǴǽǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ 251
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2.1 ņřűŘŷ ŠťŬŦŨŤŘŮŠŷ

ǐǬǹǹǬȋ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ȋǮǷȋǱǾǽȋ ŧŝŨŝŚŦŜŦŤ ŦŨŠśŠťŘţŴťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŠ ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ ǽǺǯǷǬǽǹǺ ǰǴǼǱǶǾǴǮǱ EG 
2006/42/EC.

ǠǴǼǸǬ VIKING ǻǺǽǾǺȋǹǹǺ ǼǬǭǺǾǬǱǾ ǹǬǰ 
ǿǽǺǮǱǼȄǱǹǽǾǮǺǮǬǹǴǱǸ ǬǽǽǺǼǾǴǸǱǹǾǬ 
ǽǮǺǱǵ ǻǼǺǰǿǶȂǴǴ, ǻǺȉǾǺǸǿ Ǹȇ 
ǺǽǾǬǮǷȋǱǸ ǳǬ ǽǺǭǺǵ ǻǼǬǮǺ ǹǬ 
ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ ǮǹǱȄǹǱǯǺ ǮǴǰǬ 
ǻǺǽǾǬǮǷȋǱǸȇȁ ǴǳǰǱǷǴǵ, ǾǱȁǹǺǷǺǯǴǴ Ǵ 
ǺǽǹǬȅǱǹǴȋ.
ǎǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ȉǾǺǯǺ ǻǼǱǾǱǹǳǴǴ Ǯ 
ǺǾǹǺȄǱǹǴǴ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴȁ ǰǬǹǹȇȁ ǴǷǴ 
ǼǴǽǿǹǶǺǮ ȉǾǺǵ ǭǼǺȄȊǼȇ ǹǱ 
ǻǼǴǹǴǸǬȊǾǽȋ.

2.2 ŋŢŘşŘťŠŝ ŧŦ ůŪŝťŠŶ ŠťũŪŨūŢŮŠŠ 
ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ

ǙǬ ǼǴǽǿǹǶǬȁ Ǵ Ǯ ǾǱǶǽǾǬȁ ǺǻǴǽȇǮǬǱǾǽȋ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹǬȋ ǻǺǽǷǱǰǺǮǬǾǱǷȈǹǺǽǾȈ 
ǺǻǱǼǬȂǴǵ.

ǎ ǰǬǹǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǻǺȋǽǹȋȊǾǽȋ ǮǽǱ ǻǴǶǾǺǯǼǬǸǸȇ, ǶǺǾǺǼȇǱ 
ǹǬǹǱǽǱǹȇ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ.

ŅŘŧŨŘŚţŝťŠŝ ŚşśţŷŜŘ:

ǙǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǮǳǯǷȋǰǬ, ǻǼǴǹȋǾǺǱ Ǯ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǻǼǴ 
ǿǻǺǾǼǱǭǷǱǹǴǴ ǾǱǼǸǴǹǺǮ «ǽǷǱǮǬ» Ǵ 
«ǽǻǼǬǮǬ»:
ǛǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǽǾǺǴǾ ǳǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ Ǵ 
ǽǸǺǾǼǴǾ ǮǻǱǼǱǰ ǻǺ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴȊ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ŉũųţŢŘ ťŘ śţŘŚū:

ǐǷȋ ǽǽȇǷǺǶ ǹǬ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ ǯǷǬǮȇ 
Ǵ ǻǺǰǼǬǳǰǱǷȇ ǽ ȂǱǷȈȊ ǻǺǰǼǺǭǹȇȁ 
ǺǭȆȋǽǹǱǹǴǵ ǴǽǻǺǷȈǳǿǱǾǽȋ ǽǾǼǱǷǶǬ. ǎ 
ǽǷǱǰǿȊȅǱǸ ǻǼǴǸǱǼǱ ǻǼǴǮǱǰǱǹǬ ǽǽȇǷǶǬ 
ǹǬ ǯǷǬǮǿ: ( 2.1)

ņřŦşťŘůŝťŠŝ ŨŘşŜŝţŦŚ ŪŝŢũŪŘ:

ǚǻǴǽǬǹǹȇǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǸǺǯǿǾ ǮȇǯǷȋǰǱǾȈ, 
ǶǬǶ Ǯ ǽǷǱǰǿȊȅǴȁ ǻǼǴǸǱǼǬȁ.

ǚǻǱǼǬȂǴǴ, ǾǼǱǭǿȊȅǴǱ ǮǸǱȄǬǾǱǷȈǽǾǮǬ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ:

● ǚǽǷǬǭǴǾȈ ǮǴǹǾ (1) ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǺǾǮǱǼǾǶǴ, ǹǬǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ (2) ...

ǚǭȅǱǱ ǻǱǼǱȃǴǽǷǱǹǴǱ:

– ǛǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǴǳǰǱǷǴȋ ǰǷȋ 
ǽǻǺǼǾǴǮǹȇȁ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴǵ ǴǷǴ 
ǶǺǹǶǿǼǽǺǮ

ŊŝŢũŪų ũ ŜŦŧŦţťŠŪŝţŴťŦš 
şťŘůŠŤŦũŪŴŶ:

ǜǬǳǰǱǷȇ ǾǱǶǽǾǬ ǽ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺǵ 
ǳǹǬȃǴǸǺǽǾȈȊ ǻǺǸǱȃǱǹȇ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǺǰǹǴǸ Ǵǳ ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇȁ 
ǰǬǷǱǱ ǽǴǸǮǺǷǺǮ ǰǷȋ ǺǭǼǬȅǱǹǴȋ ǹǬ ǹǴȁ 
ǺǽǺǭǺǯǺ ǮǹǴǸǬǹǴȋ.

ŊŝŢũŪų ũ ũũųţŢŘŤŠ ťŘ ŨŠũūťŢŠ:

ǜǴǽǿǹǶǴ, ǻǺȋǽǹȋȊȅǴǱ ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ, ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ Ǯ ǽǬǸǺǸ ǹǬȃǬǷǱ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǝǴǸǮǺǷ ȀǺǾǺǬǻǻǬǼǬǾǬ ǽǷǿǲǴǾ 
ǰǷȋ ǽǮȋǳǴ ǼǴǽǿǹǶǺǮ ǹǬ ǽǾǼǬǹǴȂǬȁ 
ǽ ǼǴǽǿǹǶǬǸǴ ǽ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǱǵ 
ȃǬǽǾȈȊ ǾǱǶǽǾǬ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

2. ņ ŧŦţŴşŦŚŘťŠŠ ŜŘťťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŝš ŧŦ 
ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ

ņŧŘũťŦũŪŴ!
ǛǼǱǰǿǻǼǱǲǰǬǱǾ Ǻǭ ǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǹǱǽȃǬǽǾǹȇȁ ǽǷǿȃǬǱǮ Ǵ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ 
ǾȋǲǱǷȇȁ ǾǼǬǮǸ ǰǷȋ ǷȊǰǱǵ. 
ǞǼǱǭǿǱǾǽȋ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹȇǱ ǻǼǬǮǴǷǬ 
ǻǺǮǱǰǱǹǴȋ Ǵ ǮǺǳǰǱǼǲǴǮǬǾȈǽȋ ǺǾ 
ǹǬǼǿȄǱǹǴǵ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǚǻǬǽǹǺǽǾȈ ǾǼǬǮǸǬǾǴǳǸǬ ǰǷȋ 
ǷȊǰǱǵ. ǝǺǭǷȊǰǱǹǴǱ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹȇȁ ǻǼǬǮǴǷ ǻǺǮǱǰǱǹǴȋ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǬǱǾ ǮǺǳǸǺǲǹȇǱ ǴǷǴ 
ǮǱǼǺȋǾǹȇǱ ǾǼǬǮǸȇ.

ņũŪŦŨŦŞťŦ!
ǛǺǷǿȃǱǹǴȋ ǷǱǯǶǴȁ ǾǼǬǮǸ ǴǷǴ 
ǹǬǹǱǽǱǹǴȋ ǸǬǾǱǼǴǬǷȈǹǺǯǺ 
ǿȅǱǼǭǬ ǸǺǲǹǺ ǴǳǭǱǲǬǾȈ, 
ǽǺǭǷȊǰǬȋ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǹȇǱ 
ǻǼǬǮǴǷǬ ǻǺǮǱǰǱǹǴȋ.

ŋŢŘşŘťŠŝ
ǔǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǰǷȋ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺǯǺ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǵ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǱǹǴȋ ǮǺǳǸǺǲǹȇȁ 
ǺȄǴǭǺǶ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ.

3. ņŧŠũŘťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

1 ǎǱǼȁǹȋȋ ȃǬǽǾȈ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ
2 ǞǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ
3 ǛǺǮǺǼǺǾǹǬȋ ǼǿȃǶǬ
4 ǙǴǲǹȋȋ ȃǬǽǾȈ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ
5 ǓǬǰǹǱǱ ǶǺǷǱǽǺ
6 ǜǱǯǿǷǴǼǺǮǶǬ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ
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4.1 ņřűŠŝ ũŚŝŜŝťŠŷ

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭȋǳǬǾǱǷȈǹǺ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǰǬǹǹȇǱ 
ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ 

ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ.

ǛǱǼǱǰ ǻǱǼǮȇǸ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ 
ǼǬǭǺǾǿ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷȈǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬǾȈ ǮǽȊ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ. 

ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǭǱǼǱǲǹǺ ǽǺȁǼǬǹȋǾȈ ǰǷȋ ǰǬǷȈǹǱǵȄǱǯǺ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȊ Ǵ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǎȇ ǹǬǵǰǱǾǱ Ǯ 
ǺǾǰǱǷȈǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ǝǺǭǷȊǰǱǹǴǱ ȉǾǴȁ ǸǱǼ 
ǻǼǱǰǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǰǷȋ 
ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȋ ǎǬȄǱǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, 
ǺǰǹǬǶǺ Ǵȁ ǻǱǼǱȃǱǹȈ ǹǱ ȋǮǷȋǱǾǽȋ 
ǻǺǷǹȇǸ. ǛǼǴǸǱǹȋǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ȃǿǮǽǾǮǺǸ ǳǰǼǬǮǺǯǺ 
ǽǸȇǽǷǬ Ǵ ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾǴ, ǹǱ ǳǬǭȇǮǬȋ 

ǻǼǴ ȉǾǺǸ, ȃǾǺ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǹǱǽǱǾ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ ǳǬ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇǱ ǽǷǿȃǬǴ 
ǽ ǰǼǿǯǴǸǴ ǷǴȂǬǸǴ ǴǷǴ ǳǬ Ǵȁ 
ǽǺǭǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ.

ǚǳǹǬǶǺǸȈǾǱǽȈ ǽ ȉǷǱǸǱǹǾǬǸǴ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ Ǵ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾȋǸǴ 
ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ ǷǴȂǬǸ, ǴǳǿȃǴǮȄǴǸ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȊ 
ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ Ǵ ǴǸǱȊȅǴǸ ǹǬǮȇǶǴ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ. ǛǱǼǱǰ 
ǻǱǼǮȇǸ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ 
ǰǺǷǲǱǹ ǻǺǳǬǭǺǾǴǾȈǽȋ Ǻ ǻǺǷǿȃǱǹǴǴ 
ǶǮǬǷǴȀǴȂǴǼǺǮǬǹǹǺǯǺ Ǵ ǻǼǬǶǾǴȃǹǺǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǶǾǬǲǬ. ǛǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǰǺǷǲǱǹ 
ǻǺǷǿȃǴǾȈ ǴǹǽǾǼǿǶǾǬǲ ǿ ǻǼǺǰǬǮȂǬ ǴǷǴ 
ǰǼǿǯǺǯǺ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǬ ǻǺ ǮǺǻǼǺǽǿ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǯǺ ǺǭǼǬȅǱǹǴȋ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ.

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ȉǾǺǯǺ ǴǹǽǾǼǿǶǾǬǲǬ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǰǺǷǲǱǹ, ǻǼǱǲǰǱ ǮǽǱǯǺ, 
ǻǺǹȋǾȈ, ȃǾǺ ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇ ǺǽǺǭǬȋ ǾȅǬǾǱǷȈǹǺǽǾȈ Ǵ 
ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȋ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǺ ǮǽǱǸ ǹǬǮǱǽǹȇǸ 
ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴǱǸ ǸǺǲǹǺ ǻǱǼǱǰǬǮǬǾȈ ǴǷǴ 
ǺǰǬǷǲǴǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǾǱǸ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋǸ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ, Ǯ ǻǼǴǹȂǴǻǱ, ǳǹǬǶǺǸȇ ǽ ǰǬǹǹǺǵ 
ǸǺǰǱǷȈȊ Ǵ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǱǼǱǰǬǮǬǾȈ 
ǮǽǱǯǰǬ ǽ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǱǵ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǛǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǾǺǷȈǶǺ, ǹǬȁǺǰȋǽȈ Ǯ 
ȁǺǼǺȄǱǸ ȀǴǳǴȃǱǽǶǺǸ Ǵ ǻǽǴȁǴȃǱǽǶǺǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ. ǑǽǷǴ ǿ ǎǬǽ ǴǸǱȊǾǽȋ 
ǻǼǺǭǷǱǸȇ ǽǺ ǳǰǺǼǺǮȈǱǸ, ǾǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ƕ ǮǼǬȃǿ Ǵ ǮȇȋǽǹǴǾȈ, ǸǺǲǹǺ 
ǷǴ ǎǬǸ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǻǺǽǷǱ ǿǻǺǾǼǱǭǷǱǹǴȋ ǬǷǶǺǯǺǷȈǹȇȁ 
ǹǬǻǴǾǶǺǮ, ǹǬǼǶǺǾǴǶǺǮ ǴǷǴ ǻǼǴǱǸǬ 

ǷǱǶǬǼǽǾǮ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǯǿǾ ǺǶǬǳǬǾȈ 
ǹǱǯǬǾǴǮǹǺǱ ǮǷǴȋǹǴǱ ǹǬ ǼǱǬǶȂǴǴ 
ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǯǺ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǰǱǾȋǸ ǴǷǴ ǻǺǰǼǺǽǾǶǬǸ ǰǺ 
16 ǷǱǾ. ǘǱǽǾǹȇǱ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ ǸǺǯǿǾ 
ǺǻǼǱǰǱǷȋǾȈ ǸǴǹǴǸǬǷȈǹȇǵ ǮǺǳǼǬǽǾ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ.

ЭǾǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǺ ǰǷȋ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǷǴȂǬǸǴ (Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ 
ǰǱǾȈǸǴ) ǽ ȀǴǳǴȃǱǽǶǴǸǴ, ǻǽǴȁǴȃǱǽǶǴǸǴ 
ǴǷǴ ǿǸǽǾǮǱǹǹȇǸǴ ǹǱǰǺǽǾǬǾǶǬǸǴ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǽ ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹȇǸ ǺǻȇǾǺǸ Ǵ/ǴǷǴ 
ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹȇǸǴ ǳǹǬǹǴȋǸǴ, ǳǬ 
ǴǽǶǷȊȃǱǹǴǱǸ, ǱǽǷǴ ǺǹǴ ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ ǻǺǰ 
ǹǬǭǷȊǰǱǹǴǱǸ ǷǴȂǬ, ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǯǺ ǳǬ 
Ǵȁ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾȈ, ǴǷǴ ǻǺǷǿȃǬȊǾ ǺǾ ǹǱǯǺ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
ǐǷȋ ǾǺǯǺ ȃǾǺǭȇ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǮǱǼǺȋǾǹǺǽǾȈ 
ǴǯǼ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ, ǰǱǾǴ ǻǺǽǾǺȋǹǹǺ 
ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǻǺǰ ǻǼǴǽǸǺǾǼǺǸ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǼǬǳǼǬǭǺǾǬǹǺ ǰǷȋ ǷǴȃǹǺǯǺ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ.

ĺťŠŤŘťŠŝ – ŦŧŘũťŦũŪŴ ťŝũůŘũŪťųŭ 
ũţūůŘŝŚ!

ǏǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǬ ǾǺǷȈǶǺ 
ǰǷȋ ǽǶǬȄǴǮǬǹǴȋ ǯǬǳǺǹǺǮ. ǔǹǺǱ 
ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ. ǚǹǺ ǸǺǲǱǾ 
ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ ǺǻǬǽǹȇǸ ǻǺǽǷǱǰǽǾǮǴȋǸ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ǔǳ-ǳǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǾǼǬǮǸ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷǱǸ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǿ 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǴǸǱǹȋǾȈ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǰǷȋ 
ǽǷǱǰǿȊȅǴȁ ǼǬǭǺǾ (ǹǱǻǺǷǹǺǱ 
ǻǱǼǱȃǴǽǷǱǹǴǱ):

– ǰǷȋ ǻǺǰǼǱǳǶǴ ǮǱǾǺǶ, ǳǱǷǱǹȇȁ 
ǺǯǼǬǲǰǱǹǴǵ Ǵ ǶǿǽǾǺǮ,

– ǰǷȋ ǻǺǰǼǱǳǶǴ ǮȈȊȅǴȁǽȋ ǼǬǽǾǱǹǴǵ,

– ǰǷȋ ǿȁǺǰǬ ǳǬ ǼǬǽǾǱǹǴȋǸǴ ǹǬ ǶǼȇȄǬȁ 
Ǵ Ǯ ȋȅǴǶǬȁ ǹǬ ǭǬǷǶǺǹǬȁ,

7 ǛǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ 
ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ

8 ǖǺǼǻǿǽ
9 ǛǱǼǱǰǹǱǱ ǶǺǷǱǽǺ
10 ǤǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ
11 ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ
12 ǚǾǶǴǰǹǬȋ ǶǼȇȄǶǬ
13 ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ
14 ǍǿǯǱǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ ǰǮǴǲǱǹǴȋ
15 ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ

4. ŊŝŭťŠŢŘ řŝşŦŧŘũťŦũŪŠ
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– ǰǷȋ ǴǳǸǱǷȈȃǱǹǴȋ ǺǭǼǱǳǶǺǮ ǰǱǼǱǮȈǱǮ 
Ǵ ǶǿǽǾǬǼǹǴǶǺǮ,

– ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ ǰǺǼǺǲǱǶ (ǮǽǬǽȇǮǬǹǴǱǸ, 
ǻǼǺǰǿǮǶǺǵ),

– ǰǷȋ ǮȇǼǬǮǹǴǮǬǹǴȋ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ 
ǻǺȃǮȇ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǼǴ ǹǬǷǴȃǴǴ 
ǳǱǸǷȋǹȇȁ ȁǺǷǸǴǶǺǮ, ǽǰǱǷǬǹǹȇȁ 
ǶǼǺǾǬǸǴ.

– ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ ǽǼǱǳǬǹǹǺǵ 
ǾǼǬǮȇ, ǶǼǺǸǱ ǻǺǰǬȃǴ ǱǱ Ǯ 
ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǹȇǵ ǰǷȋ ȉǾǺǯǺ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǷȊǭǺǱ ǴǳǸǱǹǱǹǴǱ ǹǬ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ, ǳǬ ǴǽǶǷȊȃǱǹǴǱǸ 
ǶǮǬǷǴȀǴȂǴǼǺǮǬǹǹǺǵ ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǱǵ Ǵ ǹǬǮǱǽǹǺǯǺ 
ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴȋ, ǰǺǻǿȅǱǹǹȇȁ ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ 
VIKING. ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǻǼǴǮǺǰȋǾ Ƕ ǷǴȄǱǹǴȊ 
ǯǬǼǬǹǾǴǵǹȇȁ ǻǼǬǮ. ǝǮǱǰǱǹǴȋ Ǻ 
ǼǬǳǼǱȄǱǹǹȇȁ Ƕ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȊ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾȋȁ ǎȇ ǻǺǷǿȃǴǾǱ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ǓǬǻǼǱȅǱǹȇ ǴǳǸǱǹǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽ 
ȂǱǷȈȊ ǿǮǱǷǴȃǱǹǴȋ ǸǺȅǹǺǽǾǴ ǴǷǴ 
ȃǬǽǾǺǾȇ ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǴǷǴ 
ȉǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǬǾǱǷȋ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ 
ǻǼǱǰǸǱǾǺǮ, ǲǴǮǺǾǹȇȁ ǴǷǴ ǷȊǰǱǵ, Ǯ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǰǱǾǱǵ.

ǚǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǺȋǮǷȋǾȈ ǻǼǴ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
Ǯ ǳǺǹǬȁ ǳǱǷǱǹȇȁ ǹǬǽǬǲǰǱǹǴǵ, ǻǬǼǶǬȁ, ǹǬ 
ǽǻǺǼǾǻǷǺȅǬǰǶǬȁ, ǹǬ ǿǷǴȂǬȁ Ǵ 
ǻǼǱǰǻǼǴȋǾǴȋȁ ǷǱǽǹǺǯǺ Ǵ ǽǱǷȈǽǶǺǯǺ 
ȁǺǳȋǵǽǾǮ.

ĺťŠŤŘťŠŝ! ņŧŘũťŦũŪŴ Ŝţŷ 
şŜŦŨŦŚŴŷ ŚũţŝŜũŪŚŠŝ 
ŚŠřŨŘŮŠŠ! ǣǼǱǳǸǱǼǹǬȋ 
ǹǬǯǼǿǳǶǬ, ǮȇǳǮǬǹǹǬȋ 

ǮǴǭǼǬȂǴȋǸǴ, ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ 
ǹǬǹǱǽǱǹǴȊ ǿȅǱǼǭǬ ǰǷȋ ǽǴǽǾǱǸȇ 
ǶǼǺǮǺǺǭǼǬȅǱǹǴȋ Ǵ ǹǱǼǮǹǺǵ ǽǴǽǾǱǸȇ, Ǯ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǿ ǷǴȂ ǽ ǹǬǼǿȄǱǹǴȋǸǴ 
ǶǼǺǮǺǺǭǼǬȅǱǹǴȋ. ǛǼǴ ǻǺȋǮǷǱǹǴǴ 
ǽǴǸǻǾǺǸǺǮ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǯǿǾ ǻǺȋǮǴǾȈǽȋ 
Ǵǳ-ǳǬ ǮǴǭǼǬȂǴǺǹǹǺǵ ǹǬǯǼǿǳǶǴ, 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ƕ ǮǼǬȃǿ.
ǛǺǰǺǭǹȇǱ ǽǴǸǻǾǺǸȇ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, 
ǻǺȋǮǷȋȊǾǽȋ Ǯ ǺǽǹǺǮǹǺǸ Ǯ ǻǬǷȈȂǬȁ, ǹǬ 
ǼǿǶǬȁ ǴǷǴ ǳǬǻȋǽǾǹȇȁ ǽǿǽǾǬǮǬȁ 
(ǹǱǻǺǷǹǺǱ ǻǱǼǱȃǴǽǷǱǹǴǱ):

– ǻǺǾǱǼȋ ȃǿǮǽǾǮǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ,

– ǭǺǷǴ,

– ǸǴǬǽǾǱǹǴȋ,

– ǰǴǽȁǼǺǸǴȋ ǶǺǲǴ,

– ǹǱǻǼǴȋǾǹȇǱ ȋǮǷǱǹǴȋ ȀǺǼǸǴǶǬȂǴǴ.

4.2 ĿŘŧŨŘŚŢŘ – ŦřŨŘűŝťŠŝ ũ 
řŝťşŠťŦŤ

ǡǼǬǹǴǾȈ ǭǱǹǳǴǹ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǹȇȁ ǰǷȋ ȉǾǺǯǺ ǱǸǶǺǽǾȋȁ 
(ǶǬǹǴǽǾǼǬȁ), ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǺȄǷǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǿȊ ǻǼǺǮǱǼǶǿ. ǖǼȇȄǶǴ 
ǳǬǻǼǬǮǺȃǹȇȁ ǱǸǶǺǽǾǱǵ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǮǽǱǯǰǬ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǹǬǶǼǿȃǴǮǬǾȈ Ǵ 
ǳǬǾȋǯǴǮǬǾȈ ǰǺ ǺǾǶǬǳǬ. ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǶǼȇȄǶǴ 
ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǳǬǸǱǹǱǹȇ.

ǐǷȋ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǴǷǴ ȁǼǬǹǱǹǴȋ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǱǹǹȇȁ ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǾǺǻǷǴǮǬ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǭǿǾȇǷǶǴ ǰǷȋ ǹǬǻǴǾǶǺǮ ǴǷǴ 

ǻǺǰǺǭǹȇǱ ǱǸǶǺǽǾǴ. ǙǱǷȈǳȋ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ, 
ȃǾǺ ǲǴǰǶǺǽǾȈ Ǯ ǭǿǾȇǷǶǬȁ ǸǺǲǱǾ ǶǾǺ-ǾǺ 
ǮȇǻǴǾȈ, ȉǾǺ ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǺǻǬǽǹǺ ǰǷȋ ǰǱǾǱǵ.

ǍǱǹǳǴǹ ȁǼǬǹǴǾȈ ǮǰǬǷǴ ǺǾ 
ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ ǴǽǶǼ, ǺǾǶǼȇǾǺǯǺ 
ǻǷǬǸǱǹǴ, ǻǺǽǾǺȋǹǹǺǯǺ 
ǯǺǼǱǹǴȋ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ 

ǾǱǻǷǬ Ǵ ǰǼǿǯǴȁ ǴǽǾǺȃǹǴǶǺǮ ǮǺǳǯǺǼǬǹǴȋ. 
ǙǱ ǶǿǼǴǾȈ!

ǓǬǻǼǬǮǶǿ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ 
ǮǺǳǰǿȁǱ Ǵ ǹǱ ǶǿǼǴǾȈ ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǳǬǻǼǬǮǶǴ.

ǛǱǼǱǰ ǳǬǻǼǬǮǶǺǵ ǹǬǰǺ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ 
ǻǺǰǺǲǰǬǾȈ, ǶǺǯǰǬ Ǻǹ ǺǽǾȇǹǱǾ.

ǓǬǷǴǮǬǾȈ ǭǱǹǳǴǹ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǱǼǱǰ 
ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǴǷǴ ǻǼǴ 
ǹǱǺǽǾȇǮȄǱǵ ǸǬȄǴǹǱ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǺǾǶǼȇǮǬǾȈ ǶǼȇȄǶǿ ǭǱǹǳǺǭǬǶǬ ǴǷǴ 
ǰǺǷǴǮǬǾȈ ǭǱǹǳǴǹ.

ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ ǹǱ ǳǬǻǺǷǹȋǾȈ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ, Ǭ ǹǬǷǴǮǬǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ ǻǼǴǭǷ. 
ǰǺ ǿǼǺǮǹȋ 4 ǽǸ ǹǴǲǱ ǶǼǺǸǶǴ ǹǬǷǴǮǹǺǯǺ 
ǻǬǾǼǿǭǶǬ, ȃǾǺǭȇ ǴǸǱǷǺǽȈ ǸǱǽǾǺ ǰǷȋ 
ǼǬǽȄǴǼǱǹǴȋ ǾǺǻǷǴǮǬ.

ǑǽǷǴ ǎȇ ǻǱǼǱǷǴǷǴ ǭǱǹǳǴǹ ȃǱǼǱǳ ǶǼǬǵ, 
ǾǺ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǸǺǲǹǺ ǾǺǷȈǶǺ ǻǺǽǷǱ ǺȃǴǽǾǶǴ 
ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ, ǳǬǷǴǾǺǵ ǭǱǹǳǴǹǺǸ. ǙǱ 
ǮǶǷȊȃǬǾȈ ǳǬǲǴǯǬǹǴǱ ǰǺ ǾǺǯǺ ǸǺǸǱǹǾǬ, 
ǻǺǶǬ ǻǬǼȇ ǭǱǹǳǴǹǬ ǹǱ ǿǷǱǾǿȃǴǷǴǽȈ 
(ǻǼǺǾǱǼǱǾȈ ǹǬǽǿȁǺ).

ǛǼǺǷǴǾǺǱ ǾǺǻǷǴǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮǽǱǯǰǬ 
ǮȇǾǴǼǬǾȈ.

ǑǽǷǴ ǭǱǹǳǴǹ ǻǺǻǬǷ ǹǬ ǺǰǱǲǰǿ, ǾǺ ǱǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǸǱǹǴǾȈ.

ǙǱǷȈǳȋ ǺǽǾǬǮǷȋǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ Ǯ ǭǱǹǳǺǭǬǶǱ Ǯ ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ. 
ǞǬǸ ǴǸǱǱǾǽȋ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ ǮǽǾǿǻǷǱǹǴȋ Ǯ 

ņŧŘũťŦũŪŴ Ŝţŷ ŞŠşťŠ!
ǍǱǹǳǴǹ ǾǺǶǽǴȃǱǹ Ǵ ǽǴǷȈǹǺ ǯǺǼȊȃ.



235

D
E

E
N

F
R

P
L

S
L

T
R

H
U

S
R

H
R

LV
LT

R
O

B
G

U
K

R
U

0478 111 9822 C - RU

ǶǺǹǾǬǶǾ ǭǱǹǳǴǹǺǮȇȁ ǻǬǼǺǮ ǽ ǺǾǶǼȇǾȇǸ 
ǺǯǹǱǸ ǴǷǴ ǴǽǶǼǬǸǴ, ȃǾǺ ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ 
Ƕ ǮǺǽǻǷǬǸǱǹǱǹǴȊ ǻǬǼǺǮ.

ǑǽǷǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǻǺǼǺǲǹǴǾȈ 
ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, ȉǾǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ 
ǮǹǱ ǻǺǸǱȅǱǹǴȋ.

4.3 ňŘřŦůŘŷ ŦŜŝŞŜŘ Š ũŨŝŜũŪŚŘ 
şŘűŠŪų

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǮǽǱǯǰǬ ǹǺǽǴǾȈ 
ǻǼǺȃǹǿȊ ǺǭǿǮȈ ǽ ǹǱǽǶǺǷȈǳǶǺǵ 
ǻǺǰǺȄǮǺǵ. ǙǱǷȈǳȋ ǼǬǭǺǾǬǾȈ 

ǭǺǽǴǶǺǸ ǴǷǴ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǯ ǽǬǹǰǬǷǴȋȁ.

ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ ǺȃǴǽǾǶǱ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǻǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǷǱǰǿǱǾ ǹǬǰǱǮǬǾȈ 

ǻǼǺȃǹȇǱ ǻǱǼȃǬǾǶǴ, ǹǱ ǹǺǽǴǾȈ 
ǼǬǽǻǿȅǱǹǹȇǸǴ ǰǷǴǹǹȇǱ ǮǺǷǺǽȇ Ǵ 
ǻǺǶǼȇǮǬǾȈ Ǵȁ (ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǯǺǷǺǮǹǺǵ 
ǿǭǺǼ, ȄǬǻǶǿ Ǵ Ǿ. ǻ.).

ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǶǱ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǸǴ ǳǬȅǴǾǹȇǸǴ 
ǺȃǶǬǸǴ.

ǜǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǰǷǴǹǹȇȁ ǭǼȊǶǬȁ Ǵ Ǯ ǻǷǺǾǹǺ 
ǻǼǴǷǱǯǬȊȅǱǵ ǺǰǱǲǰǱ.

ǙǱǷȈǳȋ ǺǰǱǮǬǾȈ ǽǮǺǭǺǰǹǿȊ ǺǰǱǲǰǿ, 
ǶǺǾǺǼǬȋ ǸǺǲǱǾ ǳǬȂǱǻǴǾȈǽȋ ǳǬ 
ǰǮǴǲǿȅǴǱǽȋ ǿǳǷȇ (ǼȇȃǬǯǴ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ), 
ǾǬǶǲǱ ǹǱ ǼǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǹǺǽǴǾȈ 
ǿǶǼǬȄǱǹǴȋ, ǯǬǷǽǾǿǶǴ Ǵ ȄǬǼȀȇ.

4.4 ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

ǐǷȋ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǱǹǴȋ ǾǼǬǮǸ ǺǽǾǼȇǸǴ Ǵ 
ǯǺǼȋȃǴǸǴ ȃǬǽǾȋǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǼǬǭǺǾǬǾȈ Ǯ ǻǱǼȃǬǾǶǬȁ.

ǙǱǷȈǳȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǛǱǼǱǰ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǺǵ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, 
ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǹǺǲǬ Ǵ ǮȇǹǿǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǬǾȈ 
ǾǺǷȈǶǺ ǽ ǺǽǾȇǮȄǴǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱǸ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǭǱǳ ǾǺǻǷǴǮǬ.

ǐǷȋ ǻǺǯǼǿǳǶǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴǱ 
ǽǼǱǰǽǾǮǬ (ǻǺǯǼǿǳǺȃǹȇǱ ǻǷǬǾȀǺǼǸȇ, 
ǻǺǰȆǱǸǹȇǱ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ).

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǵ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǿǱǸȇǱ ǿǳǷȇ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ) 
ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ ǳǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹȇ ǹǬ 
ǻǺǯǼǿǳǺȃǹǺǵ ǻǷǬǾȀǺǼǸǱ ǽ ǻǺǸǺȅȈȊ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǯǺ ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǬ ǶǼǱǻǱǲǹȇȁ 
ǽǼǱǰǽǾǮ (ǼǱǸǹǱǵ, ǾǼǺǽǺǮ Ǵ Ǿ. ǰ.).

ǛǼǴ ǻǺǰȆǱǸǱ Ǵ ǻǱǼǱǹǺǽǱ ǹǱ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ 
ǻǼǴǶǺǽǹǺǮǱǹǴǵ Ƕ ǹǺǲǿ ǶǺǽǴǷǶǴ.

ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ, ǽǺǰǱǼǲǬȅǴǱǽȋ Ǯ 
ǯǷǬǮǱ «ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǬ». ǎ ǹǱǵ 
ǺǻǴǽǬǹǺ, ǶǬǶ ǻǺǰǹǴǸǬǾȈ ǴǷǴ ǳǬǶǼǱǻǷȋǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ. ( 12.)

ǛǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǸǱǽǾǹȇǱ 
ǳǬǶǺǹǺǰǬǾǱǷȈǹȇǱ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ, Ǯ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǻǺ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǻǺǯǼǿǳǶǴ 
Ǵ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ ǻǼǱǰǸǱǾǺǮ ǹǬ 
ǻǺǯǼǿǳǺȃǹȇȁ ǻǷǬǾȀǺǼǸǬȁ.

4.5 ŇŝŨŝŜ ŨŘřŦŪŦš

ǝǷǱǰǿǱǾ ǿǰǺǽǾǺǮǱǼǴǾȈǽȋ, ȃǾǺ ǽ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǼǬǭǺǾǬȊǾ ǾǺǷȈǶǺ ǾǱ ǷǴȂǬ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǳǹǬǶǺǸȇ ǽ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǱǵ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǛǱǼǱǰ ǮǮǺǰǺǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ 
ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹǿȊ ǽǴǽǾǱǸǿ ǹǬ 
ǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾȈ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǮǴǰǴǸȇǱ 

ǰǱǾǬǷǴ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, 
ǶǼȇȄǶǿ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ, ȄǷǬǹǯǺǮȇǱ 
ǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ. ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾǴ 
ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ǹǱ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ – 
ŦŧŘũťŦũŪŴ ŧŦŞŘŨŘ!
ǛǱǼǱǰ ǮǮǺǰǺǸ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ ǽǰǬǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǼǱǸǺǹǾ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ.

ǐǷȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ ǻǺ ǿȁǺǰǿ ǳǬ ǽǬǰǺǮȇǸǴ 
ǿȃǬǽǾǶǬǸǴ ǽ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǸǴ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǴǷǴ ȉǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǬǾǱǷȋǸǴ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǸǿǹǴȂǴǻǬǷȈǹȇǱ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ ǻǺ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ǼǬǭǺǾȇ.

ǞȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺǽǸǺǾǼǱǾȈ ǿȃǬǽǾǺǶ, ǹǬ 
ǶǺǾǺǼǺǸ ǭǿǰǱǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, Ǵ 
ǿǭǼǬǾȈ ǮǽǱ ǶǬǸǹǴ, ǻǬǷǶǴ, ǻǼǺǮǺǷǺǶǿ, 
ǶǺǽǾǴ Ǵ ǴǹȇǱ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǱ ǻǼǱǰǸǱǾȇ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǯǷǴ ǭȇ ǭȇǾȈ ǳǬȁǮǬȃǱǹȇ 
ǮǮǱǼȁ. ǎ ǮȇǽǺǶǺǵ ǾǼǬǮǱ ǸǺǲǹǺ ǹǱ 
ǳǬǸǱǾǴǾȈ ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǹǴ Ǵ 
ǶǺǼǹǴ ǰǱǼǱǮȈǱǮ).

ǛǺȉǾǺǸǿ ǻǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǺǵ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǹǬ ǯǬǳǺǹǹǺǸ ǿȃǬǽǾǶǱ ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǺǸǱǾǴǾȈ 
ǮǽǱ ǽǶǼȇǾȇǱ ǺǭȆǱǶǾȇ (ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋ), 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǹǱǮǺǳǸǺǲǹǺ ǿǭǼǬǾȈ.

ǛǱǼǱǰ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹȇǱ 
ǯǷǿȄǴǾǱǷǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǮǽǱ ǰǼǿǯǴǱ 
ǴǳǹǺȄǱǹǹȇǱ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǿǳǷȇ Ǵ 
ǰǱǾǬǷǴ. ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǴǷǴ 
ǹǱǼǬǳǭǺǼȃǴǮȇǱ ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ 
ǽ ǻǼǱǰǿǻǼǱǲǰǱǹǴȋǸǴ Ǵ ǿǶǬǳǬǹǴȋǸǴ Ǻǭ 
ǴǸǱȊȅǴȁǽȋ ǺǻǬǽǹǺǽǾȋȁ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ. ǙǺǮȇǱ ǹǬǶǷǱǵǶǴ Ǵ ǮǽǱ ǰǼǿǯǴǱ 
ǳǬǻǬǽǹȇǱ ȃǬǽǾǴ ǴǸǱȊǾǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.



0478 111 9822 C - RU236

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǰǺǷǲǹǺ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ Ǯ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ. ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱǸ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ,

– ǮǮǱǰǱǹǺ ǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ Ǯ 
ǽǸǺǹǾǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ Ǯ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋǸǴ.

– ǭǱǳǿǻǼǱȃǹǺ ǷǴ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ Ǵ ǮǽǱǯǺ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ (ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ, 
ǶǼǱǻǱǲǹȇȁ ȉǷǱǸǱǹǾǺǮ, ǶǺǼǻǿǽǬ 
ǶǺǽǴǷǺȃǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ). ǎ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹǹȇǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱǸ, 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋǸǴ (ǹǬǽǱȃǶǴ ǴǷǴ 
ǾǼǱȅǴǹȇ), Ǭ ǾǬǶǲǱ ǴǳǹǺǽǺǸ.( 11.5)

– ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǷǴ ǳǬǮǴǹȃǱǹǬ ǶǼȇȄǶǬ 
ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ.

– ǭǱǳǿǻǼǱȃǹǺ ǷǴ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ 
ǭǬǶǬ Ǵ ǿǳǷǺǮ, ǽǮȋǳǬǹǹȇȁ ǽ ǻǺǰǬȃǱǵ 
ǾǺǻǷǴǮǬ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǶǼȇȄǶǴ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ 
ǭǬǶǬ.

– ǭǱǳǿǻǼǱȃǹǺ ǷǴ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ Ǵ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǬ ǷǴ ǼǬǭǺǾǬ ǳǬȅǴǾǹȇȁ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǭǿǯǱǷȈ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ, ǺǾǶǴǰǹǬȋ 
ǶǼȇȄǶǬ, ǶǺǼǻǿǽ, ǮǱǰǿȅǬȋ ǼǿȃǶǬ, 
ǳǬȅǴǾǹǬȋ ǼǱȄǱǾǶǬ).

– ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǷǴ ǽǸǺǹǾǴǼǺǮǬǹ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ Ǯ ǹǱǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹǺǸ 
ǮǴǰǱ; ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǵ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ.

– ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǷǴ ǳǬǮǴǹȃǱǹǬ ǼǱǳȈǭǺǮǬȋ 
ǻǼǺǭǶǬ ǸǬǽǷȋǹǺǯǺ ǭǬǶǬ.

ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǮǽǱ ǾǼǱǭǿǱǸȇǱ 
ǼǬǭǺǾȇ ǰǺǷǲǹȇ ǻǺǼǿȃǬǾȈǽȋ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸǿ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸǿ 
ȂǱǹǾǼǿ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

4.6 ĺŦ ŚŨŝŤŷ ŨŘřŦŪų

ǙǱ ǼǬǭǺǾǬǾȈ, ǱǽǷǴ Ǯ ǺǻǬǽǹǺǵ 
ǳǺǹǱ ǹǬȁǺǰȋǾǽȋ ǲǴǮǺǾǹȇǱ ǴǷǴ 
ǷȊǰǴ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǰǱǾǴ.

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǿǰǬǷȋǾȈ ǴǷǴ ǻǱǼǱǸȇǶǬǾȈ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹȇǱ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ 
ǻǱǼǱǶǷȊȃǬȊȅǴǱ Ǵ ǳǬȅǴǾǹȇǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ǎ ȃǬǽǾǹǺǽǾǴ, ǹǴ Ǯ ǶǺǱǸ 
ǽǷǿȃǬǱ ǹǱ ȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ ǭǿǯǱǷȈ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǹǬ ǽǾǺǵǶǱ ǮǱǰǿȅǱǵ 
ǼǿȃǶǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǿǾǱǸ ǽǮȋǳȇǮǬǹǴȋ).

ĺťŠŤŘťŠŝ – ņŧŘũťŦũŪŴ 
ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǙǴǶǺǯǰǬ ǹǱ ǶǷǬǽǾȈ ǼǿǶǴ ǴǷǴ 
ǹǺǯǴ ǹǬ ǮǼǬȅǬȊȅǴǱǽȋ ǰǱǾǬǷǴ 

ǴǷǴ ǻǺǰ ǹǴȁ. ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ ǻǼǴǶǬǽǬǾȈǽȋ Ƕ 
ǮǼǬȅǬȊȅǱǸǿǽȋ ǹǺǲǿ. ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǮǽǱǯǰǬ ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ ǹǬ ǹǱǶǺǾǺǼǺǸ 
ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǴ ǺǾ ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ ǰǷȋ ǮȇǭǼǺǽǬ.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮǽǱǯǰǬ ǽǺȁǼǬǹȋǾȈ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǱ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǺǾ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ, 
ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǹǺǱ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǺǵ. 
ǎǱǰǿȅǬȋ ǼǿȃǶǬ ǮǽǱǯǰǬ ǰǺǷǲǹǬ ǭȇǾȈ 
ǽǸǺǹǾǴǼǺǮǬǹǬ ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǮǹǱǽǱǹǴǱ ǴǳǸǱǹǱǹǴǵ Ǯ ǱǱ 
ǶǺǹǽǾǼǿǶȂǴȊ. ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǹǬȃǴǹǬǾȈ 
ǼǬǭǺǾǿ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǽǺ ǽǷǺǲǱǹǹǺǵ 
ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǺǵ.

ǙǴǶǺǯǰǬ ǹǱ ǳǬǶǼǱǻǷȋǵǾǱ ǻǼǱǰǸǱǾȇ ǹǬ 
ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǱ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǼǬǭǺȃǿȊ 
ǺǰǱǲǰǿ).

ǝǷǱǰǿǱǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ ǰǹǱǮǹǺǸ 
ǽǮǱǾǱ ǴǷǴ ȁǺǼǺȄǱǸ ǴǽǶǿǽǽǾǮǱǹǹǺǸ 
ǺǽǮǱȅǱǹǴǴ.

ǙǱǷȈǳȋ ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǮǺ 
ǮǼǱǸȋ ǰǺǲǰȋ Ǵ ǯǼǺǳȇ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ Ǯ 
ǽǷǿȃǬǱ ǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǿǰǬǼǬ ǸǺǷǹǴǴ.

ǛǼǴ ǹǬǷǴȃǴǴ ǮǷǬǲǹǺǵ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ 
ǹǱǿǽǾǺǵȃǴǮǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ 
ǿǮǱǷǴȃǴǮǬǱǾ ǺǻǬǽǹǺǽǾȈ ǹǱǽȃǬǽǾǹǺǯǺ 

ǽǷǿȃǬȋ.
ǝǷǱǰǿǱǾ ǼǬǭǺǾǬǾȈ, ǽǺǭǷȊǰǬȋ ǺǽǺǭǿȊ 
ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ, ȃǾǺǭȇ ǹǱ 
ǻǺǰǽǶǺǷȈǳǹǿǾȈǽȋ. ǛǺ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾǴ 
ǴǳǭǱǯǬǾȈ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǬ 
ǮǷǬǲǹǺǵ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾǴ.

ņŪŨŘřŦŪŘŚŰŠŝ śŘşų:

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǮȇǰǱǷȋǱǾ 
ȋǰǺǮǴǾȇǱ ǺǾǼǬǭǺǾǬǮȄǴǱ ǯǬǳȇ 
ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǎ ǹǴȁ 

ǽǺǰǱǼǲǴǾǽȋ ȋǰǺǮǴǾǬȋ ǺǶǴǽȈ ǿǯǷǱǼǺǰǬ – 
ǯǬǳ, ǹǱ ǴǸǱȊȅǴǵ ȂǮǱǾǬ Ǵ ǳǬǻǬȁǬ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ Ǵ ǰǼǿǯǴǱ ǮǼǱǰǹȇǱ ǮǱȅǱǽǾǮǬ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǼǬǭǺǾǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǯ ǳǬǶǼȇǾȇȁ ǴǷǴ 
ǻǷǺȁǺ ǻǼǺǮǱǾǼǴǮǬǱǸȇȁ ǻǺǸǱȅǱǹǴȋȁ.

ĿŘŧūũŢ:

ǓǬǻǿǽǶ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǽ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈȊ, 
ǽǺǭǷȊǰǬȋ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǯǷǬǮȇ «ǎǮǱǰǱǹǴǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǯ ǼǬǭǺǾǿ». ( 10.)
ǙǺǯǴ ǰǺǷǲǹȇ ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ ǹǬ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǸ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǴ ǺǾ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ.

ǛǼǴ ǳǬǻǿǽǶǱ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ 
ǺǻǼǺǶǴǰȇǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ.

ǛǼǴ ǳǬǻǿǽǶǱ ǳǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǴǮǺǰǴǾȈ Ǯ 
ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǭǿǯǱǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ņŧŘũťŦũŪŴ Ŝţŷ ŞŠşťŠ 
ŚũţŝŜũŪŚŠŝ ŦŪŨŘŚţŝťŠŷ!
ǛǼǴ ǻǺȋǮǷǱǹǴǴ ǾǺȄǹǺǾȇ, 
ǯǺǷǺǮǹǺǵ ǭǺǷǴ, ǹǬǼǿȄǱǹǴȋ 
ǳǼǱǹǴȋ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǿǸǱǹȈȄǱǹǴǱ 
ǻǺǷȋ ǳǼǱǹǴȋ), ǹǬǼǿȄǱǹǴǴ ǽǷǿȁǬ, 
ǯǺǷǺǮǺǶǼǿǲǱǹǴǴ, ǿȁǿǰȄǬȊȅǱǵǽȋ 
ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾǴ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǼǺȃǹǺ ǻǼǱǶǼǬǾǴǾȈ 
ǼǬǭǺǾǿ. ЭǾǴ ǽǴǸǻǾǺǸȇ ǸǺǯǿǾ, 
ǶǼǺǸǱ ǻǼǺȃǱǯǺ, ǭȇǾȈ ǮȇǳǮǬǹȇ 
ǽǷǴȄǶǺǸ ǮȇǽǺǶǺǵ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴǱǵ 
ǺǾǼǬǭǺǾǬǮȄǴȁ ǯǬǳǺǮ.
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ǙǱ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǳǬǻǿǽǶ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǱǽǷǴ ǶǬǹǬǷ 
ǮȇǭǼǺǽǬ ǹǱ ǳǬǶǼȇǾ ǺǾǶǴǰǹǺǵ ǶǼȇȄǶǺǵ 
ǴǷǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǺǸ.

ňŘřŦŪų ťŘ ũŢţŦťŘŭ:

ǙǬǶǷǺǹǹȇǱ ǿȃǬǽǾǶǴ ǮǽǱǯǰǬ 
ǺǭǼǬǭǬǾȇǮǬǾȈ Ǯ ǻǺǻǱǼǱȃǹǺǸ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ, ǹǴ Ǯ ǶǺǱǸ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱ Ǯ 
ǻǼǺǰǺǷȈǹǺǸ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ.
ǑǽǷǴ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǻǼǴ ǶǺǽȈǭǱ Ǯ 
ǻǼǺǰǺǷȈǹǺǸ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǴ ǻǺǾǱǼȋǱǾ 
ǶǺǹǾǼǺǷȈ, ȉǾǺ ǸǺǲǱǾ ǻǼǴǮǱǽǾǴ Ƕ ǾǺǸǿ, 
ȃǾǺ Ǻǹ ǻǺǻǬǰǱǾ ǻǺǰ ǼǬǭǺǾǬȊȅǱǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ.

ǍǿǰȈǾǱ ǺǽǺǭǺ ǺǽǾǺǼǺǲǹȇ, ǱǽǷǴ ǎȇ 
ǸǱǹȋǱǾǱ ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǹǬ 
ǽǶǷǺǹǱ.

ǎǽǱǯǰǬ ǽǷǱǰǴǾǱ ǳǬ ǾǱǸ, ȃǾǺǭȇ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ ǽǶǷǺǹǺǮ ǭȇǷǺ ȁǺǼǺȄǴǸ, Ǵ 
ǴǳǭǱǯǬǵǾǱ ǼǬǭǺǾ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǹǬ 
ǽǷǴȄǶǺǸ ǶǼǿǾȇȁ ǽǶǷǺǹǬȁ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ 
ǽǶǷǺǹǬȁ ǶǼǿǾǴǳǹǺǵ ǭǺǷǱǱ 25° (46,6 %). 
ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǟǯǺǷ ǹǬǶǷǺǹǬ 25° ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿǱǾ 
ǮǱǼǾǴǶǬǷȈǹǺǸǿ ǻǺǰȆǱǸǿ 46,6 ǽǸ ǻǼǴ 
100 ǽǸ ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷǴ.

ǐǷȋ ǺǭǱǽǻǱȃǱǹǴȋ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǵ ǽǸǬǳǶǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǻǼǴ 
ǼǬǭǺǾǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬȁ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹȇǱ ǽǮǱǰǱǹǴȋ Ǯ 

ǴǸǱȊȅǱǵǽȋ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ĺŦ ŚŨŝŤŷ ŨŘřŦŪų:

ǙǱ ǻȇǾǬǵǾǱǽȈ ǺǽǸǬǾǼǴǮǬǾȈ 
ǹǺǲ ǮǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǶǺǽǴǷǶǴ. 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǺǾǶǼȇǮǬǾȈ 

ǺǾǶǴǰǹǿȊ ǶǼȇȄǶǿ Ǵ/ǴǷǴ ǽǹǴǸǬǾȈ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǰǺ ǻǺǷǹǺǵ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ. ǎǼǬȅǬȊȅǴǵǽȋ ǹǺǲ 
ǸǺǲǱǾ ǽǾǬǾȈ ǻǼǴȃǴǹǺǵ ǾǱǷǱǽǹȇȁ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ.

ǛǱǼǱǰǮǴǯǬǵǾǱǽȈ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǾǱǸǻǱ ȄǬǯǬ – ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǭȇǽǾǼǺǱ 
ǻǱǼǱǰǮǴǲǱǹǴǱ ǳǬǻǼǱȅǱǹǺ. ǎǽǷǱǰǽǾǮǴǱ 
ǭȇǽǾǼǺǯǺ ǻǱǼǱǸǱȅǱǹǴȋ ǮǺǳǼǬǽǾǬǱǾ 
ǺǻǬǽǹǺǽǾȈ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇȁ ǽǷǿȃǬǱǮ Ǵǳ-ǳǬ 
ǽǻǺǾȇǶǬǹǴȋ, ǽǶǺǷȈǲǱǹǴȋ Ǵ Ǿ. ǰ.

ǍǿǰȈǾǱ ǺǽǺǭǺ ǺǽǾǺǼǺǲǹȇ, ǱǽǷǴ ǎȇ 
ǻǺǮǺǼǬȃǴǮǬǱǾǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǴǷǴ 
ǻǺǰǮǴǯǬǱǾǱ ǱǯǺ Ƕ ǽǱǭǱ.
ņŧŘũťŦũŪŴ ũŧŦŪŢťūŪŴũŷ!

ǛǼǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǮǭǷǴǳǴ 
ǸǿǽǺǼǹȇȁ ǽǮǬǷǺǶ, ȋǸ Ǵ ǳǱǸǷȋǹȇȁ ǮǬǷǺǮ 
ǽǺǭǷȊǰǬǵǾǱ ǺǽǺǭǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ. 
ǚǽǺǭǺǱ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǺǭǼǬȅǬǵǾǱ ǹǬ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǱ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǰǺ ǻǺǰǺǭǹȇȁ 
ǺǻǬǽǹȇȁ ǳǺǹ.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǴǳǭǱǯǬǾȈ ǹǬǱǳǰǬ ǹǬ 
ǹǱǮǴǰǴǸȇǱ ǺǭȆǱǶǾȇ (ǭǼȇǳǯǬǷȈǹȇǱ 
ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǷȋ ǯǬǳǺǹǺǮ, ǳǬǭǴǾȇǱ Ǯ ǻǺȃǮǿ 
ǽǮǬǴ, ǮǺǰȋǹȇǱ ǮǱǹǾǴǷǴ, ȀǿǹǰǬǸǱǹǾȇ, 
ȉǷǱǶǾǼǴȃǱǽǶǴǱ ǶǬǭǱǷǴ Ǵ Ǿ. ǻ.). 
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǱǰǹǬǸǱǼǱǹǹȇǵ ǹǬǱǳǰ 
ǹǬ ǾǬǶǴǱ ǺǭȆǱǶǾȇ.

ǝǷǱǰǴǾȈ ǳǬ ǴǹǱǼȂǴǺǹǹȇǸ 
ǰǮǴǲǱǹǴǱǸ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǬ, ǶǺǾǺǼǺǱ ǰǷǴǾǽȋ 
ǹǱǽǶǺǷȈǶǺ ǽǱǶǿǹǰ ǰǺ ǻǺǷǹǺǵ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ.

ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǻǺǷǹǺǵ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǼǬǭǺȃǱǯǺ ǺǼǯǬǹǬ Ǵ ǮȇǹǿǾȈ ȄǾǱǶǱǼ 
ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ,

– ǱǽǷǴ ǎȇ ǺǽǾǬǮǷȋǱǾǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǴǷǴ 
ǱǽǷǴ ǺǹǺ ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ ǭǱǳ ǹǬǰǳǺǼǬ,

– ǻǱǼǱǰ ǳǬǻǼǬǮǶǺǵ. ǓǬǻǼǬǮǶǿ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǻǼǴ ǺǽǾȇǮȄǱǸ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.
ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦŞŘŨŘ!

– ǻǱǼǱǰ ǾǱǸ, ǶǬǶ ǺǽǮǺǭǺǰǴǾȈ 
ǭǷǺǶǴǼǺǮǶǴ ǴǷǴ ǽǹȋǾȈ ǳǬǯǷǿȄǶǴ ǽ 
ǶǬǹǬǷǬ ǮȇǭǼǺǽǬ,

– ǻǱǼǱǰ ǻǺǰȆǱǸǺǸ Ǵ ǻǱǼǱǹǺǽǺǸ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ,

– ǻǱǼǱǰ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǺǵ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ,

– ǻǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǮȇǻǺǷǹǴǾȈ ǼǬǭǺǾȇ ǹǬ 
ǹǺǲǱ ǶǺǽǴǷǶǴ,

– ǻǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǴǷǴ 
ǺȃǴǽǾǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǴǷǴ ǻǱǼǱǰ 
ǻǼǺǮǱǰǱǹǴǱǸ ǹǬ ǹǱǸ Ǵǹȇȁ ǼǬǭǺǾ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǽǶǷǬǰȇǮǬǹǴǱ ǮǱǰǿȅǱǵ 
ǼǿȃǶǴ),

– ǱǽǷǴ ǳǬǰǱǾ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǵ ǻǼǱǰǸǱǾ ǴǷǴ 
ǱǽǷǴ ǿ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǴ ǻǺȋǮǴǷǴǽȈ 
ǹǱǹǺǼǸǬǷȈǹȇǱ ǽǴǷȈǹȇǱ ǮǴǭǼǬȂǴǴ. ǎ 
ȉǾǴȁ ǽǷǿȃǬȋȁ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ ǼǱǲǿȅǴǵ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸ (ǹǺǲǴ, ǹǺǲǱǮǺǵ ǮǬǷǴǶ, 
ǶǼǱǻǷǱǹǴǱ ǹǺǲǬ) ǹǬ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ Ǵ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǻǺǷǹǴǾȈ 
ǾǼǱǭǿǱǸȇǵ ǼǱǸǺǹǾ, ǻǼǱǲǰǱ ȃǱǸ 
ǽǹǺǮǬ ǹǬȃǬǾȈ ǼǬǭǺǾǿ ǽ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!

ǙǴǶǺǯǰǬ ǹǱ ǶǷǬǽǾȈ ǼǿǶǴ ǴǷǴ ǹǺǯǴ 
ǹǬ ǮǼǬȅǬȊȅǴǱǽȋ ǰǱǾǬǷǴ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǹǱ ǰǱǼǲǬǾȈ Ǵȁ ǹǬǰ ǴǷǴ ǻǺǰ ȉǾǴǸǴ 
ǰǱǾǬǷȋǸǴ.
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ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ,

– ǱǽǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǻǱǼǱǸǱȅǬǱǾǽȋ ǽǺ 
ǽǶǬȄǴǮǬǱǸǺǯǺ ǯǬǳǺǹǹǺǯǺ ǿȃǬǽǾǶǬ ǴǷǴ 
ǹǬ ǹǱǯǺ,

– ǻǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǻǱǼǱǸǱǽǾǴǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬ ǿȃǬǽǾǺǶ, ǹǱ ǻǺǼǺǽȄǴǵ 
ǾǼǬǮǺǵ,

– ǻǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǺǾǶǼȇǾȈ ǺǾǶǴǰǹǿȊ 
ǶǼȇȄǶǿ ǴǷǴ ǽǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ,

– ǱǽǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǺǻǼǺǶǴǹǿǾȈ ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ,

– ǻǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǮȇǽǺǾǿ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

4.7 ŊŝŭťŠůŝũŢŦŝ ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ Š 
ŨŝŤŦťŪťųŝ ŨŘřŦŪų

ǛǱǼǱǰ ǹǬȃǬǷǺǸ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǺȃǴǽǾǶǱ, ǿǽǾǬǹǺǮǶǱ, ǼǱǸǺǹǾǿ Ǵ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 

ǻǺǽǾǬǮǴǾȈ ǹǬ ǾǮǱǼǰǺǱ, ǼǺǮǹǺǱ 
ǺǽǹǺǮǬǹǴǱ, ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 

ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ 
ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ, ǳǬǾǱǸ ǮȇǹǿǾȈ ȄǾǱǶǱǼ 
ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ǛǱǼǱǰ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴǱǸ ǼǬǭǺǾ, ǻǼǱǲǰǱ 
ǮǽǱǯǺ, Ǯ ǺǭǷǬǽǾǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǮȇǻǿǽǶǹǺǯǺ ǶǺǷǷǱǶǾǺǼǬ Ǵ 
ǯǷǿȄǴǾǱǷȋ ǽǷǱǰǿǱǾ ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ 
ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ǞǱǸǻǱǼǬǾǿǼȇ 
ǸǺǯǿǾ ǰǺǽǾǴǯǬǾȈ 80° C Ǵ ǮȇȄǱ. 
ņŧŘũťŦũŪŴ ŦŞŦśŦŚ!

ǙǱǻǺǽǼǱǰǽǾǮǱǹǹȇǵ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽ ǸǺǾǺǼǹȇǸ 
ǸǬǽǷǺǸ ǸǺǲǱǾ ǭȇǾȈ ǺǻǬǽǹȇǸ. ǖǼǺǸǱ 
ǾǺǯǺ, ǹǱ ǰǺǻǿǽǶǬǱǾǽȋ ǻǼǺǷǴǮǬǹǴǱ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ.
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǳǬǷǴǮǶǿ ǴǷǴ ǽǸǱǹǿ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ņůŠũŪŢŘ:

ǛǺǽǷǱ ǼǬǭǺǾȇ ǮǽǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǾȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺȃǴǽǾǴǾȈ. 
( 11.2)

ǟǰǬǷǴǾȈ ǺǽǾǬǾǶǴ ǾǼǬǮȇ ǰǱǼǱǮȋǹǹǺǵ 
ǻǬǷǺȃǶǺǵ. ǚȃǴǽǾǴǾȈ ȅǱǾǶǺǵ Ǵ ǮǺǰǺǵ 
ǹǴǲǹȊȊ ǻǺǮǱǼȁǹǺǽǾȈ ǶǺǽǴǷǶǴ.

ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǰǷȋ 
ǺȃǴǽǾǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǻǺǼǺǲǹǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ 
ǭǬǶ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǮȇǼǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ ǹǬ 
ȁǺǷǺǽǾǺǸ ȁǺǰǿ).

ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǬǻǻǬǼǬǾ 
ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ ǮȇǽǺǶǺǯǺ ǰǬǮǷǱǹǴȋ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǻǼǺǸȇǮǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǾǼǿȋǸǴ ǮǺǰȇ 

(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǼǴ ǻǺǸǺȅǴ ǽǬǰǺǮǺǯǺ 
ȄǷǬǹǯǬ).
ǙǱǷȈǳȋ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǬǯǼǱǽǽǴǮǹȇǱ 
ȃǴǽǾȋȅǴǱ ǽǼǱǰǽǾǮǬ. ЭǾǴ ǽǼǱǰǽǾǮǬ ǸǺǯǿǾ 
ǻǺǮǼǱǰǴǾȈ ǻǷǬǽǾǸǬǽǽǿ Ǵ ǸǱǾǬǷǷ, ȃǾǺ 
ǸǺǲǱǾ ǮȇǳǮǬǾȈ ǹǬǼǿȄǱǹǴǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǵ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ VIKING.

ǝ ȂǱǷȈȊ ǴǽǶǷȊȃǱǹǴȋ ǮǺǳǯǺǼǬǹǴȋ 
ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ, ǼǱǭǼǬ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ Ǵ ǺǭǷǬǽǾȈ ǮȇȁǷǺǻǬ ǰǺǷǲǹȇ 
ǭȇǾȈ ȃǴǽǾȇǸǴ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǺǾ ǾǼǬǮȇ, 
ǽǺǷǺǸȇ, ǸȁǬ, ǷǴǽǾȈǱǮ ǴǷǴ ǮȇǾǱǶȄǱǵ 
ǽǸǬǳǶǴ.

ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ:

ǜǬǳǼǱȄǬǱǾǽȋ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǾǱ 
ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǺǻǴǽǬǹȇ Ǯ 
ǰǬǹǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ. 
ǎǽǱ ǰǼǿǯǴǱ ǼǬǭǺǾȇ ǰǺǷǲǹȇ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈǽȋ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ.
ǐǷȋ ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸȇȁ ǽǮǱǰǱǹǴǵ 
Ǵ ǺǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺǸǺȅǴ ǺǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ 
ŚũŝśŜŘ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ.
ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ ǼǱǸǺǹǾ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.
ǝǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǱ ǽǱǼǮǴǽǹȇǱ 
ȂǱǹǾǼȇ VIKING ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǱǰǷǬǯǬȊǾ 
ǶǿǼǽȇ Ǵ ǻǼǱǰǺǽǾǬǮǷȋȊǾ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǿȊ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ. 

ǝǷǱǰǿǱǾ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǾǺǷȈǶǺ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȇ, ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ ǴǷǴ 
ǹǬǮǱǽǹǺǱ ǺǭǺǼǿǰǺǮǬǹǴǱ, ǰǺǻǿȅǱǹǹȇǱ 
VIKING ǰǷȋ ǰǬǹǹǺǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǴǷǴ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴ ǬǹǬǷǺǯǴȃǹȇǱ ǿǳǷȇ. ǎ ǴǹǺǸ 
ǽǷǿȃǬǱ ǮǺǳǸǺǲǹȇ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇǱ ǽǷǿȃǬǴ, 
ǻǼǴǮǺǰȋȅǴǱ Ƕ ǻǺǷǿȃǱǹǴȊ ǾǼǬǮǸ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. ǛǼǴ 

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!

ǙǬǷǴȃǴǱ ǽǴǷȈǹǺǵ ǮǴǭǼǬȂǴǴ, ǶǬǶ 
ǻǼǬǮǴǷǺ, ǽǮǴǰǱǾǱǷȈǽǾǮǿǱǾ Ǻ 
ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾǴ.
ǓǬǻǼǱȅǬǱǾǽȋ ǻǼǴǮǺǰǴǾȈ 
ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǿ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǽ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǸ ǴǷǴ 
ǻǺǯǹǿǾȇǸ ǶǺǷǱǹȃǬǾȇǸ ǮǬǷǺǸ ǴǷǴ 
ǽ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǸ ǴǷǴ ǻǺǯǹǿǾȇǸ 
ǹǺǲǺǸ ǶǺǽǴǷǶǴ.
ǑǽǷǴ ǎǬǸ ǹǱ ȁǮǬǾǬǱǾ ǹǿǲǹȇȁ 
ǳǹǬǹǴǵ, ǻǺǼǿȃǴǾǱ ǾǼǱǭǿǱǸȇǵ 
ǼǱǸǺǹǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǿ – ǶǺǸǻǬǹǴȋ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ 
Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ 
Šş-şŘ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ!
ǎȇǾȋǯǴǮǬǹǴǱ ǾǼǺǽǬ ǽǾǬǼǾǱǼǬ 
ǻǼǴǮǺǰǴǾ Ƕ ǮǼǬȅǱǹǴȊ ǼǬǭǺȃǱǯǺ 
ǺǼǯǬǹǬ. ǎǽǱǯǰǬ ǹǬȁǺǰǴǾȈǽȋ ǹǬ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǸ ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǴ ǺǾ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǴǷǶǴ, ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱǸ ǼǿǶ Ǵ ǹǺǯ, ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǮȇǾȋǯǴǮǬǹǴȋ ǾǼǺǽǬ ǽǾǬǼǾǱǼǬ.
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ǮǺǳǹǴǶǹǺǮǱǹǴǴ ǮǺǻǼǺǽǺǮ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ.

ǚǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇǱ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȇ, 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ Ǵ ǳǬǻȃǬǽǾǴ VIKING ǻǺ 
ǽǮǺǴǸ ǽǮǺǵǽǾǮǬǸ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊǾ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǿ Ǵ 
ǿǰǺǮǷǱǾǮǺǼȋȊǾ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋǸ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȋ. ǚǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇǱ ǳǬǻǬǽǹȇǱ 
ȃǬǽǾǴ VIKING ǺǻǺǳǹǬȊǾǽȋ ǻǺ ǹǺǸǱǼǿ 
ǳǬǻǬǽǹǺǵ ȃǬǽǾǴ VIKING, ǻǺ ǹǬǰǻǴǽǴ 
VIKING Ǵ Ǯ ǽǷǿȃǬǱ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǻǺ 
ǳǹǬǶǿ ǳǬǻǬǽǹȇȁ ȃǬǽǾǱǵ VIKING. ǙǬ 
ǸǬǷǱǹȈǶǴȁ ǰǱǾǬǷȋȁ ǳǹǬǶ ǸǺǲǱǾ ǽǾǺȋǾȈ 
ǾǬǶǲǱ ǺǾǰǱǷȈǹǺ.

ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ ǿǳǷȇ, 
ǽǮȋǳǬǹǹȇǱ ǽ ǻǺǰǬȃǱǵ ǾǺǻǷǴǮǬ 
(ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ, ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǶǼǬǹ, 
ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, ǶǼȇȄǶǿ ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ 
ǭǬǶǬ, ǻǺǰǽǺǱǰǴǹǱǹǴȋ Ǵ Ǿ. ǻ.) ǹǬ 
ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ Ǵ 
ǹǱǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾǴ, ǻǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴǱ ǿǳǷȇ ǰǺǷǲǹȇ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈǽȋ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǺǸ (ǶǺǸǻǬǹǴȋ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING).

ǙǬǶǷǱǵǶǴ ǽ ǻǼǱǰǿǻǼǱǲǰǱǹǴȋǸǴ Ǵ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋǸǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮǽǱǯǰǬ ǽǺǰǱǼǲǬǾȈ Ǯ 
ȃǴǽǾǺǸ Ǵ ȁǺǼǺȄǺ ȃǴǾǬǭǱǷȈǹǺǸ 
ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ. ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǴǷǴ 
ǿǾǱǼȋǹǹȇǱ ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǮȇǸǴ ǺǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇǸǴ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǸǺǲǹǺ ǻǺǷǿȃǴǾȈ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ VIKING. 
ǛǼǴ ǳǬǸǱǹǱ ǿǳǷǬ ǴǷǴ ǰǱǾǬǷǴ ǹǺǮȇǸ 
ǿǳǷǺǸ ǴǷǴ ǰǱǾǬǷȈȊ, ǽǷǱǰǴǾȈ, ȃǾǺǭȇ 
ǹǺǮȇǱ ȃǬǽǾǴ ǻǺǷǿȃǴǷǴ ǾǬǶǴǱ ǲǱ 
ǹǬǶǷǱǵǶǴ, ǶǬǶ Ǵ ǻǼǱǲǹǴǱ ǿǳǷȇ Ǵ ǰǱǾǬǷǴ.

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱ ǽ ǼǱǲǿȅǴǸ ǸǱȁǬǹǴǳǸǺǸ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮǽǱǯǰǬ ǹǺǽǴǾȈ ǻǼǺȃǹȇǱ 
ǼǬǭǺȃǴǱ ǻǱǼȃǬǾǶǴ Ǵ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǻǼǱǰǱǷȈǹǿȊ ǺǽǾǺǼǺǲǹǺǽǾȈ.

ǐǷȋ ǾǺǯǺ ȃǾǺǭȇ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǼǬǭǺǾǬǷǺ 
ǹǬǰǱǲǹǺ, ǽǷǱǰǿǱǾ ǳǬǾȋǯǴǮǬǾȈ ǮǽǱ ǯǬǵǶǴ, 
ǭǺǷǾȇ Ǵ ǮǴǹǾȇ ǰǺ ǿǻǺǼǬ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ 
ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ.

ǜǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺǮǱǼȋǵǾǱ ǮǽǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǵ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ – ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǻǱǼǱǰ 
ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǹǬ ȁǼǬǹǱǹǴǱ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǯ 
ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ) – ǹǬ ǺǾǽǿǾǽǾǮǴǱ ǴǳǹǺǽǬ 
Ǵ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ. ǔǳ ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǽǼǬǳǿ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǴǳǹǺȄǱǹǹȇǱ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǹȇǱ ǰǱǾǬǷǴ, ǺǭǱǽǻǱȃǴǮǬȋ 
ǾǱǸ ǽǬǸȇǸ ǹǬǰǱǲǹǿȊ ǼǬǭǺǾǿ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

ǙǱǷȈǳȋ ǸǱǹȋǾȈ ǺǽǹǺǮǹǺǱ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ 
ǻǱǼǱǮǺǼǬȃǴǮǬǾȈ ǱǯǺ.

ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǽǹȋǾǴȋ ǶǬǶǴȁ-ǷǴǭǺ ǰǱǾǬǷǱǵ 
ǴǷǴ ǳǬȅǴǾǹȇȁ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǵ ǮǺ 
ǮǼǱǸȋ ǻǼǺǮǱǰǱǹǴȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵȁ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǹǱǸǱǰǷǱǹǹǺ ǽǹǺǮǬ 
ǿǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǹǬ ǸǱǽǾǺ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋǸǴ.

4.8 ōŨŘťŝťŠŝ ŧŨŠ ŜţŠŪŝţŴťųŭ 
ŧŝŨŝŨųŚŘŭ Ś ŨŘřŦŪŝ

ǛǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǽǾǬǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ 
ǳǬǶǼȇǾǺǱ ǻǺǸǱȅǱǹǴǱ, ǽǷǱǰǿǱǾ ǰǬǾȈ 
ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȊ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǺǽǾȇǾȈ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ȁǼǬǹǴǾȈ ǽ 
ǺǻǿǽǾǺȄǱǹǹȇǸ ǾǺǻǷǴǮǹȇǸ ǭǬǶǺǸ Ǵ 
ǳǬǻǬǽǺǸ ǾǺǻǷǴǮǬ Ǯ ǳǬǶǼȇǮǬǱǸǺǸ 
ȁǺǼǺȄǺ ǮǱǹǾǴǷǴǼǿǱǸǺǸ ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ.

ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ ǮǱǼǺȋǾǹǺǽǾȈ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴǸǴ 
ǷǴȂǬǸǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǰǱǾȈǸǴ).

ǑǽǷǴ ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǺǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǭǬǶ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǻǼǴ ǻǼǱǶǼǬȅǱǹǴǴ ǼǬǭǺǾȇ Ǯ 
ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ, ǺǻǺǼǺǲǹǱǹǴǱ 
ǾǺǻǷǴǮǹǺǯǺ ǭǬǶǬ ǰǺǷǲǹǺ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈǽȋ 
ǾǺǷȈǶǺ ǹǬ ǺǾǶǼȇǾǺǸ ǮǺǳǰǿȁǱ (ǻǿǾǱǸ 
ǮȇǼǬǭǺǾǶǴ ǾǺǻǷǴǮǬ ǹǬ ȁǺǷǺǽǾǺǸ ȁǺǰǿ).

ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǹǬ ȁǼǬǹǱǹǴǱ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǯ ǳǴǸǹǴǵ ǻǱǼǴǺǰ) 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǾȅǬǾǱǷȈǹǺ 
ǺȃǴȅǬǾȈ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ȁǼǬǹǴǾȈ ǾǺǷȈǶǺ ǽ 
ǮȇǹǿǾȇǸ ȄǾǱǶǱǼǺǸ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ǡǼǬǹǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ ǽǺǽǾǺȋǹǴǴ 
ǯǺǾǺǮǹǺǽǾǴ Ƕ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǛǱǼǱǰ ǾǱǸ ǶǬǶ ǹǬǶǼȇǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, 
ǰǺǲǰǬǾȈǽȋ ǱǯǺ ǻǺǷǹǺǯǺ ǺǽǾȇǮǬǹǴȋ.

4.9 ŋŪŠţŠşŘŮŠŷ

ǞǬǶǴǱ ǺǾȁǺǰȇ, ǶǬǶ ǺǾǼǬǭǺǾǬǹǹǺǱ ǸǬǽǷǺ 
ǴǷǴ ǾǺǻǷǴǮǺ, ǽǸǬǳǺȃǹȇǱ ǽǼǱǰǽǾǮǬ, 
ȀǴǷȈǾǼȇ, ǬǶǶǿǸǿǷȋǾǺǼǹȇǱ ǭǬǾǬǼǱǴ Ǵ 
ǻǺǰǺǭǹȇǱ ǴǳǹǬȄǴǮǬǱǸȇǱ ǿǳǷȇ ǸǺǯǿǾ 
ǻǼǴȃǴǹȋǾȈ ǮǼǱǰ ǷȊǰȋǸ, ǲǴǮǺǾǹȇǸ Ǵ 
ȉǶǺǷǺǯǴǴ, ǻǺȉǾǺǸǿ ǺǹǴ ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ 
ǿǾǴǷǴǳǴǼǺǮǬǹȇ ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ.

ǚǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ Ǯ ǎǬȄ ȂǱǹǾǼ ǻǺ 
ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǴǷǴ Ǯ ǴǹǺǵ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ, ȃǾǺǭȇ 
ǻǺǷǿȃǴǾȈ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ Ǻ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǵ 
ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǺǾȁǺǰǺǮ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.

ǝǷǱǰǿǱǾ ǺǭǱǽǻǱȃǴǾȈ ǻǼǬǮǴǷȈǹǿȊ 
ǿǾǴǷǴǳǬȂǴȊ ǺǾǽǷǿǲǴǮȄǱǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ. 
ǛǱǼǱǰ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǱǵ ǻǼǴǮǱǰǴǾǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ ǹǱǻǼǴǯǺǰǹǺǱ ǽǺǽǾǺȋǹǴǱ. 
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ǎǺ ǴǳǭǱǲǬǹǴǱ ǹǱǽȃǬǽǾǹȇȁ ǽǷǿȃǬǱǮ ǹǬǰǺ 
ǽǻǱȂǴǬǷȈǹǺ ǿǰǬǷǴǾȈ ǻǼǺǮǺǰ ǮȇǽǺǶǺǯǺ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ, ǺǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ 
Ǵ ǽǷǴǾȈ ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ Šş-şŘ 
ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ!
ǖǼǺǸǱ ǾǺǯǺ, ǹǴǶǺǯǰǬ ǹǱ ǺǽǾǬǮǷȋǵǾǱ 
ǺǾǽǷǿǲǴǮȄǿȊ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǿ ǭǱǳ 
ǻǼǴǽǸǺǾǼǬ. ǟǰǺǽǾǺǮǱǼȈǾǱǽȈ, ȃǾǺ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǵ ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ȁǼǬǹȋǾǽȋ Ǯ ǹǱǰǺǽǾǿǻǹǺǸ ǰǷȋ ǰǱǾǱǵ 
ǸǱǽǾǱ.

MB 248 T, MB  253 T:

7.1 ņřűŘŷ ŠťŬŦŨŤŘŮŠŷ

● ǐǷȋ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴȋ ǮǽǱȁ ǺǻǴǽǬǹǹȇȁ 
ǼǬǭǺǾ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǰǺǷǲǹǺ ǭȇǾȈ 
ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷȈǹǺ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺ ǹǬ 
ǼǺǮǹǺǸ Ǵ ǾǮǱǼǰǺǸ ǺǽǹǺǮǬǹǴǴ.

7.2 ńŦťŪŘŞ ŚŝŜūűŝš ŨūůŢŠ

● ǎǽǾǬǮǴǾȈ ǮǴǹǾ ǽ ǻǺǷǿǻǺǾǬǵǹǺǵ 
ǯǺǷǺǮǶǺǵ (E) Ǯ ǹǬǻǼǬǮǷȋȊȅǿȊ 
ǾǼǺǽǬ (F).

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǹǬǻǼǬǮǷȋȊȅǿȊ ǾǼǺǽǬ (F) 
ǹǬ ǾǼǺǽǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǹǬǻǼǬǮǷȋȊȅǿȊ ǾǼǺǽǬ (F) 
ǾǬǶǲǱ ǹǬ ǾǼǺǽǱ ǻǼǴǮǺǰǬ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ (3).

5. ņŧŠũŘťŠŝ ũŠŤŚŦţŦŚ
ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǛǱǼǱǰ ǻǱǼǮȇǸ 
ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǱǸ ǻǼǺȃǴǾǬǾȈ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ 
ŪŨŘŚŤ!
ǓǬǻǼǱȅǱǹǺ ǻǼǴǽǿǾǽǾǮǴǱ 
ǻǺǽǾǺǼǺǹǹǴȁ ǷǴȂ Ǯ 
ǼǬǭǺȃǱǵ ǳǺǹǱ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ 
ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǬǸǴ ǽ 
ǼǱǲǿȅǴǸ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǺǸ, Ǭ 
ǾǬǶǲǱ ǻǱǼǱǰ ǼǬǭǺǾǬǸǴ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ 
ǺȃǴǽǾǶǱ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǹǴǸǬǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ 
ŪŨŘŚŤ!
ǜǱǲǿȅǴǵ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ 
ǻǼǺǰǺǷǲǬǱǾ ǮǼǬȅǬǾȈǽȋ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴǴ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǴ 
ǹǱǽǶǺǷȈǶǴȁ ǽǱǶǿǹǰ ǻǺǽǷǱ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹǴȋ (ǾǺǼǸǺǳ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ/ǹǺǲǬ).

ǎǶǷȊȃǴǾȈ ǻǼǴǮǺǰ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

6. łŦŤŧţŝŢŪ ŧŦũŪŘŚŢŠ

ŇŦş. ŅŘŠŤŝťŦŚŘťŠŝ ŐŪ.
A ǍǬǳǺǮǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 1

B ǎǱǼȁǹȋȋ ȃǬǽǾȈ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ

1

C ǙǴǲǹȋȋ ȃǬǽǾȈ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ

1

D ǛǺǮǺǼǺǾǹǬȋ ǼǿȃǶǬ 2

E ǎǴǹǾ ǽ ǻǺǷǿǻǺǾǬǵǹǺǵ 
ǯǺǷǺǮǶǺǵ

2

F ǙǬǻǼǬǮǷȋȊȅǬȋ ǾǼǺǽǬ 1

2

ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ

1

ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ

1

7. ŇŦŜśŦŪŦŚŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ţ 
ŨŘřŦŪŝ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ
ǝǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ 
ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ» ( 4.).

ņŧŘũťŦũŪŴ şŘűŝŤţŝťŠŷ!
ǛǼǴ ǮǶǼǿȃǴǮǬǹǴǴ ǺǭǱǴȁ 
ǻǺǮǺǼǺǾǹȇȁ ǼǿȃǱǶ (D) ǮǱǼȁǹȊȊ 
ȃǬǽǾȈ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ (1) 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǼǿǶǺǵ Ǯ ǽǬǸǺǸ 
ǮȇǽǺǶǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

ŇŦş. ŅŘŠŤŝťŦŚŘťŠŝ ŐŪ.
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● ǟǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǮǱǼȁǹȊȊ ȃǬǽǾȈ ǮǱǰǿȅǱǵ 
ǼǿȃǶǴ (1) Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǼǴǽǿǹǶǺǸ ǽ 
ǮǹǱȄǹǱǵ ǽǾǺǼǺǹȇ ǹǴǲǹǴȁ ȃǬǽǾǱǵ 
ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ (4).

● ǎǽǾǬǮǴǾȈ ǮǴǹǾ ǽ ǻǺǷǿǻǺǾǬǵǹǺǵ 
ǯǺǷǺǮǶǺǵ (E) – ǽǷǱǮǬ ǽ 
ǹǬǻǼǬǮǷȋȊȅǱǵ ǾǼǺǽǬ (F), ǽǻǼǬǮǬ ǭǱǳ 
ǹǱǱ – Ǯ ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ Ǵ ǳǬǶǼǱǻǴǾȈ, 
ǳǬǶǼǿǾǴǮ ǻǺǮǺǼǺǾǹȇǱ ǼǿȃǶǴ (D) ǰǺ 
ǺǾǶǬǳǬ.

7.3 ŋũŪŘťŦŚŢŘ Š ũťŷŪŠŝ ŪŨŦũŘ 
ũŪŘŨŪŝŨŘ

ŋũŪŘťŦŚŢŘ:

● ǤǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ 
ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

● ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) 
ǻǼǴǲǬǾȈ Ƕ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǱ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ.

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǮȇǾȋǹǿǾȈ ǾǼǺǽ 
ǽǾǬǼǾǱǼǬ (2) Ǵ ǮǽǾǬǮǴǾȈ Ǯ ǰǱǼǲǬǾǱǷȈ 
ǾǼǺǽǬ (3).

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ ǾǼǺǽ 
ǽǾǬǼǾǱǼǬ (2) Ǵ ǭǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1).

● ǎǽǾǬǮǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ŉťŷŪŠŝ:

● ǤǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ 
ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

● ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) 
ǻǼǴǲǬǾȈ Ƕ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǱ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ.

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǮȇǾȋǹǿǾȈ ǾǼǺǽ 
ǽǾǬǼǾǱǼǬ (2) Ǵ ǽǹȋǾȈ ǽ ǰǱǼǲǬǾǱǷȋ 
ǾǼǺǽǬ (3).

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǮǱǼǹǿǾȈ ǾǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ (2) 
ǹǬ ǸǱǽǾǺ Ǵ ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ ǭǿǯǱǷȈ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1).

● ǎǽǾǬǮǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

7.4 ŉŢţŘŜųŚŘťŠŝ ŚŝŨŭťŝš 
ůŘũŪŠ ŚŝŜūűŝš ŨūůŢŠ

ǐǷȋ ǿǰǺǭǹǺǵ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǴ Ǵ 
ǶǺǸǻǬǶǾǹǺǯǺ ȁǼǬǹǱǹǴȋ ǸǺǲǹǺ ǽǷǺǲǴǾȈ 
ǮǱǼȁǹȊȊ ȃǬǽǾȈ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ (1).

● ǎȇǹǿǾȈ ǾǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ. ( 7.3)

● ǚǾǮǴǹǾǴǾȈ ǻǺǮǺǼǺǾǹǿȊ ǼǿȃǶǿ (3) ǽ 
ǺǭǱǴȁ ǽǾǺǼǺǹ (ǮȇǶǼǿȃǴǮǬǾȈ ǻǼǺǾǴǮ 
ȃǬǽǺǮǺǵ ǽǾǼǱǷǶǴ).

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǺǾǶǴǹǿǾȈ ǮǱǼȁǹȊȊ ȃǬǽǾȈ 
ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ (1) ǮǻǱǼǱǰ.

7.5 ŉřŦŨŢŘ ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǮǱǼȁǹȊȊ ȃǬǽǾȈ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ (B) ǹǬ ǱǯǺ 
ǹǴǲǹȊȊ ȃǬǽǾȈ (C). 

● ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǽǾȈ ǻǺǷǺǲǱǹǴȋ:
ǙǬǶǷǬǰǶǴ (1) ǰǺǷǲǹȇ ǭȇǾȈ 
ǼǬǽǻǺǷǺǲǱǹȇ ǾǺȃǹǺ ǹǬǰ 
ǺǾǮǱǼǽǾǴȋǸǴ (2).
ǎǽǱ ǹǬǶǷǬǰǶǴ (1) Ǵ ǹǬǻǼǬǮǷȋȊȅǴǱ 
ǮȇǽǾǿǻȇ (3) ǰǺǷǲǹȇ ǮǺǵǾǴ ǮǹǿǾǼȈ.
ǎǱǼȁǹȋȋ ȃǬǽǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ (B) 
ǰǺǷǲǹǬ ǺȁǮǬǾȇǮǬǾȈ ǱǯǺ ǹǴǲǹȊȊ 
ȃǬǽǾȈ (C) ǽǹǬǼǿǲǴ ǻǺ ǮǽǱǸǿ 
ǻǱǼǴǸǱǾǼǿ.

● ǙǬȃǴǹǬȋ ǺǾ ǽǱǼǱǰǴǹȇ ǳǬǰǹǱǵ ȃǬǽǾǴ 
ǷǱǯǶǴǸ ǹǬǲǬǾǴǱǸ ǽǹǬǼǿǲǴ ǮǰǬǮǴǾȈ 
ǹǬǶǷǬǰǶǴ (1) Ǯ ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ (2) Ǯ ǹǴǲǹǱǵ 
ȃǬǽǾǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ.

7.6 ŉťŷŪŠŝ Š ūũŪŘťŦŚŢŘ 
ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ

ŋũŪŘťŦŚŢŘ:

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǺǾǶǴǰǹǿȊ ǶǼȇȄǶǿ (1) Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ.

● ǛǺǰǮǱǽǴǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ (2), ǮǽǾǬǮǴǮ 
ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴǱ ǮȇǽǾǿǻȇ (3) Ǯ 
ǶǼǱǻǱǲǹȇǱ ȉǷǱǸǱǹǾȇ (4) ǹǬ 
ǺǭǼǬǾǹǺǵ ǽǾǺǼǺǹǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.
ǟǭǱǰǴǾȈǽȋ, ȃǾǺ ǶǼȇȄǶǬ (5) ǳǬǶǼȇǾǬ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ.

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǺǾǶǴǰǹǿȊ ǶǼȇȄǶǿ (1).

4 ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǽǶǷǬǰȇǮǬǹǴǱǸ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
Ǵ ǮȇǹǿǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.
ǎǱǼȁǹȋȋ ȃǬǽǾȈ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ (1) 
ǹǱ ǰǺǷǲǹǬ ǴǽǻȇǾȇǮǬǾȈ ǹǬǯǼǿǳǶǴ 
Ǵǳ-ǳǬ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷȈǹǺǯǺ ǮǱǽǬ 
(ǹǬǻǼǴǸǱǼ, Ǵǳ-ǳǬ ǼǬǭǺȃǱǵ 
ǺǰǱǲǰȇ, ǻǺǮǱȄǱǹǹǺǵ ǹǬ 
ǮǱǼȁǹȊȊ ȃǬǽǾȈ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ).
ņŧŘũťŦũŪŴ şŘűŝŤţŝťŠŷ!
ǝǬǸǺǽǶǷǬǰȇǮǬǹǴǱ ǮǱǼȁǹǱǵ ȃǬǽǾǴ 
ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ (1) ǮǺǳǸǺǲǹǺ ǻǼǴ 
ǺǾǮǴǹȃǴǮǬǹǴǴ ǺǭǱǴȁ ǻǺǮǺǼǺǾǹȇȁ 
ǼǿȃǱǶ (3). ǛǺȉǾǺǸǿ ǻǱǼǱǰ 
ǺǾǮǴǹȃǴǮǬǹǴǱǸ ǺǭǱǴȁ 
ǻǺǮǺǼǺǾǹȇȁ ǼǿȃǱǶ (3) ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ 
ǮǱǼȁǹȊȊ ȃǬǽǾȈ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ (1) 
Ǯ ǽǬǸǺǸ ǮȇǽǺǶǺǸ ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

1

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ Ǵ ǽǹȋǾǴǱǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǰǺǷǲǱǹ 
ǭȇǾȈ ǮȇǶǷȊȃǱǹ!

5
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ŉťŷŪŠŝ:

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǺǾǶǴǰǹǿȊ ǶǼȇȄǶǿ (1) Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ.

● ǛǼǴǻǺǰǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ (2) Ǵ 
ǽǹȋǾȈ, ǻǺǾȋǹǿǮ ǹǬǳǬǰ.

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǳǬǶǼȇǾȈ ǺǾǶǴǰǹǿȊ 
ǶǼȇȄǶǿ (1).

7.7 ŎŝťŪŨŘţŠşŦŚŘťťŘŷ 
ŨŝśūţŠŨŦŚŢŘ ŚųũŦŪų ũŨŝşŘťŠŷ

ǘǺǲǹǺ ǿǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ 7 ǼǬǳǷǴȃǹȇȁ 
ǿǼǺǮǹǱǵ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǺǾ 25 ŤŤ ǰǺ 
75 ŤŤ.

ǟǼǺǮǱǹȈ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 1:
ǸǴǹǴǸǬǷȈǹǬȋ ǮȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ

ǟǼǺǮǱǹȈ ǽǼǱǳǬǹǴȋ 7:
ǸǬǶǽǴǸǬǷȈǹǬȋ ǮȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ

● ǜǿǶǺǵ ǻǼǴǲǬǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ (1) Ƕ ǳǬǰǹǱǸǿ 
ǶǺǷǱǽǿ (2) Ǵ ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ Ǯ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ.

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ 
ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ (1) Ǯ ǾǼǱǭǿǱǸǺǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ.

● ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ ǼǿǶǺȋǾǶǿ 
ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǴ ǮȇǽǺǾȇ ǽǼǱǳǬǹǴȋ (1) Ǵ 
ǳǬȅǱǷǶǹǿǾȈ.

7.8 ŊŦŧţŠŚŦ Š ŤŦŪŦŨťŦŝ ŤŘũţŦ

ńŦŪŦŨťŦŝ ŤŘũţŦ:
ǝǮǱǰǱǹǴȋ Ǻ ǻǼǴǸǱǹȋǱǸǺǸ 
ǸǺǾǺǼǹǺǸ ǸǬǽǷǱ Ǵ ǾǼǱǭǿǱǸǺǸ 
ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǱ ǸǬǽǷǬ ǎȇ ǹǬǵǰǱǾǱ Ǯ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».
ǜǱǯǿǷȋǼǹǺ ǶǺǹǾǼǺǷǴǼǺǮǬǾȈ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǳǬǷǴǮǶǴ ǸǬǽǷǬ (ǽǸ. «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ»).
ǙǱǷȈǳȋ ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ ǹǱǰǺǷǴǮǬǹǴȋ ǸǬǽǷǬ 
ǴǷǴ ǻǼǱǮȇȄǱǹǴȋ ǾǼǱǭǿǱǸǺǯǺ ǿǼǺǮǹȋ.

ŊŦŧţŠŚŦ:
ǜǱǶǺǸǱǹǰǬȂǴȋ:
ǽǮǱǲǱǱ ǾǺǻǷǴǮǺ ǸǬǼǺȃǹȇȁ 
ǽǺǼǾǺǮ. 
ǝǮǱǰǱǹǴȋ Ǻ ǶǬȃǱǽǾǮǱ ǾǺǻǷǴǮǬ 
(ǺǶǾǬǹǺǮǺǸ ȃǴǽǷǱ) ǻǼǴǮǱǰǱǹȇ Ǯ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ»;

– ǹǱȉǾǴǷǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǭǱǹǳǴǹ

ǐǷȋ ǳǬǻǼǬǮǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǻǼǴǸǱǹȋǾȈ 
ǮǺǼǺǹǶǿ (ǹǱ ǮȁǺǰǴǾ Ǯ ǶǺǸǻǷǱǶǾ 
ǻǺǽǾǬǮǶǴ).

ǝ ȂǱǷȈȊ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ Ǵ 
ǳǬȅǴǾȇ ǺǾ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ ǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǺǽǹǬȅǱǹǺ 
ǸǹǺǯǺȃǴǽǷǱǹǹȇǸǴ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ.

8.1 ĿŘűŠŪťųŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

ǏǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ ǺǽǹǬȅǱǹǬ ǳǬȅǴǾǹȇǸǴ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǬȊǾ 
ǹǱǻǼǱǰǹǬǸǱǼǱǹǹȇǵ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽ ǹǺǲǺǸ 
ǶǺǽǴǷǶǴ Ǵ ǮȇǭǼǬǽȇǮǬǱǸǺǵ ǽǼǱǳǬǹǹǺǵ 
ǾǼǬǮǺǵ.
ǓǬȅǴǾǹȇǸǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬǸǴ ǽȃǴǾǬȊǾǽȋ 
ǶǺǼǻǿǽ, ǺǾǶǴǰǹǬȋ ǶǼȇȄǶǬ, ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ 
Ǵ ǹǬǰǷǱǲǬȅǴǸ ǺǭǼǬǳǺǸ ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹǬȋ 
ǮǱǰǿȅǬȋ ǼǿȃǶǬ.

8.2 ĹūśŝţŴ ŦũŪŘťŦŚŢŠ ŜŚŠśŘŪŝţŷ

ǏǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ ǺǽǹǬȅǱǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ.

ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǼǬǭǺǾȇ ǻǼǴ ǺǾǻǿǽǶǬǹǴǴ ǭǿǯǱǷȋ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǼǱǯǿǷǴǼǺǮǶǺǵ ǮȇǽǺǾȇ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

7

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǝǷǱǰǺǮǬǾȈ ǻǼǱǰǿǻǼǱǲǰǱǹǴȋǸ Ǯ 
ǯǷǬǮǱ «ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ». 
( 4.)

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǛǱǼǱǰ ǻǱǼǮȇǸ ǻǿǽǶǺǸ ǳǬǷǴǾȈ 
ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ (ǽǸ. 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ»). ǛǼǴ ǳǬǷǴǮǶǱ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ ǻǼǴǸǱǹȋǾȈ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǱǱ ǮǽǻǺǸǺǯǬǾǱǷȈǹǺǱ 
ǽǼǱǰǽǾǮǺ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǮǺǼǺǹǶǿ). ǎ 
ǶǺǸǻǷǱǶǾ ǻǺǽǾǬǮǶǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
ǮǽǻǺǸǺǯǬǾǱǷȈǹǺǱ ǽǼǱǰǽǾǮǺ ǹǱ 
ǮȁǺǰǴǾ.

8

8. ĿŘűŠŪťųŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǑǽǷǴ ǿ ǺǰǹǺǯǺ Ǵǳ 
ǻǼǱǰǺȁǼǬǹǴǾǱǷȈǹȇȁ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮ 
ǺǭǹǬǼǿǲǴǮǬǱǾǽȋ ǰǱȀǱǶǾ, ǾǺ 
ǼǬǭǺǾǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǳǬǻǼǱȅǱǹǬ. 
ǝǷǱǰǿǱǾ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ǯ ǽǱǼǮǴǽǹǿȊ 
ǽǷǿǲǭǿ, ǶǺǸǻǬǹǴȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ VIKING.
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ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǹǺǲ 
ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬȊǾǽȋ Ǯ ǾǱȃǱǹǴǱ 
3 ǽǱǶǿǹǰ.

ŀşŤŝŨŝťŠŝ ŚŨŝŤŝťŠ ŨŘřŦŪų ŧŦ 
ŠťŝŨŮŠŠ

ǛǺǽǷǱ ǳǬǻǿǽǶǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǺǲ ǹǬȃǴǹǬǱǾ ǮǼǬȅǬǾȈǽȋ, ǻǼǴ 
ȉǾǺǸ ǽǷȇȄǱǹ ǬȉǼǺǰǴǹǬǸǴȃǱǽǶǴǵ ȄǿǸ. 
ǎǼǱǸȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǺ ǴǹǱǼȂǴǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿǱǾ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ǬȉǼǺǰǴǹǬǸǴȃǱǽǶǺǯǺ ȄǿǸǬ ǻǺǽǷǱ 
ǮȇǶǷȊȃǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ǑǯǺ ǸǺǲǹǺ ǴǳǸǱǼǴǾȈ ǽ 
ǻǺǸǺȅȈȊ ǽǱǶǿǹǰǺǸǱǼǬ.

ŏŪŦřų ŠŤŝŪŴ ŢŨŘũŠŚųš śŘşŦť ũ 
śūũŪŦš ŪŨŘŚŦš,

– ǶǺǽȈǭǿ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǽ ǸǬǷǺǵ 
ǽǶǺǼǺǽǾȈȊ ǰǮǴǲǱǹǴȋ.

– ǻǺǰǽǾǼǴǯǬǾȈ ǾǼǬǮǿ ǹǬ ǯǬǳǺǹǱ ǹǬǰǺ 
ȃǬǽǾǺ, ǽǼǱǳǬȋ ǱǱ ǶǺǼǺǾǶǺ.

– ǻǼǴ ǲǬǼǶǺǸ Ǵ ǽǿȁǺǸ ǶǷǴǸǬǾǱ ǹǱ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǷǴȄǶǺǸ ǶǺǼǺǾǶǺ ǻǺǰǼǱǳǬǾȈ 
ǾǼǬǮǿ, ǾǬǶ ǶǬǶ Ǯ ǾǬǶǺǸ ǽǷǿȃǬǱ ǯǬǳǺǹȇ 
ǹǬ ǽǺǷǹȂǱ ǮȇǯǺǼǬȊǾ Ǵ ǻǼǴǺǭǼǱǾǬȊǾ 
ǹǱǻǼǴǮǷǱǶǬǾǱǷȈǹȇǵ ǮǴǰ.

– ǼǬǭǺǾǬǾȈ ǽǷǱǰǿǱǾ ǽ ǺǽǾǼȇǸǴ ǹǺǲǬǸǴ 
ǶǺǽǴǷǶǴ – ǻǺȉǾǺǸǿ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǾǺȃǴǾȈ 
Ǵȁ (Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ).

– ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǸǱǹȋǾȈ 
ǹǬǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

10.1 ĿŘŧūũŢ ŜŚŠśŘŪŝţŷ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ

ŇŨŦŮŝũũ şŘŧūũŢŘ ŧŨŠ ŭŦţŦŜťŦŤ 
ŜŚŠśŘŪŝţŝ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ:

● ŊŦţŴŢŦ ū MB 248, MB 248 T:
ǙǬǲǬǾȈ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ 
ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) ǾǼǴ ǼǬǳǬ.

● ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (2) 
ǻǼǴǲǬǾȈ Ƕ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǱ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ.

● ǞǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ (3) ǸǱǰǷǱǹǹǺ 
ǮȇǾȋǹǿǾȈ ǰǺ ǻǺȋǮǷǱǹǴȋ 
ǽǺǻǼǺǾǴǮǷǱǹǴȋ ǹǬǾȋǲǱǹǴȊ. ǓǬǾǱǸ 
ǼǱǳǶǺ ǰǱǼǹǿǾȈ, ǭȇǽǾǼǺ ǮȇǾȋǹǿǮ ǱǯǺ 
ǹǬ ǰǷǴǹǿ ǼǿǶǴ. ǘǱǰǷǱǹǹǺ ǮǱǼǹǿǾȈ 
ǾǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ (3) ǹǬ ǸǱǽǾǺ, ȃǾǺǭȇ 
ǻǿǽǶǺǮǺǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǸǺǯ ǻǼǺǴǳǮǱǽǾǴ 
ǹǬǸǺǾǶǿ ǾǼǺǽǬ.
ǛǺǮǾǺǼȋǾȈ ǻǼǺȂǱǽǽ ǰǺ ǾǱȁ ǻǺǼ, ǻǺǶǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱ 
ǳǬǼǬǭǺǾǬǱǾ.

ŇŨŦŮŝũũ şŘŧūũŢŘ ŧŨŠ ŨŘşŦśŨŝŪŦŤ 
ŜŚŠśŘŪŝţŝ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ:

● ǛǼǺȂǱǽǽ ǳǬǻǿǽǶǬ ǶǬǶ ǻǼǴ ȁǺǷǺǰǹǺǸ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ. 
ŊŦţŴŢŦ ū MB 248, MB 248 T:
ǙǱ ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǹǬǲǬǾǴǱ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ 
ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1).

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!

ǑǽǷǴ ǮǼǱǸȋ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǹǺǲǬ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴǴ ǻǼǱǮȇȄǬǱǾ ǿǶǬǳǬǹǹǺǱ 
ǳǹǬȃǱǹǴǱ, ǾǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱ 
ǻǺǰǷǱǲǴǾ ǰǬǷȈǹǱǵȄǱǸǿ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȊ Ǵ ǾǼǱǭǿǱǾ 
ǻǼǺǮǱǼǶǴ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ.

9. ňŝŢŦŤŝťŜŘŮŠŠ ŧŦ ŨŘřŦŪŝ

10. ĺŚŝŜŝťŠŝ ūũŪŨŦšũŪŚŘ Ś 
ŨŘřŦŪū

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǙǱ ǳǬǻǿǽǶǬǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǯ ǮȇǽǺǶǺǵ 
ǾǼǬǮǱ ǴǷǴ ǻǼǴ ǽǬǸǺǵ ǹǴǳǶǺǵ 
ǮȇǽǺǾǱ ǽǼǱǳǬǹǴȋ. ЭǾǺ ǸǺǲǱǾ 
ǻǺǮǷǱȃȈ ǳǬ ǽǺǭǺǵ ǻǼǺǭǷǱǸȇ ǻǼǴ 
ǳǬǻǿǽǶǱ.
ǍǷǬǯǺǰǬǼȋ ǼǱǯǿǷȋǾǺǼǿ ǻǺǰǬȃǴ 
ǾǺǻǷǴǮǬ ǽ ȀǴǶǽǴǼǺǮǬǹǹȇǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǻǺǽǷǱ 
ǳǬǻǿǽǶǬ ǮǽǱǯǰǬ ǼǬǭǺǾǬǱǾ ǽ 
ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺǵ ǼǬǭǺȃǱǵ ȃǬǽǾǺǾǺǵ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ.

9

Ņŝ ŜŦŧūũŢŘŪŴ ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš 
ūũŪŨŦšũŪŚŘ!
ǛǼǴ ǼǬǳǺǯǼǱǾǺǸ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱ 
ǾǼǱǭǿǱǾǽȋ ǭǺǷȈȄǱ ǹǬǲǴǸǬǾȈ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ 
ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ.
ǚǰǹǬǶǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǿȃǴǾȇǮǬǾȈ, ȃǾǺ 
ǻǼǴ ǺȃǱǹȈ ȁǺǷǺǰǹȇȁ ǻǺǯǺǰǹȇȁ 
ǿǽǷǺǮǴȋȁ ǮǺǳǸǺǲǹǺ ǭȇǽǾǼǺǱ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.
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10.2 ĺųŢţŶůŝťŠŝ ŜŚŠśŘŪŝţŷ 
ŚťūŪŨŝťťŝśŦ ũśŦŨŘťŠŷ

ǐǷȋ ǮȇǶǷȊȃǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǺǾǻǿǽǾǴǾȈ ǭǿǯǱǷȈ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (15).
ǛǺǽǷǱ ǶǼǬǾǶǺǮǼǱǸǱǹǹǺǯǺ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǻǺǷǹǺǽǾȈȊ 
ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬȊǾǽȋ.

10.3 ĹūśŝţŴ ŧŨŠŚŦŜŘ ŜŚŠŞŝťŠŷ 
(MB 248 T, MB 253 T)

ĺŢţŶůŝťŠŝ ŧŨŠŚŦŜŘ ŜŚŠŞŝťŠŷ:

● ǓǬǻǿǽǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ. ( 10.1)

● ǍǿǯǱǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ ǰǮǴǲǱǹǴȋ (1) 
ǻǺǾȋǹǿǾȈ Ƕ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǱ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ. 
ǛǼǴǮǺǰ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǮǶǷȊȃǬǱǾǽȋ, Ǵ 
ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ ǹǬȃǴǹǬǱǾ ǰǮǴǲǱǹǴǱ 
ǮǻǱǼǱǰ.

ĺųŢţŶůŝťŠŝ ŧŨŠŚŦŜŘ ŜŚŠŞŝťŠŷ:

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǭǿǯǱǷȈ ǻǼǴǮǺǰǬ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ (1). ǛǼǴǮǺǰ ǰǮǴǲǱǹǴȋ 
ǮȇǶǷȊȃǬǱǾǽȋ, Ǵ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ 
ǺǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǱǾǽȋ. ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǻǼǺǰǺǷǲǬǱǾ 
ǼǬǭǺǾǬǾȈ.

10.4 ŀťŜŠŢŘŪŦŨ şŘŧŦţťŝťŠŷ 

ǙǬ ǮǱǼȁǹǱǵ ȃǬǽǾǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹ ǴǹǰǴǶǬǾǺǼ 
ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ (1).

ǎǺǳǰǿȄǹȇǵ ǻǺǾǺǶ, ǮǺǳǹǴǶǬȊȅǴǵ ǳǬ ǽȃǱǾ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ Ǵ 
ǽǻǺǽǺǭǽǾǮǿȊȅǴǵ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȊ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ ǾǼǬǮǺǵ, ǻǼǴǻǺǰǹǴǸǬǱǾ 

ǴǹǰǴǶǬǾǺǼ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ (2):
ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǻǺǷǹȋǱǾǽȋ ǽǼǱǳǬǹǹǺǵ 
ǾǼǬǮǺǵ.

ǑǽǷǴ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬǻǺǷǹǱǹ ǾǼǬǮǺǵ, ǾǺ 
ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ ǻǺǾǺǶ ǿǸǱǹȈȄǬǱǾǽȋ, Ǵ 
ǴǹǰǴǶǬǾǺǼ ǳǬǻǺǷǹǱǹǴȋ ǺǻǿǽǶǬǱǾǽȋ (3):

● ǚǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǳǬǻǺǷǹǱǹǹȇǵ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ( 10.5).

10.5 ņŧūũŪŦŰŝťŠŝ 
ŪŨŘŚŦũřŦŨťŠŢŘ

● ǝǹȋǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 7.6)

● ǟǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ ǳǬ 
ǼǿȃǶǿ (1) Ǵ ǼǿǶǺȋǾǶǿ (2) Ǵ ǮȇǯǼǿǳǴǾȈ 
ǽǼǱǳǬǹǹǿȊ ǾǼǬǮǿ.

● ǟǭǱǰǴǾȈǽȋ, ȃǾǺ ǶǼȇȄǶǬ (3) ǳǬǶǼȇǾǬ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ. ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ. ( 7.6)

11.1  ņřűŘŷ ŠťŬŦŨŤŘŮŠŷ

ĽŞŝśŦŜťŦŝ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŝ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ Ś 
ũŧŝŮŠŘţŠşŠŨŦŚŘťťŦŤ ŮŝťŪŨŝ:

ǏǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǿ ǽǷǱǰǿǱǾ ǱǲǱǯǺǰǹǺ 
ǻǼǺǮǱǼȋǾȈ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ. ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

11.2 ņůŠũŪŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ

ŀťŪŝŨŚŘţ ŪŝŭťŠůŝũŢŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ:

ǻǺǽǷǱ ǶǬǲǰǺǯǺ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ

ŇŦţŦŞŝťŠŝ Ŝţŷ ŦůŠũŪŢŠ:

● ǎȇǭǼǬǾȈ 1-ǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ǽǼǱǳǬǹǴȋ. 
( 7.7)

● ǚǾǻǿǽǾǴǾȈ ǮǱǼȁǹȊȊ ȃǬǽǾȈ ǮǱǰǿȅǱǵ 
ǼǿȃǶǴ (1), ǮȇǶǼǿǾǴǮ ǺǭǱ ǻǺǮǺǼǺǾǹȇǱ 
ǼǿȃǶǴ (2).

● ǚǾǶǼȇǾȈ ǺǾǶǴǰǹǿȊ ǶǼȇȄǶǿ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǱǱ.

● ǛǱǼǱǸǱȅǬǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ, ǻǺǶǬ ǺǹǺ 
ǽǬǸǺǽǾǺȋǾǱǷȈǹǺ ǹǱ ǮǽǾǬǹǱǾ Ǯ ȉǾǺ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ.

1

10

11

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǽǹȋǾǴǱǸ ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ 
ǮȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵǳ 
ǽǺǺǭǼǬǲǱǹǴǵ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ.

11. ŊŝŭťŠůŝũŢŦŝ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǝǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ 
ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ» ( 4.).

12

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǎȇǶǷȊȃǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ Ǵ ǮȇǹǿǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.
ǛǱǼǱǰ ǿǽǾǬǹǺǮǶǺǵ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺǻǺǼǺǲǹǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ 
(ǮȇǼǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ ǹǬ 
ȁǺǷǺǽǾǺǸ ȁǺǰǿ).

13
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11.3 ļŚŠśŘŪŝţŴ ŚťūŪŨŝťťŝśŦ 
ũśŦŨŘťŠŷ

ŀťŪŝŨŚŘţ ŪŝŭťŠůŝũŢŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ:

ǝǸ. «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

ņřűŠŝ ūŢŘşŘťŠŷ:

ǝǺǭǷȊǰǬǾȈ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǻǺ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȊ Ǵ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǴǮǱǰǱǹȇ 
Ǯ ǻǼǴǷǬǯǬǱǸǺǵ «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

ǐǷȋ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǯǺ ǽǼǺǶǬ ǽǷǿǲǭȇ 
ǺǽǺǭǱǹǹǺ ǮǬǲǹȇǸ ǮǽǱǯǰǬ ȋǮǷȋǱǾǽȋ 
ǰǺǽǾǬǾǺȃǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ǸǬǽǷǬ, Ǭ ǾǬǶǲǱ 
ǼǱǯǿǷȋǼǹǬȋ ǳǬǸǱǹǬ ǸǬǽǷȋǹȇȁ Ǵ 
ǮǺǳǰǿȄǹȇȁ ȀǴǷȈǾǼǺǮ.

ǜǱǶǺǸǱǹǰǿǱǸȇǱ ǴǹǾǱǼǮǬǷȇ ǳǬǸǱǹȇ 
ǸǬǽǷǬ, Ǭ ǾǬǶǲǱ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ Ǻ ǸǺǾǺǼǹǺǸ 
ǸǬǽǷǱ Ǵ ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǱ ǸǬǽǷǬ ǰǷȋ ǳǬǷǴǮǶǴ 
ǻǼǴǮǱǰǱǹȇ Ǯ «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

ǣǾǺǭȇ ǺǭǱǽǻǱȃǴǾȈ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǱ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǼǱǭǼǬ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ ǰǺǷǲǹȇ 
ǮǽǱǯǰǬ ǺǽǾǬǮǬǾȈǽȋ ȃǴǽǾȇǸǴ.

11.4 ŇŨŦŚŝŨŢŘ ŧŨŝŜŝţŦŚ ŠşťŦũŘ 
ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ

ŀťŪŝŨŚŘţ ŪŝŭťŠůŝũŢŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ:

ǻǱǼǱǰ ǶǬǲǰȇǸ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴǱǸ.

ŇŨŦŮŝũũ ŧŨŦŚŝŨŢŠ:

ǛǱǼǱǰ ǶǬǲǰǺǵ ǻǼǺǮǱǼǶǺǵ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǾȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺȃǴȅǬǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ (1).

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ Ǯ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ 
ǰǷȋ ǺȃǴǽǾǶǴ. ( 11.2)

ŊŦţűŠťŘ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ:

ǞǺǷȅǴǹǬ ǹǺǲǬ (A) Ǯ ǷȊǭǺǵ ǾǺȃǶǱ 
ǰǺǷǲǹǬ ǽǺǽǾǬǮǷȋǾȈ ǹǱ ǸǱǹǱǱ 2 ŤŤ. 
ǎǬǲǹǱǵȄǴǱ ǾǺȃǶǴ ǺǾǸǱȃǱǹȇ ǹǬ ǼǴǽǿǹǶǱ. 
(ǛǼǺǮǱǼǶǬ ǼǬǳǰǮǴǲǹȇǸ ǶǬǷǴǭǼǺǸ).

ŇŨŝŜŝţ ŠşťŦũŘ ţŝşŚŠš:

ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǶǱ ǷǱǳǮǴǵ ǰǺǻǿǽǶǬǱǾǽȋ 
ǽǾǬȃǴǮǬǹǴǱ ǸǬǶǽǴǸǿǸ ǹǬ 5 ŤŤ – 
ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ (B). ǐǷȋ ǻǼǺǮǱǼǶǴ 
ǻǼǴǷǺǲǴǾȈ ǷǴǹǱǵǶǿ (2) Ƕ ǻǱǼǱǰǹǱǵ 
ǶǼǺǸǶǱ ǹǺǲǬ (3) Ǵ ǻǼǺǶǺǹǾǼǺǷǴǼǺǮǬǾȈ 
ǽǾǱǻǱǹȈ ǴǳǹǺǽǬ.

11.5 ŊŝŭťŠůŝũŢŦŝ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŝ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ

ļŝŤŦťŪŘŞ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ:

ǐǷȋ ǰǱǸǺǹǾǬǲǬ ǻǼǴǸǱǹȋȊǾ ǰǱǼǱǮȋǹǹȇǵ 
ǭǼǿǽǺǶ (1) (ǻǼǴǭǷ. 60 x 60 ǸǸ) ǰǷȋ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǹǴȋ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ (2).

● ǚǽǷǬǭǴǾȈ ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ (3) Ǵ ǮȇǶǼǿǾǴǾȈ 
ǱǯǺ. ǝǹȋǾȈ ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ (3), ȄǬǵǭǿ (4) Ǵ 
ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ (2).

ĿŘŪŦůŢŘ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ:

● ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǶǱ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǺȁǷǬǲǰǬǾȈ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǮǺǰǺǵ. ǙǱǷȈǳȋ 
ǰǺǻǿǽǶǬǾȈ ǻǺȋǮǷǱǹǴȋ ǽǴǹǱǮǬǾǺǯǺ 
ȂǮǱǾǬ, ǾǬǶ ǶǬǶ Ǯ ȉǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ 
ǽǹǴǲǬǱǾǽȋ ǰǺǷǯǺǮǱȃǹǺǽǾȈ ǹǺǲǬ.

● ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǾǺȃǴǾȈ 
ǼǬǮǹǺǸǱǼǹǺ, ȃǾǺǭȇ ǴǳǭǱǲǬǾȈ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ Ǵǳ-ǳǬ ǰǴǽǭǬǷǬǹǽǬ.

● ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮȇǰǱǼǲǴǮǬǾȈ ǿǯǺǷ 
ǼǱǲǿȅǱǵ ǶǼǺǸǶǴ 30°.

● ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǶǱ ǽǷǱǰǴǾȈ ǳǬ 
ǽǺǭǷȊǰǱǹǴǱǸ ǻǼǱǰǱǷǺǮ ǴǳǹǺǽǬ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǝǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ 
ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ». ( 4.)

14

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǔǳǹǺȄǱǹǹȇǵ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǸǺǲǱǾ 
ǽǷǺǸǬǾȈǽȋ Ǵ ǽǾǬǾȈ ǻǼǴȃǴǹǺǵ 
ǻǺǷǿȃǱǹǴȋ ǽǱǼȈǱǳǹȇȁ ǾǼǬǮǸ. 
ǛǺȉǾǺǸǿ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮǽǱǯǰǬ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǹǺǲǬ.
ǎ ǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾǴ ǺǾ ǸǱǽǾǬ Ǵ 
ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǻǺǰǮǱǼǲǱǹ ǴǳǹǺǽǿ Ǯ ǼǬǳǷǴȃǹǺǵ 
ǽǾǱǻǱǹǴ. ǛǼǴ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ ǹǬ ǻǱǽȃǬǹǺǸ 
ǺǽǹǺǮǬǹǴǴ ǴǷǴ ǻǼǴ ȃǬǽǾǺǵ 
ǼǬǭǺǾǱ Ǯ ǿǽǷǺǮǴȋȁ ǹǴǳǶǺǵ 
ǮǷǬǲǹǺǽǾǴ ǹǬǯǼǿǳǶǬ ǹǬ ǹǺǲ 
ǶǺǽǴǷǶǴ ǿǽǴǷǴǮǬǱǾǽȋ, ȃǾǺ 
ǻǼǴǮǺǰǴǾ Ƕ ǭǺǷǱǱ ǭȇǽǾǼǺǸǿ 
ǴǳǹǺǽǿ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǝǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴȋ 
ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ». ( 4.)
ǓǬǾǺȃǶǿ ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾǽȋ ǻǺǼǿȃǬǾȈ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǿ ǽǱǼǮǴǽǹǺǵ ǽǷǿǲǭȇ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǎǺ ǮǼǱǸȋ ǳǬǾǺȃǶǴ ǽǷǱǰǿǱǾ ǮǽǱǯǰǬ 
ǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈǽȋ ǳǬȅǴǾǹȇǸǴ ǺȃǶǬǸǴ 
Ǵ ǻǱǼȃǬǾǶǬǸǴ.
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ńŦťŪŘŞ ťŦŞŘ ŢŦũŠţŢŠ:

ǐǷȋ ǸǺǹǾǬǲǬ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǰǱǼǱǮȋǹǹȇǵ 
ǭǼǿǽǺǶ (1) ǰǷȋ ǿǰǱǼǲǴǮǬǹǴȋ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǴǷǶǴ (2).

● ǓǬȀǴǶǽǴǼǺǮǬǾȈ ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ (3) 
ȀǴǶǽǴǼǿȊȅǴǸ ǽǺǽǾǬǮǺǸ Loctite 243.

● ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ (2) ǿǽǾǬǹǬǮǷǴǮǬǾȈ 
ǴǳǺǯǹǿǾȇǸǴ ǶǼǺǸǶǬǸǴ ǮǮǱǼȁ ǹǬ 
ǮǾǿǷǶǿ ǹǺǲǬ (5).

● ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǽǾǺǻǺǼǹǿȊ ȄǬǵǭǿ (4) Ǵ 
ǮǸǱǽǾǱ ǽ ǮǴǹǾǺǸ ǹǺǲǬ (3) ǳǬǾȋǹǿǾȈ, 
ǴǽǻǺǷȈǳǿȋ 60 - 65 ŅŤ.

11.6  ōŨŘťŝťŠŝ (Ś şŠŤťŠš ŧŝŨŠŦŜ)

ǛǼǴ ǰǷǴǾǱǷȈǹǺǸ ǻǼǺǽǾǺǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ (Ǯ 
ǻǱǼǴǺǰ ǳǴǸǹǱǯǺ ȁǼǬǹǱǹǴȋ) ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ 
ǽǷǱǰǿȊȅǴǱ ǻǿǹǶǾȇ:

● ǞȅǬǾǱǷȈǹǺ ǺȃǴǽǾǴǾȈ ǮǽǱ ǹǬǼǿǲǹȇǱ 
ȃǬǽǾǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

● ǎǽǱ ǰǮǴǲǿȅǴǱǽȋ ǰǱǾǬǷǴ ȁǺǼǺȄǺ 
ǽǸǬǳǬǾȈ.

● ǚǻǿǽǾǺȄǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ Ǵ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ (ǮȇǼǬǭǺǾǬǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ ǹǬ 
ȁǺǷǺǽǾǺǸ ȁǺǰǿ).

● ǎȇǮǴǹǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ (ǽǸ. 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴȊ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ») Ǵ 
ǳǬǷǴǾȈ ǻǼǴǭǷ. 3 ǽǸ³ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǷǬ 
Ǯ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ȃǱǼǱǳ ǺǾǮǱǼǽǾǴǱ ǰǷȋ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ. ǛǼǺǶǼǿǾǴǾȈ ǰǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱǽǶǺǷȈǶǺ ǼǬǳ 
ǭǱǳ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ (ǻǺǾȋǹǿǾȈ ǳǬ 
ǾǼǺǽ ǽǾǬǼǾǱǼǬ).

● ǎǹǺǮȈ ǮǮǴǹǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ (ǽǸ. 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ»).

● ǝǸǱǹǴǾȈ ǸǬǽǷǺ (ǽǸ. «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ»).

● ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ȁǼǬǹǴǾȈ Ǯ 
ǽǿȁǺǸ, ǳǬǶǼȇǾǺǸ Ǵ ǹǱǻȇǷȈǹǺǸ 
ǻǺǸǱȅǱǹǴǴ. ǟǰǺǽǾǺǮǱǼȈǾǱǽȈ, ȃǾǺ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǹǬȁǺǰǴǾǽȋ Ǯ ǹǱǰǺǽǾǿǻǹǺǸ 
ǰǷȋ ǰǱǾǱǵ ǸǱǽǾǱ.

12.1 ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ

ŇŦŜŲŝŤ ŠţŠ ŧŝŨŝťŦũŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ:

● ǛǺǰǹǴǸǬǾȈ ǴǷǴ ǻǱǼǱǹǺǽǴǾȈ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǸǺǲǹǺ ǾǺǷȈǶǺ ǳǬ 
ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǹǺǱ ǰǷȋ ȉǾǺǯǺ ǸǱǽǾǺ (1) 
Ǵ ǳǬ ǮǱǼȁǹȊȊ ȃǬǽǾȈ ǮǱǰǿȅǱǵ 
ǼǿȃǶǴ (2) ǴǷǴ, ǻǼǴ ǽǷǺǲǱǹǹǺǵ 
ǮǱǼȁǹǱǵ ȃǬǽǾǴ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ, ǳǬ ǺǭǱ 
ǹǴǲǹǴǱ ȃǬǽǾǴ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ (3) (ǽǸ. 
ǼǴǽǿǹǺǶ A).

ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ ūũŪŨŦšũŪŚŘ:

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǻǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǳǬǶǼǱǻǷȋǾȈ ǹǬ ǻǺǯǼǿǳǺȃǹǺǵ 
ǻǷǬǾȀǺǼǸǱ (ǻǼǴȂǱǻǱ, ǬǮǾǺǸǺǭǴǷǱ 

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 
ǳǬǸǱǹȋǾȈ, ǱǽǷǴ ǮǴǰǹȇ ǹǬǽǱȃǶǴ 
ǴǷǴ ǾǼǱȅǴǹȇ, Ǭ ǾǬǶǲǱ, ǱǽǷǴ 
ǰǺǽǾǴǯǹǿǾ ǻǼǱǰǱǷ ǴǳǹǺǽǬ ( 11.4).

ǙǬǶǷǬǰǶǴ ǹǬ ǹǴǲǹǱǵ ǽǾǺǼǺǹǱ 
ǹǺǲǬ ǶǺǽǴǷǶǴ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǬȊǾ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹȇǵ ǸǺǹǾǬǲ. 

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǙǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǮȇǰǱǼǲǴǮǬǾȈ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǹȇǵ ǸǺǸǱǹǾ ǳǬǾȋǲǶǴ 
ǮǴǹǾǬ ǹǺǲǬ.
ǛǼǴ ǶǬǲǰǺǵ ǿǽǾǬǹǺǮǶǱ ǹǺǲǬ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǽǾǺǻǺǼǹǿȊ 
ȄǬǵǭǿ (4).
ǛǼǴ ǶǬǲǰǺǵ ǳǬǸǱǹǱ ǹǺǲǬ ǮǴǹǾ 
ǹǺǲǬ (3) ǾǬǶǲǱ ǻǺǰǷǱǲǴǾ ǳǬǸǱǹǱ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦŞŘŨŘ!
ǤǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ 
Ǵǳ-ǳǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾǴ ǮǺǽǻǷǬǸǱǹǱǹǴȋ 
ǰǱǼǲǬǾȈ ǮǰǬǷǴ ǺǾ ǺǾǮǱǼǽǾǴȋ ǻǺǰ 
ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

12. ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŦŚŢŘ

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǛǱǼǱǰ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǺǵ 
ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋ ǯǷǬǮȇ 
«ǞǱȁǹǴǶǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ». ( 4.)
ǛǱǼǱǹǺǽǴǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ 
ǾǺǷȈǶǺ ǮǰǮǺǱǸ. ǛǼǴ ȉǾǺǸ ǮǽǱǯǰǬ 
ǹǺǽǴǾȈ ǻǺǰȁǺǰȋȅǿȊ ǳǬȅǴǾǹǿȊ 
ǺǰǱǲǰǿ (ǳǬȅǴǾǹȇǱ ǭǺǾǴǹǶǴ, 
ǻǼǺȃǹȇǱ ǻǱǼȃǬǾǶǴ).
ǛǱǼǱǰ ǻǺǰȆǱǸǺǸ ǴǷǴ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǺǮǶǺǵ ǮȇǹǿǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ņŧŘũťŦũŪŴ ŧŦţūůŝťŠŷ ŪŨŘŚŤ!
ǓǬǶǼǱǻǷȋǾȈ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǾǺǸ ǽǷǿȃǬǱ, ǱǽǷǴ ǺǹǺ ǽǾǺǴǾ ǹǬ 
ǮǽǱȁ ȃǱǾȇǼǱȁ ǶǺǷǱǽǬȁ. ǎ ȉǾǺǸ 
ǻǺǷǺǲǱǹǴǴ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǹǱ 
ǽǮǺǭǺǰǱǹ, Ǵ ǿǾǱȃǶǬ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ 
ǸǬǽǷǬ ǴǷǴ ǾǺǻǷǴǮǬ ǹǱǮǺǳǸǺǲǹǬ 
(ǽǸ. ǼǴǽǿǹǺǶ B).
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Ǵ Ǿ. ǰ.) ǻǼǴ ǻǺǸǺȅǴ ǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǯǺ 
ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǬ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴȁ ǽǼǱǰǽǾǮ 
ǶǼǱǻǷǱǹǴȋ, ȃǾǺǭȇ ǴǽǶǷȊȃǴǾȈ 
ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾȈ ǽǺǽǶǬǷȈǳȇǮǬǹǴȋ. ǞǼǺǽȇ 
ǴǷǴ ǼǱǸǹǴ ǰǺǷǲǹȇ ǳǬǶǼǱǻǷȋǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǷǱǰǿȊȅǴȁ ǸǱǽǾǬȁ ǹǬ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǱ:

– ǻǱǼǱǰǹǱǱ ǶǺǷǱǽǺ, ǳǬǰǹǱǱ ǶǺǷǱǽǺ

– ǹǴǲǹǴǱ ȃǬǽǾǴ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǴ

ĺŘŞťųŝ ūŢŘşŘťŠŷ ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ Š ūŭŦŜū Ŝţŷ 
ũţŝŜūŶűŠŭ śŨūŧŧ ŠşŜŝţŠš

ĹŝťşŠťŦŚųŝ śŘşŦťŦŢŦũŠţŢŠ

ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǹǱ ǹǱǽǱǾ ǹǴǶǬǶǺǵ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾǴ ǳǬ ǻǺǷǿȃǱǹǴǱ ǾǼǬǮǸ Ǵ 
ǹǬǹǱǽǱǹǴǱ ǸǬǾǱǼǴǬǷȈǹǺǯǺ ǿȅǱǼǭǬ, 
ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǺǴǳǺȄǷǴ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ 
ǹǱǽǺǭǷȊǰǱǹǴȋ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ, Ǯ ǺǽǺǭǱǹǹǺǽǾǴ Ǯ 
ǺǾǹǺȄǱǹǴǴ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȋ Ǵ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ, ǴǷǴ Ǯ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ 
ǹǱǰǺǻǿȅǱǹǹȇȁ ǹǬǮǱǽǹȇȁ ǿǳǷǺǮ ǴǷǴ 
ǹǱǺǼǴǯǴǹǬǷȈǹȇȁ ǳǬǻȃǬǽǾǱǵ.

ǐǷȋ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬȅǱǹǴȋ ǮǺǳǹǴǶǹǺǮǱǹǴȋ 
ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ ǴǷǴ ȃǼǱǳǸǱǼǹǺǯǺ ǴǳǹǺǽǬ 
ǰǱǾǬǷǱǵ ǎǬȄǱǯǺ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ VIKING 
ǺǭȋǳǬǾǱǷȈǹǺ ǽǺǭǷȊǰǬǵǾǱ ǽǷǱǰǿȊȅǴǱ 
ǮǬǲǹȇǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ:

1. ĹųũŪŨŦŠşťŘŰŠŚŘŶűŠŝũŷ 
ŢŦŤŧŦťŝťŪų

ǙǱǶǺǾǺǼȇǱ ǰǱǾǬǷǴ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ VIKING 
ǰǬǲǱ ǻǼǴ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǴ Ǵȁ ǻǺ 
ǹǬǳǹǬȃǱǹǴȊ ǻǺǰǮǱǼǯǬȊǾǽȋ 
ǹǺǼǸǬǷȈǹǺǸǿ ǴǳǹǺǽǿ, Ǵ Ǵȁ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ 

ǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺ ǳǬǸǱǹȋǾȈ Ǯ ǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾǴ 
ǺǾ ǮǴǰǬ Ǵ ǻǼǺǰǺǷǲǴǾǱǷȈǹǺǽǾǴ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ.

ǖ ǹǴǸ ǺǾǹǺǽȋǾǽȋ:

– ǙǺǲǴ

– ǞǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶ

– ǖǷǴǹǺǮǴǰǹȇǵ ǼǱǸǱǹȈ (MB 248 T, 
MB 253 T)

2. ŉŦřţŶŜŝťŠŝ ŧŨŝŜŧŠũŘťŠš ŜŘťťŦš 
ŠťũŪŨūŢŮŠŠ ŧŦ ŵŢũŧţūŘŪŘŮŠŠ

ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ, ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ Ǵ ȁǼǬǹǱǹǴǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ 
VIKING ǰǺǷǲǹȇ ǺǽǿȅǱǽǾǮǷȋǾȈǽȋ ǾǺȃǹǺ 
ǾǬǶ, ǶǬǶ ǺǻǴǽǬǹǺ Ǯ ǰǬǹǹǺǵ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǻǺ 
ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ. ǛǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǽǬǸ ǹǱǽǱǾ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ ǳǬ ǮǽǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ Ǵ 
ǿȅǱǼǭ, ǮȇǳǮǬǹǹȇǱ ǹǱǽǺǭǷȊǰǱǹǴǱǸ 
ǻǼǱǰǻǴǽǬǹǴǵ ǻǺ ǾǱȁǹǴǶǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǴ, 
ǿǶǬǳǬǹǴǵ ǻǺ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴȊ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺǸ Ǵ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ.

ЭǾǺ, Ǯ ǻǱǼǮǿȊ ǺȃǱǼǱǰȈ, 
ǼǬǽǻǼǺǽǾǼǬǹȋǱǾǽȋ ǹǬ:

– ǔǳǸǱǹǱǹǴȋ Ǯ ǶǺǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǴǳǰǱǷǴȋ, 
ǹǱ ǽǺǯǷǬǽǺǮǬǹǹȇǱ ǽ ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ 
VIKING.

– ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ ǹǱ ǼǬǳǼǱȄǱǹǹȇȁ 
ǶǺǸǻǬǹǴǱǵ VIKING 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǱǹǹȇȁ ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ 
(ǽǸǬǳǺȃǹȇǱ ǽǼǱǰǽǾǮǬ, ǭǱǹǳǴǹ Ǵ 
ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ: ǽǸ. ǿǶǬǳǬǹǴȋ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ).

– ǛǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǺǮ ǴǷǴ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǱǵ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǹǱ 
ǰǺǻǿȅǱǹȇ ǴǷǴ ǹǱ ǻǼǴǯǺǰǹȇ ǰǷȋ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ, ǴǷǴ ȋǮǷȋȊǾǽȋ 
ǹǴǳǶǺǶǬȃǱǽǾǮǱǹǹȇǸǴ.

– ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴǱ ǴǳǰǱǷǴȋ ǹǱ Ǯ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ ǹǬǳǹǬȃǱǹǴǱǸ.

– ǛǼǴǸǱǹǱǹǴǱ ǴǳǰǱǷǴȋ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǽǻǺǼǾǴǮǹȇȁ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴǵ ǴǷǴ 
ǶǺǹǶǿǼǽǺǮ.

– ǖǺǽǮǱǹǹȇǱ ǿǭȇǾǶǴ Ǯ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ 
ǻǺǽǷǱǰǿȊȅǱǯǺ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ 
ǴǳǰǱǷǴȋ ǽ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹȇǸǴ ǰǱǾǬǷȋǸǴ.

3. ňŘřŦŪų ŧŦ ŪŝŭťŠůŝũŢŦŤū 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŶ

ǎǽǱ ǼǬǭǺǾȇ, ǻǼǴǮǱǰǱǹǹȇǱ Ǯ ǼǬǳǰǱǷǱ 
«ǞǱȁǹǴȃǱǽǶǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ», ǰǺǷǲǹȇ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈǽȋ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ.

ǑǽǷǴ ȉǾǴ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ ǹǱ 
ǸǺǲǱǾ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾȈ ǽǬǸǺǽǾǺȋǾǱǷȈǹǺ, ǾǺ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǺǭǼǬǾǴǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ.

ǖǺǸǻǬǹǴȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǮȇǻǺǷǹȋǾȈ ǼǬǭǺǾȇ ǻǺ ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
Ǵ ǼǱǸǺǹǾǿ ǾǺǷȈǶǺ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

ǝǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǱ ǽǱǼǮǴǽǹȇǱ 
ȂǱǹǾǼȇ VIKING ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǱǰǷǬǯǬȊǾ 
ǶǿǼǽȇ Ǵ ǻǼǱǰǺǽǾǬǮǷȋȊǾ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǿȊ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ.

ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǿȅǱǼǭǬ Ǵǳ-ǳǬ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴǵ 
ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ǹǱǮȇǻǺǷǹǱǹǹȇȁ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ 
ǺǾǮǱǾǽǾǮǱǹǹǺǽǾȈ ǹǱǽǱǾ ǻǺǷȈǳǺǮǬǾǱǷȈ.

ǖ ǾǬǶǴǸ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋǸ ǺǾǹǺǽȋǾǽȋ:

13. ŉŚŝŜŝťŠŝ Ţ ŤŠťŠŤūŤū 
ŠşťŦũŘ Š ŧŨŝŜŦŪŚŨŘűŝťŠŝ 
ŧŦŚŨŝŞŜŝťŠš
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– ǖǺǼǼǺǳǴǵǹȇǱ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ Ǵ ǰǼǿǯǴǱ 
ǻǺǽǷǱǰǽǾǮǴȋ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ 
ȁǼǬǹǱǹǴȋ.

– ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ Ǯ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾǱ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ 
ǹǱǶǬȃǱǽǾǮǱǹǹȇȁ ǳǬǻȃǬǽǾǱǵ.

– ǛǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ 
ǹǱǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺǽǾǴ ǴǷǴ 
ǹǱǰǺǽǾǬǾǺȃǹǺǽǾǴ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ, ǴǷǴ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ Ǵ 
ǼǱǸǺǹǾǿ, ǶǺǾǺǼȇǱ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǷǴǽȈ 
ǹǱǿǻǺǷǹǺǸǺȃǱǹǹȇǸǴ ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾǬǸǴ 
ǹǱ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇȁ 
ǸǬǽǾǱǼǽǶǴȁ.

ǝǶǺȄǱǹǹǬȋ ǾǼǬǮǬ ǹǱ 
ǺǾǹǺǽǴǾǽȋ Ƕ ǺǾȁǺǰǬǸ, ǱǱ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǰǷȋ 
ǻǼǴǯǺǾǺǮǷǱǹǴȋ ǶǺǸǻǺǽǾǬ.

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ, ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ 
Ƕ ǹǱǸǿ Ǵ Ǵȁ ǿǻǬǶǺǮǶǬ ǴǳǯǺǾǺǮǷǱǹȇ Ǵǳ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ, ǻǼǴǯǺǰǹȇȁ ǰǷȋ ǮǾǺǼǴȃǹǺǯǺ 
ǴǽǻǺǷȈǳǺǮǬǹǴȋ, Ǵ ǻǺǰǷǱǲǬǾ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǱǵ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ.

ǜǬǳǰǱǷȈǹǬȋ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴȋ ǺǽǾǬǾǶǺǮ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ, ǿǰǺǮǷǱǾǮǺǼȋȊȅǬȋ 
ȉǶǺǷǺǯǴȃǱǽǶǴǸ ǾǼǱǭǺǮǬǹǴȋǸ, 
ǽǻǺǽǺǭǽǾǮǿǱǾ ǮǺǳǸǺǲǹǺǽǾǴ 
ǸǹǺǯǺǶǼǬǾǹǺǯǺ ǻǼǴǸǱǹǱǹǴȋ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǺǮ. ǛǺ ȉǾǺǵ ǻǼǴȃǴǹǱ ǻǺǽǷǱ 
ǴǽǾǱȃǱǹǴȋ ǺǭȇȃǹǺǯǺ ǽǼǺǶǬ ǽǷǿǲǭȇ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ ǽǷǱǰǿǱǾ ǺǾǻǼǬǮǷȋǾȈ ǹǬ 
ǻǿǹǶǾ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ. ǛǼǴ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ 
ǽǷǱǰǿǱǾ ǽǺǭǷȊǰǬǾȈ ǰǬǹǹȇǱ Ǯ ǯǷǬǮǱ 
«ǟǾǴǷǴǳǬȂǴȋ» ( 4.9).

ǚǭǼǬȅǬǵǾǱǽȈ Ǯ ǎǬȄ ǻǿǹǶǾ ǻǼǴǱǸǬ 
ǿǾǴǷȈǽȇǼȈȋ ǴǷǴ Ǯ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ȂǱǹǾǼ, ȃǾǺǭȇ ǻǺǷǿȃǴǾȈ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȊ Ǻ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺǵ ǿǾǴǷǴǳǬȂǴǴ ǺǾȁǺǰǺǮ.

ŅŦŞ ŢŦũŠţŢŠ MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

ŅŦŞ ŢŦũŠţŢŠ MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

ĺŠťŪ ťŦŞŘ

9008 319 9028

ŉŪŦŧŦŨťŘŷ ŰŘšřŘ

0000 702 6600

ǘȇ,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

ǳǬȋǮǷȋǱǸ, ȃǾǺ ǸǬȄǴǹǬ

ǏǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǬ, ǻǱǼǱǸǱȅǬǱǸǬȋ 
ǮǼǿȃǹǿȊ ǽ ǰǮǴǯǬǾǱǷǱǸ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ (MB)

ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿǱǾ ǽǷǱǰǿȊȅǴǸ ǰǴǼǱǶǾǴǮǬǸ 
ǑǮǼǺǻǱǵǽǶǺǯǺ ǝǺǺǭȅǱǽǾǮǬ (Ǒǝ):
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

ǔǳǰǱǷǴǱ ǭȇǷǺ ǼǬǳǼǬǭǺǾǬǹǺ Ǯ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽǺ ǽǷǱǰǿȊȅǴǸǴ ǹǺǼǸǬǸǴ:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

ǛǼǴǸǱǹǱǹǹȇǵ ǸǱǾǺǰ ǺȂǱǹǶǴ 
ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴȋ ǰǴǼǱǶǾǴǮǬǸ:
ǛǼǴǷǺǲǱǹǴǱ VIII (2000/14/EC)

ǙǬǳǮǬǹǴǱ Ǵ ǬǰǼǱǽ ǻǼǴǹǴǸǬǮȄǱǵ 
ǿȃǬǽǾǴǱ ǴǹǽǾǬǹȂǴǴ:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

ǝǺǽǾǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ȁǼǬǹǱǹǴǱ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǺǵ 
ǰǺǶǿǸǱǹǾǬȂǴǴ:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

ǏǺǰ ǮȇǻǿǽǶǬ Ǵ ǽǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ ǿǶǬǳǬǹȇ 
ǹǬ ǳǬǮǺǰǽǶǺǵ ǾǬǭǷǴȃǶǱ ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǬ.

MB 248.3, MB 248.3 T

ǔǳǸǱǼǱǹǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ:
95,2 ǰǍ(A)

ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ:
96 ǰǍ(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

ǔǳǸǱǼǱǹǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ:
96,5 ǰǍ(A)

14. ņŭŨŘťŘ ŦŢŨūŞŘŶűŝš 
ũŨŝŜų

15. ŉŪŘťŜŘŨŪťųŝ şŘŧůŘũŪŠ

ǖǼǱǻǱǲǹȇǱ ȉǷǱǸǱǹǾȇ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǴǷǶǴ (ǹǬǻǼǴǸǱǼ, ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ) 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǳǬǸǱǹȋǾȈ ǻǼǴ ǳǬǸǱǹǱ 
ǴǷǴ ǸǺǹǾǬǲǱ ǹǺǲǬ. ǓǬǻǬǽǹȇǱ 
ȃǬǽǾǴ ǴǸǱȊǾǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹǺǸ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸ 
ȂǱǹǾǼǱ VIKING.

16. ļŝŢţŘŨŘŮŠŷ 
ŠşśŦŪŦŚŠŪŝţŷ Ŧ 
ũŦŦŪŚŝŪũŪŚŠŠ ŜŠŨŝŢŪŠŚŘŤ 
Ľŉ

ǓǬǮǺǰǽǶǬȋ ǸǬǼǶǬ: VIKING

ǞǴǻ: MB 248.3

MB 248.3 T

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ: 6350

ǞǴǻ: MB 253.0

MB 253.0 T

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ: 6371
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ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ:
98 ǰǍ(A)

ǗǬǹǯǶǬǸǻȀǱǹ,
2014-01-02 (ǏǏǏǏ-ǘǘ-ǐǐ)

VIKING GmbH

ǜǿǶǺǮǺǰǴǾǱǷȈ ǺǾǰǱǷǬ ǹǬǿȃǹȇȁ 
ǴǽǽǷǱǰǺǮǬǹǴǵ Ǵ ǼǬǳǼǬǭǺǾǶǴ ǻǼǺǰǿǶȂǴǴ

17. ŊŝŭťŠůŝũŢŠŝ ŜŘťťųŝ

MB 248.3 / MB 248.3 T:

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ: 6350

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǶǺǹǽǾǼ. 
ǴǽǻǺǷ.: 4-ǾǬǶǾǹȇǵ ǐǎǝ
ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ: B&S Series 450

ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹǺǽǾȈ 
ǻǼǴ ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ:

1,6 - 2900 
ǶǎǾ-Ǻǭ/ǸǴǹ

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ: 125 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ: 0,8 Ƿ
ǎǴǰ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ:

ǙǺǲǱǮǬȋ 
ǾǼǬǮǱǼǽǬ

ǤǴǼǴǹǬ ǼǱǳǬ: 46 ǽǸ
ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ: 2900 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǣǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǮȇȁǺǰǹǺǯǺ ǮǬǷǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ: 2900 Ǻǭ/ǸǴǹ

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2000/14/Eǝ:
ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ LWAd 96 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2006/42/Eǝ:
ǟǼǺǮǱǹȈ ǳǮǿǶǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǱǸ ǸǱǽǾǱ LpA 85 ǰǍ(A)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ KpA 1 ǰǍ(ǌ)

ǓǬǰǬǹǹǺǱ ǳǹǬȃǱǹǴǱ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096:
ǓǬǸǱǼǱǹǹǺǱ 
ǳǹǬȃǱǹǴǱ ahw 4,85 Ǹ/ǽǱǶ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw
ǓǬǸǱǼ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 20643

2,43 Ǹ/ǽǱǶ2

ǐǷǴǹǬ/ȄǴǼ./Ǯȇǽ.: 155/52/106 ǽǸ
ǎǱǽ: 27/29 Ƕǯ

MB 253.0 / MB 253.0 T:

ǝǱǼǴǵǹȇǵ ǹǺǸǱǼ: 6371

ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ, ǶǺǹǽǾǼ. 
ǴǽǻǺǷ.: 4-ǾǬǶǾǹȇǵ ǐǎǝ
ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ: Kohler XT675

ǙǺǸǴǹ. ǸǺȅǹǺǽǾȈ 
ǻǼǴ ǹǺǸǴǹ. ȃǬǽǾǺǾǱ 
ǮǼǬȅǱǹǴȋ:

2,2 - 2800 
ǶǎǾ-Ǻǭ/ǸǴǹ

ǜǬǭǺȃǴǵ ǺǭȆǱǸ: 149 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǞǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ: 1,4 Ƿ
ǎǴǰ ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ:

ǙǺǲǱǮǬȋ 
ǾǼǬǮǱǼǽǬ

ǤǴǼǴǹǬ ǼǱǳǬ: 51 ǽǸ
ǝǶǺǼǺǽǾȈ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǼǱǲǿȅǱǯǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǸǬ: 2800 Ǻǭ/ǸǴǹ

MB 248.3 / MB 248.3 T:

ǣǬǽǾǺǾǬ ǮǼǬȅǱǹǴȋ 
ǮȇȁǺǰǹǺǯǺ ǮǬǷǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ: 2800 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2000/14/Eǝ:
ǏǬǼǬǹǾǴǼǺǮǬǹǹȇǵ 
ǿǼǺǮǱǹȈ ȄǿǸǬ LWAd 98 ǰǍ(A)

ǎ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǴǴ ǽ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǺǵ 
2006/42/Eǝ:
ǟǼǺǮǱǹȈ ǳǮǿǶǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺȃǱǸ ǸǱǽǾǱ LpA 86 ǰǍ (A)

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ KpA 1 ǰǍ(ǌ)

ǓǬǰǬǹǹǺǱ ǳǹǬȃǱǹǴǱ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 12096:
ǓǬǸǱǼǱǹǹǺǱ 
ǳǹǬȃǱǹǴǱ ahw 6,40 Ǹ/ǽǱǶ2

ǛǺǯǼǱȄǹǺǽǾȈ Khw
ǓǬǸǱǼ ǽǺǯǷǬǽǹǺ 
EN 20643

2,56 Ǹ/ǽǱǶ2

ǐǷǴǹǬ/ȄǴǼ./Ǯȇǽ.: 160/55/106 ǽǸ
ǎǱǽ: 30/33 Ƕǯ

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

ǓǬȅǴǾǹǺǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ:

ǟǽǾǼǺǵǽǾǮǺ 
ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ

ǛǿǽǶǺǮǺǱ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ: ǳǬǻǿǽǶ ǾǼǺǽǺǸ
ǘǺǸǱǹǾ ǳǬǾȋǲǶǴ 
ǮǴǹǾǬ ǹǺǲǬ: 60 - 65 ǙǸ
ǛǼǴǮǺǰ ǳǬǰǹǴȁ 
ǶǺǷǱǽ (MB 248.3 T/
MB 253.0 T)

1 ǻǱǼǱǰǬȃǬ 
ǻǱǼǱǰǹǱǯǺ ȁǺǰǬ

ǜǬǳǸǱǼȇ ǻǱǼǱǰǹǴȁ 
ǶǺǷǱǽ: 180 ǸǸ

MB 253.0 / MB 253.0 T:



0478 111 9822 C - RU250

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǹǱ 
ǳǬǻǿǽǶǬǱǾǽȋ

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǹǱ 
ǻǼǴǮǱǰǱǹ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ.

– ǚǾǽǿǾǽǾǮǿǱǾ ǾǺǻǷǴǮǺ Ǯ ǭǬǶǱ; ǳǬǽǺǼǱǹ 
ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ.

– ǛǷǺȁǺǱ, ǳǬǯǼȋǳǹǱǹǹǺǱ ǴǷǴ ǽǾǬǼǺǱ 
ǾǺǻǷǴǮǺ Ǯ ǭǬǶǱ.

– ǎǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹ.
– ǤǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ 
ǺǾǽǺǱǰǴǹǱǹ ǺǾ ǽǮǱȃǴ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ; 
ǻǼǺǮǺǰ ǮȇǽǺǶǺǯǺ ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ ǻǷǺȁǺ 
ǳǬǶǼǱǻǷǱǹ Ǯ ȄǾǱǶǱǼǱ.

– ǝǮǱȃǬ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǳǬǶǺǻǾǴǷǬǽȈ ǴǷǴ 
ǴǸǱǱǾ ǻǺǮǼǱǲǰǱǹǴȋ; ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǱ 
ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǸǱǲǰǿ ȉǷǱǶǾǼǺǰǬǸǴ.

– ǛǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ 
ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǹǱ ǻǼǴǮǱǰǱǹǺ Ǯ 
ǰǱǵǽǾǮǴǱ (MB 248, MB 248 T).

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǍǿǯǱǷȈ ǺǽǾǬǹǺǮǶǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǻǼǴǲǬǾȈ 
Ƕ ǮǱǰǿȅǱǵ ǼǿȃǶǱ Ǵ 
ǿǰǱǼǲǴǮǬǾȈ. ( 10.1)

– ǐǺǷǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺ; ǻǼǺȃǴǽǾǴǾȈ 
ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ.

– ǔǽǻǺǷȈǳǺǮǬǾȈ ǮǽǱǯǰǬ ǽǮǱǲǱǱ 
ǾǺǻǷǴǮǺ ǸǬǼǺȃǹȇȁ ǽǺǼǾǺǮ, 
ǹǱȉǾǴǷǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǭǱǹǳǴǹ; ǺȃǴǽǾǴǾȈ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ.

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ.
– ǎǽǾǬǮǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ; ǻǼǺǮǱǼǴǾȈ ǽǺǱǰǴǹǱǹǴǱ 
ǸǱǲǰǿ ǻǼǺǮǺǰǺǸ ǮȇǽǺǶǺǯǺ 
ǹǬǻǼȋǲǱǹǴȋ Ǵ ȄǾǱǶǱǼǺǸ.

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ ǴǷǴ 
ǳǬǸǱǹǴǾȈ; ǺǾǼǱǯǿǷǴǼǺǮǬǾȈ 
ǼǬǽǽǾǺȋǹǴǱ ǸǱǲǰǿ ȉǷǱǶǾǼǺǰǬǸǴ.

– ǛǱǼǱǰ ǳǬǻǿǽǶǺǸ 3 ǼǬǳǬ ǹǬǲǬǾȈ ǹǬ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǬ 
ȁǺǷǺǰǹǺǯǺ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ. ( 10.1)

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǓǬǾǼǿǰǹǱǹǹȇǵ ǻǿǽǶ ǴǷǴ ǽǹǴǲǱǹǴǱ 
ǸǺȅǹǺǽǾǴ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǓǬǽǺǼǱǹ ǶǺǼǻǿǽ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǴ.
– ǖǺǽȈǭǬ ǹǬ ǽǷǴȄǶǺǸ ǹǴǳǶǺǸ ǿǼǺǮǹǱ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǴǷǴ ǽǺ ǽǷǴȄǶǺǸ ǭǺǷȈȄǺǵ 
ǽǶǺǼǺǽǾȈȊ ǰǮǴǲǱǹǴȋ ǻǺ ǽǼǬǮǹǱǹǴȊ ǽ 
ǮȇǽǺǾǺǵ ǽǼǱǳǬǹǴȋ.

– ǎǺǰǬ Ǯ ǾǺǻǷǴǮǹǺǸ ǭǬǶǱ Ǵ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǱ; ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ ǳǬǽǺǼǱǹ.

– ǓǬǽǺǼǱǹ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ.

– ǓǬǽǺǼǱǹ ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ.
– ǓǬǶǺǻǾǴǷǬǽȈ ǽǮǱȃǬ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǶǺǼǻǿǽ ǯǬǳǺǹǺǶǺǽǴǷǶǴ 

(ǺǾǽǺǱǰǴǹǴǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǻǼǺǮǺǰǬ ǽǮǱȃǴ 
ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ!). ( 11.2)

– ǟǽǾǬǹǺǮǴǾȈ ǭǺǷȈȄǴǵ ǿǼǺǮǱǹȈ 
ǽǼǱǳǬǹǴȋ ǴǷǴ ǻǺǹǴǳǴǾȈ ǽǶǺǼǺǽǾȈ 
ǰǮǴǲǱǹǴȋ. ( 7.7)

– ǚǻǺǼǺǲǹǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ, 
ǺȃǴǽǾǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰ Ǵ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ.

– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǾǺǻǷǴǮǹȇǵ ǭǬǶ.
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǮǺǳǰǿȄǹȇǵ ȀǴǷȈǾǼ.
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǽǮǱȃǿ ǳǬǲǴǯǬǹǴȋ.

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȈ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ 
ǽǴǷȈǹǺ ǹǬǯǼǱǮǬǱǾǽȋ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǝǷǴȄǶǺǸ ǹǴǳǶǴǵ ǿǼǺǮǱǹȈ ǸǬǽǷǬ Ǯ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷǱ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

– ǜǱǭǼǬ ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ ǳǬǯǼȋǳǹǱǹȇ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǓǬǸǱǹǴǾȈ ǸǺǾǺǼǹǺǱ ǸǬǽǷǺ. ( 7.8)
– ǚȃǴǽǾǴǾȈ ǼǱǭǼǬ 
ǺȁǷǬǲǰǱǹǴȋ. ( 11.2)

ǜǬǳǸǱǼȇ ǳǬǰǹǴȁ 
ǶǺǷǱǽ: 200 ǸǸ
ǎȇǽǺǾǬ ǽǼǱǳǬǹǴȋ: 25 - 75 ǸǸ
ǚǭȆǱǸ 
ǾǼǬǮǺǽǭǺǼǹǴǶǬ: 55 Ƿ

18. ŇŦŠũŢ ťŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŝš

ǛǼǴ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǺǭǼǬȅǬǾȈǽȋ Ǯ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ, ȀǴǼǸǬ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿǱǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ȂǱǹǾǼ VIKING.

@ ǝǸ. «ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ».

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:
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ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǛǺǮȇȄǱǹǹǬȋ ǮǴǭǼǬȂǴȋ ǮǺ ǮǼǱǸȋ 
ǼǬǭǺǾȇ.

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǜǱǲǿȅǴǵ ǸǱȁǬǹǴǳǸ ǹǱǴǽǻǼǬǮǱǹ.
– ǖǼǱǻǷǱǹǴǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ 
ǽǯǺǼǬǹǴȋ ǺǽǷǬǭǷǱǹǺ.

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǛǼǺǮǱǼǴǾȈ Ǵ Ǯ ǽǷǿȃǬǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǽǾǴ ǺǾǼǱǸǺǹǾǴǼǺǮǬǾȈ 
ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ, ǹǺǲǱǮǺǵ ǮǬǷǴǶ Ǵ 
ǶǼǱǻǷǱǹǴǱ ǹǺǲǬ (ǮǴǹǾ ǹǺǲǬ Ǵ 
ǽǾǺǻǺǼǹǬȋ ȄǬǵǭǬ).

– ǓǬǾȋǹǿǾȈ ǮǴǹǾȇ ǶǼǱǻǷǱǹǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǮǹǿǾǼǱǹǹǱǯǺ ǽǯǺǼǬǹǴȋ.

ŅŝŠũŧŨŘŚťŦũŪŴ:
ǙǱȃǴǽǾǺǱ ǽǼǱǳǬǹǴǱ, ǯǬǳǺǹ ǽǾǬǹǺǮǴǾǽȋ 
ǲǱǷǾȇǸ

ĺŦşŤŦŞťŘŷ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǙǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ ǳǬǾǿǻǷǱǹ ǴǷǴ ǴǳǹǺȄǱǹ

ŋũŪŨŘťŝťŠŝ:
– ǓǬǾǺȃǴǾȈ ǴǷǴ ǳǬǸǱǹǴǾȈ ǹǺǲ ǶǺǽǴǷǶǴ 

( 11.4), ( 11.5), 

19.1 ŇŦŜŪŚŝŨŞŜŝťŠŝ ŧŝŨŝŜŘůŠ

19.2 ŇŦŜŪŚŝŨŞŜŝťŠŝ 
ũŝŨŚŠũťŦśŦ ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ

ǎ ǽǷǿȃǬǱ ǮȇǻǺǷǹǱǹǴȋ ǼǬǭǺǾ ǻǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ ǻǱǼǱǰǬǵǾǱ ȉǾǿ 
«ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȊ ǻǺ ȉǶǽǻǷǿǬǾǬȂǴǴ» Ǯ ǎǬȄ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǺǮǬǹǹȇǵ ǽǱǼǮǴǽǹȇǵ ȂǱǹǾǼ 
VIKING.
ǎ ȂǱǹǾǼǱ Ǯ ǽǺǺǾǮǱǾǽǾǮǿȊȅǴȁ ǻǺǷȋȁ 
ǻǺǽǾǬǮȋǾ ǺǾǸǱǾǶǿ Ǻ ǻǼǺǮǱǰǱǹǴǴ ǼǬǭǺǾ 
ǻǺ ǽǱǼǮǴǽǹǺǸǿ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȊ.

19. ĻŨŘŬŠŢ ũŝŨŚŠũťŦśŦ 
ŦřũţūŞŠŚŘťŠŷ

ǝǱǼǮǴǽǹǺǱ ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴǱ 
ǻǼǺǮǱǰǱǹǺ
ǐǬǾǬ ǽǷǱǰǿȊȅǱǯǺ ǽǱǼǮǴǽǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǲǴǮǬǹǴȋ

17
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ŋŚŘŞŘŝŤŠ ŢţŠŝťŪŠ,

ǍǷǬǯǺǰǬǼǴǸ ǎǴ, ȃǱ ǳǬǶǿǻǴȁǾǱ ǱǰǴǹ ǺǾ 
ǮǴǽǺǶǺǶǬȃǱǽǾǮǱǹǴǾǱ ǻǼǺǰǿǶǾǴ ǹǬ ȀǴǼǸǬ 
VIKING.

ǞǺǳǴ ǻǼǺǰǿǶǾ Ǳ ǻǼǺǴǳǮǱǰǱǹ ǹǬ ǭǬǳǬǾǬ ǹǬ 
ǹǬǵ-ǸǺǰǱǼǹǴ ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǱǹǴ 
ǾǱȁǹǺǷǺǯǴǴ Ǵ ǻǼǴ ǽǻǬǳǮǬǹǱ ǹǬ ǽǾǼǴǶǾǹǴ 
ǸǱǼǶǴ ǳǬ ǯǬǼǬǹǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǶǬȃǱǽǾǮǺǾǺ, 
ǳǬȅǺǾǺ ǹǬȄǬǾǬ ȂǱǷ ȅǱ ǭȆǰǱ 
ǻǺǽǾǴǯǹǬǾǬ, ǽǬǸǺ ǬǶǺ ǎǴǱ ǽǾǱ ǰǺǮǺǷǹǴ 
ǺǾ ǿǼǱǰǬ.

ǌǶǺ ǴǸǬǾǱ ǮȆǻǼǺǽǴ ǮȆǮ ǮǼȆǳǶǬ ǽ ǿǼǱǰǬ, 
ǸǺǷȋ ǺǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǾȆǼǯǺǮǱȂǬ, ǺǾ 
ǶǺǵǾǺ ǽǾǱ ǯǺ ǳǬǶǿǻǴǷǴ, ǴǷǴ ǰǴǼǱǶǾǹǺ ǶȆǸ 
ǹǬȄǴȋ ǺǾǰǱǷ „ǛǷǬǽǸǱǹǾ“.

ŇŨŠŷŪťŦ ŠşŧŦţşŚŘťŝ ťŘ ĺŘŰŠŷ ūŨŝŜ 
VIKING!

ŋŧŨŘŚŠŪŝţ

ǚǾǻǱȃǬǾǬǹǺ ǹǬ ȁǬǼǾǴȋ, ǴǳǭǱǷǱǹǬ ǭǱǳ ȁǷǺǼ. ǡǬǼǾǴȋǾǬ ǻǺǰǷǱǲǴ ǹǬ ǼǱȂǴǶǷǴǼǬǹǱ. ǓǬȅǴǾǹǬǾǬ ǺǻǬǶǺǮǶǬ ǹǱ ǽȆǰȆǼǲǬ 
ȁǬǷǺǯǱǹǹǴ ǱǷǱǸǱǹǾǴ.

1. ŉŲŜŲŨŞŘťŠŝ

ĿŘ ŪŘşŠ ŠťũŪŨūŢŮŠŷ şŘ 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ 254

ǚǭȅǴ ǿǶǬǳǬǹǴȋ 254

ǟǶǬǳǬǹǴȋ ǳǬ ȃǱǾǱǹǱ ǹǬ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 254

ņŧŠũŘťŠŝ ťŘ ūŨŝŜŘ 254

ĿŘ ĺŘŰŘŪŘ řŝşŦŧŘũťŦũŪ 255

ǚǭȅǴ ǿǶǬǳǬǹǴȋ 255

ǓǬǼǱǲǰǬǹǱ Ǵ ǼǬǭǺǾǬ ǽ ǭǱǹǳǴǹ 256

ǚǭǷǱǶǷǺ Ǵ ǱǶǴǻǴǼǺǮǶǬ 256

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ 256

ǛǼǱǰǴ ǼǬǭǺǾǬ 257

ǛǺ ǮǼǱǸǱ ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ 257

ǛǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǵ ǼǱǸǺǹǾǴ 259

ǝȆȁǼǬǹǱǹǴǱ ǻǼǴ ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺ 
ǹǱǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ 261

ǔǳȁǮȆǼǷȋǹǱ 261

ņŧŠũŘťŠŝ ťŘ ũŠŤŚŦţŠŪŝ 261
ņŢŦŤŧţŝŢŪŦŚŢŘ 261
ŇŦŜśŦŪŦŚŢŘ ťŘ ūŨŝŜŘ şŘ ŧūũŢŘťŝ 
Ś ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ 262

ǚǭȅǴ ǿǶǬǳǬǹǴȋ 262

ǘǺǹǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 262

ǓǬǶǬȃǬǹǱ Ǵ ǺǾǶǬȃǬǹǱ ǹǬ 
ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ 262

ǝǯȆǮǬǹǱ ǹǬ ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ 
ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 262

ǝǯǷǺǭȋǮǬǹǱ ǹǬ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ 263

ǝǮǬǷȋǹǱ Ǵ ǳǬǶǬȃǬǹǱ ǹǬ ǶǺȄǬ ǳǬ 
ǾǼǱǮǬ 263

ǢǱǹǾǼǬǷǹǬ ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ 
ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ 263

ǏǺǼǴǮǺ Ǵ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ 264

ĿŘűŠŪťŠ ŧŨŠũŧŦũŦřţŝťŠŷ 264

ǓǬȅǴǾǹǴ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ 264

ǗǺǽǾ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 264

ŋŢŘşŘťŠŷ şŘ ŨŘřŦŪŘ 264

ŇūũŢŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ Ś 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ 265

ǝǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 265

ǔǳǶǷȊȃǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 265

ǗǺǽǾ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ 
ȃǬǽǾ (MB 248 T, MB 253 T) 265

ǔǹǰǴǶǬǾǺǼ ǳǬ ǼǬǮǹǴȅǱǾǺ ǹǬ 
ǳǬǻȆǷǮǬǹǱ 265

ǔǳǻǼǬǳǮǬǹǱ ǹǬ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ 266

ŇŦŜŜŨŲŞŢŘ 266

ǚǭȅǴ ǿǶǬǳǬǹǴȋ 266

ǛǺȃǴǽǾǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ 266

ǐǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 266

ǛǼǺǮǱǼǶǬ ǯǼǬǹǴȂǬǾǬ ǹǬ 
ǴǳǹǺǽǮǬǹǱ ǹǬ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ 266

ǛǺǰǰǼȆǲǶǬ ǹǬ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ 267

ǝȆȁǼǬǹǱǹǴǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ (ǻǼǱǳ 
ǳǴǸǬǾǬ) 267

ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŘťŝ 268

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ 268

ńŠťŠŤŠşŠŨŘťŝ ťŘ ŠşťŦũŚŘťŝŪŦ Š 
ŧŨŝŜŦŪŚŨŘŪŷŚŘťŝ ťŘ ŧŦŚŨŝŜŠ 268

ņŧŘşŚŘťŝ ťŘ ŦŢŦţťŘŪŘ ũŨŝŜŘ 269

ņřŠůŘšťŠ ŨŝşŝŨŚťŠ ůŘũŪŠ 269

Ľņ ļŝŢţŘŨŘŮŠŷ şŘ ũŲŦŪŚŝŪũŪŚŠŝ 
ŦŪ ŧŨŦŠşŚŦŜŠŪŝţŷ 269

ŊŝŭťŠůŝũŢŠ ŜŘťťŠ 270

ņŪŢŨŠŚŘťŝ ťŘ ŧŦŚŨŝŜŠ 271
ŉŝŨŚŠşŝť ŧţŘť 272

ǛǺǾǮȆǼǲǰǱǹǴǱ ǳǬ ǻǼǱǰǬǮǬǹǱ 272

ǛǺǾǮȆǼǲǰǱǹǴǱ ǳǬ ǴǳǮȆǼȄǱǹǬ 
ǽǱǼǮǴǳǹǬ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ 272
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2.1 ņřűŠ ūŢŘşŘťŠŷ

ǞǬǳǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ Ǳ 
ŦŨŠśŠťŘţťŘ ŠťũŪŨūŢŮŠŷ şŘ 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ ǺǾ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ ǻǺ 
ǽǸǴǽȆǷǬ ǹǬ ǐǴǼǱǶǾǴǮǬ 2006/42/ǑC.

VIKING ǼǬǭǺǾǴ ǹǱǻǼǱǶȆǽǹǬǾǺ ǳǬ 
ǿǽȆǮȆǼȄǱǹǽǾǮǬǹǱ ǹǬ ǬǽǺǼǾǴǸǱǹǾǬ ǽǴ. 
ǓǬǾǺǮǬ ǽǴ ǳǬǻǬǳǮǬǸǱ ǻǼǬǮǺǾǺ ǹǬ 
ǻǼǺǸǱǹǴ ǮȆǮ ȀǺǼǸǬǾǬ, ǾǱȁǹǴǶǬǾǬ Ǵ 
ǺǭǺǼǿǰǮǬǹǱǾǺ.
ǑǾǺ ǳǬȅǺ ǰǬǹǹǴǾǱ Ǵ ǴǷȊǽǾǼǬȂǴǴǾǱ Ǯ 
ǹǬǽǾǺȋȅǬǾǬ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǹǱ ǸǺǯǬǾ ǰǬ 
ǭȆǰǬǾ ǺǽǹǺǮǬǹǴǱ ǳǬ ǻǼǱǰȋǮȋǮǬǹǱ ǹǬ 
ǶǬǶǮǴǾǺ Ǵ ǰǬ Ǳ ǻǼǱǾǱǹȂǴǴ.

2.2 ŋŢŘşŘťŠŷ şŘ ůŝŪŝťŝ ťŘ 
ŠťũŪŨūŢŮŠŷŪŘ şŘ ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ

ǠǴǯǿǼǴǾǱ Ǵ ǾǱǶǽǾǺǮǱǾǱ ǺǻǴǽǮǬǾ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǴ ǽǾȆǻǶǴ ǹǬ ǰǱǵǽǾǮǴǱ.

ǎǽǴȃǶǴ ǻǺǽǾǬǮǱǹǴ ǮȆǼȁǿ ǿǼǱǰǬ 
ǻǴǶǾǺǯǼǬǸǴ ǽǬ ǻǺȋǽǹǱǹǴ Ǯ ǾǬǳǴ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

ŇŦũŦŢŘ ťŘ ŧŦśţŝŜŘ:

ǛǺǽǺǶǬ ǹǬ ǻǺǯǷǱǰǬ ǻǼǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
„ťŘţŷŚŦ“ Ǵ „ťŘŜŷũťŦ“ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ:
ǛǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋǾ Ǳ ǳǬǽǾǬǹǬǷ ǳǬǰ ǿǼǱǰǬ Ǵ 
ǯǷǱǰǬ ǹǬǻǼǱǰ ǻǺ ǻǺǽǺǶǬ ǹǬ ǰǮǴǲǱǹǴǱǾǺ.

ŇŨŝŧŨŘŪŢŘ ŢŲŤ śţŘŚŘ:

ǛǼǱǻǼǬǾǶǴǾǱ ǶȆǸ ǯǷǬǮǴ Ǵ ǼǬǳǰǱǷǴ ǳǬ 
ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǴ ǺǭȋǽǹǱǹǴȋ ǽǱ ǺǾǭǱǷȋǳǮǬǾ 
ǽȆǽ ǽǾǼǱǷǶǬ. ǝǷǱǰǹǴȋǾ ǻǼǴǸǱǼ ǻǺǶǬǳǮǬ 
ǻǼǱǻǼǬǾǶǬ ǶȆǸ ǯǷǬǮǬ: ( 2.1)

ņřŦşťŘůŘŚŘťŝ ťŘ ŧŘũŘŞŠ ŦŪ ŪŝŢũŪŘ:

ǚǻǴǽǬǹǴǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǭȆǰǬǾ 
ǺǭǺǳǹǬȃǱǹǴ ǻǺ ǼǬǳǷǴȃǱǹ ǹǬȃǴǹ.

ǜǬǭǺǾǹǴ ǽǾȆǻǶǴ, ǶǺǴǾǺ ǴǳǴǽǶǮǬǾ 
ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǺǾ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋ:

● ǜǬǳǮǴǵǾǱ ǭǺǷǾǬ (1) ǽ ǺǾǮǱǼǾǶǬ, 
ǳǬǰǱǵǽǾǮǬǵǾǱ ǷǺǽǾǬ (2)...

ǚǭȅǴ ǴǳǭǼǺȋǮǬǹǴȋ:

– ǔǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǻǼǺǰǿǶǾǬ ǻǼǴ ǽǻǺǼǾǹǴ 
ǴǷǴ ǽȆǽǾǱǳǬǾǱǷǹǴ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴȋ

TeŢũŪŦŚŝ ũ ŜŦŧŲţťŠŪŝţťŦ şťŘůŝťŠŝ:

ǞǱǳǴ ǻǬǽǬǲǴ ǽǬ ǺǭǺǳǹǬȃǱǹǴ ǽ ǱǰǴǹ ǺǾ 
ǺǻǴǽǬǹǴǾǱ ǻǺ-ǰǺǷǿ ǽǴǸǮǺǷǴ, ǳǬ ǰǬ 
ǭȆǰǬǾ ǻǺ-ǰǺǭǼǱ ǺǾǶǼǺǱǹǴ Ǯ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

TeŢũŪŦŚŝ, ŦŪťŘũŷűŠ ũŝ ŢŲŤ ŬŠśūŨŠ:

ǠǴǯǿǼǴǾǱ, ǹǬ ǶǺǴǾǺ Ǳ ǻǺǶǬǳǬǹ ǹǬȃǴǹȆǾ 
ǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ, ǽǱ ǹǬǸǴǼǬǾ Ǯ 
ǹǬȃǬǷǺǾǺ ǹǬ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

ǞǺǳǴ ǽǴǸǮǺǷ ǻǺǶǬǳǮǬ ǮǼȆǳǶǬǾǬ 
ǸǱǲǰǿ ȀǴǯǿǼǴǾǱ Ǯ ǹǬȃǬǷǺǾǺ Ǵ 
ǽȆǺǾǮǱǾǹǴȋ ǾǱǶǽǾ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ 
ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

2. ĿŘ ŪŘşŠ ŠťũŪŨūŢŮŠŷ şŘ 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ

ņŧŘũťŦũŪ!
ǚǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǳǷǺǻǺǷǿǶǬ Ǵ ǾǱǲǶǺ 
ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǼǬ. 
ǔǳǮȆǼȄǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǴ 
ǰǱǵǽǾǮǴȋ Ǳ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǴǷǴ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭȋǯǮǬ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǺ 
ǻǺǮǱǰǱǹǴǱ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŞŜŝťŠŝ!
ǚǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǼǬ. 
ǔǳǮȆǼȄǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǴ 
ǰǱǵǽǾǮǴȋ ǻǼǱǰǻǬǳǮǬ ǺǾ ǮȆǳǸǺǲǹǴ 
ǴǷǴ ǮǱǼǺȋǾǹǴ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǴȋ.

ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǗǱǶǴ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǴȋ ǴǷǴ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǹǴ ȅǱǾǴ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǭȆǰǬǾ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾǱǹǴ ǽ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǴ ǰǱǵǽǾǮǴȋ.

ŋŢŘşŘťŠŝ
ǔǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǳǬ ǻǺ-ǰǺǭǼǺ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǳǬ 
ǴǳǭȋǯǮǬǹǱ ǹǬ ǱǮǱǹǾǿǬǷǹǺǾǺ Ǹǿ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷǹǺ ǺǭǽǷǿǲǮǬǹǱ.

3. ņŧŠũŘťŠŝ ťŘ ūŨŝŜŘ

1 ǏǺǼǹǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ
2 ǝǾǬǼǾǱǼǹǺ ǮȆǲǱ
3 ǎȆǼǾȋȅ ǽǱ ǷǺǽǾ
4 ǐǺǷǹǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ
5 ǓǬǰǹǺ ǶǺǷǱǷǺ
6 ǙǬǽǾǼǺǵǶǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ
7 ǛǺǰǶǬȃǮǬȅǬ ǻǺǸǻǬ
8 ǖǺǼǻǿǽ
9 ǛǼǱǰǹǺ ǶǺǷǱǷǺ
10 ǖǺǹǾǬǶǾǱǹ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 

ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ
11 ǐǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ
12 ǐǱȀǷǱǶǾǺǼ
13 ǖǺȄ ǳǬ ǾǼǱǮǬ
14 ǗǺǽǾ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ 

ȃǬǽǾ
15 ǗǺǽǾ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ
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4.1 ņřűŠ ūŢŘşŘťŠŷ

ǙǱǻǼǱǸǱǹǹǺ ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǾǱǳǴ 
ǻǼǬǮǴǷǬ ǳǬ ǾǱȁǹǴǶǬ ǹǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǬ ǽ 
ǿǼǱǰǬ.

ǛǼǱǰǴ ǻȆǼǮǺǾǺ ǻǿǽǶǬǹǱ ǹǬ 
ǿǼǱǰǬ Ǯ ǰǱǵǽǾǮǴǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ 
ǻǼǺȃǱǾǱǾǱ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ȂȋǷǬǾǬ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ. 

ǝȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǽǾǬǼǬǾǱǷǹǺ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ, ǳǬ ǰǬ ȋ 
ǻǺǷǳǮǬǾǱ Ǵ Ǯ ǭȆǰǱȅǱ.

ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ ǺǭǽǷǿǲǮǬǹǱ Ǵ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ, ǶǺǴǾǺ ȅǱ ǹǬǸǱǼǴǾǱ Ǯ 
ǺǾǰǱǷǹǬǾǬ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 
ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ǞǱǳǴ ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ ǸǱǼǶǴ (ǽǻǴǽȆǶȆǾ ǹǱ Ǳ 
ǻȆǷǱǹ) ǽǬ ǳǬǰȆǷǲǴǾǱǷǹǴ ǳǬ ǎǬȄǬǾǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ. ǎǴǹǬǯǴ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ 
ǼǬǳǿǸǹǺ Ǵ ǺǾǯǺǮǺǼǹǺ Ǵ ǹǱ ǳǬǭǼǬǮȋǵǾǱ, 
ȃǱ ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋǾ ǹǺǽǴ ǺǾǯǺǮǺǼǹǺǽǾ ǻǼǴ 
ǳǷǺǻǺǷǿǶǬ ǽ ǾǼǱǾǴ ǷǴȂǬ ǴǷǴ ǸǬǾǱǼǴǬǷǹǴ 
ȅǱǾǴ ǻǺ ǾȋȁǹǬǾǬ ǽǺǭǽǾǮǱǹǺǽǾ.

ǓǬǻǺǳǹǬǵǾǱ ǽǱ ǽ ǱǷǱǸǱǹǾǴǾǱ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǽ ǿǻǺǾǼǱǭǬǾǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.

ǟǼǱǰȆǾ ǰǬ ǽǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬ ǽǬǸǺ ǺǾ ǷǴȂǬ, 
ǶǺǴǾǺ ǽǬ ǻǼǺȃǱǷǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ Ǵ ǽǬ ǳǬǻǺǳǹǬǾǴ ǽ ǹǬȃǴǹǬ 
ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ ǽ ǹǱǯǺ. ǛǼǱǰǴ ǻȆǼǮǺǾǺ 
ǻǿǽǶǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǮǽǱǶǴ 
ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǽǾǬǼǬǱ ǰǬ 
ǻǺǷǿȃǴ ǶǺǸǻǱǾǱǹǾǹǬ Ǵ ǻǼǬǶǾǴȃǱǽǶǬ 
ǻǺǰǯǺǾǺǮǶǬ ǳǬ ǼǬǭǺǾǬ ǽ ǹǱǯǺ. 
ǛǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋǾ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǻǺǷǿȃǴ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋ ǺǾ ǻǼǺǰǬǮǬȃǬ ǴǷǴ ǺǾ ǰǼǿǯǺ 
ǶǮǬǷǴȀǴȂǴǼǬǹǺ ǷǴȂǱ ǳǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǬǾǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.

ǞǱ ǾǼȋǭǮǬ ǻǼǱǰǴ ǮǽǴȃǶǺ ǰǬ ǹǬǶǬǼǬǾ 
ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋ ǰǬ ǺǽȆǳǹǬǱ, ȃǱ ǽǬ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǴ ǴǳǶǷȊȃǴǾǱǷǹǺ ǮǹǴǸǬǹǴǱ Ǵ 
ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȋ ǺǾ ǹǱǯǺǮǬ ǽǾǼǬǹǬ, ǰǺǶǬǾǺ 
ǼǬǭǺǾǴ ǽ ǿǼǱǰǬ.

ǟǼǱǰȆǾ, ǮǶǷȊȃǴǾǱǷǹǺ ǮǽǴȃǶǴ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǳǬ ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǺ 
ǸǺǹǾǴǼǬǹǱ, ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǽǱ ǻǼǱǰǺǽǾǬǮȋǾ 
ǴǷǴ ǺǾǰǬǮǬǾ ǻǺǰ ǹǬǱǸ ǽǬǸǺ ǹǬ ǷǴȂǬ, 
ǻǼǴǹȂǴǻǹǺ ǳǬǻǺǳǹǬǾǴ ǽ ǾǺǳǴ ǸǺǰǱǷ Ǵ 
ǼǬǭǺǾǬǾǬ ǽ ǹǱǯǺ. ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ Ǳ ȃǬǽǾ ǺǾ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǮǴǹǬǯǴ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǱ ǻǼǱǰǬǮǬǹǬ ǳǬǱǰǹǺ ǽ 
ǹǱǯǺ.

ǔǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǬǸǺ ǶǺǯǬǾǺ ǽǾǱ 
ǺǾǻǺȃǴǹǬǷǴ Ǵ Ǯ ǰǺǭǼǺ ȀǴǳǴȃǱǽǶǺ Ǵ 
ǻǽǴȁǴȃǱǽǶǺ ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ. ǌǶǺ ǴǸǬǾǱ 
ǳǰǼǬǮǺǽǷǺǮǹǴ ǻǼǺǭǷǱǸǴ, ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǶǺǹǽǿǷǾǴǼǬǾǱ ǽ ǎǬȄǴȋ ǷǱǶǬǼ ǰǬǷǴ 
ǸǺǲǱǾǱ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ. ǙǱ 
ǼǬǭǺǾǱǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ ǽǷǱǰ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
ǬǷǶǺȁǺǷ, ǹǬǼǶǺǾǴȂǴ ǴǷǴ ǳǬǭǬǮȋȅǴ 
ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾǾǬ ǳǬ ǼǱǬǯǴǼǬǹǱ ǷǱǶǬǼǽǾǮǬ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǼǬǳǼǱȄǬǮǬǵǾǱ ǹǬ ǰǱȂǬ ǴǷǴ 
ǻǺǰǼǬǽǾǮǬȅǴ ǻǺǰ 16 ǯǺǰǴǹǴ ǰǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǾ ǿǼǱǰǬ. ǎ ǸǱǽǾǹǴ ǼǬǳǻǺǼǱǰǭǴ 
ǸǺǲǱ ǰǬ Ǳ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǬ ǼǬǳǷǴȃǹǬ 
ǸǴǹǴǸǬǷǹǬ ǮȆǳǼǬǽǾ ǹǬ ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋ.

ǞǺǳǴ ǿǼǱǰ ǹǱ Ǳ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹ ǳǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǺǾ ȁǺǼǬ (ǺǽǺǭǱǹǺ ǺǾ ǰǱȂǬ) ǽ 
ǺǯǼǬǹǴȃǱǹǴ ȀǴǳǴȃǱǽǶǴ, ǽǱǾǴǮǹǴ ǴǷǴ 
ǿǸǽǾǮǱǹǴ ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾǴ ǴǷǴ ǺǾ ǷǴȂǬ ǽ 
ǹǱǰǺǽǾǬǾȆȃǱǹ ǺǻǴǾ Ǵ/ǴǷǴ ǻǺǳǹǬǹǴȋ, 
ǺǽǮǱǹ ǬǶǺ ǹǱ ǽǬ ǻǺǰ ǹǬǰǳǺǼǬ ǹǬ ǷǴȂǱ, 
ǺǾǯǺǮǺǼǹǺ ǳǬ ǾȋȁǹǬǾǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ, ǴǷǴ 
ǹǱ ǽǬ ǻǺǷǿȃǴǷǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǺǾǹǺǽǹǺ 
ǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǺǾ ǾǬǶǺǮǬ ǷǴȂǱ. 
ǐǱȂǬǾǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǶǺǹǾǼǺǷǴǼǬǹǴ, 
ǳǬ ǰǬ ǽǱ ǯǬǼǬǹǾǴǼǬ, ȃǱ ǹȋǸǬ ǰǬ ǴǯǼǬȋǾ ǽ 
ǿǼǱǰǬ.

ǟǼǱǰȆǾ Ǳ ǻǼǱǰǮǴǰǱǹ ǳǬ ǷǴȃǹǺ ǻǺǷǳǮǬǹǱ.

ĺťŠŤŘťŠŝ – ŦŧŘũťŦũŪ ŦŪ şţŦŧŦţūŢŘ!

ǖǺǽǬȃǶǬǾǬ Ǳ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǬ ǽǬǸǺ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ ǹǬ ǾǼǱǮǬ. ǔǳǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ ǵ ǳǬ 
ǰǼǿǯǴ ȂǱǷǴ ǹǱ Ǳ ǻǺǳǮǺǷǱǹǺ, ǾȆǵ ǶǬǾǺ 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǭȆǰǱ ǺǻǬǽǹǺ ǴǷǴ ǰǬ ǻǺǮǼǱǰǴ 
ǿǼǱǰǬ.

ǛǺǼǬǰǴ ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǾǱǷǱǽǹǴ ǻǺǮǼǱǰǴ ǳǬ 
ǺǻǱǼǬǾǺǼǬ, ǹǱ ǽǱ ǼǬǳǼǱȄǬǮǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǳǬ ǽǷǱǰǹǴǾǱ 
ǰǱǵǹǺǽǾǴ (ǽǻǴǽȆǶȆǾ ǹǱ Ǳ ǻȆǷǱǹ):

– ǻǺǰǼȋǳǮǬǹǱ ǹǬ ȁǼǬǽǾǴ, ǲǴǮ ǻǷǱǾ Ǵ 
ȁǼǬǽǾǬǷǬȂǴ;

– ǼȋǳǬǹǱ ǹǬ ǻȆǷǳȋȅǴ ǼǬǽǾǱǹǴȋ;

– ǻǺǰǰȆǼǲǬǹǱ ǹǬ ǾǼǱǮǹǴ ǻǷǺȅǴ ǮȆǼȁǿ 
ǻǺǶǼǴǮǴ Ǵ Ǯ ǭǬǷǶǺǹǽǶǴ ǽǬǶǽǴǴ;

– ǼǬǳǰǼǺǭȋǮǬǹǱ Ǵ ǹǬǰǼǺǭȋǮǬǹǱ ǹǬ 
ǺǾǼȋǳǬǹǴ ǶǷǺǹǴ ǺǾ ǰȆǼǮǱǾǬ Ǵ ǲǴǮ 
ǻǷǱǾ;

– ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ ǹǬ ǬǷǱǴ (ǴǳǽǸǿǶǮǬǹǱ, 
ǴǳǰǿȁǮǬǹǱ);

– ǳǬǼǬǮǹȋǮǬǹǱ ǹǬ ǻǺȃǮǱǹǴ ǹǱǼǬǮǹǺǽǾǴ, 
ǹǬǻǼ. ǶȆǼǾǴȃǴǹǴ;

– ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǺǶǺǽǱǹǬ ǸǬǽǬ, 
ǺǽǮǱǹ Ǯ ǻǼǱǰǮǴǰǱǹǴȋ ǳǬ ǾǺǮǬ ǶǺȄ ǳǬ 
ǾǼǱǮǬ.

ǚǾ ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ ǳǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ ǽǱ 
ǳǬǭǼǬǹȋǮǬ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ ǶǬǶǮǬǾǺ Ǵ ǰǬ 
ǭǴǷǺ ǻǼǺǸȋǹǬ ǻǺ ǿǼǱǰǬ ǽ ǴǳǶǷȊȃǱǹǴǱ ǹǬ 
ǶǮǬǷǴȀǴȂǴǼǬǹǴȋ ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǱǹ ǸǺǹǾǬǲ 
ǹǬ ǺǰǺǭǼǱǹǴ ǺǾ VIKING 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ. ǚǽǮǱǹ ǾǺǮǬ ǾǬǶǬǮǬ 
ǻǼǺǸȋǹǬ ǭǴ ǰǺǮǱǷǬ Ǵ ǰǺ ǺǾǸȋǹǬ ǹǬ 
ǯǬǼǬǹȂǴȋǾǬ. ǔǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǳǬ 
ǺǰǺǭǼǱǹǴǾǱ ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ ǸǺǲǱǾǱ ǰǬ 
ǻǺǷǿȃǴǾǱ ǺǾ ǎǬȄǴȋ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ ǹǬ VIKING.

4. ĿŘ ĺŘŰŘŪŘ řŝşŦŧŘũťŦũŪ
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ǔǳǼǴȃǹǺ ǽǱ ǳǬǭǼǬǹȋǮǬ ǮǽȋǶǬǶǮǬ 
ǸǬǹǴǻǿǷǬȂǴȋ ǻǺ ǿǼǱǰǬ, ǶǺȋǾǺ ǻǺǮǴȄǬǮǬ 
ǸǺȅǹǺǽǾǾǬ ǴǷǴ ȃǱǽǾǺǾǬǾǬ ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ, ǽȆǺǾǮ. ǹǬ 
ǱǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǬǾǱǷȋ.

ǝ ǿǼǱǰǬ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǾ 
ȁǺǼǬ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǰǱȂǬ, ǲǴǮǺǾǹǴ ǴǷǴ 
ǻǼǱǰǸǱǾǴ.

ǛǼǴ ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǺǭȅǱǽǾǮǱǹǴ 
ǺǭǱǶǾǴ, ǻǬǼǶǺǮǱ, ǹǬ ǽǻǺǼǾǹǴ ǻǷǺȅǬǰǶǴ, 
ǻǺ ǿǷǴȂǴ Ǵ Ǯ ǽǱǷǽǶǺǽǾǺǻǬǹǽǶǴ Ǵ ǯǺǼǽǶǴ 
ǻǼǱǰǻǼǴȋǾǴȋ ǽǱ ǴǳǴǽǶǮǬ ǻǺǮǴȄǱǹǺ 
ǮǹǴǸǬǹǴǱ.

ĺťŠŤŘťŠŝ! ņŧŘũťŦũŪ şŘ 
şŜŨŘŚŝŪŦ ŧŦŨŘŜŠ ŚŠřŨŘŮŠŠ! 
ǛǼǱǶǺǸǱǼǹǺǾǺ ǴǳǷǬǯǬǹǱ ǹǬ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǸǺǲǱ ǰǬ ǿǮǼǱǰǴ 

ǶǼȆǮǺǺǭǼǬȅǱǹǴǱǾǺ ǴǷǴ ǹǱǼǮǴǾǱ ǹǬ 
ǯǺǼǹǴǾǱ ǶǼǬǵǹǴȂǴ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǻǼǴ ȁǺǼǬ ǽ 
ǻǼǺǭǷǱǸǴ Ǯ ǶǼȆǮǺǺǭǼǬȅǱǹǴǱǾǺ. 
ǚǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǷǱǶǬǼ ǻǼǴ ǻǺȋǮǬǾǬ ǹǬ 
ǽǴǸǻǾǺǸǴ, ǶǺǴǾǺ ǭǴȁǬ ǸǺǯǷǴ ǰǬ ǽǬ 
ǼǱǳǿǷǾǬǾ ǺǾ ǴǳǷǬǯǬǹǱ ǹǬ ǮǴǭǼǬȂǴǴ.
ǞǬǶǴǮǬ ǽǴǸǻǾǺǸǴ, ǶǺǴǾǺ ǽǱ ǻǺȋǮȋǮǬǾ 
ǺǽǹǺǮǹǺ ǻǺ ǻǼȆǽǾǴǾǱ, ǼȆȂǱǾǱ ǴǷǴ 
ǶǴǾǶǴǾǱ, ǽǬ ǹǬǻǼǴǸǱǼ (ǽǻǴǽȆǶȆǾ ǹǱ Ǳ 
ǻȆǷǱǹ):

– ǷǴǻǽǬ ǹǬ ȃǿǮǽǾǮǴǾǱǷǹǺǽǾ;

– ǭǺǷǶǴ;

– ǸǿǽǶǿǷǹǬ ǽǷǬǭǺǽǾ;

– ǰǴǽȁǼǺǸǴȋ ǹǬ ǶǺǲǬǾǬ;

– ǹǱǻǼǴȋǾǱǹ ǽȆǼǭǱǲ.

4.2 ĿŘŨŝŞŜŘťŝ Š ŨŘřŦŪŘ ũ řŝťşŠť

ǝȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǭǱǹǳǴǹǬ ǽǬǸǺ Ǯ 
ǻǼǱǰǮǴǰǱǹǴ ǳǬ ǾǬǳǴ ȂǱǷ Ǵ ǻǼǺǮǱǼǱǹǴ 
ǽȆǰǺǮǱ (ǾǿǭǴ). ǖǬǻǬȃǶǴǾǱ ǹǬ ǾǿǭǴǾǱ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ ǾǼȋǭǮǬ ǮǴǹǬǯǴ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǰǬ ǽǬ 
ǳǬǮǴǹǾǱǹǴ Ǵ ǳǬǾǱǯǹǬǾǴ. ǚǾ ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ 
ǳǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ ǰǱȀǱǶǾǹǴǾǱ ǶǬǻǬȃǶǴ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǰǸǱǹȋǾ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǭǿǾǴǷǶǴ ǳǬ 
ǹǬǻǴǾǶǴ ǴǷǴ ǻǺǰǺǭǹǴ ǽȆǰǺǮǱ ǳǬ 
ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ ǴǷǴ ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ ǹǬ ǯǺǼǴǮǺ. 
ǞǼǱǾǴ ǷǴȂǬ, Ǵ ǻǺ-ǽǻǱȂǴǬǷǹǺ ǰǱȂǬ, ǸǺǯǬǾ 
ǻǺ ǻǺǯǼǱȄǶǬ ǰǬ ǻǴȋǾ ǺǾ Ǿȋȁ.

ǐǼȆǲǾǱ ǭǱǹǳǴǹǬ ǰǬǷǱȃ ǺǾ 
ǴǽǶǼǴ, ǺǾǶǼǴǾǴ ǻǷǬǸȆȂǴ, ǺǯȆǹ, 
ǴǳǾǺȃǹǴȂǴ ǹǬ ǾǺǻǷǴǹǬ Ǵ ǰǼǿǯǴ 
ǴǳǾǺȃǹǴȂǴ ǹǬ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ. ǙǱ 

ǻǿȄǱǾǱ!

ǓǬǼǱǲǰǬǵǾǱ ǽ ǯǺǼǴǮǺ ǽǬǸǺ ǹǬ ǺǾǶǼǴǾǺ Ǵ 
ǹǱ ǻǿȄǱǾǱ, ǰǺǶǬǾǺ ǳǬǼǱǲǰǬǾǱ.

ǛǼǱǰǴ ǳǬǼǱǲǰǬǹǱ ǴǳǶǷȊȃǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǯǺ ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǰǬ 
ǴǳǽǾǴǹǱ.

ǓǬǼǱǲǰǬǹǱǾǺ ǽ ǭǱǹǳǴǹ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǻǼǱǰǴ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. ǛǺ ǮǼǱǸǱ 
ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ ǴǷǴ ǻǼǴ ǳǬǯǼȋǾǬ ǸǬȄǴǹǬ 
ǶǬǻǬȃǶǬǾǬ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǺǾǮǬǼȋ ǴǷǴ ǰǬ ǽǱ ǳǬǼǱǲǰǬ ǯǺǼǴǮǺ.

ǙǱ ǻȆǷǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǰǺǯǺǼǱ, Ǭ ǽǬǸǺ 
ǰǺ ǺǶ. 4 ǽǸ ǻǺǰ ǼȆǭǬ ǹǬ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶǬ ǳǬ 
ǻȆǷǹǱǹǱ, ǳǬ ǰǬ ǺǽǾǬǹǱ ǸȋǽǾǺ ǳǬ 
ǼǬǳȄǴǼȋǮǬǹǱ ǹǬ ǯǺǼǴǮǺǾǺ.

ǎ ǽǷǿȃǬǵ ȃǱ Ǳ ǴǳǾǱǶȆǷ ǭǱǹǳǴǹ, ǳǬǻǬǷǱǾǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǱǰǮǬ ǽǷǱǰ 
ǶǬǾǺ ǻǺȃǴǽǾǴǾǱ ǳǬǸȆǼǽǱǹǬǾǬ ǽ ǭǱǹǳǴǹ 
ǻǺǮȆǼȁǹǺǽǾ. ǔǳǭȋǯǮǬǵǾǱ ǮǽȋǶǬǶȆǮ ǺǻǴǾ 
ǳǬ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ, ǰǺǶǬǾǺ ǭǱǹǳǴǹǺǮǴǾǱ ǻǬǼǴ 
ǹǱ ǽǬ ǽǱ ǴǳǻǬǼǴǷǴ (ǻǺǰǽǿȄǱǾǱ ȃǼǱǳ 
ǳǬǭȆǼǽǮǬǹǱ).

ǎǱǰǹǬǯǬ ǴǳǭȆǼȄǱǾǱ ǼǬǳǷȋǾǺǾǺ ǯǺǼǴǮǺ.

ǌǶǺ ǻǺ ǰǼǱȁǴǾǱ Ǳ ǻǺǻǬǰǹǬǷ ǭǱǹǳǴǹ, ǾǱ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǽǸǱǹȋǾ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǽȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǹǬ 
ǳǬǶǼǴǾǺ ǽ ǭǱǹǳǴǹ Ǯ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ. 
ǚǭǼǬǳǿǮǬȅǴǾǱ ǽǱ ǭǱǹǳǴǹǺǮǴ ǻǬǼǴ ǸǺǯǬǾ 
ǰǬ ǮǷȋǳǬǾ Ǯ ǰǺǽǱǯ ǽ ǺǾǶǼǴǾǴ ǻǷǬǸȆȂǴ 
ǴǷǴ ǴǽǶǼǴ Ǵ ǰǬ ǽǱ ǮȆǳǻǷǬǸǱǹȋǾ.

ǎ ǽǷǿȃǬǵ ȃǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼȆǾ ǴǸǬ ǹǿǲǰǬ ǺǾ 
ǴǳǻǼǬǳǮǬǹǱ, ǾǺǮǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǹǬ ǺǾǶǼǴǾǺ.

4.3 ņřţŝŢţŦ Š ŝŢŠŧŠŨŦŚŢŘ

ǛǺ ǮǼǱǸǱ ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ ǮǴǹǬǯǴ 
ǹǺǽǱǾǱ ǳǬǾǮǺǼǱǹǴ ǺǭǿǮǶǴ ǽ 
ǯǼǬǵȀǱǼǹǴ ǻǺǰǸǱǾǶǴ. ǙǴǶǺǯǬ 

ǹǱ ǼǬǭǺǾǱǾǱ ǭǺǽǴ ǴǷǴ ǽ ǷǱǶǴ ǺǭǿǮǶǴ, 
ǹǬǻǼǴǸǱǼ ǽǬǹǰǬǷǴ.

ǛǼǴ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǵ 
ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ, ǶǬǶǾǺ Ǵ ǻǼǴ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ ǮǴǹǬǯǴ 
ǹǺǽǱǾǱ ǻǷȆǾǹǴ ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ 

ǼȆǶǬǮǴȂǴ Ǵ ǻǼǴǭǴǼǬǵǾǱ ǰǺǭǼǱ ǰȆǷǯǬǾǬ 
ǶǺǽǬ (ǶȆǼǻǬ ǳǬ ǯǷǬǮǬ, ȄǬǻǶǬ Ǵ ǰǼ.).

ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ ǹǬ ǹǺǲǬ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǹǺǽȋǾ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴ ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ ǺȃǴǷǬ.

ǙǺǽǱǾǱ ǰȆǷǯǴ ǻǬǹǾǬǷǺǹǴ Ǵ 
ǾȋǽǹǺ ǻǼǴǷǱǻǹǬǷǺ ǺǭǷǱǶǷǺ, ǶǺǯǬǾǺ 
ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǹǺǽǱǾǱ ǽǮǺǭǺǰǹǺ ǺǭǷǱǶǷǺ, 
ǭǴǲǿǾǬ, ǮǼǬǾǺǮǼȆǳǶǴ Ǵ ȄǬǷǺǮǱ, ǶǺǴǾǺ 
ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǽǱ ǳǬǶǬȃǬǾ ǳǬ ǻǺǰǮǴǲǹǴǾǱ 
ȃǬǽǾǴ (ǶǺǸǬǹǰǱǹ ǷǺǽǾ).

4.4 ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ

ǜǬǭǺǾǱǾǱ ǽǬǸǺ ǽ ǼȆǶǬǮǴȂǴ, ǳǬ ǰǬ 
ǴǳǭǱǯǹǱǾǱ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǴȋ ǺǾ ȃǬǽǾǴ ǹǬ 
ǿǼǱǰǬ, ǶǺǴǾǺ ǽǬ ǯǺǼǱȅǴ ǴǷǴ ǽ ǺǽǾǼǴ 
ǼȆǭǺǮǱ.

ņŧŘũťŦũŪ şŘ ŞŠŚŦŪŘ!
ǍǱǹǳǴǹȆǾ Ǳ ǺǾǼǺǮǱǹ Ǵ ǷǱǽǹǺ 
ǮȆǳǻǷǬǸǱǹǴǸ.
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ǙǱ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽ ǼǬǭǺǾǱȅ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. ǛǼǱǰǴ 
ǾǺǮǬ ǴǳǶǷȊȃǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ, ǴǳȃǬǶǬǵǾǱ ǹǺǲǺǮǱǾǱ ǰǬ ǽǻǼǬǾ Ǵ 
ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ.

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǬǸǺ ǽ 
ǴǳǽǾǴǹǬǷ ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ 
ǽ ǻǼǬǳǱǹ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ.

ǓǬ ǾǺǮǬǼǱǹǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǻǺǰȁǺǰȋȅǴ 
ǻǺǸǺȅǹǴ ǽȆǺǼȆǲǱǹǴȋ (ǾǺǮǬǼǹǴ ǼǬǸǻǴ, 
ǻǺǰǱǸǹǴ ǸǱȁǬǹǴǳǸǴ).

ǓǬǽǾǺǻǺǼǱǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǴǾǱ 
ǳǬǱǰǹǺ ǽ ǹǱǯǺ ǶǺǸǻǺǹǱǹǾǴ (ǹǬǻǼ. ǶǺȄ ǳǬ 
ǾǼǱǮǬ) ǮȆǼȁǿ ǾǺǮǬǼǹǬǾǬ ǻǷǬǾȀǺǼǸǬ ǽ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴ ǻǺ ǼǬǳǸǱǼ ǽǼǱǰǽǾǮǬ ǳǬ 
ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱ (ǼǱǸȆȂǴ, ǮȆǲǱǾǬ Ǵ ǰǼ.).

ǔǳǭȋǯǮǬǵǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ 
ǻǼǴ ǮǰǴǯǬǹǱ Ǵ ǹǺǽǱǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.

ǛǼǺȃǱǾǱǾǱ Ǵ ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ Ǯ 
ǯǷǬǮǬ „ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ“. ǞǬǸ Ǳ ǺǻǴǽǬǹǺ 
ǶǬǶ ǰǬ ǮǰǴǯǬǾǱ Ǵ ǳǬǶǼǱǻǮǬǾǱ ǿǼǱǰǬ. 
( 12.)

ǛǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ 
ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǸǱǽǾǹǴǾǱ ǳǬǶǺǹǺǮǴ 
ǼǬǳǻǺǼǱǰǭǴ Ǵ ǻǺ-ǽǻǱȂǴǬǷǹǺ 
ǺǾǹǬǽȋȅǴǾǱ ǽǱ ǰǺ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǾǬ ǻǼǴ 
ǾǺǮǬǼǱǹǱ Ǵ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾ ǹǬ ǴǳǰǱǷǴȋ ǮȆǼȁǿ 
ǾǺǮǬǼǹǴ ǻǷǬǾȀǺǼǸǴ.

4.5 ŇŨŝŜŠ ŨŘřŦŪŘ

ǟǮǱǼǱǾǱ ǽǱ, ȃǱ ǽ ǿǼǱǰǬ ǼǬǭǺǾȋǾ ǽǬǸǺ 
ǷǴȂǬ, ǶǺǴǾǺ ǽǬ ǳǬǻǺǳǹǬǾǴ ǽ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

ǛǼǱǰǴ ǻǿǽǶǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 
ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ ǿǻǷȆǾǹǱǹǺǽǾǾǬ ǹǬ ǯǺǼǴǮǹǬǾǬ 
ǽǴǽǾǱǸǬ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǹǬ ǮǴǰǴǸǴǾǱ ȃǬǽǾǴ, 
ǶǬǾǺ ǹǬǻǼ. ǼǱǳǱǼǮǺǬǼ, ǶǬǻǬȃǶǬ ǹǬ 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ, ǽǮȆǼǳǮǬǹǴȋ ǹǬ ǸǬǼǶǿȃǴǾǱ. 
ǎ ǽǷǿȃǬǵ ǹǬ ǹǱǿǻǷȆǾǹǱǹǺǽǾ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǰǬ 

ǹǱ ǽǾǬǼǾǴǼǬǵǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ – ŦŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŠşśŘŨŷťŝ!
ǓǬǹǱǽǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǹǬ ǼǱǸǺǹǾ ǻǼǴ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ.

ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǴǾǱ Ǯ ǸǱǽǾǹǴǾǱ 
ǼǬǳǻǺǼǱǰǭǴ ȃǬǽǺǮǱ ǳǬ ǼǬǭǺǾǬ ǽ 
ǯǼǬǰǴǹǽǶǴ ǿǼǱǰǴ, ǺǭǺǼǿǰǮǬǹǴ ǽ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǴǷǴ 
ǱǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǬǾǱǷ.

ǛǼǺǮǱǼǱǾǱ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǾǱǼǱǹǬ, ǮȆǼȁǿ 
ǶǺǵǾǺ ȅǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬǾǱ ǿǼǱǰǬ, Ǵ 
ǺǾǽǾǼǬǹǱǾǱ ǮǽǴȃǶǴ ǶǬǸȆǹǴ, ǻǼȆȃǶǴ, 
ǾǱǷǺǮǱ, ǶǺǽǾǴ Ǵ ǰǼǿǯǴ ȃǿǲǰǴ ǾǱǷǬ, ǶǺǴǾǺ 
ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǴǳȁǮȆǼǷǱǹǴ ǺǾ ǹǱǯǺ. 
ǛǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋǾǬ (ǹǬǻǼ. ǻȆǹǺǮǱ, ǶǺǼǱǹǴ) 
ǷǱǽǹǺ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǺǽǾǬǹǬǾ ǹǱǳǬǭǱǷȋǳǬǹǴ 
ǮȆǮ ǮǴǽǺǶǬ ǾǼǱǮǬ.

ǓǬ ǾǬǳǴ ȂǱǷ ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǳǬǻǺȃǹǱǾǱ ǼǬǭǺǾǬ 
ǽ ǿǼǱǰǬ, ǺǭǺǳǹǬȃǱǾǱ ǮǽǴȃǶǴ ǽǶǼǴǾǴ Ǯ 
ǾǼǱǮǬǾǬ ȃǿǲǰǴ ǾǱǷǬ (ǻǼǱǻȋǾǽǾǮǴȋ), 
ǶǺǴǾǺ ǹǱ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǺǾǽǾǼǬǹǱǹǴ.

ǛǼǱǰǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǳǬǸǱǹȋǾ ǹǱǴǳǻǼǬǮǹǴǾǱ 
ȄǿǸǺǳǬǯǷǿȄǴǾǱǷǴ, ǶǬǶǾǺ Ǵ ǮǽǴȃǶǴ ǰǼǿǯǴ 
ǴǳǹǺǽǱǹǴ Ǵ ǻǺǮǼǱǰǱǹǴ ȃǬǽǾǴ. ǝǾǬǹǬǷǴǾǱ 
ǹǱȃǱǾǷǴǮǴ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǰǱǹǴ 
ǻǼǱǰǿǻǼǱǰǴǾǱǷǹǴ ǹǬǰǻǴǽǴ ǻǺ ǿǼǱǰǬ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǰǹǺǮȋǾ. ǎǬȄǴȋǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ ǹǬ VIKING 
ǻǺǰǰȆǼǲǬ ǹǬǷǴȃǹǺǽǾ ǺǾ ǼǱǳǱǼǮǹǴ 
ǽǾǴǶǱǼǴ Ǵ ǮǽǴȃǶǴ ǰǼǿǯǴ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ȃǬǽǾǴ.

ǟǼǱǰȆǾ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬ ǽǬǸǺ Ǯ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ. 
ǛǼǱǰǴ ǮǽȋǶǺ ǻǿǽǶǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǯ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ:

– ǰǬǷǴ ǿǼǱǰȆǾ Ǳ ǸǺǹǾǴǼǬǹ Ǯ 
ǽȆǺǾǮǱǾǽǾǮǴǱ ǽ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ;

– ǰǬǷǴ ǼǱǲǱȅǴȋǾ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ Ǵ ȂǱǷǴȋǾ 
ǼǱǲǱȅ ǭǷǺǶ (ǹǺǲ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ, 
ǱǷǱǸǱǹǾǴ ǳǬ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱ, ǶǺǼǻǿǽ ǹǬ 
ǶǺǽǴǷǹǴȋ ǬǻǬǼǬǾ) ǽǬ Ǯ ǴǳǻǼǬǮǹǺ 
ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ. ǚǭȆǼǹǱǾǱ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǹǬǵ-
ǮǱȃǱ ǰǬǷǴ ǽǬ ǰǺǭǼǱ ǳǬǶǼǱǻǱǹǴ Ǵ ǰǬǷǴ 
ǹǱ ǽǬ ǻǺǮǼǱǰǱǹǴ (ǼǱǳǶǴ ǴǷǴ 
ǻǿǶǹǬǾǴǹǴ) ǴǷǴ ǴǳǹǺǽǱǹǴ.( 11.5)

– ǰǬǷǴ ǶǬǻǬȃǶǬǾǬ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ Ǳ 
ǳǬǮǴǹǾǱǹǬ ǰǺǭǼǱ;

– ǰǬǷǴ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼȆǾ Ǵ 
ǯǺǼǴǮǺǻǼǺǮǺǰǹǴǾǱ ȃǬǽǾǴ, ǶǬǶǾǺ Ǵ 
ǶǬǻǬȃǶǬǾǬ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǽǬ Ǯ 
ǴǳǻǼǬǮǹǺ ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ;

– ǰǬǷǴ ǳǬȅǴǾǹǴǾǱ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ 
(ǹǬǻǼ. ǷǺǽǾ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ, 
ǰǱȀǷǱǶǾǺǼ, ǶǺǼǻǿǽ, ǷǺǽǾ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ, ǻǼǱǰǻǬǳǹǬ ǼǱȄǱǾǶǬ) ǽǬ Ǯ 
ǴǳǻǼǬǮǹǺ ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ Ǵ ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǬǾ 
ǻǼǬǮǴǷǹǺ;

– ǰǬǷǴ ǻǺ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ ǹȋǸǬ ǻǺǮǼǱǰǴ 
Ǵ ǰǬǷǴ Ǳ ǸǺǹǾǴǼǬǹ ǰǺǭǼǱ; ǬǶǺ ǶǺȄȆǾ 
ǳǬ ǾǼǱǮǬ Ǳ ǻǺǮǼǱǰǱǹ, ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬ;

– ǰǬǷǴ ǮǴǹǾǺǮǬǾǬ ǾǬǻǬ ǳǬ ǸǬǽǷǺǾǺ Ǳ 
ǳǬǮǴǹǾǱǹǬ ǰǺǭǼǱ.

ǛǼǴ ǹǿǲǰǬ ǴǳǮȆǼȄǱǾǱ ǮǽǴȃǶǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǴ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǴǷǴ ǽǱ ǺǭȆǼǹǱǾǱ 
ǶȆǸ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ. VIKING 
ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬǾ ǽǮǺǴǾǱ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ 
ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

4.6 ŇŦ ŚŨŝŤŝ ťŘ ŨŘřŦŪŘ

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǼǬǭǺǾǱǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ, 
ǬǶǺ Ǯ ǼǬǵǺǹǬ, ǶȆǰǱǾǺ ȅǱ 
ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǹǱǯǺ, ǴǸǬ ȁǺǼǬ, 
ǺǽǺǭǱǹǺ ǰǱȂǬ, ǴǷǴ ǲǴǮǺǾǹǴ.
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ǘǺǹǾǴǼǬǹǴǾǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǻǼǱǶȆǽǮǬȃǴ Ǵ 
ǳǬȅǴǾǹǴ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ 
ǭȆǰǬǾ ǺǾǽǾǼǬǹȋǮǬǹǴ ǴǷǴ ǻǼǴǻǺǶǼǴǮǬǹǴ. 
ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ȀǴǶǽǴǼǬǵǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ 
ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǶȆǸ ǼȆǶǺȁǮǬǾǶǬǾǬ (ǹǬǻǼ. 
ȃǼǱǳ ǻǼǴǮȆǼǳǮǬǹǱ).

ĺťŠŤŘťŠŝ – ŦŧŘũťŦũŪ ŦŪ 
ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǺǽǾǬǮȋǵǾǱ ǼȆȂǱǾǱ 
ǴǷǴ ǶǼǬǶǬǾǬ ǽǴ ǰǺ ǴǷǴ ǻǺǰ 

ǮȆǼǾȋȅǴǾǱ ǽǱ ȃǬǽǾǴ. ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ 
ǰǺǶǺǽǮǬǵǾǱ ǮȆǼǾȋȅǴȋ ǽǱ ǹǺǲ. ǎǴǹǬǯǴ 
ǽǾǺǵǾǱ ǹǬ ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ ǺǾ ǺǾǮǺǼǬ ǳǬ 
ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ.

ǎǴǹǬǯǴ ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǬǾǬ ǺǾ 
ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǭǱǳǺǻǬǽǹǬ 
ǰǴǽǾǬǹȂǴȋ. ǗǺǽǾȆǾ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ Ǳ ǸǺǹǾǴǼǬǹ ǻǼǬǮǴǷǹǺ Ǵ ǰǬ ǹǱ 
ǭȆǰǱ ǻǼǺǸǱǹȋǹ. ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǿǽǶǬǵǾǱ 
ǿǼǱǰǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǽȆǽ ǽǯȆǹǬǾ ǷǺǽǾ 
ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǳǬǶǬȃǬǵǾǱ ǻǼǱǰǸǱǾǴ ǻǺ ǷǺǽǾǬ 
ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (ǹǬǻǼ. ǼǬǭǺǾǹǺ ǺǭǷǱǶǷǺ).

ǜǬǭǺǾǱǾǱ ǽǬǸǺ ǹǬ ǰǹǱǮǹǬ ǽǮǱǾǷǴǹǬ ǴǷǴ 
ǻǼǴ ǰǺǭǼǺ ǴǳǶǿǽǾǮǱǹǺ ǺǽǮǱǾǷǱǹǴǱ.

ǙǱ ǼǬǭǺǾǱǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ ǻǼǴ ǰȆǲǰ, ǭǿǼȋ Ǵ 
ǺǽǺǭǱǹǺ ǶǺǯǬǾǺ ǴǸǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǿǰǬǼ ǹǬ 
ǸȆǷǹǴȋ.

ǌǶǺ ǾǱǼǱǹȆǾ Ǳ ǮǷǬǲǱǹ, ǺǻǬǽǹǺǽǾǾǬ ǺǾ 
ǳǷǺǻǺǷǿǶǬ ǽǱ ǿǮǱǷǴȃǬǮǬ ǻǺǼǬǰǴ 
ǹǬǸǬǷǱǹǬ ǽǾǬǭǴǷǹǺǽǾ ǹǬ ǺǻǱǼǬǾǺǼǬ.
ǜǬǭǺǾǱǾǱ ǸǹǺǯǺ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ, ǳǬ ǰǬ 
ǴǳǭǱǯǹǱǾǱ ǻǺǰȁǷȆǳǮǬǹǱ. ǛǺ ǮȆǳǸǺǲǹǺǽǾ 
ǴǳǭȋǯǮǬǵǾǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǮȆǼȁǿ 
ǮǷǬǲǹǴ ǾǱǼǱǹǴ.

ŀşśŦŨŝţŠ śŘşŦŚŝ:

ǟǼǱǰȆǾ ǳǬǻǺȃǮǬ ǰǬ 
ǻǼǺǴǳǮǱǲǰǬ ǺǾǼǺǮǹǴ ǴǳǯǺǼǱǷǴ 
ǯǬǳǺǮǱ ǺȅǱ ǽȆǽ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. 

ǞǱǳǴ ǯǬǳǺǮǱ ǽȆǰȆǼǲǬǾ ǺǾǼǺǮǱǹ 
ǮȆǯǷǱǼǺǰǱǹ ǺǶǴǽ, ǯǬǳ ǭǱǳ ȂǮȋǾ Ǵ ǸǴǼǴǽ, 
ǶǬǶǾǺ Ǵ ǰǼǿǯǴ ǮǼǱǰǹǴ ǮǱȅǱǽǾǮǬ. ǙǴǶǺǯǬ 
ǹǱ ǻǬǷǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 
Ǯ ǳǬǾǮǺǼǱǹǴ ǴǷǴ ǹǱǰǺǭǼǱ ǻǼǺǮǱǾǼǴǮǴ 
ǻǺǸǱȅǱǹǴȋ.

ŉŪŘŨŪŠŨŘťŝ:

ǝǾǬǼǾǴǼǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ Ǯ 
ǽȆǺǾǮǱǾǽǾǮǴǱ ǽ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ Ǯ ǯǷǬǮǬ 
„ǛǿǽǶǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ“. 
( 10.)
ǚǽǴǯǿǼȋǮǬǵǾǱ ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ 
ǸǱǲǰǿ ǶǼǬǶǬǾǬ ǽǴ Ǵ ǼǱǲǱȅǴȋ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ.

ǛǼǴ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǿǼǱǰȆǾ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ Ǳ 
ǹǬǶǷǺǹǱǹ.

ǛǼǴ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǷǺǽǾȆǾ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ 
ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǭȆǰǱ 
ǳǬǰǱǵǽǾǮǬǹ.

ǙǱ ǻǬǷǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ, ǬǶǺ ǶǬǹǬǷȆǾ ǳǬ ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ ǹǱ Ǳ 
ǻǺǶǼǴǾ ǽ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǬ ǴǷǴ ǽ ǶǺȄǬ ǳǬ 
ǾǼǱǮǬ.

ňŘřŦŪŘ ŧŦ ũŢţŦťŦŚŝ:

ǜǬǭǺǾǱǾǱ ǮǴǹǬǯǴ ǹǬǻǼǱȃǹǺ, Ǭ ǹǱ 
ǹǬǰǷȆǲǹǺ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬ.
ǌǶǺ ǻǼǴ ǶǺǽǱǹǱ ǹǬǰǷȆǲǹǺ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬ 
ǺǻǱǼǬǾǺǼȆǾ ǳǬǯǿǭǴ ǶǺǹǾǼǺǷ, ǸǺǲǱ ǰǬ 
ǭȆǰǱ ǻǼǱǯǬǳǱǹ ǺǾ ǶǺǽȋȅǴȋ ǿǼǱǰ.

ǍȆǰǱǾǱ ǺǽǺǭǱǹǺ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǴ, ǶǺǯǬǾǺ 
ǻǼǺǸǱǹȋǾǱ ǻǺǽǺǶǬǾǬ ǹǬ ǰǮǴǲǱǹǴǱ ǻǺ 
ǽǶǷǺǹǬ.

ǎǴǹǬǯǴ ǺǽǴǯǿǼȋǮǬǵǾǱ ǰǺǭǼǬ ǽǾǬǭǴǷǹǺǽǾ 
ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǻǼǴ ǼǬǭǺǾǬ ǻǺ ǽǶǷǺǹǺǮǱ Ǵ 
ǴǳǭȋǯǮǬǵǾǱ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǻǺ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ 
ǽǾǼȆǸǹǴ ǽǶǷǺǹǺǮǱ.

ǚǾ ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ ǳǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ ǿǼǱǰȆǾ ǹǱ 
ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬ ǻǺ ǽǶǷǺǹǺǮǱ ǽ 
ǹǬǶǷǺǹ ǹǬǰ 25° (46,6 %). ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ 
ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
25° ǹǬǶǷǺǹ ǹǬ ǽǶǷǺǹǬ ǺǾǯǺǮǬǼȋǾ ǹǬ 
ǮǱǼǾǴǶǬǷǹǺ ǹǬǼǬǽǾǮǬǹǱ ǺǾ 46,6 ǽǸ ǹǬ 
100 ǽǸ ȁǺǼǴǳǺǹǾǬǷǹǬ ǰȆǷǲǴǹǬ.

ǓǬ ǺǽǴǯǿǼȋǮǬǹǱ ǹǬ ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ 
ǽǸǬǳǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ ǻǼǴ ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǻǺ 
ǽǶǷǺǹǺǮǱ ǮǴǲǾǱ ǺȅǱ Ǵ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋǾǬ Ǯ 
ǰǺǽǾǬǮǱǹǬǾǬ ǳǬǱǰǹǺ ǽ ǹǱǯǺ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ 
ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ŇŦ ŚŨŝŤŝ ťŘ ŨŘřŦŪŘ:

ņŧŘũťŦũŪ şŘ ŞŠŚŦŪŘ ŧŦŨŘŜŠ 
ŦŪŨŘŚŷťŝ!
ǛǼǴ ǻǼǴǷǺȄǬǮǬǹǱ, ǯǷǬǮǺǭǺǷǴǱ, 
ǻǼǺǭǷǱǸǴ ǽȆǽ ǳǼǱǹǴǱǾǺ (ǹǬǻǼ. 
ǽǾǱǽǹǱǹǺ ǳǼǴǾǱǷǹǺ ǻǺǷǱ), 
ǹǬǼǿȄǱǹǴȋ ǹǬ ǽǷǿȁǬ, 
ǽǮǱǾǺǮȆǼǾǱǲ, ǹǬǸǬǷǱǹǬ 
ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾ ǳǬ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȋ 
ǮǱǰǹǬǯǬ ǽǻǼǱǾǱ ǼǬǭǺǾǬ. ǞǱǳǴ 
ǽǴǸǻǾǺǸǴ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǬ 
ǻǼǱǰǴǳǮǴǶǬǹǴ ǺǾ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ 
ǮǴǽǺǶǬ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȋ ǹǬ ǴǳǯǺǼǱǷǴ 
ǯǬǳǺǮǱ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǺǽǾǬǮȋǵǾǱ ǼȆȂǱǾǱ ǴǷǴ 
ǶǼǬǶǬǾǬ ǽǴ ǹǬǰ, ǻǺǰ ǴǷǴ ǰǺ 
ǮȆǼǾȋȅǴǾǱ ǽǱ ȃǬǽǾǴ.
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ǙǱ ǽǱ ǺǻǴǾǮǬǵǾǱ ǰǬ 
ǻǼǺǮǱǼȋǮǬǾǱ ǹǺǲǬ, ǰǺǶǬǾǺ 
ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǼǬǭǺǾǴ. ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ 

ǺǾǮǬǼȋǵǾǱ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǬ Ǵ/ǴǷǴ ǹǱ 
ǽǮǬǷȋǵǾǱ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ, ǰǺǶǬǾǺ ǹǺǲȆǾ 
ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǼǬǭǺǾǴ. ǎȆǼǾȋȅǴȋǾ ǽǱ ǹǺǲ 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǻǼǴȃǴǹǴ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ.

ǎǴǹǬǯǴ ǿǻǼǬǮǷȋǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽ 
ǻǱȄǱȁǺǰǹǬ ǽǶǺǼǺǽǾ Ǵ Ǯ ǹǴǶǬǶȆǮ ǽǷǿȃǬǵ 
ǹǱ ǾǴȃǬǵǾǱ, ǰǺǶǬǾǺ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǹǱǯǺ. 
ǟǻǼǬǮǷǱǹǴǱǾǺ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǽ ǻǺ-ǯǺǷȋǸǬ 
ǽǶǺǼǺǽǾ ǿǮǱǷǴȃǬǮǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾǾǬ ǺǾ 
ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ Ǯ ǼǱǳǿǷǾǬǾ ǹǬ ǻǼǱǻȆǮǬǹǱ, 
ǻǺǰȁǷȆǳǮǬǹǱ Ǵ Ǿ.ǹ.

ǍȆǰǱǾǱ ǺǽǺǭǱǹǺ ǻǼǱǰǻǬǳǷǴǮǴ, ǶǺǯǬǾǺ 
ǳǬǮǴǮǬǾǱ ǽ ǿǼǱǰǬ ǴǷǴ ǯǺ ǻǼǴǰȆǼǻǮǬǾǱ 
ǶȆǸ ǽǱǭǱ ǽǴ.
ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŧŨŝŧŲŚŘťŝ!

ǔǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽ ǺǽǺǭǱǹǺ 
ǮǹǴǸǬǹǴǱ, ǶǺǯǬǾǺ ǽǱ ǹǬǸǴǼǬǾǱ Ǯ ǭǷǴǳǺǽǾ 
ǰǺ ǽǸǱǾǴȅǬ, ǴǳǶǺǻǴ Ǵ ǭǷǬǾǬ. ǚǽǺǭǱǹǺ 
ǮǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǰǬ ǽǱ ǹǬǸǴǼǬǾǱ ǹǬ 
ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ ǺǾ ǻǺǰǺǭǹǴ 
ǺǻǬǽǹǴ ǸǱǽǾǬ.

ǝǶǼǴǾǴǾǱ Ǯ ǾǼǱǮǹǴǾǱ ǻǷǺȅǴ ǺǭǱǶǾǴ 
(ǰȆǲǰǺǮǬǷǹǴ ǴǹǽǾǬǷǬȂǴǴ, ǶǺǷǺǮǱ, 
ǮǺǰǹǴ ǶǷǬǻǬǹǴ, ȀǿǹǰǬǸǱǹǾǴ, 
ǱǷǱǶǾǼǴȃǱǽǶǴ ǻǼǺǮǺǰǹǴȂǴ Ǵ Ǿ.ǹ.) 
ǳǬǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǳǬǺǭǴǶǬǷȋǾ. 
ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǼǱǸǴǹǬǮǬǵǾǱ ǿǸǴȄǷǱǹǺ ǽ 
ǿǼǱǰǬ ǻǼǱǳ ǾǬǶǴǮǬ ȃǿǲǰǴ ǺǭǱǶǾǴ.

ǎǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǳǬ ǰǮǴǲǱǹǴǱǾǺ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴȋ ǹǬ ǼǱǲǱȅǴȋ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ, ǶǺǱǾǺ 
ǻǼǺǰȆǷǲǬǮǬ ǺȅǱ ǹȋǶǺǷǶǺ 
ǽǱǶǿǹǰǴ ǻǼǱǰǴ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȆǾ 

ǰǬ ǽǻǼǱ ǹǬǻȆǷǹǺ.

ǔǳǶǷȊȃǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ, ǴǳȃǬǶǬǵǾǱ ǼǬǭǺǾǹǴȋ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ 
ǰǬ ǽǻǼǱ Ǵ ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ 
ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ:

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǺǽǾǬǮǴǾǱ ǿǼǱǰǬ ǭǱǳ ǹǬǰǳǺǼ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǳǬǼǱǰǴǾǱ ǽ ǯǺǼǴǮǺ. 
ǓǬǼǱǲǰǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽ ǯǺǼǴǮǺ ǽǬǸǺ ǻǼǴ 
ǴǳǽǾǴǹǬǷ ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ.
ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŧŦŞŘŨ!

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǺǾǭǷǺǶǴǼǬǾǱ ǴǷǴ ǺǾǻǿȄǴǾǱ 
ǶǬǹǬǷǬ ǳǬ ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǮǰǴǯǬǾǱ Ǵ ǻǼǱǹǬǽȋǾǱ ǿǼǱǰǬ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǾǱ ǿǼǱǰǬ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǻǺ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ;

– ǻǼǱǰǴ ǻǼǺǮǱǼǶǬ ǴǷǴ ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ ǹǬ 
ǿǼǱǰǬ ǴǷǴ ǻǼǱǰǴ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ 
ǰǼǿǯǴ ǼǬǭǺǾǴ ǻǺ ǹǱǯǺ (ǹǬǻǼ. ǽǯȆǮǬǹǱ 
ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ);

– ǬǶǺ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾȆǾ Ǳ ǽǼǱȅǹǬǷ ȃǿǲǰǺ 
ǾȋǷǺ ǴǷǴ ǬǶǺ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǳǬǻǺȃǹǱ ǰǬ 
ǮǴǭǼǴǼǬ ǹǱǺǭǴȃǬǵǹǺ ǽǴǷǹǺ. ǎ ǾǱǳǴ 
ǽǷǿȃǬǴ ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǻǺ-
ǽǻǱȂǴǬǷǹǺ ǼǱǲǱȅǴȋ ǭǷǺǶ (ǹǺǲǬ, 
ǹǺǲǺǮǴȋ ǮǬǷ, ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǹǺǲǬ) 
ǳǬ ǻǺǮǼǱǰǴ Ǵ ǴǳǮȆǼȄǱǾǱ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǴǾǱ ǼǱǸǺǹǾǴ, ǻǼǱǰǴ 
ǺǾǹǺǮǺ ǰǬ ǽǾǬǼǾǴǼǬǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǰǬ 
ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǹǱǯǺ.

ǔǳǯǬǽǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ:

– ǶǺǯǬǾǺ ǭǿǾǬǾǱ ǿǼǱǰǬ ǺǾ ǴǷǴ ǶȆǸ 
ǾǼǱǮǹǬǾǬ ǻǷǺȅ, ǶǺȋǾǺ ȅǱ 
ǺǭǼǬǭǺǾǮǬǾǱ ǽ ǹǱǯǺ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǸǱǽǾǴǾǱ ǿǼǱǰǬ ǮȆǼȁǿ 
ǹǱǺǭǼǬǽȆǷ ǽ ǾǼǱǮǬ ǾǱǼǱǹ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǺǾǮǺǼǴǾǱ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǬ ǴǷǴ 
ǰǬ ǽǮǬǷǴǾǱ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ;

– ǶǺǯǬǾǺ ǽǱ ǹǬǷǬǯǬ ǿǼǱǰȆǾ ǰǬ ǽǱ 
ǹǬǶǷǺǹǴ ǽ ȂǱǷ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ;

– ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǹǬǽǾǼǺǴǾǱ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ.

4.7 ŇŦŜŜŨŲŞŢŘ Š ŨŝŤŦťŪŠ

ǛǼǱǰǴ ǰǬ ǳǬǻǺȃǹǱǾǱ ǰǬ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬǾǱ ǶǬǶǮǬǾǺ Ǵ ǰǬ Ǳ 
ǰǱǵǹǺǽǾ, ǽǮȆǼǳǬǹǬ ǽ 
ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ, ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ, 

ǼǱǸǺǹǾ Ǵ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ, ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ 
ǮȆǼȁǿ ǾǮȆǼǰ, ǼǬǮǱǹ ǾǱǼǱǹ, ǴǳǯǬǽǱǾǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǯǺ 
ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ Ǵ ǴǳǮǬǰǱǾǱ 
ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ǽǮǱȅ.

ǚǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ, ǺǽǺǭǱǹǺ 
ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǳǬǻǺȃǹǱǾǱ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ, ǶǺǷȋǹǺǾǺ 
ǹǬ ǴǳǻǿǽǶǬǾǱǷǹǬǾǬ ǾǼȆǭǬ Ǵ 

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!

ǝǴǷǹǺǾǺ ǮǴǭǼǴǼǬǹǱ ǻǺ ǻǼǴǹȂǴǻ Ǳ 
ǴǹǰǴǶǬȂǴȋ ǳǬ ǻǺǮǼǱǰǬ.
ǖǺǽǬȃǶǬǾǬ ǹǱ ǭǴǮǬ ǹǴǶǺǯǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǿǽǶǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǽ ǻǺǮǼǱǰǱǹ 
ǴǷǴ ǴǳǮǴǾ ǶǺǷȋǹǺǮ ǮǬǷ ǴǷǴ ǽ 
ǻǺǮǼǱǰǱǹ ǴǷǴ ǴǳǮǴǾ ǹǺǲ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ.
ǌǶǺ ǹȋǸǬǾǱ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǴǾǱ 
ǻǺǳǹǬǹǴȋ, ǽǱ ǺǭȆǼǹǱǾǱ ǶȆǸ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾ (VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ 
ǽǮǺǴǾǱ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ 
ǾȆǼǯǺǮȂǴ), ǶǺǵǾǺ ǰǬ ǴǳǮȆǼȄǴ 
ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǴǾǱ ǼǱǸǺǹǾǴ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ ũ ťŦŞŘ 
şŘ ŢŦũŝťŝ!
ǣǼǱǳ ǴǳǰȆǼǻǮǬǹǱ ǹǬ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ 
ǮȆǲǱ ǼǬǭǺǾǹǴȋǾ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ 
ǳǬǻǺȃǮǬ ǰǬ ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǮȆǼǾǱǷǴǮǺ 
ǰǮǴǲǱǹǴǱ. ǎǴǹǬǯǴ ǶǺǯǬǾǺ 
ǴǳǰȆǼǻǮǬǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ, 
ǮǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǰǬ ǴǸǬ ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ 
ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ ǸǱǲǰǿ ǾȋǷǺǾǺ ǎǴ 
(ǹǬǵ-ǮǱȃǱ ǼȆȂǱǾǱ Ǵ ǶǼǬǶǬǾǬ) Ǵ 
ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ.
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ȄǿǸǺǳǬǯǷǿȄǴǾǱǷȋ. ǞǱǸǻǱǼǬǾǿǼǬǾǬ ǴǸ 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǰǺǽǾǴǯǹǱ ǹǬǰ 80° C. ņŧŘũťŦũŪ 
ŦŪ ŠşśŘŨŷťŝ!

ǐǴǼǱǶǾǹǴȋǾ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽ ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ 
ǸǺǲǱ ǰǬ Ǳ ǺǻǬǽǱǹ. ǚǽǮǱǹ ǾǺǮǬ 
ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǼǬǳǷǴǮǬ.
VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬǾ ǻȆǷǹǱǹǱǾǺ ǴǷǴ 
ǽǸȋǹǬǾǬ ǹǬ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǺǾ ǾǱȁǱǹ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ.

ŇŦůŠũŪŚŘťŝ:

ǝǷǱǰ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ȂǱǷǴȋǾ ǿǼǱǰ ǾǼȋǭǮǬ 
ǽǾǬǼǬǾǱǷǹǺ ǰǬ ǽǱ ǻǺȃǴǽǾǴ. ( 11.2)

ǝ ǻǺǸǺȅǾǬ ǹǬ ǰȆǼǮǱǹǬ ǻǼȆȃǶǬ 
ǺǾǽǾǼǬǹǱǾǱ ǳǬǽǱǰǹǬǷǴǾǱ ǺǽǾǬǾȆȂǴ ǺǾ 
ǾǼǱǮǬ. ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǰǺǷǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ 
ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǽ ȃǱǾǶǬ Ǵ ǮǺǰǬ.

ǛǼǱǰǴ ǰǬ ǻǺǽǾǬǮǴǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǻǺǳǴȂǴȋ ǳǬ 
ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ, ǴǳǻǼǬǳǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ (ǹǬǻǼ. ǶǬǾǺ ǺǽǾǬǮǴǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǰǬ ǼǬǭǺǾǴ, ǰǺǶǬǾǺ ǽǮȆǼȄǴ ǯǺǼǴǮǺǾǺ).

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǻǬǼǺ- ǴǷǴ 
ǮǺǰǺǽǾǼǿǵǶǬ Ǵ ǹǱ ǻǺȃǴǽǾǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ 
ǻǺǰ ǾǱȃǬȅǬ ǮǺǰǬ (ǹǬǻǼ. ǽ ǯǼǬǰǴǹǽǶǴ 
ǸǬǼǶǿȃ).
ǙǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǬǯǼǱǽǴǮǹǴ ǻǺȃǴǽǾǮǬȅǴ 
ǻǼǱǻǬǼǬǾǴ. ǞǱ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǻǺǮǼǱǰȋǾ 
ǻǷǬǽǾǸǬǽǺǮǴǾǱ Ǵ ǸǱǾǬǷǹǴǾǱ ȃǬǽǾǴ, 
ǶǺǱǾǺ ǰǬ ǮǷǺȄǴ ǭǱǳǺǻǬǽǹǬǾǬ ǼǬǭǺǾǬ ǹǬ 
ǎǬȄǴȋ ǿǼǱǰ VIKING.

ǓǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǱ ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǻǺǲǬǼ, 
ǻǺǰǰȆǼǲǬǵǾǱ ǳǺǹǬǾǬ ǹǬ ǺȁǷǬǲǰǬȅǴǾǱ 
ǺǾǮǺǼǴ, ǺȁǷǬǲǰǬȅǴǾǱ ǼǱǭǼǬ Ǵ ǬǿǽǻǿȁǬ 
ȃǴǽǾǬ ǹǬǻǼ. ǺǾ ǾǼǱǮǬ, ǽǷǬǸǬ, ǸȆȁ, ǷǴǽǾǬ 
ǴǷǴ ǴǳǾǱǶǷǬ ǯǼǱǽ.

ļŝšťŦũŪŠ ŧŦ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘŪŘ:

ǜǬǳǼǱȄǱǹǺ Ǳ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǽǬǸǺ ǹǬ 
ǺǻǴǽǬǹǴǾǱ Ǯ ǾǬǳǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ. ǎǽǴȃǶǴ ǺǽǾǬǹǬǷǴ 

ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǻȆǷǹȋǮǬǾ ǺǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ.
ǎ ǽǷǿȃǬǵ ȃǱ ǽǱ ǹǿǲǰǬǱǾǱ ǺǾ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǴǷǴ ǻǺǸǺȅǹǴ ǽǼǱǰǽǾǮǬ, 
ŚŠťŘśŠ ǽǱ ǺǭǼȆȅǬǵǾǱ ǶȆǸ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ.
ǓǬ ǴǳǻȆǷǹǱǹǴǱ ǹǬ ǰǱǵǹǺǽǾǴǾǱ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ Ǵ ǼǱǸǺǹǾǬ VIKING 
ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǽǮǺǴǾǱ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ 
ǾȆǼǯǺǮȂǴ.
ǝǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴǾǱ ǾȆǼǯǺǮȂǴ ǹǬ VIKING 
ǼǱǰǺǮǹǺ ǻǼǱǸǴǹǬǮǬǾ ǺǭǿȃǱǹǴǱ Ǵ ǴǸ ǽǱ 
ǻǼǱǰǺǽǾǬǮȋ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǬ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ. 

ǔǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǽǬǸǺ ǼǬǳǼǱȄǱǹǴ ǺǾ 
VIKING ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǴ, ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ Ǵ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǳǬ ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǺ 
ǸǺǹǾǴǼǬǹǱ ǴǷǴ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǴ 
ǱǶǮǴǮǬǷǱǹǾǹǴ ȃǬǽǾǴ. ǎ ǻǼǺǾǴǮǱǹ ǽǷǿȃǬǵ 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǮȆǳǹǴǶǹǱ ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ 
ǳǷǺǻǺǷǿǶǬ, ǶǺȋǾǺ ǰǬ ǰǺǮǱǰǱ ǰǺ 
ȀǴǳǴȃǱǽǶǺ ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǼǬ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǰǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ. ǌǶǺ ǴǸǬǾǱ ǮȆǻǼǺǽǴ, 
ǺǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ.

ǚǼǴǯǴǹǬǷǹǴǾǱ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǴ, 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ Ǵ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ȃǬǽǾǴ ǹǬ 
VIKING ǻǺ ǽǮǺǴǾǱ ǶǬȃǱǽǾǮǬ ǽǬ 
ǺǻǾǴǸǬǷǹǺ ǽȆǯǷǬǽǿǮǬǹǴ ǽ ǿǼǱǰǬ Ǵ 
ǴǳǴǽǶǮǬǹǴȋǾǬ ǹǬ ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋ. 
ǚǼǴǯǴǹǬǷǹǴǾǱ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ȃǬǽǾǴ ǹǬ 
VIKING ǽǱ ǻǺǳǹǬǮǬǾ ǻǺ ǶǬǾǬǷǺǲǹǴȋ 
ǹǺǸǱǼ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǹǬǾǬ ȃǬǽǾ, ǻǺ ǹǬǰǻǴǽǬ 
VIKING Ǵ ǱǮǱǹǾǿǬǷǹǺ ǻǺ ǺǾǷǴȃǴǾǱǷǹǴȋ 
ǳǹǬǶ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǹǬǾǬ ȃǬǽǾ. ǎȆǼȁǿ ǸǬǷǶǴǾǱ 
ȃǬǽǾǴ ǸǺǲǱ ǰǬ ǴǸǬ ǽǬǸǺ ǳǹǬǶ.

ǚǾ ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ ǳǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ ǼǱǰǺǮǹǺ 
ǻǼǺǮǱǼȋǮǬǵǾǱ ǶǺǸǻǺǹǱǹǾǴǾǱ ǹǬ 
ǯǺǼǴǮǺǻǼǺǮǺǰǹǬǾǬ ǽǴǽǾǱǸǬ 
(ǾǼȆǭǺǻǼǺǮǺǰǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ, ǶǼǬǹǬ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ, ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ, 
ǶǬǻǬȃǶǬǾǬ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ, ǮǼȆǳǶǴǾǱ Ǵ 
ǻǼ.) ǳǬ ǻǺǮǼǱǰǴ Ǵ ǾǱȃǺǮǱ Ǵ ǻǼǴ ǹǿǲǰǬ ǯǴ 

ǰǬǵǾǱ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǻǺǰǸǱǹǱǹǴ ǺǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǽǾ (VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬǾ 
ǽǮǺǴǾǱ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ ǾȆǼǯǺǮȂǴ).

ǎǴǹǬǯǴ ǻǺǰǰȆǼǲǬǵǾǱ 
ǻǼǱǰǿǻǼǱǰǴǾǱǷǹǴǾǱ Ǵ ǿǶǬǳǬǾǱǷǹǴǾǱ 
ǽǾǴǶǱǼǴ ȃǴǽǾǴ Ǵ ȃǱǾǷǴǮǴ. ǛǺǮǼǱǰǱǹǴ 
ǴǷǴ ǴǳǯǿǭǱǹǴ ǽǾǴǶǱǼǴ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǳǬǸǱǹȋǾ ǽ ǹǺǮǴ ǺǼǴǯǴǹǬǷǹǴ ǽǾǴǶǱǼǴ ǺǾ 
ǎǬȄǴȋ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ ǹǬ 
VIKING. ǌǶǺ ǰǬǰǱǹ ǰǱǾǬǵǷ ǽǱ ǳǬǸǱǹǴ ǽ 
ǹǺǮ, ǻǺǯǼǴǲǱǾǱ ǽǱ ǹǺǮǴȋǾ ǰǱǾǬǵǷ ǰǬ 
ǻǺǷǿȃǴ ǽȆȅǴȋ ǽǾǴǶǱǼ.

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǬ ǻǺ ǼǱǲǱȅǴȋ ǭǷǺǶ ǹǺǽǱǾǱ 
ǮǴǹǬǯǴ ǰǱǭǱǷǴ ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ ǼȆǶǬǮǴȂǴ Ǵ 
ǭȆǰǱǾǱ ǴǳǶǷȊȃǴǾǱǷǹǺ ǻǼǱǰǻǬǳǷǴǮǴ.

ǎǹǴǸǬǮǬǵǾǱ ǮǽǴȃǶǴ ǯǬǵǶǴ, ǻǬǷȂǴ Ǵ 
ǭǺǷǾǺǮǱ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǭǺǷǾȆǾ ǹǬ ǹǺǲǬ, ǰǬ ǽǬ 
ǰǺǭǼǱ ǳǬǾǱǯǹǬǾǴ, ǾǬǶǬ ȃǱ ǿǼǱǰȆǾ ǰǬ ǽǱ 
ǹǬǸǴǼǬ Ǯ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺ ǼǬǭǺǾǹǺ 
ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ.

ǛǼǺǮǱǼȋǮǬǵǾǱ ǼǱǰǺǮǹǺ ȂǱǷǴȋ ǿǼǱǰ Ǵ 
ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǯǴ 
ǻǼǴǭǱǼǱǾǱ ǳǬ ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ (ǹǬǻǼ. ǻǼǱǳ 
ǳǴǸǬǾǬ) ǳǬ ǴǳǹǺǽǮǬǹǱ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǰǴ. ǚǾ 
ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ ǳǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ ǻǺǰǸǱǹȋǵǾǱ 
ǮǱǰǹǬǯǬ ǴǳǹǺǽǱǹǴǾǱ ǴǷǴ ǻǺǮǼǱǰǱǹǴ 
ȃǬǽǾǴ, ǳǬ ǰǬ ǭȆǰǱ ǿǼǱǰȆǾ ǮǴǹǬǯǴ Ǯ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺ ǼǬǭǺǾǹǺ ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ.

ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǻǼǺǸǱǹȋǵǾǱ ǺǽǹǺǮǹǬǾǬ 
ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǹǱ ǯǺ ȀǺǼǽǴǼǬǵǾǱ.

ǎ ǽǷǿȃǬǵ ȃǱ ǳǬ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ ǰǱǵǹǺǽǾǴ 
ǻǺ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ ǽǬ ǭǴǷǴ ǺǾǽǾǼǬǹǱǹǴ 
ǶǺǸǻǺǹǱǹǾǴ ǴǷǴ ǳǬȅǴǾǹǴ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ, ǾǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǺǽǾǬǮȋǾ ǺǾǹǺǮǺ ǽǷǱǰ ǾǺǮǬ ǽȆǯǷǬǽǹǺ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ.
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4.8 ŉŲŭŨŘťŝťŠŝ ŧŨŠ ŧŨŦŜŲţŞŠŪŝţťŦ 
ťŝŠşŧŦţşŚŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ

ǚǽǾǬǮǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 
ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ, ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǺǽǾǬǮǴǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ 
ǳǬǾǮǺǼǱǹǺ ǻǺǸǱȅǱǹǴǱ.

ǟǼǱǰȆǾ ǽ ǴǳǻǼǬǳǹǱǹ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼ Ǵ 
ǼǱǳǱǼǮǹǺǾǺ ǯǺǼǴǮǺ ǰǬ ǽǱ ǽȆȁǼǬǹȋǮǬǾ Ǯ 
ǳǬǶǷȊȃǮǬȅǺ ǽǱ Ǵ ǰǺǭǼǱ ǻǼǺǮǱǾǼǴǮǺ 
ǻǺǸǱȅǱǹǴǱ.

ǟǮǱǼǱǾǱ ǽǱ, ȃǱ ǿǼǱǰȆǾ Ǳ ǳǬȅǴǾǱǹ ǽǼǱȅǿ 
ǹǱǼǬǳǼǱȄǱǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ (ǹǬǻǼ. ǺǾ ǰǱȂǬ).

ǌǶǺ ǽǱ ǹǬǷǬǯǬ ǰǬ ǭȆǰǱ ǴǳǻǼǬǳǹǱǹ 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼȆǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ, ǹǬǻǼ. ǻǺǼǬǰǴ 
ǻǼǱǶȆǽǮǬǹǱ ǹǬ ǼǬǭǺǾǬǾǬ ǻǼǱǳ ǳǴǸǬǾǬ, ǯǺ 
ǹǬǻǼǬǮǱǾǱ ǹǬ ǺǾǶǼǴǾǺ (ǹǬǻǼ. ǶǬǾǺ 
ǺǽǾǬǮǴǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴ, ǰǺǶǬǾǺ 
ǽǮȆǼȄǴ ǯǺǼǴǮǺǾǺ).

ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǺǽǹǺǮǹǺ, ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǯǺ 
ǻǼǴǭǱǼǱǾǱ ǳǬ ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ (ǹǬǻǼ. ǻǼǱǳ 
ǳǴǸǬǾǬ).

ǝȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǬǸǺ ǽ ǴǳǮǬǰǱǹ 
ǶǺǹǾǬǶǾǱǹ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ǽǮǱȅ.

ǝȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ ǳǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ.

ǚǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ ǹǬǻȆǷǹǺ, 
ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǯǺ ǻǺǶǼǴǱǾǱ.

4.9 ŀşŭŚŲŨţŷťŝ

ǚǾǻǬǰǹǴ ǻǼǺǰǿǶǾǴ ǶǬǾǺ ǺǾǼǬǭǺǾǱǹǺ 
ǸǬǽǷǺ ǴǷǴ ǯǺǼǴǮǺ, ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǴ ǽǸǬǳǺȃǹǴ 
ǸǬǾǱǼǴǬǷǴ, ȀǴǷǾǼǴ, ǬǶǿǸǿǷǬǾǺǼǹǴ 
ǭǬǾǱǼǴǴ Ǵ ǰǼǿǯǴ ǻǺǰǺǭǹǴ ǴǳǹǺǽǮǬȅǴ ǽǱ 
ȃǬǽǾǴ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǺǶǬǲǬǾ ǮǼǱǰǹǺ 
ǮȆǳǰǱǵǽǾǮǴǱ ǮȆǼȁǿ ȁǺǼǬǾǬ, ǲǴǮǺǾǹǴǾǱ Ǵ 
ǺǶǺǷǹǬǾǬ ǽǼǱǰǬ Ǵ ǳǬǾǺǮǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳȁǮȆǼǷȋǾ ǽǻǺǼǱǰ ǴǳǴǽǶǮǬǹǴȋǾǬ.

ǚǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǎǬȄǴȋ ȂǱǹǾȆǼ ǳǬ 
ǼǱȂǴǶǷǴǼǬǹǱ ǴǷǴ ǶȆǸ ǎǬȄǴȋ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ, ǳǬ ǰǬ ǹǬǿȃǴǾǱ 
ǶǬǶ ǰǬ ǴǳȁǮȆǼǷȋǾǱ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǺǾǻǬǰǹǴǾǱ 
ǻǼǺǰǿǶǾǴ. VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬǾ ǽǮǺǴǾǱ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

ǟǮǱǼǱǾǱ ǽǱ, ȃǱ ǴǳǷǱǳǷǴȋǾ ǺǾ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 
ǿǼǱǰ ȅǱ ǭȆǰǱ ǻǼǱǰǬǰǱǹ ǳǬ ǽȆǺǭǼǬǳǱǹǺ 
ǽ ǴǳǴǽǶǮǬǹǴȋǾǬ ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ. ǛǼǱǰǴ ǰǬ 
ǭȆǰǱ ǴǳȁǮȆǼǷǱǹ, ǿǼǱǰȆǾ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǼǴǮǱǰǱ Ǯ ǹǱǯǺǰǹǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 
ǽȆǽǾǺȋǹǴǱ. ǓǬ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾȋǮǬǹǱ ǹǬ 
ǳǷǺǻǺǷǿǶǴ ǺǾǽǾǼǬǹǱǾǱ ǶǬǭǱǷǬ ǳǬ 
ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ, ǴǳǻǼǬǳǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ Ǵ 
ǴǳǾǺȃǱǾǱ ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ ũ ťŦŞŘ şŘ 
ŢŦũŝťŝ!
ǙǴǶǺǯǬ ǹǱ ǺǽǾǬǮȋǵǾǱ ǴǳǷȋǳǷǬ ǺǾ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǶǺǽǬȃǶǬ ǭǱǳ ǹǬǰǳǺǼ. ǟǮǱǼǱǾǱ 
ǽǱ, ȃǱ ǿǼǱǰȆǾ Ǵ ǺǽǺǭǱǹǺ ǹǺǲȆǾ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ 
ǽǱ ǽȆȁǼǬǹȋǮǬǾ ǹǬ ǸȋǽǾǺ, ǹǱǰǺǽǾȆǻǹǺ ǳǬ 
ǰǱȂǬ.

MB 248 T, MB  253 T:

5. ņŧŠũŘťŠŝ ťŘ ũŠŤŚŦţŠŪŝ
ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǛǼǺȃǱǾǱǾǱ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ, ǻǼǱǰǴ ǰǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǾǱ ǿǼǱǰǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǙǱ ǰǺǻǿǽǶǬǵǾǱ ǽǾǼǬǹǴȃǹǴ 
ǷǴȂǬ Ǯ ǺǻǬǽǹǬǾǬ ǳǺǹǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǛǼǱǰǴ ǼǬǭǺǾǬ ǻǺ ǼǱǲǱȅǴȋ 
ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾ Ǵ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǵ ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ 
ǴǳǮǬǲǰǬǵǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ 
ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǝǷǱǰ ǴǳǶǷȊȃǮǬǹǱ 
ǼǱǲǱȅǴȋǾ ǭǷǺǶ 
ǻǼǺǰȆǷǲǬǮǬ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴ 
ǹȋǶǺǷǶǺ ǽǱǶǿǹǰǴ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴȋ (ǽǻǴǼǬȃǶǬ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ/ǽǻǴǼǬȃǶǬ ǹǬ ǹǺǲǬ).

ǎǶǷȊȃǮǬǹǱ ǹǬ 
ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ 
ȃǬǽǾ.

ǝǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ǔǳǶǷȊȃǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ 
ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

6. ņŢŦŤŧţŝŢŪŦŚŢŘ

ŇŦş. ŅŘŠŤŝťŦŚŘťŠŝ ĹŨ.

A ǚǽǹǺǮǱǹ ǿǼǱǰ 1

B ǏǺǼǹǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǶǺȄǬ ǳǬ 
ǾǼǱǮǬ

1

2
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7.1 ņřűŠ ūŢŘşŘťŠŷ

● ǓǬ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ ǮǽǴȃǶǴ ǺǻǴǽǬǹǴ 
ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǮȆǼȁǿ 
ȁǺǼǴǳǺǹǾǬǷǹǬ, ǼǬǮǹǬ Ǵ ǾǮȆǼǰǬ 
ǺǽǹǺǮǬ.

7.2 ńŦťŪŠŨŘťŝ ťŘ ţŦũŪŘ şŘ 
ūŧŨŘŚţŝťŠŝ

● ǛȆȁǹǱǾǱ ǭǺǷǾǬ ǽ ǻǷǺǽǶǬ ǯǷǬǮǬ (E) 
ǻǼǱǳ ǮǺǰǬȃǬ ǹǬ ǮȆǲǱǾǺ (F).

● ǓǬǶǬȃǱǾǱ ǮǺǰǬȃǬ ǹǬ ǮȆǲǱǾǺ (F) ǹǬ 
ǲǴǷǺǾǺ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
ǓǬǶǬȃǱǾǱ ǮǺǰǬȃǬ ǹǬ ǮȆǲǱǾǺ (F) Ǵ ǹǬ 
ǲǴǷǺǾǺ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ 
ȃǬǽǾ (3).

● ǓǬǰǼȆǲǾǱ ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (1) ǺǾ ǮȆǹȄǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ 
ǹǬ ǰǺǷǹǴǾǱ ȃǬǽǾǴ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (4), ǶǬǶǾǺ Ǳ ǻǺǶǬǳǬǹǺ ǹǬ 
ȀǴǯǿǼǬǾǬ.

● ǛȆȁǹǱǾǱ ǭǺǷǾǺǮǱǾǱ ǽ ǻǷǺǽǶǬ 
ǯǷǬǮǬ (E) (ǺǾǷȋǮǺ ǳǬǱǰǹǺ ǽ ǮǺǰǬȃǬ ǹǬ 
ǮȆǲǱǾǺ (F), ǺǾǰȋǽǹǺ ǭǱǳ ǹǱǯǺ) 
ǺǾǮȆǾǼǱ ǻǼǱǳ ǺǾǮǺǼǴǾǱ Ǵ ǯǴ ǳǬǾǱǯǹǱǾǱ 
ǽ ǮȆǼǾȋȅǴǾǱ ǽǱ ǷǺǽǾǺǮǱ (D).

7.3 ĿŘŢŘůŘťŝ Š ŦŪŢŘůŘťŝ ťŘ 
ũŪŘŨŪŝŨťŦŪŦ ŚŲŞŝ

ĿŘŢŘůŘťŝ:

● ǔǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ ǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

● ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) ǶȆǸ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǯǺ ǳǬǰǼȆǲǾǱ.

● ǍǬǮǹǺ ǴǳǾǱǯǷǱǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ 
ǮȆǲǱ (2) Ǵ ǯǺ ǳǬǶǬȃǱǾǱ ǮȆǮ ǮǺǰǬȃǬ ǹǬ 
ǮȆǲǱǾǺ (3).

● ǍǬǮǹǺ ǻǿǽǹǱǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ (2) 
Ǵ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1).

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ.

ņŪŢŘůŘťŝ:

● ǔǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ ǺǾ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

● ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1) ǶȆǸ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǯǺ ǳǬǰǼȆǲǾǱ.

● ǍǬǮǹǺ ǴǳǾǱǯǷǱǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ 
ǮȆǲǱ (2) Ǵ ǯǺ ǺǾǶǬȃǱǾǱ ǺǾ ǮǺǰǬȃǬ ǹǬ 
ǮȆǲǱǾǺ (3).

● ǍǬǮǹǺ ǺǾǻǿǽǹǱǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ 
ǮȆǲǱ (2) ǰǬ ǽǱ ǮȆǼǹǱ ǺǭǼǬǾǹǺ Ǵ 
ǻǿǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (1).

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ.

7.4 ŉśŲŚŘťŝ ťŘ śŦŨťŘŪŘ ůŘũŪ ťŘ 
ţŦũŪŘ şŘ ūŧŨŘŚţŝťŠŝ

ǓǬ ǻǺ-ǶǺǸǻǬǶǾǹǺ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ 
Ǵ ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (1) ǸǺǲǱ ǰǬ ǭȆǰǱ ǽǯȆǹǬǾǬ.

C ǐǺǷǹǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǶǺȄǬ ǳǬ 
ǾǼǱǮǬ

1

D ǎȆǼǾȋȅ ǽǱ ǷǺǽǾ 2

E ǍǺǷǾ ǽ ǻǷǺǽǶǬ ǯǷǬǮǬ 2

F ǎǺǰǬȃ ǹǬ ǮȆǲǱǾǺ 1

ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ

1

ǔǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ

1

7. ŇŦŜśŦŪŦŚŢŘ ťŘ ūŨŝŜŘ şŘ 
ŧūũŢŘťŝ Ś ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ
ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ Ǯ ǯǷǬǮǬ „ǓǬ ǎǬȄǬǾǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ“ ( 4.).

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŧŨŠűŠŧŚŘťŝ!
ǐǼȆǲǾǱ ǽ ǱǰǹǬ ǼȆǶǬ ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ 
ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (1) Ǯ ǹǬǵ-
ǯǺǼǹǴȋ ǵ ǶǼǬǵ, ǰǺǶǬǾǺ ǳǬǮǴǮǬǾǱ 
ǰǮǬǾǬ ǮȆǼǾȋȅǴ ǽǱ ǷǺǽǾǬ (D).

ŇŦş. ŅŘŠŤŝťŦŚŘťŠŝ ĹŨ.
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● ǚǾǶǬȃǱǾǱ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ. ( 7.3)

● ǜǬǳȁǷǬǭǱǾǱ ǮȆǼǾȋȅǴǾǱ ǽǱ 
ǷǺǽǾǺǮǱ (3) ǺǾ ǰǮǱǾǱ ǽǾǼǬǹǴ (ǶǬǾǺ ǯǴ 
ǼǬǳǮǴǱǾǱ ǺǭǼǬǾǹǺ ǹǬ ȃǬǽǺǮǹǴǶǺǮǬǾǬ 
ǽǾǼǱǷǶǬ).

● ǝǯȆǹǱǾǱ ǭǬǮǹǺ ǹǬǻǼǱǰ ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ 
ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (1).

7.5 ŉśţŦřŷŚŘťŝ ťŘ ŢŦŰŘ şŘ 
ŪŨŝŚŘ

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ 
ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ (B) ǮȆǼȁǿ ǰǺǷǹǬǾǬ Ǹǿ 
ȃǬǽǾ (C). 

● ǛǼǺǮǱǼǱǾǱ ǳǬ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǻǺǽǾǬǮȋǹǱ:
ǛǷǬǹǶǴǾǱ (1) ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǾǺȃǹǺ 
ǹǬǰ ǺǾǮǺǼǴǾǱ (2).
ǎǽǴȃǶǴ ǻǷǬǹǶǴ (1) Ǵ ǮǺǰǱȅǴ ǳȆǭȃǱǾǬ 
(3) ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǬ ǼǬǳǻǺǷǺǲǱǹǴ ǺǾ 
ǮȆǾǼǱȄǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ.
ǏǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ (B) 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǺǭȁǮǬȅǬ ǺǾǮǽȋǶȆǰǱ 
ǰǺǷǹǬǾǬ Ǹǿ ȃǬǽǾ (C) ǺǾ ǮȆǹȄǹǬǾǬ 
ǽǾǼǬǹǬ.

● ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǷǱǶǺ ǺǾǮȆǹ ǹǬǮȆǾǼǱ 
ǻǷǬǹǶǴǾǱ (1) Ǯ ǺǾǮǺǼǴǾǱ (2) ǹǬ 
ǰǺǷǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ, ǶǬǾǺ 
ǳǬǻǺȃǹǱǾǱ ǺǾ ǽǼǱǰǬǾǬ ǹǬ ǳǬǰǹǬǾǬ 
ǽǾǼǬǹǬ.

7.6 ŉŚŘţŷťŝ Š şŘŢŘůŘťŝ ťŘ ŢŦŰŘ 
şŘ ŪŨŝŚŘ

ĿŘŢŘůŘťŝ:

● ǚǾǮǺǼǱǾǱ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǬ (1) Ǵ ǯǺ 
ǳǬǰǼȆǲǾǱ.

● ǓǬǶǬȃǱǾǱ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ (2) ǽ 
ǻǺǸǺȅǾǬ ǹǬ ǳǬǽǾǺǻǺǼȋǮǬȅǴǾǱ 
ǳȆǭȃǱǾǬ (3) ǹǬ ǸǱǽǾǬǾǬ, 
ǻǼǱǰǮǴǰǱǹǴ ǳǬ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱ ǹǬ ǶǺȄǬ 
(4) ǺǾ ǳǬǰǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.
ǟǮǱǼǱǾǱ ǽǱ, ȃǱ ǶǬǻǬǶȆǾ (5) Ǳ ǳǬǾǮǺǼǱǹ 
ǻǼǬǮǴǷǹǺ.

● ǛǿǽǹǱǾǱ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǬ (1).

ņŪŢŘůŘťŝ:

● ǚǾǮǺǼǱǾǱ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǬ (1) Ǵ ǯǺ 
ǳǬǰǼȆǲǾǱ.

● ǛǺǮǰǴǯǹǱǾǱ ǷǱǶǺ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ (2) Ǵ 
ǯǺ ǽǮǬǷǱǾǱ ǹǬǳǬǰ.

● ǓǬǾǮǺǼǱǾǱ ǭǬǮǹǺ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǬ (1).

7.7 ŎŝťŪŨŘţťŘ ťŘũŪŨŦšŢŘ 
ŚŠũŦůŠťŘŪŘ ťŘ ŢŦũŝťŝ

ǎǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ 
ǹǬǽǾǼǺǵǮǬ ǹǬ 7 ǼǬǳǷǴȃǹǴ ǽǾǱǻǱǹǴ ǸǱǲǰǿ 
25 ŤŤ Ǵ 75 ŤŤ.

ǝǾǱǻǱǹ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ 1:
ǹǬǵ-ǸǬǷǶǬǾǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ

ǝǾǱǻǱǹ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ 7:
ǹǬǵ-ǯǺǷȋǸǬǾǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǛǼǱǰǴ ǽǯȆǮǬǹǱ ǴǳǶǷȊȃǱǾǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ 
ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ 
ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ.
ǎȆǼȁǿ ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (1) ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǺǽǾǬǮȋǾ ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǴ ǾǱǲǱǽǾǴ 
(ǹǬǻǼ. ǰǬ ǽǱ ǺǶǬȃǮǬ ǼǬǭǺǾǹǺ 
ǺǭǷǱǶǷǺ ǮȆǼȁǿ ǹǱȋ).
ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŧŨŠűŠŧŚŘťŝ!
ǣǼǱǳ ǼǬǳǮǴǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǬǾǬ 
ǮȆǼǾȋȅǴ ǽǱ ǷǺǽǾǬ (3) ǯǺǼǹǬǾǬ 
ȃǬǽǾ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (1) 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǽǯȆǹǱ ǽǬǸǬ. ǓǬǾǺǮǬ 
ǻǼǱǰǴ ǰǬ ǼǬǳǮǴǱǾǱ ǰǮǬǾǬ 
ǮȆǼǾȋȅǴ ǽǱ ǷǺǽǾǬ (3), ȁǮǬǹǱǾǱ 
ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (1) Ǯ ǹǬǵ-ǯǺǼǹǴȋ ǵ 
ǶǼǬǵ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǛǼǱǰǴ ǳǬǶǬȃǬǹǱ Ǵ ǽǮǬǷȋǹǱ ǹǬ 
ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǱ 
ǴǳǶǷȊȃǱǹ!

5

6
ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǛǼǱǰǴ ǰǬ ǹǬǽǾǼǺǵǮǬǾǱ 
ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ, ǴǳǶǷȊȃǱǾǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

7



0478 111 9822 C - BG264

● ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǽ ǱǰǹǬ ǼȆǶǬ Ǵ ǳǬǰǼȆǲǾǱ 
ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ (1) ǶȆǸ ǳǬǰǹǺǾǺ ǶǺǷǱǷǺ (2).

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ 
ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ (1) Ǯ ǲǱǷǬǹǬǾǬ 
ǻǺǳǴȂǴȋ.

● ǍǬǮǹǺ ǻǿǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǹǬǽǾǼǺǵǶǬ 
ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ (1) Ǵ ǯǺ 
ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǰǬ ǽǱ ȀǴǶǽǴǼǬ.

7.8 ĻŦŨŠŚŦ Š ŤŦŪŦŨťŦ ŤŘũţŦ

ńŦŪŦŨťŦ ŤŘũţŦ:
ǎǴǰȆǾ Ǵ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǾǺ 
ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǺ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ ǽǬ 
ǻǺǽǺȃǱǹǴ Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ.
ǔǳǮȆǼȄǮǬǵǾǱ ǼǱǰǺǮǹǺ ǻǼǺǮǱǼǶǬ ǹǬ 
ǹǴǮǺǾǺ ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ (ǮǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ 
ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ).
ǔǳǭȋǯǮǬǵǾǱ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǹǴǽǶǺ Ǵ 
ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǮǴǽǺǶǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ.

ĻŦŨŠŚŦ:
ǛǼǱǻǺǼȆǶǬ:
ǝǮǱǲǴ ǸǬǼǶǺǮǴ ǯǺǼǴǮǬ. 
ǐǬǹǹǴǾǱ ǳǬ ǶǬȃǱǽǾǮǺǾǺ ǹǬ 
ǯǺǼǴǮǺǾǺ (ǺǶǾǬǹǺǮǺ ȃǴǽǷǺ) ǽǬ ǻǺǽǺȃǱǹǴ 
Ǯ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

– ǐǬ ǽǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬ ǭǱǳǺǷǺǮǱǹ ǭǱǹǳǴǹ

ǓǬ ǳǬǼǱǲǰǬǹǱ ǽ ǯǺǼǴǮǺ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ 
ȀǿǹǴȋ (ǹǱ Ǳ ǮǶǷȊȃǱǹǬ Ǯ 
ǺǶǺǸǻǷǱǶǾǺǮǶǬǾǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ).

ǟǼǱǰȆǾ Ǳ ǺǭǺǼǿǰǮǬǹ ǽ ǸǹǺǲǱǽǾǮǺ 
ǳǬȅǴǾǹǴ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ, ǶǺǴǾǺ ǽǷǿǲǬǾ 
ǳǬ ǹǱǯǺǮǺǾǺ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǳǬ 
ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾȋǮǬǹǱ ǹǬ ǹǱǻǼǬǮǴǷǹǺǾǺ Ǹǿ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ.

8.1 ĿŘűŠŪťŠ ŧŨŠũŧŦũŦřţŝťŠŷ

ǖǺǽǬȃǶǬǾǬ Ǳ ǺǭǺǼǿǰǮǬǹǬ ǽȆǽ ǳǬȅǴǾǹǴ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ, ǶǺǴǾǺ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾȋǮǬǾ 
ǹǱǮǺǷǱǹ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ Ǵ 
ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǬǾǬ ǺǶǺǽǱǹǬ ǸǬǽǬ.
ǖȆǸ Ǿȋȁ ǽǻǬǰǬǾ ǶǺǼǻǿǽȆǾ, ǰǱȀǷǱǶǾǺǼȆǾ, 
ǶǺȄȆǾ ǳǬ ǾǼǱǮǬ Ǵ ǻǼǬǮǴǷǹǺ 
ǸǺǹǾǴǼǬǹǴȋǾ ǷǺǽǾ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ.

8.2 ŃŦũŪ şŘ ũŧŠŨŘťŝ ťŘ ŜŚŠśŘŪŝţŷ

ǖǺǽǬȃǶǬǾǬ Ǳ ǺǭǺǼǿǰǮǬǹǬ ǽ ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ ǳǬ 
ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ.

ǛǺǽǼǱǰǽǾǮǺǸ ǺǽǮǺǭǺǲǰǬǮǬǹǱ ǹǬ ǷǺǽǾǬ 
ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǻǺ ǮǼǱǸǱ ǹǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǽǱ ǴǳǶǷȊȃǮǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.
ǐǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǹǺǲȆǾ 
ǽǻǴǼǬǾ Ǯ ǼǬǸǶǴǾǱ ǹǬ 3 ǽǱǶǿǹǰǴ.

ŀşŤŝŨŚŘťŝ ťŘ ŚŨŝŤŝŪŦ şŘ ŨŘřŦŪŘ ŧŦ 
ŠťŝŨŮŠŷ

ǝǷǱǰ ǮǶǷȊȃǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǹǺǲȆǾ ǳǬǻǺȃǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǮȆǼǾǴ Ǵ ǽǱ ȃǿǮǬ ȄǿǸ ǶǬǾǺ ǺǾ ǮȋǾȆǼ. 
ǎǼǱǸǱǾǺ ǳǬ ǼǬǭǺǾǬ ǻǺ ǴǹǱǼȂǴȋ 
ǽȆǺǾǮǱǾǽǾǮǬ ǹǬ ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺǽǾǾǬ ǹǬ 
ǾǺǳǴ ȄǿǸ ǶǬǾǺ ǺǾ ǮȋǾȆǼ ǽǷǱǰ 
ǴǳǶǷȊȃǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ. ǞǺ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǴǳǸǱǼǴ ǽ 
ȁǼǺǹǺǸǱǾȆǼ.

ōūřŘŚŘ Š śŲũŪŘ ŪŨŝŚŘ ũŝ ŧŦţūůŘŚŘ:

– ǶǺǯǬǾǺ ǶǺǽǴǾǱ ǽ ǭǬǮǹǬ ǽǶǺǼǺǽǾ;

– ǶǺǯǬǾǺ ǶǺǽǴǾǱ ȃǱǽǾǺ Ǵ ǻǺǰǰȆǼǲǬǾǱ 
ǾǼǱǮǬǾǬ ǹǴǽǶǬ;

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǻǼǱǰǿǻǼǱǰǴǾǱǷǹǴǾǱ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋ Ǯ ǯǷǬǮǬ „ǓǬ ǎǬȄǬǾǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ“. ( 4.)

ŀşřŷśŚŘšŪŝ ŧŦŚŨŝŜŠ ŧŦ ūŨŝŜŘ!
ǛǼǱǰǴ ǻȆǼǮǺǾǺ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǹǬǷǱǵǾǱ ǸǺǾǺǼǹǺ 
ǸǬǽǷǺ (ǮǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ). VIKING 
ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǻǺǷǳǮǬ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǺ ǻǺǸǺȅǹǺ ǽǼǱǰǽǾǮǺ 
(ǹǬǻǼ. ȀǿǹǴȋ) ǳǬ ǹǬǷǴǮǬǹǱ ǹǬ 
ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ. ǞǬǶǺǮǬ ǻǺǸǺȅǹǺ 
ǽǼǱǰǽǾǮǺ ǳǬ ǹǬǷǴǮǬǹǱ ǹǱ Ǳ 
ǮǶǷȊȃǱǹǺ Ǯ ǺǶǺǸǻǷǱǶǾǺǮǶǬǾǬ ǹǬ 
ǿǼǱǰǬ.

8 8. ĿŘűŠŪťŠ 
ŧŨŠũŧŦũŦřţŝťŠŷ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǌǶǺ ǻǼǴ ǹȋǶǺǱ ǺǾ ǳǬȅǴǾǹǴǾǱ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǽǱ ǿǽǾǬǹǺǮǴ 
ǹǱǴǳǻǼǬǮǹǺǽǾ, ǿǼǱǰȆǾ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ 
ǽǱ ǻǿǽǶǬ Ǯ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ. 
ǚǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǎǬȄǴȋ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ. VIKING 
ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬǾ ǽǮǺǴǾǱ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!

ǌǶǺ ǮǼǱǸǱǾǺ ǳǬ ǼǬǭǺǾǬ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴȋ ǹǬ ǹǺǲǬ Ǳ ǻǺ-
ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺ, ǻǼǱǿǽǾǬǹǺǮǱǾǱ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǵ ǯǺ 
ǳǬǹǱǽǱǾǱ ǻǼǴ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴȋ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ.

9. ŋŢŘşŘťŠŷ şŘ ŨŘřŦŪŘ
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– ǶǺǯǬǾǺ ǻǼǴ ǯǺǼǱȅ Ǵ ǽǿȁ ǶǷǴǸǬǾ ǹǱ 
ǶǺǽǴǾǱ ǾǼǱǮǬǾǬ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǹǴǽǶǺ, Ǯ 
ǻǼǺǾǴǮǱǹ ǽǷǿȃǬǵ Ǿȋ ȅǱ ǴǳǯǺǼǴ ǺǾ 
ǽǷȆǹȂǱǾǺ Ǵ ȅǱ ǻǼǴǰǺǭǴǱ ǹǱǿǯǷǱǰǱǹ 
ǮǴǰ;

– ǶǺǯǬǾǺ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽ ǺǽǾȆǼ ǹǺǲ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ – ǳǬǾǺǮǬ ǼǱǰǺǮǹǺ ǯǺ 
ǹǬǾǺȃǮǬǵǾǱ (ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ);

– ǶǺǯǬǾǺ ǽǸǱǹȋǾǱ ǼǱǰǺǮǹǺ ǻǺǽǺǶǬǾǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ.

10.1 ŉŪŘŨŪŠŨŘťŝ ťŘ ŜŚŠśŘŪŝţŷ ũ 
ŚŲŪŨŝŰťŦ śŦŨŝťŝ

ŉŪŘŨŪŠŨŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ ŧŨŠ ũŪūŜŝť 
ŜŚŠśŘŪŝţ ũ ŚŲŪŨŝŰťŦ śŦŨŝťŝ:

● ŉŘŤŦ ŧŨŠ MB 248, MB 248 T:
ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǻǺǰǶǬȃǮǬȅǬǾǬ ǻǺǸǻǬ (1) 
ǾǼǴ ǻȆǾǴ.

● ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (2) ǶȆǸ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǯǺ ǳǬǰǼȆǲǾǱ.

● ǔǳǰȆǼǻǬǵǾǱ ǭǬǮǹǺ ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ 
ǮȆǲǱ (3), ǰǺǶǬǾǺ ǿǽǱǾǴǾǱ 
ǽȆǻǼǺǾǴǮǷǱǹǴǱ. ǝǷǱǰ ǾǺǮǬ ǭȆǼǳǺ Ǵ 
ǽǴǷǹǺ ǯǺ ǺǻȆǹǱǾǱ ǰǺ ǰȆǷǲǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǼȆǶǬǾǬ. ǍǬǮǹǺ ǺǾǻǿǽǹǱǾǱ 
ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ (3) ǺǭǼǬǾǹǺ, ǳǬ ǰǬ 
ǸǺǲǱ ǺǾǹǺǮǺ ǰǬ ǽǱ ǹǬǮǴǱ.
ǛǺǮǾǬǼȋǵǾǱ ǻǼǺȂǱǰǿǼǬǾǬ, ǰǺǶǬǾǺ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 
ǳǬǻǬǷǴ.

ŉŪŘŨŪŠŨŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ ŧŨŠ ŪŦŧŲţ 
ŜŚŠśŘŪŝţ ũ ŚŲŪŨŝŰťŦ śŦŨŝťŝ:

● ǝǾǬǼǾǴǼǬǹǱǾǺ ǹǬ ǿǼǱǰǬ Ǳ ǶǬǶǾǺ ǻǼǴ 
ǽǾǿǰǱǹ ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. 
ŉŘŤŦ ŧŨŠ MB 248, MB 248 T:
ǚǾǻǬǰǬ ǹǬǾǴǽǶǬǹǱǾǺ ǹǬ 
ǻǺǰǶǬȃǮǬȅǬǾǬ ǻǺǸǻǬ (1).

10.2 ŀşŢţŶůŚŘťŝ ťŘ ŜŚŠśŘŪŝţŷ 
ũ ŚŲŪŨŝŰťŦ śŦŨŝťŝ

ǓǬ ǰǬ ǴǳǶǷȊȃǴǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ, ǺǽǮǺǭǺǰǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ (15).

ǝǷǱǰ ǶǼǬǾǶǺ ǮǼǱǸǱ ǹǬ ǰǮǴǲǱǹǴǱ ǻǺ 
ǴǹǱǼȂǴȋ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 
Ǵ ǹǺǲȆǾ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǽǻǴǼǬǾ ǰǬ ǼǬǭǺǾȋǾ.

10.3 ŃŦũŪ şŘ şŘŜŚŠŞŚŘťŝ ťŘ 
ŭŦŜŦŚŘŪŘ ůŘũŪ (MB 248 T, 
MB 253 T)

ĺŢţŶůŚŘťŝ ťŘ şŘŜŚŠŞŚŘťŝŪŦ ťŘ 
ŭŦŜŦŚŘŪŘ ůŘũŪ:

● ǝǾǬǼǾǴǼǬǵǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ. ( 10.1)

● ǔǳǰȆǼǻǬǵǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ 
ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ (1) ǶȆǸ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ ǯǺ ǳǬǰǼȆǲǾǱ. 
ǓǬǰǮǴǲǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ ǽǱ 
ǮǶǷȊȃǮǬ Ǵ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǳǬǻǺȃǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǰǮǴǲǴ ǹǬǻǼǱǰ.

ŀşŢţŶůŚŘťŝ ťŘ şŘŜŚŠŞŚŘťŝŪŦ ťŘ 
ŭŦŜŦŚŘŪŘ ůŘũŪ:

● ǛǿǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǳǬǰǮǴǲǮǬǹǱ ǹǬ 
ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ (1). ǓǬǰǮǴǲǮǬǹǱǾǺ ǹǬ 
ȁǺǰǺǮǬǾǬ ȃǬǽǾ ǽǱ ǴǳǶǷȊȃǮǬ Ǵ 
ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ ǽǻǴǼǬ. ǐǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǻǼǺǰȆǷǲǬǮǬ ǰǬ 
ǼǬǭǺǾǴ.

10.4 ŀťŜŠŢŘŪŦŨ şŘ ŨŘŚťŠűŝŪŦ 
ťŘ şŘŧŲţŚŘťŝ 

ǎ ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ Ǳ 
ǻǺǽǾǬǮǱǹ ǴǹǰǴǶǬǾǺǼ ǳǬ ǼǬǮǹǴȅǱǾǺ ǹǬ 
ǳǬǻȆǷǮǬǹǱ (1).

ǎȆǳǰǿȄǹǴȋǾ ǻǺǾǺǶ, ǶǺǵǾǺ ǮȆǳǹǴǶǮǬ ǺǾ 
ǮȆǼǾǱǹǱǾǺ ǹǬ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ Ǵ 
ǺǽǴǯǿǼȋǮǬ ǻȆǷǹǱǹǱǾǺ ǹǬ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ, 
ǻǺǮǰǴǯǬ ǴǹǰǴǶǬǾǺǼǬ ǳǬ ǼǬǮǹǴȅǱǾǺ ǹǬ 
ǳǬǻȆǷǮǬǹǱ (2):
ǖǺȄȆǾ ǳǬ ǾǼǱǮǬ ǽǱ ǻȆǷǹǴ ǽ ǺǶǺǽǱǹǬ 
ǸǬǽǬ.

10. ŇūũŢŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ Ś 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ

ŀşřŷśŚŘšŪŝ ŧŦŚŨŝŜŠ ŧŦ ūŨŝŜŘ!
ǙǱ ǽǾǬǼǾǴǼǬǵǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǮȆǮ ǮǴǽǺǶǬ 
ǾǼǱǮǬ ǴǷǴ ǻǼǴ ǹǬǵ-ǸǬǷǶǬǾǬ 
ǮǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ. ǜǱǳǿǷǾǬǾȆǾ Ǯ 
ǾǬǶǴǮǬ ǽǷǿȃǬǴ ȅǱ ǭȆǰǱ 
ǳǬǾǼǿǰǹǱǹǺ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.
ǝǷǱǰ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǹǬ ǿǼǱǰǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 
ǼǬǭǺǾǴ ǮǴǹǬǯǴ ǹǬ ǺǻǾǴǸǬǷǹǴ 
ǼǬǭǺǾǹǴ ǺǭǺǼǺǾǴ ǳǬǼǬǰǴ 
ǹǬǽǾǼǺǵǶǬǾǬ ǳǬ ǻǺǽǾǺȋǹǹǬ ǯǬǳ.

9

ŀşřŷśŚŘšŪŝ ŧŦŚŨŝŜŠ ŧŦ ūŨŝŜŘ!
ǛǼǴ ǾǺǻȆǷ ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ ǮǱȃǱ ǹǱ Ǳ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺ ǰǬ 
ǹǬǾǴǽǶǬǾǱ ǻǺǰǶǬȃǮǬȅǬǾǬ ǻǺǸǻǬ.
ǔǸǬǵǾǱ ǻǼǱǰǮǴǰ ǺǭǬȃǱ, ȃǱ ǻǼǴ 
ǸǹǺǯǺ ǽǾǿǰǱǹǺ ǮǼǱǸǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ 
ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǸǺǲǱ ǭȆǼǳǺ 
ǰǬ ǴǳǽǾǴǹǱ.

1

10

11
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ǖǺǯǬǾǺ ǶǺȄȆǾ ǳǬ ǾǼǱǮǬ ǽǱ ǹǬǻȆǷǹǴ, ǾǺǳǴ 
ǮȆǳǰǿȄǱǹ ǻǺǾǺǶ ǹǬǸǬǷȋǮǬ Ǵ 
ǴǹǰǴǶǬǾǺǼȆǾ ǳǬ ǼǬǮǹǴȅǱǾǺ ǹǬ 
ǳǬǻȆǷǮǬǹǱ ǻǬǰǬ (3):

● ǔǳǻǼǬǳǹǱǾǱ ǻȆǷǹǴȋ ǶǺȄ ǳǬ ǾǼǱǮǬ 
( 10.5).

10.5 ŀşŧŨŘşŚŘťŝ ťŘ ŢŦŰŘ şŘ 
ŪŨŝŚŘ

● ǚǾǶǬȃǱǾǱ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ. ( 7.6)

● ǡǮǬǹǱǾǱ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ ǳǬ 
ǼȆǶǺȁǮǬǾǶǴǾǱ (1) Ǵ (2) Ǵ ǯǺ ǴǳǻǼǬǳǹǱǾǱ 
ǺǾ ǺǶǺǽǱǹǬǾǬ ǸǬǽǬ.

● ǟǮǱǼǱǾǱ ǽǱ, ȃǱ ǶǬǻǬǶȆǾ (3) Ǳ ǳǬǾǮǺǼǱǹ 
ǻǼǬǮǴǷǹǺ. ǓǬǶǬȃǱǾǱ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ. 
( 7.6)

11.1  ņřűŠ ūŢŘşŘťŠŷ

ĻŦŜŠŰťŘ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ ŦŪ 
ũŧŝŮŠŘţŠşŠŨŘť ŪŲŨśŦŚŝŮ:

ǖǺǽǬȃǶǬǾǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǼǺǮǱǼȋǮǬ 
ǮǱǰǹȆǲ ǯǺǰǴȄǹǺ ǺǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ. VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǽǮǺǴǾǱ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

11.2 ŇŦůŠũŪŚŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ

ŀťŪŝŨŚŘţ ťŘ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ:

ǝǷǱǰ ǮǽȋǶǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ

ŇŦşŠŮŠŷ şŘ ŧŦůŠũŪŚŘťŝ:

● ǔǳǭǱǼǱǾǱ 1-ǮǬ ǽǾǱǻǱǹ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ. 
( 7.7)

● ǚǽǮǺǭǺǰǱǾǱ ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (1), ǶǬǾǺ ǼǬǳǮǴǱǾǱ ǰǮǬǾǬ 
ǮȆǼǾȋȅǴ ǽǱ ǷǺǽǾǬ (2).

● ǚǾǮǺǼǱǾǱ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǬ Ǵ ǯǺ ǳǬǰǼȆǲǾǱ.

● ǔǳǻǼǬǮȋǵǾǱ ǿǼǱǰǬ, ǰǺǶǬǾǺ ǹǱ ǳǬǽǾǬǹǱ 
ǽǾǬǭǴǷǹǺ Ǯ ǻǺǳǴȂǴȋ ǳǬ ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ.

11.3 ļŚŠśŘŪŝţ ũ ŚŲŪŨŝŰťŦ śŦŨŝťŝ

ŀťŪŝŨŚŘţ ťŘ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ:

ǎǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ņřűŠ ūŢŘşŘťŠŷ:

ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ ǺǭǽǷǿǲǮǬǹǱ Ǵ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ, ǶǺǴǾǺ ǸǺǲǱǾǱ ǰǬ ǹǬǸǱǼǴǾǱ 
Ǯ ǻǼǴǷǺǲǱǹǬǾǬ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ.

ǚǽǺǭǱǹǺ ǮǬǲǹǺ ǳǬ ǿǰȆǷǲǬǮǬǹǱ ǽǼǺǶǬ Ǹǿ 
ǹǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǽǬ ǻǺǽǾǺȋǹǹǺǾǺ 
ǹǬǷǴȃǴǱ ǹǬ ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǺ 
ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ Ǵ ǼǱǰǺǮǹǬǾǬ ǽǸȋǹǬ ǹǬ 
ǸǬǽǷǱǹǴȋ Ǵ ǮȆǳǰǿȄǹǴȋ ȀǴǷǾǼǴ.

ǎ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ȅǱ 
ǹǬǸǱǼǴǾǱ ǽȆȅǺ ǾǬǶǬ ǻǼǱǻǺǼȆȃǴǾǱǷǹǴǾǱ 
ǴǹǾǱǼǮǬǷǴ ǳǬ ǽǸȋǹǬ ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ, ǶǬǶǾǺ Ǵ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ ǳǬ ǮǴǰǬ Ǵ ǹǱǺǭȁǺǰǴǸǺǾǺ 
ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǺ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ.

ǚȁǷǬǲǰǬȅǴǾǱ ǼǱǭǼǬ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǺǰǰȆǼǲǬǾ ǮǴǹǬǯǴ ȃǴǽǾǴ, ǳǬ ǰǬ ǽǱ 
ǯǬǼǬǹǾǴǼǬ ǰǺǽǾǬǾȆȃǹǺ ǺȁǷǬǲǰǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

11.4 ŇŨŦŚŝŨŢŘ śŨŘťŠŮŘŪŘ ťŘ 
ŠşťŦũŚŘťŝ ťŘ ťŦŞŘ şŘ ŢŦũŝťŝ

ŀťŪŝŨŚŘţ ťŘ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ:

ǛǼǱǰǴ ǮǽȋǶǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǚǾ ǽȆǺǭǼǬǲǱǹǴȋ ǳǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǾ 
ǻǼǱǰǴ ǽǮǬǷȋǹǱ ǹǬ ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǶǷȊȃǴ.

11. ŇŦŜŜŨŲŞŢŘ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ Ǯ ǯǷǬǮǬ „ǓǬ ǎǬȄǬǾǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ“ ( 4.).

12

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǔǳǶǷȊȃǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ Ǵ ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ 
ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ǽǮǱȅ.
ǛǼǱǰǴ ǰǬ ǻǺǽǾǬǮǴǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ 
ǻǺǳǴȂǴȋ ǳǬ ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ, 
ǴǳǻǼǬǳǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ 
(ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴ, 
ǰǺǶǬǾǺ ǽǮȆǼȄǴ ǯǺǼǴǮǺǾǺ).

13

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ Ǯ ǯǷǬǮǬ „ǓǬ ǎǬȄǬǾǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ“. ( 4.)

14
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ŀşŚŲŨŰŚŘťŝ ťŘ ŧŨŦŚŝŨŢŘŪŘ:

ǛǼǱǰǴ ǮǽȋǶǬ ǻǼǺǮǱǼǶǬ ǹǺǲȆǾ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ (1) ǾǼȋǭǮǬ ǺǽǹǺǮǹǺ ǰǬ ǽǱ 
ǻǺȃǴǽǾǴ.

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǻǺǳǴȂǴȋ ǳǬ 
ǻǺȃǴǽǾǮǬǹǱ. ( 11.2)

ļŝřŝţŠťŘ ťŘ ťŦŞŘ şŘ ŢŦũŝťŝ:

ǐǱǭǱǷǴǹǬǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (A) ǮȆǮ ǮǽȋǶǬ ǾǺȃǶǬ 
ǹǬ ǴǳǸǱǼǮǬǹǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǱ ǸǴǹǴǸǿǸ 
2 ŤŤ. ǙǬǵ-ǮǬǲǹǴǾǱ ǾǺȃǶǴ ǹǬ ǴǳǸǱǼǮǬǹǱ 
ǽǬ ǺǾǭǱǷȋǳǬǹǴ ǹǬ ȀǴǯǿǼǬǾǬ. 
(ǛǼǺǮǱǼǶǬǾǬ ǽǱ ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǽ ǻǺǸǺȅǾǬ ǹǬ 
ȄǿǭǷǱǼ).

ĻŨŘťŠŮŘ ťŘ ŠşťŦũŚŘťŝ ťŘ ŨŝŞŝűŠŪŝ 
ŨŲřŦŚŝ:

ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ ǹǬ ǼǱǲǱȅǴǾǱ ǼȆǭǺǮǱ ǺǾ 
Ǿȋȁ ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǽǱ ǺǾǹǱǸǬǾ ǸǬǶǽǴǸǿǸ 5 ŤŤ 
(ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ (B)). ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǷǴǹǴȋ (2) 
ǰǺ ǻǼǱǰǹǴȋ ǼȆǭ ǹǬ ǹǺǲǬ (3), ǳǬ ǰǬ 
ǻǼǺǮǱǼǴǾǱ ǴǳǹǺǽǮǬǹǱǾǺ.

11.5 ŇŦŜŜŨŲŞŢŘ ťŘ ťŦŞŘ şŘ 
ŢŦũŝťŝ

ļŝŤŦťŪŠŨŘťŝ ťŘ ťŦŞŘ şŘ ŢŦũŝťŝ:

ǛǼǴ ǰǱǸǺǹǾǬǲǬ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǰȆǼǮǱǹǺ 
ǾǼǿǻȃǱ (1) (ǺǶ. 60 x 60 ǸǸ) ǳǬ 
ǻǼǴǰȆǼǲǬǹǱ ǹǬ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ (2).

● ǜǬǳǮǴǵǾǱ ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (3). ǝǮǬǷǱǾǱ 
ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (3), ȄǬǵǭǬǾǬ (4) Ǵ 
ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ (2).

ĿŘŪŦůŚŘťŝ ťŘ ťŦŞŘ şŘ ŢŦũŝťŝ:

● ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ ǺȁǷǬǰǱǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ, ǹǬǻǼǴǸǱǼ ǽ ǮǺǰǬ. ǙǱ ǭǴǮǬ ǰǬ 
ǽǱ ǻǺǷǿȃǬǮǬ ǽǴǹȈǺ ǺȂǮǱǾȋǮǬǹǱ, 
ǳǬȅǺǾǺ ǾǬǶǬ ǽǱ ǹǬǸǬǷȋǮǬ 
ǿǽǾǺǵȃǴǮǺǽǾǾǬ ǹǬ ǼȋǳǬǹǱ.

● ǓǬǾǺȃǮǬǵǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ 
ǼǬǮǹǺǸǱǼǹǺ, ǳǬ ǰǬ ǴǳǭǱǯǹǱǾǱ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǻǺǼǬǰǴ ǰǱǭǬǷǬǹǽ.

● ǞǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǳǬǻǬǳǴ ȆǯȆǷȆǾ ǹǬ 
ǼǱǲǱȅǴȋ ǼȆǭ ǺǾ 30°.

● ǝȆǭǷȊǰǬǮǬǵǾǱ ǯǼǬǹǴȂǴǾǱ ǹǬ 
ǴǳǹǺǽǮǬǹǱ ǻǼǴ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ.

ńŦťŪŠŨŘťŝ ťŘ ťŦŞŘ şŘ ŢŦũŝťŝ:

ǛǼǴ ǸǺǹǾǬǲǬ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǰȆǼǮǱǹǺ 
ǾǼǿǻȃǱ (1) ǳǬ ǻǼǴǰȆǼǲǬǹǱ ǹǬ ǹǺǲǬ ǳǬ 
ǶǺǽǱǹǱ (2).

● ǠǴǶǽǴǼǬǵǾǱ ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǺ ǽ 
Loctite 243 ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (3).

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ (2) ǽȆǽ 
ǳǬǮǴǾǴǾǱ ǼȆǭǺǮǱ ǹǬǯǺǼǱ ǶȆǸ ǮǾǿǷǶǬǾǬ 
ǹǬ ǹǺǲǬ (5).

● ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǺǽǴǯǿǼǴǾǱǷǹǬǾǬ ȄǬǵǭǬ (4) 
Ǵ ȋ ǳǬǾǱǯǹǱǾǱ ǽ ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (3) ǽ 
ǸǺǸǱǹǾ ǹǬ ǳǬǾȋǯǬǹǱ 60 - 65 Nm.

11.6  ŉŲŭŨŘťŝťŠŝ ťŘ ūŨŝŜŘ (ŧŨŝş 
şŠŤŘŪŘ)

ǛǼǴ ǻǺ-ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺ ǹǱǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ 
ǹǬ ǿǼǱǰǬ (ǻǼǱǳ ǳǴǸǬǾǬ) ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ 
ǽǷǱǰǹǴǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋ:

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǔǳǹǺǽǱǹǴȋǾ ǹǺǲ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǸǺǲǱ 
ǰǬ ǽǱ ǽȃǿǻǴ Ǵ ǰǬ ǻǼǴȃǴǹǴ ǾǱǲǶǺ 
ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ. ǓǬǾǺǮǬ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ 
ǳǬ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ ǹǬ ǹǺǲǺǮǱǾǱ 
ǾǼȋǭǮǬ ǮǴǹǬǯǴ ǰǬ ǽǱ ǽǻǬǳǮǬǾ.
ǎ ǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾ ǺǾ ǸȋǽǾǺǾǺ Ǵ 
ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺǽǾǾǬ ǹǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǺǲǺǮǱǾǱ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ 
ǽǱ ǴǳǹǺǽǮǬǾ ǻǺ ǼǬǳǷǴȃǱǹ ǹǬȃǴǹ. 
ǌǶǺ ǴǳǻǺǷǳǮǬǾǱ ǿǼǱǰǬ ǮȆǼȁǿ 
ǻǱǽȆȃǷǴǮǬ ǻǺȃǮǬ ǴǷǴ ȃǱǽǾǺ ǻǼǴ 
ǽǿȁǴ ǶǷǴǸǬǾǴȃǹǴ ǿǽǷǺǮǴȋ, ǹǺǲȆǾ 
ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ȅǱ ǽǱ ǹǬǾǺǮǬǼǮǬ 
ǻǺǮǱȃǱ Ǵ ȅǱ ǽǱ ǴǳǹǺǽǴ ǻǺ-ǭȆǼǳǺ 
ǺǾ ǺǭǴȃǬǵǹǺǾǺ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ Ǯ ǯǷǬǮǬ „ǓǬ ǎǬȄǬǾǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ“. ( 4.)
ǛǼǱǻǺǼȆȃǴǾǱǷǹǺ Ǳ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱǾǺ 
ǹǬ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬ ǺǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǛǼǴ ǳǬǾǺȃǮǬǹǱ ǮǴǹǬǯǴ ǹǺǽǱǾǱ 
ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ ǺȃǴǷǬ Ǵ ǼȆǶǬǮǴȂǴ.

15

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǙǺǲȆǾ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǺǰǸǱǹǴ, ǬǶǺ ǽǱ ǮǴǲǰǬǾ ǼǱǳǶǴ ǴǷǴ 
ǻǿǶǹǬǾǴǹǴ ǴǷǴ ǬǶǺ Ǳ ǰǺǽǾǴǯǹǬǾǬ 
ǯǼǬǹǴȂǬǾǬ ǹǬ ǴǳǹǺǽǮǬǹǱ ( 11.4).

ǛǷǬǹǶǴǾǱ ǺǾ ǰǺǷǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ 
ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǹǱ ǻǺǳǮǺǷȋǮǬǾ ǰǬ 
ǭȆǰǱ ǴǳǮȆǼȄǱǹ ǹǱǻǼǬǮǴǷǱǹ 
ǸǺǹǾǬǲ. 

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǝǻǬǳǮǬǵǾǱ ǻǼǱǰǮǬǼǴǾǱǷǹǺ 
ǳǬǰǬǰǱǹǴȋ ǸǺǸǱǹǾ ǹǬ ǳǬǾȋǯǬǹǱ 
ǹǬ ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ.
ǛǼǴ ǮǽǱǶǴ ǸǺǹǾǬǲ ǹǬ ǹǺǲǬ 
ǻǺǰǸǱǹȋǵǾǱ Ǵ ǺǽǴǯǿǼǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ȄǬǵǭǬ (4).
ǛǼǴ ǮǽȋǶǬ ǽǸȋǹǬ ǹǬ ǹǺǲǬ 
ǻǺǰǸǱǹȋǵǾǱ Ǵ ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ (3).
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● ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǮǽǴȃǶǴ 
ǮȆǹȄǹǴ ȃǬǽǾǴ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.

● ǝǸǬǲǱǾǱ ǽ ǸǬǽǷǺ ǽȆǺǾǮ. ǯǼǱǽ ǮǽǴȃǶǴ 
ǻǺǰǮǴǲǹǴ ȃǬǽǾǴ.

● ǔǳǻǼǬǳǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǵ 
ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǬ (ǹǬǻǼ. ǶǬǾǺ ǺǽǾǬǮǴǾǱ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴ, ǰǺǶǬǾǺ ǽǮȆǼȄǴ 
ǯǺǼǴǮǺǾǺ).

● ǚǾǮǴǵǾǱ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ (ǮǴǲ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ) Ǵ ǻǼǱǳ 
ǺǾǮǺǼǬ ǳǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ 
ǹǬǷǱǵǾǱ ǺǶ. 3 ǽǸ³ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ Ǯ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ. 
ǛǼǱǮȆǼǾǱǾǱ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ ǹȋǶǺǷǶǺ ǻȆǾǴ ǭǱǳ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬ ǽǮǱȅ (ǴǳǰȆǼǻǬǵǾǱ 
ǽǾǬǼǾǱǼǹǺǾǺ ǮȆǲǱ).

● ǓǬǮǴǵǾǱ ǺǭǼǬǾǹǺ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ǽǮǱȅ (ǮǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ).

● ǝǸǱǹǱǾǱ ǸǬǽǷǺǾǺ (ǮǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ 
ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ).

● ǝȆȁǼǬǹȋǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ Ǯ ǽǿȁǺ Ǵ 
ǳǬǾǮǺǼǱǹǺ ǻǺǸǱȅǱǹǴǱ ǭǱǳ ǹǬǷǴȃǴǱ 
ǹǬ ǸǹǺǯǺ ǻǼǬȁ. ǟǮǱǼǱǾǱ ǽǱ, ȃǱ ǾǺǵ ǽǱ 
ǹǬǸǴǼǬ ǹǬ ǸȋǽǾǺ, ǹǱǰǺǽǾȆǻǹǺ ǳǬ 
ǰǱȂǬ.

12.1 ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŘťŝ

ĺŜŠśŘťŝ ŠţŠ ťŦũŝťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ:

● ǟǼǱǰȆǾ ǽǱ ǮǰǴǯǬ ǴǷǴ ǹǺǽǴ ǽǬǸǺ ǳǬ 
ǺǻǺǼǹǬǾǬ ǾǺȃǶǬ (1) Ǵ ǳǬ ǯǺǼǹǬǾǬ ȃǬǽǾ 
ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (2), ǽȆǺǾǮ. 
ǻǼǴ ǽǯȆǹǬǾǬ ǯǺǼǹǬ ȃǬǽǾ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ ǳǬ ǰǮǱǾǱ ǰǺǷǹǴ ȃǬǽǾǴ ǹǬ 
ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ (3) (ǮǴǲ ȀǴǯǿǼǬ 
A).

ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŘťŝ ťŘ ūŨŝŜŘ:

ǛǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ ǮȆǼȁǿ ǾǺǮǬǼǹǬ 
ǻǷǬǾȀǺǼǸǬ (ǼǱǸǬǼǶǱ, ǬǮǾǺǸǺǭǴǷ Ǵ ǰǼ.) 
ǺǭǱǳǺǻǬǽǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǼǱȅǿ ȁǷȆǳǯǬǹǱ ǽ 

ǻǺǰȁǺǰȋȅǴ ǻǺ ǮǴǰ Ǵ ǼǬǳǸǱǼ ǶǼǱǻǱǲǹǴ 
ǽǼǱǰǽǾǮǬ. ǓǬǶǼǱǻǱǾǱ ǮȆǲǱǾǬǾǬ ǴǷǴ 
ǶǺǷǬǹǴǾǱ ǹǬ ǽǷǱǰǹǴǾǱ ǸǱǽǾǬ ǻǺ ǿǼǱǰǬ:

– ǻǼǱǰǹǺ ǶǺǷǱǷǺ, ǳǬǰǹǺ ǶǺǷǱǷǺ;

– ǰǺǷǹǴ ȃǬǽǾǴ ǹǬ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ.

ĺŘŞťŠ ūŢŘşŘťŠŷ şŘ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ ťŘ 
śŨūŧŘŪŘ ŧŨŦŜūŢŪŠ

ĹŝťşŠťŦŚŠ ŢŦũŘůŢŠ

ǓǬ ǸǬǾǱǼǴǬǷǹǴ ȅǱǾǴ Ǵ ȀǴǳǴȃǱǽǶǺ 
ǹǬǼǬǹȋǮǬǹǱ ǹǬ ȁǺǼǬ, ǶǺǴǾǺ ǽǬ 
ǻǼǴȃǴǹǱǹǴ ǻǺǼǬǰǴ ǹǱǽǻǬǳǮǬǹǱ ǹǬ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ Ǯ ǼȆǶǺǮǺǰǽǾǮǺǾǺ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǻǺ ǺǾǹǺȄǱǹǴǱ 
ǹǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾǾǬ, ǺǭǽǷǿǲǮǬǹǱǾǺ Ǵ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ, ǴǷǴ ǻǺǼǬǰǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
ǹǱǼǬǳǼǱȄǱǹǴ ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴȋ ǳǬ 
ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǺ ǸǺǹǾǴǼǬǹǱ Ǵ ǼǱǳǱǼǮǹǴ 
ȃǬǽǾǴ, ȀǴǼǸǬ VIKING ǹǱ ǹǺǽǴ ǹǴǶǬǶǮǬ 
ǺǾǯǺǮǺǼǹǺǽǾ.

ǘǺǷȋ, ǹǱǻǼǱǸǱǹǹǺ ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǽǷǱǰǹǴǾǱ 
ǿǶǬǳǬǹǴȋ, ǳǬ ǰǬ ǻǼǱǰǺǾǮǼǬǾǴǾǱ ǻǺǮǼǱǰǴ 
ǴǷǴ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǴǳǹǺǽǮǬǹǱ ǹǬ ǎǬȄǴȋ 
ǿǼǱǰ VIKING:

1. ŀşťŦũŚŘűŠ ũŝ ůŘũŪŠ

ǙȋǶǺǴ ȃǬǽǾǴ ǹǬ ǿǼǱǰǬ VIKING ǰǺǼǴ Ǵ ǻǼǴ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǻǺ ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǴǱ ǽǱ 
ǴǳǹǺǽǮǬǾ Ǵ Ǯ ǳǬǮǴǽǴǸǺǽǾ ǺǾ ǮǴǰǬ Ǵ 
ǻǼǺǰȆǷǲǴǾǱǷǹǺǽǾǾǬ ǹǬ ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǰǸǱǹȋǾ ǽǮǺǱǮǼǱǸǱǹǹǺ.

ǖȆǸ Ǿȋȁ ǽǻǬǰǬǾ:

– ǹǺǲ;

– ǶǺȄ ǳǬ ǾǼǱǮǬ;

– ǶǷǴǹǺǮ ǼǱǸȆǶ (MB 248 T, MB 253 T).

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ŧŦŞŘŨ!
ǐǼȆǲǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ ǰǬǷǱȃ ǺǾ 
ǺǾǮǺǼǬ ǳǬ ǽǮǱȅǾǬ ǻǺǼǬǰǴ 
ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǺǾ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ.

12. ŊŨŘťũŧŦŨŪŠŨŘťŝ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǛǼǱǰǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǹǱ ǻǼǺȃǱǾǱǾǱ 
Ǵ ǽǻǬǳǮǬǵǾǱ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ Ǯ ǯǷǬǮǬ 
„ǓǬ ǎǬȄǬǾǬ ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ“. ( 4.)
ǙǺǽǱǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǬǸǺ ǽ ǻǺǸǺȅǾǬ ǹǬ 
ǰǼǿǯ ȃǺǮǱǶ. ǛǼǱǹǬǽȋǵǾǱ ǯǺ ǮǴǹǬǯǴ 
ǽ ǻǺǰȁǺǰȋȅǺ ǳǬȅǴǾǹǺ ǺǭǷǱǶǷǺ 
(ǻǼǱǰǻǬǳǹǴ ǺǭǿǮǶǴ, ǻǷȆǾǹǴ 
ǼȆǶǬǮǴȂǴ).
ǔǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ 
ǹǬ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ, ǻǼǱǰǴ ǰǬ 
ǮǰǴǯǬǾǱ ǴǷǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǾǱ 
ǿǼǱǰǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŪ ťŘŨŘťŷŚŘťŝ!
ǓǬǶǼǱǻǮǬǵǾǱ ǿǼǱǰǬ ǽǬǸǺ ǶǺǯǬǾǺ Ǳ 
ǻǺǽǾǬǮǱǹ ǮȆǼȁǿ ȃǱǾǴǼǴǾǱ ǽǴ 
ǶǺǷǱǷǬ. ǎ ǾǺǮǬ ǻǺǷǺǲǱǹǴǱ ǹǺǲȆǾ 
ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǹǱ Ǳ ǺǾǶǼǴǾ Ǵ ǹǱ ǸǺǲǱ 
ǰǬ ǴǳǾǱȃǱ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ ǴǷǴ 
ǯǺǼǴǮǺ (ǮǴǲ ȀǴǯǿǼǬ B).

16 13. ńŠťŠŤŠşŠŨŘťŝ ťŘ 
ŠşťŦũŚŘťŝŪŦ Š 
ŧŨŝŜŦŪŚŨŘŪŷŚŘťŝ ťŘ 
ŧŦŚŨŝŜŠ
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2. ŉŧŘşŚŘťŝ ťŘ ŧŨŝŜŧŠũŘťŠŷŪŘ, 
ŧŦũŦůŝťŠ Ś ŪŘşŠ ŠťũŪŨūŢŮŠŷ şŘ 
ŝŢũŧţŦŘŪŘŮŠŷ

ǔǳǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ, ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ Ǵ 
ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱǾǺ ǹǬ ǿǼǱǰǬ VIKING ǾǼȋǭǮǬ 
ǰǬ ǽǱ ǴǳǮȆǼȄǮǬǾ ǯǼǴǲǷǴǮǺ, ǶǬǶǾǺ Ǳ 
ǺǻǴǽǬǹǺ Ǯ ǾǬǳǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ 
ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ. ǛǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋǾ ǺǾǯǺǮǬǼȋ 
ǷǴȃǹǺ ǳǬ ǮǽǴȃǶǴ ǻǺǮǼǱǰǴ, ǻǼǴȃǴǹǱǹǴ 
ǻǺǼǬǰǴ ǹǱǽǻǬǳǮǬǹǱ ǹǬ ǿǶǬǳǬǹǴȋǾǬ ǳǬ 
ǭǱǳǺǻǬǽǹǺǽǾ, ǺǭǽǷǿǲǮǬǹǱ Ǵ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ.

ǞǺǮǬ Ǯ ǹǬǵ-ǯǺǷȋǸǬ ǽǾǱǻǱǹ ǽǱ ǺǾǹǬǽȋ ǳǬ:

– ǹǱǻǺǳǮǺǷǱǹǴ ǺǾ VIKING ǻǼǺǸǱǹǴ ǻǺ 
ǻǼǺǰǿǶǾǬ;

– ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǹǱǺǰǺǭǼǱǹǴ ǺǾ VIKING 
ǯǺǼǴǮǬ/ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǱǹǴ ǸǬǾǱǼǴǬǷǴ 
(ǽǸǬǳǺȃǹǴ ǸǬǾǱǼǴǬǷǴ, ǭǱǹǳǴǹ Ǵ 
ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ, ǮǴǲ ǰǬǹǹǴǾǱ ǺǾ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷȋ);

– ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǴǹǽǾǼǿǸǱǹǾǴ ǴǷǴ 
ǰǺǻȆǷǹǴǾǱǷǹǴ ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴ, 
ǶǺǴǾǺ ǹǱ ǽǬ ǻǺǳǮǺǷǱǹǴ Ǵ ǹǱ ǽǬ 
ǻǺǰȁǺǰȋȅǴ ǳǬ ǿǼǱǰǬ ǴǷǴ ǽǬ ǽ ǻǺ-
ǹǴǽǶǺ ǶǬȃǱǽǾǮǺ;

– ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǻǼǺǰǿǶǾǬ ǹǱ ǻǺ 
ǻǼǱǰǹǬǳǹǬȃǱǹǴǱ;

– ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǹǬ ǻǼǺǰǿǶǾǬ ǻǼǴ ǽǻǺǼǾǹǴ 
ǴǷǴ ǽȆǽǾǱǳǬǾǱǷǹǴ ǸǱǼǺǻǼǴȋǾǴȋ;

– ǮǾǺǼǴȃǹǴ ǻǺǮǼǱǰǴ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ǹǬ 
ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǻǼǺǰǿǶǾǬ ǽ 
ǹǱǴǳǻǼǬǮǹǴ ȃǬǽǾǴ.

3. ļŝšťŦũŪŠ ŧŦ ŧŦŜŜŨŲŞŢŘŪŘ

ǎǽǴȃǶǴ ǴǳǭǼǺǱǹǴ Ǯ ǼǬǳǰǱǷ „ǛǺǰǰǼȆǲǶǬ“ 
ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǴ 
ǼǱǰǺǮǹǺ.

ǌǶǺ ǾǱǳǴ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ ǹǱ 
ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǭȆǰǬǾ ǴǳǻȆǷǹȋǮǬǹǴ ǺǾ ǽǬǸǴȋ 
ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷ, ǾǺǵ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǺǭȆǼǹǱ 
ǶȆǸ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ.

VIKING ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǰǱǵǹǺǽǾǴǾǱ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ Ǵ ǼǱǸǺǹǾǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮȆǼȄǮǬǾ ǽǬǸǺ ǺǾ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾȆǼǯǺǮǱȂ ǹǬ VIKING.

ǝǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴǾǱ ǾȆǼǯǺǮȂǴ ǹǬ VIKING 
ǼǱǰǺǮǹǺ ǻǼǱǸǴǹǬǮǬǾ ǺǭǿȃǱǹǴǱ Ǵ ǴǸ ǽǱ 
ǻǼǱǰǺǽǾǬǮȋ ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǬ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋ.

ǌǶǺ ǾǱǳǴ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǹǱ ǭȆǰǬǾ ǴǳǮȆǼȄǱǹǴ, 
ǸǺǯǬǾ ǰǬ ǮȆǳǹǴǶǹǬǾ ǻǺǮǼǱǰǴ, ǳǬ ǶǺǴǾǺ Ǳ 
ǺǾǯǺǮǺǼǱǹ ǻǺǾǼǱǭǴǾǱǷȋǾ.

ǖȆǸ Ǿȋȁ ǽǻǬǰǬǾ ǹǬǵ-ǮǱȃǱ:

– ǶǺǼǺǳǴǺǹǹǴ Ǵ ǰǼǿǯǴ ǻǺǽǷǱǰǮǬȅǴ 
ǻǺǮǼǱǰǴ ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ǹǬ ǹǱǻǼǬǮǴǷǹǺ 
ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ;

– ǻǺǮǼǱǰǴ ǹǬ ǿǼǱǰǬ ǻǺǼǬǰǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 
ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ȃǬǽǾǴ ǽ ǻǺ-ǹǴǽǶǺ 
ǶǬȃǱǽǾǮǺ;

– ǻǺǮǼǱǰǴ Ǯ ǼǱǳǿǷǾǬǾ ǹǬ ǹǱǹǬǮǼǱǸǱǹǹǬ 
ǴǷǴ ǹǱǰǺǽǾǬǾȆȃǹǬ ǽǱǼǮǴǳǹǬ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ, ǽȆǺǾǮǱǾǹǺ ǻǺǮǼǱǰǴ 
ǮǽǷǱǰǽǾǮǴǱ ǹǬ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǵ ǼǱǸǺǹǾ, ǶǺǴǾǺ ǹǱ ǽǬ 
ǴǳǮȆǼȄǱǹǴ Ǯ ǽǱǼǮǴǳǴǾǱ ǹǬ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴǾǱ ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

ǚǶǺǽǱǹǬǾǬ ǾǼǱǮǬ ǹǱ ǭǴǮǬ ǰǬ 
ǽǱ ǴǳȁǮȆǼǷȋ ǹǬ ǭǺǶǷǿǶǬ, Ǭ 
ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ ǶǺǸǻǺǽǾǴǼǬ.

ǚǻǬǶǺǮǶǴǾǱ, ǿǼǱǰȆǾ Ǵ 
ǻǼǴǹǬǰǷǱǲǹǺǽǾǴǾǱ ǽǬ 

ǻǼǺǴǳǮǱǰǱǹǴ ǺǾ ǸǬǾǱǼǴǬǷǴ, ǶǺǴǾǺ 
ǻǺǰǷǱǲǬǾ ǹǬ ǼǱȂǴǶǷǴǼǬǹǱ, Ǵ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ 
ǽǱ ǴǳȁǮȆǼǷȋǾ ǻǺ ǽȆǺǾǮǱǾǹǴȋ ǹǬȃǴǹ.

ǜǬǳǰǱǷǹǺǾǺ Ǵ ǱǶǺǽȆǺǭǼǬǳǹǺ 
ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ ǹǬ ǺǽǾǬǾȆȃǹǴǾǱ ǸǬǾǱǼǴǬǷǴ 
ǻǺǰǻǺǸǬǯǬ ǻǺǮǾǺǼǹǬǾǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
ǮǾǺǼǴȃǹǴ ǽǿǼǺǮǴǹǴ. ǓǬǾǺǮǬ ǽǷǱǰ 
ǴǳǾǴȃǬǹǱ ǹǬ ǺǭǴȃǬǵǹǴȋ Ǹǿ ǽǼǺǶ ǹǬ 

ǴǳǻǺǷǳǮǬǹǱ ǿǼǱǰȆǾ ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǼǱǰǬǰǱ ǹǬ ǮǾǺǼǴȃǹǴ ǽǿǼǺǮǴǹǴ. ǛǼǴ 
ǴǳȁǮȆǼǷȋǹǱ ǺǭȆǼǹǱǾǱ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǹǬ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴȋǾǬ Ǯ ǯǷǬǮǬ „ǔǳȁǮȆǼǷȋǹǱ“ 
( 4.9).

ǚǭȆǼǹǱǾǱ ǽǱ ǶȆǸ ǎǬȄǴȋ ȂǱǹǾȆǼ ǳǬ 
ǼǱȂǴǶǷǴǼǬǹǱ ǴǷǴ ǶȆǸ ǎǬȄǴȋ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ, ǳǬ ǰǬ ǹǬǿȃǴǾǱ 
ǶǬǶ ǰǬ ǴǳȁǮȆǼǷȋǾǱ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǺǾǻǬǰǹǴǾǱ 
ǻǼǺǰǿǶǾǴ.

ŅŦŞ şŘ ŢŦũŝťŝ MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

ŅŦŞ şŘ ŢŦũŝťŝ MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

ĹŦţŪ ťŘ ťŦŞŘ

9008 319 9028

ņũŠśūŨŠŪŝţťŘ ŰŘšřŘ

0000 702 6600

ǙǴǱ,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

14. ņŧŘşŚŘťŝ ťŘ ŦŢŦţťŘŪŘ 
ũŨŝŜŘ

15. ņřŠůŘšťŠ ŨŝşŝŨŚťŠ 
ůŘũŪŠ

ǛǼǴ ǽǸȋǹǬ ǴǷǴ ǸǺǹǾǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǱǷǱǸǱǹǾǴǾǱ ǳǬ 
ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱǾǺ Ǹǿ (ǹǬǻǼ. ǭǺǷǾ ǹǬ 
ǹǺǲǬ) ǾǼȋǭǮǬ ǰǬ ǭȆǰǬǾ 
ǻǺǰǸǱǹǱǹǴ. ǜǱǳǱǼǮǹǴ ȃǬǽǾǴ ǸǺǯǬǾ 
ǰǬ ǽǱ ǳǬǶǿǻȋǾ ǺǾ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴǾǱ ǾȆǼǯǺǮȂǴ ǹǬ 
VIKING.

16. Ľņ ļŝŢţŘŨŘŮŠŷ şŘ 
ũŲŦŪŚŝŪũŪŚŠŝ ŦŪ 
ŧŨŦŠşŚŦŜŠŪŝţŷ
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ǰǱǶǷǬǼǴǼǬǸǱ, ȃǱ ǸǬȄǴǹǬǾǬ

ǖǺǽǬȃǶǬ ǽ ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ, 
ǮǺǰǱǹǬ ǼȆȃǹǺ (MB)

ǺǾǯǺǮǬǼȋ ǹǬ ǽǷǱǰǹǴǾǱ ǐǴǼǱǶǾǴǮǴ ǹǬ Ǒǚ:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

ǛǼǺǰǿǶǾȆǾ Ǳ ǼǬǳǼǬǭǺǾǱǹ Ǯ ǽȆǺǾǮǱǾǽǾǮǴǱ 
ǽȆǽ ǽǷǱǰǹǴǾǱ ǽǾǬǹǰǬǼǾǴ:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

ǛǼǴǷǺǲǱǹ ǸǱǾǺǰ ǳǬ ǺȂǱǹǶǬ ǹǬ 
ǽȆǺǾǮǱǾǽǾǮǴǱǾǺ:
ǛǼǴǷǺǲǱǹǴǱ VIII (2000/14/EC)

ǔǸǱ Ǵ ǬǰǼǱǽ ǹǬ ǹǺǾǴȀǴȂǴǼǬǹǴȋ ǺǼǯǬǹ:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

ǖǺǸǻǷǱǶǾǺǮǬǹǱ Ǵ ǽȆȁǼǬǹǱǹǴǱ ǹǬ 
ǾǱȁǹǴȃǱǽǶǬǾǬ ǰǺǶǿǸǱǹǾǬȂǴȋ:
ǕǺȁǬǹ ǎǬǵǯǷȁǺȀǱǼ
VIKING GmbH

ǏǺǰǴǹǬǾǬ ǹǬ ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǺ Ǵ ǽǱǼǴǵǹǴȋǾ 
ǹǺǸǱǼ ǽǬ ǻǺǽǺȃǱǹǴ ǹǬ ȀǴǼǸǱǹǬǾǬ 
ǾǬǭǱǷǶǬ ǹǬ ǿǼǱǰǬ.

MB 248.3, MB 248.3 T

ǔǳǸǱǼǱǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ:
95,2 dB(A)

ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

ǔǳǸǱǼǱǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ:
96,5 dB(A)

ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ:
98 dB(A)

ǗǬǹǯǶǬǸǻȀǱǹ,
2014-01-02 (ǏǏǏǏ-ǘǘ-ǐǐ)

VIKING GmbH

ǓǬǮǱǲǰǬȅ ǺǾǰǱǷ „ǙǬǿȃǹǺ-
ǴǳǽǷǱǰǺǮǬǾǱǷǽǶǬ ǰǱǵǹǺǽǾ Ǵ ǼǬǳǼǬǭǺǾǶǬ 
ǹǬ ǹǺǮǴ ǻǼǺǰǿǶǾǴ“

ǠǬǭǼǴȃǹǬ ǸǬǼǶǬ: VIKING

ǞǴǻ: MB 248.3

MB 248.3 T

ǝǱǼǴǱǹ ǹǺǸǱǼ: 6350

ǞǴǻ: MB 253.0

MB 253.0 T

ǝǱǼǴǱǹ ǹǺǸǱǼ: 6371

17. ŊŝŭťŠůŝũŢŠ ŜŘťťŠ

MB 248.3 / MB 248.3 T:

ǝǱǼǴǱǹ ǹǺǸǱǼ: 6350

ǐǮǴǯǬǾǱǷ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ, 
ǮǴǰ:

4-ǾǬǶǾǺǮ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ

ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷ: B&S Series 450

ǙǺǸǴǹǬǷǹǬ 
ǸǺȅǹǺǽǾ ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹǬǷǹǬ ȃǱǽǾǺǾǬ 
ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ:

1,6 - 2900 kW 
Ǻǭ/ǸǴǹ

ǜǬǭǺǾǱǹ ǺǭǱǸ: 125 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǜǱǳǱǼǮǺǬǼ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ: 0,8 Ƿ
ǞǴǻ ǹǬ ǶǺǽǬȃǹǴȋ 
ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ: ǹǺǲǺǰȆǼǲǬȃ
ǤǴǼǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ: 46 ǽǸ

ǣǱǽǾǺǾǬ ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ 
ǹǬ ǶǺǽǬȃǹǴȋ 
ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ: 2900 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǣǱǽǾǺǾǬ ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ 
ǹǬ ǴǳȁǺǰǬ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ: 2900 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǝȆǯǷǬǽǹǺ 
ǐǴǼǱǶǾǴǮǬ 
2000/14/EC:
ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ 
ǹǬ ȄǿǸǬ LWAd 96 dB(A)

ǝȆǯǷǬǽǹǺ 
ǐǴǼǱǶǾǴǮǬ 
2006/42/EC:
ǙǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺǾǹǺǾǺ ǸȋǽǾǺ 
LpA 85 dB(A)

ǖǺǱȀǴȂǴǱǹǾ ǹǬ 
ǹǱǺǻǼǱǰǱǷǱǹǺǽǾ 
KpA

1 dB(A)

ǓǬǰǬǰǱǹǬ 
ȁǬǼǬǶǾǱǼǴǽǾǴǶǬ ǹǬ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴǾǱ 
ǽȆǯǷǬǽǹǺ EN 12096:
ǔǳǸǱǼǱǹǬ ǽǾǺǵǹǺǽǾ 
ahw 4,85 Ǹ/ǽǱǶ2

ǖǺǱȀǴȂǴǱǹǾ ǹǬ 
ǹǱǺǻǼǱǰǱǷǱǹǺǽǾ Kh

w
ǔǳǸǱǼǮǬǹǱ 
ǽȆǯǷǬǽǹǺ EN 20643

2,43 Ǹ/ǽǱǶ2

ǐ/Ǥ/ǎ: 155/52/106 ǽǸ
ǞǱǯǷǺ: 27/29 Ƕǯ

MB 253.0 / MB 253.0 T:

ǝǱǼǴǱǹ ǹǺǸǱǼ: 6371

ǐǮǴǯǬǾǱǷ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ, 
ǮǴǰ:

4-ǾǬǶǾǺǮ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ

ǞǴǻ ǰǮǴǯǬǾǱǷ: Kohler XT675

MB 248.3 / MB 248.3 T:
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ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǹǱ 
ǽǾǬǼǾǴǼǬ

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǗǺǽǾȆǾ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǹǱ Ǳ 
ǳǬǰǱǵǽǾǮǬǹ.

– ǎ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǹȋǸǬ ǯǺǼǴǮǺ; 
ǾǼȆǭǺǻǼǺǮǺǰȆǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǳ ǳǬǻǿȄǱǹ.

– ǏǺǼǴǮǺǾǺ Ǯ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ Ǳ ǳǬǸȆǼǽǱǹǺ, 
ǽǾǬǼǺ ǴǷǴ ǽ ǷǺȄǺ ǶǬȃǱǽǾǮǺ.

– ǎȆǳǰǿȄǹǴȋǾ ȀǴǷǾȆǼ Ǳ ǳǬǸȆǼǽǱǹ.
– ǖǺǹǾǬǶǾǹǴȋǾ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ Ǳ ǴǳǮǬǰǱǹ ǺǾ 
ǹǱȋ; ǶǬǭǱǷȆǾ ǳǬ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ ǹǱ Ǳ 
ǳǬǶǼǱǻǱǹ ǰǺǭǼǱ ǶȆǸ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶǬ.

– ǓǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ Ǳ ǺǻǿȄǱǹǬ ǴǷǴ 
ǻǺǮǼǱǰǱǹǬ; ǹǱǻǼǬǮǴǷǹǺ ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱ 
ǸǱǲǰǿ ǱǷǱǶǾǼǺǰǴǾǱ.

– ǛǺǰǶǬȃǮǬȅǬǾǬ ǻǺǸǻǬ ǹǱ Ǳ 
ǳǬǰǱǵǽǾǮǬǹǬ (MB 248, MB 248 T).

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǙǬǾǴǽǹǱǾǱ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǽǻǴǼǬǹǱ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǶȆǸ ǷǺǽǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǷǱǹǴǱ Ǵ 
ǯǺ ǳǬǰǼȆǲǾǱ. ( 10.1)

– ǐǺǷǱǵǾǱ ǯǺǼǴǮǺ; ǻǺȃǴǽǾǱǾǱ 
ǾǼȆǭǺǻǼǺǮǺǰǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ.

– ǎǴǹǬǯǴ ǴǳǻǺǷǳǮǬǵǾǱ ǽǮǱǲǺ ǸǬǼǶǺǮǺ 
ǯǺǼǴǮǺ (ǭǱǳǺǷǺǮǱǹ ǭǱǹǳǴǹ); 
ǻǺȃǴǽǾǱǾǱ ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǬ.

– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǮȆǳǰǿȄǹǴȋ ȀǴǷǾȆǼ.
– ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ; ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ 
ǮǼȆǳǶǬǾǬ ǸǱǲǰǿ ǶǬǭǱǷǬ ǳǬ ǳǬǻǬǷǮǬǹǱ 
Ǵ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶǬ.

– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ ǴǷǴ ȋ 
ǻǺǰǸǱǹǱǾǱ; ǼǱǯǿǷǴǼǬǵǾǱ 
ǼǬǳǽǾǺȋǹǴǱǾǺ ǸǱǲǰǿ ǱǷǱǶǾǼǺǰǴǾǱ.

– ǛǼǱǰǴ ǰǬ ǽǾǬǼǾǴǼǬǾǱ ǿǼǱǰǬ, 
ǹǬǾǴǽǹǱǾǱ 3 ǻȆǾǴ ǻǺǰǶǬȃǮǬȅǬǾǬ 
ǻǺǸǻǬ. ( 10.1)

ǙǺǸǴǹǬǷǹǬ 
ǸǺȅǹǺǽǾ ǻǼǴ 
ǹǺǸǴǹǬǷǹǬ ȃǱǽǾǺǾǬ 
ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ:

2,2 - 2800 kW 
Ǻǭ/ǸǴǹ

ǜǬǭǺǾǱǹ ǺǭǱǸ: 149 Ƕǿǭ. ǽǸ
ǜǱǳǱǼǮǺǬǼ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ: 1,4 Ƿ
ǞǴǻ ǹǬ ǶǺǽǬȃǹǴȋ 
ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ: ǹǺǲǺǰȆǼǲǬȃ
ǤǴǼǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ: 51 ǽǸ
ǣǱǽǾǺǾǬ ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ 
ǹǬ ǶǺǽǬȃǹǴȋ 
ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ: 2800 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǣǱǽǾǺǾǬ ǹǬ ǮȆǼǾǱǹǱ 
ǹǬ ǴǳȁǺǰǬ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ: 2800 Ǻǭ/ǸǴǹ
ǝȆǯǷǬǽǹǺ 
ǐǴǼǱǶǾǴǮǬ 
2000/14/EC:
ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ 
ǹǬ ȄǿǸǬ LWAd 98 dB(A)

ǝȆǯǷǬǽǹǺ 
ǐǴǼǱǶǾǴǮǬ 
2006/42/EC:
ǙǴǮǺ ǹǬ ȄǿǸǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺǾǹǺǾǺ ǸȋǽǾǺ 
LpA 86 dB(A)

ǖǺǱȀǴȂǴǱǹǾ ǹǬ 
ǹǱǺǻǼǱǰǱǷǱǹǺǽǾ 
KpA

1 dB(A)

ǓǬǰǬǰǱǹǬ 
ȁǬǼǬǶǾǱǼǴǽǾǴǶǬ ǹǬ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴǾǱ 
ǽȆǯǷǬǽǹǺ EN 12096:
ǔǳǸǱǼǱǹǬ ǽǾǺǵǹǺǽǾ 
ahw 6,40 Ǹ/ǽǱǶ2

ǖǺǱȀǴȂǴǱǹǾ ǹǬ 
ǹǱǺǻǼǱǰǱǷǱǹǺǽǾ Kh

w
ǔǳǸǱǼǮǬǹǱ 
ǽȆǯǷǬǽǹǺ EN 20643

2,56 Ǹ/ǽǱǶ2

MB 253.0 / MB 253.0 T:

ǐ/Ǥ/ǎ: 160/55/106 ǽǸ
ǞǱǯǷǺ: 30/33 Ƕǯ

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

ǓǬȅǴǾǹǺ 
ǻǼǴǽǻǺǽǺǭǷǱǹǴǱ:

ǽǻǴǼǬȃǶǬ ǹǬ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ

ǛǿǽǶǺǮǺ 
ǿǽǾǼǺǵǽǾǮǺ: ǽǾǬǼǾǱǼǹǺ ǮȆǲǱ
ǘǺǸǱǹǾ ǹǬ ǳǬǾȋǯǬǹǱ 
ǹǬ ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ: 60 - 65 Nm

ǖǺǷǱǽǱǹ 
ǸǱȁǬǹǴǳȆǸ, ǳǬǰǹǺ 
ǶǺǷǱǷǺ (MB 248.3 T/
MB 253.0 T)

1 ǻǼǱǰǹǬ 
ǽǶǺǼǺǽǾ

ǜǬǳǸǱǼ ǹǬ ǻǼǱǰǹǴǾǱ 
ǶǺǷǱǷǬ: 180 ǸǸ
ǜǬǳǸǱǼ ǹǬ ǳǬǰǹǴǾǱ 
ǶǺǷǱǷǬ: 200 ǸǸ
ǎǴǽǺȃǴǹǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ: 25 - 75 ǸǸ
ǎǸǱǽǾǴǸǺǽǾ ǹǬ 
ǶǺȄǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ: 55 Ƿ

18. ņŪŢŨŠŚŘťŝ ťŘ ŧŦŚŨŝŜŠ

ǎ ǽǷǿȃǬǵ ǹǬ ǹǿǲǰǬ ǽǱ ǺǭȆǼǹǱǾǱ ǶȆǸ 
ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ. VIKING 
ǻǼǱǻǺǼȆȃǮǬ ǽǮǺǴǾǱ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹǴ 
ǾȆǼǯǺǮȂǴ.

@ ǮǴǲ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋǾǬ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 
ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

MB 253.0 / MB 253.0 T:
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ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ:
ǓǬǾǼǿǰǹǱǹǺ ǽǾǬǼǾǴǼǬǹǱ ǴǷǴ ǺǾǽǷǬǭǮǬǹǱ 
ǸǺȅǹǺǽǾǾǬ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ 
ǯǺǼǱǹǱ.

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǖǺǼǻǿǽȆǾ ǹǬ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ Ǳ ǳǬǻǿȄǱǹ.
– ǖǺǽǱǹǱ ǽ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǹǴǽǶǬ ǽǾǱǻǱǹ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ, ǽȆǺǾǮ. ǽ ǻǼǱǶǬǷǱǹǺ ǮǴǽǺǶǬ 
ǽǶǺǼǺǽǾ ǹǬ ǮǺǰǱǹǱ ǹǬ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ 
ǽǻǼȋǸǺ ǮǴǽǺȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǶǺǽǱǹǱ.

– ǎǺǰǬ Ǯ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǵ Ǯ 
ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǬ; ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼȆǾ Ǳ 
ǳǬǻǿȄǱǹ.

– ǜǱǳǱǼǮǺǬǼȆǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǳ ǳǬǸȆǼǽǱǹ.
– ǎȆǳǰǿȄǹǴȋǾ ȀǴǷǾȆǼ Ǳ ǳǬǸȆǼǽǱǹ.
– ǓǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ Ǳ ǺǻǿȄǱǹǬ.

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǶǺǼǻǿǽǬ ǹǬ ǶǺǽǬȃǶǬǾǬ 

(ǴǳǮǬǰǱǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǹǴȋ ǹǬǶǼǬǵǹǴǶ ǹǬ 
ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ!). ( 11.2)

– ǙǬǽǾǼǺǵǾǱ ǻǺ-ǮǴǽǺǶǬ ǽǾǱǻǱǹ ǹǬ 
ǶǺǽǱǹǱ, ǽȆǺǾǮ. ǹǬǸǬǷǱǾǱ ǽǶǺǼǺǽǾǾǬ 
ǹǬ ǭǿǾǬǹǱ. ( 7.7)

– ǔǳǻǼǬǳǹǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ, 
ǻǺȃǴǽǾǱǾǱ ǾǼȆǭǺǻǼǺǮǺǰǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǵ 
ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǬ.

– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǬ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ.
– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǮȆǳǰǿȄǹǴȋ ȀǴǷǾȆǼ.
– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǳǬǻǬǷǴǾǱǷǹǬǾǬ ǽǮǱȅ.

ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ:
ǐǮǴǯǬǾǱǷȋǾ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ ǳǬǯǼȋǮǬ 
ǸǹǺǯǺ.

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǘǹǺǯǺ ǹǴǽǶǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ Ǯ 
ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

– ǚȁǷǬǲǰǬȅǴǾǱ ǼǱǭǼǬ ǽǬ ǳǬǸȆǼǽǱǹǴ.

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǝǸǱǹǱǾǱ ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ. ( 7.8)
– ǛǺȃǴǽǾǱǾǱ ǺȁǷǬǲǰǬȅǴǾǱ 
ǼǱǭǼǬ. ( 11.2)

ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ:
ǝǴǷǹǴ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǻǺ ǮǼǱǸǱ ǹǬ ǼǬǭǺǾǬ.

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǙǱǴǳǻǼǬǮǱǹ ǼǱǲǱȅ ǭǷǺǶ.
– ǡǷǬǭǬǮǺ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱ ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ 
ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǛǼǺǮǱǼǱǾǱ Ǵ ǬǶǺ ǽǱ ǹǬǷǬǯǬ 
ǼǱǸǺǹǾǴǼǬǵǾǱ ǹǺǲǬ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ, 
ǹǺǲǺǮǴȋ ǮǬǷ Ǵ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱǾǺ ǹǬ ǹǺǲǬ 
(ǭǺǷǾǬ ǹǬ ǹǺǲǬ Ǵ ǺǽǴǯǿǼǴǾǱǷǹǬǾǬ 
ȄǬǵǭǬ).

– ǓǬǾǱǯǹǱǾǱ ǭǺǷǾǺǮǱǾǱ ǳǬ ǳǬǶǼǱǻǮǬǹǱ 
ǹǬ ǰǮǴǯǬǾǱǷȋ ǽ ǮȆǾǼǱȄǹǺ ǯǺǼǱǹǱ.

ŅŝŠşŧŨŘŚťŦũŪ:
ǙǱǶǬȃǱǽǾǮǱǹǺ ǶǺǽǱǹǱ, ǾǼǱǮǬǾǬ 
ǻǺǲȆǷǾȋǮǬ

ĺŲşŤŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǙǺǲȆǾ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ Ǳ ǾȆǻ ǴǷǴ ǴǳǹǺǽǱǹ

ņŪũŪŨŘťŷŚŘťŝ:
– ǓǬǾǺȃǱǾǱ ǹǺǲǺǮǱǾǱ ǳǬ ǶǺǽǱǹǱ ǴǷǴ ǯǴ 
ǻǺǰǸǱǹǱǾǱ ( 11.4), ( 11.5), 

19.1 ŇŦŪŚŲŨŞŜŝťŠŝ şŘ ŧŨŝŜŘŚŘťŝ

19.2 ŇŦŪŚŲŨŞŜŝťŠŝ şŘ 
ŠşŚŲŨŰŝťŘ ũŝŨŚŠşťŘ 
ŧŦŜŜŨŲŞŢŘ

ǐǬǵǾǱ ǾǬǳǴ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴȋ ǳǬ ǱǶǽǻǷǺǬǾǬȂǴȋ 
ǹǬ ǎǬȄǴȋ ǽǻǱȂǴǬǷǴǳǴǼǬǹ ǾȆǼǯǺǮǱȂ ǹǬ 
VIKING ǻǼǴ ǴǳǮȆǼȄǮǬǹǱ ǹǬ ǰǱǵǹǺǽǾǴ ǻǺ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬǾǬ.
ǞǺǵ ȅǱ ǻǺǾǮȆǼǰǴ ǴǳǻȆǷǹǱǹǴǱǾǺ ǹǬ 
ǽǱǼǮǴǳǹǴǾǱ ǰǱǵǹǺǽǾǴ Ǯ ǻǺǷǱǾǬǾǬ ǹǬ 
ȀǺǼǸǿǷȋǼǬ.

19. ŉŝŨŚŠşŝť ŧţŘť

ǝǱǼǮǴǳǹǬǾǬ ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ Ǳ 
ǴǳǮȆǼȄǱǹǬ ǹǬ
ǐǬǾǬ ǹǬ ǽǷǱǰǮǬȅǬ ǽǱǼǮǴǳǹǬ 
ǻǺǰǰǼȆǲǶǬ

17
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ŐŘťŦŚťŠš ŧŦŢūŧŝŮŴ!

ǥǴǼǺ ǰȋǶǿȏǸǺ ǳǬ ǼȑȄǱǹǹȋ ǻǼǴǰǭǬǾǴ 
ǺǰǴǹ ȑǳ ǮǴǽǺǶǺȋǶȑǽǹǴȁ ǻǼǺǰǿǶǾȑǮ ǶǺǸǻǬǹȑȒ 
VIKING.

ǢǱǵ ǻǼǴǷǬǰ ǭǿǷǺ ǮǴǯǺǾǺǮǷǱǹǺ ǳ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋǸ ǽǿȃǬǽǹǴȁ ǾǱȁǹǺǷǺǯȑǵ ȑ 
ȃǴǽǷǱǹǹǴȁ ǳǬȁǺǰȑǮ ǰǺǾǼǴǸǬǹǹȋ ȋǶǺǽǾȑ, 
ǺǽǶȑǷȈǶǴ ǸǴ ǮǮǬǲǬȏǸǺ ǽǮǺȊ ǸǱǾǿ 
ǰǺǽȋǯǹǿǾǺȊ ǷǴȄǱ ǾǺǰȑ, ǶǺǷǴ ǻǺǶǿǻǱȂȈ 
ǳǬǰǺǮǺǷǱǹǴǵ ǻǺǶǿǻǶǺȊ.

Ǔ ǻǴǾǬǹǹȋǸǴ ȅǺǰǺ ǻǼǴǰǭǬǹǺǯǺ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǳǮǱǼǾǬǵǾǱǽȈ ǰǺ ǮǬȄǺǯǺ ǻǼǺǰǬǮȂȋ ǬǭǺ 
ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ ǰǴǷǱǼȑǮ ǶǺǸǻǬǹȑȒ VIKING.

ŉŧŦŜŽŚŘєŤŦũŷ, ŚŠ ŦŪŨŠŤŘєŪŝ 
şŘŜŦŚŦţŝťťŷ ŚŽŜ ŢŦŨŠũŪūŚŘťťŷ 
ŧŨŠţŘŜŦŤ ŢŦŤŧŘťŽž VIKING

ŜŠŨŝŢŪŦŨ ŢŦŤŧŘťŽž

ǙǬǰǼǿǶǺǮǬǹǺ ǹǬ ǮȑǰǭȑǷǱǹǺǸǿ ǻǬǻǱǼȑ, ȅǺ ǹǱ ǸȑǽǾǴǾȈ ȁǷǺǼǿ. ǛǬǻȑǼ ǻȑǰǷȋǯǬȏ ǻǺǮǾǺǼǹȑǵ ǻǱǼǱǼǺǭȂȑ. ǚǭǶǷǬǰǴǹǶǬ ǹǱ 
ǸȑǽǾǴǾȈ ǯǬǷǺǯǱǹȑǮ.

1. ĿŤŽũŪ

ŇŦŷũťŝťťŷ ŜŦ ŮŴŦśŦ ŧŦũŽřťŠŢŘ 274

ǓǬǯǬǷȈǹȑ ǮȑǰǺǸǺǽǾȑ 274

ǛǺǼǬǰǴ ȅǺǰǺ ȃǴǾǬǹǹȋ ǻǺǽȑǭǹǴǶǬ 
ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 274

ņŧŠũ ŧŨŠţŘŜū 274

ŊŝŭťŽŢŘ řŝşŧŝŢŠ 275

ǓǬǯǬǷȈǹȑ ǮȑǰǺǸǺǽǾȑ 275

ǓǬǻǼǬǮǶǬ – ǻǼǬǮǴǷǬ ǻǺǮǱǰȑǹǶǴ ǳ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ 276

ǚǰȋǯ ǾǬ ǳǬǽǺǭǴ ǳǬȁǴǽǾǿ 276

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ 276

ǛǱǼǱǰ ǻǺȃǬǾǶǺǸ ǼǺǭǺǾǴ 277

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǼǺǭǺǾǴ 277

ǞǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ȑ ǼǱǸǺǹǾ 279

ǓǭǱǼȑǯǬǹǹȋ ǻǼǴ ǰǺǮǯǴȁ ǻǱǼǱǼǮǬȁ 
ǿ ǼǺǭǺǾȑ 280

ǟǾǴǷȑǳǬȂȑȋ 281

ņŧŠũ ŧŦşťŘůŝťŴ 281
łŦŤŧţŝŢŪ ŧŦũŪŘůŘťťŷ 281
ŇŽŜśŦŪŦŚŢŘ ŧŨŠţŘŜū ŜŦ 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽž 282

ǓǬǯǬǷȈǹȑ ǮȑǰǺǸǺǽǾȑ 282

ǘǺǹǾǬǲ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ 282

ǙǬǮȑȄǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǳǹȑǸǬǹǹȋ ǾǼǺǽǬ 
ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ 282

ǝǶǷǬǰǬǹǹȋ ǮǱǼȁǹȈǺȒ ȃǬǽǾǴǹǴ 
ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ 282

ǓǭǴǼǬǹǹȋ ǶǺȄǴǶǬ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ 283

ǙǬǮȑȄǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǳǹȋǾǾȋ ǶǺȄǴǶǬ 
ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ 283

ǢǱǹǾǼǬǷȈǹǴǵ ǸǱȁǬǹȑǳǸ 
ǹǬǽǾǼǺǵǶǴ ǮǴǽǺǾǴ ǳǼȑǳǿ 283

ǛǬǷȈǹǱ ǾǬ ǸǺǾǺǼǹǱ ǸǬǽǾǴǷǺ 283

ĿŘŭŠũťŽ ŤŝŭŘťŽşŤŠ 284

ǓǬȁǴǽǹȑ ǸǱȁǬǹȑǳǸǴ 284

ǜǿȃǶǬ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ 284

ĺŢŘşŽŚŢŠ űŦŜŦ ŨŦřŦŪŠ 284

ĺŚŝŜŝťťŷ ŧŨŠţŘŜū Ś 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽŶ 284

ǓǬǻǿǽǶ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ 284

ǓǿǻǴǹǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ 285

ǜǿȃǶǬ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ ǻǼǴǮǺǰǿ 
(MB 248 T, MB 253 T) 285

ǃǹǰǴǶǬǾǺǼ ǼȑǮǹȋ ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ 285

ǝǻǺǼǺǲǹǱǹǹȋ ǶǺȄǴǶǬ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ 285

ņřũţūśŦŚūŚŘťťŷ 285

ǓǬǯǬǷȈǹȑ ǮȑǰǺǸǺǽǾȑ 285

ǣǴȅǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ 285

ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 286

ǛǱǼǱǮȑǼǶǬ ǸǱǲȑ ǳǹǺǽǿ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǬǼǶǴ 286
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2.1 ĿŘśŘţŴťŽ ŚŽŜŦŤŦũŪŽ

ǢǱǵ ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ȏ 
ŦŨŠśŽťŘţŴťŠŤ ŧŦũŽřťŠŢŦŤ ş 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽž ǮǴǼǺǭǹǴǶǬ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǴ Єǝ 2006/42/EC.

ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǻǺǽǾȑǵǹǺ ǻǼǬȂȊȏ ǹǬǰ 
ǼǺǳȄǴǼǱǹǹȋǸ ȑ ǮǰǺǽǶǺǹǬǷǱǹǹȋǸ 
ǬǽǺǼǾǴǸǱǹǾǿ ǽǮǺȏȒ ǻǼǺǰǿǶȂȑȒ. ǘǺǲǷǴǮȑ 
ǳǸȑǹǴ ǶǺǸǻǷǱǶǾǿ ǻǺǽǾǬȃǬǹǹȋ ȅǺǰǺ 
ȀǺǼǸǴ, ǺǽǹǬȅǱǹǹȋ ȃǴ ǾǱȁǹȑȃǹǴȁ 
ȁǬǼǬǶǾǱǼǴǽǾǴǶ.
Ǔ ȂȑȏȒ ǻǼǴȃǴǹǴ ǹǬǮǱǰǱǹȑ Ǯ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǰǬǹȑ 
ȑ ǸǬǷȊǹǶǴ ǹǱ ǸǺǲǿǾȈ ǽǷǿǯǿǮǬǾǴ 
ǻȑǰǽǾǬǮǺȊ ǰǷȋ ǻǼǱǰ’ȋǮǷǱǹǹȋ ǭǿǰȈ-ȋǶǴȁ 
ǻǼǱǾǱǹǳȑǵ.

2.2 ŇŦŨŘŜŠ űŦŜŦ ůŠŪŘťťŷ ŧŦũŽřťŠŢŘ ş 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽž

ǘǬǷȊǹǶǴ ǾǬ ǾǱǶǽǾ ǺǻǴǽǿȊǾȈ ǻǱǮǹȑ ǰȑȒ.

ǞǷǿǸǬȃǱǹǹȋ Ǯǽȑȁ ǽǴǸǮǺǷȑǮ ǹǬ ǻǼǴǷǬǰȑ 
ǸǺǲǹǬ ǳǹǬǵǾǴ Ǯ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

ŅŘŧŨŷŤ ŧŦśţŷŜū

ǟ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǮǶǬǳǿȏǾȈǽȋ 
ǹǬǻǼȋǸǺǶ ǻǺǯǷȋǰǿ ǻȑǰ ȃǬǽ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ: 
«ŚţŽŚŦ» ǾǬ «ŚŧŨŘŚŦ».
ǖǺǼǴǽǾǿǮǬȃ ǽǾǺȒǾȈ ǻǺǳǬǰǿ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǷǴȂǱǸ ǿ ǹǬǻǼȋǸǶǿ Ǽǿȁǿ.

ŇŦũŠţŘťťŷ ťŘ ŨŦşŜŽţŠ

ǎȑǰǻǺǮȑǰǹȑ ǼǺǳǰȑǷǴ ǾǬ ǻȑǰǼǺǳǰȑǷǴ ǳ 
ǻǺǰǬǷȈȄǴǸǴ ǻǺȋǽǹǱǹǹȋǸǴ ǻǺǳǹǬȃǱǹȑ 
ǽǾǼȑǷǶǬǸǴ. ǚǽȈ ǻǼǴǶǷǬǰ ǻǺǽǴǷǬǹǹȋ ǹǬ 
ǼǺǳǰȑǷ: ( 2.1)

ńŘŨŢūŚŘťťŷ Ś ŪŝŢũŪŦŚŽš ůŘũŪŠťŽ

ǙǬǮǱǰǱǹȑ ȑǹǽǾǼǿǶȂȑȒ ǻǺǳǹǬȃǱǹǺ, ȋǶ ǿ 
ǻǼǴǶǷǬǰǬȁ ǹǴǲȃǱ.

ǘǬǹȑǻǿǷȋȂȑȒ, ȋǶȑ ǻǺǮǴǹǱǹ ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴ 
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ:

● ǏǮǴǹǾ (1) ǻǺǽǷǬǭǾǱ ǮǴǶǼǿǾǶǺȊ, ǮǬǲȑǷȈ 
(2) ǻǼǴǮǺǰǴǾǴ Ǯ ǰȑȊ

ǓǬǯǬǷȈǹȑ ǮǶǬǳȑǮǶǴ:

– ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰȑǮ ǿ ǽǻǺǼǾǴǮǹǴȁ 
ǳǬȁǺǰǬȁ ǾǬ ȑǹȄǴȁ ǳǸǬǯǬǹǹȋȁ

ŊŝŢũŪŠ ş ŜŦŜŘŪŢŦŚŠŤ şťŘůŝťťŷŤ

ǘǬǷǱǹȈǶȑ ǾǱǶǽǾǴ ǳ ǰǺǰǬǾǶǺǮǴǸ 
ǳǹǬȃǱǹǹȋǸ ǮǴǰȑǷǱǹǺ ǹǬǮǱǰǱǹǴǸǴ ǹǴǲȃǱ 
ǽǴǸǮǺǷǬǸǴ, ȅǺǭ ǰǺǰǬǾǶǺǮǺ ǮǴǰȑǷǴǾǴ Ȓȁ 
ǿ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ.

ŊŝŢũŪŠ ş ŤŘţŶťŢŘŤŠ

ǘǬǷȊǹǶǴ, ȋǶȑ ǻǺȋǽǹȊȊǾȈ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ 
ǻǼǴǷǬǰȑǮ, ǸȑǽǾȋǾȈǽȋ ǹǬ ǻǺȃǬǾǶǿ 
ǻǺǽȑǭǹǴǶǬ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

ǝǴǸǮǺǷ ǶǬǸǱǼǴ ǽǷǿǲǴǾȈ ǰǷȋ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹȋ ǳǮ’ȋǳǶǿ Ǹȑǲ 
ǸǬǷȊǹǶǬǸǴ ǾǬ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴǸǴ 
ǻǬǼǬǯǼǬȀǬǸǴ ǾǱǶǽǾǿ Ǯ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

2. ŇŦŷũťŝťťŷ ŜŦ ŮŴŦśŦ 
ŧŦũŽřťŠŢŘ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ!
ǛǺǻǱǼǱǰǲǱǹǹȋ ǻǼǺ ǹǱǭǱǳǻǱǶǿ 
ǹǱȅǬǽǹǺǯǺ ǮǴǻǬǰǶǿ ǬǭǺ ǮǬǲǶǴȁ 
ǾǼǬǮǸ. ǙǬǮǱǰǱǹǺǯǺ ǻǼǬǮǴǷǬ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǰǺǾǼǴǸǿǮǬǾǴǽȋ.

ŇŦŧŝŨŝŜŞŝťťŷ
ǛǺǻǱǼǱǰǲǱǹǹȋ ǻǼǺ ǹǱǭǱǳǻǱǶǿ 
ǾǼǬǮǸǿǮǬǹǹȋ. ǙǬǮǱǰǱǹǱ ǻǼǬǮǴǷǺ 
ǰǬȏ ǳǸǺǯǿ ǳǬǻǺǭȑǯǾǴ ǸǺǲǷǴǮǴǸ 
ǬǭǺ ǵǸǺǮȑǼǹǴǸ ǹǱȅǬǽǹǴǸ 
ǮǴǻǬǰǶǬǸ.

ĿŘũŪŝŨŝŞŝťťŷ
ǓǬǽǾǱǼǱǲǱǹǹȋ ǻǼǺ ǸǺǲǷǴǮȑǽǾȈ 
ǷǱǯǶǴȁ ǾǼǬǮǸ ȑ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ 
ǸǬǵǹǬ. ǙǬǮǱǰǱǹǱ ǻǼǬǮǴǷǺ ǰǬȏ 
ǳǸǺǯǿ Ȓȁ ǿǹǴǶǹǿǾǴ.

ŋŢŘşŽŚŢŘ
ǛǺǼǬǰǴ ǳ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺǯǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǾǬ 
ǳǬǽǾǱǼǱǲǱǹǹȋ Ǯȑǰ ǸǺǲǷǴǮǴȁ 
ǻǺǸǴǷǺǶ Ǯ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

3. ņŧŠũ ŧŨŠţŘŜū

1 ǎǱǼȁǹȋ ȃǬǽǾǴǹǬ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ
2 ǞǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ
3 ǍǬǼǬȄǶǺǮǴǵ ǯǮǴǹǾ
4 ǙǴǲǹȋ ȃǬǽǾǴǹǬ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ
5 ǓǬǰǹȏ ǶǺǷǱǽǺ
6 ǘǱȁǬǹȑǳǸ ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋ ǮǴǽǺǾǴ 

ǻǺǶǺǽǿ
7 ǛǼǴǽǾǼȑǵ ǰǷȋ ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ 

ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǬ ǭǱǹǳǴǹǺǸ
8 ǖǺǼǻǿǽ
9 ǛǱǼǱǰǹȏ ǶǺǷǱǽǺ
10 ǤǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ
11 ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ
12 ǖǷǬǻǬǹ ǮǴǶǴǰǬȃǬ
13 ǖǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ
14 ǜǿȃǶǬ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ ǻǼǴǮǺǰǿ
15 ǜǿȃǶǬ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ

1

1
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4.1 ĿŘśŘţŴťŽ ŚŽŜŦŤŦũŪŽ

ǛǼǬȂȊȊȃǴ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ, 
ǺǭǺǮ’ȋǳǶǺǮǺ ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ 
ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǻǼǬǮǴǷ ǾǱȁǹȑǶǴ 
ǭǱǳǻǱǶǴ.

ǛǱǼǱǰ ǻǱǼȄǴǸ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋǸ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǿǮǬǲǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬǵǾǱ 
ǿǮǱǽȈ ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ. 
ǐǭǬǵǷǴǮǺ ǳǭǱǼȑǯǬǵǾǱ ǻǺǽȑǭǹǴǶ 

ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǷȋ ǻǺǰǬǷȈȄǺǯǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ.

ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ȑǹǽǾǼǿǶȂȑǵ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ȑ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ Ǯ 
ǺǶǼǱǸǺǸǿ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

Ǣȑ ǳǬȁǺǰǴ ǺǭǱǼǱǲǹǺǽǾȑ ǰǿǲǱ ǮǬǲǷǴǮȑ 
ǰǷȋ ǎǬȄǺȒ ǭǱǳǻǱǶǴ. ǎǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ 
ǻǼǴǷǬǰ ǰǭǬǵǷǴǮǺ ǾǬ ǮȑǰǻǺǮȑǰǬǷȈǹǺ, 
ǻǬǸ’ȋǾǬǵǾǱ, ȅǺ ǮȑǰǻǺǮȑǰǬǷȈǹȑǽǾȈ ǳǬ 
ǭǱǳǻǱǶǿ ȑǹȄǴȁ Ǻǽȑǭ ȃǴ ȒȁǹȈǺǯǺ ǸǬǵǹǬ 
ǹǱǽǱ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ.

ǚǳǹǬǵǺǸǾǱǽȋ ǳ ǱǷǱǸǱǹǾǬǸǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ 
ǾǬ ǻǼǬǮǴǷǬǸǴ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǻǼǴǷǬǰǿ.

ǛǼǴǷǬǰ ǰǺǳǮǺǷȋȏǾȈǽȋ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ 
ǷǴȄǱ ǾǴǸ ǺǽǺǭǬǸ, ȋǶȑ ǻǼǺȃǴǾǬǷǴ 
ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǾǬ 
ǺǳǹǬǵǺǸǴǷǴǽȋ ǳ ǻǼǬǮǴǷǬǸǴ ǵǺǯǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ. ǖǺǲǱǹ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ ǻǱǼǱǰ 
ǻǱǼȄǴǸ ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǻǼǴǷǬǰǿ ǻǺǮǴǹǱǹ 
ǺǾǼǴǸǬǾǴ ǻǼǬǶǾǴȃǹȑ ǻǺǼǬǰǴ ȀǬȁȑǮȂȑǮ. 
ǓǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ǻǼǺǰǬǮȂȋ ȃǴ ǰǺ ȑǹȄǺǯǺ 
ȀǬȁȑǮȂȋ ǳ ǻǼǴǮǺǰǿ ǻǺȋǽǹǱǹǹȋ ȅǺǰǺ 
ǭǱǳǻǱȃǹǺǯǺ ǻǺǮǺǰǲǱǹǹȋ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ.

Ǣȑ ǮǶǬǳȑǮǶǴ ǺǽǺǭǬ ǻǺǮǴǹǹǬ ǮǴǽǷǿȁǬǾǴ 
ǰǿǲǱ ǿǮǬǲǹǺ ǾǬ ǼǺǳǿǸȑǾǴ, ȅǺ ǰǷȋ ǼǺǭǺǾǴ 
ǳ ȂǴǸ ǻǼǴǷǬǰǺǸ ǻǺǾǼȑǭǹǬ ǺǽǺǭǷǴǮǬ 
ǾǺȃǹȑǽǾȈ ǾǬ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂȑȋ.

ǛǼǴǷǬǰ ǼǬǳǺǸ ȑǳ ǭǿǰȈ-ȋǶǴǸ ǻǼǴǷǬǰǰȋǸ 
ǸǺǲǱ ǭǿǾǴ ǹǬǰǬǹǴǵ ǰǷȋ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ 
ǾȑǷȈǶǴ Ǿȑǵ ǺǽǺǭȑ, ȋǶǬ ǸǬȏ ǰǺǽǮȑǰ ǼǺǭǺǾǴ ǳ 
ȂȑȏȊ ǸǺǰǱǷǷȊ. ǛǼǴǷǬǰ ǹǱ ǸǺǲǹǬ 
ǹǬǰǬǮǬǾǴ Ǯ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬǹǹȋ ǭǱǳ ǛǺǽȑǭǹǴǶǬ 
ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

ǎǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǮȑǰǻǺȃǴǮȄǴ, 
ǶǺǷǴ ǎǴ ǿ ǯǬǼǹǺǸǿ ȀȑǳǴȃǹǺǸǿ ǽǾǬǹȑ ǾǬ 
ǯǿǸǺǼȑ. ǫǶȅǺ ǮǴ ǸǬȏǾǱ ǻǺǼǿȄǱǹǹȋ ǿ 
ǳǰǺǼǺǮ'Ȓ, ǻǺǼǬǰȈǾǱǽȈ ǺǭǺǮ'ȋǳǶǺǮǺ ǳ 
ǮǬȄǴǸ ǷȑǶǬǼǱǸ ȅǺǰǺ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ 
ǻǼǴǷǬǰǿ. ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴ ǳ 
ǻǼǴǷǬǰǺǸ ǻȑǽǷȋ ǮǲǴǮǬǹǹȋ ǬǷǶǺǯǺǷȊ, 
ǹǬǼǶǺǾǴȃǹǴȁ ǼǱȃǺǮǴǹ ȑ ǸǱǰǴǶǬǸǱǹǾȑǮ, ȋǶȑ 
ǻǺǯȑǼȄǿȊǾȈ ǳǰǬǾǹȑǽǾȈ ǰǺ ǼǱǬǯǿǮǬǹǹȋ.

ǙǱ ǰǺǳǮǺǷȋǵǾǱ ǰȑǾȋǸ ȃǴ ǺǽǺǭǬǸ, 
ǸǺǷǺǰȄǴǸ 16 ǼǺǶȑǮ, ǶǺǼǴǽǾǿǮǬǾǴǽȋ 
ǻǼǴǷǬǰǺǸ. ǘȑǹȑǸǬǷȈǹǴǵ ǮȑǶ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃǬ 
ǸǺǲǱ ǮǽǾǬǹǺǮǷȊǮǬǾǴ ǸȑǽȂǱǮǱ 
ǳǬǶǺǹǺǰǬǮǽǾǮǺ.

ǢǱǵ ǻǼǴǷǬǰ ǹǱ ǰǺǳǮǺǷǱǹǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ ǺǽǺǭǬǸ (ǺǽǺǭǷǴǮǺ 
ǰȑǾȋǸ) ǳ ǺǭǸǱǲǱǹǴǸǴ ȀȑǳǴȃǹǴǸǴ, 
ǻǽǴȁǺǷǺǯȑȃǹǴǸǴ ǬǭǺ ǼǺǳǿǸǺǮǴǸǴ 
ǳǰȑǭǹǺǽǾȋǸǴ ȃǴ ǳ ǭǼǬǶǺǸ ǰǺǽǮȑǰǿ ǾǬ/ǬǭǺ 
ǳǹǬǹȈ – ǳǬ ǮǴǹȋǾǶǺǸ ǾǴȁ ǮǴǻǬǰǶȑǮ, ǶǺǷǴ 
ǳǬ ȒȁǹȈǺȊ ǭǱǳǻǱǶǺȊ ǹǬǯǷȋǰǬȏ 
ǮǻǺǮǹǺǮǬǲǱǹǬ ǺǽǺǭǬ ǬǭǺ ǮǺǹǴ 
ǺǾǼǴǸǿȊǾȈ Ǯȑǰ ǹǱȒ ǮǶǬǳȑǮǶǴ ȅǺǰǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ. ǓǬ ǰȑǾȈǸǴ ǾǼǱǭǬ 
ǹǬǯǷȋǰǬǾǴ, ȅǺǭ ǮǺǹǴ ǹǱ ǭǬǮǴǷǴǽȈ ǳ 
ǻǼǴǷǬǰǺǸ.

ǛǼǴǷǬǰ ǼǺǳǼǬȁǺǮǬǹǺ ǹǬ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ Ǯ 
ǰǺǸǬȄǹȈǺǸǿ ǯǺǽǻǺǰǬǼǽǾǮȑ.

ŋŚŘśŘ – ũŪŝŨŝŞŽŪŴũŷ ťŝűŘũťŦśŦ 
ŚŠŧŘŜŢū!

ǖǺǽǬǼǶǬ ǻǼǴǳǹǬȃǱǹǬ ǷǴȄǱ ǰǷȋ ǶǺǽȑǹǹȋ 
ǯǬǳǺǹȑǮ. ǓǬǽǾǺǽǿǮǬǹǹȋ ǰǷȋ ȑǹȄǺȒ ǸǱǾǴ 
ǹǱǻǼǴǻǿǽǾǴǸǱ ǵ ǸǺǲǱ ǽǾǬǹǺǮǴǾǴ 
ǹǱǭǱǳǻǱǶǿ ǰǷȋ ǳǰǺǼǺǮ’ȋ ǷȊǰǴǹǴ ǾǬ 
ǽǾǬǹǿ ǻǼǴǷǬǰǿ.

ǣǱǼǱǳ ǹǱǭǱǳǻǱǶǿ ǾǼǬǮǸǿǮǬǹǹȋ 
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃǬ ǳǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǳǬǽǾǺǽǺǮǿǮǬǾǴ 
ǶǺǽǬǼǶǿ (ǳǺǶǼǱǸǬ, ǬǷǱ ǹǱ ǮǴǶǷȊȃǹǺ):

– ǰǷȋ ǻȑǰǽǾǼǴǯǬǹǹȋ ǶǿȅȑǮ, ǲǴǮǺǻǷǺǾȑǮ ȑ 
ȃǬǯǬǼǹǴǶȑǮ;

– ǰǷȋ ǺǭǼȑǳǬǹǹȋ ǻǺǮǳǿȃǴȁ ǼǺǽǷǴǹ;

– ǰǷȋ ǰǺǯǷȋǰǿ ǳǬ ǯǬǳǺǹǬǸǴ ǹǬ ǰǬȁǬȁ 
ǭǿǰȑǮǱǷȈ ǬǭǺ ǿ ȋȅǴǶǬȁ ǹǬ ǭǬǷǶǺǹȑ;

– ǰǷȋ ǽȑȃǱǹǹȋ ǾǬ ǻǺǰǼȑǭǹǱǹǹȋ ǺǭǼȑǳǶȑǮ 
ǰǱǼǱǮ ȑ ǶǿȅȑǮ;

– ǰǷȋ ȃǴȅǱǹǹȋ ǻȑȄǺȁȑǰǹǴȁ ǰǺǼȑǲǺǶ 
(ǮǽǸǺǶǾǿǮǬǹǹȋ ǭǼǿǰǿ, ǻǼǺǰǿǮǬǹǹȋ);

– ǰǷȋ ǮǴǼȑǮǹȊǮǬǹǹȋ ǻǺǮǱǼȁǹȑ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǻǼǴǭǴǼǬǹǹȋ 
ǶǼǺǾǺǮǴǹǹȋ);

– ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ ǸǬǾǱǼȑǬǷǿ 
ǼȑǳǬǹǹȋ (ǻǺǳǬ ǻǼǴǳǹǬȃǱǹǴǸ ǰǷȋ ȂȈǺǯǺ 
ǶǺȄǴǶǺǸ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ).

Ǔ ǺǯǷȋǰǿ ǹǬ ǾǱȁǹȑǶǿ ǭǱǳǻǱǶǴ ǳǬǭǺǼǺǹǱǹǺ 
ǽǬǸǺǽǾȑǵǹǺ ǼǺǭǴǾǴ ǭǿǰȈ-ȋǶȑ ǳǸȑǹǴ Ǯ 
ǺǽǹǬȅǱǹǹȑ ǻǼǴǷǬǰǿ, ǮǴǵǸǬǾǴ 
ǳǬǻȃǬǽǾǴǹǴ, ȋǶȑ ǭǿǷǴ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹȑ 
ǶǺǸǻǬǹȑȏȊ. ǖǼȑǸ ǾǺǯǺ ȂǱ ǮǱǰǱ ǰǺ 
ǻǱǼǱǼǴǮǬǹǹȋ ǯǬǼǬǹǾȑȒ. ǃǹȀǺǼǸǬȂȑȊ ȅǺǰǺ 
ǰǺǰǬǾǶǺǮǺǯǺ ǺǽǹǬȅǱǹǹȋ ǎǴ ǸǺǲǱǾǱ 
ǺǾǼǴǸǬǾǴ ǿ ǾǺǼǯǺǮǺǯǺ ǻǼǱǰǽǾǬǮǹǴǶǬ 
VIKING.

ǚǽǺǭǷǴǮǺ ǳǬǭǺǼǺǹǱǹȑ ǰȑȒ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ, ȋǶȑ 
ǳǸȑǹȊȊǾȈ ǻǺǾǿǲǹȑǽǾȈ ǻǼǴǷǬǰǿ ǬǭǺ ȃǴǽǷǺ 
ǺǭǱǼǾȑǮ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 
ȃǴ ǱǷǱǶǾǼǺǰǮǴǯǿǹǬ.

4. ŊŝŭťŽŢŘ řŝşŧŝŢŠ
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ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ 
ǼǬǳǺǸ ǳ ȑǹȄǴǸǴ ǼǱȃǬǸǴ, ǾǮǬǼǴǹǬǸǴ ȃǴ 
ǷȊǰȈǸǴ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǰȑǾȈǸǴ.

ǛǼǴ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȑ ǿ ǯǼǺǸǬǰǽȈǶǴȁ ǸȑǽȂȋȁ, 
ǻǬǼǶǬȁ, ǽǻǺǼǾǴǮǹǴȁ ǸǬǵǰǬǹȃǴǶǬȁ, ǹǬ 
ǮǿǷǴȂȋȁ, ǹǬ ǽȑǷȈǽȈǶǺǯǺǽǻǺǰǬǼǽȈǶǴȁ ǾǬ 
ǷȑǽǺǮǴȁ ǻȑǰǻǼǴȏǸǽǾǮǬȁ ǹǱǺǭȁȑǰǹǬ 
ǺǽǺǭǷǴǮǬ ǺǭǱǼǱǲǹȑǽǾȈ.

ŋŚŘśŘ! ŉŪŝŨŝŞŽŪŴũŷ 
ťŝśŘŪŠŚťŦśŦ ŚŧţŠŚū 
ŚŽřŨŘŮŽš ťŘ şŜŦŨŦŚ’ŷ! 
ǙǬǰǸȑǼǹǱ ǹǬǮǬǹǾǬǲǱǹǹȋ 

ǮǹǬǽǷȑǰǺǶ ǮȑǭǼǬȂȑȒ ǸǺǲǱ ǻǼǴǳǮǱǽǾǴ ǰǺ 
ǻǼǺǭǷǱǸ ȑǳ ǶǼǺǮǺǺǭȑǯǺǸ ȑ ǹǱǼǮǺǮǺȊ 
ǽǴǽǾǱǸǺȊ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ Ǯ ǷȊǰǱǵ ȑǳ 
ǻǺǼǿȄǱǹǹȋǸǴ ǶǼǺǮǺǺǭȑǯǿ. ǫǶȅǺ 
ǳ’ȋǮǷȋǾȈǽȋ ǽǴǸǻǾǺǸǴ, ǶǺǾǼȑ ǸǺǲǿǾȈ ǭǿǾǴ 
ǽǻǼǴȃǴǹǱǹȑ ǮȑǭǼǬȂȑǵǹǴǸ 
ǹǬǮǬǹǾǬǲǱǹǹȋǸ, ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ǽǮǺǯǺ 
ǷȑǶǬǼȋ.
Ǣȑ ǽǴǸǻǾǺǸǴ ǳ’ȋǮǷȋȊǾȈǽȋ ǻǱǼǱǮǬǲǹǺ Ǯ 
ǻǬǷȈȂȋȁ, ǼǿǶǬȁ ȑ ǽǿǯǷǺǭǬȁ ǼǿǶ. ǝǱǼǱǰ ǹǴȁ 
(ǳǺǶǼǱǸǬ, ǬǷǱ ǹǱ ǮǴǶǷȊȃǹǺ):

– ǮǾǼǬǾǬ ȃǿǾǷǴǮǺǽǾȑ,

– ǭȑǷȈ,

– ǽǷǬǭǶȑǽǾȈ Ǹ’ȋǳȑǮ,

– ǳǸȑǹǬ ǶǺǷȈǺǼǿ ȄǶȑǼǴ,

– ǹǱǻǼǴȏǸǹǱ ǽǮǱǼǭȑǹǹȋ.

4.2 ĿŘŧŨŘŚŢŘ – ŧŨŘŚŠţŘ ŧŦŚŝŜŽťŢŠ ş 
řŝťşŠťŦŤ

ǓǭǱǼȑǯǬǵǾǱ ǭǱǹǳǴǹ ǿ ǽǻǱȂȑǬǷȈǹǺ ǰǷȋ 
ȂȈǺǯǺ ǻǱǼǱǰǭǬȃǱǹǴȁ ǾǬ ǻǱǼǱǮȑǼǱǹǴȁ 
ȏǸǹǺǽǾȋȁ (ǶǬǹȑǽǾǼǬȁ). ǓǬǮǲǰǴ ǰǺǭǼǱ 
ǳǬǶǼǴǮǬǵǾǱ ǶǼǴȄǶǴ ǭǬǶǬ ȑ ǶǬǹȑǽǾǼǴ ǾǬ 

ǸȑȂǹǺ Ȓȁ ǳǬǶǼǿȃǿǵǾǱ. ǓǬǸȑǹȊǵǾǱ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȑ ǶǼǴȄǶǴ ǳ ǸȑǼǶǿǮǬǹȈ ǾǱȁǹȑǶǴ 
ǭǱǳǻǱǶǴ.

ǐǷȋ ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȒ ǬǭǺ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ ǻǬǷǴǮǬ 
ǹȑǶǺǷǴ ǹǱ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǻǷȋȄǶǴ Ǯȑǰ 
ǹǬǻǺȒǮ ǾǺȅǺ. ǘǺǲǱ ǮǴǹǴǶǹǿǾǴ ǽǻǺǶǿǽǬ, 
ǹǬǰǻǴǾǴ ǳ ǻǷȋȄǶǴ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ ȂǱ 
ǽǾǺǽǿȏǾȈǽȋ ǰȑǾǱǵ..

ǞǼǴǸǬǵǾǱ ǭǱǹǳǴǹ ǹǬ 
ǭǱǳǻǱȃǹȑǵ ǮȑǰǽǾǬǹȑ Ǯȑǰ ȑǽǶǺǼ, 
ǮȑǰǶǼǴǾǺǯǺ ǻǺǷǿǸ’ȋ, 
ǮǴǻǼǺǸȑǹȊǮǬȃȑǮ ǾǱǻǷǬ ǾǬ 

ȑǹȄǴȁ ǰǲǱǼǱǷ ǳǬǵǸǬǹǹȋ. ǙǱ ǻǬǷǴǾǴ!

ǓǬǷǴǮǬǵǾǱ ǻǬǷȈǹǱ ǷǴȄǱ ǹǬ ǮȑǰǶǼǴǾǺǸǿ 
ǻǺǮȑǾǼȑ; ǻǼǴ ȂȈǺǸǿ ǹǱ ǸǺǲǹǬ ǻǬǷǴǾǴ.

ǛǱǼǱǰ ǳǬǻǼǬǮǶǺȊ ǽǷȑǰ ǳǿǻǴǹǴǾǴ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǰǬǾǴ ǵǺǸǿ 
ǺȁǺǷǺǹǿǾǴ.

ǍǱǹǳǴǹ ǽǷȑǰ ǳǬǷǴǮǬǾǴ ǻǱǼǱǰ ǳǬǻǿǽǶǺǸ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ. 
ǓǬǭǺǼǺǹȋȏǾȈǽȋ ǮȑǰǶǼǴǮǬǾǴ ǶǼǴȄǶǿ ǭǬǶǬ 
ǾǬ ǰǺǷǴǮǬǾǴ ǭǱǹǳǴǹ, ǶǺǷǴ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǻǼǬȂȊȏ ǬǭǺ 
ǻǼǴǷǬǰ ȅǱ ǯǬǼȋȃǴǵ.

ǙǱ ǹǬǷǴǮǬǵǾǱ ǭǬǶ ǰǺ ǽǬǸǺǯǺ ǮǱǼȁǿ, 
ǳǬǷǴȄǬǵǾǱ ǭǷǴǳȈǶǺ 4 ǽǸ ǰǺ ǯǺǼǷǺǮǴǹǴ, 
ȅǺǭ ǭǱǹǳǴǹ ǸǬǮ ǻǼǺǽǾȑǼ ǰǷȋ 
ǼǺǳȄǴǼǱǹǹȋ.

ǟ ǮǴǻǬǰǶǿ ȋǶȅǺ ǭǱǹǳǴǹ ǻǱǼǱǷǴǮǽȋ ȃǱǼǱǳ 
ǶǼǬǵ, ǾǺ ǳǬǻǿǽǶǬǾǴ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǰǺǳǮǺǷȋȏǾȈǽȋ ǷǴȄǱ ǻȑǽǷȋ 
ǺȃǴȅǱǹǹȋ ǳǬǷǴǾǺȒ ǭǱǹǳǴǹǺǸ ǻǺǮǱǼȁǹȑ. 
ǙǱ ǮǸǴǶǬǵǾǱ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, ǰǺǶǴ ǻǬǼǴ 
ǭǱǹǳǴǹǿ ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǹǱ ǮǴǮȑǾǼǴǷǴǽȈ 
(ǮǴǾǼȑǾȈ ǻǷȋǸǿ ǹǬǽǿȁǺ).

ǛǼǺǷǴǾǱ ǻǬǷȈǹǱ ǽǷȑǰ ǺǭǺǮ'ȋǳǶǺǮǺ 
ǮǴǾǱǼǾǴ.

ǫǶȅǺ ǭǱǹǳǴǹ ǻǺǾǼǬǻǴǮ ǹǬ Ǻǰȋǯ, 
ǻǱǼǱǮǰȋǯǹȑǾȈǽȋ.

ǓǬǭǺǼǺǹȋȏǾȈǽȋ ǳǭǱǼȑǯǬǾǴ ǳǬǻǼǬǮǷǱǹǴǵ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ ǻǼǴǷǬǰ ǮǽǱǼǱǰǴǹȑ ǭǿǰȑǮǱǷȈ. 
ǎȑǰ ǮǴǻǬǰǶǺǮǺǯǺ ǶǺǹǾǬǶǾǿ ǳ ȑǽǶǼǬǸǴ ǬǭǺ 
ǮȑǰǶǼǴǾǴǸ ǻǺǷǿǸ’ȋǸ ǻǬǼǴ ǭǱǹǳǴǹǿ 
ǸǺǲǿǾȈ ǳǬǯǺǼȑǾǴǽȋ.

ǓǬ ǻǺǾǼǱǭǴ ǮǴǷǴǾǴ ǭǱǹǳǴǹ ȑǳ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǼǺǭȑǾȈ ȂǱ ǹǬ ǮȑǰǶǼǴǾǺǸǿ ǻǺǮȑǾǼȑ.

4.3 ņŜŷś ŪŘ şŘũŦřŠ şŘŭŠũŪū

ǐǷȋ ǼǺǭǺǾǴ ǳǬǮǲǰǴ ǮǳǿǮǬǵǾǱ 
ǾǮǱǼǰǱ ǮǳǿǾǾȋ ǹǬ ǹǱǽǷǴǳȈǶȑǵ 
ǻȑǰǺȄǮȑ. ǙǱ ǻǼǬȂȊǵǾǱ ǭǺǽǺǹȑǲ 

ǬǭǺ, ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǿ ǷǱǯǶǴȁ ǽǬǹǰǬǷȋȁ.

ǐǷȋ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, ȃǴȅǱǹǹȋ ǾǬ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǳǬǮǲǰǴ ǮǰȋǯǬǾǴ 

ǸȑȂǹȑ ǳǬȁǴǽǹȑ ǼǿǶǬǮǴȂȑ ǾǬ ǳǭǴǼǬǾǴ ǰǺǮǯǱ 
ǮǺǷǺǽǽȋ (ǻȑǰ ȁǿǽǾǴǹǿ, ȄǬǻǶǿ ǾǺȅǺ).

ǐǷȋ ǯǺǽǾǼȑǹǹȋ ǹǺǲǬ ǶǺǽǬǼǶǴ 
ǽǷȑǰ ǺǰȋǯǬǾǴ ǽǻǱȂȑǬǷȈǹȑ 
ǳǬȁǴǽǹȑ ǺǶǿǷȋǼǴ.

ǖǺǼǴǽǾǿǮǬǾǴǽȋ ǻǼǴǷǬǰǺǸ 
ǸǺǲǹǬ ǷǴȄǱ Ǯ ǰǺǮǯǴȁ ȄǾǬǹǬȁ ȑ ǮǿǳȈǶǺǸǿ 
ǻǼǴǷȋǯǬȊȃǺǸǿ Ǻǰȋǳȑ.

ǟ ǲǺǰǹǺǸǿ ǼǬǳȑ ǹǱ ǸǺǲǹǬ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴ ǿ 
ǮȑǷȈǹǺǸǿ Ǻǰȋǳȑ, ȋǶǴǵ ǸǺǲǱ ǳǬȃǱǻǴǾǴǽȋ 
ǳǬ ǼǿȁǺǸȑ ȃǬǽǾǴǹǴ (ǮǬǲȑǷȈ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ), Ǭ 
ǾǬǶǺǲ ǿ ǻǼǴǶǼǬǽǬȁ, ǶǼǬǮǬǾȂȑ ȃǴ ȄǬǼȀȑ.

4.4 ŊŨŘťũŧŦŨŪūŚŘťťŷ ŧŨŠţŘŜū

ǛǼǬȂȊǮǬǾǴ ǽǷȑǰ ǾȑǷȈǶǴ Ǯ ǼǿǶǬǮǴȃǶǬȁ, 
ȅǺǭ ǹǱ ǾǼǬǮǸǿǮǬǾǴǽȋ ǯǺǽǾǼǴǸǴ ǾǬ 
ǯǬǼȋȃǴǸǴ ǰǱǾǬǷȋǸǴ ǻǼǴǷǬǰǿ.

ǙǱ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǳ ǿǮȑǸǶǹǿǾǴǸ 
ǰǮǴǯǿǹǺǸ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ. ǛǱǼǱǰ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋǸ ǮǴǸǶǹǿǾǴ ǰǮǴǯǿǹ 

ŅŝřŝşŧŝůťŦ Ŝţŷ ŞŠŪŪŷ!
ǍǱǹǳǴǹ – ȂǱ ǾǺǶǽǴȃǹǬ ȑ 
ǷǱǯǶǺǳǬǵǸǴǽǾǬ ǼǱȃǺǮǴǹǬ.
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ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ǰǬǾǴ ǹǺǲǬǸ 
ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǳǿǻǴǹǴǾǴǽȋ ǾǬ ǮǴǵǹȋǾǴ ȄǾǱǶǱǼ 
ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ǛǼǴǷǬǰ ǸǺǲǹǬ  ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǾǴ ǾȑǷȈǶǴ ǳ 
ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǴǸ ǰǮǴǯǿǹǺǸ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǻǺǼǺǲǹȑǸ ǻǬǷǴǮǹǴǸ ǭǬǶǺǸ.

ǎǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹȑ ǮǬǹǾǬǲǹȑ 
ǻǼǴǽǾǼǺȒ (ǮǬǹǾǬǲǹȑ ǻǷǬǾȀǺǼǸǴ, ǻȑǰǵǺǸǹȑ 
ǻǼǴǽǾǼǺȒ).

ǓǬȀȑǶǽǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ȑ ǵǺǯǺ ȑǹȄȑ ǰǱǾǬǷȑ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ) ǹǬ 
ǮǬǹǾǬǲǹȑǵ ǻǷǬǾȀǺǼǸȑ ǶǼȑǻǴǷȈǹǴǸǴ 
ǳǬǽǺǭǬǸǴ ǰǺǽǾǬǾǹȑȁ ǼǺǳǸȑǼȑǮ (ǼǱǸǱǹȋǸǴ, 
ǶǬǹǬǾǬǸǴ ǾǺȅǺ).

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǻȑǰǹȑǸǬǹǹȋ ǾǬ ǻǱǼǱǹǱǽǱǹǹȋ 
ǿǹǴǶǬǵǾǱ ǶǺǹǾǬǶǾǿ ǳ ǹǺǲǱǸ ǶǺǽǬǼǶǴ.

ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ǮǶǬǳȑǮǺǶ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ 
ǼǺǳǰȑǷȑ «ǞǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ». ǞǬǸ 
ǺǻǴǽǬǹǺ, ȋǶ ǻȑǰǹȑǸǬǾǴ ǾǬ ǶǼȑǻǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ. 
( 12.)

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ǼǱǯȑǺǹǬǷȈǹǴȁ ǻǼǴǻǴǽȑǮ, 
ǳǺǶǼǱǸǬ ǾǴȁ, ȅǺ ǽǾǺǽǿȊǾȈǽȋ ǭǱǳǻǱǶǴ 
ǳǬǮǬǹǾǬǲǱǹǹȋ ǾǬ ǻǱǼǱǮǱǳǱǹǹȋ 
ǻǼǱǰǸǱǾȑǮ ǹǬ ǮǬǹǾǬǲǹȑǵ ǻǷǬǾȀǺǼǸȑ.

4.5 ŇŝŨŝŜ ŧŦůŘŪŢŦŤ ŨŦřŦŪŠ

ǚǭǺǮ'ȋǳǶǺǮǺ ǻǱǼǱǶǺǹǬǵǾǱǽȋ, ȅǺ ǺǽǺǭǴ, 
ȋǶȑ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴǸǿǾȈ ȑǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ, 
ǺǳǹǬǵǺǸǴǷǴǽȋ ǳ ǛǺǽȑǭǹǴǶǺǸ ȑǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

ǛǱǼǱǰ ǮǮǱǰǱǹǹȋǸ ǻǼǴǷǬǰǿ Ǯ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ ǻǱǼǱǮȑǼǾǱ ǻǬǷǴǮǹǿ 
ǽǴǽǾǱǸǿ ǹǬ ǯǱǼǸǱǾǴȃǹȑǽǾȈ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ 
ǮǴǰǴǸȑ ǰǱǾǬǷȑ, ȋǶ-ǺǾ ǭǬǶ, ǶǼǴȄǶǿ ǭǬǶǬ, 
ǳ’ȏǰǹǬǹǹȋ ȄǷǬǹǯǬ. ǟ ǼǬǳȑ 
ǹǱǯǱǼǸǱǾǴȃǹǺǽǾȑ ȃǴ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǹǱ 
ǳǬǻǿǽǶǬǵǾǱ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ. ŅŝřŝşŧŝŢŘ şŘšŤŘťťŷ!

ǛǱǼǱǰ ǮǮǱǰǱǹǹȋǸ Ǯ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ 
ǻǼǴǷǬǰ ǰǺǳǮǺǷȋȏǾȈǽȋ ǼǱǸǺǹǾǿǮǬǾǴ 
ȀǬȁȑǮȂǱǮȑ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ ǽǷǿǲǭǴ.

ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǴȁ ǸȑǽȂǱǮǴǸǴ 
ǺǼǯǬǹǬǸǴ ǮǷǬǰǴ ǮǴǸǺǯ ȅǺǰǺ ȃǬǽǿ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǽǬǰǺǮǴȁ ǻǼǴǷǬǰȑǮ ȑǳ 
ǰǮǴǯǿǹǺǸ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ǛǱǼǱǰ ǶǺǽȑǹǹȋǸ ǿǮǬǲǹǺ ǺǯǷȋǹȈǾǱ 
ǰȑǷȋǹǶǿ ȑ ǮǴǹǱǽȑǾȈ ȑǳ ǹǱȒ ǶǬǸȑǹǹȋ, ǻǬǷǴȂȑ, 
ǰǼȑǾ, ǶȑǽǾǶǴ ǾǬ ȑǹȄȑ ǽǾǺǼǺǹǹȑ ǻǼǱǰǸǱǾǴ, 
ȋǶȑ ǻǼǴǷǬǰ ǸǺǲǱ ǻȑǰǶǴǰǬǾǴ ǮǯǺǼǿ. 
ǛǱǼǱȄǶǺǰǴ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǻǱǹȈǶǴ, 
ǶǺǼȑǹǹȋ) ǷǱǯǶǺ ǹǱ ǻǺǸȑǾǴǾǴ ǿ ǮǴǽǺǶȑǵ 
ǾǼǬǮȑ.

ǞǺǸǿ ǻǱǼǱǰ ǼǺǭǺǾǺȊ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ 
ǻǺǳǹǬȃǾǱ ǹǬ ǰȑǷȋǹȂȑ ǯǬǳǺǹǿ Ǯǽȑ ǻǼǴȁǺǮǬǹȑ 
Ǻǭ’ȏǶǾǴ (ǻǱǼǱȄǶǺǰǴ), ȋǶȑ ǹǱ ǸǺǲǹǬ 
ǻǼǴǭǼǬǾǴ.

ǛǱǼǱǰ ǻǺȃǬǾǶǺǸ ǼǺǭǺǾǴ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ 
ǺǭǺǮ'ȋǳǶǺǮǺ ǳǬǸȑǹȑǾȈ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǴǵ 
ǯǷǿȄǹǴǶ ǳǮǿǶǿ, Ǭ ǾǬǶǺǲ ǿǽȑ ǳǹǺȄǱǹȑ 
ȃǬǽǾǴǹǴ. ǙǱǻǼǴǰǬǾǹȑ ǰǷȋ ȃǴǾǬǹǹȋ ǾǬ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȑ ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǳ 
ǻǺǻǱǼǱǰǲǱǹǹȋǸǴ ǻǼǺ ǹǱǭǱǳǻǱǶǿ ǹǬ 
ǶǺǼǻǿǽȑ ǻǼǴǷǬǰǿ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǳǬǸȑǹǴǾǴ. ǟǽȑ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹȑ ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǾǬ ǳǬǻǬǽǹȑ ȃǬǽǾǴǹǴ 
ǎǴ ǸǺǲǱǾǱ ǳǬǮǲǰǴ ǻǼǴǰǭǬǾǴ ǿ ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ 
ǰǴǷǱǼȑǮ VIKING.

ǛǼǴǷǬǰ ǸǺǲǹǬ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ ǾȑǷȈǶǴ Ǯ 
ǹǬǷǱǲǹǺǸǿ ǾǱȁǹȑȃǹǺǸǿ ǽǾǬǹȑ. ǛǱǼǱǰ 
ǶǺǲǹǴǸ ǮǮǱǰǱǹǹȋǸ Ǯ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ 
ǮǴǶǺǹǿǵǾǱ ǺǻǴǽǬǹȑ ǹǴǲȃǱ ǻǱǼǱǮȑǼǶǴ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǹǬǷǱǲǹǴǸ ȃǴǹǺǸ 
ǳȑǭǼǬǹǺ ǻǼǴǷǬǰ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ Ǯ ǼǺǭǺȃǺǸǿ ǽǾǬǹȑ 
ǼȑǲǿȃǴǵ ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾ ȑ ǮǱǽȈ ǼȑǲǿȃǴǵ 
ǭǷǺǶ (ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ, ǶǼȑǻǴǷȈǹȑ 
ǱǷǱǸǱǹǾǴ, ǶǺǲǿȁ ǶǺǽǴǷȈǹǺǯǺ 
ǼǺǭǺȃǺǯǺ ǺǼǯǬǹǿ). ǚǽǺǭǷǴǮǺ ǿǮǬǲǹǺ 
ǽǷȑǰ ǻǱǼǱǮȑǼȋǾǴ, ȃǴ ǹǬǰȑǵǹǺ Ȓȁ 
ǿǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺ, ȃǴ ǹǱ ǸǬȊǾȈ ǮǺǹǴ ǺǳǹǬǶ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǬǭǺ ǳǹǺǽǿ (ȅǱǼǭǴǹ ǬǭǺ 
ǾǼȑȅǴǹ).( 11.5)

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǶǼǴȄǶǬ ǭǬǶǬ 
ǻǼǴǶǼǿȃǱǹǬ ǹǬǷǱǲǹǴǸ ȃǴǹǺǸ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǭǬǶ ȑ ǽǶǷǬǰǺǮȑ 
ǻǬǷǴǮǺǻǼǺǮǺǰǿ (Ǭ ǾǬǶǺǲ ǶǼǴȄǶǬ ǭǬǶǿ) 
ǿ ǭǱǳǰǺǯǬǹǹǺǸǿ ǽǾǬǹȑ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǳǬȁǴǽǹȑ ǸǱȁǬǹȑǳǸǴ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǼǿȃǶǬ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ, 
ǶǷǬǻǬǹ ǮǴǶǴǰǬȃǬ, ǶǺǼǻǿǽ, ǼǿȃǶǬ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ, ǳǬȁǴǽǹǬ ǽȑǾǶǬ) 
ǻǱǼǱǭǿǮǬȊǾȈ ǿ ǭǱǳǰǺǯǬǹǹǺǸǿ ǽǾǬǹȑ ǾǬ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ȀǿǹǶȂȑǺǹǿȊǾȈ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǹǱ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǴǵ ȑ ȃǴ 
ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǴǵ ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ 
ǾǼǬǮǴ; ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǴǵ ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ ǹǱ ǸǺǲǹǬ.

– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ, ȃǴ ǯǮǴǹǾ ǸǬǽǾǴǷǬ 
ǳǬǶǼǿȃǱǹǺ ǹǬǷǱǲǹǴǸ ȃǴǹǺǸ.

ǓǬ ǻǺǾǼǱǭǴ ǮǴǶǺǹǬǵǾǱ Ǯǽȑ ȑǹȄȑ ǹǱǺǭȁȑǰǹȑ 
ǼǺǭǺǾǴ ǬǭǺ ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ 
ǽǷǿǲǭǴ. ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿȏ 
ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ ǰǺ ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ ǰǴǷǱǼȑǮ 
VIKING.

4.6 ŇŽŜ ůŘũ ŨŦřŦŪŠ

ǙǱ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ, 
ȋǶȅǺ ǻǺǭǷǴǳǿ ǳǹǬȁǺǰȋǾȈǽȋ 
ȑǹȄȑ ǷȊǰǴ (ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǰȑǾǴ) ǬǭǺ 
ǾǮǬǼǴǹǴ.
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ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǳǹȑǸǬǾǴ ǾǬ ǳǸȑǹȊǮǬǾǴ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹȑ ǹǬ ǻǼǴǷǬǰȑ ǮǴǸǴǶǬȃȑ ǵ 
ǳǬȁǴǽǹȑ ǸǱȁǬǹȑǳǸǴ. ǓǺǶǼǱǸǬ, ǹȑǶǺǷǴ ǹǱ 
ȀȑǶǽǿǵǾǱ ǼǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ ǹǬ 
ǻǼǴǮȑǰǹǺǸǿ ǮǬǲǱǷȑ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǻǼǴǮ’ȋǳǿǮǬǹǹȋǸ).

ŋŚŘśŘ! ŅŝřŝşŧŝŢŘ 
ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǹǬǭǷǴǲǬǵǾǱ ǹǺǯǴ ǵ 
ǼǿǶǴ ǰǺ ǼǿȁǺǸǴȁ ǰǱǾǬǷǱǵ. ǙǱ 

ǾǺǼǶǬǵǾǱǽȋ ǹǺǲǬ, ǶǺǷǴ Ǯȑǹ ǺǭǱǼǾǬȏǾȈǽȋ. 
ǞǼǴǸǬǵǾǱǽȋ ǹǬ ǭǱǳǻǱȃǹȑǵ ǮȑǰǽǾǬǹȑ Ǯȑǰ 
ǺǾǮǺǼǿ ǮǴǶǴǰǬȃǬ.

ǓǬǮǲǰǴ ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǭǱǳǻǱȃǹǺȒ 
ǮȑǰǽǾǬǹȑ, ǳǬǰǬǹǺȒ ǼǿȃǶǺȊ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ. 
ǜǿȃǶǬ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǸǬȏ ǳǬǮǲǰǴ ǭǿǾǴ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǬ. ǄȒ ǶǺǹǽǾǼǿǶȂȑȊ 
ǹǱ ǸǺǲǹǬ ǳǸȑǹȊǮǬǾǴ. ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ 
ǻǼǬȂȊǵǾǱ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ ǳȑ ǽǶǷǬǰǱǹǺȊ 
ǼǿȃǶǺȊ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ.

ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǳǬǶǼȑǻǷȊǵǾǱ ǽǾǺǼǺǹǹȑ 
ǻǼǱǰǸǱǾǴ ǹǬ ǼǿȃȂȑ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǼǺǭǺȃǴǵ Ǻǰȋǯ).

ǛǼǬȂȊǵǾǱ ǷǴȄǱ ǻǼǴ ǰǱǹǹǺǸǿ ǽǮȑǾǷȑ ǬǭǺ 
ǻǼǴ ǰǺǭǼǺǸǿ ȄǾǿȃǹǺǸǿ ǺǽǮȑǾǷǱǹǹȑ.

ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴ ǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ ǻȑǰ 
ǰǺȅǱǸ, ǿ ǯǼǺǳǿ ǾǬ ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǻǼǴ 
ǸǺǲǷǴǮǺǽǾȑ ǿǼǬǲǱǹǹȋ ǭǷǴǽǶǬǮǶǺȊ.

ǙǬ ǮǺǷǺǯȑǵ ǻǺǮǱǼȁǹȑ ǳǼǺǽǾǬȏ ǳǬǯǼǺǳǬ 
ǾǼǬǮǸǿǮǬǹǹȋ ȃǱǼǱǳ ǳǸǱǹȄǱǹǹȋ ǽǾȑǵǶǺǽǾȑ 
ǻǼǴǷǬǰǿ.
ǍǿǰȈǾǱ ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǺǭǱǼǱǲǹȑ ǻǼǬȂȊȊȃǴ, 
ȅǺǭ ǹǱ ǻȑǰǽǶǺǮǳǹǿǾǴǽȈ. ǫǶȅǺ ȂǱ 
ǸǺǲǷǴǮǺ, ǹǱ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ 
ǮǺǷǺǯȑǵ ǻǺǮǱǼȁǹȑ.

ĺŠŭţŦŧťŽ śŘşŠ:

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǿǽȑȏȒ ǼǺǭǺǾǴ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 
ǻǼǴǷǬǰ ǮǴǻǿǽǶǬȏ ǺǾǼǿǵǹȑ 
ǮǴȁǷǺǻǹȑ ǯǬǳǴ. Ǣȑ ǯǬǳǴ ǸȑǽǾȋǾȈ 

ǺǾǼǿǵǹǴǵ ǺǶǴǽ ǮǿǯǷǱȂȊ, ǯǬǳ ǭǱǳ ǶǺǷȈǺǼǿ 
ǾǬ ǳǬǻǬȁǿ, Ǭ ǾǬǶǺǲ ȑǹȄȑ ȄǶȑǰǷǴǮȑ 
ǼǱȃǺǮǴǹǴ. ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ 
ǻǼǬȂȊȊȃǴǵ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ Ǯ ǳǬȃǴǹǱǹǺǸǿ ǬǭǺ ǻǺǯǬǹǺ 
ǻǼǺǮȑǾǼȊǮǬǹǺǸǿ ǻǼǴǸȑȅǱǹǹȑ.

ĿŘŧūũŢ

ǓǬǻǿǽǶǬǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǺǭǱǼǱǲǹǺ, 
ǰǺǾǼǴǸǿȊȃǴǽȈ ǻǺǼǬǰ ȑǳ ǼǺǳǰȑǷǿ 
«ǎǮǱǰǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ Ǯ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ». 
( 10.)
ǛǴǷȈǹǿǵǾǱ, ȅǺǭ ǼȑǲǿȃǴǵ ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾ 
ǻǱǼǱǭǿǮǬǮ ǹǬ ǰǺǽǾǬǾǹȑǵ ǮȑǰǽǾǬǹȑ Ǯȑǰ ǹȑǯ.

ǓǬǭǺǼǺǹȋȏǾȈǽȋ ǻǱǼǱǶǴǰǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǻȑǰ 
ȃǬǽ ǼǺǭǺǾǴ ǰǮǴǯǿǹǬ.

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǳǬǻǿǽǶǿ ǼǿȃǶǿ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ 
ǻǼǴǮǺǰǿ ǻǱǼǱǽǿǹǿǾǴ ǹǱǸǺǲǷǴǮǺ.

ǙǱ ǳǬǻǿǽǶǬǵǾǱ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ȋǶȅǺ ǮǴǶǴǰǹǴǵ ǺǾǮȑǼ ǬǭǺ 
ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ ǹǱ ǳǬǶǼǴǾȑ ǶǷǬǻǬǹǺǸ 
ǮǴǶǴǰǬȃǬ.

ňŦřŦŪŘ ťŘ ũŭŠţŘŭ

ǝȁǴǷǴ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǳǬǮǲǰǴ ǺǭǼǺǭǷȋǾǴ Ǯ 
ǻǺǻǱǼǱȃǹǺǸǿ ǹǬǻǼȋǸǶǿ, Ǭ ǹǱ Ǯ 
ǻǺǮǳǰǺǮǲǹȈǺǸǿ.
ǫǶȅǺ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ ǻȑǰ ȃǬǽ ǶǺǽȑǹǹȋ Ǯ 
ǻǺǮǳǰǺǮǲǹȈǺǸǿ ǹǬǻǼȋǸǶǿ ǮǾǼǬǾǴǾȈ 
ǶǺǹǾǼǺǷȈ, Ǯȑǹ ǸǺǲǱ ǻǺǾǼǬǻǴǾǴ ǻȑǰ 
ǻǼǴǷǬǰ, ȋǶǴǵ ǻǼǬȂȊȏ.

ǍǿǰȈǾǱ ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǺǭǱǼǱǲǹȑ, ǶǺǷǴ 
ǳǸȑǹȊȏǾǱ ǹǬǻǼȋǸǺǶ Ǽǿȁǿ ǹǬ ǽȁǴǷȑ.

ǓǬǵǸǬǵǾǱ ǹǬǰȑǵǹǱ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ 
ǼǺǭǺǾǴ ǹǬ ǽȁǴǷǬȁ, ǹǱ ǶǺǽȑǾȈ ǹǬ ǰǿǲǱ 
ǶǼǿǾǴȁ ǽȁǴǷǬȁ.

Ǔ ǸȑǼǶǿǮǬǹȈ ǭǱǳǻǱǶǴ ǳǬǭǺǼǺǹǱǹǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǽȁǴǷǬȁ ȑǳ 
ǶǿǾǺǸ ǹǬȁǴǷǿ ǻǺǹǬǰ 25° (46,6 %). 
ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǖǿǾ ǹǬȁǴǷǿ ǿ 25° ǮȑǰǻǺǮȑǰǬȏ 
ǮǱǼǾǴǶǬǷȈǹǺǸǿ ǻȑǰǵǺǸǿ ǹǬ 46,6 ǽǸ ǳǬ 
100 ǽǸ ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷȈǹǺȒ ǻǺǮǱǼȁǹȑ.

ǥǺǭ ǳǬǭǱǳǻǱȃǴǾǴ ǰǺǽǾǬǾǹȏ ǳǸǬȅǿǮǬǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ǻȑǰ ȃǬǽ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ 
ǰǺǾǼǴǸǿǮǬǾǴǽȋ ǰǺǰǬǾǶǺǮǴȁ ǮǶǬǳȑǮǺǶ ȑǳ 
ǛǺǽȑǭǹǴǶǬ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ȅǺ 
ǻǺǽǾǬȃǬȏǾȈǽȋ Ǯ ǶǺǸǻǷǱǶǾȑ.

ŇŨŦŮŝũ ŨŦřŦŪŠ

ņŪŨūєťťŷ ťŝřŝşŧŝůťŝ Ŝţŷ 
ŞŠŪŪŷ!
ǛǼǴ ǹǿǰǺǾȑ, ǯǺǷǺǮǹǴȁ ǭǺǷȋȁ, 
ǻǺǼǿȄǱǹǹȑ ǳǺǼǿ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǳǮǿǲǱǹǹȋ ǻǺǷȋ ǳǺǼǿ), 
ǽǷǿȁǿ, ǳǬǻǬǸǺǼǺȃǱǹǹȋȁ, 
ǻǺǽǷǬǭǷǱǹǹȑ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂȑȒ ǼǺǭǺǾǿ 
ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǹǱǯǬǵǹǺ ǻǼǴǻǴǹǴǾǴ. ǘȑǲ 
ȑǹȄǴǸ, Ȃȑ ǽǴǸǻǾǺǸǴ ǸǺǲǿǾȈ ǭǿǾǴ 
ǮǴǶǷǴǶǬǹȑ ǮǴǽǺǶǺȊ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂȑȏȊ 
ǮǴȁǷǺǻǹǴȁ ǯǬǳȑǮ.

ŉŪŝŨŝŞŽŪŴũŷ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!

ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǹǬǭǷǴǲǬǵǾǱ ǼǿǶ ȑ ǹȑǯ ǰǺ 
ȃǬǽǾǴǹ, ȅǺ ǺǭǱǼǾǬȊǾȈǽȋ.
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ǙǬǸǬǯǬǵǾǱǽȋ ǹǱ ǻǱǼǱǮȑǼȋǾǴ 
ǹȑǲ ǻȑǰ ȃǬǽ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǶǺǽǬǼǶǴ. ǙǱ ǮȑǰǶǼǴǮǬǵǾǱ 

ǶǷǬǻǬǹ ǮǴǶǴǰǬȃǬ ǾǬ/ǬǭǺ ǹǱ ǳǹȑǸǬǵǾǱ 
ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ, ǶǺǷǴ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ 
ǻǼǬȂȊȏ. ǝǾǱǼǱǲȑǾȈǽȋ ǻǺǼǬǹǱǹǹȋ ǹǺǲǱǸ, 
ȋǶǴǵ ǺǭǱǼǾǬȏǾȈǽȋ.

ǎǱǰȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǻǺǮȑǷȈǹǺ. ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ 
ǭȑǲȑǾȈ. ǛǼǴ ȄǮǴǰǶǺǸǿ ǻǱǼǱǸȑȅǱǹǹȑ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǳǼǺǽǾǬȏ ǹǱǭǱǳǻǱǶǬ ǻǺǼǬǹǱǹǹȋ ǿ 
ǮǴǻǬǰǶǿ ǽǻǺǾǴǶǬǹǹȋ, ǶǺǮǳǬǹǹȋ ǾǺȅǺ.

ǍǿǰȈǾǱ ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǻǴǷȈǹȑ, ǻǺǮǱǼǾǬȊȃǴ 
ǻǼǴǷǬǰ ǬǭǺ ǻȑǰǾȋǯǬȊȃǴ ǵǺǯǺ ǰǺ ǽǱǭǱ.
Ņŝ ũŧŽŪŢťŽŪŴũŷ!

Ǔ ǺǽǺǭǷǴǮǺȊ ǺǭǱǼǱǲǹȑǽǾȊ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǻǺǭǷǴǳǿ 
ǳǮǬǷǴȅ, ǶǬǹǬǮ ȑ ǮǬǷȑǮ. ǚǽǺǭǷǴǮǺ ǽǾǱǲǾǱ 
ǳǬ ǾǴǸ, ȅǺǭ ǹǱ ǹǬǰǾǺ ǹǬǭǷǴǲǬǾǴǽȋ ǰǺ 
ȂǴȁ ǹǱǭǱǳǻǱȃǹǴȁ ǸȑǽȂȈ.

ǜǺǳǸȑȅǱǹȑ Ǯ ǷǿǯǺǮǺǸǿ ǰǱǼǱǹȑ Ǻǭ’ȏǶǾǴ 
(ǺǻǼǴǽǶǿǮǬȃȑ ǰǷȋ ǯǬǳǺǹȑǮ, ǶȑǷǶǴ, ǮǺǰȋǹȑ 
ǶǼǬǹǴ, ȀǿǹǰǬǸǱǹǾǴ, ǱǷǱǶǾǼǺǻǼǺǮǺǰǶǿ 
ǾǺȅǺ) ǽǷȑǰ ǺǸǴǹǬǾǴ. ǙȑǶǺǷǴ ǹǬǮǸǴǽǹǱ ǹǱ 
ǻǱǼǱȒǲǰǲǬǵǾǱ ǾǬǶȑ ǽǾǺǼǺǹǹȑ Ǻǭ’ȏǶǾǴ.

ǚǭǱǼǱǲǹǺ! ǜȑǲǿȃǴǵ 
ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾ ǻǼǺǰǺǮǲǿȏ 
ǺǭǱǼǾǬǾǴǽȈ ǻǼǺǾȋǯǺǸ 
ǰǱǶȑǷȈǶǺȁ ǽǱǶǿǹǰ ǻȑǽǷȋ 
ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ.

ǎǴǸǶǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, 
ǰǬǵǾǱ ǹǬǽǬǰȂȑ ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǳǿǻǴǹǴǾǴǽȋ ǾǬ 
ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ Ǯ 
ǺǻǴǽǬǹǴȁ ǹǴǲȃǱ ǮǴǻǬǰǶǬȁ.

– ǫǶȅǺ ǻǼǴǷǬǰ ǳǬǷǴȄǬȏǾȈǽȋ ǭǱǳ 
ǹǬǯǷȋǰǿ.

– ǛǱǼǱǰ ǳǬǷǴǮǬǹǹȋǸ ǻǬǷȈǹǺǯǺ. 
ǓǬǷǴǮǬǵǾǱ ǻǬǷȈǹǱ ǾȑǷȈǶǴ ǾǺǰȑ, ǶǺǷǴ 
ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 
ǺȁǺǷǺǮ.
ŅŝřŝşŧŝŢŘ şŘśŦŨŷťťŷ!

– ǛǱǼǱǰ ǼǺǳǸǴǶǬǹǹȋǸ ǭǷǺǶǿǮǬǹȈ ǬǭǺ 
ȃǴȅǱǹǹȋǸ ǮǴǶǴǰǹǺǯǺ ǺǾǮǺǼǿ.

– ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻȑǰǹȑǸǬǾǴ ǵ ǻǱǼǱǹǺǽǴǾǴ 
ǻǼǴǷǬǰ.

– ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ.

– ǛǱǼǱǰ ǸǬǹȑǻǿǷȋȂȑȋǸǴ ǳ ǹǺǲǱǸ 
ǶǺǽǬǼǶǴ.

– ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻǱǼǱǮȑǼȋǾǴ, ȃǴǽǾǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ 
ǬǭǺ ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴ ǳ ǹǴǸ ȑǹȄȑ ǰȑȒ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǽǶǷǬǰǬǾǴ ǼǿȃǶǿ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ).

– ǫǶȅǺ ǶǺǽǬǼǶǬ ǹǬȄǾǺǮȁǹǿǷǬǽȋ ǹǬ 
ǽǾǺǼǺǹǹȑǵ ǻǼǱǰǸǱǾ ǬǭǺ ǻǺȃǬǷǬ 
ǽǴǷȈǹǺ ǮȑǭǼǿǮǬǾǴ. ǟ ȂȈǺǸǿ ǮǴǻǬǰǶǿ 
ǻǱǼǱǮȑǼǾǱ ǻǼǴǷǬǰ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǼȑǲǿȃǴǵ 
ǭǷǺǶ (ǹȑǲ, ǹǺǲǺǮǴǵ ǮǬǷ, ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ 
ǹǺǲǬ), ǹǬ ǹǬȋǮǹȑǽǾȈ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ ȑ, 
ǻǱǼȄ ǹȑǲ ǳǹǺǮǿ ǳǬǻǿǽǾǴǾǴ ǰǮǴǯǿǹ ȑ 
ǻǺȃǬǾǴ ǼǺǭǺǾǿ ȑǳ ǻǼǴǷǬǰǺǸ, 
ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ȀǬȁȑǮȂȑǮ ǰǷȋ 
ǻǼǺǮǱǰǱǹǹȋ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺǯǺ ǼǱǸǺǹǾǿ.

ǎǴǸǶǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 
Ǯ ǺǻǴǽǬǹǴȁ ǹǴǲȃǱ ǮǴǻǬǰǶǬȁ.

– ǫǶȅǺ ǻǼǴǷǬǰ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǻǱǼǱǸȑǽǾǴǾǴ 
Ǯȑǰ ȑ ǰǺ ǻǺǮǱǼȁǹȑ, ȋǶǿ ǻǺǾǼȑǭǹǺ 
ǺǭǼǺǭǴǾǴ.

– ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻǱǼǱǸȑȅǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǻǺ 
ǻǺǮǱǼȁǹȑ, ǰǱ ǹǱ ǼǺǽǾǱ ǾǼǬǮǬ.

– ǛǱǼǱǰ ǮȑǰǶǼǴǮǬǹǹȋǸ ǶǷǬǻǬǹǬ 
ǮǴǶǴǰǬȃǬ ǬǭǺ ǳǹȋǾǾȋǸ ǶǺȄǴǶǬ ǰǷȋ 
ǾǼǬǮǴ.

– ǫǶȅǺ ǻǼǴǷǬǰ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǻǱǼǱǮǱǽǾǴ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ.

– ǛǱǼǱǰ ǼǱǯǿǷȊǮǬǹǹȋǸ ǮǴǽǺǾǴ 
ǳǼȑǳǬǹǹȋ.

4.7 ŊŝŭŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ Ž ŨŝŤŦťŪ

ǛǱǼǱǰ ǻǺȃǬǾǶǺǸ ǼǺǭȑǾ ǳ 
ȃǴȅǱǹǹȋ, ǿǽǾǬǹǺǮǶǴ, ǼǱǸǺǹǾǿ 
ǾǬ ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ 
ǮǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǹǬǰȑǵǹȑǵ 

ǼȑǮǹȑǵ ǻǺǮǱǼȁǹȑ, ǻǺǽǾǬǮǾǱ ǯǬǷȈǸǬ ǰǷȋ 
ǽǾǺȋǹǶǴ, ǳǿǻǴǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ǰǬǵǾǱ ǵǺǸǿ ǺȁǺǷǺǹǿǾǴ, 
ǮǴǵǸȑǾȈ ǹǬǶǺǹǱȃǹǴǶ ǽǮȑȃǶǴ.

ǐǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰǿ ǺȁǺǷǺǹǿǾǴ, ȋǶȅǺ ǮǴ 
ǳǭǴǼǬȏǾǱǽȈ ǻǼǺǮǺǰǴǾǴ ǼǺǭǺǾǴ Ǯ ǺǭǷǬǽǾȑ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, 
ǮǴǻǿǽǶǹǺǯǺ ǶǺǷǱǶǾǺǼǬ ȃǴ ǯǷǿȄǹǴǶǬ. ǕǺǯǺ 
ǾǱǸǻǱǼǬǾǿǼǬ ǸǺǲǱ ǰǺǽȋǯǬǾǴ 80° C ȑ 
ǭȑǷȈȄǱ. ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŦŪŨŠŤŘťťŷ ŦŧŽŢŽŚ!

ǛǼȋǸǴǵ ǶǺǹǾǬǶǾ ǳ ǸǬǽǾǴǷǺǸ ǸǺǲǱ ǭǿǾǴ 
ǹǱǭǱǳǻǱȃǹǴǸ. ǖǼȑǸ ǾǺǯǺ, ǹǱ ǸǺǲǹǬ 
ǻǼǺǷǴǮǬǾǴ ǸǬǽǾǴǷǺ.
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿȏ ǰǷȋ ǳǬǷǴǮǬǹǹȋ 
ǸǬǽǾǴǷǬ ȃǴ ǳǬǸȑǹǴ ǵǺǯǺ ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ ǰǺ 
ȀǬȁȑǮȂȑǮ VIKING.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!

ǝǴǷȈǹǬ ǮȑǭǼǬȂȑȋ ǳǬǳǮǴȃǬǵ ǿǶǬǳǿȏ 
ǹǬ ǹǬȋǮǹȑǽǾȈ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ.
ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬǾǴǽȋ 
ǶǺǽǬǼǶǺȊ ǳ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǴǸ ǬǭǺ 
ǻǺǯǹǿǾǴǸ ǶǺǷȑǹȃǬǽǾǴǸ ǮǬǷǺǸ ȃǴ 
ǹǺǲǱǸ ǶǺǽǬǼǶǴ.
ǫǶȅǺ ǮǬǸ ǭǼǬǶǿȏ ǹǱǺǭȁȑǰǹǴȁ 
ǳǹǬǹȈ, ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǷȋ ǻǼǺǮǱǰǱǹǹȋ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺǯǺ ǼǱǸǺǹǾǿ ǰǺ ȀǬȁȑǮȂȑǮ. 
ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿȏ 
ǽǱǼǮȑǽǹǿ ǽǷǿǲǭǿ VIKING.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ ťŦŞŝŤ 
ŢŦũŘŨŢŠ!
ǛǺǾȋǯǹȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ 
ǰǮǴǯǿǹǬ, ȑ ǹǬǽǬǰǶǬ ǻǺȃǹǱ 
ǺǭǱǼǾǬǾǴǽȋ. ǎǴǾȋǯǿȊȃǴ ǾǼǺǽ ǰǷȋ 
ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ, ǳǬǮǲǰǴ 
ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǰǺǽǾǬǾǹȈǺȒ ǮȑǰǽǾǬǹȑ 
Ǹȑǲ ǹǺǲǱǸ ǶǺǽǬǼǶǴ ǾǬ ǾȑǷǺǸ, 
ǳǺǶǼǱǸǬ ǼǿǶǬǸǴ ǵ ǹǺǯǬǸǴ.
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ŏŠűŝťťŷ

ǟǮǬǲǹǺ ȃǴǽǾǴǾǴ ǿǮǱǽȈ ǻǼǴǷǬǰ ǻȑǽǷȋ 
ǳǬǽǾǺǽǿǮǬǹǹȋ. ( 11.2)

ǓǬǷǴȄǶǴ ǾǼǬǮǴ ǳǹȑǸȑǾȈ ǳǬ ǰǺǻǺǸǺǯǺȊ 
ǰǱǼǱǮ’ȋǹǺȒ ǻǬǷǴȃǶǴ. ǣǴǽǾȈǾǱ ǹǴǲǹȊ 
ȃǬǽǾǴǹǿ ǶǺǽǬǼǶǴ ǳǬ ǰǺǻǺǸǺǯǺȊ ȅȑǾǶǴ ǳ 
ǮǺǰǺȊ.

ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻǺǽǾǬǮǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ ȃǴȅǱǹǹȋ, ǽǻǺǼǺǲǹȑǾȈ 
ǻǬǷǴǮǹǴǵ ǭǬǶ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǻǼǬȂȊǵǾǱ, 
ǰǺǶǴ ǻǬǷȈǹǱ ǹǱ ǳǬǶȑǹȃǴǾȈǽȋ).

ǙǱ ǶǺǼǴǽǾǿǵǾǱǽȋ ǻǼǴ ȃǴȅǱǹǹȑ ǻǼǴǷǬǰǬ 
ǸǴǵǹǴǶǬǸǴ ǳ ǮǴǽǺǶǴǸ ǾǴǽǶǺǸ ǮǺǰǴ ǾǬ ǹǱ 
ǸǴǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǻȑǰ ǽǾǼǿǸǱǹǱǸ ǮǺǰǴ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ , ǳȑ ǽǬǰǺǮǺǯǺ ȄǷǬǹǯǿ)
ǙǱ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǬǶǾǴǮǹȑ ǺȃǴǽǹȑ 
ǳǬǽǺǭǴ. ǎǺǹǴ ǸǺǲǿǾȈ ǻǺȄǶǺǰǴǾǴ 
ǻǷǬǽǾǴǶ ȑ ǸǱǾǬǷ, Ǭ ǮȑǰǾǬǶ ǸǺǲǿǾȈ 
ǳǬǮǬǰǴǾǴ ǭǱǳǻǱȃǹȑǵ ǼǺǭǺǾȑ ǻǼǴǷǬǰǿ 
VIKING.

ǥǺǭ ǳǸǱǹȄǴǾǴ ǼǴǳǴǶ ǻǺǲǱǲȑ, ǽǷȑǰǶǿǵǾǱ 
ǳǬ ǾǴǸ, ȅǺǭ ǿ ǳǺǹǿ ǺȁǺǷǺǰǲǿǮǬǷȈǹǴȁ 
ǺǾǮǺǼȑǮ, ǼǱǭǼǬ ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ ǬǭǺ 
ǮǴȁǷǺǻǹǺȒ ǾǼǿǭǴ ǹǱ ǻǺǾǼǬǻǷȋǷǴ ǾǼǬǮǬ, 
ǽǺǷǺǸǬ, ǸǺȁ, ǷǴǽǾȋ ȃǴ ǲǴǼ.

ŊŝŭťŽůťŝ ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

ǐǺǳǮǺǷȋȏǾȈǽȋ ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴ ǷǴȄǱ ǾǬǶȑ 
ǼǺǭǺǾǴ ǳ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, 
ǻǼǺ ȋǶȑ ǵǰǱǾȈǽȋ Ǯ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ, ǿǽȑ ȑǹȄȑ ǼǺǭǺǾǴ ǸǬȊǾȈ 
ǻǼǺǮǺǰǴǾǴǽȈ ǾȑǷȈǶǴ ǻǼǬȂȑǮǹǴǶǬǸ 
ǽǱǼǮȑǽǹǴȁ ȂǱǹǾǼȑǮ.
ǫǶȅǺ ǎǬǸ ǹǱ ǮǴǽǾǬȃǬȏ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺȒ 
ȑǹȀǺǼǸǬȂȑȒ ǾǬ ǰǺǻǺǸȑǲǹǴȁ ǳǬǽǺǭȑǮ, ȂǱ 
ǮǽǱ şŘŚŞŜŠ ǸǺǲǹǬ ǺǾǼǴǸǬǾǴ ǿ 
ǻǼǬȂȑǮǹǴǶǬ ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ.
ǐǷȋ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ȑ 
ǼǱǸǺǹǾǿ ǻǼǴǷǬǰȑǮ ǶǺǸǻǬǹȑȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿȏ ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȈ ǰǺ 
ǽǻǱȂȑǬǷȑǳǺǮǬǹǴȁ ǽǱǼǮȑǽǹǴȁ ǳǬǶǷǬǰȑǮ 
VIKING.

ǝǻǱȂȑǬǷȑǽǾǴ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ ǽǷǿǲǭǴ ǶǺǸǻǬǹȑȒ 
VIKING ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺȁǺǰȋǾȈ ǹǬǮȃǬǹǹȋ 
ǾǬ ǺǾǼǴǸǿȊǾȈ ǾǱȁǹȑȃǹǴǵ ȑǹǽǾǼǿǶǾǬǲ.

ǓǬǽǾǺǽǺǮǿǵǾǱ ǷǴȄǱ ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾǴ, 
ǽǿǻǿǾǹȑ ǻǼǴǷǬǰǴ ȃǴ ǺǭǷǬǰǹǬǹǹȋ, 
ǰǺǻǿȅǱǹȑ ǶǺǸǻǬǹȑȏȊ VIKING ǰǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǳ ȂǴǸ ǻǼǴǷǬǰǺǸ. ǃǹǬǶȄǱ 
ȑǽǹǿȏ ǳǬǯǼǺǳǬ ǹǱȅǬǽǹǴȁ ǮǴǻǬǰǶȑǮ, ȋǶȑ 
ǸǺǲǿǾȈ ǻǼǴǳǮǱǽǾǴ ǰǺ ǻǺǼǬǹǱǹȈ ȑ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ. ǫǶȅǺ ǿ ǎǬǽ 
ǮǴǹǴǶǷǴ ǻǴǾǬǹǹȋ, ǺǭǺǮ'ȋǳǶǺǮǺ 
ǳǮǱǼǾǬǵǾǱǽȈ ǰǺ ȀǬȁȑǮȂȋ.

ǚǼǴǯȑǹǬǷȈǹȑ ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾǴ, ǹǬǮȑǽǹǱ 
ǻǼǴǷǬǰǰȋ VIKING ǾǬ ǳǬǻǬǽǹȑ ȃǬǽǾǴǹǴ ǳǬ 
ǽǮǺȒǸǴ ǮǷǬǽǾǴǮǺǽǾȋǸǴ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺ 
ǻȑǰȁǺǰȋǾȈ ǰǷȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǾǬ ǮǴǸǺǯ 
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃǬ. ǚǼǴǯȑǹǬǷȈǹȑ ǳǬǻȃǬǽǾǴǹǴ 
VIKING ǸǺǲǹǬ ǮǴǳǹǬȃǴǾǴ ǳǬ ǹǺǸǱǼǺǸ 
ǳǬǻȃǬǽǾǴǹǴ, ǹǬǻǴǽǺǸ VIKING ȑ 
ǸǬǼǶǿǮǬǹǹȋǸ ǹǬ ǳǬǻȃǬǽǾǴǹǬȁ ǶǺǸǻǬǹȑȒ 
VIKING (ǳǬ ǻǺǾǼǱǭǴ). ǙǬ ǳǬǻȃǬǽǾǴǹǬȁ 
ǸǬǷǺǯǺ ǼǺǳǸȑǼǿ ǸǺǲǱ ǭǿǾǴ ǻǼǴǽǿǾǹȑǵ 
ǷǴȄǱ ǳǹǬǶ ǸǬǼǶǿǮǬǹǹȋ.

Ǔ ǸȑǼǶǿǮǬǹȈ ǭǱǳǻǱǶǴ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ 
ǻǱǼǱǮȑǼȋǾǴ ǻǬǷǴǮǺǻǼǺǮȑǰǹȑ ȃǬǽǾǴǹǴ 
ǻǼǴǷǬǰǿ (ǭǱǹǳǴǹǺǮǴǵ ȄǷǬǹǯ, ǭǱǹǳǺǶǼǬǹ, 
ǭǱǹǳǺǭǬǶ, ǶǼǴȄǶǿ ǭǱǹǳǺǭǬǶǬ, ǺǾǮǺǼǴ 
ǳ’ȏǰǹǬǹǹȋ ȑ Ǿ.ǰ.) ǹǬ ǹǬȋǮǹȑǽǾȈ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ ȑ ǯǱǼǸǱǾǴȃǹȑǽǾȈ. ǎǴȋǮǴǮȄǴ 
ǿȄǶǺǰǲǱǹǹȋ, ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǳǮǱǼǹǿǾǴǽȋ ǰǺ 
ȀǬȁȑǮȂȋ ǰǷȋ ǳǬǸȑǹǱǹǹȋ.

ǟǾǼǴǸǿǵǾǱ ǻǺǻǱǼǱǰǲǿǮǬǷȈǹȑ ǾǬ ǮǶǬǳȑǮǹȑ 
ǹǬǶǷǱǵǶǴ ȃǴǽǾǴǸǴ, ȅǺǭ Ȓȁ ǸǺǲǹǬ ǭǿǷǺ 
ǻǼǺȃǴǾǬǾǴ. ǛǺȄǶǺǰǲǱǹȑ ǬǭǺ ǳǬǯǿǭǷǱǹȑ 
ǹǬǶǷǱǵǶǴ ǽǷȑǰ ǳǬǸȑǹȊǮǬǾǴ ǹǺǮǴǸǴ 
ǺǼǴǯȑǹǬǷȈǹǴǸǴ ǹǬǶǷǱǵǶǬǸǴ Ǯȑǰ 
ǸȑǽȂǱǮǺǯǺ ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ VIKING. 
ǫǶȅǺ ȃǬǽǾǴǹǿ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǳǬǸȑǹǴǾǴ ǹǺǮǺȊ, 
ǽǷȑǰǶǿǵǾǱ ǳǬ ǾǴǸ, ȅǺǭ ǹǺǮǬ ǰǱǾǬǷȈ ǸǬǷǬ 
ǾǺȃǹǺ ǾǬǶǿ ǲ ǹǬǶǷǱǵǶǿ.

ǜǺǭǺǾǴ ǳ ǹǺǲǱǸ ǶǺǽǬǼǶǴ ǸǺǲǹǬ 
ǻǼǺǮǺǰǴǾǴ ǷǴȄǱ ǿ ȂǿǻǶǴȁ ǼǺǭǺȃǴȁ 
ǼǿǶǬǮǴȂȋȁ ǾǬ ǳ ǹǬǰǳǮǴȃǬǵǹǺȊ 
ǺǭǱǼǱǲǹȑǽǾȊ.

ǐǷȋ ǻȑǰǾǼǴǸǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ Ǯ ǼǺǭǺȃǺǸǿ 
ǽǾǬǹȑ ǸȑȂǹǺ ǳǬǶǼǿȃǿǵǾǱ Ǯǽȑ ǯǬǵǶǴ, ǭǺǷǾǴ 
ǾǬ ǯǮǴǹǾǴ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǯǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ 
ǹǺǲǬ.

ǜǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǱǼǱǮȑǼȋǵǾǱ ǮǱǽȈ ǻǼǴǷǬǰ ȑ 
ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ, ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǻǱǼǱǰ 
ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋǸ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǳǴǸǺǮǴǸ 
ǻǱǼȑǺǰǺǸ), ǹǬ ǹǬȋǮǹȑǽǾȈ ǳǹǺǽǿ ǾǬ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ. Ǔ ǺǯǷȋǰǿ ǹǬ ǾǱȁǹȑǶǿ 
ǭǱǳǻǱǶǴ ǮȑǰǼǬǳǿ ǸȑǹȋǵǾǱ ǳǹǺȄǱǹȑ ȃǴ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȑ ǰǱǾǬǷȑ, ȅǺǭ ǻǼǴǽǾǼȑǵ 
ǳǬǮǲǰǴ ǭǿǮ ǿ ǹǬǰȑǵǹǺǸǿ ǼǺǭǺȃǺǸǿ ǽǾǬǹȑ.

ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǳǸȑǹȊǵǾǱ ǭǬǳǺǮǴȁ ǻǬǼǬǸǱǾǼȑǮ 
ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹȈ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǹǱ ǻǱǼǱǮǴȅǿǵǾǱ 
ǹǺǸȑǹǬǷȈǹǺȒ ȄǮǴǰǶǺǽǾȑ ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ.

ǓǹȋǾȑ ǰǷȋ ǻǼǺǮǱǰǱǹǹȋ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǶǺǹǽǾǼǿǶǾǴǮǹȑ 
ǱǷǱǸǱǹǾǴ ǵ ǳǬȁǴǽǹȑ ǸǱȁǬǹȑǳǸǴ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǹǱǯǬǵǹǺ ǮǽǾǬǹǺǮǴǾǴ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ ȃǴǹǹǴȁ ǮǴǸǺǯ.

4.8 ĿřŝŨŽśŘťťŷ ŧŨŠ ŜŦŚśŠŭ ŧŝŨŝŨŚŘŭ ū 
ŨŦřŦŪŽ

ǐǺȃǱǶǬǵǾǱǽȈ ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǻǱǼǱǰ ǾǴǸ, ȋǶ 
ǻǺǽǾǬǮǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǿ ǳǬǶǼǴǾǱ 
ǻǼǴǸȑȅǱǹǹȋ.

ǓǭǱǼȑǯǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǳ ǻǿǽǾǴǸ ǭǬǶǺǸ ǾǬ 
ǳǬǻǬǽ ǻǬǷǴǮǬ ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǿ ǻǼǴǸȑȅǱǹǹȑ, ȅǺ 
ǳǬǶǼǴǮǬȏǾȈǽȋ ǾǬ ǰǺǭǼǱ ǮǱǹǾǴǷȊȏǾȈǽȋ.

ǛǱǼǱǶǺǹǬǵǾǱǽȋ ȅǺǰǺ ǳǬȁǴȅǱǹǺǽǾȑ 
ǻǼǴǷǬǰǿ Ǯȑǰ ǹǱǶǺǸǻǱǾǱǹǾǹǴȁ Ǻǽȑǭ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǰȑǾǱǵ)
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ǫǶȅǺ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǽǻǺǼǺǲǹǴǾǴ ǭǬǶ, 
ǳǺǶǼǱǸǬ ǰǷȋ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ ǻǱǼǱǰ ǳǴǸǺǮǺȊ 
ǻǱǼǱǼǮǺȊ, ǼǺǭȑǾȈ ȂǱ ǹǬ ǮȑǰǶǼǴǾǺǸǿ 
ǻǺǮȑǾǼȑ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǸǺǲǹǬ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴ, 
ǰǺǶǴ ǹǱ ǳǬǶȑǹȃǴǾȈǽȋ ǻǬǷȈǹǱ).

ǐǭǬǵǷǴǮǺ ǺȃǴǽǾȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǻǱǼǱǰ 
ǳǭǱǼǱǲǱǹǹȋǸ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǳǴǸǺǮǬ 
ǻǬǿǳǬ)

ǓǭǱǼȑǯǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǳ ǮǴǾȋǯǹǿǾǴǸ 
ǹǬǶǺǹǱȃǹǴǶǺǸ ǽǮȑȃǶǴ.

ǓǭǱǼȑǯǬǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǿ ǾǱȁǹȑȃǹǺ 
ǭǱǳǻǱȃǹǺǸǿ ǽǾǬǹȑ.

ǐǺȃǱǶǬǵǾǱǽȈ ǻǺǮǹǺǯǺ ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǻǱǼǱǰ ǾǴǸ, ȋǶ ǵǺǯǺ ǹǬǶǼǴǾǴ.

4.9 ŋŪŠţŽşŘŮŽŷ

ǞǬǶȑ ǮȑǰȁǺǰǴ ȋǶ ǽǾǬǼǴǵ ǭǱǹǳǴǹ ȃǴ 
ǻǬǷȈǹǱ, ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǱ ǸǬǽǾǴǷǺ, ȀȑǷȈǾǼǴ, 
ǬǶǿǸǿǷȋǾǺǼǴ ǵ ȑǹȄȑ ǽȁǺǲȑ 
ȄǮǴǰǶǺǳǹǺȄǿǮǬǹȑ ǰǱǾǬǷȑ ǸǺǲǿǾȈ 
ǹǬǹǺǽǴǾǴ ȄǶǺǰǿ ǷȊǰǴǹȑ, ǾǮǬǼǴǹǬǸ ǾǬ 
ǰǺǮǶȑǷǷȊ, ǾǺǸǿ Ȓȁ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǿǾǴǷȑǳǿǮǬǾǴ 
ǳǬ ǮǽȑǸǬ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴǸǴ ǻǼǬǮǴǷǬǸǴ.

ǓǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ȂǱǹǾǼǿ ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȒ ǬǭǺ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ, ȅǺǭ ǰȑǳǹǬǾǴǽȋ, ȋǶ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǿǾǴǷȑǳǿǮǬǾǴ ǮȑǰȁǺǰǴ. 
ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿȏ 
ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ ǰǺ ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ ǰǴǷǱǼȑǮ 
VIKING.

ǛǺǰǭǬǵǾǱ ǻǼǺ ǻǼǺȀǱǽȑǵǹǿ ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȊ 
ǻǼǴǷǬǰǿ, ȅǺ ǮǴǵȄǺǮ ǳ ǷǬǰǿ. ǛǱǼǱǰ 
ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȏȊ ǼǺǳǭǱǼȑǾȈ ǻǼǴǽǾǼȑǵ. ǥǺǭ 
ǿǹǴǶǹǿǾǴ ǹǱȅǬǽǹǴȁ ǮǴǻǬǰǶȑǮ, ǳǹȑǸȑǾȈ 
ǶǬǭǱǷȈ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, ǳǷǴǵǾǱ ǻǬǷȈǹǱ ǳ 
ǭǬǶǬ ǵ ǮǴǰǬǷȑǾȈ ǸǬǽǾǴǷǺ.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ ťŦŞŝŤ 
ŢŦũŘŨŢŠ!
ǙȑǶǺǷǴ ǹǱ ǳǬǷǴȄǬǵǾǱ ǭǱǳ ǹǬǯǷȋǰǿ 

ǶǺǽǬǼǶǿ, ǾǱǼǸȑǹ ǽǷǿǲǭǴ ȋǶǺȒ ǸǴǹǿǮ. 
ǛǺǰǭǬǵǾǱ ǻǼǺ ǾǱ, ȅǺǭ ǽǾǬǼǴǵ ǻǼǴǷǬǰ, Ǭ 
ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǹǺǲȑ, ǹǱ ǳǹǬǵȄǷǴ ǰȑǾǴ.

MB 248 T, MB  253 T:

5. ņŧŠũ ŧŦşťŘůŝťŴ
ŋŚŘśŘ!
ǛǱǼǱǰ ǮǸǴǶǬǹǹȋǸ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǻǼǺȃǴǾǬǵǾǱ ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ.

ŉŪŝŨŝŞŽŪŴũŷ ŪŨŘŚŤ!
ǙǱ ǰǺǻǿǽǶǬǵǾǱ ǽǾǺǼǺǹǹȑȁ 
Ǻǽȑǭ ǿ ǹǱǭǱǳǻǱȃǹǿ ǳǺǹǿ.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǛǱǼǱǰ ǮǴǶǺǹǬǹǹȋǸ ǭǿǰȈ-
ȋǶǴȁ ǼǺǭȑǾ ǹǬ ǼȑǲǿȃǺǸǿ 
ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾȑ, ǾǱȁǹȑȃǹǴǸ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋǸ ȑ 
ȃǴȅǱǹǹȋǸ ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǜȑǲǿȃǴǵ ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾ 
ǻǼǺǰǺǮǲǿȏ ǺǭǱǼǾǬǾǴǽȋ 
ǻǼǺǾȋǯǺǸ ǶȑǷȈǶǺȁ ǽǱǶǿǹǰ 
ǻȑǽǷȋ ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ (ǯǬǷȈǸǺ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ/ǹǺǲǬ).

ǟǮȑǸǶǹȑǾȈ ǼǿȄȑǵǹǴǵ ǻǼǴǮȑǰ.

ǓǬǻǿǽǾȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ǓǿǻǴǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

6. łŦŤŧţŝŢŪ ŧŦũŪŘůŘťťŷ

№ ŅŘşŚŘ ł-ũŪŴ
A ǍǬǳǺǮǴǵ ǻǼǴǷǬǰ 1

B ǎǱǼȁǹȋ ȃǬǽǾǴǹǬ ǶǺȄǴǶǬ-
ǿǷǺǮǷȊǮǬȃǬ

1

C ǙǴǲǹȋ ȃǬǽǾǴǹǬ ǶǺȄǴǶǬ-
ǿǷǺǮǷȊǮǬȃǬ

1

D ǍǬǼǬȄǶǺǮǴǵ ǯǮǴǹǾ 2

E ǏǮǴǹǾ ȑǳ ǹǬǻȑǮǻǺǾǬǵǹǺȊ 
ǯǺǷǺǮǶǺȊ

2

F ǍǷǺǶ ǰǷȋ ǾǼǺǽǴǶǬ 1

ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 1

ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ

1

2
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7.1 ĿŘśŘţŴťŽ ŚŽŜŦŤŦũŪŽ

● ǐǷȋ ǮǴǶǺǹǬǹǹȋ Ǯǽȑȁ ǺǻǴǽǬǹǴȁ ǼǺǭȑǾ 
ǹǬǰȑǵǹǺ ǮǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǼȑǮǹȑǵ ȑ 
ǾǮǱǼǰȑǵ ǯǺǼǴǳǺǹǾǬǷȈǹȑǵ ǻǺǮǱǼȁǹȑ.

7.2 ńŦťŪŘŞ ŨūůŢŠ ŢŝŨūŚŘťťŷ

● ǎǽǾǬǮǾǱ ǯǮǴǹǾ ȑǳ ǹǬǻȑǮǻǺǾǬǵǹǺȊ 
ǯǺǷǺǮǶǺȊ (E) ǿ ǭǷǺǶ ǰǷȋ ǾǼǺǽǴǶǬ (F).

● ǙǬǮȑǽȈǾǱ ǭǷǺǶ ǰǷȋ ǾǼǺǽǴǶǬ (F) ǹǬ 
ǾǼǺǽǴǶ ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǹǺǯǺ ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (2).

● MB 248 T, MB 253 T
ǙǬǮȑǽȈǾǱ ǭǷǺǶ ǰǷȋ ǾǼǺǽǴǶǬ (F) ȅǱ ǵ 
ǹǬ ǾǼǺǽǴǶ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ ǻǼǴǮǺǰǿ (3).

● ǎǱǼȁǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (1) 
ǾǼǴǸǬǵǾǱ, ȋǶ ǳǺǭǼǬǲǱǹǺ ǹǬ ǸǬǷȊǹǶǿ, 
ǹǬǰ ǹǴǲǹȈǺȊ ȃǬǽǾǴǹǺȊ (4).

● ǏǮǴǹǾ ȑǳ ǹǬǻȑǮǻǺǾǬǵǹǺȊ ǯǺǷǺǮǶǺȊ (E) 
(ǳǷȑǮǬ ǳ ǭǷǺǶǺǸ ǰǷȋ ǾǼǺǽǴǶǬ (F), 
ǽǻǼǬǮǬ ǭǱǳ ǹȈǺǯǺ) ǮǽǾǬǮǾǱ ǳǽǱǼǱǰǴǹǴ 
ǿ ǽǮǱǼǰǷǺǮǴǹǴ ǾǬ ǳǬǶǼǿǾȑǾȈ 
ǭǬǼǬȄǶǺǮǴǸǴ ǯǮǴǹǾǬǸǴ (D).

7.3 ŅŘŚŽŰūŚŘťťŷ ŪŘ şťŽŤŘťťŷ 
ŪŨŦũŘ Ŝţŷ şŘŧūũŢū ŜŚŠśūťŘ

ŅŘŚŽŰūŚŘťťŷ

● ǎǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ 
ǳ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

● ǜǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ (1) ǻȑǰǾȋǯǹȑǾȈ 
ǰǺ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǾǼǴǸǬǵǾǱ.

● ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (2) ǾǬ ǹǬǮȑǽȈǾǱ ǵǺǯǺ ǿ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺǸǿ ǭǷǺȂȑ (3).

● ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǮȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (2) ǾǬ ǼǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (1).

● ǎǽǾǬǮǾǱ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ĿťŽŤŘťťŷ

● ǎǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ 
ǳ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

● ǜǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ (1) ǻȑǰǾȋǯǹȑǾȈ 
ǰǺ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǾǼǴǸǬǵǾǱ.

● ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (2) ǾǬ ǳǹȑǸȑǾȈ ǵǺǯǺ ǳ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺǯǺ ǭǷǺǶǬ (3).

● ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǮȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (2), ȅǺǭ Ǯȑǹ ǳǸǺǾǬǮǽȋ, ȑ 
ǮȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǼǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ (1).

● ǎǽǾǬǮǾǱ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

7.4 ŉŢţŘŜŘťťŷ ŚŝŨŭťŴŦž 
ůŘũŪŠťŠ ŨūůŢŠ ŢŝŨūŚŘťťŷ

ǐǷȋ ǶǺǸǻǬǶǾǹǺǯǺ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ ǮǱǼȁǹȊ 
ȃǬǽǾǴǹǿ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (1) ǸǺǲǹǬ 
ǽǶǷǬǽǾǴ.

● ǓǹȑǸȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ. 
( 7.3)

● ǚǽǷǬǭǾǱ ǭǬǼǬȄǶǺǮǴǵ ǯǮǴǹǾ (3) ǳ ǺǭǺȁ 
ǽǾǺǼȑǹ (ǮǴǶǼǿȃǿǵǾǱ ǻǼǺǾǴ 
ǯǺǰǴǹǹǴǶǺǮǺȒ ǽǾǼȑǷǶǴ).

● ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǽǶǷǬǰȑǾȈ ǮǱǼȁǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ 
ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (1) ǮǻǱǼǱǰ.

7. ŇŽŜśŦŪŦŚŢŘ ŧŨŠţŘŜū ŜŦ 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽž

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ
ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴȁ 
ǻǼǬǮǴǷ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǼǺǳǰȑǷȑ 
«ǞǱȁǹȑǶǬ ǭǱǳǻǱǶǴ». ( 4.)

ŅŝřŝşŧŝŢŘ şŘŪŠũŢŘťťŷ!
Ǜȑǰ ȃǬǽ ǮǶǼǿȃǱǹǹȋ ǺǭǺȁ 
ǭǬǼǬȄǶǺǮǴȁ ǯǮǴǹǾȑǮ (D) ǾǼǴǸǬǵǾǱ 
ǮǱǼȁǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ ǼǿȃǶǴ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (1) ǺǰǹȑȏȊ ǼǿǶǺȊ Ǯ 
ǹǬǵǮǴȅǺǸǿ ǻǺǷǺǲǱǹǹȑ.

3

4

1

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǛǱǼǱǰ ǽǶǷǬǰǬǹǹȋǸ ǳǿǻǴǹȑǾȈ 
ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ 
ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.
ǓǬǭǺǼǺǹǱǹǺ ǹǬǮǬǹǾǬǲǿǮǬǾǴ 
ǮǱǼȁǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ ǼǿȃǶǴ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (1) ǰǺǰǬǾǶǺǮǺȊ ǮǬǯǺȊ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǼǺǭǺȃǴǸ ǺǰȋǯǺǸ).
ŅŝřŝşŧŝŢŘ şŘŪŠũŢŘťťŷ!
ǫǶȅǺ ǺǽǷǬǭǴǾǴ ǺǭǴǰǮǬ 
ǭǬǼǬȄǶǺǮȑ ǯǮǴǹǾǴ (3), ǮǱǼȁǹȋ 
ȃǬǽǾǴǹǬ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (1) 
ǸǺǲǱ ǽǶǷǬǽǾǴǽȋ ǽǬǸǬ. ǞǺǸǿ 
ǻǱǼǱǰ ǺǽǷǬǭǷǱǹǹȋǸ ǭǬǼǬȄǶǺǮǴȁ 
ǯǮǴǹǾȑǮ (3) ǸȑȂǹǺ ǾǼǴǸǬǵǾǱ 
ǮǱǼȁǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ ǼǿȃǶǴ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (1) Ǯ ǹǬǵǮǴȅǺǸǿ 
ǻǺǷǺǲǱǹǹȑ.
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7.5 ĿřŠŨŘťťŷ ŢŦŰŠŢŘ Ŝţŷ ŪŨŘŚŠ

● ǎǱǼȁǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ ǶǺȄǴǶǬ-
ǿǷǺǮǷȊǮǬȃǬ (B) ǮǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǹǬ 
ǹǴǲǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ (C). 

● ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ ǻǼǬǮǴǷȈǹȑǽǾȈ 
ǼǺǳǾǬȄǿǮǬǹǹȋ:
ǹǬǶǷǬǰǶǴ (1) ǸǬȊǾȈ ǭǿǾǴ ǾǺȃǹǺ ǹǬǰ 
ǽǮǱǼǰǷǺǮǴǹǬǸǴ (2).
ǟǽȑ ǹǬǶǷǬǰǶǴ (1) ǾǬ ȀȑǶǽǬǾǺǼǴ (3) 
ǸǬȊǾȈ ǭǿǾǴ ǮǽǱǼǱǰǴǹȑ.
ǎǱǼȁǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ ǶǺȄǴǶǬ-
ǿǷǺǮǷȊǮǬȃǬ (B) ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǮǽǾǬǹǺǮǴǾǴ 
ǳǳǺǮǹȑ ǹǬ ǹǴǲǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ (C).

● ǟǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǹǬǶǷǬǰǶǴ (1), ǳǷǱǯǶǬ 
ǹǬǾǴǽǹǿǮȄǴ ǳǳǺǮǹȑ, Ǯ ǺǾǮǺǼǴ (2) ǹǬ 
ǹǴǲǹȑǵ ȃǬǽǾǴǹȑ ǶǺȄǴǶǬ-ǿǷǺǮǷȊǮǬȃǬ.

7.6 ŅŘŚŽŰūŚŘťťŷ ŪŘ şťŷŪŪŷ 
ŢŦŰŠŢŘ Ŝţŷ ŪŨŘŚŠ

ŅŘŚŽŰūŚŘťťŷ

● ǎȑǰǶǼǴǵǾǱ ǵ ǾǼǴǸǬǵǾǱ ǶǷǬǻǬǹ 
ǮǴǶǴǰǬȃǬ (1).

● ǥǺǭ ǹǬǮȑǽǴǾǴ ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ (2), 
ǮǽǾǬǮǾǱ ȀȑǶǽǬǾǺǼǴ (3) ǿ 
ǳǬǯǷǴǭǷǱǹǹȋ (4) ǹǬ ǳǬǰǹȑǵ ǽǾǺǼǺǹȑ 
ǻǼǴǷǬǰǿ.
ǛǱǼǱǶǺǹǬǵǾǱǽȋ, ȅǺ ǶǷǬǻǬǹ (5) 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǳǬǶǼǴǾǴǵ.

● ǎȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǶǷǬǻǬǹ ǮǴǶǴǰǬȃǬ (1).

ĿťŽŤŘťťŷ

● ǎȑǰǶǼǴǵǾǱ ǵ ǾǼǴǸǬǵǾǱ ǶǷǬǻǬǹ 
ǮǴǶǴǰǬȃǬ (1).

● ǛȑǰǹȑǸȑǾȈ ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ (2) ȑ ǳǹȑǸȑǾȈ 
ǵǺǯǺ Ǯ ǹǬǻǼȋǸǶǿ ǹǬǳǬǰ.

● ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǳǬǶǼǴǵǾǱ ǶǷǬǻǬǹ 
ǮǴǶǴǰǬȃǬ (1).

7.7 ŎŝťŪŨŘţŴťŠš ŤŝŭŘťŽşŤ 
ťŘũŪŨŦšŢŠ ŚŠũŦŪŠ şŨŽşū

ǛǱǼǱǰǭǬȃǱǹǬ ǸǺǲǷǴǮȑǽǾȈ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǹȋ 
7 ǼȑǳǹǴȁ ǳǹǬȃǱǹȈ ǮǴǽǺǾǴ ǳǼȑǳǬǹǹȋ – Ǯȑǰ 
25 ŤŤ ǰǺ 75 ŤŤ.

ǝǾǿǻȑǹȈ 1:
ǹǬǵǹǴǲȃǬ ǮǴǽǺǾǬ ǳǼȑǳǬǹǹȋ

ǝǾǿǻȑǹȈ 7:
ǹǬǵǮǴȅǬ ǮǴǽǺǾǬ ǳǼȑǳǬǹǹȋ

● ǚǰǹȑȏȊ ǼǿǶǺȊ ǻǺǾȋǯǹȑǾȈ ǮǬǲȑǷȈ 
ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋ ǮǴǽǺǾǴ ǳǼȑǳǬǹǹȋ (1) ǰǺ 
ǳǬǰǹȈǺǯǺ ǶǺǷǱǽǬ (2) ǾǬ ǿǾǼǴǸǿǵǾǱ 
ǵǺǯǺ.

● ǟǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǮǬǲȑǷȈ ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋ 
ǮǴǽǺǾǴ ǳǼȑǳǬǹǹȋ (1) Ǯ ǻǺǾǼȑǭǹǱ 
ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ.

● ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǮȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǮǬǲȑǷȈ 
ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋ ǮǴǽǺǾǴ ǳǼȑǳǬǹǹȋ (1) ǾǬ 
ǳǬȀȑǶǽǿǵǾǱ ǵǺǯǺ.

7.8 ŇŘţŴťŝ ŪŘ ŤŦŪŦŨťŝ ŤŘũŪŠţŦ

ńŦŪŦŨťŝ ŤŘũŪŠţŦ
ǎȑǰǺǸǺǽǾȑ ǻǼǺ ǾǴǻ ȑ ǶȑǷȈǶȑǽǾȈ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǾǴǷǬ ǰǴǮ. ǿ 
ǛǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.
ǜǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǱǼǱǮȑǼȋǵǾǱ ǼȑǮǱǹȈ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǾǴǷǬ (ǰǴǮ. ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ).
ǝǷȑǰ ǿǹǴǶǬǾǴ ǳǬǮǴǽǺǶǺǯǺ ǾǬ ǳǬǹǴǳȈǶǺǯǺ 
ǼȑǮǹȋ ǸǬǽǾǴǷǬ.

ŇŘţŴťŝ
ǜǱǶǺǸǱǹǰǬȂȑȋ:
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǽǮȑǲǱ ȀȑǼǸǺǮǱ 
ǻǬǷȈǹǱ. 
ǎȑǰǺǸǺǽǾȑ ǻǼǺ ȋǶȑǽǾȈ ǻǬǷȈǹǺǯǺ (ǺǶǾǬǹǺǮǱ 
ȃǴǽǷǺ) ǰǴǮ. ǿ ǛǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

– ǙǱǱǾǴǷǺǮǬǹǴǵ ǭǱǹǳǴǹ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǛǱǼǱǰ ǹǬǮȑȄǿǮǬǹǹȋǸ ȑ ǳǹȑǸǬǹǹȋǸ 
ǶǺȄǴǶǬ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ 
ǮǴǸǶǹǿǾǴ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

5

6

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǛǱǼǱǰ ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋǸ ǮǴǽǺǾǴ 
ǳǼȑǳǬǹǹȋ ǳǿǻǴǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

7

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ǮǶǬǳȑǮǺǶ-
ǻǺǻǱǼǱǰǲǱǹȈ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ 
ǼǺǳǰȑǷȑ «ǞǱȁǹȑǶǬ ǭǱǳǻǱǶǴ». ( 4.)

ŋťŠŢŘšŪŝ ŧŦŰŢŦŜŞŝťťŷ 
ŧŨŠţŘŜū!
ǛǱǼǱǰ ǻǱǼȄǴǸ ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǻǼǴǷǬǰǿ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǳǬǷǴǾǴ ǸǺǾǺǼǹǱ 
ǸǬǽǾǴǷǺ (ǰǴǮ. ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ). ǐǷȋ 
ǳǬǷǴǮǬǹǹȋ ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǾǴǷǬ 
ǶǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿȏ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴǵ 
ǰǺǻǺǸȑǲǹǴǵ ǳǬǽȑǭ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǷȑǵǶǿ). ǐǺǻǺǸȑǲǹǴǵ 
ǳǬǽȑǭ ǰǷȋ ǳǬǷǴǮǬǹǹȋ ǹǱ ǮȁǺǰǴǾȈ ǿ 
ǶǺǸǻǷǱǶǾ ǻǺǽǾǬȃǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ.

8
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ǐǷȋ ǳǬǷǴǮǬǹǹȋ ǻǬǷȈǹǺǯǺ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǷȑǵǶǿ (ǹǱ ǮȁǺǰǴǾȈ ǿ 
ǶǺǸǻǷǱǶǾ ǻǺǽǾǬȃǬǹǹȋ).

ǛǼǴǷǬǰ ǺǽǹǬȅǱǹǺ ǭǬǯǬǾȈǸǬ 
ǳǬǻǺǭȑǲǹǴǸǴ ǸǱȁǬǹȑǳǸǬǸǴ ǰǷȋ 
ǭǱǳǻǱȃǹǺǯǺ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǳǬȁǴǽǾǿ Ǯȑǰ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ.

8.1 ĿŘŭŠũťŽ ŤŝŭŘťŽşŤŠ

ǖǺǽǬǼǶǬ ǺǽǹǬȅǱǹǬ ǳǬȁǴǽǹǴǸǴ 
ǸǱȁǬǹȑǳǸǬǸǴ, ȋǶȑ ǳǬǻǺǭȑǯǬȊǾȈ 
ǹǱǹǬǮǸǴǽǹǺǸǿ ǶǺǹǾǬǶǾǿ ǳ ǹǺǲǱǸ 
ǶǺǽǬǼǶǴ ǾǬ ǸǬǾǱǼȑǬǷǺǸ ǼȑǳǬǹǹȋ, ȋǶǴǵ 
ǮǴǶǴǰǬȏǾȈǽȋ.
ǐǺ ǹǴȁ ǹǬǷǱǲǬǾȈ ǶǺǼǻǿǽ, ǶǷǬǻǬǹ 
ǮǴǶǴǰǬȃǬ, ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ ǵ ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǬ ǼǿȃǶǬ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ.

8.2 ňūůŢŘ şūŧŠťŢŠ ŜŚŠśūťŘ

ǖǺǽǬǼǶǿ ǺǽǹǬȅǱǹǺ ǻǼǴǽǾǼǺȏǸ ǰǷȋ 
ǬǮǾǺǸǬǾǴȃǹǺǯǺ ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ.

ǟ ǼǱǲǴǸȑ ǼǺǭǺǾǴ ǮȑǰǻǿǽǶǬǹǹȋ ǼǿȃǶǴ 
ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ ǳǿǻǴǹȋȏ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.
ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǹȑǲ 
ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǳǿǻǴǹȋȊǾȈǽȋ ȃǱǼǱǳ 3 ǽǱǶǿǹǰǴ.

ĺŠŤŽŨŶŚŘťťŷ ůŘũū ŨŦřŦŪŠ şŘ 
ŽťŝŨŮŽєŶ

ǛȑǽǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǹȑǲ ǻǺȃǴǹǬȏ ǺǭǱǼǾǬǾǴǽȋ ǵ 
ǮǴǹǴǶǬȏ ȄǿǸ Ǯȑǰ ǻǺǮȑǾǼȋǹǺǯǺ ǻǺǾǺǶǿ. 
ǜǺǭǺǾǬ ǳǬ ȑǹǱǼȂȑȏȊ ǾǼǴǮǬȏ, ǻǺǶǴ ȃǿǾǹǺ 
ȄǿǸ ǻǺǮȑǾǼȋǹǺǯǺ ǻǺǾǺǶǿ ǻȑǽǷȋ ǳǿǻǴǹǱǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ. ǣǬǽ 
ǼǺǭǺǾǴ ǳǬ ȑǹǱǼȂȑȏȊ ǸǺǲǹǬ ǮǴǸȑǼȋǾǴ ǳǬ 
ǰǺǻǺǸǺǯǺȊ ǽǱǶǿǹǰǺǸȑǼǬ.

őŦř ŪŨŘŚŘ ťŘ śŘşŦťŽ řūţŘ śŘŨťŘ ŪŘ 
śūũŪŘ:

– ǳǬǮǲǰǴ ǼǿȁǬǵǾǱǽȋ ǳ ǹǱǮǱǷǴǶǺȊ 
ȄǮǴǰǶȑǽǾȊ;

– ȃǬǽǾǺ ǵ ǹǴǳȈǶǺ ǮǴǶǺȄǿǵǾǱ ǯǬǳǺǹ;

– ǿ ǯǬǼȋȃǺǸǿ ǵ ǽǿȁǺǸǿ ǶǷȑǸǬǾȑ ǹǱ 
ǮǴǶǺȄǿǵǾǱ ǯǬǳǺǹ ǹǬǰǾǺ ǶǺǼǺǾǶǺ, ǭǺ 
ǽǺǹȂǱ ǮǴǻǬǷǴǾȈ ǾǼǬǮǿ ǵ ǳǼǺǭǴǾȈ 
ǯǬǳǺǹ ǹǱǻǼǴǮǬǭǷǴǮǴǸ;

– ǻǼǬȂȊǵǾǱ ǳ ǯǺǽǾǼǴǸ ǹǺǲǱǸ, Ǭ ǰǷȋ 
ȂȈǺǯǺ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǵǺǯǺ ǻȑǰǾǺȃǿǵǾǱ (ǿ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǸǿ ȂǱǹǾǼȑ);

– ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǮǴǭǴǼǬǵǾǱ ǹǬǻǼȋǸǺǶ 
ǼȑǳǬǹǹȋ.

10.1 ĿŘŧūũŢ ŜŚŠśūťŘ 
ŚťūŪŨŽŰťŴŦśŦ şśŦŨŘťťŷ

ĿŘŧūũŢ ŧŨŠ ŭŦţŦŜťŦŤū ŜŚŠśūťŽ 
ŚťūŪŨŽŰťŴŦśŦ şśŦŨŘťťŷ

● ŊŽţŴŢŠ Ś ŤŦŜŝţŷŭ MB 248, 
MB 248 T:
ǾǼǴȃȑ ǹǬǾǴǽǹȑǾȈ ǹǬ ǻǼǴǽǾǼȑǵ ǰǷȋ 
ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǬ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ (1).

● ǜǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ (2) ǻȑǰǾȋǯǹȑǾȈ 
ǰǺ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǾǼǴǸǬǵǾǱ.

● ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǻǺǾȋǯǹȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ 
ǰǮǴǯǿǹǬ (3) ǰǺ ǿǻǺǼǿ. ǐǬǷȑ ǽǴǷȈǹǺ ǵ 
ȄǮǴǰǶǺ ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ǵǺǯǺ ǹǬ ǮȑǰǽǾǬǹȈ 
ǼǿǶǴ. ǛǺǮȑǷȈǹǺ ǮȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǾǼǺǽ ǰǷȋ 
ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ (3), ȅǺǭ Ǯȑǹ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǳǸǺǾǬǮǽȋ.
ǛǺǮǾǺǼȊǵǾǱ ȂȊ ǻǼǺȂǱǰǿǼǿ, ǰǺǶǴ 
ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǹǱ 
ǳǬǻǿǽǾǴǾȈǽȋ.

8. ĿŘŭŠũťŽ ŤŝŭŘťŽşŤŠ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǫǶȅǺ ǮǴȋǮǷǱǹǺ ǹǱǽǻǼǬǮǹȑǽǾȈ 
ǳǬǻǺǭȑǲǹǺǯǺ ǸǱȁǬǹȑǳǸǿ, ǻǼǴǷǬǰǺǸ 
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬǾǴǽȋ ǹǱ ǸǺǲǹǬ. 
ǓǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ǻǼǬȂȑǮǹǴǶǬ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ. ǖǺǸǻǬǹȑȋ 
VIKING ǼǱǶǺǸǱǹǰǿȏ ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ 
ǰǺ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ ǽǷǿǲǭǴ VIKING.

ŉŪŝŨŝŞŽŪŴũŷ ŪŨŘŚŤ!

ǫǶȅǺ ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ ǹǺǲǬ ǳǬ ȑǹǱǼȂȑȏȊ 
ǾǼǴǮǬǷȑȄǱ, ǻǼǴǻǴǹȑǾȈ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȊ ǻǼǴǷǬǰǿ ǵ 
ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ȀǬȁȑǮȂȑǮ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ 
ǽǷǿǲǭǴ.

9. ĺŢŘşŽŚŢŠ űŦŜŦ ŨŦřŦŪŠ

10. ĺŚŝŜŝťťŷ ŧŨŠţŘŜū Ś 
ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽŶ

ŋťŠŢŘšŪŝ ŧŦŰŢŦŜŞŝťťŷ 
ŧŨŠţŘŜū!
ǙǱ ǳǬǻǿǽǶǬǵǾǱ ǰǮǴǯǿǹ ǿ ǮǴǽǺǶȑǵ 
ǾǼǬǮȑ ǾǬ ǶǺǷǴ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺ 
ǹǬǵǸǱǹȄǿ ǮǴǽǺǾǿ ǳǼȑǳǬǹǹȋ. ǢǱ 
ǽǾǮǺǼȊȏ ǰǺǰǬǾǶǺǮȑ ǾǼǿǰǹǺȅȑ ǻǼǴ 
ǳǬǻǿǽǶǿ.
ǛȑǽǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǻǼǬȂȊȏ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ ǹǬǷǬȄǾǿǮǬǹǹȋ 
ȀȑǶǽǺǮǬǹǺǯǺ ȃǴǽǷǬ ǺǭǱǼǾȑǮ 
ǰǮǴǯǿǹǬ, ǳǬǮǲǰǴ ǳ ǺǻǾǴǸǬǷȈǹǺȊ 
ǼǺǭǺȃǺȊ ȄǮǴǰǶȑǽǾȊ ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ.
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ĿŘŧūũŢ ŧŨŠ ŪŝŧţŦŤū ŜŚŠśūťŽ 
ŚťūŪŨŽŰťŴŦśŦ şśŦŨŘťťŷ

● ǛǼǺȂǱǽ ǳǬǻǿǽǶǿ ǾǬǶǴǵ ǽǬǸǴǵ, ȅǺ ǵ 
ǻǼǴ ȁǺǷǺǰǹǺǸǿ ǰǮǴǯǿǹȑ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ. 
ŊŽţŴŢŠ Ś ŤŦŜŝţŷŭ MB 248, 
MB 248 T:
ǹǬǾǴǽǶǬǾǴ ǹǬ ǻǼǴǽǾǼȑǵ ǰǷȋ 
ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǬ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ (1) ǹǱ ǻǺǾǼȑǭǹǺ.

10.2 ĿūŧŠťŝťťŷ ŜŚŠśūťŘ 
ŚťūŪŨŽŰťŴŦśŦ şśŦŨŘťťŷ

ǥǺǭ ǳǿǻǴǹǴǾǴ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ, ǮȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǼǿȃǶǿ 
ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ (15).
ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǹȑǲ 
ǶǺǽǬǼǶǴ ǻǺǮǹȑǽǾȊ ǳǿǻǴǹȋǾȈǽȋ ǳǬ 
ǶǺǼǺǾǶǴǵ ȃǬǽ ǯǬǷȈǸǿǮǬǹǹȋ.

10.3 ňūůŢŘ ŨūŰŽšťŦśŦ ŧŨŠŚŦŜū 
(MB 248 T, MB 253 T)

ŋŚŽŤŢťŝťťŷ ŨūŰŽšťŦśŦ ŧŨŠŚŦŜū

● ǓǬǻǿǽǾȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ. ( 10.1)

● ǜǿȃǶǿ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ ǻǼǴǮǺǰǿ (1) 
ǻȑǰǾȋǯǹȑǾȈ ǰǺ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǾǬ 
ǾǼǴǸǬǵǾǱ. 
ǜǿȄȑǵǹǴǵ ǻǼǴǮȑǰ ǮǸǴǶǬȏǾȈǽȋ, ȑ 
ǶǺǽǬǼǶǬ ǼǿȁǬȏǾȈǽȋ ǮǻǱǼǱǰ.

ĺŠŤŢťŝťťŷ ŨūŰŽšťŦśŦ ŧŨŠŚŦŜū

● ǎȑǰǻǿǽǾȑǾȈ ǼǿȃǶǿ ǼǿȄȑǵǹǺǯǺ 
ǻǼǴǮǺǰǿ (1). ǜǿȄȑǵǹǴǵ ǻǼǴǮȑǰ 
ǮǴǸǴǶǬȏǾȈǽȋ, ȑ ǶǺǽǬǼǶǬ ǳǿǻǴǹȋȏǾȈǽȋ. 
ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ 
ǻǼǺǰǺǮǲǿȏ ǻǼǬȂȊǮǬǾǴ.

10.4 ІťŜŠŢŘŪŦŨ ŨŽŚťŷ 
şŘŧŦŚťŝťťŷ 

ǙǬ ǮǱǼȁǹȑǵ ȃǬǽǾǴǹȑ ǶǺȄǴǶǬ-
ǿǷǺǮǷȊǮǬȃǬ ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺ ȑǹǰǴǶǬǾǺǼ 
ǼȑǮǹȋ ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ (1).

ǝǾǼǿǸȑǹȈ ǻǺǮȑǾǼȋ, ȋǶǴǵ ǮǴǹǴǶǬȏ Ǯ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾȑ ǺǭǱǼǾǬǷȈǹǺǯǺ Ǽǿȁǿ ǹǺǲǬ ȑ 
ǳǬǭǱǳǻǱȃǿȏ ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ ǶǺȄǴǶǬ ǰǷȋ 
ǾǼǬǮǴ, ǻȑǰǹȑǸǬȏ ȑǹǰǴǶǬǾǺǼ ǼȑǮǹȋ 
ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ (2):
ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ ǹǬǻǺǮǹȊȏǾȈǽȋ 
ǽǶǺȄǱǹǴǸ ǸǬǾǱǼȑǬǷǺǸ.

ǖǺǷǴ ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ ǳǬǻǺǮǹȊȏǾȈǽȋ 
ǾǼǬǮǺȊ, ǽǾǼǿǸȑǹȈ ǻǺǮȑǾǼȋ 
ǻǺǽǷǬǭǷȊȏǾȈǽȋ, Ǭ ȑǹǰǴǶǬǾǺǼ ǼȑǮǹȋ 
ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ ǺǻǿǽǶǬȏǾȈǽȋ (3):

● ǽǻǺǼǺǲǹȑǾȈ ǹǬǻǺǮǹǱǹǴǵ ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ 
ǾǼǬǮǴ ( 10.5).

10.5 ŉŧŦŨŦŞťŝťťŷ ŢŦŰŠŢŘ Ŝţŷ 
ŪŨŘŚŠ

● ǓǹȑǸȑǾȈ ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ. ( 7.6)

● ǎȑǳȈǸȑǾȈ ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ ǳǬ ǼǿȃǶǴ (1, 
2) ǾǬ ǽǻǺǼǺǲǹȑǾȈ ǵǺǯǺ Ǯȑǰ ǸǬǾǱǼȑǬǷǿ 
ǼȑǳǬǹǹȋ.

● ǛǱǼǱǶǺǹǬǵǾǱǽȋ, ȅǺ ǶǷǬǻǬǹ (3) 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǳǬǶǼǴǾǴǵ. ǙǬǮȑǽȈǾǱ ǶǺȄǴǶ 
ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ. ( 7.6)

11.1  ĿŘśŘţŴťŽ ŚŽŜŦŤŦũŪŽ

őŦŨŽůťŝ ŪŝŭťŽůťŝ ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ 
ŚŽŜ ŬŘŭŽŚŮŽŚ ũŝŨŚŽũťŦž ũţūŞřŠ

ǚǰǴǹ ǼǬǳ ǹǬ ǼȑǶ ǶǺǽǬǼǶǿ ǻǺǮǴǹǱǹ 
ǻǱǼǱǮȑǼȋǾǴ ǽǻǱȂȑǬǷȑǽǾ. ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿȏ ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ ǰǺ ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ 
ǰǴǷǱǼȑǮ VIKING.

11.2 ŏŠűŝťťŷ ŧŨŠţŘŜū

ŇŝŨŽŦŜŠůťŽũŪŴ ŪŝŭťŽůťŦśŦ 
ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ:

ǻȑǽǷȋ ǶǺǲǹǺǯǺ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ

ŋťŠŢŘšŪŝ ŧŦŰŢŦŜŞŝťťŷ 
ŧŨŠţŘŜū!
ǛǼǴ ǾǱǻǷǺǸǿ ǰǮǴǯǿǹȑ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǭȑǷȈȄǱ ǹǱ 
ǹǬǾǴǽǶǬǵǾǱ ǹǬ ǻǼǴǽǾǼȑǵ ǰǷȋ 
ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǬ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ.
ǓǮǱǼǹȑǾȈ ǿǮǬǯǿ, ȅǺ ǳǬ ǰǿǲǱ 
ǹǴǳȈǶǴȁ ǾǱǸǻǱǼǬǾǿǼ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǸǺǲǱ 
ȄǮǴǰǶǺ ǺȁǺǷǺǹǿǾǴ.

1

10

11

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
Ǔ ǸȑǼǶǿǮǬǹȈ ǭǱǳǻǱǶǴ ǻǱǼǱǰ 
ǳǹȑǸǬǹǹȋǸ ǶǺȄǴǶǬ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǳǿǻǴǹǴǾǴ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

11. ņřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴȁ 
ǻǼǬǮǴǷ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǼǺǳǰȑǷȑ 
«ǞǱȁǹȑǶǬ ǭǱǳǻǱǶǴ» ( 4.).

12

13
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ŇŦţŦŞŝťťŷ Ŝţŷ ůŠűŝťťŷ

● ǎǴǭǱǼȑǾȈ ǮǴǽǺǾǿ ǳǼȑǳǬǹǹȋ 1. ( 7.7)

● ǚǽǷǬǭǾǱ ǮǱǼȁǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ ǼǿȃǶǴ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (1), ǮǴǶǼǿǾǴǮȄǴ ǺǭǴǰǮǬ 
ǭǬǼǬȄǶǺǮȑ ǯǮǴǹǾǴ (2).

● ǎȑǰǶǼǴǵǾǱ ǾǬ ǾǼǴǸǬǵǾǱ ǶǷǬǻǬǹ 
ǮǴǶǴǰǬȃǬ.

● ǚǻǿǽǶǬǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǿ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ 
ȃǴȅǱǹǹȋ, ǰǺǶǴ Ǯȑǹ ǽǬǸ ǹǱ 
ǮǽǾǬǹǺǮǴǾȈǽȋ Ǯ ȂǱ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ.

11.3 ļŚŠśūť ŚťūŪŨŽŰťŴŦśŦ şśŦŨŘťťŷ

ŇŝŨŽŦŜŠůťŽũŪŴ ŪŝŭťŽůťŦśŦ 
ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

ǐǴǮ. ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ĿŘśŘţŴťŽ ŽťũŪŨūŢŮŽž

ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ȑǹǽǾǼǿǶȂȑǵ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǾǬ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, 
ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǛǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ǐǷȋ ǻǺǰǺǮǲǱǹǹȋ ǾǱǼǸȑǹǿ ǽǷǿǲǭǴ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǺǽǺǭǷǴǮǺ ǮǬǲǷǴǮǺ ǳǬǮǲǰǴ 
ǻȑǰǾǼǴǸǿǮǬǾǴ ǰǺǽǾǬǾǹȑǵ ǼȑǮǱǹȈ ǸǬǽǾǴǷǬ 
ǾǬ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǳǬǸȑǹȊǮǬǾǴ ȀȑǷȈǾǼ 
ǸǬǽǾǴǷǬ, Ǭ ǾǬǶǺǲ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǵ ȀȑǷȈǾǼ.

ǃǹȀǺǼǸǬȂȑȊ ǻǼǺ ǸǺǾǺǼǹǱ ǸǬǽǾǴǷǺ, ǵǺǯǺ 
ǶȑǷȈǶȑǽǾȈ ȑ ǻǱǼȑǺǰǴȃǹȑǽǾȈ ǳǬǸȑǹǴ ǸǺǲǹǬ 
ǳǹǬǵǾǴ Ǯ ǛǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ǐǷȋ ǹǺǼǸǬǷȈǹǺǯǺ ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǼǱǭǼǬ 
ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ ǸǬȊǾȈ ǳǬǮǲǰǴ ǭǿǾǴ 
ȃǴǽǾǴǸǴ.

11.4 ŇŝŨŝŚŽŨŢŘ ŤŝŞŽ şťŦũū ťŦŞŘ 
ŢŦũŘŨŢŠ

ŇŝŨŽŦŜŠůťŽũŪŴ ŪŝŭťŽůťŦśŦ 
ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

ǛǱǼǱǰ ǶǺǲǹǴǸ ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋǸ.

ŇŝŨŝŚŽŨŢŘ

ǛǱǼǱǰ ǶǺǲǹǺȊ ǻǱǼǱǮȑǼǶǺȊ ǼǱǾǱǷȈǹǺ 
ǻǺȃǴǽǾȈǾǱ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ (1).

● ǟǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǻǼǴǷǬǰ ǿ ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ 
ȃǴȅǱǹǹȋ. ( 11.2)

ŊŦŚűŠťŘ ťŦŞŘ ŢŦũŘŨŢŠ

ǟ ǶǺǲǹǺǸǿ ǸȑǽȂȑ ǾǺǮȅǴǹǬ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǬǼǶǴ (A) ǸǬȏ ǽǾǬǹǺǮǴǾǴ ǻǼǴǹǬǵǸǹȑ 
2 ŤŤ. ǙǬǵǮǬǲǷǴǮȑȄȑ ǸȑǽȂȋ ǻǺǳǹǬȃǱǹȑ ǹǬ 
ǸǬǷȊǹǶǿ. (ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ ǳǬ ǰǺǻǺǸǺǯǺȊ 
ȄǾǬǹǯǱǹȂǴǼǶǿǷȋ).

ńŝŞŽ şťŦũū ŨŽŞūůŦśŦ ŽťũŪŨūŤŝťŪū

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǳǬǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǷǱǳǬ ǸǺǲǹǬ 
ǳǬǾǺȃǴǾǴ ȅǺǹǬǵǭȑǷȈȄǱ ǹǬ 5 ŤŤ – 
ǮȑǰǼȑǳǺǶ (B). ǐǷȋ ǻǱǼǱǮȑǼǶǴ ǻǼǴǶǷǬǰȑǾȈ 
ǷȑǹȑǵǶǿ (2) ǰǺ ǻǱǼǱǰǹȈǺǯǺ ǶǼǬȊ ǹǺǲǬ (3) 
ǾǬ ǻǱǼǱǮȑǼǾǱ ǽǾǿǻȑǹȈ ǳǹǺǽǿ.

11.5 ļŦśţŷŜ şŘ ťŦŞŝŤ ŢŦũŘŨŢŠ

ļŝŤŦťŪŘŞ ťŦŞŘ ŢŦũŘŨŢŠ

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǰǱǸǺǹǾǬǲǿ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ 
ǰǱǼǱǮ’ȋǹǿ ǻȑǰǽǾǬǮǶǿ (1) (ǻǼǴǭǷ. 60 x 60 
ǸǸ) ǰǷȋ ȀȑǶǽǬȂȑȒ ǹǺǲǬ ǶǺǽǬǼǶǴ (2).

● ǚǽǷǬǭǾǱ ǾǬ ǮǴǶǼǿǾȑǾȈ ǯǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ 
ǹǺǲǬ (3). ǓǹȑǸȑǾȈ ǯǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ 
ǹǺǲǬ (3), ȄǬǵǭǿ (4) ǾǬ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ (2).

ĿŘŪŦůūŚŘťťŷ ťŦŞŘ ŢŦũŘŨŢŠ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǓǿǻǴǹȑǾȈ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǾǬ ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ 
ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.
ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻǺǽǾǬǮǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ Ǯ 
ǻǺǷǺǲǱǹǹȋ ǰǷȋ ȃǴȅǱǹǹȋ, 
ǽǻǺǼǺǲǹȑǾȈ ǻǬǷǴǮǹǴǵ ǭǬǶ 
(ǻǼǬȂȊǵǾǱ, ǰǺǶǴ ǻǬǷȈǹǱ ǹǱ 
ǳǬǶȑǹȃǴǾȈǽȋ).

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴȁ 
ǻǼǬǮǴǷ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǼǺǳǰȑǷȑ 
«ǞǱȁǹȑǶǬ ǭǱǳǻǱǶǴ». ( 4.)

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǓǹǺȄǱǹǴǵ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ ǸǺǲǱ 
ǮȑǰǷǬǸǬǾǴǽȋ ǾǬ ǽǻǼǴȃǴǹǴǾǴ ǾȋǲǶȑ 
ǾǼǬǮǸǴ. ǞǺǸǿ ǽǷȑǰ ǳǬǮǲǰǴ 
ǰǺǾǼǴǸǿǮǬǾǴǽȋ ǾǱȁǹȑȃǹǴȁ ǮǴǸǺǯ 
ȅǺǰǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǹǺǲǬ.
ǓǹǺǽ ǹǺǲǬ ǶǺǽǬǼǶǴ 
ǭǱǳǻǺǽǱǼǱǰǹȈǺ ǳǬǷǱǲǴǾȈ Ǯȑǰ 
ǸȑǽȂȋ ǾǬ ǾǼǴǮǬǷǺǽǾȑ ǵǺǯǺ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ. ǫǶȅǺ ǻǼǴǷǬǰ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿȏǾȈǽȋ ǹǬ ǻȑȅǬǹǺǸǿ 
ґǼǿǹǾȑ ǬǭǺ Ǯ ǿǸǺǮǬȁ ǽǿȁǺǽǾȑ, 
ǹǬǮǬǹǾǬǲǱǹǹȋ ǹǬ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ 
ǳǭȑǷȈȄǿȏǾȈǽȋ ǵ Ǯȑǹ ǳǹǺȄǿȏǾȈǽȋ 
ǹǬǭǬǯǬǾǺ ȄǮǴǰȄǱ.

14

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǐǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴȁ 
ǻǼǬǮǴǷ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǼǺǳǰȑǷȑ 
«ǞǱȁǹȑǶǬ ǭǱǳǻǱǶǴ». ( 4.)
ǜǱǶǺǸǱǹǰǺǮǬǹǺ ǰǺǼǿȃǴǾǴ 
ǳǬǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǶǺǽǬǼǶǴ ȀǬȁȑǮȂȋǸ ȑǳ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ ǽǷǿǲǭǴ.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǓǬǾǺȃǿǮǬǾǴ ǹǺǲȑ ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ Ǯ 
ǳǬȁǴǽǹǴȁ ǺǶǿǷȋǼǬȁ ȑ ǼǿǶǬǮǴȂȋȁ.

15
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● Ǜȑǰ ȃǬǽ ǳǬǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǺȁǺǷǺǰǲǿǵǾǱ 
ǹǺǲȑ ǶǺǽǬǼǶǴ, ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǮǺǰǺȊ. ǙǱ 
ǽǷȑǰ ǰǺǻǿǽǶǬǾǴ, ȅǺǭ ǻǺǮǱǼȁǹȋ ǹǺǲǬ 
ǹǬǭǿǷǬ ǽǴǹȊǮǬǾǺǯǺ ǶǺǷȈǺǼǿ, ǺǽǶȑǷȈǶǴ 
ȂǱ ǽǶǺǼǺǾǴǾȈ ǾǱǼǸȑǹ ǵǺǯǺ ǽǷǿǲǭǴ.

● ǥǺǭ ǳǬǻǺǭȑǯǾǴ ǮȑǭǼǬȂȑȒ ȃǱǼǱǳ 
ǰǴǽǭǬǷǬǹǽ, ǳǬǾǺȃǿǵǾǱ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ 
ǼȑǮǹǺǸȑǼǹǺ.

● ǝǷȑǰ ǰǺǾǼǴǸǿǮǬǾǴǽȋ ǶǿǾǬ 
ǳǬǾǺȃǿǮǬǹǹȋ 30°.

● Ǜȑǰ ȃǬǽ ǳǬǾǺȃǿǮǬǹǹȋ ǽǷȑǰǶǿǵǾǱ ǳǬ 
ǸǱǲǱȊ ǳǹǺǽǿ.

ńŦťŪŘŞ ťŦŞŘ ŢŦũŘŨŢŠ

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǸǺǹǾǬǲǿ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ 
ǰǱǼǱǮ’ȋǹǿ ǻȑǰǽǾǬǮǶǿ (1) ǰǷȋ ȀȑǶǽǬȂȑȒ 
ǹǺǲǬ ǶǺǽǬǼǶǴ (2).

● ǏǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ (3) ǽǷȑǰ 
ǳǸǬǽǾǴǾǴ ţŦŢŪŘšŪŦŤ 243.

● ǘǺǹǾǿǵǾǱ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ (2), 
ǽǻǼȋǸǿǮǬǮȄǴ ǳǬǯǹǿǾȑ ǶǼǬȒ ǮǯǺǼǿ, ǹǬ 
ǮǾǿǷǶǿ ǹǺǲǬ (5).

● ǙǬǽǬǰȑǾȈ ǳǬȁǴǽǹǿ ȄǬǵǭǿ (4) ǾǬ 
ǳǬǶǼǿǾȑǾȈ ǯǮǴǹǾǺǸ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ (3) 
ǳ ǺǭǱǼǾǬǷȈǹǴǸ ǸǺǸǱǹǾǺǸ 60 - 65 ťŤ.

11.6  ĿřŝŨŽśŘťťŷ (şŠŤŦŚŠš ŧŝŨŽŦŜ)

ǝǾǬǮǷȋȃǴ ǻǼǴǷǬǰ ǹǬ ǾǼǴǮǬǷǱ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ 
(ǳǴǸǺǮǴǵ ǻǱǼȑǺǰ), ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ 
ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǹǴǲȃǱ ǻǼǬǮǴǷ.

● ǝǾǬǼǬǹǹǺ ǻǺȃǴǽǾȈǾǱ Ǯǽȑ ǳǺǮǹȑȄǹȑ 
ǰǱǾǬǷȑ ǻǼǴǷǬǰǿ.

● ǐǺǭǼǱ ǳǸǬǲǾǱ ǼǿȁǺǸȑ ǶǺǸǻǺǹǱǹǾǴ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǸǬǽǾǴǷǺǸ ǬǭǺ ǲǴǼǺǸ.

● ǝǻǺǼǺǲǹȑǾȈ ǭǬǶ ȑ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ 
(ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǻǼǬȂȊǵǾǱ, ǰǺǶǴ ǹǱ 
ǽǶȑǹȃǴǾȈǽȋ ǻǬǷȈǹǱ).

● ǎǴǶǼǿǾȑǾȈ ǽǮȑȃǶǿ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ (ǰǴǮ. 
ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ) ȑ ǳǬǷǴǵǾǱ 
ȃǱǼǱǳ ǺǾǮȑǼ ǻǼǴǭǷǴǳǹǺ 3 ǽǸ³ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǾǴǷǬ ǿ ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ. ǛǼǺǶǼǿǾȑǾȈ 
ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǭǱǳ 
ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ (ǻǺǾȋǯǹȑǾȈ ǳǬ 
ǾǼǺǽ ǰǷȋ ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ).

● ǎǶǼǿǾȑǾȈ ǽǮȑȃǶǿ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ ǹǬǳǬǰ 
(ǰǴǮ. ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ).

● ǓǬǸȑǹȑǾȈ ǸǬǽǾǴǷǺ (ǰǴǮ. ǛǺǽȑǭǹǴǶ ǳ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ).

● ǛǼǴǷǬǰ ǽǷȑǰ ǳǭǱǼȑǯǬǾǴ Ǯ ǽǿȁǺǸǿ 
ǳǬǶǼǴǾǺǸǿ ǻǼǴǸȑȅǱǹǹȑ ǳ ǸǬǷǴǸ 
ǮǸȑǽǾǺǸ ǻǴǷǿ. ǛǱǼǱǶǺǹǬǵǾǱǽȋ, ȅǺ ǰǺ 
ǻǼǴǷǬǰǿ ǹǱ ǸǬǾǴǸǿǾȈ ǰǺǽǾǿǻǿ ǰȑǾǴ.

12.1 ŊŨŘťũŧŦŨŪūŚŘťťŷ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǫǶȅǺ ȏ ǮǴǰǴǸȑ ȅǱǼǭǴǹǴ, ǾǼȑȅǴǹǴ, 
ǬǭǺ ǰǺǽȋǯǹǿǾǺ ǸǱǲȑ ǳǹǺǽǿ, ǹȑǲ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǳǬǸȑǹǴǾǴ. ( 11.4).

ǙǬǶǷǬǰǶǴ ǹǬ ǹǴǲǹȑǵ ȃǬǽǾǴǹȑ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǬǼǶǴ ǳǬǻǺǭȑǯǬȊǾȈ 
ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǸǿ ǸǺǹǾǬǲǿ. 

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǞǺȃǹǺ ǮǴǾǼǴǸǿǵǾǱ ǮǶǬǳǬǹǴǵ 
ǸǺǸǱǹǾ ǳǬǾȋǯǿǮǬǹǹȋ ǯǮǴǹǾǬ 
ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ.
ǓǬȁǴǽǹǿ ȄǬǵǭǿ (4) ǻǺǾǼȑǭǹǺ 
ǸȑǹȋǾǴ ȅǺǼǬǳǿ, ǶǺǷǴ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷȊȊǾȈǽȋ ǹǺǲȑ.
ǏǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ (3) 
ǻǺǾǼȑǭǹǺ ǸȑǹȋǾǴ ȅǺǼǬǳǿ, ǶǺǷǴ 
ǸȑǹȋȏǾȈǽȋ ǹȑǲ.

ŅŝřŝşŧŝŢŘ şŘśŦŨŷťťŷ!
ǣǱǼǱǳ ǸǺǲǷǴǮȑǽǾȈ ǳǬǯǺǼȋǹǹȋ 
ǾǼǴǸǬǵǾǱ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ ǻǺǰǬǷȑ Ǯȑǰ ǺǾǮǺǼǿ 
ǰǷȋ ǹǱȒ.

12. ŊŨŘťũŧŦŨŪūŚŘťťŷ

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
Ǜȑǰ ȃǬǽ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ 
ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴȁ 
ǻǼǬǮǴǷ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǼǺǳǰȑǷȑ 
«ǞǱȁǹȑǶǬ ǭǱǳǻǱǶǴ». ( 4.)
ǛǱǼǱǹǺǽǴǾǴ ǻǼǴǷǬǰ ǽǬǸǺǾǿǲǶǴ 
ǹǱ ǸǺǲǹǬ: ǹǱǺǭȁȑǰǹǬ ǰǺǻǺǸǺǯǬ 
ȑǹȄǺȒ ǷȊǰǴǹǴ. ǛǱǼǱǹǺǽȈǾǱ 
ǻǼǴǷǬǰ ǳǬǮǲǰǴ ǿ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺǸǿ 
ǳǬȁǴǽǹǺǸǿ Ǻǰȋǳȑ (ǳǬȁǴǽǹǺǸǿ 
ǮǳǿǾǾȑ ǾǬ ǸȑȂǹǴȁ ǼǿǶǬǮǴȂȋȁ).
ǛǱǼȄ ǹȑǲ ǻȑǰǹȑǸǬǾǴ ǬǭǺ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǾǴ ǻǼǴǷǬǰ, 
ǮǴǾȋǯǹȑǾȈ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.
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ŇŽŜťŽŤŘťťŷ ŘřŦ ŧŝŨŝťŝũŝťťŷ 
ŧŨŠţŘŜū

● ǛǼǴǷǬǰ ǽǷȑǰ ǻȑǰǹȑǸǬǾǴ ǬǭǺ 
ǻǱǼǱǹǺǽǴǾǴ ǮǴǶǷȊȃǹǺ ǳǬ ǾǺȃǶǿ 
ǾǼǴǸǬǹǹȋ (1) ǾǬ ǮǱǼȁǹȊ ȃǬǽǾǴǹǿ 
ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (2). ǫǶȅǺ ǮǱǼȁǹȊ 
ȃǬǽǾǴǹǿ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǽǶǷǬǰǱǹǺ, 
ǻȑǰǹȑǸǬǵǾǱ ǬǭǺ ǻǱǼǱǹǺǽȈǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǳǬ 
ǺǭǴǰǮȑ ǹǴǲǹȑ ȃǬǽǾǴǹǴ ǼǿȃǶǴ 
ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ (3) (ǰǴǮ. ǸǬǷȊǹǺǶ A).

ŊŨŘťũŧŦŨŪūŚŘťťŷ ŧŨŠţŘŜū

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǿǮǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǹǬ 
ǮǬǹǾǬǲǹȑǵ ǻǷǬǾȀǺǼǸȑ (ǻǼǴȃǱǻȑ, ǬǮǾǺ 
ǾǺȅǺ) ǳǬȁǴǽǾȑǾȈ ȒȒ Ǯȑǰ ǽǻǺǮǳǬǹǹȋ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǴǸǴ ǶǼȑǻǴǷȈǹǴǸǴ ǳǬǽǺǭǬǸǴ. 
ǞǼǺǽǴ ǵ ǼǱǸǱǹȑ ǽǷȑǰ ǳǬǶǼȑǻǷȊǮǬǾǴ Ǯ 
ǾǬǶǴȁ ǾǺȃǶǬȁ ǻǼǴǷǬǰǿ:

– ǻǱǼǱǰǹȏ ǾǬ ǳǬǰǹȏ ǶǺǷǱǽǬ;

– ǹǴǲǹȋ ȃǬǽǾǴǹǬ ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ.

ĺŘŞţŠŚŘ ŽťŬŦŨŤŘŮŽŷ ŧŨŦ ŜŦśţŷŜ Ž 
ŪŝŭťŽůťŝ ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ Ŝţŷ 
ŧŨŦŜūŢŮŽž ŪŠŧū

«łŦũŘŨŢŘ ťŘ řŝťşŠťŦŚŦŤū ŜŚŠśūťŽ»

ǖǺǸǻǬǹȑȋ VIKING ǹǱ ǹǱǽǱ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǬǷȈǹǺǽǾȑ ǳǬ ǾǼǬǮǸǿǮǬǹǹȋ ǷȊǰǱǵ 
ȑ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǸǬǾǱǼȑǬǷȈǹǴȁ ȂȑǹǹǺǽǾǱǵ, 
ǽǻǼǴȃǴǹǱǹȑ Ǯ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾȑ ǹǱǰǺǾǼǴǸǬǹǹȋ 
ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǮǴǸǺǯ, Ǯ ǻǱǼȄǿ ȃǱǼǯǿ, ȑǹǽǾǼǿǶȂȑǵ ǳ 

ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ȑ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, Ǭ ǾǬǶǺǲ 
ǻǼǬǮǴǷ ǾǱȁǹȑǶǴ ǭǱǳǻǱǶǴ, ǬǭǺ 
ǳǬǽǾǺǽǿǮǬǹǹȋ ǹǱǰǺǳǮǺǷǱǹǺǯǺ ǹǬǮȑǽǹǺǯǺ 
ǺǭǷǬǰǹǬǹǹȋ ȑ ǳǬǻǬǽǹǴȁ ȃǬǽǾǴǹ.

ǍǿǰȈ ǷǬǽǶǬ, ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȈ ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ 
ǹǴǲȃǱ ȑǹǽǾǼǿǶȂȑǵ, ȅǺǭ ǿǹǴǶǹǿǾǴ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹȈ ȑ ǹǬǰǸȑǼǹǺǯǺ ǳǹǺǽǿ ǮǬȄǺǯǺ 
ǻǼǴǷǬǰǿ VIKING.

1. ŐŚŠŜŢŦşťŦŰūŚŘťŽ ŜŝŪŘţŽ

ǚǶǼǱǸȑ ǰǱǾǬǷȑ ǻǼǴǷǬǰȑǮ VIKING ǹǬǮȑǾȈ 
ǳǬ ǿǸǺǮǴ ǹǬǷǱǲǹǺȒ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǻȑǰǷȋǯǬȊǾȈ ǻǼǴǼǺǰǹǺǸǿ ǳǹǺȄǿǮǬǹǹȊ. Ǆȁ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǽǮǺȏȃǬǽǹǺ ǳǬǸȑǹȊǮǬǾǴ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ ǾǼǴǮǬǷǺǽǾȑ ǾǬ ǽǻǺǽǺǭǿ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ.

ǓǺǶǼǱǸǬ, ǰǺ ǹǴȁ ǹǬǷǱǲǬǾȈ:

– ǹȑǲ;

– ǶǺȄǴǶ ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ;

– ǶǷǴǹȃǬǽǾǴǵ ǼǱǸȑǹȈ (MB 248 T, 
MB 253 T).

2. ļŦŪŨŠŤŘťťŷ ŚŠŤŦś, ťŘŚŝŜŝťŠŭ ū 
ŮŴŦŤū ŧŦũŽřťŠŢū ş ŝŢũŧţūŘŪŘŮŽž

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ, ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǾǬ ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰȑǮ 
VIKING ǹǱǺǭȁȑǰǹǺ ǼǱǾǱǷȈǹǺ ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴ 
ǹǬǮǱǰǱǹȑ Ǯ ȂȈǺǸǿ ǻǺǽȑǭǹǴǶǿ ǮǶǬǳȑǮǶǴ. 
ǎȑǰǻǺǮȑǰǬǷȈǹȑǽǾȈ ǳǬ Ǯǽȑ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ, 
ȋǶȑ ǮǴǹǴǶǷǴ Ǯ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾȑ ǹǱǰǺǾǼǴǸǬǹǹȋ 
ȑǹǽǾǼǿǶȂȑǵ ǳ ǾǱȁǹȑǶǴ ǭǱǳǻǱǶǴ, 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ȑ ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ, ǹǱǽǱ 
ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ.

ǙǬǽǬǸǻǱǼǱǰ, ȑǰǱǾȈǽȋ ǻǼǺ:

– ǳǸȑǹǴ Ǯ ǶǺǹǽǾǼǿǶȂȑȒ ǻǼǴǷǬǰǿ ǭǱǳ 
ǰǺǳǮǺǷǿ ǶǺǸǻǬǹȑȒ VIKING;

– ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǹǱ ǰǺǳǮǺǷǱǹǴȁ 
ǶǺǸǻǬǹȑȏȊ VIKING ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑǵǹǴȁ 
ǸǬǾǱǼȑǬǷȑǮ (ǸǬǽǾǴǷǬ, ǭǱǹǳǴǹǿ ǵ 
ǸǺǾǺǼǹǺǯǺ ǸǬǽǾǴǷǬ – ǰǴǮ. ǮǶǬǳȑǮǶǴ 
ǮǴǼǺǭǹǴǶǬ ǰǮǴǯǿǹǬ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ);

– ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǹǱǰǺǳǮǺǷǱǹǺǯǺ, 
ǹǱǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺǯǺ ǬǭǺ ǹǱȋǶȑǽǹǺǯǺ 
ȑǹǽǾǼǿǸǱǹǾǿ ǾǬ ǻǼǴǷǬǰǰȋ;

– ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǹǱ ǳǬ 
ǻǼǴǳǹǬȃǱǹǹȋǸ;

– ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ǿ ǽǻǺǼǾǴǮǹǴȁ 
ǳǬȁǺǰǬȁ ǾǬ ȑǹȄǴȁ ǳǸǬǯǬǹǹȋȁ;

– ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ Ǯ ǼǱǳǿǷȈǾǬǾȑ 
ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǳ ǰǱȀǱǶǾǹǴǸǴ 
ǶǺǸǻǺǹǱǹǾǬǸǴ.

3. ŊŝŭťŽůťŝ ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

ǟǽȑ ǼǺǭǺǾǴ, ǻǱǼǱǼǬȁǺǮǬǹȑ Ǯ ǼǺǳǰȑǷȑ 
«ǚǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ», ǻǺǮǴǹǹȑ 
ǮǴǶǺǹǿǮǬǾǴǽȈ ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ.

ǫǶȅǺ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ ǹǱ Ǯ ǳǸǺǳȑ ǮǴǶǺǹǬǾǴ 
ǹǱǺǭȁȑǰǹȑ ǼǺǭǺǾǴ ǽǬǸǺǽǾȑǵǹǺ, ǵǺǸǿ ǽǷȑǰ 
ǳǮǱǼǹǿǾǴǽȋ ǰǺ ǽǻǱȂȑǬǷȑǳǺǮǬǹǺǯǺ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ.

ǐǷȋ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǾǬ 
ǼǱǸǺǹǾǿ ǻǼǴǷǬǰȑǮ ǶǺǸǻǬǹȑȋ VIKING 
ǼǱǶǺǸǱǹǰǿȏ ǳǮǱǼǾǬǾǴǽȋ ǷǴȄǱ ǰǺ 
ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ ǰǴǷǱǼȑǮ VIKING.

ǝǻǱȂȑǬǷȑǽǾǴ ǽǱǼǮȑǽǹǺȒ ǽǷǿǲǭǴ ǶǺǸǻǬǹȑȒ 
VIKING ǼǱǯǿǷȋǼǹǺ ǻǼǺȁǺǰȋǾȈ ǹǬǮȃǬǹǹȋ 
ǾǬ ǺǾǼǴǸǿȊǾȈ ǾǱȁǹȑȃǹǴǵ ȑǹǽǾǼǿǶǾǬǲ.

ǟ ǮǴǻǬǰǶǿ ǹǱǮǴǶǺǹǬǹǹȋ ǼǺǭȑǾ ȑǳ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǸǺǲǷǴǮȑ 
ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ, ǮȑǰǻǺǮȑǰǬǷȈǹȑǽǾȈ 
ǳǬ ȋǶȑ ǹǱǽǱ ǶǺǼǴǽǾǿǮǬȃ.

ǓǺǶǼǱǸǬ, ȑǰǱǾȈǽȋ ǻǼǺ:

ŅŝřŝşŧŝŢŘ ŪŨŘŚŤūŚŘťťŷ!
ǓǬǶǼȑǻǷȊǵǾǱ ǻǼǴǷǬǰ ǾȑǷȈǶǴ ǾǺǰȑ, 
ǶǺǷǴ Ǯȑǹ ǽǾǺȒǾȈ ǹǬ Ǯǽȑȁ ȃǺǾǴǼȈǺȁ 
ǶǺǷǱǽǬȁ. ǟ ȂȈǺǸǿ ǻǺǷǺǲǱǹǹȑ ǹȑǲ 
ǶǺǽǬǼǶǴ ǰǺǭǼǱ ǳǬȀȑǶǽǺǮǬǹǴǵ ȑ 
ǸǺǾǺǼǹǱ ǸǬǽǾǴǷǺ ǬǭǺ ǻǬǷȈǹǱ ǹǱ 
ǮǴǾǱȃǿǾȈ (ǰǴǮ. ǸǬǷȊǹǺǶ B).

13. ĿŚŝŜŝťťŷ şťŦũū ŜŦ 
ŤŽťŽŤūŤū ŪŘ şŘŧŦřŽśŘťťŷ 
ŧŦŰŢŦŜŞŝťťŷŤ
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– ǶǺǼǺǳȑȊ ǾǬ ȑǹȄȑ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ Ǯ 
ǼǱǳǿǷȈǾǬǾȑ ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǺǯǺ 
ǳǭǱǼȑǯǬǹǹȋ;

– ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǻǼǴǷǬǰǿ ȃǱǼǱǳ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȋ ǹǱȋǶȑǽǹǴȁ ǳǬǻȃǬǽǾǴǹ;

– ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǹȋ ǮǹǬǽǷȑǰǺǶ 
ǹǱǽǮǺȏȃǬǽǹǺǯǺ/ǹǱǰǺǽǾǬǾǹȈǺǯǺ 
ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǬǭǺ ǮǴǶǺǹǬǹǹȋ 
ǼǱǸǺǹǾǿ ȃǴ ǾǱȁǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ ǹǱ Ǯ 
ǸǬǵǽǾǱǼǹȑ ǽǻǱȂȑǬǷȑǳǺǮǬǹǺǯǺ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ.

ǓǼȑǳǬǹǿ ǾǼǬǮǿ ǽǷȑǰ ǹǱ 
ǮǴǶǴǰǬǾǴ ǹǬ ǽǸȑǾǾȋ, Ǭ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǮǬǾǴ ǰǷȋ 
ǿǰǺǭǼǱǹǹȋ ǶǺǸǻǺǽǾǺǸ.

ǟǻǬǶǺǮǶǿ, ǻǼǴǷǬǰ ȑ ǰǺǰǬǾǶǺǮǱ 
ǻǼǴǷǬǰǰȋ ǮǴǯǺǾǺǮǷǱǹǺ ǳ ǸǬǾǱǼȑǬǷȑǮ, ȋǶȑ 
ǻȑǰǷȋǯǬȊǾȈ ǻǱǼǱǼǺǭȂȑ; Ȓȁ ǽǷȑǰ ǹǬǷǱǲǹǺ 
ǿǾǴǷȑǳǿǮǬǾǴ.

ǑǶǺǷǺǯȑȃǹǺ ǻǼǬǮǴǷȈǹǬ ǼǺǳǰȑǷȈǹǬ 
ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȋ ǽǻǼǴȋȏ ǻǺǮǾǺǼǹǺǸǿ 
ǮǴǶǺǼǴǽǾǬǹǹȊ ǮǾǺǼǽǴǼǺǮǴǹǴ. ǞǺǸǿ, 
ǶǺǷǴ ǸǴǹǱ ǾǱǼǸȑǹ ǽǷǿǲǭǴ ǻǼǴǷǬǰǿ, 
ǳǰǬǵǾǱ ǵǺǯǺ Ǯ ǻǿǹǶǾ ǻǼǴǵǺǸǿ 
ǮǾǺǼǽǴǼǺǮǴǹǴ. Ǜȑǰ ȃǬǽ ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȒ 
ǰǺǾǼǴǸǿǵǾǱǽȋ ǮǶǬǳȑǮǺǶ, ǹǬǮǱǰǱǹǴȁ ǿ 
ǼǺǳǰȑǷȑ «ǟǾǴǷȑǳǬȂȑȋ». ( 4.9)

ǓǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ȂǱǹǾǼǿ ǿǾǴǷȑǳǬȂȑȒ ǬǭǺ 
ǽǱǼǮȑǽǹǺǯǺ ȂǱǹǾǼǿ, ȅǺǭ ǰȑǳǹǬǾǴǽȋ, ȋǶ 
ǻǼǬǮǴǷȈǹǺ ǿǾǴǷȑǳǿǮǬǾǴ ǮȑǰȁǺǰǴ.

ŅŽŞ ŢŦũŘŨŢŠ MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

ŅŽŞ ŢŦũŘŨŢŠ MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

ĻŚŠťŪ ŢŨŽŧţŝťťŷ ťŦŞŘ

9008 319 9028

ĿŘŭŠũťŘ ŰŘšřŘ

0000 702 6600

ǘǴ,

ǶǺǸǻǬǹȑȋ VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

ǳǬȋǮǷȋȏǸǺ, ȅǺ ǻǼǴǷǬǰ

«ǼǿȃǹǬ ǶǺǽǬǼǶǬ ǳ ǰǮǴǯǿǹǺǸ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ (MB)»

ǮȑǰǻǺǮȑǰǬȏ ǾǬǶǴǸ ǰǴǼǱǶǾǴǮǬǸ Єǝ:
97/68/EC, 2000/14/EC 2004/108/EC, 
2006/42/EC

ǛǼǴǷǬǰ ǽǻǼǺǱǶǾǺǮǬǹǺ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǾǬǶǴȁ ǹǺǼǸ:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

ǓǬǽǾǺǽǺǮǬǹǴǵ ǸǱǾǺǰ ǺȂȑǹǶǴ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺǽǾȑ:
ǐǺǰǬǾǺǶ VIII (2000/14/EC)

ǙǬǳǮǬ ǵ ǬǰǼǱǽǬ ǻǬǼǾǹǱǼǽȈǶǺȒ 
ǺǼǯǬǹȑǳǬȂȑȒ:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

ǝǶǷǬǰǬǹǹȋ ǾǬ ǳǭǱǼǱǯǬǹǹȋ ǾǱȁǹȑȃǹǺȒ 
ǰǺǶǿǸǱǹǾǬȂȑȒ:
ǕǺǯǬǹǹ ǎǬǵǯǷȈȁǺȀǱǼ
ǶǺǸǻǬǹȑȋ VIKING GmbH

ǜȑǶ ǮǴǻǿǽǶǿ ǾǬ ǽǱǼȑǵǹǴǵ ǹǺǸǱǼ ǮǶǬǳǬǹǺ 
ǹǬ ǳǬǮǺǰǽȈǶȑǵ ǾǬǭǷǴȃȂȑ ǻǼǴǷǬǰǿ.

MB 248.3, MB 248.3 T

ǎǴǸȑǼȋǹǴǵ ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ:
95,2 dB(A)

ǏǬǼǬǹǾǺǮǬǹǴǵ ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ 
ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

ǎǴǸȑǼȋǹǴǵ ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ:
96,5 dB(A)

ǏǬǼǬǹǾǺǮǬǹǴǵ ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ 
ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ:
98 dB(A)

ǗǬǹǯǶǬǸǻȀǱǹ,
2014-01-02 (ǜǜǜǜ-ǘǘ-ǐǐ)

VIKING GmbH

ǖǱǼȑǮǹǴǶ ǹǬǿǶǺǮǺ-ǰǺǽǷȑǰǹǴȂȈǶǺǯǺ 
ǮȑǰǰȑǷǿ ǾǬ ǮȑǰǰȑǷǿ ǼǺǳǮǴǾǶǿ ǻǼǺǰǿǶȂȑȒ

14. ĿŘŭŠũŪ ŜŦŚŢŽţţŷ

15. ĿŘŤŽťŶŚŘťŽ şŘŧůŘũŪŠťŠ

ǑǷǱǸǱǹǾǴ ǰǷȋ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ 
ǶǺǽǬǼǶǴ (ǹǬǻǼǴǶǷǬǰ, ǯǮǴǹǾ 
ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ) ǽǷȑǰ ǳǬǸȑǹȊǮǬǾǴ 
ǻȑǰ ȃǬǽ ǳǬǸȑǹǴ ǬǭǺ ǸǺǹǾǬǲǿ ǹǺǲǬ. 
ǓǬǻǬǽǹȑ ȃǬǽǾǴǹǴ ǸǺǲǹǬ ǻǼǴǰǭǬǾǴ 
Ǯ ǺȀȑȂȑǵǹǺǯǺ ǰǴǷǱǼǬ VIKING.

16. ļŝŢţŘŨŘŮŽŷ ŚŠŨŦřťŠŢŘ 
ŧŨŦ ŚŽŜŧŦŚŽŜťŽũŪŴ ťŦŨŤŘŤ 
Єŉ

ǘǬǼǶǬ: VIKING

ǞǴǻ: MB 248.3

MB 248.3 T

ǝǱǼȑǵǹǴǵ 
ȑǰǱǹǾǴȀȑǶǬǾǺǼ:

6350

ǞǴǻ: MB 253.0

MB 253.0 T

ǝǱǼȑǵǹǴǵ 
ȑǰǱǹǾǴȀȑǶǬǾǺǼ:

6371
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17. ŊŝŭťŽůťŽ 
ŭŘŨŘŢŪŝŨŠũŪŠŢŠ

MB 248.3 / MB 248.3 T

ǝǱǼȑǵǹǴǵ 
ȑǰǱǹǾǴȀȑǶǬǾǺǼ: 6350

ǐǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ, 
ǶǺǹǽǾǼǿǶȂȑȋ:

4-ǾǬǶǾǹǴǵ 
ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ

ǞǴǻ ǰǮǴǯǿǹǬ: B&S ǽǱǼȑȋ 450

ǙǺǸȑǹǬǷȈǹǬ 
ǻǺǾǿǲǹȑǽǾȈ ǻǼǴ 
ǹǺǸȑǹǬǷȈǹȑǵ ȃǬǽǾǺǾȑ 
ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ:

1,6 - 2900 
ǶǎǾ-Ǻǭ/ȁǮ

ǜǺǭǺȃǴǵ Ǻǭ’ȏǸ 
ǻǺǼȄǹȋ: 125 ǽǸ3

ǛǬǷǴǮǹǴǵ ǭǬǶ: 0,8 Ƿ
ǎǴǰ ǼȑǲǿȃǺǯǺ 
ǻǼǴǽǾǼǺȊ:

ǙǺǲǺǮǬ 
ǾǼǬǮǱǼǽǬ

ǤǴǼǴǹǬ ǼȑǳǬǹǹȋ: 46 ǽǸ
ǤǮǴǰǶȑǽǾȈ 
ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ ǼȑǲǿȃǺǯǺ 
ǻǼǴǽǾǼǺȊ: 2900 Ǻǭ/ȁǮ
ǣǬǽǾǺǾǬ ǺǭǱǼǾȑǮ 
ǰǮǴǯǿǹǬ: 2900 Ǻǭ/ȁǮ
ǎȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǴ 
2000/14/EC:
ǯǬǼǬǹǾǺǮǬǹǴǵ 
ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ 
ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ, LWAd 96 dB(A)

ǎȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǴ 
2006/42/EC:
ǼȑǮǱǹȈ ǯǿȃǹǺǽǾȑ 
ǳǮǿǶǿ ǹǬ ǼǺǭǺȃǺǸǿ 
ǸȑǽȂȑ, LpA 85 dB(A)

ǙǱǭǱǳǻǱǶǬ KpA 1 dB(A)

ǛǬǼǬǸǱǾǼǴ ǮȑǭǼǬȂȑȒ 
ǮǶǬǳǬǹǺ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ 
ǰǺ EN 12096:
ǮǴǸȑǼȋǹǱ ǳǹǬȃǱǹǹȋ 
ahw 4,85 Ǹ/ǽ2

ǙǱǭǱǳǻǱǶǬ Khw
ǎǴǸȑǼȊǮǬǹǹȋ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǽǾǬǹǰǬǼǾǿ 20643

2,43 Ǹ/ǽ2

ǐ/Ǥ/ǎ: 155/52/106 ǽǸ
ǎǬǯǬ: 27/29 Ƕǯ

MB 253.0 / MB 253.0 T

ǝǱǼȑǵǹǴǵ 
ȑǰǱǹǾǴȀȑǶǬǾǺǼ: 6371

ǐǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ, 
ǶǺǹǽǾǼǿǶȂȑȋ:

4-ǾǬǶǾǹǴǵ 
ǰǮǴǯǿǹ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ

ǞǴǻ ǰǮǴǯǿǹǬ: Kohler XT675

ǙǺǸȑǹǬǷȈǹǬ 
ǻǺǾǿǲǹȑǽǾȈ ǻǼǴ 
ǹǺǸȑǹǬǷȈǹȑǵ ȃǬǽǾǺǾȑ 
ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ:

2,2 - 2800 
ǶǎǾ-Ǻǭ/ȁǮ

ǜǺǭǺȃǴǵ Ǻǭ’ȏǸ 
ǻǺǼȄǹȋ: 149 ǽǸ3

ǛǬǷǴǮǹǴǵ ǭǬǶ: 1,4 Ƿ
ǎǴǰ ǼȑǲǿȃǺǯǺ 
ǻǼǴǽǾǼǺȊ:

ǙǺǲǺǮǬ 
ǾǼǬǮǱǼǽǬ

ǤǴǼǴǹǬ ǼȑǳǬǹǹȋ: 51 ǽǸ
ǤǮǴǰǶȑǽǾȈ 
ǺǭǱǼǾǬǹǹȋ ǼȑǲǿȃǺǯǺ 
ǻǼǴǽǾǼǺȊ: 2800 Ǻǭ/ȁǮ
ǣǬǽǾǺǾǬ ǺǭǱǼǾȑǮ 
ǰǮǴǯǿǹǬ: 2800 Ǻǭ/ȁǮ

MB 248.3 / MB 248.3 T

ǎȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǴ 
2000/14/EC:
ǯǬǼǬǹǾǺǮǬǹǴǵ 
ǼȑǮǱǹȈ ǳǮǿǶǺǮǺȒ 
ǻǺǾǿǲǹǺǽǾȑ, LWAd 98 dB(A)

ǎȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǰǴǼǱǶǾǴǮǴ 
2006/42/EC:
ǼȑǮǱǹȈ ǯǿȃǹǺǽǾȑ 
ǳǮǿǶǿ ǹǬ ǼǺǭǺȃǺǸǿ 
ǸȑǽȂȑ, LpA 86 dB(A)

ǙǱǭǱǳǻǱǶǬ KpA 1 dB(A)

ǛǬǼǬǸǱǾǼǴ ǮȑǭǼǬȂȑȒ 
ǮǶǬǳǬǹǺ ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ 
ǰǺ EN 12096:
ǮǴǸȑǼȋǹǱ ǳǹǬȃǱǹǹȋ 
ahw 6,40 Ǹ/ǽ2

ǙǱǭǱǳǻǱǶǬ Khw
ǎǴǸȑǼȊǮǬǹǹȋ 
ǮȑǰǻǺǮȑǰǹǺ ǰǺ 
ǽǾǬǹǰǬǼǾǿ 20643

2,56 Ǹ/ǽ2

ǐ/Ǥ/ǎ: 160/55/106 ǽǸ
ǎǬǯǬ: 30/33 Ƕǯ

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

ǓǬȁǴǽǹȑ ǸǱȁǬǹȑǳǸǴ: ǌǮǾǺǸǬǾǴȃǹǱ 
ǮǴǸǶǹǱǹǹȋ 
ǰǮǴǯǿǹǬ

ǛǿǽǶǺǮǴǵ ǻǼǴǽǾǼȑǵ: ǞǼǺǽ ǰǷȋ 
ǳǬǻǿǽǶǿ ǰǮǴǯǿǹǬ

ǘǺǸǱǹǾ 
ǳǬǾȋǯǿǮǬǹǹȋ ǯǮǴǹǾǬ 
ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ: 60 - 65 ǹǸ
ǛǼǴǮȑǰ ǳǬǰǹȑȁ ǶǺǷȑǽ 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T)

1 ǻǱǼǱǰǬȃǬ 
ǻǱǼǱǰǹȈǺǯǺ 
ȁǺǰǿ

ǜǺǳǸȑǼǴ ǻǱǼǱǰǹȑȁ 
ǶǺǷȑǽ: 180 ǸǸ

MB 253.0 / MB 253.0 T
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ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ
ǙǱ ǳǬǻǿǽǶǬȏǾȈǽȋ ǰǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ 
ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– ǜǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ ǹǱ ǳǬǰȑȋǹǺ.
– ǙǱǸǬȏ ǻǬǷȈǹǺǯǺ Ǯ ǭǬǶǿ, ǳǬǭǴǮǽȋ 
ǻǬǷǴǮǺǻǼǺǮȑǰ.

– ǛǺǯǬǹǱ, ǳǬǭǼǿǰǹǱǹǱ ǬǭǺ ǽǾǬǼǱ 
ǻǬǷȈǹǱ Ǯ ǭǬǶǿ.

– ǓǬǭǴǮǽȋ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǵ ȀȑǷȈǾǼ.
– ǎǴǾȋǯǹǿǾǺ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, ǻǼǺǮȑǰ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ 
ǻǺǯǬǹǺ ǻǼǴǶǼȑǻǷǱǹǺ ǰǺ ȄǾǱǶǱǼǬ.

– ǚǭǯǺǼȑǮ ȑǳǺǷȋǾǺǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, ǬǭǺ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǬ ǽǬǸǬ 
ǽǮȑȃǶǬ; ǹǱǻǼǬǮǴǷȈǹǬ ǮȑǰǽǾǬǹȈ Ǹȑǲ 
ǱǷǱǶǾǼǺǰǬǸǴ.

– ǙǱ ǳǬǰȑȋǹǺ ǻǼǴǽǾǼȑǵ ǰǷȋ ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǬ ǭǱǹǳǴǹǺǸ (MB 248, 
MB 248 T).

ŋũūťŝťťŷ
– ǜǿȃǶǿ ǳǿǻǴǹǶǴ ǰǮǴǯǿǹǬ ǻȑǰǾȋǯǹȑǾȈ ǰǺ 
ǼǿȃǶǴ ǶǱǼǿǮǬǹǹȋ ǾǬ 
ǾǼǴǸǬǵǾǱ. ( 10.1)

– ǐǺǷǴǵǾǱ ǻǬǷȈǹǺǯǺ; ǻǼǺȃǴǽǾȈǾǱ 
ǻǬǷǴǮǺǻǼǺǮȑǰ.

– ǓǬǮǲǰǴ ǮǴǶǺǼǴǽǾǺǮǿǵǾǱ ǽǮȑǲǱ 
ȀȑǼǸǺǮǱ ǻǬǷǴǮǺ, ǹǱǱǾǴǷǺǮǬǹǴǵ 
ǭǱǹǳǴǹ; ǻǺȃǴǽǾȈǾǱ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ.

– ǛǼǺȃǴǽǾȈǾǱ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǵ ȀȑǷȈǾǼ.
– ǎǽǾǬǮǾǱ ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, 
ǻǱǼǱǮȑǼǾǱ ǳ’ȏǰǹǬǹǹȋ Ǹȑǲ ǻǼǺǮǺǰǺǸ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ ǵ ȄǾǱǶǱǼǺǸ.

– ǛǼǺȃǴǽǾȈǾǱ ǬǭǺ ǳǬǸȑǹȑǾȈ ǽǮȑȃǶǿ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ, ǮȑǰǼǱǯǿǷȊǵǾǱ ǮȑǰǽǾǬǹȈ 
Ǹȑǲ ǱǷǱǶǾǼǺǰǬǸǴ.

– ǛǱǼǱǰ ǳǬǻǿǽǶǺǸ ǻǼǴǷǬǰǿ ǾǼǴȃȑ 
ǹǬǾǴǽǹȑǾȈ ǹǬ ǻǼǴǽǾǼȑǵ ǰǷȋ 
ǳǬǻǺǮǹǱǹǹȋ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼǬ 
ǭǱǹǳǴǹǺǸ. ( 10.1)

ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ
ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǮǬǲǶǺ 
ǳǬǻǿǽǶǬȏǾȈǽȋ, ǬǭǺ ǵǺǯǺ ǻǺǾǿǲǹȑǽǾȈ ȃǱǼǱǳ 
ǰǱȋǶǴǵ ȃǬǽ ǳǸǱǹȄǿȏǾȈǽȋ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– ǓǬǭǴǮǽȋ ǶǺǼǻǿǽ ǶǺǽǬǼǶǴ.
– ǎǴǽǺǾǬ ǳǼȑǳǬǹǹȋ ǳǬǸǬǷǬ ǬǭǺ 
ȄǮǴǰǶȑǽǾȈ Ǽǿȁǿ ǳǬǮǱǷǴǶǬ ǰǷȋ 
ǮǽǾǬǹǺǮǷǱǹǺȒ ǮǴǽǺǾǴ ǳǼȑǳǬǹǹȋ.

– ǟ ǭǬǶ ǰǷȋ ǻǬǷȈǹǺǯǺ ǬǭǺ ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ 
ǻǺǾǼǬǻǴǷǬ ǮǺǰǬ; ǳǬǭǴǮǽȋ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ.

– ǓǬǽǸȑǾǴǮǽȋ ǭǬǶ ǰǷȋ ǻǬǷȈǹǺǯǺ.

– ǓǬǭǴǮǽȋ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǵ ȀȑǷȈǾǼ.
– ǚǭǯǺǼȑǮ ȑǳǺǷȋǾǺǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ŋũūťŝťťŷ
– ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǶǺǼǻǿǽ ǶǺǽǬǼǶǴ (ǮǴǵǸȑǾȈ 
ȄǾǱǶǱǼ ǽǮȑȃǶǴ 
ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ!). ( 11.2)

– ǟǽǾǬǹǺǮȑǾȈ ǭȑǷȈȄǿ ǮǴǽǺǾǿ ǳǼȑǳǬǹǹȋ 
ǬǭǺ ǳǸǱǹȄǾǱ ȄǮǴǰǶȑǽǾȈ Ǽǿȁǿ. ( 7.7)

– ǝǻǺǼǺǲǹȑǾȈ ǭǬǶ ǰǷȋ ǻǬǷȈǹǺǯǺ, 
ǻǺȃǴǽǾȈǾǱ ǻǬǷǴǮǺǻǼǺǮȑǰ ȑ 
ǶǬǼǭȊǼǬǾǺǼ.

– ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǭǬǶ ǰǷȋ ǻǬǷȈǹǺǯǺ.
– ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǻǺǮȑǾǼȋǹǴǵ ȀȑǷȈǾǼ.
– ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǽǮȑȃǶǿ ǳǬǻǬǷȊǮǬǹǹȋ.

ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ
ǐǮǴǯǿǹ ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ ǰǿǲǱ 
ǹǬǯǼȑǮǬȏǾȈǽȋ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– ǙǴǳȈǶǴǵ ǼȑǮǱǹȈ ǸǬǽǾǴǷǬ ǿ ǰǮǴǯǿǹȑ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

– ǓǬǭǼǿǰǹǴǷǴǽȋ ǼǱǭǼǬ ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ.

ŋũūťŝťťŷ
– ǓǬǸȑǹȑǾȈ ǸǺǾǺǼǹǱ ǸǬǽǾǴǷǺ. ( 7.8)
– ǛǺȃǴǽǾȈǾǱ ǼǱǭǼǬ 
ǺȁǺǷǺǰǲǱǹǹȋ. ( 11.2)

ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ
ǛǼǴǷǬǰ ǽǴǷȈǹǺ ǮȑǭǼǿȏ ǻȑǰ ȃǬǽ ǼǺǭǺǾǴ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– ǜȑǲǿȃǴǵ ǭǷǺǶ ǻǺȄǶǺǰǲǱǹǴǵ.
– ǚǽǷǬǭǷǺ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ŋũūťŝťťŷ
– ǛǱǼǱǮȑǼǾǱ ǵ ǳǬ ǻǺǾǼǱǭǴ 
ǮȑǰǼǱǸǺǹǾǿǵǾǱ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ, ǹǺǲǺǮǴǵ 
ǮǬǷ ȑ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǹǺǲǬ (ǯǮǴǹǾ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ 
ǹǺǲǬ ǾǬ ǳǬȁǴǽǹǿ ȄǬǵǭǿ).

– ǓǬǾȋǯǹȑǾȈ ǯǮǴǹǾǴ ǶǼȑǻǷǱǹǹȋ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

ǜǺǳǸȑǼǴ ǳǬǰǹȑȁ 
ǶǺǷȑǽ: 200 ǸǸ
ǎǴǽǺǾǬ ǳǼȑǳǬǹǹȋ: 25 - 75 ǸǸ
ǘȑǽǾǶȑǽǾȈ ǶǺȄǴǶǬ 
ǰǷȋ ǾǼǬǮǴ: 55 Ƿ

18. ŋũūťŝťťŷ 
ťŝũŧŨŘŚťŦũŪŝš

ǫǶȅǺ ǻǺǾǼȑǭǹǬ ǽǱǼǮȑǽǹǬ ǽǷǿǲǭǬ, 
ǳǮǱǼǹȑǾȈǽȋ ǰǺ ǺȀȑȂȑǵǹǴȁ ǰǴǷǱǼȑǮ 
VIKING.

@ ǐǴǮ. ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ ǰǮǴǯǿǹǬ 
ǮǹǿǾǼȑȄǹȈǺǯǺ ǳǯǺǼǬǹǹȋ.

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:
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ŅŝũŧŨŘŚťŽũŪŴ
ǙǱǺȁǬǵǹǴǵ ǳǼȑǳ, ǯǬǳǺǹ ǻȑǽǷȋ ǽǶǺȄǿǮǬǹǹȋ 
ǲǺǮǶǹǱ.

ńŦŞţŠŚŘ ŧŨŠůŠťŘ
– Ǚȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ ǾǿǻǴǵ ǬǭǺ ǳǹǺȄǱǹǴǵ.

ŋũūťŝťťŷ
– ǙǬǾǺȃȑǾȈ ǬǭǺ ǳǬǸȑǹȑǾȈ ǹȑǲ ǶǺǽǬǼǶǴ 

( 11.4), ( 11.5), 

19.1 ŇŽŜŪŚŝŨŜŞŝťťŷ

19.2 ŇŽŜŪŚŝŨŜŞŝťťŷ ŧŨŦ 
ťŘŜŘťťŷ ŪŝŭťŽůťŦśŦ 
ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

Ǜȑǰ ȃǬǽ ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ 
ǹǬǰǬǵǾǱ ȂǱǵ ǻǺǽȑǭǹǴǶ ǳ ǱǶǽǻǷǿǬǾǬȂȑȒ 
ǺȀȑȂȑǵǹǺǸǿ ǰǴǷǱǼǿ ǶǺǸǻǬǹȑȒ VIKING.

ǙǬ ǳǬǳǰǬǷǱǯȑǰȈ ǹǬǰǼǿǶǺǮǬǹǴȁ ǻǺǷȋȁ Ǯȑǹ 
ǼǺǭǴǾȈ ǳǬǻǴǽ ǻǼǺ ǻǼǺǮǱǰǱǹǹȋ 
ǾǱȁǹȑȃǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ.

19. ŇţŘť ŪŝŭťŽůťŦśŦ 
ŦřũţūśŦŚūŚŘťťŷ

17

ǐǬǾǬ ǻǼǺǮǱǰǱǹǺǯǺ 
ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ

ǐǬǾǬ ǹǬǽǾǿǻǹǺǯǺ ǺǭǽǷǿǯǺǮǿǮǬǹǹȋ
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Lugupeetud klient

Täname teid, et valisite VIKINGi 
kvaliteettoote.

See toode on valmistatud kaasaegseimate 
tootmismeetoditega ja kõiki 
kvaliteedinõudeid järgides, sest meie 
eesmärk on saavutatud alles siis, kui teie 
olete seadmega rahul.

Kui teil on seadme kohta küsimusi, 
pöörduge palun müügiesindusse või otse 
meie turustusfirmasse.

Rohkelt rõõmu VIKINGi seadme 
kasutamisel soovib teile

tegevjuht

2.1 Üldine teave

See kasutusjuhend on tootja 
originaalkasutusjuhend EÜ direktiivi 
2006/42/EC mõistes.

Trükitud kloorivabalt pleegitatud paberile. Paber on taaskasutatav. Kaaneümbris on halogeenivaba.

1. Sisukord

Selles kasutusjuhendis 293

Üldine teave 293

Juhised selle kasutusjuhendi 
lugemiseks 294

Seadme kirjeldus 294

Ohutusnõuded 294

Üldine teave 294

Tankimine – bensiini käitlemine 295

Riietus ja varustus 296

Seadme transport 296

Enne töötamist 296

Töötamise ajal 297

Hooldus ja remont 299

Hoiulepanek pikemate tööpauside 
korral 299

Jäätmekäitlus 300

Sümbolite kirjeldus 300

Tarnekomplekt 300

Seadme töökorda seadmine 300

Üldine teave 300

Juhtraua paigaldamine 301

Starteri trossi paigaldamine ja 
eemaldamine 301

Juhtraua ülemise osa 
ümberkeeramine 301

Murukogumiskorvi kokkupanemine 301

Murukogumiskorvi eemaldamine ja 
külgepanemine 301

Keskne niitmiskõrguse 
reguleerimine 302

Kütus ja mootoriõli 302

Turvaseadised 302

Kaitseseadised 302

Mootori pidurduskäepide 302

Juhised töötamiseks 302

Seadme käivitamine 303

Sisepõlemismootori käivitamine 303

Sisepõlemismootori seiskamine 303

Veoajami hoob (MB 248 T, 
MB 253 T) 303

Täitumuse näidik 303

Murukogumiskorvi tühjendamine 303

Hooldus 303

Üldine teave 303

Seadme puhastamine 304

Sisepõlemismootor 304

Niitmistera kulumispiiri 
kontrollimine 304

Niitmistera hooldus 304

Hoiulepanek (talvepaus) 305

Transport 305

Transport 305

Kulumise minimeerimine ja 
kahjude vältimine 305

Keskkonnakaitse 306

Tavalised varuosad 306

Tootja CE-vastavusdeklaratsioon 306

Tehnilised andmed 307

Tõrkeotsing 308

Teenindusplaan 309

Üleandmise kinnitus 309

Teeninduse kinnitus 309

2. Selles kasutusjuhendis
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Ettevõte VIKING töötab pidevalt oma 
tootevaliku edasiarendamisega; seepärast 
jätame endale õiguse muuta 
tarnekomplektide kuju, tehnikat ja 
varustust.
Sellest tulenevalt ei ole selle brošüüri 
andmete ja jooniste alusel õigust esitada 
kahjunõudeid.

2.2 Juhised selle kasutusjuhendi 
lugemiseks

Pildid ja tekstid kirjeldavad kindlaid 
käsitsusvõtteid.

Selles kasutusjuhendis selgitatakse kõiki 
seadmel paiknevaid piltsümboleid.

Vaatesuund

Vaatesuund „vasaku” ja „parema” 
kasutamisel kasutusjuhendis:
kasutaja seisab seadme taga ja vaatab 
sõidusuunas ettepoole.

Viide peatükile

Lisaselgitusteks viitavad nooled vastavale 
peatükile ja alapeatükile. Siin on näide, 
kuidas viidatakse peatükile: ( 2.1)

Tekstilõikude märgistamine

Kirjeldatud juhised võivad olla märgistatud 
nii, nagu on kujutatud alljärgnevates 
näidetes.

Käsitsusvõtted, mis nõuavad kasutaja 
sekkumist:

● keerake polt (1) kruvikeeraja abil välja, 
vajutage hooba (2) ...

Üldised loendid:

– toote kasutamine spordiüritustel või 
võistlustel

Eriti tähtsad tekstid

Eriti tähtsad tekstilõigud on tähistatud 
allpool kirjeldatud sümbolitega, et neid 
kasutusjuhendis eraldi esile tõsta.

Tekstid koos pildiviidetega

Seadme kasutamist selgitavad pildid leiate 
kasutusjuhendi algusest.

Kaamerasümbol on 
pildilehekülgedel olevate piltide 
sidumiseks vastava tekstiosaga 
kasutusjuhendis.

4.1 Üldine teave

Seadmega töötamisel tuleb 
kindlasti järgida õnnetuse 
ennetamise eeskirju.

Enne esmast kasutuselevõttu 
tuleb kogu kasutusjuhend 
tähelepanelikult läbi lugeda. 
Hoidke kasutusjuhend 

hilisemaks kasutamiseks hoolikalt alles.

Järgige käsitsemis- ja hooldusjuhiseid, 
mille leiate sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist.

Oht!
Õnnetuste ja raskete 
kehavigastuste oht inimestele. 
Nõutakse või keelatakse teatud 
kindlat käitumisviisi.

Hoiatus
Inimeste vigastamise oht! Teatud 
käitumine väldib võimalikke või 
tõenäolisi vigastusi.

Ettevaatust!
Kergeid vigastusi või materiaalset 
kahju saab teatud käitumisviisiga 
vältida.

Märkus
Teave seadme paremaks 
kasutamiseks ja võimalike 
käsitsusvigade vältimiseks.

1

3. Seadme kirjeldus

1 juhtraua ülemine osa

2 starteri tross

3 pöördkäepide

4 juhtraua alumine osa

5 tagaratas

6 niitmiskõrguse regulaator

7 kütusepump

8 korpus

9 esiratas

10 süüteküünla pistik

11 sisepõlemismootor

12 väljaviskeava luuk

13 murukogumiskorv

14 veoajami hoob

15 mootori pidurdushoob

4. Ohutusnõuded

1
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Need ettevaatusabinõud on teie 
turvalisuseks hädavajalikud, kuid see 
loend ei ole lõplik. Kasutage seadet arukalt 
ja vastutustundlikult ning mõelge sellele, et 
seadme kasutaja on vastutav teiste 
inimestega juhtuvate õnnetuste ja neile 
tekitatud varalise kahju eest.

Tutvuge seadme käsitsemise 
komponentide ja kasutamisega.

Seadet tohivad kasutada ainult isikud, kes 
on kasutusjuhendi läbi lugenud ja oskavad 
seadet kasutada. Enne esmast 
kasutuselevõttu peab kasutaja püüdma 
asjatundlikku ja praktilist juhendust 
hankida. Müüja või mõni teine asjatundja 
peab kasutajale selgitama, kuidas seadet 
ohutult kasutada.

Juhendamise ajal tuleb kasutajale 
selgitada, et seadmega töötamiseks on 
vaja olla äärmiselt hoolikas ja 
keskendunud.

Seadet koos kõigi lisaseadmetega tohib 
anda või laenata ainult neile isikutele, kes 
on saanud kasutamiseks vajalikud juhised 
või tunnevad juba seda mudelit ja selle 
kasutamist. Kasutusjuhend kuulub 
seadme juurde ja see tuleb alati koos 
seadmega edasi anda.

Kasutage seadet vaid siis, kui olete välja 
puhanud ning heas füüsilises ja vaimses 
seisundis. Kui teie tervis pole korras, 
peaksite oma arstilt küsima, kas tohite 
seadmega töötada. Pärast alkoholi, 
narkootikumide või reaktsioonikiirust 
vähendavate ravimite tarvitamist ei tohi 
seadmega töötada.

Ärge kunagi lubage seadet kasutada lastel 
või alla 16-aastastel noortel. Kohalikes 
määrustes võib olla kindlaks määratud 
kasutaja miinimumvanus.

See seade ei ole mõeldud kasutamiseks 
piiratud füüsiliste, sensoorsete või 
vaimsete võimetega või kogenematute 
ja/või väheste teadmistega isikutele (eriti 
lastele), välja arvatud nende turvalisuse 
eest vastutava isiku järelevalve all või 
tema juhendamisel. Valvake, et lapsed 
seadmega ei mängi.

Seade on mõeldud kasutamiseks koduses 
majapidamises.

Tähelepanu – õnnetusoht!

Muruniiduk on ette nähtud ainult muru 
niitmiseks. Seadme kasutamine muul 
otstarbel on keelatud ja võib olla ohtlik või 
põhjustada seadmele kahju.

Kasutaja vigastusohu tõttu ei tohi 
muruniidukit kasutada järgmisteks 
töödeks (loend pole täielik):

– põõsaste ja hekkide pügamiseks;

– ronitaimede kasvude lõikamiseks;

– muru hooldamiseks katuseaedades ja 
rõdukastides;

– puu- ja hekilõikmete hekseldamiseks ja 
peenestamiseks;

– kõnniteede puhastamiseks (puhtaks 
imemiseks, puhumiseks);

– pinnakonaruste, nt mutimullahunnikute, 
tasandamiseks;

– lõikejäätmete transportimiseks, välja 
arvatud selleks ettenähtud 
murukogumiskorvis.

Turvalisuse kaalutlustel on keelatud 
igasugune seadme muutmine (erandiks 
VIKINGi lubatud tarvikute ja lisaseadmete 
nõuetekohane paigaldamine), lisaks 
muudab see kehtetuks garantii. Lubatud 
lisaseadmete kohta saate teavet oma 
VIKINGi müügiesindusest.

Eriti on keelatud igasugune seadme 
muutmine, mis muudab sisepõlemis- või 
elektrimootori võimsust või 
pöörlemiskiirust.

Seadmega ei tohi transportida esemeid, 
loomi ega inimesi, eriti lapsi.

Seadme kasutamisel haljasaladel, 
parkides, spordiväljakutel, tänavate ääres 
ning põllu- ja metsamajanduslikes 
ettevõtetes tuleb olla eriti ettevaatlik.

Tähelepanu! 
Tervisekahjustuse oht 
vibratsiooni tõttu! Liiga suur 
vibratsioonikoormus võib 

põhjustada vereringe- või närvikahjustusi, 
eriti vereringehäirega inimestel. Pöörduge 
arsti poole, kui tekivad sümptomid, mis 
võivad olla põhjustatud vibratsioonist
Sümptomid, mis tekivad eelkõige 
sõrmedes, kätes või randmetes 
(mittetäielik loend):

– tundetus,

– valu,

– lihasnõrkus,

– naha värvuse muutumine,

– ebameeldiv sügelus.

4.2 Tankimine – bensiini käitlemine

Hoidke bensiini ainult selleks ette nähtud 
ja kontrollitud mahutites (kanistrites). 
Sulgege paagi ja kanistri kork alati 
nõuetekohaselt ja keerake kõvasti kinni. 
Katkised korgid tuleb turvalisuse 
kaalutlustel välja vahetada.

Eluohtlik!
Bensiin on mürgine ja kergsüttiv.
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Ärge kunagi kasutage joogipudeleid vms 
töövedelike, nt kütuse, hoidmiseks või 
jäätmekäitlusse suunamiseks. See võib 
inimesi, eriti lapsi, eksitada ja nad võivad 
nendest juua.

Hoidke bensiin eemal lahtisest 
tulest, püsileegist, 
soojusallikatest ja teistest 
süüteallikatest. Ärge suitsetage!

Tankige ainult vabas õhus ja ärge 
tankimise ajal suitsetage.

Enne tankimist lülitage sisepõlemismootor 
välja ja laske jahtuda.

Bensiini tuleb lisada enne 
sisepõlemismootori käivitamist. Kui 
sisepõlemismootor töötab või seade on 
kuum, ei tohi paagi korki avada ega 
bensiini juurde valada.

Ärge pange kütusepaaki päris täis, vaid 
jätke u 4 cm täiteava äärest vabaks, et 
kütusel oleks ruumi paisuda.

Kui bensiini läks maha, tehke bensiiniga 
määrdunud pinnad enne 
sisepõlemismootori käivitamist puhtaks. 
Ärge keerake süüdet enne, kui 
bensiiniaurud on haihtunud (pühkige 
kuivaks).

Mahaläinud kütus tuleb alati ära pühkida.

Kui bensiini on läinud riietele, siis tuleb 
need ära vahetada.

Ärge kunagi hoidke seadet hoones, kui 
paagis on bensiini. Eralduvad 
bensiiniaurud võivad puutuda kokku 
lahtise tule või sädemetega ning süttida.

Kui paaki on vaja tühjendada, tuleb seda 
teha vabas õhus.

4.3 Riietus ja varustus

Töötamise ajal tuleb alati kanda 
kinniseid, sügava mustriga 
jalatseid. Ärge kunagi töötage 

paljajalu ega näiteks sandaalides.

Kandke seadme hooldus- ja 
puhastustööde ning 
transportimise ajal alati lisaks 
ka kinniseid jalanõusid ning 

siduge lahtised juuksed kokku ja kaitske 
neid nt pearäti, mütsi või muu 
seesugusega.

Niitmistera teritamisel tuleb 
kanda sobivaid kaitseprille.

Seadet tohib kasutusele võtta 
vaid siis, kui kantakse pikki 

pükse ja liibuvaid riideid.

Ärge kunagi kandke selliseid riideid, mis 
võivad seadme liikuvate osade 
(tööhoobade) külge kinni jääda; ärge 
kandke ka ehteid, lipsu ega salle.

4.4 Seadme transport

Töötage alati kinnastega, et vältida 
teravate ja kuumade masinaosadega 
enda vigastamist.

Ärge transportige töötava 
sisepõlemismootoriga seadet. Enne 
transportimist lülitage sisepõlemismootor 
välja, oodake, kuni tera jääb seisma ja 
eemaldage süüteküünla pistik.

Transportige seadet ainult jahtunud 
sisepõlemismootoriga ja ilma kütuseta.

Kasutage seadme pealelaadimisel 
sobivaid abivahendeid (rampe, 
tõsteseadmeid).

Kinnitage seade ja koos sellega 
transporditavad seadme osad (nt 
murukogumiskorv) laadimispinnale 
piisava hulga kinnitusvahenditega 
(rihmad, trossid jne).

Tõstmisel ja kandmisel vältige 
kokkupuudet niitmisteraga.

Järgige andmeid peatükis „Transport”. 
Seal on kirjeldatud, kuidas seadet tõsta või 
kinni siduda. ( 12.)

Seadme transportimisel järgige kohalikke 
eeskirju, eelkõige neid, mis puudutavad 
laadimisalustele paigutatud seadmete ja 
esemete transportimist.

4.5 Enne töötamist

Tuleb tagada, et seadmega töötavad vaid 
isikud, kes kasutusjuhendit tunnevad.

Enne seadme kasutuselevõttu kontrollige, 
et kütusesüsteemis ei oleks lekkeid, 
eelkõige nähtavate osade juures, näiteks 
paak, paagikork, voolikuühendused. 
Lekete või kahjustuse korral ei tohi 
sisepõlemismootorit käivitada – tuleoht!
Laske seade enne uuesti 
kasutuselevõtmist müügiesinduses ära 
parandada.

Järgige sisepõlemis- või elektrimootoriga 
töötavate aiatööriistade kasutamisel 
kommunaaleeskirjades lubatud tööaegu.

Kontrollige kogu maa-ala, kus seadet 
kasutama hakatakse, ja eemaldage kõik 
kivid, kaikad, traadid, kondid ja muud 
võõrkehad, mis võivad seadme alt üles 
paiskuda. Kõrges rohus võivad takistused 
(nt kännud, puujuured) kergesti 
märkamatuks jääda.
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Seetõttu märgistage enne seadmega töö 
alustamist kõik murupinnal olevad 
võõrkehad (takistused), mida pole 
võimalik eemaldada.

Enne seadme kasutamist tuleb defektsed 
mürasummutid ning kõik muud kulunud ja 
kahjustatud osad välja vahetada. 
Asendage loetamatuks muutunud või 
kahjustatud ohu- ja hoiatussildid seadmel 
uutega. VIKINGi müügiesinduses on 
saadaval varukleepsud ja kõik muud 
varuosad.

Seadet tohib kasutada vaid siis, kui see on 
töökindlas olekus. Enne iga kasutusvõttu 
tuleb kontrollida,

– kas seade on nõuetekohaselt 
kokkumonteeritud;

– kas lõikeinstrument ja kogu lõikeplokk 
(niitmistera, kinnitusdetailid, 
niiduseadme korpus) on laitmatus 
seisukorras. Eriti tuleb jälgida, kas 
kinnitus on tugev ning kas on tekkinud 
kahjustusi ja kulumist (sälke või 
pragusid);( 11.5)

– kas paagikaas on nõuetekohaselt peale 
keeratud;

– kas paak ja kütusega kokkupuutuvad 
osad ning paagikaas on laitmatus 
seisukorras;

– kas turvaseadmed (nt mootori piduri 
hoob, väljaviskeava luuk, korpus, 
juhtraud, kaitsevõre) on laitmatus 
seisukorras ning nõuetekohaselt 
funktsioneerivad.

– kas murukogumiskorv on kahjustusteta 
ja tervenisti külgemonteeritud; 
kahjustatud murukogumiskorvi ei tohi 
kasutada;

– kas õlipaagi kruvikork on 
nõuetekohaselt peale keeratud.

Teostage kõik vajalikud tööd või pöörduge 
müügiesindusse. VIKING soovitab 
VIKINGi müügiesindust.

4.6 Töötamise ajal

Ärge töötage seadmega, kui 
ohupiirkonnas on loomi või 
inimesi (eriti lapsi).

Seadmele paigaldatud lülitus- ja 
turvaseadmeid ei tohi eemaldada ega 
mittetoimivaks muuta. Eelkõige on 
keelatud mootori piduri hoova fikseerimine 
juhtraua külge (nt sidumine).

Tähelepanu – vigastusoht!
Ärge pange käsi ega jalgu 
pöörlevate detailide juurde ega 
alla. Ärge kunagi puudutage 

pöörlevat tera. Hoidke end alati 
väljaviskeavast eemal.

Hoidke alati juhtraua abil reguleeritud 
ettenähtud ohutut vahet. Juhtraud peab 
olema alati nõuetekohaselt 
kokkumonteeritud ja seda ei tohi muuta. 
Ärge kunagi võtke kasutusse 
ümberpööratud juhtrauaga seadet.

Ärge kunagi kinnitage esemeid (nt 
tööriideid) juhtraua külge.

Töötage vaid päevavalges või hea 
tehisvalgustusega.

Ärge töötage seadmega vihma ja äikese 
ajal ning eriti siis, kui valitseb 
pikselöögioht.

Märjal pinnal suureneb õnnetuste oht 
(oksapurusti halvem seisukindlus).
Tuleb töötada eriti ettevaatlikult, et vältida 
libisemahakkamist. Võimalusel vältige 
seadme kasutamist märjal pinnal.

Heitgaasid

Seade hakkab mürgiseid 
heitgaase eraldama kohe, kui 
sisepõlemismootor käivitub. 
Need gaasid sisaldavad 

vesinikmonooksiidi – mürgist, värvitut ja 
lõhnatut gaasi – ning teisi kahjulikke 
aineid. Sisepõlemismootorit ei tohi kunagi 
käivitada kinnistes või halva 
ventilatsiooniga ruumides.

Käivitamine

Käivitage seade ettevaatlikult, järgides 
juhiseid peatükis „Seadme 
kasutuselevõtt”. ( 10.)
Jälgige, et vahe jalgade ja 
lõikeinstrumendi vahel oleks piisavalt 
suur.

Käivitamisel ei tohi seadet kallutada.

Käivitamisel ei tohi veoajami hooba 
vajutada.

Ärge käivitage sisepõlemismootorit, kui 
väljaviskekanal pole kaetud väljaviskeava 
luugi või murukogumiskorviga.

Töötamine kallakutel

Töödelge kallakuid alati ristisuunas, mitte 
kunagi aga pikisuunas.
Kui muruniiduki kasutaja peaks pikisuunas 
niitmisel kaotama kontrolli seadme üle, 
võib töötava niiduseadmega muruniiduk 
temast üle veereda.

Mürgistuse tõttu eluohtlik!
Lõpetage kohe töö, kui teil esineb 
iiveldust, peavalu, nägemishäireid 
(nt ahenev vaateväli), 
kuulmishäireid, pearinglust, 
vähenenud keskendumisvõimet. 
Need sümptomid võivad olla 
põhjustatud muuhulgas liiga 
kõrgest 
heitgaasikontsentratsioonist.
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Olge eriti ettevaatlik kallakul sõidusuunda 
muutes.

Kallakutel töötades jälgige, et teil oleks 
kindel jalgealune, ja vältige seadmega 
töötamist liiga järskudel kallakutel.

Turvalisuse kaalutlustel ei tohi masinat 
kasutada üle 25° (46,6%) tõusunurgaga 
kallakutel. Vigastusoht!
25° kaldenurk vastab vertikaalsele tõusule 
46,6 cm 100 cm horisontaalpikkuse puhul.

Sisepõlemismootori piisava õlitamise 
tagamiseks tuleb seadme kasutamisel 
kallakul kindlasti järgida 
sisepõlemismootoriga kaasasolevas 
kasutusjuhendis toodud andmeid.

Töötamine:

Ärge püüdke tera kontrollida, kui 
muruniiduk töötab. Ärge kunagi 
avage väljaviskeava luuki ega 

eemaldage murukogumiskorvi, kui 
niitmistera töötab. Pöörlev tera võib 
tekitada vigastusi.

Juhtige seadet alati kõndimistempos – 
seadmega töötades ei tohi kunagi joosta. 
Seadme kiirel lükkamisel suureneb 
vigastusoht komistamise, libisemise vms 
tõttu.

Olge eriti ettevaatlik, kui pöörate seadet 
ümber või tõmbate seda enda poole.
Komistamisoht!

Kasutage seadet eriti ettevaatlikult, kui 
töötate jäätmehoidlate, kraavide ja 
tammide lähedal. Hoidke selliste ohtlike 
kohtadega piisavat vahet.

Murukamaras olevatest objektidest 
(muruniisutusseadmed, postid, 
veekraanid, vundamendid, elektrikaablid 
jne) tuleb ringiga ümber sõita. Ärge kunagi 
sõitke tahtlikult üle selliste objektide.

Arvestage sellega, et 
lõikeinstrument töötab pärast 
väljalülitamist täieliku 
seismajäämiseni veel mõned 
sekundid.

Lülitage sisepõlemismootor välja, oodake, 
kuni tööseade on seisma jäänud ja 
tõmmake süüteküünla pistik välja,

– kui lahkute seadme juurest või kui see 
jääb järelevalveta;

– enne kui tankima hakkate. Tankige vaid 
siis, kui sisepõlemismootor on 
jahtunud.
Tuleoht!

– enne, kui hakkate blokeeringuid 
kõrvaldama või ummistusi 
väljaviskekanalist eemaldama;

– enne seadme tõstmist või kandmist;

– enne seadme transportimist;

– enne töid lõiketera juures;

– enne seadme kontrollimist, 
puhastamist või selle juures muude 
tööde tegemist (nt juhtraua 
ümberpööramist);

– kui muruniiduk on sattunud võõrkehale 
või hakkab ebatavaliselt tugevalt 
vibreerima. Sellisel juhul kontrollige, 
ega seade, eriti selle lõikeplokk (tera, 
teravõll, tera kinnitus) pole kahjustada 
saanud, ning tehke vajalikud 
remonttööd, enne kui seadme uuesti 
käivitate ja sellega tööle hakkate.

Lülitage sisepõlemismootor välja,

– kui lükkate seadet töödeldavale 
muruplatsile või sealt ära;

– enne kui lükkate seadme pinnale, kus ei 
kasva muru;

– enne kui avate väljaviskeava luugi või 
eemaldate murukogumiskorvi;

– kui peate seadet transportimiseks 
kallutama;

– enne kui reguleerite niitmiskõrgust.

Vigastusoht!

Ärge pange käsi ega jalgu kunagi 
pöörlevate detailide peale, alla või 
juurde.

Vigastusoht!

Tugev vibreerimine viitab harilikult 
rikkele.
Muruniidukit ei tohi mingil juhul 
kasutada, kui väntvõll või 
niitmistera on kahjustatud või 
kõveraks paindunud.
Kui teil puuduvad vajalikud 
teadmised või abivahendid, laske 
remonttööd teostada 
müügiesinduses – VIKING soovitab 
VIKINGi müügiesindust.
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4.7 Hooldus ja remont

Enne puhastus-, paigaldus-, 
remont- ja hooldustööde 
alustamist jätke masin kindlal 
tasasel pinnal seisma, lülitage 

sisepõlemismootor välja ja laske jahtuda 
ning tõmmake süüteküünla pistik välja.

Enne tööde alustamist 
sisepõlemismootori, väljalasketoru ja 
mürasummuti juures laske seadmel 
jahtuda. Siin võivad tekkida temperatuurid 
80 °C ja üle selle. Põletusoht!

Otsene kokkupuude mootoriõliga võib olla 
ohtlik, mootoriõli ei tohi ka maha loksuda.
VIKING soovitab lasta mootoriõli lisada või 
õlivahetust teha VIKINGi müügiesinduses.

Puhastamine

Pärast kasutamist puhastage kogu seadet 
hoolikalt. ( 11.2)

Lükake kinnijäänud murujäägid 
puupulgaga lahti. Puhastage niiduki 
alumine pool harja ja veega.

Enne seadme asetamist 
puhastusasendisse tühjendage 
kütusepaak (nt sõitke tühjaks).

Ärge kasutage kunagi survepesurit ega 
peske seadet voolava vee all (nt 
aiavoolikuga).
Ärge kasutage agressiivseid 
puhastusvahendeid. Sellised 
puhastusvahendid võivad kahjustada 
plast- ja metallosi ning vähendada 
VIKINGi seadme töökindlust.

Tuleohu vältimiseks hoidke 
jahutusõhuavade, jahutusribide ja 
väljalasketoru piirkond murust, 
heinakõrtest, samblast, lehtedest või 
väljatilkuvast õlist (määrdest) puhtad.

Hooldustööd

Teha tohib vaid selles kasutusjuhendis 
kirjeldatud hooldustöid, kõik muud tööd 
laske teha müügiesinduses.
Kui teil puuduvad vajalikud teadmised ja 
abivahendid, pöörduge alati 
müügiesindusse.
VIKING soovitab lasta hooldustöid ja 
remonti teha ainult VIKINGi 
müügiesinduses.
VIKINGi müügiesinduste töötajaid 
koolitatakse regulaarselt ja nende 
käsutuses on tehniline teave. 

Kasutage ainult tööriistu, tarvikuid ja 
lisaseadmeid, mida VIKING on selle 
seadme jaoks lubanud, või tehniliselt 
samaväärseid osi. Vastasel juhul võib 
tekkida inimeste vigastamise või seadme 
kahjustamise oht. Küsimuste korral 
pöörduge müügiesindusse.

VIKINGi originaaltööriistad, -tarvikud ja -
varuosad on omadustelt optimaalselt 
seadme ning kasutaja nõudmistega 
kooskõlastatud. VIKINGi originaalvaruosi 
võib ära tunda VIKINGi varuosanumbri 
järgi, kirjast VIKING ning vajadusel ka 
VIKINGi varuosamärgistusest. Väikestel 
detailidel võib olla ka ainult märgistus.

Turvalisuse kaalutlustel tuleb kütust 
juhtivaid detaile (kütusevoolikut, 
kütusekraani, kütusepaaki, paagikorki, 
ühendusi jne) korrapäraselt kahjustuste ja 
lekete suhtes kontrollida ning vajadusel 
spetsialistil välja vahetada (pöörduge 
müügiesindusse, VIKING soovitab 
VIKINGi müügiesindust).

Hoidke hoiatuste ja juhistega kleepsud 
alati puhtad ja loetavad. Kahjustatud või 
kaduma läinud kleepsud tuleb asendada 
uute originaalsiltidega VIKINGi 
müügiesindusest. Kui mõni detail 
asendatakse uuega, jälgige, et uus osa 
saaks samasuguse kleepsu.

Lõiketerade juures teostage töid ainult 
paksude töökinnastega ja äärmiselt 
ettevaatlikult.

Et seade oleks turvalises töökorras, 
hoolitsege selle eest, et kõik mutrid, poldid 
ja kruvid, eriti tera polt, oleksid korralikult 
kinni.

Kontrollige kogu seadet ja 
murukogumiskorvi regulaarselt, eriti aga 
seadme pikemaks ajaks hoiulepanekul (nt 
enne talvepausi), et ei esineks kulumist 
ega kahjustusi. Vahetage kulunud või 
kahjustatud osad turvalisuse kaalutlustel 
kohe välja, et seade oleks alati ohutu ja 
töökorras.

Ärge kunagi muutke sisepõlemismootori 
standardseadistust ega keerake seda üle.

Kui hooldustööde ajaks eemaldati detaile 
või kaitseseadiseid, siis tuleb need kohe 
nõuetekohaselt tagasi panna.

4.8 Hoiulepanek pikemate tööpauside 
korral

Enne kui seadme kinnisesse ruumi 
paigutate, laske sisepõlemismootoril 
maha jahtuda.

Hoidke tühjendatud kütusepaagiga seadet 
ja kütusevaru lukustatavas ja hästi 
õhustatavas ruumis.

Tagage, et seade oleks kaitstud volitamata 
kasutuse eest (nt lapsed).

Vigastusoht niitmisteraga!
Starteri trossist tõmmates hakkab 
tööseade pöörlema. Jälgige starteri 
trossi tõmmates alati, et niitmistera 
oleks teie kätest ja jalgest piisavalt 
kaugel.



0478 111 9822 C - ET300

Kui paaki on vaja tühjendada, nt 
seismapanekul enne talvepausi, siis 
peaks kütusepaagi tühjendamine toimuma 
vabas õhus (nt tühjaks sõites).

Seade tuleb enne hoiulepanekut (nt 
talvepausi) põhjalikult puhastada.

Seadme hoiulepanekul peab olema 
süüteküünla pistik välja tõmmatud.

Hoidke seadet töökorras.

Laske seadmel täielikult jahtuda, enne kui 
selle kinni katate.

4.9 Jäätmekäitlus

Kõik jääkproduktid, nagu vanaõli ja kütus, 
kasutatud määrdeained, filtrid, akud ja 
muud sellised kuluosad võivad inimesi, 
loomi ja keskkonda kahjustada ning tuleb 
nõuetekohaselt jäätmekäitlusse anda.

Pöörduge oma jäätmekäitluskeskuse 
poole või oma müügiesindusse, et teada 
saada, kuidas jäätmeid nõuetekohaselt 
käidelda. VIKING soovitab VIKINGi 
müügiesindust.

Tagage, et oma aja ära elanud masin 
antakse nõuetekohaselt vastavasse 
jäätmekäitlusse. Tehke masin enne 
jäätmekäitlusse andmist 
kasutuskõlbmatuks. Õnnetuste 
vältimiseks eemaldage süütekaablid, 
tühjendage paak ja laske mootoriõli välja.

Vigastusoht niitmisteraga!
Ärge jätke kunagi ka oma aja äraelanud 
muruniidukit järelevalveta. Tagage, et 
masinat ja eriti niitmistera hoitakse lastele 
kättesaamatus kohas.

MB 248 T, MB  253 T: 7.1 Üldine teave

● Kõikide kirjeldatud tööde teostamiseks 
asetage seade horisontaalsele, 
tasasele ja kõvale pinnale.

5. Sümbolite kirjeldus

Tähelepanu!
Enne kasutuselevõttu 
lugege kasutusjuhendit.

Vigastusoht!
Hoidke kolmandad isikud 
ohutsoonist eemal.

Vigastusoht!
Enne töid lõikeinstrumendi 
juures, enne hooldus- ja 
puhastustöid tõmmake 
süüteküünla pistik välja.

Vigastusoht!
Lõikeinstrument töötab 
pärast väljalülitamist veel 
mõne sekundi jooksul edasi 
(sisepõlemismootori 
pidur/tera pidur).

Lülitage veoajam sisse.

Käivitage 
sisepõlemismootor.

Seisake sisepõlemismootor.

6. Tarnekomplekt

Nr Nimetus Tk

A põhiseade 1

B murukogumiskorvi ülemine 
osa

1

C murukogumiskorvi alumine 
osa

1

D pöördkäepide 2

E kumerpeaga polt 2

F trossikanal 1

kasutusjuhend 1

sisepõlemismootori 
kasutusjuhend

1

7. Seadme töökorda 
seadmine

Vigastusoht!
Järgige peatükis „Ohutusnõuded” 
toodud ohutusjuhiseid ( 4.).

2
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7.2 Juhtraua paigaldamine

● Pistke kumerpeaga polt (E) läbi 
trossikanali (F).

● Kinnitage trossikanal (F) mootori piduri 
trossi (2) külge.

● MB 248 T, MB 253 T
Kinnitage trossikanal (F) ka veoajami 
trossi (3) külge.

● Hoidke juhtraua ülemist osa (1) nagu 
joonisel näha vastu juhtraua alumisi 
osasid (4).

● Pange kumerpeaga polt (E) – vasakul 
koos trossikanaliga (F), paremal ilma – 
seestpoolt läbi aukude ja keerake 
pöördkäepidemetega (D) kinni.

7.3 Starteri trossi paigaldamine ja 
eemaldamine

Paigaldamine

● Tõmmake süüteküünla pistik 
sisepõlemismootorilt.

● Suruge mootori piduri hooba (1) 
juhtraua poole ja hoidke selles asendis.

● Tõmmake starteri tross (2) aeglaselt 
välja ja kinnitage trossihoidikusse (3).

● Laske starteri tross (2) ja mootori piduri 
hoob (1) aeglaselt lahti.

● Asetage süüteküünla pistik kohale.

Eemaldamine

● Tõmmake süüteküünla pistik 
sisepõlemismootorilt.

● Suruge mootori piduri hooba (1) 
juhtraua poole ja hoidke selles asendis.

● Tõmmake starteri tross (2) aeglaselt 
välja ja eemaldage trossihoidikust (3).

● Laske starteri tross (2) aeglaselt tagasi 
ja laske mootori piduri hoob (1) lahti.

● Asetage süüteküünla pistik kohale.

7.4 Juhtraua ülemise osa 
ümberkeeramine

Seadme ruumisäästlikuks 
transportimiseks ja hoidmiseks saab 
juhtraua ülemise osa (1) ümber keerata.

● Võtke starteri tross lahti. ( 7.3)

● Vabastage pöördkäepidemed (3) 
mõlemal küljel (keerake vastupäeva 
välja).

● Keerake juhtraua ülemine osa (1) 
ettepoole ümber.

7.5 Murukogumiskorvi 
kokkupanemine

● Pange murukogumiskorvi 
ülemine osa (B) murukogumiskorvi 
alumisele osale (C). 

● Kontrollige, kas paigutus on õige.
Lapatsid (1) peavad asetsema täpselt 
avade (2) kohal.
Kõik lapatsid (1) ja juhikud (3) peavad 
sees asetsema.
Murukogumiskorvi ülaosa (B) peab 
murukogumiskorvi alaosa (C) täielikult 
väljastpoolt ümbritsema.

● Suruge lapatsid (1), alustades tagant 
keskelt, kergelt surudes väljast 
avadesse (2) murukogumiskorvi 
alumises osas.

7.6 Murukogumiskorvi 
eemaldamine ja külgepanemine

Paigaldamine

● Avage väljaviskeava luuk (1) ja hoidke 
selles asendis.

● Kinnitage murukogumiskorv (2) 
fikseerimiskonksudega (3) 
kinnitustesse (4) seadme tagaküljel.
Kontrollige, kas luuk (5) on õigesti 
suletud.

● Vabastage väljaviskeava luuk (1).

Pigistusoht!
Pöördkäepidemeid sisse 
keerates (D) hoidke juhtraua 
ülemist osa (1) kõige kõrgemast 
kohast ühe käega kinni.

3

4

Vigastusoht!
Enne ümberkeeramist seisake 
sisepõlemismootor ja tõmmake 
süüteküünla pistik välja.
Juhtraua ülemisele osale (1) ei tohi 
lisakoormust asetada (nt üle 
juhtraua ülemise osa tööriideid 
riputada).
Pigistusoht!
Pöördkäepidemete (3) 
vabastamisega võib juhtraua 
ülemine osa (1) iseenesest ümber 
pöörduda. Seetõttu hoidke juhtraua 
ülemist osa (1) enne 
pöördkäepidemete 
lahtikeeramist (3) kõige kõrgemast 
kohast kinni.

1

Vigastusoht!
Murukogumiskorvi paigaldamise ja 
eemaldamise ajaks tuleb 
sisepõlemismootor seisata!

5

6
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Eemaldamine

● Avage väljaviskeava luuk (1) ja hoidke 
selles asendis.

● Tõstke murukogumiskorv (2) üles ja 
eemaldage tahapoole.

● Sulgege väljaviskeava luuk (1) 
aeglaselt.

7.7 Keskne niitmiskõrguse 
reguleerimine

Reguleerida saab 7 erinevat 
niitmiskõrgust 25 mm kuni 75 mm.

Niitmisaste 1:
madalaim niitmiskõrgus

Niitmisaste 7:
kõrgeim niitmiskõrgus

● Suruge ühe käega niitmiskõrguse 
reguleerimishooba (1) tagaratta (2) 
poole ja hoidke selles asendis.

● Seadke niitmiskõrguse 
reguleerimishoob (1) soovitud 
asendisse.

● Laske niitmiskõrguse 
reguleerimishoob (1) aeglaselt lahti 
ning laske fikseeruda.

7.8 Kütus ja mootoriõli

Mootoriõli
Tarviliku mootoriõli ja õli 
täitekoguse leiate 
sisepõlemismootori kasutusjuhendist.
Kontrollige regulaarselt täitumust (vt 
sisepõlemismootori kasutusjuhendist).
Vältida tuleks liiga madalat ja liiga kõrget 
õlitaset.

Kütus
Soovitus:
värske kvaliteetkütus. 
Andmed kütuse kvaliteedi 
(oktaanarvu) kohta leiate 
sisepõlemismootori kasutusjuhendist.

– Pliivaba bensiin

Kasutage tankimiseks lehtrit (ei sisaldu 
tarnekomplektis).

Seade on ohutuks tööks ja kaitseks 
asjatundmatu kasutamise vastu 
varustatud mitmete turvaseadistega.

8.1 Kaitseseadised

Muruniidukil on kaitseseadised, mis ei lase 
niitmistera ja väljapaisatava niidetud 
rohuga kogemata kokku puutuda.
Nendeks on korpus, väljaviskeava luuk, 
murukogumiskorv ja korralikult 
paigaldatud juhtraud.

8.2 Mootori pidurduskäepide

Muruniidukil on mootori pidurdamise-
seadis.

Sisepõlemismootor seiskub, kui vabastate 
töö ajal mootori pidurduskäepideme.
Sisepõlemismootor ja tera jäävad seisma 
3 sekundi jooksul.

Järeltöötamisaja mõõtmine

Pärast sisepõlemismootori käivitamist 
hakkab tera pöörlema ja on kuulda 
tuulemüra. Järeltöötamisaeg vastab 
tuulemüra kestusele pärast 
sisepõlemismootori seiskamist, seda saab 
stopperiga mõõta.

Ilusa ja tiheda muru saab,

– kui niidetakse alati aeglasel 
sõidukiirusel;

– kui niidetakse tihti ja seda ei lasta 
pikaks kasvada;

Vigastusoht!
Enne niitmiskõrguse reguleerimist 
tuleb sisepõlemismootor seisata.

Vigastusoht!
Järgige peatükis „Ohutusnõuded” 
toodud ohutusjuhiseid. ( 4.)

7

8

Vältige seadme kahjustamist!
Enne esmakordset käivitamist 
lisage mootoriõli (vt 
sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist). VIKING soovitab 
kasutada mootoriõli lisamisel 
sobivat abivahendit (nt lehtrit). 
Täitmise abivahend ei sisaldu 
seadme tarnekomplektis.

8. Turvaseadised

Vigastusoht!
Kui ühel turvaseadistest esineb 
rike, siis ei tohi seadet kasutada. 
Pöörduge müügiesindusse, VIKING 
soovitab VIKINGi müügiesindust.

Vigastusoht!

Kui tera liigub kauem, siis ärge 
seadet enam kasutage ja viige see 
müügiesindusse.

9. Juhised töötamiseks
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– kui kuuma ja kuiva ilmaga muru liiga 
lühikeseks ei niideta, kuna muidu 
kõrvetab päike muru ära ja see muutub 
inetuks;

– kui niidetakse terava niitmisteraga – 
seetõttu laske niitmistera regulaarselt 
teritada (müügiesinduses);

– kui niitmissuunda korrapäraselt 
vahetada.

10.1 Sisepõlemismootori 
käivitamine

Käivitamine külma 
sisepõlemismootoriga

● Ainult MB 248, MB 248 T puhul:
vajutage kolm korda kütusepumpa (1).

● Suruge mootori pidurdus hooba (2) 
juhtraua poole ja hoidke selles asendis.

● Tõmmake starteri tross (3) aeglaselt 
kuni takistuseni välja. Seejärel 
tõmmake tugevalt ja kiiresti käepikkuse 
ulatuses. Viige starteri tross (3) 
aeglaselt tagasi, et see saaks uuesti 
kokku rulluda.
Korrake toimingut, kuni 
sisepõlemismootor käivitub.

Käivitamine sooja 
sisepõlemismootoriga

● Käivitamine nagu külma 
sisepõlemismootoriga. 
Ainult MB 248, MB 248 T puhul:
kütusepumpa (1) pole vaja vajutada.

10.2 Sisepõlemismootori 
seiskamine

Sisepõlemismootori seiskamiseks 
laske mootori pidurduskäepide (15) lahti.
Sisepõlemismootor ja niitmistera jäävad 
pärast lühikest järeltöötamisaega seisma.

10.3 Veoajami hoob (MB 248 T, 
MB 253 T)

Veoajami sisselülitamine

● Käivitage sisepõlemismootor. ( 10.1)

● Tõmmake veoajami hooba (1) juhtraua 
poole ja hoidke selles asendis. 
Veoajam lülitub sisse ja muruniiduk 
hakkab edaspidi liikuma.

Veoajami väljalülitamine

● Laske veoajami hoob (1) lahti. Veoajam 
lülitub välja ja muruniiduk jääb seisma. 
Sisepõlemismootor töötab edasi.

10.4 Täitumuse näidik 

Murukogumiskorvi ülemisele osale 
on paigaldatud täitumuse näidik (1).

Õhuvool, mis tekib niitmistera 
pöörlemisega ja täidab murukogumiskorvi, 
tõstab täitumuse näidikut (2):
murukogumiskorv täitub niidetud rohuga.

Kui murukogumiskorv täitub, väheneb 
õhuvool ja täitumuse näidik langeb (3).

● Tühjendage täidetud murukogumiskorv 
( 10.5).

10.5 Murukogumiskorvi 
tühjendamine

● Eemaldage murukogumiskorv. ( 7.6)

● Hoidke murukogumiskorvi 
käepidemest (1) ja käepidemest (2) 
kinni ja tühjendage lõikejäätmed.

● Kontrollige, kas luuk (3) on õigesti 
suletud. Paigaldage murukogumiskorv. 
( 7.6)

11.1  Üldine teave

Iga-aastane hooldus müügiesinduses

Muruniidukit tuleb lasta kord aastas 
müügiesinduses kontrollida. VIKING 
soovitab VIKINGi müügiesindust.

10. Seadme käivitamine

Vältige seadme kahjustamist!
Ärge käivitage sisepõlemismootorit 
kõrges rohus ega kõige madalamal 
niitmiskõrgusel. Tagajärjeks on 
raskendatud käivitumine.
Pärast käivitamist töötab 
sisepõlemismootor tänu 
reguleeritud püsikiirusele alati 
optimaalsel töökiirusel.

9

Vältige seadme kahjustamist!
Sooja sisepõlemismootori korral 
pole vaja kütusepumpa enam 
vajutada.
Kuid tuleb arvestada, et väga külma 
ilmaga võib sisepõlemismootor 
kiiresti jahtuda.

1

10

11

Vigastusoht!
Murukogumiskorvi paigaldamise ja 
eemaldamise ajaks tuleb 
sisepõlemismootor turvalisuse 
kaalutlustel seisata.

11. Hooldus

Vigastusoht!
Järgige peatükis „Ohutusnõuded” 
toodud ohutusjuhiseid ( 4.).

12
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11.2 Seadme puhastamine

Hooldusvälp:

pärast igakordset kasutamist

Puhastusasend

● Valige niitmisaste 1. ( 7.7)

● Vabastage juhtraua ülemine osa (1), 
keerates mõlemad pöördkäepidemed 
(2) välja.

● Avage väljaviskeava luuk ja hoidke 
selles asendis.

● Viige seade puhastusasendisse, nii et 
see jääks ise puhastusasendis seisma.

11.3 Sisepõlemismootor

Hooldusvälp:

vaata sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist.

Üldised juhised

Järgige käsitsemis- ja hooldusjuhiseid, 
mille leiate kaasasolevast 
sisepõlemismootori kasutusjuhendist.

Pika tööea huvides on eriti oluline, et alati 
oleks piisavalt õli ning et mootori õli- ja 
õhufiltrit vahetataks korrapäraselt.

Soovitatavad õlivahetusvälbad ning teavet 
mootoriõli ja õli täitekoguse kohta leiate 
samuti sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist.

Jahutusribid tuleb alati puhtana hoida, et 
tagada sisepõlemismootorile piisav 
jahutus.

11.4 Niitmistera kulumispiiri 
kontrollimine

Hooldusvälp:

enne iga kasutust.

Kontrollimine

Enne kontrollimist tuleb niitmistera (1) 
põhjalikult puhastada.

● Viige seade puhastusasendisse. 
( 11.2)

Niitmistera paksus

Tera paksus (A) peab olema igas kohas 
vähemalt 2 mm. Kõige tähtsamad kohad 
on pildil märgistatud. (Kontrollimine 
nihkmõõdikuga).

Terade kulumispiir

Terasid tohib teritamisel maksimaalselt 
5 mm – vahemik (B) – väiksemaks lihvida. 
Kontrollimiseks asetage joonlaud (2) tera 
eesmise serva (3) juurde ja kontrollige 
kulumist.

11.5 Niitmistera hooldus

Niitmistera demonteerimine

Demonteerimisel kasutage puuklotsi (1) 
(umbes 60 x 60 mm) niitmistera (2) 
toestamiseks.

● Keerake tera polt (3) lahti ja võtke välja. 
Eemaldage tera polt (3), seib (4) ja 
niitmistera (2).

Niitmistera teritamine

● Niitmistera tuleb teritamisel jahutada, nt 
veega. Tera ei tohi siniseks värvuda, 
siis väheneb teravus.

● Tasakaalutuse tõttu tekkiva vibratsiooni 
vältimiseks teritage niitmistera 
ühtlaselt.

● Teritusnurgast 30° tuleb kinni pidada.

● Jälgige teritamisel kulumispiire.

Vigastusoht!
Seisake sisepõlemismootor ja 
tõmmake süüteküünla pistik välja.
Enne seadme asetamist 
puhastusasendisse tühjendage 
kütusepaak (sõitke tühjaks).

13

Vigastusoht!
Järgige peatükis „Ohutusnõuded” 
toodud ohutusjuhiseid. ( 4.)

Vigastusoht!
Kulunud niitmistera võib murduda 
ja raskeid vigastusi tekitada. 
Seetõttu tuleb niitmistera 
hooldusjuhistest alati kinni pidada.
Niitmisterad kuluvad erinevalt, 
olenevalt kasutuskohast ja -
kestusest. Kui kasutate seadet 
liivasel pinnasel või sageli kuivades 
tingimustes, siis kulub niitmistera 
keskmisest kiiremini.

14

Vigastusoht!
Järgige peatükis „Ohutusnõuded” 
toodud ohutusjuhiseid. ( 4.)
Soovitatav on lasta niitmisteri 
teritada müügiesinduses.

Vigastusoht!
Teritamise ajal kandke alati 
kaitseprille ja kindaid.

Vigastusoht!
Vahetage niitmistera välja, kui sellel 
on näha sälke või lõhesid või kui 
jõuate kulumispiirini. ( 11.4)

15
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Niitmistera paigaldamine

Paigaldamisel kasutage puuklotsi (1), et 
niitmistera (2) kinni hoida.

● Kinnitage tera polt (3) Loctite 243 abil.

● Paigaldage niitmistera (2) 
üleskaardunud servad ülespoole tera 
pesale (5).

● Pange tugiseib (4) peale ja keerake 
koos tera poldiga (3) jõuga 60–65 Nm 
kinni.

11.6  Hoiulepanek (talvepaus)

Seadme pikemaks ajaks 
seismapanemisel (talvepaus) tuleb 
arvestada järgmisi punkte.

● Puhastage hoolikalt seadme kõik 
välimised osad.

● Määrige kõiki liikuvaid osi korralikult õli 
või määrdeainega.

● Tühjendage kütusepaak ja karburaator 
(nt tühjaks sõites).

● Keerake süüteküünal välja (vt 
sisepõlemismootori kasutusjuhendit) ja 
valage süüteküünlaava kaudu 
sisepõlemismootorisse u 3 cm³ 
mootoriõli. Pöörake 
sisepõlemismootorit paar korda ilma 
süüteküünlata (tõmmake starteri 
trossist).

● Keerake süüteküünal sisse tagasi (vt 
sisepõlemismootori kasutusjuhendit).

● Vahetage õli (vt sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist).

● Hoidke seadet kuivas, suletud ja 
tolmuvabas ruumis. Veenduge, et seda 
hoitakse lastele kättesaamatus kohas.

12.1 Transport

Seadme tõstmine või kandmine

● Tõstke või kandke seadet eranditult 
vaid hoidmiskohast (1) ja juhtraua 
ülemisest osast (2) või ümberpööratud 
juhtraua ülemise osa korral juhtraua 
alumistest osadest (3) (vt joonist A).

Seadme transportimine

Transportimise korral laadimisalusel 
(haagis, auto jne) kinnitage seade 
sobivate ja piisavas mõõdus 
kinnitusvahenditega, et see ei saaks 
libisema hakata. Kinnitage trossid või 
rihmad seadme külge järgmistes 
kohtades:

– esiratas, tagaratas

– juhtraua alumised osad

Olulised juhised tootegrupi tehniliseks 
korrashoiuks ja hoolduseks

bensiinimootoriga muruniidukid

VIKING välistab igasuguse vastutuse 
materiaalsete kahjude ja inimeste 
vigastuste eest, mis on tekkinud selles 
kasutusjuhendis toodud juhiste eiramise 
tõttu, eriti mis puudutab ohutust, 
kasutamist ja hooldust, või mis on tekkinud 
mittelubatud detailide või varuosade 
kasutamise tõttu.

Järgige palun kindlasti järgmisi olulisi 
juhiseid, et vältida oma VIKINGi seadmel 
kahjustusi ja liigset kulumist.

1. Kuluosad

Mõned VIKINGi seadmeosad kuluvad ka 
sihipärasel kasutamisel ning need tuleb 
vastavalt kasutamise viisile ja kestusele 
õigeaegselt välja vahetada.

Nende hulka kuuluvad muuhulgas:

– tera

– murukogumiskorv

– kiilrihmad (MB 248 T, MB 253 T)

Lapatsid niitmistera alaosas ei lase 
valesti paigaldada. 

Vigastusoht!
Pidage kinni tera poldi ettenähtud 
pöördemomendist.
Turvaseib (4) tuleb iga kord tera 
paigaldamisel välja vahetada.
Tera polt (3) tuleb vahetada iga 
kord niitmistera vahetamisel.

Tuleoht!
Hoidke süüteküünla pistikut 
süttimisohu tõttu süüteküünlaavast 
eemal.

12. Transport

Vigastusoht!
Enne transportimist lugege 
peatükki „Ohutusnõuded”. ( 4.)
Kandke seadet ainult kahekesi. 
Kandke seejuures alati sobivat 
kaitseriietust (kaitsejalanõud, 
tugevad kindad).
Enne tõstmist või transportimist 
tõmmake süüteküünla pistik välja.

Vigastusoht!
Seadme võib kinni siduda vaid nii, 
et see seisab neljal rattal. Sellises 
asendis ei ole niitmistera vaba ja 
mootoriõli ega kütus ei saa välja 
voolata (vt joonist B).

16

13. Kulumise minimeerimine 
ja kahjude vältimine



0478 111 9822 C - ET306

2. Selle kasutusjuhendi nõuetest 
kinnipidamine

VIKINGi seadet tuleb kasutada, hooldada 
ja hoiule panna hoolikalt, nagu on selles 
kasutusjuhendis kirjeldatud. Kõigi kahjude 
eest, mis tulenevad ohutus-, käsitsemis- ja 
hooldusjuhiste eiramisest, vastutab 
kasutaja ise.

See kehtib eriti:

– VIKINGi poolt mittelubatud muudatuste 
tegemisel tootele;

– VIKINGi poolt mittelubatud töövedelike 
kasutamise kohta (määrdeained, 
bensiin ja mootoriõli, vt mootori tootja 
andmetest);

– instrumentide või tarvikute kasutamise 
kohta, mis ei ole seadme jaoks lubatud 
või sellele sobivad või on madala 
kvaliteediga;

– toote mittesihipärase kasutamise 
kohta;

– toote kasutamisel spordiüritustel või 
võistlustel;

– defektsete komponentidega toote 
edasikasutamisel tekkinud kahjude 
korral.

3. Hooldustööd

Kõiki peatükis „Hooldus” nimetatud töid 
tuleb teostada regulaarselt.

Kui kasutaja ise ei saa neid hooldustöid 
teostada, tuleb lasta need 
müügiesinduses teha.

VIKING soovitab lasta hooldus- ja 
remonttöid teha ainult VIKINGi 
müügiesinduses.

VIKINGi müügiesinduste töötajaid 
koolitatakse regulaarselt ja nende 
käsutuses on tehniline teave.

Kui need tööd jäetakse tegemata, võivad 
tekkida kahjustused, mille eest vastutab 
kasutaja.

Nende hulka kuuluvad:

– korrosioon ja muud kahjustused vale 
hoiustamise tõttu

– seadme kahjustused madala 
kvaliteediga varuosade kasutamise 
tõttu

– kahjustused hilinenud või ebapiisava 
hoolduse tõttu, või kahjustused 
hooldus- või remonttööde tõttu, mida ei 
tehtud müügiesinduse töökodades.

Mahaniidetud muru ei ole prügi, 
see tuleb kompostida.

Pakendid, seade ja tarvikud on 
valmistatud taaskasutatavatest 
materjalidest ning tuleb 

vastavalt jäätmekäitlusse suunata.

Materjalijääkide keskkonnateadlik 
käitlemine soodustab ressursside 
taaskasutamist. Sellepärast tuleb seade 
pärast tavapärase kasutusaja lõppu viia 
korduvkasutusega materjalide 
kogumiskohta. Jäätmekäitlusse 
suunamisel järgige peatükis 
„Jäätmekäitlus” toodud andmeid ( 4.9).

Pöörduge oma jäätmekäitluskeskuse 
poole või oma müügiesindusse, et teada 
saada, kuidas jäätmeid nõuetekohaselt 
käidelda.

Niitmistera MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Niitmistera MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Tera polt

9008 319 9028

Tugiseib

0000 702 6600

Meie,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A-6336 Langkampfen / Kufstein

kinnitame, et masin

käsitsi juhitav, sisepõlemismootoriga 
muruniiduk (MB)

vastab järgmistele EÜ-direktiividele:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Toode on välja töötatud kooskõlas 
järgmiste normidega:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

14. Keskkonnakaitse

15. Tavalised varuosad

Niitmistera kinnituselemendid (nt 
tera polt) tuleb tera vahetamisel või 
paigaldamisel välja vahetada. 
Varuosad on saadaval VIKINGi 
müügiesinduses.

16. Tootja CE-
vastavusdeklaratsioon

Kaubamärk: VIKING

Tüüp: MB 248.3

MB 248.3 T

Seerianumber: 6350

Tüüp: MB 253.0

MB 253.0 T

Seerianumber: 6371
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Kohaldatud vastavushindamise meetod:
lisa VIII (2000/14/EC)

Asjaomase nimetatud asutuse nimi ja 
aadress:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Tehnilise dokumentatsiooni koostamine ja 
säilitamine.
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Valmistusaasta ja seerianumbri leiate 
seadme tüübisildilt.

MB 248.3, MB 248.3 T

Mõõdetud müratase:
95,2 dB(A)

Garanteeritud müratase:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Mõõdetud müratase:
96,5 dB(A)

Garanteeritud müratase:
98 dB(A)

Langkampfen,
2014-01-02 (AAAA-KK-PP)

VIKING GmbH

Uurimis- ja tootearendusosakonna 
juhataja

17. Tehnilised andmed

MB 248.3 / MB 248.3 T

Seerianumber: 6350

Sisepõlemismootor, 
liik:

4-taktiline 
sisepõlemismoot
or

Mootori tüüp: B&S Series 450

Nimivõimsus 
nimikiirusel:

1,6–2900 
kW-p/min

Töömaht: 125 ccm

Kütusepaak: 0,8 l

Lõikeseadise liik: lattvikat

Niitmislaius: 46 cm

Lõikeseadise 
pöörlemiskiirus: 2900 p/min

Mootorajami 
pöörlemiskiirus: 2900 p/min

Vastavalt direktiivile 
2000/14/EC:
Garanteeritud 
müratase LWAd 96 dB(A)

Vastavalt direktiivile 
2006/42/EC:
Mürarõhutase 
töökohal LpA 85 dB(A)

Ebastabiilsus KpA 1 dB(A)

Toodud 
vibratsioonitase 
vastavalt standardile 
EN 12096:
Mõõdetud väärtus 
ahw 4,85 m/s2

Ebastabiilsus Khw
Mõõtmine vastavalt 
normile EN 20643

2,43 m/s2

P/L/K: 155/52/106 cm

Mass: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T

Seerianumber: 6371

Sisepõlemismootor, 
liik:

4-taktiline 
sisepõlemismoot
or

Mootori tüüp: Kohler XT675

Nimivõimsus 
nimikiirusel:

2,2–2800 
kW-p/min

Töömaht: 149 ccm

Kütusepaak: 1,4 l

Lõikeseadise liik: lattvikat

Niitmislaius: 51 cm

Lõikeseadise 
pöörlemiskiirus: 2800 p/min

Mootorajami 
pöörlemiskiirus: 2800 p/min

Vastavalt direktiivile 
2000/14/EC:
Garanteeritud 
müratase LWAd 98 dB(A)

Vastavalt direktiivile 
2006/42/EC:
Mürarõhutase 
töökohal LpA 86 dB(A)

Ebastabiilsus KpA 1 dB(A)

Toodud 
vibratsioonitase 
vastavalt standardile 
EN 12096:
Mõõdetud väärtus 
ahw 6,40 m/s2

Ebastabiilsus Khw
Mõõtmine vastavalt 
normile EN 20643

2,56 m/s2

P/L/K: 160/55/106 cm

Mass: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T

Turvaseadmed: mootori pidur
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Rike
Sisepõlemismootor ei käivitu.

Võimalik põhjus
– Mootori pidurit pole rakendatud.
– Paagis ei ole kütust; kütusevoolik on 

ummistunud.
– Paagis on halb, saastunud või vana 

kütus.
– Õhufilter on must.
– Süüteküünla pistik on süüteküünlalt ära 

tõmmatud; küünlajuhe on pistiku külge 
halvasti kinnitatud.

– Süüteküünal on tahmunud või 
kahjustatud; vale elektroodide vahe.

– Kütusepumpa pole vajutatud (MB 248, 
MB 248 T).

Abinõu
– Suruge mootori piduri hooba juhtraua 

suunas ja hoidke selles 
asendis. ( 10.1)

– Lisage kütust; puhastage 
kütusevoolikut.

– Kasutage alati värsket kvaliteetkütust, 
pliivaba bensiini; puhastage 
karburaatorit.

– Puhastage õhufiltrit.
– Asetage süüteküünla pistik kohale; 

kontrollige ühendust küünlajuhtme ja 
pistiku vahel.

– Puhastage või vahetage süüteküünal; 
reguleerige elektroodide vahet.

– Enne käivitamist vajutage 3 korda 
kütusepumpa. ( 10.1)

Rike.
Käivitamine on raskendatud või 
sisepõlemismootori võimsus väheneb.

Võimalik põhjus.
– Muruniiduki korpus on ummistunud.
– Niitmine liiga madalal niitmisastmel või 

liikumise kiirus on võrreldes 
niitmiskõrgusega liiga suur.

– Kütusepaagis ja karburaatoris on vesi; 
karburaator on ummistunud.

– Kütusepaak on must.
– Õhufilter on must.
– Süüteküünal on tahmunud.

Abinõu.
– Puhastage muruniiduki korpust 

(tõmmake süüteküünla pistik 
välja). ( 11.2)

– Reguleerige kõrgem niitmisaste või 
vähendage liikumise kiirust. ( 7.7)

– Tühjendage kütusepaak, puhastage 
kütusevoolik ja karburaator.

– Puhastage kütusepaaki.
– Puhastage õhufiltrit.
– Puhastage süüteküünalt.

Rike
Sisepõlemismootor läheb väga kuumaks.

Võimalik põhjus
– Liiga madal õlitase 

sisepõlemismootoris.
– Jahutusribid on mustad.

Abinõu
– Vahetage mootoriõli. ( 7.8)
– Puhastage jahutusribid. ( 11.2)

Rike
Tugev vibratsioon töötamise ajal.

Võimalik põhjus
– Lõikeinstrument on vigane.
– Sisepõlemismootori kinnitus on lahtine.

Abinõu
– Kontrollige ja vajadusel parandage 

niitmistera, teravõlli ja tera kinnitust 
(tera polti ja tugiseibi).

– Keerake sisepõlemismootori kinnituse 
poldid kinni

Rike
Kehv lõige, muru muutub kollaseks.

Võimalik põhjus
– Niitmistera on nüri või kulunud.

Abinõu
– Teritage niitmistera või vahetage välja 

( 11.4), ( 11.5). 

Käivitusseadis: trosskäivitus

Tera poldi kruvi 
pöördemoment: 60–65 Nm

Tagarattavedu 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1 käik edaspidi

Esiratta mõõdud: 180 mm

Tagaratta mõõdud: 200 mm

Niitmiskõrgus: 25 - 75 mm

Murukogumiskorvi 
täitemaht 55 l

18. Tõrkeotsing

Vajadusel pöörduge müügiesindusse, 
VIKING soovitab VIKINGi 
müügiesindust.

@ Vaata sisepõlemismootori 
kasutusjuhendist.

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T
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19.1 Üleandmise kinnitus

19.2 Teeninduse kinnitus

Andke hooldustööde korral see 
kasutusjuhend VIKINGi 
müügiesindusele.
Seal lisatakse vastavatesse ettenähtud 
kohtadesse kinnitus teenindustööde 
teostamise kohta.

19. Teenindusplaan

Teeninduse teostamise kuupäev

Järgmise teeninduse kuupäev

17
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ŇŦůŠŪūŚŘťŠ ŢŦŨŠũťŠŮŠ,

ǎǴ ǭǷǬǯǺǰǬǼǴǸǱ ȄǾǺ ǽǱ ǺǰǷǿȃǴǮǾǱ ǳǬ 
ǶǮǬǷǴǾǱǾǹǴǺǾ ǻǼǺǴǳǮǺǰ Ǻǰ ȀǴǼǸǬǾǬ 
VIKING.

ǚǮǺȓ ǻǼǺǴǳǮǺǰ Ǳ ǻǼǺǴǳǮǱǰǱǹ ǽǻǺǼǱǰ 
ǹǬȓǸǺǰǱǼǹǴǾǱ ǻǺǽǾǬǻǶǴ ǳǬ ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǺ 
Ǵ ǽǺ ǻǼǴǸǱǹǬ ǹǬ ǯǺǷǱǸ ǭǼǺȓ ǸǱǼǶǴ ǳǬ 
ǺǽǴǯǿǼǿǮǬњǱ ǹǬ ǶǮǬǷǴǾǱǾǺǾ, ǭǴǰǱȓќǴ 
ǹǬȄǬǾǬ ȂǱǷ Ǳ ǻǺǽǾǴǯǹǬǾǬ ǽǬǸǺ ǬǶǺ ǎǴǱ 
ǽǾǱ ǳǬǰǺǮǺǷǹǴ Ǻǰ ǎǬȄǴǺǾ ǿǼǱǰ.

ǐǺǶǺǷǶǿ ǴǸǬǾǱ ǻǼǬȄǬњǬ ǮǺ ǮǼǽǶǬ ǽǺ 
ǎǬȄǴǺǾ ǿǼǱǰ, ǺǭǼǬǾǱǾǱ ǽǱ ǶǬȓ ǎǬȄǴǺǾ 
ǻǼǺǰǬǮǬȃ ǴǷǴ ǰǴǼǱǶǾǹǺ ǮǺ ǹǬȄǬǾǬ 
ȂǱǹǾǼǬǷǬ.

ńťŦśū ŨŘŜŦũŪ ũŦ ĺŘŰŠŦŪ VIKING ūŨŝŜ, 
ĺŠ ŧŦŞŝţūŚŘ

ňŘŢŦŚŦŜũŪŚŦ

ǛǱȃǬǾǱǹǺ ǹǬ ǭǱǳȁǷǺǼǹǬ ȁǬǼǾǴȓǬ. ǡǬǼǾǴȓǬǾǬ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǼǱȂǴǶǷǴǼǬ. ǓǬȄǾǴǾǹǺǾǺ ǻǬǶǿǮǬњǱ Ǳ ǭǱǳ ȁǬǷǺǯǱǹǴ 
ǱǷǱǸǱǹǾǴ.

1. ŉŦŜŨŞŠťŘ

łŦť ŦŚŘ ūŧŘŪũŪŚŦ şŘ ūŧŦŪŨŝřŘ 312

ǚǻȄǾǺ 312

ǔǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǳǬ ǶǺǼǴǽǾǱњǱ ǹǬ 
ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 312

ņŧŠũ ťŘ ūŨŝŜŦŪ 312

ĿŘ ĺŘŰŘ řŝşřŝŜťŦũŪ 313

ǚǻȄǾǺ 313

ǝǾǬǮǬњǱ ǯǺǼǴǮǺ – ǼǬǶǿǮǬњǱ ǽǺ 
ǭǱǹǳǴǹ 314

ǚǭǷǱǶǬ Ǵ ǺǻǼǱǸǬ 314

ǞǼǬǹǽǻǺǼǾ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ 315
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ǝǶǷǬǰǴǼǬњǱ ǳǬ ǮǼǱǸǱ ǹǬ 
ǻǺǰǺǷǯǴ ǻǬǿǳǴ ǮǺ ǿǻǺǾǼǱǭǬǾǬ 319

ǚǾǽǾǼǬǹǿǮǬњǱ 319

ņŧŠũ ťŘ ũŠŤřŦţŠŪŝ 319
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ņũŧŦũŦřūŚŘњŝ ťŘ ūŨŝŜŦŪ şŘ 
ŨŘřŦŪŘ 320
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ǛǼǱǶǷǺǻǿǮǬњǱ ǹǬ ǯǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ 
ǼǬȃǶǬǾǬ 320
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ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ 321

ǢǱǹǾǼǬǷǹǺ ǻǺǰǱǽǿǮǬњǱ ǹǬ 
ǮǴǽǴǹǬǾǬ ǹǬ ǽǱȃǱњǱ 321

ǏǺǼǴǮǺ Ǵ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ 321

ŉŠśūŨťŦũťŠ ũŠũŪŝŤŠ 322
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ǜǬȃǶǬ ǳǬ ǳǬǻǴǼǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ 322
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2.1 ņŧŰŪŦ

ǚǮǬ ǿǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ Ǳ 
ŦŨŠśŠťŘţťŦŪŦ ūŧŘŪũŪŚŦ şŘ ūŧŦŪŨŝřŘ 
ǰǬǰǱǹǺ Ǻǰ ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷǺǾ, ǮǺ 
ǽǺǯǷǬǽǹǺǽǾ ǽǺ ǰǴǼǱǶǾǴǮǬǾǬ 2006/42/EC 
ǹǬ Ǒǟ.

VIKING ǻǺǽǾǺȓǬǹǺ ǼǬǭǺǾǴ ǹǬ 
ǹǬǾǬǸǺȄǹǴǺǾ ǼǬǳǮǺȓ ǹǬ ǽǮǺȓǬǾǬ ǻǬǷǱǾǬ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴ. ǓǬǾǺǬ ǯǺ ǳǬǰǼǲǿǮǬǸǱ 
ǻǼǬǮǺǾǺ ǳǬ ǻǼǺǸǱǹǬ ǹǬ ǺǭǱǸǺǾ ǹǬ 
ǴǽǻǺǼǬǶǬǾǬ ǮǺ ǻǺǯǷǱǰ ǹǬ ȀǺǼǸǬǾǬ, 
ǾǱȁǹǴǶǬǾǬ Ǵ ǺǻǼǱǸǬǾǬ.
ǛǺǼǬǰǴ ǾǺǬ Ǻǰ ǻǺǰǬǾǺȂǴǾǱ Ǵ ǽǷǴǶǴǾǱ Ǻǰ 
ǺǮǬǬ ǶǹǴȄǶǬ ǹǱ ǸǺǲǬǾ ǰǬ ǻǼǺǴǳǷǱǳǬǾ 
ǹǴǶǬǶǮǴ ǻǺǭǬǼǿǮǬњǬ.

2.2 ŀťũŪŨūŢŮŠŠ şŘ ŢŦŨŠũŪŝњŝ ťŘ 
ŋŧŘŪũŪŚŦŪŦ şŘ ūŧŦŪŨŝřŘ

ǝǷǴǶǴǾǱ Ǵ ǾǱǶǽǾǺǮǴǾǱ ǺǻǴȄǿǮǬǬǾ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǴ ȃǱǶǺǼǴ ǳǬ ǼǬǶǿǮǬњǱ.

ǝǴǾǱ ǽǴǸǭǺǷǴ, ǶǺǴ ǽǱ ǻǼǴǶǬǲǬǹǴ ǹǬ 
ǿǼǱǰǺǾ, ǽǱ ǺǭȓǬǽǹǱǾǴ ǮǺ ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ.

ŅŘũŦŢŘ ťŘ śţŝŜŘњŝ:

ǙǬǽǺǶǬ ǹǬ ǯǷǱǰǬњǱ ǻǼǴ ǶǺǼǴǽǾǱњǱǾǺ 
„ţŝŚŦ“ Ǵ „ŜŝũťŦ“ ǮǺ ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ:
ǖǺǼǴǽǹǴǶǺǾ ǽǾǺǴ ǳǬǰ ǿǼǱǰǺǾ Ǵ ǯǷǱǰǬ ǮǺ 
ǹǬǽǺǶǬǾǬ ǹǬ ǰǮǴǲǱњǱ ǹǬǹǬǻǼǱǰ.

ŋŧŘŪūŚŘњŝ ŢŦť ŧŦśţŘŚſŝ:

ǟǻǬǾǿǮǬњǬǾǬ ǶǺǹ ǽǺǺǰǮǱǾǹǴǾǱ ǻǺǯǷǬǮȓǬ 
ǴǷǴ ǻǺǰǹǬǽǷǺǮǴ ǳǬ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷǹǴ 
ǺǭȓǬǽǹǿǮǬњǬ ǽǱ ǺǳǹǱȃǱǹǴ ǽǺ ǽǾǼǱǷǶǴ. 
ǝǷǱǰǹǴǺǮ ǻǼǴǸǱǼ ǻǺǶǬǲǿǮǬ ǿǻǬǾǿǮǬњǱ 
ǶǺǹ ǱǰǹǺ ǻǺǯǷǬǮȓǱ: ( 2.1)

ņşťŘůūŚŘњŝ ťŘ ŪŝŢũŪūŘţťŠŪŝ ŜŝţŦŚŠ:

ǚǻǴȄǬǹǴǾǱ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǸǺǲǱ ǰǬ ǭǴǰǬǾ 
ǺǳǹǬȃǱǹǴ ǶǬǶǺ ǮǺ ǻǼǴǸǱǼǴǾǱ ǶǺǴ ǽǷǱǰǬǾ.

ǣǱǶǺǼǴ ǳǬ ǼǬǶǿǮǬњǱ, ǳǬ ǶǺǴ Ǳ ǻǺǾǼǱǭǹǬ 
ǴǹǾǱǼǮǱǹȂǴȓǬ ǹǬ ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ:

● ǝǱ ǼǬǳǷǬǭǬǮǿǮǬ ȄǼǬȀǺǾ (1) ǽǺ 
ǻǺǸǺȄ ǹǬ ȄǼǬȀȂǴǯǱǼ, ǼǬȃǶǬǾǬ (2) ǽǱ 
ǬǶǾǴǮǴǼǬ ...

ǚǻȄǾǺ ǹǬǭǼǺȓǿǮǬњǱ:

– ǟǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǻǼǺǴǳǮǺǰǺǾ ǹǬ ǽǻǺǼǾǽǶǴ 
ǹǬǽǾǬǹǴ ǴǷǴ ǹǬǾǻǼǱǮǬǼǴ

ŊŝŢũŪŦŚŠ ũŦ ŜŦŧŦţťŠŪŝţťŦ şťŘůŝњŝ:

ǞǱǶǽǾǿǬǷǹǴǾǱ ǰǱǷǺǮǴ ǽǺ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷǹǬ 
ǮǬǲǹǺǽǾ ǽǱ ǺǭǱǷǱǲǬǹǴ ǽǺ ǽǷǱǰǹǴǮǱ 
ǽǴǸǭǺǷǴ, ǽǺ ȂǱǷ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷǹǺ ǰǬ ǽǱ 
ǹǬǯǷǬǽǬǾ ǮǺ ǺǮǬ ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ:

ŊŝŢũŪŦŚŠ ŧŦŚŨşŘťŠ ũŦ ũţŠŢŠ:

ǝǷǴǶǴǾǱ ǶǺǴ ȓǬ ǺǭȓǬǽǹǿǮǬǬǾ ǿǻǺǾǼǱǭǬǾǬ 
ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ, ǽǱ ǻǼǴǶǬǲǬǹǴ ǹǬ ǻǺȃǱǾǺǶǺǾ 
Ǻǰ ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ.

ǚǮǺȓ ǽǴǸǭǺǷ ǹǬ ȀǺǾǺǬǻǬǼǬǾ 
ǽǷǿǲǴ ǳǬ ǻǺǮǼǳǿǮǬњǱ ǹǬ ǽǷǴǶǴǾǱ 
Ǻǰ ǽǾǼǬǹǴȂǴǾǱ ǽǺ ǽǷǴǶǴ ǽǺ 
ǽǺǺǰǮǱǾǹǴǺǾ ǾǱǶǽǾǿǬǷǱǹ ǰǱǷ ǮǺ 
ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ.

2. łŦť ŦŚŘ ūŧŘŪũŪŚŦ şŘ 
ūŧŦŪŨŝřŘ

ņŧŘũťŦũŪ!
ǚǻǬǽǹǺǽǾ Ǻǰ ǹǱǳǯǺǰǬ Ǵ ǾǱȄǶǴ 
ǻǺǮǼǱǰǴ ǹǬ ǷǴȂǬ. ǙǱǺǻȁǺǰǹǺ Ǳ 
ǽǺǺǰǮǱǾǹǺ ǻǺǽǾǬǻǿǮǬњǱ ǴǷǴ ǰǬ 
ǹǱ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǴ.

ŇŨŝŜūŧŨŝŜūŚŘњŝ!
ǚǻǬǽǹǺǽǾ Ǻǰ ǻǺǮǼǱǰǬ ǹǬ ǷǴȂǬ. ǝǺ 
ǽǺǺǰǮǱǾǹǺ ǻǺǽǾǬǻǿǮǬњǱ ǸǺǲǱ ǰǬ 
ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǬǾ ǸǺǲǹǴ ǴǷǴ ǮǱǼǺȓǬǾǹǴ 
ǻǺǮǼǱǰǴ.

ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǝǺ ǽǺǺǰǮǱǾǹǺ ǻǺǽǾǬǻǿǮǬњǱ ǸǺǲǱ 
ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǬǾ ǷǱǽǹǴ ǻǺǮǼǱǰǴ 
ǴǷǴ ǸǬǾǱǼǴȓǬǷǹǬ ȄǾǱǾǬ.

ŋŧŘŪũŪŚŦ
ǔǹȀǺǼǸǬȂǴǴ ǳǬ ǻǺǰǺǭǼǺ 
ǶǺǼǴǽǾǱњǱ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ Ǵ 
ǴǳǭǱǯǹǿǮǬњǱ ǸǺǲǹǺ ǻǺǯǼǱȄǹǺ 
ǼǬǶǿǮǬњǱ.

3. ņŧŠũ ťŘ ūŨŝŜŦŪ

1 ǏǺǼǱǹ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ
2 ǝǾǬǼǾǹǬ ǽǬȓǷǬ
3 ǎǼǾǷǴǮǬ ǼǬȃǶǬ
4 ǐǺǷǱǹ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǬ
5 ǓǬǰǹǺ ǾǼǶǬǷǺ
6 ǛǺǰǱǽǿǮǬњǱ ǹǬ ǮǴǽǴǹǬǾǬ ǹǬ ǽǱȃǱњǱ
7 ǝǴǽǾǱǸ ǳǬ ǷǬǰǱǹ ǽǾǬǼǾ
8 ǖǿќǴȄǾǱ
9 ǛǼǱǰǹǺ ǾǼǶǬǷǺ
10 ǟǾǴǶǬȃ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǬ
11 ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ ǸǺǾǺǼ
12 ǐǱȀǷǱǶǾǺǼ
13 ǖǺǼǻǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬǾǬ ǾǼǱǮǬ
14 ǚǾǻǿǽǹǬ ǼǬȃǶǬ ǹǬ ǻǺǯǺǹǺǾ
15 ǚǾǻǿǽǹǬ ǼǬȃǶǬ ǳǬ ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ 

ǸǺǾǺǼǺǾ
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4.1 ņŧŰŪŦ

ǛǼǴ ǼǬǭǺǾǱњǱǾǺ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ 
ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺȃǴǾǿǮǬǬǾ 
ǽǷǱǰǹǴǮǱ ǻǼǬǮǴǷǬ ǳǬ ǳǬȄǾǴǾǬ 
Ǻǰ ǹǱǳǯǺǰǬ.

ǛǼǱǰ ǻǼǮǺǾǺ ǻǿȄǾǬњǱ ǮǺ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ, ǾǼǱǭǬ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǰǬ ǽǱ ǻǼǺȃǴǾǬ 
ȂǱǷǺǾǺ ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ. 

ǎǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ȃǿǮǬȓǾǱ ǯǺ ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǳǬ ǹǬǾǬǸǺȄǹǺ ǶǺǼǴǽǾǱњǱ.

ǚǭǼǹǱǾǱ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǹǬ ǿǻǬǾǽǾǮǬǾǬ ǳǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ Ǵ ǺǰǼǲǿǮǬњǱ ȄǾǺ ќǱ ǯǴ 
ǹǬȓǰǱǾǱ ǮǺ ǻǺǽǱǭǹǺǾǺ ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ ǸǺǾǺǼ.

ǚǮǴǱ ǸǱǼǶǴ ǳǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ ǽǱ ǮǬǲǹǴ ǳǬ 
ǎǬȄǬǾǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ, ǸǱȎǿǾǺǬ ǷǴǽǾǬǾǬ ǹǱ 
Ǳ ǶǺǹǱȃǹǬ. ǝǱǶǺǯǬȄ ǼǬǶǿǮǬȓǾǱ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ Ǵ ǺǰǯǺǮǺǼǹǺ Ǵ ǴǸǬȓǾǱ 
ǻǼǱǰǮǴǰ ǰǱǶǬ ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ Ǳ ǺǰǯǺǮǺǼǱǹ 
ǳǬ ǱǮǱǹǾǿǬǷǹǴǾǱ ǹǱǳǯǺǰǴ ǹǬ ǰǼǿǯǴ ǷǴȂǬ 
ǴǷǴ ǹǴǮǹǴǺǾ ǴǸǺǾ.

ǓǬǻǺǳǹǬȓǾǱ ǽǱ ǽǺ ǰǱǷǺǮǴǾǱ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ Ǵ 
ǽǺ ǹǬȃǴǹǺǾ ǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ.

ǝǺ ǿǼǱǰǺǾ ǽǸǱǬǾ ǰǬ ǿǻǼǬǮǿǮǬǬǾ ǽǬǸǺ 
ǷǴȂǬ ǶǺǴ ǯǺ ǻǼǺȃǴǾǬǷǱ ǿǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ Ǵ ǽǱ ǳǬǻǺǳǹǬǱǹǴ ǽǺ ǹǬȃǴǹǺǾ ǹǬ 
ǼǬǶǿǮǬњǱ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ. ǛǼǱǰ ǻǼǮǺǾǺ 
ǮǶǷǿȃǿǮǬњǱ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ ǾǼǱǭǬ 
ǰǬ ǰǺǭǴǱ ǽǾǼǿȃǹǴ Ǵ ǻǼǬǶǾǴȃǹǴ 
ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ. ǛǼǺǰǬǮǬȃǺǾ ǴǷǴ ǹǱǶǺǱ 
ǰǼǿǯǺ ǽǾǼǿȃǹǺ ǷǴȂǱ ǸǺǼǬ ǰǬ Ǹǿ ǺǭȓǬǽǹǴ 
ǹǬ ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ ǶǬǶǺ ǽǱ ǼǬǶǿǮǬ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ.

ǛǼǴ ǰǬǮǬњǱǾǺ ǹǬ ǴǹǽǾǼǿǶȂǴǴ ǾǼǱǭǬ ǰǬ 
Ǹǿ ǽǱ ǿǶǬǲǱ ǹǬ ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ ǰǱǶǬ ǳǬ 
ǼǬǭǺǾǬǾǬ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ ǽǱ ǹǱǺǻȁǺǰǹǴ 
ǺǽǺǭǱǹǺ ǮǹǴǸǬǹǴǱ Ǵ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȓǬ.

ǟǼǱǰǺǾ ǳǬǱǰǹǺ ǽǺ ǽǴǾǱ ǰǺǰǬǾǺȂǴ ǽǸǱǱ 
ǰǬ ǽǱ ǰǬǮǬ ǽǬǸǺ ǹǬ ǷǴȂǬ ǶǺǴ ǽǱ ǿǻǬǾǱǹǴ 
ǴǷǴ ǽǱ ǳǬǻǺǳǹǬǱǹǴ ǽǺ ǺǮǺȓ ǸǺǰǱǷ Ǵ ǽǺ 
ǹǬȃǴǹǺǾ ǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ. ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ Ǳ ǰǱǷ Ǻǰ ǿǼǱǰǺǾ Ǵ ǽǱǶǺǯǬȄ 
ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ ǻǼǱǰǬǮǬ ǳǬǱǰǹǺ ǽǺ ǹǱǬ.

ǖǺǼǴǽǾǱǾǱ ǯǺ ǿǼǱǰǺǾ ǽǬǸǺ ǶǺǯǬ ǽǾǱ 
ǺǰǸǺǼǱǹǴ Ǵ ǻǼǴ ǰǺǭǼǬ ǾǱǷǱǽǹǬ Ǵ 
ǰǿȄǱǮǹǬ ǽǺǽǾǺȓǭǬ. ǐǺǶǺǷǶǿ ǴǸǬǾǱ 
ǳǰǼǬǮǽǾǮǱǹǴ ǻǺǾǱȄǶǺǾǴǴ, ǶǺǹǽǿǷǾǴǼǬȓǾǱ 
ǽǱ ǽǺ ǎǬȄǴǺǾ ǷǱǶǬǼ ǰǬǷǴ ǽǸǱǱǾǱ ǰǬ 
ǿǻǼǬǮǿǮǬǾǱ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ. ǝǺ ǿǼǱǰǺǾ ǹǱ 
ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǿǻǼǬǮǿǮǬ ǻǺ ǶǺǹǽǿǸǴǼǬњǱ 
ǬǷǶǺȁǺǷ, ǰǼǺǯǴ ǴǷǴ ǷǱǶǬǼǽǾǮǬ, ǶǺǴ ǯǴ 
ǳǬǭǬǮǿǮǬǬǾ ǼǱǬǶȂǴǴǾǱ.

ǙǴǶǺǯǬȄ ǹǱǸǺȓǾǱ ǰǬ ǰǺǳǮǺǷǴǾǱ ǿǼǱǰǺǾ 
ǰǬ ǯǺ ǶǺǼǴǽǾǬǾ ǰǱȂǬ ǴǷǴ ǸǷǬǰǴ ǻǺǰ 16 
ǯǺǰǴǹǴ. ǘǴǹǴǸǬǷǹǬǾǬ ǮǺǳǼǬǽǾ ǹǬ 
ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ ǸǺǲǱ ǰǬ ǭǴǰǱ ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǬ 
ǽǺ ǷǺǶǬǷǹǴǾǱ ǻǼǺǻǴǽǴ.

ǝǺ ǺǮǺȓ ǿǼǱǰ ǹǱ ǽǸǱǬǾ ǰǬ ǼǬǶǿǮǬǬǾ ǷǴȂǬ 
(ǺǽǺǭǱǹǺ ǰǱȂǬ) ǽǺ ǺǯǼǬǹǴȃǱǹǴ ǻǽǴȁǴȃǶǴ, 
ǽǱǹǳǺǼǹǴ ǴǷǴ ǸǱǹǾǬǷǹǴ ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾǴ 
ǴǷǴ ǷǴȂǬ ǶǺǴ ǹǱǸǬǬǾ ǰǺǮǺǷǹǺ ǴǽǶǿǽǾǮǺ 
Ǵ/ǴǷǴ ǳǹǬǱњǱ, ǺǽǮǱǹ ǬǶǺ ǾǴǱ ǷǴȂǬ ǹǱ 
ǼǬǭǺǾǬǾ ǻǺǰ ǹǬǰǳǺǼ ǹǬ ǹǬǰǷǱǲǹǺ ǷǴȂǱ 
ǴǷǴ ǬǶǺ Ǻǰ ǹǱǯǺ ǹǱ ǰǺǭǴǱǷǱ ǻǼǱȂǴǳǹǴ 
ǿǻǬǾǽǾǮǬ ǳǬ ǾǺǬ ǶǬǶǺ ǰǬ ǽǱ ǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬ 
ǿǼǱǰǺǾ. ǐǱȂǬǾǬ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǭǴǰǬǾ ǻǺǰ 
ǹǬǰǳǺǼ, ǳǬ ǰǬ ǽǱ ǺǽǴǯǿǼǴ ǰǱǶǬ ǹǱǸǬ ǰǬ 
ǽǴ ǴǯǼǬǬǾ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ.

ǟǼǱǰǺǾ Ǳ ǻǼǱǰǮǴǰǱǹ ǽǬǸǺ ǳǬ ǻǼǴǮǬǾǹǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ.

ĺťŠŤŘťŠŝ – ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ťŝşśŦŜŘ!

ǖǺǽǴǷǶǬǾǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ Ǳ ǹǬǸǱǹǱǾǬ 
ǴǽǶǷǿȃǴǮǺ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ ǾǼǱǮǬ. ǐǼǿǯǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǱ Ǳ ǰǺǳǮǺǷǱǹǬ Ǵ ǸǺǲǱ ǰǬ 
ǭǴǰǱ ǺǻǬǽǹǬ ǴǷǴ ǰǬ ǰǺǮǱǰǱ ǰǺ 
ǺȄǾǱǾǿǮǬњǱ ǹǬ ǸǬȄǴǹǬǾǬ.

ǛǺǼǬǰǴ ǺǻǬǽǹǺǽǾ Ǻǰ ǻǺǮǼǱǰǬ ǹǬ 
ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ, ǶǺǽǴǷǶǬǾǬ ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ 
ǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬ ǳǬ ǽǷǱǰǹǴǮǱ ǬǶǾǴǮǹǺǽǾǴ 
(ǹǬǭǼǺȓǿǮǬњǱǾǺ ǹǱ Ǳ ǶǺǹǱȃǹǺ):

– ǳǬ ǻǺǼǬǸǹǿǮǬњǱ, ǽǱȃǱњǱ ǯǼǸǿȄǶǴ Ǵ 
ǲǴǮǬ ǺǯǼǬǰǬ,

– ǳǬ ǽǱȃǱњǱ ǹǬ ǼǬǽǾǱǹǴȓǬ ǶǺǴȄǾǺ 
ǼǬǽǾǬǾ ǮǺ ǮǴǽǴǹǬ,

– ǳǬ ǺǰǼǲǿǮњǱ ǾǼǱǮǹǴȂǴ ǹǬ ǻǺǶǼǴǮǴ Ǵ 
ǹǬ ǭǬǷǶǺǹǴ,

– ǳǬ ǽǱȃǱњǱ Ǵ ǳǬ ǽǴǾǹǱњǱ ǰǱǷǺǮǴ Ǻǰ 
ǰǼǮȓǬ Ǵ ǲǴǮǬ ǺǯǼǬǰǬ;

– ǳǬ ȃǴǽǾǱњǱ ǹǬ ǾǼǺǾǺǬǼǴ 
(ǮȄǸǿǶǿǮǬњǱ, ǴǳǰǿǮǿǮǬњǱ),

– ǳǬ ǻǺǼǬǸǹǿǮǬњǱ ǹǬ ǹǱǼǬǸǹǴǹǴ ǹǬ 
ǳǱǸȓǬǾǬ, ǶǬǶǺ ǹǬ ǻǼ. ǶǿǻȃǴњǬ 
ǹǬǻǼǬǮǱǹǴ Ǻǰ ǶǼǾǺǮǴ;

– ǳǬ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬњǱ ǹǬ ǴǽǶǬǽǾǼǱǹ 
ǸǬǾǱǼǴȓǬǷ, ǺǽǮǱǹ ǮǺ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ 
ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ, ǶǺȓǬ Ǳ ǹǬǸǱǹǱǾǬ ǳǬ 
ǾǺǬ.

ǚǰ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǹǴ ǻǼǴȃǴǹǴ ǳǬǭǼǬǹǱǾǬ Ǳ 
ǽǱǶǺȓǬ ǴǳǸǱǹǬ ǹǬ ǬǻǬǼǬǾǺǾ, ǽǺ ǴǽǶǷǿȃǺǶ 
ǹǬ ǽǾǼǿȃǹǺ ǮǯǼǬǰǿǮǬњǱ ǹǬ ǻǼǴǭǺǼ Ǵ 
ǺǻǼǱǸǬ ȄǾǺ ǽǱ ǺǰǺǭǼǱǹǴ Ǻǰ VIKING, Ǵ 
ǴǽǾǺǾǺ ǮǺǰǴ ǶǺǹ ǻǼǱǶǴǹ ǹǬ ǮǬǲǹǺǽǾǬ ǹǬ 
ǯǬǼǬǹȂǴȓǬǾǬ. ǔǹȀǺǼǸǬȂǴǴ ǳǬ 
ǺǰǺǭǼǱǹǴǺǾ ǻǼǴǭǺǼ Ǵ ǺǻǼǱǸǬ ǸǺǲǱǾǱ ǰǬ 
ǰǺǭǴǱǾǱ ǶǬȓ ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ ǳǬ 
VIKING.

4. ĿŘ ĺŘŰŘ řŝşřŝŜťŦũŪ
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ǚǽǺǭǱǹǺ ǽǱ ǳǬǭǼǬǹǿǮǬ ǽǱǶǬǶǮǬ 
ǸǬǹǴǻǿǷǬȂǴȓǬ ǹǬ ǬǻǬǼǬǾǺǾ, ǽǺ ǶǺȓǬ ǽǱ 
ǮǼȄǴ ǻǼǺǸǱǹǬ ǹǬ ǸǺќǹǺǽǾǬ ǴǷǴ ǭǼǺȓǺǾ 
ǹǬ ǮǼǾǱǲǴǾǱ ǹǬ ǭǱǹǳǴǹǽǶǴǺǾ ǸǺǾǺǼ, Ǿ.Ǳ. 
ǱǷǱǶǾǼǺǸǺǾǺǼǺǾ.

ǝǺ ǿǼǱǰǺǾ ǹǱ ǽǸǱǬǾ ǰǬ ǽǱ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǬǾ ǻǼǱǰǸǱǾǴ, ǲǴǮǺǾǹǴ ǴǷǴ 
ǷǿȎǱ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǰǱȂǬ.

ǛǺǾǼǱǭǹǺ Ǳ ǰǬ ǽǱ ǭǴǰǱ ǸǹǺǯǿ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷǱǹ ǻǼǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬǾǬ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ 
ǹǬ ȓǬǮǹǴ ǸǱǽǾǬ, ǻǬǼǶǺǮǴ, ǽǻǺǼǾǽǶǴ 
ǴǯǼǬǷǴȄǾǬ, ǿǷǴȂǴ Ǵ ǮǺ ǳǱǸȓǺǰǱǷǽǶǴ Ǵ 
ȄǿǸǽǶǴ ǻǼǱǰǱǷǴ.

ĺťŠŤŘťŠŝ! ņŧŘũťŦũŪ ŧŦ 
şŜŨŘŚſŝŪŦ ŧŦŨŘŜŠ 
ŚŠřŨŘŮŠŠŪŝ! ǛǼǱǯǺǷǱǸǺǾǺ 
ǺǻǾǺǮǬǼǿǮǬњǱ ǻǺǼǬǰǴ 

ǮǴǭǼǬȂǴǴǾǱ ǸǺǲǱ ǰǬ ǰǺǮǱǰǱ ǰǺ 
ǺȄǾǱǾǿǮǬњǱ ǹǬ ǶǬǼǰǴǺǮǬǽǶǿǷǬǼǹǴǺǾ 
ǴǷǴ ǹǱǼǮǹǴǺǾ ǽǴǽǾǱǸ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǶǬȓ 
ǷǿȎǱǾǺ ǽǺ ǶǬǼǰǴǺǮǬǽǶǿǷǬǼǹǴ ǻǼǺǭǷǱǸǴ. 
ǐǺǶǺǷǶǿ ǻǺȃǿǮǽǾǮǿǮǬǾǱ ǽǴǸǻǾǺǸǴ ȄǾǺ 
ǭǴ ǸǺǲǱǷǱ ǰǬ ǽǱ ȓǬǮǬǾ ǶǬǶǺ ǻǺǽǷǱǰǴȂǬ 
Ǻǰ ǺǻǾǺǮǬǼǿǮǬњǱǾǺ ǽǺ ǮǴǭǼǬȂǴǴ, 
ǺǭǼǬǾǱǾǱ ǽǱ ǶǬȓ ǷǱǶǬǼ.
ǎǬǶǮǴ ǽǴǸǻǾǺǸǴ, ǶǺǴ ǹǬȓȃǱǽǾǺ ǽǱ 
ǻǺȓǬǮǿǮǬǬǾ ǮǺ ǻǼǽǾǴǾǱ, ǰǷǬǹǶǴǾǱ ǴǷǴ ǹǬ 
ǼǬȂǱǾǱ, ǽǱ ǹǬ ǻǼ. (ǷǴǽǾǬǾǬ ǹǱ Ǳ 
ȂǱǷǺǽǹǬ):

– ǺǾǼǻǹǬǾǺǽǾ,

– ǭǺǷǶǴ,

– ǽǷǬǭǺǽǾ ǮǺ ǸǿǽǶǿǷǴǾǱ,

– ǸǱǹǿǮǬњǱ ǹǬ ǭǺȓǬǾǬ ǹǬ ǶǺǲǬǾǬ,

– ǹǱǻǼǴȓǬǾǹǺ ǽǶǺǶǺǾǶǬњǱ.

4.2 ŉŪŘŚŘњŝ śŦŨŠŚŦ – ŨŘŢūŚŘњŝ ũŦ 
řŝťşŠť

ǣǿǮǬȓǾǱ ǯǺ ǭǱǹǳǴǹǺǾ ǮǺ ǽǬǰǺǮǴ 
(ǶǬǹǴǽǾǼǴ) ǹǬǸǱǹǱǾǴ Ǵ ǻǼǺǮǱǼǱǹǴ 
ǽǻǱȂǴȓǬǷǹǺ ǳǬ ǾǬǬ ȂǱǷ. ǖǬǻǬȃǴњǬǾǬ ǳǬ 
ǳǬǾǮǺǼǬњǱ ǹǬ ǽǬǰǺǮǴǾǱ ǳǬ ǭǱǹǳǴǹ ǾǼǱǭǬ 
ǽǱǶǺǯǬȄ ǰǺǭǼǺ ǰǬ ǽǱ ǳǬǮǼǾǬǾ Ǵ ǳǬǾǱǯǹǬǾ. 
ǚǰ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǹǴ ǻǼǴȃǴǹǴ ǰǱȀǱǶǾǹǴǾǱ 
ǶǬǻǬȃǴњǬ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǳǬǸǱǹǬǾ.

ǙǱǸǺȓǾǱ ǹǴǶǺǯǬȄ ǰǬ ǶǺǼǴǽǾǴǾǱ ȄǴȄǴњǬ 
Ǻǰ ǻǴȓǬǷǺȂǴ ǴǷǴ ǽǷǴȃǹǺ ǳǬ ǽǶǷǬǰǴǼǬњǱ 
ǴǷǴ ȃǿǮǬњǱ ǯǺǼǴǮǬ Ǵ ǸǬǽǷǬ ǶǬǶǺ 
ǹǬ ǻǼǴǸǱǼ ǯǺǼǴǮǺ. ǗǿȎǱ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǰǱȂǬ, 
ǭǴ ǸǺǲǱǷǱ ǰǬ ǽǱ ǴǳǷǬǲǬǾ Ǵ ǰǬ ǽǱ 
ǹǬǻǴȓǬǾ Ǻǰ ǹǴǮ.

ǍǱǹǳǴǹǺǾ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ȃǿǮǬ 
ǻǺǰǬǷǱǶǿ Ǻǰ ǴǳǮǺǼ ǹǬ 
ǴǽǶǼǱњǱ, ǺǾǮǺǼǱǹ ǻǷǬǸǱǹ, 
ǻǺǽǾǺȓǬǹ ǺǯǬǹ, ǴǳǮǺǼǴ ǹǬ 

ǾǺǻǷǴǹǬ Ǵ ǰǼǿǯǴ ǴǳǮǺǼǴ ǹǬ ǻǷǬǸǱǹ. 
ǙǱǸǺȓǾǱ ǰǬ ǻǿȄǴǾǱ!

ǝǾǬǮǬȓǾǱ ǯǺǼǴǮǺ ǽǬǸǺ ǹǬ ǺǾǮǺǼǱǹǺ Ǵ ǹǱ 
ǻǿȄǱǾǱ ǰǺǰǱǶǬ ǻǺǷǹǴǾǱ ǯǺǼǴǮǺ.

ǛǼǱǰ ǰǬ ǽǾǬǮǬǾǱ ǯǺǼǴǮǺ ǴǳǯǬǽǹǱǾǱ ǯǺ 
ǸǺǾǺǼǺǾ Ǵ ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǯǺ ǰǬ ǽǱ ǺǷǬǰǴ.

ǍǱǹǳǴǹǺǾ ǽǱ ǻǺǷǹǴ ǻǼǱǰ ǰǬ ǽǱ ǽǾǬǼǾǿǮǬ 
ǸǺǾǺǼǺǾ. ǐǺǰǱǶǬ ǸǺǾǺǼǺǾ ǼǬǭǺǾǴ ǴǷǴ 
ǰǺǰǱǶǬ ǸǬȄǴǹǬǾǬ Ǳ ǽè ǿȄǾǱ ǳǬǯǼǱǬǹǬ, 
ǶǬǻǬǶǺǾ Ǻǰ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ 
ǺǾǮǺǼǬ Ǵ ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǰǺǻǺǷǹǿǮǬ 
ǯǺǼǴǮǺ.

ǙǱ ǻǺǷǹǱǾǱ ǯǺ ǰǺ ǶǼǬȓ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ, ǺǽǾǬǮǱǾǱ ǻǼǬǳǹǴ ǺǶǺǷǿ 4 cm ǻǺǰ 
ǼǬǭǺǾ Ǻǰ ǺǾǮǺǼǺǾ ǳǬ ǻǺǷǹǱњǱ, ǳǬ ǰǬ ǴǸǬ 
ǸǱǽǾǺ ǯǺǼǴǮǺǾǺ ǰǬ ǽǱ ǼǬȄǴǼǴ.

ǐǺǶǺǷǶǿ ǭǱǹǳǴǹǺǾ ǻǼǱǾǱȃǱ, ǸǺǾǺǼǺǾ 
ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǽǾǬǼǾǿǮǬ ǺǾǶǬǶǺ Ǳ ǴǽȃǴǽǾǱǹǬ 
ǻǺǮǼȄǴǹǬǾǬ ǴǳǮǬǷǶǬǹǬ ǽǺ ǭǱǹǳǴǹ. 
ǞǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǿǮǬ ǽǱǶǺȓ ǺǭǴǰ ǳǬ 
ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱ ǽè ǰǺǰǱǶǬ ǹǱ ǴǽȃǱǳǹǱ 
ǻǬǼǱǬǾǬ Ǻǰ ǭǱǹǳǴǹǺǾ (ǰǬ ǭǴǰǱ ǽǿǮǺ).

ǝǱǶǺǯǬȄ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǼǴȄǱ ǯǺǼǴǮǺǾǺ 
ȄǾǺ ќǱ ǻǼǱǾǱȃǱ.

ǐǺǶǺǷǶǿ ǎǴ ǽǱ ǴǽǾǿǼǴ ǭǱǹǳǴǹ ǹǬ 
ǺǭǷǱǶǬǾǬ, ǸǺǼǬǾǱ ǰǬ ȓǬ ǻǼǱǽǷǱȃǱǾǱ.

ǙǱǸǺȓǾǱ ǹǴǶǺǯǬȄ ǰǬ ȓǬ ȃǿǮǬǾǱ ǸǬȄǴǹǬǾǬ 
ǽǺ ǭǱǹǳǴǹ ǮǺ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǮǺ ǳǬǾǮǺǼǱǹ 
ǻǼǺǽǾǺǼ. ǛǬǼǱǬǾǬ Ǻǰ ǭǱǹǳǴǹ ǸǺǲǱ ǰǬ 
ǰǺȓǰǱ ǮǺ ǰǺǻǴǼ ǽǺ ǺǾǮǺǼǱǹ ǺǯǬǹ ǴǷǴ 
ǴǽǶǼǴ Ǵ ǰǬ ǽǱ ǳǬǻǬǷǴ.

ǐǺǶǺǷǶǿ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǯǺ ǴǽǻǼǬǳǹǴǾǱ 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ, ǹǬǻǼǬǮǱǾǱ ǯǺ ǾǺǬ ǹǬ 
ǺǾǮǺǼǱǹǺ.

4.3 ņřţŝŢŘ Š ŦŧŨŝŤŘ

ǓǬ ǮǼǱǸǱ ǹǬ ǼǬǭǺǾǱњǱǾǺ 
ǽǱǶǺǯǬȄ ǹǺǽǱǾǱ ȃǱǮǷǴ ǽǺ ȎǺǹ 
ȄǾǺ ǹǱ ǽǱ ǷǴǳǯǬ. ǙǱǸǺȓǾǱ 

ǹǴǶǺǯǬȄ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǭǺǽǴ ǴǷǴ ǹǬ 
ǻǼǴǸǱǼ ǽǺ ǽǬǹǰǬǷǴ.

ǛǼǴ ǺǰǼǲǿǮǬњǱ Ǵ ȃǴǽǾǱњǱ, 
ǶǬǶǺ Ǵ ǻǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾ ǹǬ 
ǿǼǱǰǺǾ, ǽǱǶǺǯǬȄ ǹǺǽǱǾǱ 
ǻǺȂǮǼǽǾǴ ǼǬǶǬǮǴȂǴ Ǵ, ǰǺǶǺǷǶǿ 

ǴǸǬǾǱ ǰǺǷǯǬ ǶǺǽǬ, ǽǺǭǱǼǱǾǱ ȓǬ Ǵ ǻǺǶǼǴȓǾǱ 
ȓǬ (ǽǺ ǸǬǼǬǸǬ, ǶǬǻǬ Ǵ ǽǷ).

ǛǼǴ ǺǽǾǼǱњǱ ǹǬ ǹǺǲǺǾ ǳǬ 
ǶǺǽǱњǱ ǳǬǰǺǷǲǴǾǱǷǹǺ 
ǶǺǼǴǽǾǱǾǱ ǽǺǺǰǮǱǾǹǴ 
ǳǬȄǾǴǾǹǴ ǺȃǴǷǬ.

ǟǼǱǰǺǾ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǴ ǽǬǸǺ ǽǺ 
ǰǺǷǯǴ ǻǬǹǾǬǷǺǹǴ Ǵ ǻǼǴǷǱǻǱǹǬ ǺǭǷǱǶǬ.

ņŧŘũťŦ ŧŦ ŞŠŚŦŪ!
ǍǱǹǳǴǹǺǾ Ǳ ǺǾǼǺǮǱǹ Ǵ ǷǱǽǹǺ 
ǳǬǻǬǷǷǴǮ.
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ǙǴǶǺǯǬȄ ǹǱǸǺȓǾǱ ǰǬ ǹǺǽǴǾǱ ȄǴǼǺǶǬ 
ǺǭǷǱǶǬ, ǶǺȓǬȄǾǺ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǳǬǶǬȃǴ ǹǬ 
ǻǺǰǮǴǲǹǴǾǱ ǰǱǷǺǮǴ (ǶǺǹǾǼǺǷǹǬǾǬ 
ǼǬȃǶǬ) – ǶǬǶǺ Ǵ ǹǬǶǴǾ, ǸǬȄǹǴ Ǵ ȄǬǷǺǮǴ.

4.4 ŊŨŘťũŧŦŨŪ ťŘ ūŨŝŜŦŪ

ǓǬǰǺǷǲǴǾǱǷǹǺ ǰǬ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǬǾ ǼǬǶǬǮǴȂǴ, 
ǳǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǬǾ ǻǺǮǼǱǰǴ Ǻǰ ǺǽǾǼǴǾǱ Ǵ 
ǲǱȄǶǴ ǰǱǷǺǮǴ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ.

ǟǼǱǰǺǾ ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬ ǽǺ 
ǮǶǷǿȃǱǹ ǸǺǾǺǼ. ǛǼǱǰ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬњǱ, 
ǸǺǾǺǼǺǾ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǴǽǶǷǿȃǴ, ǰǬ ǽǱ 
ǻǺȃǱǶǬ ǰǬ ǽǱ ǽǸǴǼǴ ǹǺǲǺǾ Ǵ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮǷǱȃǱ ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ.

ǌǻǬǼǬǾǺǾ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬ 
ǽǬǸǺ ǽǺ ǴǳǷǬǰǱǹ ǸǺǾǺǼ Ǵ ǭǱǳ ǯǺǼǴǮǺ.

ǖǺǼǴǽǾǱǾǱ ǽǺǺǰǮǱǾǹǴ ǻǺǸǬǯǬǷǬ ǳǬ 
ǾǺǮǬǼǱњǱ (ǼǬǸǻǴ ǳǬ ǾǺǮǬǼǱњǱ, ǹǬǻǼǬǮǴ 
ǳǬ ǶǼǱǮǬњǱ).

ǟǼǱǰǺǾ Ǵ ǺǽǾǬǹǬǾǴǾǱ ǰǱǷǺǮǴ ǶǺǴ ǽǱ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǬǾ (ǹǬ ǻǼ. ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ 
ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ) ǽǱ ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬǬǾ ǽǺ 
ǽǼǱǰǽǾǮǬ ǳǬ ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬњǱ ǽǺ 
ǽǺǺǰǮǱǾǹǬ ǯǺǷǱǸǴǹǬ (ǶǬǴȄ, ǽǬȓǷǬ Ǵ ǽǷ).

ǛǼǴ ǻǺǰǴǯǹǿǮǬњǱ Ǵ ǹǺǽǱњǱ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǭǱǯǹǿǮǬ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽǺ ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ.

ǎǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬȓǾǱ ǯǴ ǿǻǬǾǽǾǮǬǾǬ 
ǮǺ ǻǺǯǷǬǮȓǱǾǺ „ǞǼǬǹǽǻǺǼǾ“. ǞǬǸǿ Ǳ 
ǺǻǴȄǬǹǺ ǶǬǶǺ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǰǴǯǹǿǮǬ, 
ǺǰǹǺǽǹǺ ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬ ǿǼǱǰǺǾ. ( 12.)

ǛǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬњǱ ǹǬ ǺǻǼǱǸǬǾǬ, 
ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺȃǴǾǿǮǬǬǾ ǼǱǯǴǺǹǬǷǹǴǾǱ 
ǻǼǺǻǴǽǴ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǮǺ ǽǸǴǽǷǬ ǹǬ 
ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾǬ ǹǬ ǾǺǮǬǼǺǾ Ǵ ǹǬ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǺǾ ǹǬ ǽǾǺǶǴǾǱ ǽǺ ǻǼǱǮǺǳǹǴ 
ǽǼǱǰǽǾǮǬ.

4.5 ŇŨŝŜ ŧŦůŝŪŦŢŦŪ ťŘ ŨŘřŦŪŝњŝŪŦ

ǘǺǼǬ ǰǬ ǽǱ ǺǽǴǯǿǼǬ ǰǱǶǬ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ 
ǿǻǼǬǮǿǮǬǬǾ ǴǽǶǷǿȃǴǮǺ ǷǴȂǬ, ǶǺǴ ǽǱ 
ǳǬǻǺǳǹǬǾǴ ǽǺ ǽǺǰǼǲǴǹǬǾǬ ǹǬ ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ 
ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ.

ǛǼǱǰ ǻǿȄǾǬњǱǾǺ ǹǬ ǬǻǬǼǬǾǺǾ ǮǺ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ, ǽǱ ǻǼǺǮǱǼǿǮǬ ǳǬǻǾǴǮǬњǱǾǺ ǹǬ 
ǽǴǽǾǱǸǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǹǬ 
ǮǴǰǷǴǮǴǾǱ ǰǱǷǺǮǴ, ǶǬǶǺ ȄǾǺ ǽǱ ǹǬ ǻǼ. 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ, ǶǬǻǬǶǺǾ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ, 
ǻǼǴǶǷǿȃǺȂǴǾǱ ǳǬ ȂǼǱǮǺǾǺ. ǎǺ ǽǷǿȃǬȓ ǹǬ 
ǹǱǰǺǮǺǷǹǺ ǳǬǻǾǴǮǬњǱ ǴǷǴ ǺȄǾǱǾǿǮǬњǱ, 
ǭǱǹǳǴǹǽǶǴǺǾ ǸǺǾǺǼ ǹǱ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǽǾǬǼǾǿǮǬ – ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŞŘŨ!
ǛǼǱǰ ǻǿȄǾǬњǱǾǺ ǮǺ ǿǻǺǾǼǱǭǬ, ǬǻǬǼǬǾǺǾ 
ǽǱ ǰǬǮǬ ǹǬ ǻǺǻǼǬǮǶǬ ǶǬȓ ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ 
ǾǼǯǺǮǱȂ.

ǔǸǬȓǾǱ ǯǴ ǮǺ ǻǼǱǰǮǴǰ ǷǺǶǬǷǹǴǾǱ 
ǻǼǺǻǴǽǴ ǳǬ ǮǼǱǸǱǾǺ ǹǬ ǼǬǭǺǾǱњǱ ǹǬ 
ǯǼǬǰǴǹǬǼǽǶǴǾǱ ǿǼǱǰǴ ǽǺ ǸǺǾǺǼ ǽǺ 
ǮǹǬǾǼǱȄǹǺ ǽǺǯǺǼǿǮǬњǱ, Ǿ.Ǳ. 
ǱǷǱǶǾǼǺǸǺǾǺǼ.

ǛǼǺǮǱǼǱǾǱ ȓǬ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǻǺǮǼȄǴǹǬǾǬ 
ǹǬ ǶǺȓǬȄǾǺ ќǱ ǽǱ ǼǬǭǺǾǴ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ Ǵ 
ǺǾǽǾǼǬǹǱǾǱ ǯǴ ǶǬǸǱњǬǾǬ, ǾǼǿǻȂǴǾǱ, 
ǶǺǽǶǴǾǱ Ǵ ǰǼǿǯǴǾǱ ǻǼǱǰǸǱǾǴ ǶǺǴ ǿǼǱǰǺǾ 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǯǴ ǳǰǼǺǭǴ. ǛǼǱȃǶǴǾǱ (ǹǬ ǻǼ. 
ǻǼǱǽǱȃǱǹǴ ǽǾǱǭǷǬ, ǶǺǼǱњǬ) ǸǺǲǱ ǰǬ ǹǱ 
ǽǱ ǯǷǱǰǬǬǾ ǻǺǼǬǰǴ ǮǴǽǺǶǬǾǬ ǾǼǱǮǬ.

ǛǺǼǬǰǴ ǾǺǬ, ǻǼǱǰ ǰǬ ǻǺȃǹǱǾǱ ǰǬ 
ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ, ǺǭǱǷǱǲǱǾǱ ǯǴ ǽǴǾǱ 
ǽǶǼǴǱǹǴ ǻǼǱǰǸǱǾǴ (ǻǼǱȃǶǴ) ǹǬ 
ǻǺǮǼȄǴǹǬǾǬ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ, ǶǺǴ ǹǱ ǸǺǲǬǾ ǰǬ 
ǽǱ ǺǾǽǾǼǬǹǬǾ.

ǛǼǱǰ ǿǻǺǾǼǱǭǬǾǬ ǹǬ ǸǬȄǴǹǬǾǬ ǾǼǱǭǬ ǰǬ 
ǽǱ ǳǬǸǱǹǴ ǰǱȀǱǶǾǹǬǾǬ ǴǳǰǿǮǹǬ ȂǱǮǶǬ, 
ǶǬǶǺ Ǵ ǺǽǾǬǹǬǾǴǾǱ ǴǳǬǭǱǹǴ ǴǷǴ 
ǺȄǾǱǾǱǹǴ ǰǱǷǺǮǴ. ǐǺǶǺǷǶǿ ǴǽǻǴȄǬǹǴǾǱ 
ǻǼǱǰǿǻǼǱǰǿǮǬњǬ ǳǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾ ǽǺ ǾǱǶǺǾ 
ǹǬ ǮǼǱǸǱǾǺ ǽǾǬǹǬǷǱ ǹǱȃǴǾǷǴǮǴ ǴǷǴ ǽǱ 
ǺȄǾǱǾǱǹǴ, ǾǴǱ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǳǬǸǱǹǬǾ. 

ǎǬȄǴǺǾ ǺǮǷǬǽǾǱǹ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ ǹǬ VIKING 
ǼǬǽǻǺǷǬǯǬ ǽǺ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ǹǬǷǱǻǹǴȂǴ ǽǺ 
ǹǬǾǻǴǽǴ Ǵ ǰǼǿǯǴ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ǰǱǷǺǮǴ.

ǘǬȄǴǹǬǾǬ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǴ ǽǬǸǺ ǮǺ 
ǭǱǳǭǱǰǹǬ ǽǺǽǾǺȓǭǬ. ǛǼǱǰ ǽǱǶǺȓǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǻǼǺǮǱǼǴ,

– ǰǬǷǴ ǸǬȄǴǹǬǾǬ Ǳ ǸǺǹǾǴǼǬǹǬ ǶǬǶǺ 
ȄǾǺ Ǳ ǻǼǺǻǴȄǬǹǺ.

– ǰǬǷǴ ǬǷǬǾǺǾ ǳǬ ǽǱȃǱњǱ Ǵ ȂǱǷǬǾǬ 
ǱǰǴǹǴȂǬ ǳǬ ǽǱȃǱњǱ (ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ, 
ȄǼǬȀǺǮǴǾǱ ǳǬ ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬњǱ Ǵ 
ǳǬȄǾǴǾǹǴǺǾ ǷǴǸ) ǽǱ ǹǬǺȎǬǬǾ ǮǺ 
ǽǺǺǰǮǱǾǹǬ ǽǺǽǾǺȓǭǬ. ǚǽǺǭǱǹǺ ǾǼǱǭǬ, 
ǮǺ ǭǱǳǭǱǰǹǬ ǻǺǷǺǲǭǬ, ǰǬ ǽǱ ǻǼǺǮǱǼǴ 
ǰǬǷǴ ǹǱǶǺȓ ǰǱǷ Ǳ ǺȄǾǱǾǱǹ (ǼǱȂǶǴ ǴǷǴ 
ǻǿǶǹǬǾǴǹǴ) ǴǷǴ ǴǳǬǭǱǹ.( 11.5)

– ǰǬǷǴ Ǳ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǳǬǾǮǺǼǱǹǺ ǶǬǻǬȃǱǾǺ 
Ǻǰ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ.

– ǰǬǷǴ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ Ǵ ǰǺǮǺǰǴǾǱ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ, ǶǬǶǺ Ǵ ǶǬǻǬȃǱǾǺ ǹǬ 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǽǱ ǮǺ ǰǺǭǼǬ ǽǺǽǾǺȓǭǬ.

– ǰǬǷǴ ǳǬȄǾǴǾǹǴǾǱ ǰǱǷǺǮǴ Ǻǰ 
ǸǬȄǴǹǬǾǬ (ǹǬ ǻǼ. ǽǴǯǿǼǹǺǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ 
ǳǬ ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ, ǶǬǻǬǶǺǾ ǹǬ 
ǺǾǺǼǺǾ ǳǬ ǴǽȀǼǷǬњǱ, ǶǿќǴȄǾǱǾǺ, 
ǿǻǼǬǮǿǮǬȃǺǾ, ǳǬȄǾǴǾǹǬǾǬ ǼǱȄǱǾǶǬ) 
ǽǱ ǮǺ ǰǺǭǼǬ ǽǺǽǾǺȓǭǬ Ǵ 
ȀǿǹǶȂǴǺǹǴǼǬǬǾ ǻǼǬǮǴǷǹǺ.

– ǰǬǷǴ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ ǹǱ Ǳ 
ǺȄǾǱǾǱǹǬ Ǵ Ǳ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǸǺǹǾǴǼǬǹǬ; 
ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬ ǺȄǾǱǾǱǹǬ 
ǶǺǼǻǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ.

– ǰǬǷǴ Ǳ ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǳǬǾǮǺǼǱǹǺ ǶǬǻǬȃǱǾǺ 
Ǻǰ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǳǬ ǸǬǽǷǺ.

ǎǺ ǽǷǿȃǬȓ ǹǬ ǻǺǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǮǼȄǬǾ 
ǽǴǾǱ ǹǱǺǻȁǺǰǹǴ ǻǺǻǼǬǮǶǴ, ǺǰǹǺǽǹǺ ǰǬ 
ǽǱ ǺǭǼǬǾǴǾǱ ǶǬȓ ǺǮǷǬǽǾǱǹǺ ǽǾǼǿȃǹǺ 
ǷǴȂǱ. VIKING ǎǴ ǯǺ ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ 
ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ ǳǬ VIKING.
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4.6 ĿŘ ŚŨŝŤŝ ťŘ ŨŘřŦŪŝњŝŪŦ

ǙǴǶǺǯǬȄ ǹǱ ǮǶǷǿȃǿǮǬȓǾǱ ǯǺ 
ǿǼǱǰǺǾ ǶǺǯǬ ǮǺ ǹǱǻǺǽǼǱǰǹǬ 
ǭǷǴǳǴǹǬ ǽǱ ǹǬǺȎǬǬǾ ǲǴǮǺǾǹǴ 
ǴǷǴ ǷǿȎǱ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǰǱȂǬ.

ǖǺǹǾǼǺǷǹǴǾǱ Ǵ ǳǬȄǾǴǾǹǴ ǸǱȁǬǹǴǳǸǴ, 
ȄǾǺ ǽǱ ǴǹǽǾǬǷǴǼǬǹǴ ǹǬ ǸǬȄǴǹǬǾǬ, ǹǱ 
ǽǸǱǬǾ ǰǬ ǽǱ ǺǾǽǾǼǬǹǿǮǬǬǾ ǴǷǴ ǰǬ ǽǱ 
ǻǺǮǼǳǿǮǬǬǾ ǽǺ ǰǼǿǯǴ ǰǱǷǺǮǴ. ǚǽǺǭǱǹǺ 
ǽǴǯǿǼǹǺǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǳǬ ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ 
ǸǺǾǺǼǺǾ ǹǱ ǽǸǱǱ ǹǴǶǺǯǬȄ ǰǬ ǽǱ 
ǻǼǴǶǬȃǿǮǬ ǹǬ ǿǻǼǬǮǿǮǬȃǺǾ (ǹǬ ǻǼ. ǽǺ 
ǮǼǳǿǮǬњǱ).

ĺťŠŤŘťŠŝ – ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ 
ŧŦŚŨŝŜŘ!
ǙǴǶǺǯǬȄ ǹǱ ǰǺǭǷǴǲǿǮǬȓǾǱ ǯǴ 
ǼǬȂǱǾǱ ǴǷǴ ǽǾǬǻǬǷǬǾǬ ǹǬ ǴǷǴ 

ǻǺǰ ǰǱǷǺǮǴǾǱ ȄǾǺ ǽǱ ǮǼǾǬǾ. ǙǴǶǺǯǬȄ 
ǹǱǸǺȓǾǱ ǰǬ ǯǺ ǰǺǻǼǴǼǬǾǱ ǹǺǲǺǾ ǳǬ 
ǶǺǽǱњǱ ǰǺǰǱǶǬ ǽǱ ǰǮǴǲǴ. ǐǼǲǱǾǱ ǽǱ 
ǽǱǶǺǯǬȄ ǹǬǽǾǼǬǹǬ Ǻǰ ǺǾǮǺǼǺǾ ǳǬ 
ǴǽȀǼǷǬњǱ.

ǝǱǶǺǯǬȄ ǰǼǲǱǾǱ ǭǱǳǭǱǰǹǺ ǼǬǽǾǺȓǬǹǴǱ 
ǽǺ ǿǻǼǬǮǿǮǬȃǺǾ. ǟǻǼǬǮǿǮǬȃǺǾ ǸǺǼǬ 
ǽǱǶǺǯǬȄ ǰǬ ǭǴǰǱ ǻǼǺǻǴǽǹǺ ǸǺǹǾǴǼǬǹ Ǵ 
ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǻǼǬǮǬǾ ǴǳǸǱǹǴ ǹǬ ǹǱǯǺ. 
ǘǬȄǴǹǬǾǬ ǹǱ ǽǸǱǱ ǹǴǶǺǯǬȄ ǰǬ ǽǱ 
ǬǶǾǴǮǴǼǬ ǰǺǰǱǶǬ Ǳ ǿǻǼǬǮǿǮǬȃǺǾ 
ǻǼǱǶǷǺǻǱǹ.

ǙǴǶǺǯǬȄ ǹǱ ǳǬǶǬȃǿǮǬȓǾǱ ǻǼǱǰǸǱǾǴ ǹǬ 
ǿǻǼǬǮǿǮǬȃǺǾ (ǹǬ ǻǼ. ǼǬǭǺǾǹǬ ǺǭǷǱǶǬ).

ǜǬǭǺǾǱǾǱ ǹǬ ǰǹǱǮǹǬ ǽǮǱǾǷǴǹǬ ǴǷǴ ǻǼǴ 
ǰǺǭǼǺ ǮǱȄǾǬȃǶǺ ǺǽǮǱǾǷǿǮǬњǱ.

ǟǼǱǰǺǾ ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬ ǹǬ 
ǰǺǲǰ, ǹǱǮǼǱǸǱ Ǵ ǺǽǺǭǱǹǺ ǹǱ ǻǼǴ 
ǯǼǸǺǾǱǮǴȂǴ.

ǐǺǶǺǷǶǿ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ ǽǱ ǼǬǭǺǾǴ ǹǬ ǮǷǬǲǹǬ 
ǻǺǰǷǺǯǬ, ǻǺǽǾǺǴ ǳǯǺǷǱǸǱǹǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾ Ǻǰ 
ǹǱǳǯǺǰǴ.
ǘǺǼǬ ǰǬ ǽǱ ǼǬǭǺǾǴ ǸǹǺǯǿ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ, 

ǳǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǱ ǻǼǺǷǴǳǯǿǮǬњǱ. ǐǺǶǺǷǶǿ 
Ǳ ǮǺǳǸǺǲǹǺ, ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǿǮǬ 
ǼǬǭǺǾǱњǱ ǹǬ ǮǷǬǲǹǬ ǻǺǰǷǺǯǬ.

ŀşŜūŚťŠ śŘũŦŚŠ:

ǐǺǰǱǶǬ ǸǺǾǺǼǺǾ ǼǬǭǺǾǴ, 
ǬǻǬǼǬǾǺǾ ǴǽǻǿȄǾǬ ǺǾǼǺǮǹǴ 
ǴǳǰǿǮǹǴ ǯǬǽǺǮǴ. ǚǮǴǱ ǯǬǽǺǮǴ 
ǽǺǰǼǲǬǾ ǺǾǼǺǮǱǹ ȓǬǯǷǱǼǺǰ 

ǸǺǹǺǶǽǴǰ, ǯǬǽ ǭǱǳ ǭǺȓǬ Ǵ ǸǴǼǴǽ, ǶǬǶǺ Ǵ 
ǰǼǿǯǴ ȄǾǱǾǹǴ ǸǬǾǱǼǴǴ. ǘǺǾǺǼǺǾ 
ǹǴǶǺǯǬȄ ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǻǿȄǾǴ ǮǺ 
ȀǿǹǶȂǴȓǬ ǮǺ ǳǬǾǮǺǼǱǹǴ ǴǷǴ ǮǺ ǷǺȄǺ 
ǻǼǺǮǱǾǼǱǹǴ ǻǼǺǽǾǺǼǴǴ.

ŉŪŘŨŪūŚŘњŝ:

ǎǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǽǾǬǼǾǿǮǬȓǾǱ ǯǺ ǬǻǬǼǬǾǺǾ, ǮǺ 
ǽǺǯǷǬǽǹǺǽǾ ǽǺ ǿǻǬǾǽǾǮǬǾǬ ǮǺ ǻǺǯǷǬǮȓǱǾǺ 
„ǎǶǷǿȃǿǮǬњǱ ǹǬ ǬǻǬǼǬǾǺǾ“. ( 10.)
ǎǹǴǸǬǮǬȓǾǱ ǹǬ ǰǺǮǺǷǹǺǾǺ ǼǬǽǾǺȓǬǹǴǱ ǹǬ 
ǽǾǬǻǬǷǬǾǬ ǶǺǹ ǽǱȃǴǮǺǾǺ.

ǛǼǴ ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱǾǺ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ 
ǸǬȄǴǹǬǾǬ ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǭǴǰǱ ǮǺ 
ǹǬǮǱǰǹǬǾǬ ǻǺǷǺǲǭǬ.

ǛǼǴ ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱ ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǴ 
ǽǴǯǿǼǹǺǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǹǬ ǻǺǯǺǹǽǶǴǺǾ 
ǽǴǽǾǱǸ.

ǙǱ ǯǺ ǽǾǬǼǾǿǮǬȓǾǱ ǸǺǾǺǼǺǾ, ǰǺǶǺǷǶǿ 
ǶǬǹǬǷǺǾ ǳǬ ǴǽȀǼǷǬњǱ ǹǱ Ǳ ǻǺǶǼǴǱǹ ǽǺ 
ǰǱȀǷǱǶǾǺǼ, ǺǰǹǺǽǹǺ ǽǺ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ 
ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ.

ňŘřŦŪŝњŝ ťŘ ũŪŨŤťŠ ŧŦŚŨŰŠťŠ:

ǝǾǼǸǹǴǾǱ ǻǺǮǼȄǴǹǴ ǽǱǶǺǯǬȄ ǰǬ ǽǱ 
ǺǭǼǬǭǺǾǿǮǬǬǾ ǻǺǻǼǱȃǹǺ, ǹǴǶǺǯǬȄ ǻǺ 
ǰǺǷǲǴǹǬ.
ǐǺǶǺǷǶǿ ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ ǻǼǴ ǶǺǽǱњǱ ǴǳǯǿǭǴ 
ǶǺǹǾǼǺǷǬ, ǭǴ ǸǺǲǱǷ Ǵ ǰǬ ǭǴǰǱ ǻǼǱǯǬǳǱǹ 
Ǻǰ ǮǶǷǿȃǱǹǬǾǬ ǶǺǽǴǷǶǬ.

ǍǴǰǱǾǱ ǺǽǺǭǱǹǺ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǴ ǶǺǯǬ ǹǬ 
ǽǾǼǸǹǴ ǻǺǮǼȄǴǹǴ ȓǬ ǸǱǹǿǮǬǾǱ ǹǬǽǺǶǬǾǬ 
ǹǬ ǰǮǴǲǱњǱ.

ǎǹǴǸǬǮǬȓǾǱ ǽǱǶǺǯǬȄ ǰǺǭǼǺ ǰǬ ǽǱ 
ǻǺǽǾǬǮǴǾǱ ǶǺǯǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǹǬ ǽǾǼǸǹǬ 
ǻǺǮǼȄǴǹǬ Ǵ ǴǳǭǱǯǹǿǮǬȓǾǱ ǼǬǭǺǾǬ ǽǺ 
ǿǼǱǰǺǾ ǹǬ ǸǹǺǯǿ ǽǾǼǸǹǴ ǻǺǮǼȄǴǹǴ.

ǚǰ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǹǴ ǻǼǴȃǴǹǴ, ǬǻǬǼǬǾǺǾ ǹǱ 
ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǴ ǹǬ ǽǾǼǸǹǴǹǴ ǽǺ 
ǶǺǽǴǹǬ ǻǺǯǺǷǱǸǬ Ǻǰ 25° (46,6 %). 
ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǌǯǺǷǺǾ ǹǬ ǹǬǽǷǺǹ Ǻǰ 25° ǺǰǯǺǮǬǼǬ ǹǬ 
ǮǱǼǾǴǶǬǷǹǺ ǼǬǽǾǺȓǬǹǴǱ Ǻǰ 46,6 cm ǹǬ 
100 cm ȁǺǼǴǳǺǹǾǬǷǹǬ ǰǺǷǲǴǹǬ.

ǓǬ ǰǬ ǽǱ ǺǭǱǳǭǱǰǴ ǰǺǮǺǷǹǺ 
ǻǺǰǸǬȃǶǿǮǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ, ǻǼǴ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ ǹǬ ǽǾǼǸǹǴǹǬ, ǾǼǱǭǬ 
ǰǬ ǽǱ ǻǺȃǴǾǿǮǬǬǾ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷǹǴǾǱ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴǴ ǰǺǽǾǬǮǱǹǴ ǳǬǱǰǹǺ ǽǺ 
ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ 
ǸǺǾǺǼ.

ņŧŘũťŦ ŧŦ ŞŠŚŦŪ ŧŦŨŘŜŠ 
ŪŨūŝњŝ!
ǎǺ ǽǷǿȃǬȓ ǹǬ ǻǺȓǬǮǬ ǹǬ ǯǬǰǱњǱ, 
ǯǷǬǮǺǭǺǷǶǴ, ǻǼǱȃǶǴ ǮǺ ǮǴǰǺǾ 
(ǹǬ ǻǼǴǸǱǼ ǹǬǸǬǷǿǮǬњǱ ǹǬ 
ǮǴǰǹǺǾǺ ǻǺǷǱ), ǻǼǱȃǶǴ ǮǺ ǽǷǿȁǺǾ, 
ǮǼǾǺǯǷǬǮǴȂǬ, ǹǬǸǬǷǱǹǬ 
ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾ ǳǬ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȓǬ, 
ǮǱǰǹǬȄ ǰǬ ǽǱ ǻǼǱǶǴǹǱ ǽǺ ǼǬǭǺǾǬ. 
ǚǮǴǱ ǽǴǸǻǾǺǸǴ ǸǺǲǱ ǰǬ ǭǴǰǬǾ 
ǻǼǱǰǴǳǮǴǶǬǹǴ ǸǱȎǿ ǺǽǾǬǹǬǾǺǾǺ Ǵ 
ǻǺǼǬǰǴ ǻǼǱǮǴǽǺǶǬ ǶǺǹȂǱǹǾǼǬȂǴȓǬ 
ǹǬ ǴǳǰǿǮǹǴ ǯǬǽǺǮǴ.
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ňŘŢūŚŘњŝ:

ǙǱǸǺȓǾǱ ǰǬ ǮǼȄǴǾǱ ǻǼǺǮǱǼǶǴ 
ǹǬ ǹǺǲǺǾ ǰǺǰǱǶǬ ǶǺǽǴǷǶǬǾǬ ǳǬ 
ǾǼǱǮǬ Ǳ ǮǶǷǿȃǱǹǬ. ǙǱǸǺȓǾǱ 

ǹǴǶǺǯǬȄ ǰǬ ǯǺ ǺǾǮǺǼǬǾǱ ǶǬǻǬǶǺǾ ǹǬ 
ǺǾǮǺǼǺǾ ǳǬ ǴǽȀǼǷǬњǱ Ǵ/ǴǷǴ ǰǬ ȓǬ 
ǺǾǽǾǼǬǹǿǮǬǾǱ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ 
ǾǼǱǮǬ, ǰǺǰǱǶǬ ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ Ǳ ǮǺ 
ǰǮǴǲǱњǱ. ǙǺǲǺǾ ǮǺ ǰǮǴǲǱњǱ ǸǺǲǱ ǰǬ 
ǻǼǱǰǴǳǮǴǶǬ ǾǱȄǶǴ ǻǺǮǼǱǰǴ.

ǐǮǴǲǱǾǱ ǯǺ ǿǼǱǰǺǾ ǽǬǸǺ ǮǺ ǾǱǸǻǺ ǹǬ 
ȃǱǶǺǼǱњǱ – ǹǱǸǺȓǾǱ ǹǴǶǺǯǬȄ ǰǬ ǾǼȃǬǾǱ 
ǶǺǯǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ. ǐǺǶǺǷǶǿ ǽǺ 
ǿǼǱǰǺǾ ǽǱ ǰǮǴǲǴǾǱ ǻǼǱǸǹǺǯǿ ǭǼǳǺ, 
ǺǻǬǽǹǺǽǾǬ Ǻǰ ǻǺǮǼǱǰǴ ǻǺǼǬǰǴ 
ǽǺǻǹǿǮǬњǱ, ǷǴǳǯǬњǱ Ǵ ǽǷ. Ǳ ǻǺǯǺǷǱǸǬ.

ǍǴǰǱǾǱ ǺǽǺǭǱǹǺ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǴ ǶǺǯǬ ǯǺ 
ǮǼǾǴǾǱ ǿǼǱǰǺǾ ǴǷǴ ǶǺǯǬ ǯǺ ǻǺǮǷǱǶǿǮǬǾǱ 
ǶǺǹ ǽǱǭǱ.
ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ũŦŧťūŚŘњŝ!

ǟǻǺǾǼǱǭǿǮǬȓǾǱ ǯǺ ǿǼǱǰǺǾ ǽǺ ǻǺǽǱǭǹǬ 
ǻǼǱǾǻǬǳǷǴǮǺǽǾ, ǶǺǯǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǮǺ 
ǭǷǴǳǴǹǬ ǹǬ ǰǱǻǺǹǴǴ, ȓǬǸǴ Ǵ ǹǬǽǴǻǴ. 
ǛǺǽǱǭǹǺ ǮǹǴǸǬǮǬȓǾǱ ǹǬ ǰǺǮǺǷǹǺǾǺ 
ǼǬǽǾǺȓǬǹǴǱ Ǻǰ ǾǬǶǮǴǾǱ ǺǻǬǽǹǴ ǸǱǽǾǬ.

ǛǼǱǰǸǱǾǴǾǱ ǶǺǴ ǽǱ ǽǶǼǴǱǹǴ ǮǺ ǾǼǱǮǬǾǬ 
(ǻǼǽǶǬǷǶǴ ǳǬ ǾǼǱǮǹǴǶ, ǽǾǺǷǻȃǴњǬ, 
ǮǱǹǾǴǷǴ ǳǬ ǮǺǰǬ, ǾǱǸǱǷǴ, ǱǷǱǶǾǼǴȃǹǴ 
ǮǺǰǺǮǴ Ǵ ǽǷ.) ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ ǳǬǺǭǴǶǺǷǬǾ. 
ǙǴǶǺǯǬȄ ǹǱ ǻǺǸǴǹǿǮǬȓǾǱ ǹǬǸǱǼǹǺ ǻǼǱǶǿ 
ǺǮǴǱ ǻǼǱǰǸǱǾǴ.

ǛǺ ǴǽǶǷǿȃǿǮǬњǱǾǺ, 
ǮǹǴǸǬǮǬȓǾǱ ǹǬ ǰǮǴǲǱњǱǾǺ ǹǬ 
ǽǱȃǴǷǺǾǺ, ǭǴǰǱȓќǴ ǽǱ 
ǻǺǾǼǱǭǹǴ ǿȄǾǱ ǹǱǶǺǷǶǿ 
ǽǱǶǿǹǰǴ ǳǬ ǾǺǬ ǽǺǽǱǸǬ ǰǬ 

ǳǬǻǼǱ.

ǔǽǶǷǿȃǱǾǱ ǯǺ ǸǺǾǺǼǺǾ, ǻǺȃǱǶǬȓǾǱ ǰǬ ǽǱ 
ǽǸǴǼǴ ǹǺǲǺǾ Ǵ ǴǳǮǷǱȃǱǾǱ ǯǺ ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ 
ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ,

– ǶǺǯǬ ǽǱ ǺǰǰǬǷǱȃǿǮǬǾǱ Ǻǰ ǿǼǱǰǺǾ, 
ǺǰǹǺǽǹǺ ǶǺǯǬ ǾǺȓ ǹǱ Ǳ ǻǺǰ ǹǬǰǳǺǼ,

– ǻǼǱǰ ǰǬ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱ ǯǺǼǴǮǺ. ǝǾǬǮǬȓǾǱ 
ǯǺǼǴǮǺ ǽǬǸǺ ǶǺǯǬ ǸǺǾǺǼǺǾ Ǳ ǴǳǷǬǰǱǹ.
ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŞŘŨ!

– ǻǼǱǰ ǰǬ ǯǴ ǺǾǽǾǼǬǹǴǾǱ ǭǷǺǶǬǰǴǾǱ Ǵ 
ǳǬǾǹǿǮǬњǬǾǬ ǮǺ ǶǬǹǬǷǺǾ ǳǬ 
ǴǽȀǼǷǬњǱ,

– ǻǼǱǰ ǰǬ ǯǺ ǻǺǰǴǯǹǱǾǱ Ǵ ǹǺǽǴǾǱ 
ǬǻǬǼǬǾǺǾ,

– ǻǼǱǰ ǰǬ ǯǺ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬǾǱ ǬǻǬǼǬǾǺǾ,

– ǻǼǱǰ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǹǬ ǹǺǲǺǾ ǳǬ 
ǶǺǽǱњǱ,

– ǻǼǱǰ ǰǬ ǮǼȄǴǾǱ ǻǼǺǮǱǼǶǬ, ǻǼǱǰ ǰǬ ǯǺ 
ȃǴǽǾǴǾǱ ǬǻǬǼǬǾǺǾ ǴǷǴ ǻǼǱǰ ǰǬ 
ǮǼȄǴǾǱ ǰǼǿǯǴ ǬǶǾǴǮǹǺǽǾǴ (ǹǬ ǻǼ. 
ǻǼǱǶǷǺǻǿǮǬњǱ ǹǬ ǿǻǼǬǮǿǮǬȃǺǾ) ǹǬ 
ǹǱǬ,

– ǶǺǯǬ ќǱ ǿǰǼǴǾǱ ǮǺ ǹǬǰǮǺǼǱȄǹǺ ǾǱǷǺ 
ǴǷǴ ǰǺǶǺǷǶǿ ǶǺǽǴǷǶǬǾǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ 
ǻǺȃǹǱ ǹǱǹǺǼǸǬǷǹǺ ǽǴǷǹǺ ǰǬ ǮǴǭǼǴǼǬ. 
ǛǼǱǰ ǻǺǮǾǺǼǹǺ ǰǬ ǯǺ ǽǾǬǼǾǿǮǬǾǱ 
ǬǻǬǼǬǾǺǾ Ǵ ǰǬ ǼǬǭǺǾǴǾǱ ǽǺ ǹǱǯǺ, 
ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ ǯǺ, ǻǼǱǰ ǽè ǺȄǾǱǾǿǮǬњǱǾǺ 
ǹǬ ǽǶǷǺǻǺǾ ǳǬ ǽǱȃǱњǱ (ǹǺǲǺǾ, 
ǺǽǺǮǴǹǬǾǬ ǳǬ ǹǺǲǺǾ, ǻǼǴǭǺǼǺǾ ǳǬ 
ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬњǱ ǹǬ ǹǺǲǺǾ) Ǵ 
ǹǬǻǼǬǮǱǾǱ ǯǴ ǹǱǺǻȁǺǰǹǴǾǱ ǻǺǻǼǬǮǶǴ.

ǔǽǶǷǿȃǱǾǱ ǯǺ ǸǺǾǺǼǺǾ,

– ǶǺǯǬ ǯǺ ǾǿǼǶǬǾǱ ǬǻǬǼǬǾǺǾ ǶǺǹ Ǵ Ǻǰ 
ǾǼǱǮǹǬǾǬ ǻǺǮǼȄǴǹǬ ȄǾǺ ќǱ ǽǱ 
ǺǭǼǬǭǺǾǿǮǬ,

– ǻǼǱǰ ǰǬ ǯǺ ǹǺǽǴǾǱ ǬǻǬǼǬǾǺǾ ǰǺ 
ǻǺǮǼȄǴǹǬ ȄǾǺ ǹǱ Ǳ ǺǭǼǬǽǹǬǾǬ ǽǺ 
ǾǼǱǮǬ,

– ǻǼǱǰ ǰǬ ǯǺ ǺǾǮǺǼǴǾǱ ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǺǾ 
ǴǷǴ ǻǼǱǰ ǰǬ ȓǬ ǴǳǮǬǰǴǾǱ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ 
ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ,

– ǶǺǯǬ ǬǻǬǼǬǾǺǾ ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ ǹǬǮǱǰǹǱ 
ǳǬǼǬǰǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬњǱ,

– ǻǼǱǰ ǰǬ ȓǬ ǻǺǽǾǬǮǴǾǱ ǮǴǽǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱњǱ.

4.7 ņŜŨŞūŚŘњŝ Š ŧŦŧŨŘŚŢŠ

ǛǼǱǰ ǻǺȃǱǾǺǶǺǾ ǹǬ ȃǴǽǾǱњǱ-, 
ǹǬǯǺǰǿǮǬњǱ-, ǻǺǻǼǬǮǶǬ- Ǵ 
ǺǰǼǲǿǮǬњǱ, ǬǻǬǼǬǾǺǾ ǾǼǱǭǬ 
ǰǬ ǽǱ ǻǺǽǾǬǮǴ ǹǬ ȂǮǼǽǾǬ Ǵ 

ǼǬǸǹǬ ǻǺǰǷǺǯǬ, ǰǬ ǽǱ ǻǺȃǱǶǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǷǬǰǴ, ǶǬǶǺ Ǵ ǰǬ ǽǱ ǴǳǮǷǱȃǱ ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ 
ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!

ǙǴǶǺǯǬȄ ǹǱ ǰǺǭǷǴǲǿǮǬȓǾǱ ǯǴ 
ǼǬȂǱǾǱ ǴǷǴ ǽǾǬǻǬǷǬǾǬ ǹǬǰ, ǻǺǰ 
ǴǷǴ ǰǺ ǰǱǷǺǮǴǾǱ ȄǾǺ ǽǱ ǮǼǾǬǾ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!

ǝǴǷǹǺǾǺ ǮǴǭǼǴǼǬњǱ ǮǺ ǻǼǴǹȂǴǻ Ǳ 
ǳǹǬǶ ǳǬ ǹǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾ.
ǙǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǼǬǭǺǾǴ ǽǺ ǶǺǽǴǷǶǬ 
ǳǬ ǾǼǱǮǬ ǽǺ ǺȄǾǱǾǱǹǬ ǴǷǴ 
ǽǮǴǾǶǬǹǬ ǼǬǰǴǷǴȂǬ, ǴǷǴ ǽǺ 
ǺȄǾǱǾǱǹ, ǺǰǹǺǽǹǺ ǽǮǴǾǶǬǹ ǹǺǲ ǳǬ 
ǶǺǽǱњǱ.
ǐǺǶǺǷǶǿ ǹǱǸǬǾǱ ǰǺǮǺǷǹǺ 
ǻǺǳǹǬǮǬњǱ, ǻǼǱǻǿȄǾǱǾǱ ǯǴ 
ǻǺǾǼǱǭǹǴǾǱ ǻǺǻǼǬǮǶǴ ǹǬ ǽǾǼǿȃǹǺ 
ǷǴȂǱ – VIKING ǯǺ ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ 
ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ ǾǼǯǺǮǱȂ ǹǬ VIKING.
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ǞǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺȃǱǶǬ ǬǻǬǼǬǾǺǾ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǷǬǰǴ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǻǼǱǰ ǼǬǭǺǾǱњǱ ǮǺ 
ǻǺǰǼǬȃȓǱǾǺ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ, ǴǳǰǿǮǹǺǾǺ ǯǼǷǺ 
Ǵ ǬǿǽǻǿȁǺǾ. ǘǺǲǱ ǰǬ ǭǴǰǬǾ ǻǺǽǾǴǯǹǬǾǴ 
ǾǱǸǻǱǼǬǾǿǼǴ Ǻǰ 80° C Ǵ ǻǺǮǱќǱ. 
ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŠşśŦŨŝťŠŮŠ!

ǐǴǼǱǶǾǹǴǺǾ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽǺ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǭǴǰǱ ǺǻǬǽǱǹ, ǺǽǮǱǹ ǾǺǬ 
ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ ǹǱ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǴǽǾǿǼǬ.
VIKING ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ ǻǺǷǹǱњǱǾǺ 
ǺǰǹǺǽǹǺ ǸǱǹǿǮǬњǱǾǺ ǹǬ ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ 
ǸǬǽǷǺ ǰǬ Ǹǿ ǽǱ ǻǼǱǻǿȄǾǴ ǹǬ ǺǮǷǬǽǾǱǹ 
ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ ǳǬ VIKING.

ŏŠũŪŝњŝ:

ǛǺ ǽǱǶǺȓǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ȂǱǷǴǺǾ ǿǼǱǰ ǸǺǼǬ 
ǰǺǭǼǺ ǰǬ ǽǱ ǴǽȃǴǽǾǴ. ( 11.2)

ǓǬǯǷǬǮǱǹǴǾǱ ǺǽǾǬǾǺȂǴ Ǻǰ ǾǼǱǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǺǾǽǾǼǬǹǬǾ ǽǺ ǻǺǸǺȄ ǹǬ ǰǼǮǱǹǺ ǽǾǬǻȃǱ. 
ǐǺǷǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ ǶǺǽǴǷǶǬǾǬ ǰǬ ǽǱ 
ȃǴǽǾǴ ǽǺ ȃǱǾǶǬ Ǵ ǮǺǰǬ.

ǛǼǱǰ ǰǬ ǽǱ ǻǺǽǾǬǮǴ ǸǬȄǴǹǬǾǬ ǮǺ 
ǻǺǳǴȂǴȓǬ ǳǬ ȃǴǽǾǱњǱ, ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǽǻǼǬǳǹǴ ǼǱǳǱǮǺǬǼǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ (ǹǬ ǻǼ. 
ǽǺ ǴǽǻǿȄǾǬњǱ).

ǙǴǶǺǯǬȄ ǹǱ ǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬȓǾǱ ǿǼǱǰ ǳǬ 
ǸǴǱњǱ ǻǺǰ ǮǴǽǺǶ ǻǼǴǾǴǽǺǶ Ǵ ǹǱ ǸǴȓǾǱ ǯǺ 
ǿǼǱǰǺǾ ǻǺǰ ǸǷǬǳ ǮǺǰǬ (ǹǬ ǻǼ. ǽǺ 
ǯǼǬǰǴǹǬǼǽǶǺ ȂǼǱǮǺ).
ǙǱ ǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬǾǱ ǬǯǼǱǽǴǮǹǴ ǽǼǱǰǽǾǮǬ ǳǬ 
ȃǴǽǾǱњǱ. ǞǴǱ ǸǺǲǬǾ ǰǬ ǯǺ ǺȄǾǱǾǬǾ 

ǸǬǾǱǼǴȓǬǷǺǾ ǴǷǴ ǸǱǾǬǷǺǾ, ǽǺ ȄǾǺ ǭǴ ǽǱ 
ǺǹǱǮǺǳǸǺǲǴǷǬ ǭǱǳǭǱǰǹǬ ǼǬǭǺǾǬ ǽǺ 
ǎǬȄǴǺǾ VIKING ǿǼǱǰ.

ǓǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǱ ǺǻǬǽǹǺǽǾ Ǻǰ ǻǺǲǬǼ, 
ǾǼǱǭǬ ǺǾǮǺǼǴǾǱ ǳǬ ǮǺǳǰǿȁǺǾ ǳǬ ǷǬǰǱњǱ, 
ǼǬǰǴȓǬǾǺǼǴǾǱ Ǵ ǰǱǷǺǾ ǶǬȓ ǴǳǰǿǮǹǬǾǬ 
ȂǱǮǶǬ ǰǬ ǹǱ ǰǺȓǰǬǾ ǮǺ ǰǺǻǴǼ ǽǺ ǹǬ ǻǼ. 
ǾǼǱǮǬ, ǽǷǬǸǬ, ǻǷǱǮǱǷ, ǷǴǽǾǺǮǴ ǴǷǴ 
ǴǽǾǱȃǱǹǺ ǸǬǽǷǺ.

ņŜŨŞūŚŘњŝ:

ǐǺǳǮǺǷǱǹǺ Ǳ ǰǬ ǯǴ ǮǼȄǴǾǱ ǽǬǸǺ ǺǹǴǱ 
ǬǶǾǴǮǹǺǽǾǴ ǳǬ ǺǰǼǲǿǮǬњǱ, ǶǺǴ ǽǱ 
ǹǬǮǱǰǱǹǴ ǮǺ ǺǮǬ ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ, 
ǽǴǾǱ ǺǽǾǬǹǬǾǴ ǬǶǾǴǮǹǺǽǾǴ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǯǴ 
ǮǼȄǴ ǺǮǷǬǽǾǱǹ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ.
ǐǺǶǺǷǶǿ ǹǱǸǬǾǱ ǽǺǺǰǮǱǾǹǺ ǻǺǳǹǬǮǬњǱ Ǵ 
ǻǺǸǺȄǹǴ ǽǼǱǰǽǾǮǬ, ũŝŢŦśŘŰ ǺǭǼǬǾǱǾǱ 
ǽǱ ǶǬȓ ǺǮǷǬǽǾǱǹ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ.
VIKING ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ ǺǰǼǲǿǮǬњǱǾǺ Ǵ 
ǻǺǻǼǬǮǶǴǾǱ ǰǬ ǯǴ ǴǳǮǼȄǿǮǬ ǽǬǸǺ 
ǺǮǷǬǽǾǱǹ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ ǹǬ VIKING.
ǚǮǷǬǽǾǱǹǴǾǱ ǳǬǽǾǬǻǹǴȂǴ ǹǬ VIKING 
ǼǱǰǺǮǹǺ ǻǺǽǱǾǿǮǬǬǾ ǺǭǿǶǴ Ǵ ǯǴ ǴǸǬǬǾ ǹǬ 
ǼǬǽǻǺǷǬǯǬњǱ ǽǴǾǱ ǾǱȁǹǴȃǶǴ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴǴ. 

ǛǼǴ ǻǺǻǼǬǮǶǴǾǱ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬ 
ǽǬǸǺ ǬǷǬǾ, ǻǼǴǭǺǼ ǴǷǴ ǰǺǰǬǾǹǴ ǿǼǱǰǴ, 
ǶǺǴ ǽǱ ǺǰǺǭǼǱǹǴ Ǻǰ VIKING ǴǷǴ ǽǱ 
ǾǱȁǹǴȃǶǴ ǽǷǴȃǹǴ ǰǱǷǺǮǴ, ǮǺ ǽǻǼǺǾǴǮǹǺ 
ǻǺǽǾǺǴ ǺǻǬǽǹǺǽǾ Ǻǰ ǹǱǳǯǺǰǴ Ǵ ǸǺǲǱ ǰǬ 
ǰǺȓǰǱ ǰǺ ǻǺǮǼǱǰǴ ǶǬȓ ǷǿȎǱǾǺ ǴǷǴ ǰǺ 
ǺȄǾǱǾǿǮǬњǱ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ. ǐǺǶǺǷǶǿ ǴǸǬǾǱ 
ǻǼǬȄǬњǬ ǺǭǼǬǾǱǾǱ ǽǱ Ǹǿ ǽǱ ǹǬ 
ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ.

ǝǻǺǼǱǰ ǽǮǺǴǾǱ ǶǬǼǬǶǾǱǼǴǽǾǴǶǴ, 
ǺǼǴǯǴǹǬǷǹǴǺǾ ǬǷǬǾ, ǻǼǴǭǺǼ Ǵ ǼǱǳǱǼǮǹǴ 
ǰǱǷǺǮǴ Ǻǰ VIKING ǽǱ ǺǻǾǴǸǬǷǹǴ ǳǬ 
ǿǼǱǰǺǾ Ǵ ǳǬ ǹǱǯǺǮǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ Ǻǰ ǽǾǼǬǹǬ 
ǹǬ ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ. ǚǼǴǯǴǹǬǷǹǴǾǱ ǼǱǳǱǼǮǹǴ 
ǰǱǷǺǮǴ VIKING ǸǺǲǬǾ ǰǬ ǽǱ ǻǼǱǻǺǳǹǬǬǾ 
ǻǺ VIKING-ǭǼǺȓǺǾ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǹǴǺǾ ǰǱǷ, ǻǺ 

ǹǬǾǻǴǽǺǾ VIKING Ǵ ǻǺ VIKING ǺǳǹǬǶǬǾǬ 
ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǹǴǺǾ ǰǱǷ. ǙǬ ǻǺǸǬǷǴǾǱ 
ǰǱǷǺǮǴ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǾǺǴ ǽǬǸǺ ǳǹǬǶǺǾ.

ǚǰ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǹǴ ǻǼǴȃǴǹǴ, ǼǱǰǺǮǹǺ 
ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǻǼǺǮǱǼǿǮǬǬǾ ǰǱǷǺǮǴǾǱ ǶǺǴ 
ǴǸǬǬǾ ǰǺǻǴǼ ǽǺ ǯǺǼǴǮǺǾǺ (ǮǺǰǺǾ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ, ǮǱǹǾǴǷǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ, 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ, ǳǬǾǮǺǼǬȃǺǾ Ǻǰ 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ, ǻǼǴǶǷǿȃǺȂǴǾǱ Ǵ ǽǷ.), ǳǬ ǰǬ 
ǽǱ ǮǴǰǴ ǰǬǷǴ ǽǱ ǺȄǾǱǾǱǹǴ Ǵ ǰǬǷǴ 
ǰǴȁǾǿǮǬǬǾ Ǵ, ǻǺ ǻǺǾǼǱǭǬ, ǰǬ ǽǱ ǳǬǸǱǹǬǾ 
Ǻǰ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ ǽǾǼǿȃǹǺ ǷǴȂǱ (VIKING ǯǺ 
ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ ǹǬ 
VIKING).

ǙǬǷǱǻǹǴȂǴǾǱ ǽǺ ǻǼǱǰǿǻǼǱǰǿǮǬњǬ Ǵ 
ǿǻǬǾǽǾǮǬ ǾǼǱǭǬ ǽǱǶǺǯǬȄ ǰǬ ǭǴǰǬǾ ȃǴǽǾǴ 
Ǵ ȃǴǾǷǴǮǴ. ǚȄǾǱǾǱǹǴǾǱ ǴǷǴ ǴǳǯǿǭǱǹǴǾǱ 
ǹǬǷǱǻǹǴȂǴ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǳǬǸǱǹǬǾ ǽǺ ǹǺǮǴ, 
ǺǼǴǯǴǹǬǷǹǴ ǺǳǹǬǶǴ Ǻǰ ǎǬȄǴǺǾ ǺǮǷǬǽǾǱǹ 
ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ ǳǬ VIKING. ǐǺǶǺǷǶǿ ǱǰǱǹ ǰǱǷ 
ǭǴǰǱ ǳǬǸǱǹǱǾ ǽǺ ǹǺǮ, ǻǼǺǮǱǼǱǾǱ ǰǬǷǴ Ǵ 
ǹǺǮǴǺǾ ǰǱǷ ȓǬ ǴǸǬ ǴǽǾǬǾǬ ǹǬǷǱǻǹǴȂǬ.

ǓǬȀǬǾǴǾǱ ǮǼǳ ǽǱȃǴǷǺǾǺ ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮǱǰǿǮǬǬǾ ǽǺ ǼǬǭǺǾǹǴ ǼǬǶǬǮǴȂǴ Ǵ ǽǺ 
ǹǬȓǯǺǷǱǸǺ ǮǹǴǸǬǹǴǱ.

ǝǱǶǺǯǬȄ ǮǹǴǸǬǮǬȓǾǱ ǹǬǮǼǾǶǴǾǱ, 
ǶǷǴǹǺǮǴǾǱ Ǵ ȄǼǬȀǺǮǴǾǱ, ǺǽǺǭǱǹǺ 
ȄǼǬȀǺǾ ǳǬ ǹǺǲǺǾ, ǰǬ ǭǴǰǬǾ ǰǺǭǼǺ 
ǳǬǾǱǯǹǬǾǴ, ǳǬ ǿǻǼǬǮǿǮǬњǱǾǺ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ 
ǰǬ ǭǴǰǱ ǽǺǽǱǸǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺ.

ǜǱǰǺǮǹǺ ǻǼǬǮǱǾǱ ǻǼǺǮǱǼǶǬ ǹǬ ȂǱǷǴǺǾ 
ǿǼǱǰ Ǵ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ, 
ǺǽǺǭǱǹǺ ǻǼǱǰ ǰǬ ǯǺ ǽǶǷǬǰǴǼǬǾǱ (ǹǬ ǻǼ. 
ǻǼǱǰ ǻǬǿǳǬǾǬ ǮǺ ǳǴǸǽǶǴǺǾ ǻǱǼǴǺǰ), ǳǬ ǰǬ 
ǿǾǮǼǰǴǾǱ ǰǬǷǴ ǹǱǶǺȓ ǰǱǷ Ǳ ǴǳǬǭǱǹ Ǵ 
ǺȄǾǱǾǱǹ. ǚǰ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǹǴ ǻǼǴȃǴǹǴ 
ǮǱǰǹǬȄ ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ ǳǬǸǱǹǬǾ 
ǴǽǾǼǺȄǱǹǴǾǱ ǴǷǴ ǺȄǾǱǾǱǹǴ ǰǱǷǺǮǴ, ǳǬ 
ǿǻǼǬǮǿǮǬњǱǾǺ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ ǽǱǶǺǯǬȄ ǰǬ 
ǭǴǰǱ ǭǱǳǭǱǰǹǺ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ ŦŜ ťŦŞŦŪ 
şŘ ŢŦũŝњŝ!
ǝǺ ǻǺǮǷǱǶǿǮǬњǱ ǹǬ ǽǬȓǷǬǾǬ ǳǬ 
ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱ ǼǬǭǺǾǹǴǺǾ ǬǷǬǾ ǽǱ 
ǻǼǴǰǮǴǲǿǮǬ ǽǺ ǶǼǿǲǹǴ ǰǮǴǲǱњǬ. 
ǖǺǯǬ ȓǬ ǻǺǮǷǱǶǿǮǬǾǱ ǽǬȓǷǬǾǬ ǳǬ 
ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱ, ǮǹǴǸǬǮǬȓǾǱ ǽǱǶǺǯǬȄ 
ǰǬ ǴǸǬ ǰǺǮǺǷǹǺ ǼǬǽǾǺȓǬǹǴǱ Ǻǰ 
ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǼǬȂǱǾǱ 
Ǵ ǽǾǬǻǬǷǬǾǬ.
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ǙǴǶǺǯǬȄ ǹǱ ǯǺ ǸǱǹǿǮǬȓǾǱ ǺǽǹǺǮǹǺǾǺ 
ǹǬǯǺǰǿǮǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ Ǵ ǹǱ 
ǻǺǽǾǬǮǿǮǬȓǾǱ ǻǼǱǯǺǷǱǸ ǭǼǺȓ ǮǼǾǱǲǴ.

ǐǺǶǺǷǶǿ ǻǼǴ ǳǬȀǬǾǴǾǱ ǳǬ ǺǰǼǲǿǮǬњǱ ǽǱ 
ǴǳǮǬǰǬǾ ǹǱǶǺǴ ǽǺǽǾǬǮǹǴ ǴǷǴ ǳǬȄǾǴǾǹǴ 
ǰǱǷǺǮǴ, ǾǴǱ ǾǼǱǭǬ ǻǺǮǾǺǼǹǺ ǰǬ ǽǱ 
ǸǺǹǾǴǼǬǬǾ ǹǬ ǽǮǺǴǾǱ ǸǱǽǾǬ ǽǻǺǼǱǰ 
ǿǻǬǾǽǾǮǬǾǬ.

4.8 ŉŢţŘŜŠŨŘњŝ şŘ ŚŨŝŤŝ ťŘ ŧŦŜŦţśŠ 
ŧŘūşŠ ŚŦ ūŧŦŪŨŝřŘŪŘ

ǛǼǱǰ ǰǬ ǯǺ ǮǹǱǽǱǾǱ ǿǼǱǰǺǾ ǮǺ ǳǬǾǮǺǼǱǹǬ 
ǻǼǺǽǾǺǼǴȓǬ, ǻǺȃǱǶǬȓǾǱ ǸǺǾǺǼǺǾ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǷǬǰǴ.

ǘǬȄǴǹǬǾǬ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ȃǿǮǬ ǮǺ 
ǳǬǾǮǺǼǱǹǬ Ǵ ǰǺǭǼǺ ǻǼǺǮǱǾǼǱǹǬ 
ǻǼǺǽǾǺǼǴȓǬ ǽǺ ǴǽǻǼǬǳǹǱǾ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼ.

ǚǭǱǳǭǱǰǱǾǱ ǳǬȄǾǴǾǬ Ǻǰ ǹǱǽǾǼǿȃǹǺ 
ǼǬǶǿǮǬњǱ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ (ǹǬ ǻǼ. Ǻǰ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ 
ǰǱȂǬ).

ǐǺǶǺǷǶǿ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ ǾǼǱǭǬ 
ǰǬ ǽǱ ǴǽǻǼǬǳǹǴ, ǻǼǱǰ ǽǶǷǬǰǴǼǬњǱǾǺ ǳǬ 
ǳǴǸǽǶǬǾǬ ǻǬǿǳǬ, ǻǼǬǳǹǱњǱǾǺ ǾǼǱǭǬ ǰǬ 
ǽǱ ǴǳǮǼȄǴ ǴǽǶǷǿȃǴǮǺ ǹǬ ǺǾǮǺǼǱǹ 
ǻǼǺǽǾǺǼ (ǹǬ ǻǼ. ǽǺ ǴǽǻǿȄǾǬњǱ).

ǛǼǱǰ ǽǶǷǬǰǴǼǬњǱ (ǹǬ ǻǼ. ǻǬǿǳǬ ǮǺ 
ǳǴǸǽǶǴǺǾ ǻǱǼǴǺǰ) ǿǼǱǰǺǾ ǾǼǱǭǬ ǾǱǸǱǷǹǺ 
ǰǬ ǽǱ ǴǽȃǴǽǾǴ.

ǘǬȄǴǹǬǾǬ ǰǬ ǽǱ ǽǶǷǬǰǴǼǬ ǴǽǶǷǿȃǴǮǺ ǽǺ 
ǴǳǮǷǱȃǱǹ ǻǼǴǶǷǿȃǺǶ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǬ.

ǟǼǱǰǺǾ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ȃǿǮǬ ǮǺ ǭǱǳǭǱǰǹǬ 
ǽǺǽǾǺȓǭǬ.

ǛǼǱǰ ǰǬ ǯǺ ǻǺǶǼǴǱǾǱ ǿǼǱǰǺǾ, ǻǺȃǱǶǬȓǾǱ 
ǽǺǽǱǸǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǷǬǰǴ.

4.9 ņŪũŪŨŘťūŚŘњŝ

ǚǾǻǬǰǹǴǾǱ ǸǬǾǱǼǴȓǬǷǴ ǶǬǶǺ ǽǾǬǼǺ 
ǸǬǽǷǺ ǴǷǴ ǯǺǼǴǮǺ, ǿǻǺǾǼǱǭǱǹǺ ǽǼǱǰǽǾǮǺ 
ǳǬ ǻǺǰǸǬȃǶǿǮǬњǱ, ȀǴǷǾǼǴ, ǬǶǿǸǿǷǬǾǺǼǴ 
Ǵ ǽǷǴȃǹǴ ǻǺǾǼǺȄǹǴ ǰǱǷǺǮǴ ǸǺǲǬǾ ǰǬ 
ǭǴǰǬǾ ȄǾǱǾǹǴ ǳǬ ǷǿȎǱǾǺ, ǲǴǮǺǾǹǴǾǱ Ǵ 
ǲǴǮǺǾǹǬǾǬ ǽǼǱǰǴǹǬ Ǵ ǳǬǾǺǬ ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ 
ǺǽǾǼǬǹǬǾ ǹǬ ǽǾǼǿȃǱǹ ǹǬȃǴǹ.

ǚǭǼǬǾǱǾǱ ǽǱ ǮǺ ǢǱǹǾǬǼǺǾ ǳǬ 
ǼǱȂǴǶǷǴǼǬњǱ ǴǷǴ ǶǬȓ ǎǬȄǴǺǾ ǺǮǷǬǽǾǱǹ 
ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ, ǳǬ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴǴ ǮǺ ǮǼǽǶǬ ǽǺ 
ǽǾǼǿȃǹǺǾǺ ǺǽǾǼǬǹǿǮǬњǱ ǹǬ ǺǾǻǬǰǹǴǾǱ 
ǸǬǾǱǼǴȓǬǷǴ. VIKING ǎǴ ǯǺ ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ 
ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ ǳǬ VIKING.

ǚǭǱǳǭǱǰǱǾǱ ǴǽǾǼǺȄǱǹǬǾǬ ǸǬȄǴǹǬ 
ǽǾǼǿȃǹǺ ǰǬ ǽǱ ǺǾǽǾǼǬǹǴ. ǛǼǱǰ ȀǼǷǬњǱ, 
ǸǬȄǴǹǬǾǬ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǺǹǱǽǻǺǽǺǭǴ. ǓǬ 
ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǬǾ ǹǱǳǯǺǰǴ, ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǺǾǽǾǼǬǹǬǾ ǶǬǭǷǴǾǱ ǳǬ ǻǬǷǱњǱ, ǰǬ ǽǱ 
ǴǽǻǼǬǳǹǴ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ Ǵ ǰǬ ǽǱ ǴǽǻǿȄǾǴ 
ǸǬǽǷǺǾǺ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ ŦŜ ťŦŞŦŪ şŘ 
ŢŦũŝњŝ!
ǙǴǶǺǯǬȄ ǹǱ ǺǽǾǬǮǬȓǾǱ ǴǳǬǭǱǹ ǹǺǲ Ǻǰ 
ǶǺǽǴǷǶǬ ǭǱǳ ǹǬǰǳǺǼ. ǚǭǱǳǭǱǰǱǾǱ 
ǸǬȄǴǹǬǾǬ Ǵ ǺǽǺǭǱǹǺ ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ 
ǰǬ ǽǱ ǰǺǮǺǷǹǺ ǰǬǷǱǶǿ Ǵ ǰǬ ǽǱ 
ǹǱǰǺǽǾǬǻǹǴ ǳǬ ǰǱȂǬǾǬ.

MB 248 T, MB  253 T:

5. ņŧŠũ ťŘ ũŠŤřŦţŠŪŝ
ĺťŠŤŘťŠŝ!
ǛǼǱǰ ǻǿȄǾǬњǱ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ 
ǮǺ ǿǻǺǾǼǱǭǬ, ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ 
ǻǼǺȃǴǾǬȓǾǱ ǯǺ ǿǻǬǾǽǾǮǺǾǺ 
ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǞǼǱǾǴ ǷǴȂǬ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǰǼǲǬǾ ǹǬǽǾǼǬǹǬ Ǻǰ ǳǺǹǬǾǬ 
ǹǬ ǺǻǬǽǹǺǽǾ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǛǼǱǰ ǶǬǶǮǴ ǭǴǷǺ ǳǬȀǬǾǴ 
ǹǬ ǽǱȃǴǮǺǾǺ Ǵ ǻǺǽǾǬǻǶǴ ǳǬ 
ǽǱǼǮǴǽǴǼǬњǱ Ǵ ȃǴǽǾǱњǱ ǹǬ 
ǬǻǬǼǬǾǺǾ, ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǽǶǷǿȃǴ ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ 
ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǝǱȃǴǷǺǾǺ ǻǼǺǰǺǷǲǿǮǬ ǰǬ 
ǽǱ ǰǮǴǲǴ ǹǱǶǺǷǶǿ ǽǱǶǿǹǰǴ 
ǻǺ ǴǽǶǷǿȃǿǮǬњǱǾǺ 
(ǶǺȃǹǴȂǬ ǹǬ 
ǸǺǾǺǼǺǾ/ǶǺȃǹǴȂǬ ǹǬ 
ǹǺǲǺǾ).

ǎǶǷǿȃǿǮǬњǱ ǹǬ ǻǺǯǺǹǺǾ.

ǝǾǬǼǾǿǮǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ.

ǔǽǶǷǿȃǿǮǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ.
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7.1 ņŧŰŪŦ

● ǓǬ ǽǴǾǱ ǺǻǴȄǬǹǴ ǼǬǭǺǾǴ ǸǬȄǴǹǬǾǬ 
ǾǼǱǭǬ ǭǴǰǱ ǻǺǽǾǬǮǱǹǬ ǹǬ 
ȁǺǼǴǳǺǹǾǬǷǹǬ, ǼǬǸǹǬ Ǵ ȂǮǼǽǾǬ 
ǻǺǰǷǺǯǬ.

7.2 ńŦťŪŠŨŘњŝ ťŘ ūŧŨŘŚūŚŘůŦŪ

● ǛǼǺǾǹǱǾǱ ǯǺ ȄǾǼǬȀǺǾ ǽǺ ǳǬǺǭǷǱǹǬ 
ǯǷǬǮǬ (E) ǹǴǳ ǰǼǲǬȃǺǾ (F) ǹǬ ǽǬȓǷǬǾǬ.

● ǓǬǶǬȃǱǾǱ ǯǺ ǰǼǲǬȃǺǾ ǹǬ ǽǬȓǷǬǾǬ (F) ǹǬ 
ǽǬȓǷǬǾǬ ǳǬ ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
ǓǬǶǬȃǱǾǱ ǯǺ ǰǼǲǬȃǺǾ ǹǬ ǽǬȓǷǬǾǬ (F) ǹǬ 
ǽǬȓǷǬǾǬ ǹǬ ǻǺǯǺǹǺǾ (3).

● ǏǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ (1) ǰǼǲǱǾǱ ǯǺ 
ǹǬǰǮǺǼ ǹǬ ǰǺǷǹǴǺǾ ǰǱǷ Ǻǰ 
ǼǬȃǶǬǾǬ (4), ǶǬǶǺ ȄǾǺ Ǳ ǻǼǴǶǬǲǬǹǺ ǹǬ 
ǽǷǴǶǬǾǬ.

● ǛǼǺǾǹǱǾǱ ǯǺ ȄǾǼǬȀǺǾ ǽǺ ǳǬǺǭǷǱǹǬ 
ǯǷǬǮǬ (E) – ǷǱǮǺ ǳǬǱǰǹǺ ǽǺ ǰǼǲǬȃǺǾ 
ǳǬ ǽǬȓǷǬ (F), ǰǱǽǹǺ ǭǱǳ ǹǱǯǺ – Ǻǰ 
ǮǹǬǾǼǱ ǹǴǳ ǺǾǮǺǼǴǾǱ Ǵ ȂǮǼǽǾǺ 
ǹǬǮǼǾǱǾǱ ǯǴ ǮǼǾǷǴǮǴǾǱ ǼǬȃǶǴ (D).

7.3 ŇŨŠŢŘůūŚŘњŝ Š ŦŪŢŘůūŚŘњŝ 
ťŘ ũŪŘŨŪťŘŪŘ ũŘſţŘ

ŇŨŠŢŘůūŚŘњŝ:

● ǔǳǮǷǱȃǱǾǱ ǯǺ ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ 
Ǻǰ ǸǺǾǺǼǺǾ.

● ǛǺǮǷǱȃǱǾǱ ȓǬ ǺǾǻǿǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǳǬ 
ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ (1) ǶǺǹ 
ǼǬȃǶǬǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǿǮǬњǱ Ǵ ǰǼǲǱǾǱ.

● ǛǺǷǱǶǬ ǴǳǮǷǱȃǱǾǱ ȓǬ ǽǾǬǼǾǹǬǾǬ 
ǽǬȓǷǬ (2) Ǵ ǻǼǴǶǬȃǱǾǱ ȓǬ ǳǬ ǰǼǲǬȃǺǾ ǳǬ 
ǽǬȓǷǬ (3).

● ǛǺǷǱǶǬ ǺǾǻǿȄǾǱǾǱ ǯǴ ǽǾǬǼǾǹǬǾǬ 
ǽǬȓǷǬ (2) Ǵ ǺǾǻǿǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǳǬ 
ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ (1).

● ǛǼǴǶǷǿȃǱǾǱ ǯǺ ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ 
ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ.

ņŪŢŘůūŚŘњŝ:

● ǔǳǮǷǱȃǱǾǱ ǯǺ ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ 
Ǻǰ ǸǺǾǺǼǺǾ.

● ǛǺǮǷǱȃǱǾǱ ȓǬ ǺǾǻǿǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǳǬ 
ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ (1) ǶǺǹ 
ǼǬȃǶǬǾǬ ǳǬ ǿǻǼǬǮǿǮǬњǱ Ǵ ǰǼǲǱǾǱ.

● ǛǺǷǱǶǬ ǴǳǮǷǱȃǱǾǱ ȓǬ ǽǾǬǼǾǹǬǾǬ 
ǽǬȓǷǬ (2) Ǵ ǺǾǶǬȃǱǾǱ ȓǬ Ǻǰ ǰǼǲǬȃǺǾ ǳǬ 
ǽǬȓǷǬ (3).

● ǛǺǷǱǶǬ ǮǼǬǾǱǾǱ ȓǬ ǹǬǳǬǰ ǽǾǬǼǾǹǬǾǬ 
ǽǬȓǷǬ (2) Ǵ ǻǿȄǾǱǾǱ ȓǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǹǬǾǬ 
ǼǬȃǶǬ ǳǬ ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ (1).

● ǛǼǴǶǷǿȃǱǾǱ ǯǺ ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ 
ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ.

7.4 ŇŨŝŢţŦŧūŚŘњŝ ťŘ śŦŨťŠŦŪ 
Ŝŝţ ťŘ ŨŘůŢŘŪŘ

ǓǬ ǰǬ ǽǱ ǺǭǱǳǭǱǰǴ ǻǺǮǱќǱ ǻǼǺǽǾǺǼ 
ǻǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬњǱ Ǵ ǻǼǴ ǽǶǷǬǰǴǼǬњǱ, 
ǯǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ (1) ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ 
ǻǼǱǶǷǺǻǴ.

6. ņřŝŤ ťŘ ŠũŧŦŨŘŢŘ

ŇŦş. ņŧŠũ łŦţ.

A ǚǽǹǺǮǱǹ ǬǻǬǼǬǾ 1

B ǏǺǼǱǹ ǰǱǷ ǹǬ ǶǺǼǻǬ 1

C ǐǺǷǱǹ ǰǱǷ ǹǬ ǶǺǼǻǬ 1

D ǎǼǾǷǴǮǬ ǼǬȃǶǬ 2

E ǤǾǼǬȀ ǽǺ ǳǬǺǭǷǱǹǬ ǯǷǬǮǬ 2

F ǐǼǲǬȃ ǹǬ ǽǬȓǷǬ 1

ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 1

ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 
ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ ǸǺǾǺǼ

1

7. ņũŧŦũŦřūŚŘњŝ ťŘ ūŨŝŜŦŪ 
şŘ ŨŘřŦŪŘ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ
ǎǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬȓǾǱ ǯǴ 
ǽǺǮǱǾǴǾǱ ǳǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ ǮǺ 
ǻǺǯǷǬǮȓǱǾǺ „ǓǬ ǮǬȄǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ“ 
( 4.).

2

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŰŪŠŧťūŚŘњŝ!
ǐǺǰǱǶǬ ǯǴ ǹǬǮǼǾǿǮǬǾǱ ǰǮǱǾǱ 
ǮǼǾǷǴǮǴ ǼǬȃǶǴ (D), ǯǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ 
ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ (1) ǽǺ ǱǰǹǬ ǼǬǶǬ 
ǰǼǲǱǾǱ ǯǺ ǮǺ ǹǬȓǮǴǽǺǶǬǾǬ 
ǻǺǷǺǲǭǬ.

3
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● ǚǾǶǬȃǱǾǱ ȓǬ ǽǾǬǼǾǹǬǾǬ ǽǬȓǷǬ. ( 7.3)

● ǜǬǳǷǬǭǬǮǱǾǱ ȓǬ ǮǼǾǷǴǮǬǾǬ ǼǬȃǶǬ (3) 
ǹǬ ǰǮǱǾǱ ǽǾǼǬǹǴ (ǽǱ ǺǰǮǼǾǿǮǬ ǮǺ 
ǹǬǽǺǶǬ ǽǻǼǺǾǴǮǹǬ Ǻǰ ǰǮǴǲǱњǱǾǺ ǹǬ 
ǽǾǼǱǷǶǴǾǱ ǹǬ ȃǬǽǺǮǹǴǶǺǾ).

● ǛǺǷǱǶǬ ǻǼǱǶǷǺǻǱǾǱ ǯǺ ǹǬǹǬǻǼǱǰ 
ǯǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ (1).

7.5 ńŦťŪŠŨŘњŝ ťŘ ŢŦŨŧŘŪŘ şŘ 
ŠũŢŦũŝťŘ ŪŨŝŚŘ

● ǏǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ ǶǺǼǻǬǾǬ (B) ǽǱ 
ǽǾǬǮǬ ǹǬ ǰǺǷǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ ǶǺǼǻǬǾǬ (C). 

● ǝǱ ǻǼǺǮǱǼǿǮǬ ǶǺǼǱǶǾǹǺǽǾǬ ǹǬ 
ǽǱǰǴȄǾǱǾǺ:
ǞǬǭǺǮǴǾǱ (1) ǸǺǼǬǬǾ ǰǬ ǭǴǰǬǾ 
ǻǺǽǾǬǮǱǹǴ ǾǺȃǹǺ ǹǬǰ ǺǾǮǺǼǴǾǱ (2).
ǝǴǾǱ ǾǬǭǺǮǴ (1) Ǵ ǮǺǰǱȃǶǴǾǱ 
ǶǺǹǱǶǾǺǼǴ (3) ǸǺǼǬǬǾ ǰǬ ǭǴǰǬǾ 
ǻǺǽǾǬǮǱǹǴ ǮǹǬǾǼǱ.
ǏǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ ǶǺǼǻǬǾǬ (B) ǸǺǼǬ 
ȂǱǷǺǽǹǺ ǰǬ ǯǺ ǺǻȀǬǾǴ ǰǺǷǹǴǺǾ ǰǱǷ 
ǹǬ ǶǺǼǻǬǾǬ (C) ǺǰǹǬǰǮǺǼ.

● ǞǼǯǹǿǮǬȓќǴ Ǻǰ ǳǬǰǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ 
ǽǼǱǰǴǹǬǾǬ, ǾǬǭǺǮǴǾǱ (1) ǽǺ ǷǱǽǱǹ 
ǻǼǴǾǴǽǺǶ ǺǰǹǬǰǮǺǼ ǽǱ ǽǾǬǮǬǬǾ ǮǺ 
ǺǾǮǺǼǴǾǱ (2) ǮǺ ǰǺǷǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ 
ǶǺǼǻǬǾǬ.

7.6 ŇŨŠŢŘůūŚŘњŝ Š ŚŘŜŝњŝ ťŘ 
ŢŦŨŧŘŪŘ şŘ ŠũŢŦũŝťŘ ŪŨŝŚŘ

ŇŨŠŢŘůūŚŘњŝ:

● ǐǱȀǷǱǶǾǺǼǺǾ (1) ǽǱ ǺǾǮǺǼǬ Ǵ ǽǱ ǰǼǲǴ.

● ǖǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ (2) ǽǱ 
ǻǼǴǶǬȃǿǮǬ ǽǺ ǻǺǸǺȄ ǹǬ ǶǷǴǹǺǮǴǾǱ (3) 
ǮǺ ǶǺǼǻǴǾǱ ǳǬ ǽǺǭǴǼǬњǱ ǹǬ ǾǼǱǮǬ (4) 
ǹǬ ǳǬǰǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ.
ǛǼǺǮǱǼǱǾǱ, ǰǬǷǴ ǶǬǻǬǶǺǾ (5) Ǳ 
ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǳǬǾǮǺǼǱǹ.

● ǐǱȀǷǱǶǾǺǼǺǾ (1) ǽǱ ǺǾǻǿȄǾǬ.

ņŪŢŘůūŚŘњŝ:

● ǐǱȀǷǱǶǾǺǼǺǾ (1) ǽǱ ǺǾǮǺǼǬ Ǵ ǽǱ ǰǼǲǴ.

● ǖǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ (2) ǽǱ 
ǻǺǰǴǯǬ Ǵ ǽǱ ǮǬǰǴ ǹǬǹǬǳǬǰ.

● ǐǱȀǷǱǶǾǺǼǺǾ (1) ǻǺǷǱǶǬ ǽǱ ǳǬǾǮǺǼǬ.

7.7 ŎŝťŪŨŘţťŦ ŧŦŜŝũūŚŘњŝ ťŘ 
ŚŠũŠťŘŪŘ ťŘ ũŝůŝњŝ

ǘǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǻǺǽǾǬǮǬǾ 7 ǼǬǳǷǴȃǹǴ ǮǴǽǴǹǴ 
ǹǬ ǶǺǽǱњǱ ǸǱȎǿ 25 mm Ǵ 75 mm.

ǎǴǽǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱњǱ 1:
ǹǬȓǹǴǽǶǬ ǮǴǽǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱњǱ

ǎǴǽǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱњǱ 7:
ǹǬȓǮǴǽǺǶǬ ǮǴǽǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱњǱ

● ǜǬȃǶǬǾǬ ǳǬ ǹǬǯǺǰǿǮǬњǱ ǹǬ ǮǴǽǴǹǬǾǬ 
ǹǬ ǶǺǽǱњǱ (1) ǽǱ ǻǼǴǾǴǽǶǬ ǽǺ ǼǬǶǬ ǶǺǹ 
ǳǬǰǹǺǾǺ ǾǼǶǬǷǺ (2) Ǵ ǽǱ ǰǼǲǴ.

● ǜǬȃǶǬǾǬ ǳǬ ǹǬǯǺǰǿǮǬњǱ ǹǬ ǮǴǽǴǹǬǾǬ 
ǹǬ ǶǺǽǱњǱ (1) ǽǱ ǻǺǽǾǬǮǿǮǬ ǮǺ 
ǽǬǶǬǹǬǾǬ ǻǺǳǴȂǴȓǬ.

● ǜǬȃǶǬǾǬ ǳǬ ǹǬǯǺǰǿǮǬњǱ ǹǬ ǮǴǽǴǹǬǾǬ 
ǹǬ ǶǺǽǱњǱ (1) ǻǺǷǱǶǬ ǽǱ ǻǿȄǾǬ Ǵ ǽǱ 
ǮǼǬќǬ ǹǬ ǸǱǽǾǺ.

7.8 ĻŦŨŠŚŦ Š ŤŦŪŦŨťŦ ŤŘũţŦ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǛǼǱǰ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬњǱǾǺ, ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǯǬǽǴ ǸǺǾǺǼǺǾ Ǵ ǰǬ ǽǱ ǴǳǮǷǱȃǱ 
ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ.
ǏǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ (1) ǹǱ 
ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǺǻǾǺǮǬǼǿǮǬ ǽǺ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷǹǬ ǾǱǲǴǹǬ (ǹǬ ǻǼ. 
ǻǼǱǶǿ ǯǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ ǰǬ 
ǽǱ ǽǾǬǮǬ ǼǬǭǺǾǹǬ ǺǭǷǱǶǬ).
ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŰŪŠŧťūŚŘњŝ!
ǝǺ ǼǬǳǷǬǭǬǮǿǮǬњǱ ǹǬ ǰǮǱǾǱ 
ǮǼǾǷǴǮǴ ǼǬȃǶǴ (3), ǯǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ 
ǼǬȃǶǬǾǬ (1) ǸǺǲǱ ǽǬǸ ǰǬ ǽǱ 
ǻǼǱǶǷǺǻǴ. ǓǬǾǺǬ ǾǼǱǭǬ ȂǮǼǽǾǺ ǰǬ 
ǯǺ ǰǼǲǴǾǱ ǯǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ 
ǼǬȃǶǬǾǬ (1) ǹǬ ǹǬȓǮǴǽǺǶǺǾǺ ǸǱǽǾǺ, 
ǻǼǱǰ ǰǬ ǯǴ ǼǬǳǷǬǭǬǮǴǾǱ ǰǮǱǾǱ 
ǮǼǾǷǴǮǴ ǼǬȃǶǴ (3).

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǛǼǱǰ ǰǬ ǽǱ ǳǬǶǬȃǴ ǴǷǴ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǮǬǰǴ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ 
ǾǼǱǮǬ, ǸǺǾǺǼǺǾ ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǽǶǷǿȃǴ!

5

6

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǛǼǱǰ ǰǬ ǽǱ ǹǬǯǺǰǴ ǮǴǽǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǶǺǽǱњǱ, ǸǺǾǺǼǺǾ ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǽǶǷǿȃǴ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǎǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬȓǾǱ ǯǴ 
ǻǼǱǰǿǻǼǱǰǿǮǬњǬǾǬ ǮǺ ǻǺǯǷǬǮȓǱǾǺ 
„ǓǬ ǮǬȄǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ“. ( 4.)
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ńŦŪŦŨťŦ ŤŘũţŦ:
ǛǺǰǬǾǺȂǴ ǳǬ ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ 
ǶǺǱȄǾǺ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǴ Ǵ 
ǶǺǷǴȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǸǬǽǷǺ ќǱ ǹǬȓǰǱǾǱ ǮǺ 
ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǘǺǾǺǼ ǽǺ 
ǮǹǬǾǼǱȄǹǺ ǽǺǯǺǼǿǮǬњǱ.
ǞǼǱǭǬ ǼǱǰǺǮǹǺ ǰǬ ǽǱ ǶǺǹǾǼǺǷǴǼǬ 
ǶǺǷǴȃǴǹǬǾǬ ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ (ǮǴǰǴ ǟǻǬǾǽǾǮǺ 
ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ ǸǺǾǺǼ).
ǞǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǿǮǬ ǻǺǹǴǽǶǺ Ǵ 
ǻǺǮǴǽǺǶǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ǸǬǽǷǺ Ǻǰ 
ǻǼǺǻǴȄǬǹǺǾǺ.

ĻŦŨŠŚŦ:
ǛǼǱǻǺǼǬǶǬ:
ǙǺǮǴ ǭǼǱǹǰǴǼǬǹǴ ǯǺǼǴǮǬ. 
ǛǺǰǬǾǺȂǴ ǳǬ ǶǮǬǷǴǾǱǾǺǾ ǹǬ 
ǯǺǼǴǮǺǾǺ (ǺǶǾǬǹǽǶǴ ǭǼǺȓ) ќǱ ǹǬȓǰǱǾǱ ǮǺ 
ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ 
ǸǺǾǺǼ;

– ǍǱǳǺǷǺǮǱǹ ǭǱǹǳǴǹ

ǓǬ ǻǺǷǹǱњǱ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǴ ǴǹǶǬ ǳǬ 
ǻǺǷǹǱњǱ (ǹǱ ǽǱ ǽǺǰǼǲǴ ǮǺ ǴǽǻǺǼǬǶǬǾǬ).

ǟǼǱǰǺǾ Ǳ ǺǻǼǱǸǱǹ ǽǺ ǻǺǮǱќǱ ǳǬȄǾǴǾǹǴ 
ǿǼǱǰǴ, ǳǬǼǬǰǴ ǭǱǳǭǱǰǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ Ǵ ǳǬ 
ǳǬȄǾǴǾǬ Ǻǰ ǹǱǽǺǺǰǮǱǾǹǺ ǶǺǼǴǽǾǱњǱ.

8.1 ĿŘŰŪŠŪťŠ ūŨŝŜŠ

ǖǺǽǴǷǶǬǾǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ Ǳ ǺǻǼǱǸǱǹǬ ǽǺ 
ǳǬȄǾǴǾǹǴ ǿǼǱǰǴ, ǶǺǴȄǾǺ ǽǻǼǱȃǿǮǬǬǾ 
ǹǱǹǬǰǯǷǱǰǿǮǬǹ ǶǺǹǾǬǶǾ ǽǺ ǹǺǲǺǾ ǳǬ 
ǶǺǽǱњǱ Ǵ ǽǺ ǴǽȀǼǷǱǹǴǺǾ ǴǽǶǬǽǾǼǱǹ 
ǸǬǾǱǼǴȓǬǷ.
ǞǿǶǬ ǽǻǬȎǬǬǾ ǶǿќǴȄǾǱǾǺ, ǰǱȀǷǱǶǾǺǼǺǾ, 
ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ Ǵ ǽǺǺǰǮǱǾǹǺ 
ǸǺǹǾǴǼǬǹǴǺǾ ǿǻǼǬǮǿǮǬȃ.

8.2 ňŘůŢŘ şŘ şŘŧŠŨŘњŝ ťŘ ŤŦŪŦŨŦŪ

ǖǺǽǴǷǶǬǾǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ Ǳ ǺǻǼǱǸǱǹǬ ǽǺ 
ǸǱȁǬǹǴǳǬǸ ǳǬ ǳǬǻǴǼǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ-.

ǐǺǰǱǶǬ ǼǬǭǺǾǴ, ǸǺǾǺǼǺǾ ǽǺ ǮǹǬǾǼǱȄǹǺ 
ǽǺǯǺǼǿǮǬњǱ ǽǱ ǳǬǻǴǼǬ ǽǺ ǺǾǻǿȄǾǬњǱ ǹǬ 
ǼǬȃǶǬǾǬ.
ǘǺǾǺǼǺǾ ǽǺ ǮǹǬǾǼǱȄǹǺ ǽǺǯǺǼǿǮǬњǱ Ǵ 
ǹǺǲǺǾ ǽǱ ǳǬǻǴǼǬǬǾ ǮǺ ǼǺǶ Ǻǰ 3 ǽǱǶǿǹǰǴ.

ńŝŨŝњŝ ťŘ ŚŨŝŤŝŪŦ ťŘ ŜŦŧŦţťŠŪŝţťŘ 
ŨŘřŦŪŘ

ǛǺ ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱǾǺ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ ǽǺ 
ǮǹǬǾǼǱȄǹǺ ǽǺǯǺǼǿǮǬњǱ ǹǺǲǺǾ ǽǱ ǮǼǾǴ Ǵ 
ǽǱ ǽǷǿȄǬ ȄǿǸ ǹǬ ǮǱǾǱǼ. ǎǼǱǸǱǾǺ ǹǬ 
ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷǹǬ ǼǬǭǺǾǬ ǺǰǯǺǮǬǼǬ ǹǬ 
ǾǼǬǱњǱǾǺ ǹǬ ȄǿǸǺǾ ǹǬ ǮǱǾǱǼ ǻǺ 

ǴǽǶǷǿȃǿǮǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ ǽǺ ǮǹǬǾǼǱȄǹǺ 
ǽǺǯǺǼǿǮǬњǱ Ǵ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǸǱǼǴ ǽǺ 
ǽǾǺǻǱǼǶǬ.

ŋřŘŚ Š śūũŪ ŪŨŝŚťŠŢ ŤŦŞŝ ŜŘ ũŝ 
ŧŦũŪŠśťŝ,

– ǰǺǶǺǷǶǿ ǽǱ ǶǺǽǴ ǽǺ ǸǬǷǬ ǭǼǳǴǹǬ.

– ǰǺǶǺǷǶǿ ǾǼǱǮǬǾǬ ǽǱ ǶǺǽǴ ȃǱǽǾǺ Ǵ ǽǱ 
ǺǰǼǲǿǮǬ ǹǴǽǶǬ.

– ǰǺǶǺǷǶǿ ǮǺ ǿǽǷǺǮǴ ǹǬ ǲǱȄǶǺ Ǵ ǽǿǮǺ 
ǮǼǱǸǱ, ǾǼǱǮǬǾǬ ǹǱ ǽǱ ǶǺǽǴ ǸǹǺǯǿ 
ǹǴǽǶǺ, ǭǴǰǱȓќǴ ǾǼǱǮǹǴǶǺǾ ǸǺǲǱ ǰǬ 
ǴǳǯǺǼǴ Ǻǰ ǽǺǹȂǱǾǺ Ǵ ǰǬ ǹǱ ǭǴǰǱ ǿǭǬǮ 
ǹǬ ǴǳǯǷǱǰ.

– ǰǺǶǺǷǶǿ ǽǱ ǼǬǭǺǾǴ ǽǺ ǺǽǾǼǴ ǹǺǲǱǮǴ – 
ǹǺǲǱǮǴǾǱ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ ǾǼǱǭǬ ǼǱǰǺǮǹǺ 
ǰǬ ǽǱ ǺǽǾǼǬǾ (ǺǮǷǬǽǾǱǹ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ).

– ǰǺǶǺǷǶǿ ǼǱǰǺǮǹǺ ǽǱ ǸǱǹǿǮǬ ǹǬǽǺǶǬǾǬ 
ǹǬ ǶǺǽǱњǱ.

ŀşřŝśťūŚŘſŪŝ ŦŰŪŝŪūŚŘњŝ ťŘ 
ūŨŝŜŦŪ!
ǘǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ ǽǱ ǽǾǬǮǬ ǻǼǱǰ 
ǻǼǮǺǾǺ ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱ (ǮǴǰǴ 
ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ 
ǸǺǾǺǼ). VIKING ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ ǻǼǴ 
ǽǾǬǮǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ ǰǬ ǽǱ 
ǶǺǼǴǽǾǴ ǽǺǺǰǮǱǾǱǹ ǻǼǴǭǺǼ ǳǬ 
ǻǺǷǹǱњǱ (ǹǬ ǻǼ. ǶǼǬǾǱǼ). 
ǛǼǴǭǺǼǺǾ ǳǬ ǻǺǷǹǱњǱ ǹǱ Ǳ 
ǽǺǰǼǲǬǹ ǮǺ ǴǽǻǺǼǬǶǬǾǬ ǽǺ ǿǼǱǰǺǾ.

8. ŉŠśūŨťŦũťŠ ũŠũŪŝŤŠ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǎǺ ǽǷǿȃǬȓ ǶǺǯǬ ǶǬȓ ǹǱǶǺȓ ǳǬȄǾǴǾǱǹ 
ǿǼǱǰ ǽǱ ǿǾǮǼǰǴ ǰǱȀǱǶǾ, ǿǼǱǰǺǾ ǹǱ 
ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǽǾǬǮǴ ǮǺ ȀǿǹǶȂǴȓǬ. 
ǖǺǹǾǬǶǾǴǼǬȓǾǱ ǽǺ ǺǮǷǬǽǾǱǹ 
ǾǼǯǺǮǱȂ, VIKING ǯǺ ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ 
ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ ǾǼǯǺǮǱȂ ǳǬ VIKING.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŘ!

ǌǶǺ ǰǺǻǺǷǹǴǾǱǷǹǬǾǬ ǼǬǭǺǾǬ ǹǬ 
ǹǺǲǺǾ ǾǼǬǱ ǻǺǰǺǷǯǺ, ǻǼǱǽǾǬǹǱǾǱ 
ǰǬ ǯǺ ǶǺǼǴǽǾǴǾǱ ǿǼǱǰǺǾ Ǵ 
ǺǰǹǱǽǱǾǱ ǯǺ ǶǬȓ ǽǻǱȂǴȓǬǷǴǳǴǼǬǹ 
ǾǼǯǺǮǱȂ.

9. ŋŧŘŪũŪŚŦ şŘ ŨŘřŦŪŘ
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10.1 ŉŪŘŨŪūŚŘњŝ ťŘ ŤŦŪŦŨŦŪ

ŇŦũŪŘŧŢŘ şŘ ũŪŘŨŪūŚŘњŝ ŢŘſ ţŘŜŝť 
ŤŦŪŦŨ:

● ŉŘŤŦ ŢŘſ MB 248, MB 248 T:
ǝǴǽǾǱǸǺǾ ǳǬ ǷǬǰǱǹ ǽǾǬǼǾ (1) ǽǱ 
ǻǼǴǾǴǽǶǬ ǾǼǴǻǬǾǴ.

● ǚǾǻǿǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǳǬ ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ 
ǸǺǾǺǼǺǾ (2) ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǮǷǱȃǱ ǶǺǹ 
ǿǻǼǬǮǿǮǬȃǺǾ Ǵ ǰǬ ǽǱ ǰǼǲǴ.

● ǝǾǬǼǾǹǬǾǬ ǽǬȓǷǬ (3) ǻǺǷǱǶǬ ǽǱ 
ǴǳǮǷǱǶǿǮǬ ǰǺ ǻǺȓǬǮǬǾǬ ǹǬ 
ǶǺǸǻǼǴǸǴǼǬǹ ǺǾǻǺǼ. ǛǺǾǺǬ ǽǴǷǹǺ Ǵ 
ǭǼǳǺ ǽǱ ǻǺǮǷǱǶǿǮǬ, ǺǹǺǷǶǿ ǶǺǷǶǿ ȄǾǺ 
Ǳ ǰǺǷǯǬ. ǝǾǬǼǾǹǬǾǬ ǽǬȓǷǬ (3) ǻǺǷǱǶǬ 
ǽǱ ǮǼǬќǬ ǹǬǳǬǰ, ǳǬ ǰǬ ǸǺǲǱ ǻǺǮǾǺǼǹǺ 
ǻǺǷǱǶǬ ǰǬ ǽǱ ǹǬǸǺǾǬ.
ǛǺǽǾǬǻǶǬǾǬ ǽǱ ǻǺǮǾǺǼǿǮǬ ǽè ǰǺǰǱǶǬ 
ǸǺǾǺǼǺǾ ǹǱ ǳǬǻǬǷǴ.

ŇŦũŪŘŧŢŘ şŘ ũŪŘŨŪūŚŘњŝ ŢŘſ ŪŦŧŦţ 
ŤŦŪŦŨ:

● ǛǺǽǾǬǻǶǬ ǳǬ ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱ ǶǬǶǺ ǶǬȓ 
ǷǬǰǱǹ ǸǺǾǺǼ. 
ŉŘŤŦ ŢŘſ MB 248, MB 248 T:
ǍǱǳ ǻǼǴǾǴǽǶǬњǱ ǹǬ ǽǴǽǾǱǸǺǾ ǳǬ 
ǷǬǰǱǹ ǽǾǬǼǾ (1).

10.2 ŀũŢţūůūŚŘњŝ ťŘ ŤŦŪŦŨŦŪ

ǓǬ ǰǬ ǽǱ ǴǽǶǷǿȃǴ ǸǺǾǺǼǺǾ, ǾǼǱǭǬ 
ǰǬ ǽǱ ǻǿȄǾǴ ǺǾǻǿǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǳǬ 
ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ (15).
ǘǺǾǺǼǺǾ Ǵ ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ ǶǼǬǾǶǺ ǻǺ 
ǮǼǱǸǱǾǺ ǹǬ ǻǼǱǶǴǹǿǮǬњǱ ǽǺǽǱǸǬ ǽǱ 
ǽǸǴǼǿǮǬǬǾ.

10.3 ņŪŧūũťŘ ŨŘůŢŘ ťŘ ŧŦśŦťŦŪ 
(MB 248 T, MB 253 T)

ĺŢţūůūŚŘњŝ ťŘ ŧŦśŦťŦŪ:

● ǝǾǬǼǾǿǮǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ. ( 10.1)

● ǚǾǻǿǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǹǬ ǻǺǯǺǹǺǾ (1) ǾǼǱǭǬ 
ǰǬ ǽǱ ǻǺǮǷǱȃǱ ǶǺǹ ǿǻǼǬǮǿǮǬȃǺǾ Ǵ ǰǬ 
ǽǱ ǰǼǲǴ. 
ǛǺǯǺǹǺǾ ǽǱ ǮǶǷǿȃǿǮǬ Ǵ ǶǺǽǴǷǶǬǾǬ ǳǬ 
ǾǼǱǮǬ ǽǱ ǻǼǴǰǮǴǲǿǮǬ ǹǬǹǬǻǼǱǰ.

ŀũŢţūůūŚŘњŝ ťŘ ŧŦśŦťŦŪ:

● ǚǾǻǿǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǹǬ ǻǺǯǺǹǺǾ (1) ǽǱ 
ǻǿȄǾǬ. ǛǺǯǺǹǺǾ ǽǱ ǴǽǶǷǿȃǿǮǬ Ǵ 
ǶǺǽǴǷǶǬǾǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ ǻǼǱǽǾǬǹǿǮǬ ǰǬ ǽǱ 
ǰǮǴǲǴ. ǘǺǾǺǼǺǾ Ǵ ǻǺǹǬǾǬǸǿ ǼǬǭǺǾǴ.

10.4 ŀťŜŠŢŘŪŦŨ şŘ ťŘŧŦţťŝŪŦũŪ 

ǖǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ Ǳ 
ǺǻǼǱǸǱǹǬ ǽǺ ǴǹǰǴǶǬǾǺǼ ǳǬ 
ǹǬǻǺǷǹǱǾǺǽǾ (1) ǹǬ ǯǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ Ǻǰ 
ǶǺǼǻǬǾǬ.

ǛǼǺǾǺǶǺǾ ǹǬ ǮǺǳǰǿȁ ǶǺȓ ǹǬǽǾǬǹǿǮǬ ǽǺ 
ǼǺǾǴǼǬњǱǾǺ ǹǬ ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ Ǵ ǶǺȓ ǽǱ 
ǯǼǴǲǴ ǳǬ ǻǺǷǹǱњǱǾǺ ǹǬ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ 
ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ, ǯǺ ǻǺǶǬȃǿǮǬ 
ǴǹǰǴǶǬǾǺǼǺǾ ǳǬ ǹǬǻǺǷǹǱǾǺǽǾ (2):
ǖǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ Ǳ ǹǬǻǺǷǹǱǾǬ 
ǽǺ ǴǽǶǬǽǾǼǱǹ ǸǬǾǱǼǴȓǬǷ.

ǖǺǯǬ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ ќǱ ǽǱ 
ǹǬǻǺǷǹǴ ǽǺ ǾǼǱǮǬ, ǺǮǺȓ ǻǼǺǾǺǶ ǹǬ ǮǺǳǰǿȁ 
ǽǱ ǹǬǸǬǷǿǮǬ, Ǭ ǴǹǰǴǶǬǾǺǼǺǾ ǳǬ 
ǹǬǻǺǷǹǱǾǺǽǾ ǺǻǬȎǬ (3):

● ǔǽǻǼǬǳǹǱǾǱ ȓǬ ǹǬǻǺǷǹǱǾǬǾǬ ǶǺǼǻǬ ǳǬ 
ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ ( 10.5).

10.5 ŇŨŘşťŝњŝ ťŘ ŢŦŨŧŘŪŘ şŘ 
ŠũŢŦũŝťŘ ŪŨŝŚŘ

● ǚǾǶǬȃǱǾǱ ȓǬ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ 
ǾǼǱǮǬ. ( 7.6)

● ǐǼǲǱǾǱ ȓǬ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ 
ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ (1) Ǵ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ (2) Ǵ 
ǴǽǻǼǬǳǹǱǾǱ ǯǺ ǴǽǶǺǽǱǹǴǺǾ ǸǬǾǱǼǴȓǬǷ.

● ǛǼǺǮǱǼǱǾǱ, ǰǬǷǴ ǶǬǻǬǶǺǾ (3) Ǳ 
ǻǼǬǮǴǷǹǺ ǳǬǾǮǺǼǱǹ. ǛǼǴǶǬȃǱǾǱ ȓǬ 
ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ. ( 7.6)

10. ĸŢŪŠŚŠŨŘњŝ ťŘ ūŨŝŜŦŪ

ŀşřŝśťūŚŘſŪŝ ŦŰŪŝŪūŚŘњŝ ťŘ 
ūŨŝŜŦŪ!
ǘǺǾǺǼǺǾ ǹǱ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǮǶǷǿȃǿǮǬ 
ǮǺ ǮǴǽǺǶǬ ǾǼǱǮǬ, ǺǰǹǺǽǹǺ ǮǺ 
ǹǬȓǹǴǽǶǬ ǮǴǽǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱњǱ. ǞǺǬ 
ǭǴ ǸǺǲǱǷǺ ǰǬ ǻǼǱǰǴǳǮǴǶǬ 
ǻǼǺǭǷǱǸǴ ǻǼǴ ǹǱǯǺǮǺǾǺ 
ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱ.
ǛǺ ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱǾǺ, ǻǺǼǬǰǴ 
ȀǴǶǽǹǺǾǺ ǻǺǽǾǬǮǿǮǬњǱ ǹǬ ǯǬǽǺǾ, 
ǸǺǾǺǼǺǾ ǽǱǶǺǯǬȄ ǼǬǭǺǾǴ ǽǺ 
ǺǻǾǴǸǬǷǱǹ ǼǬǭǺǾǱǹ ǭǼǺȓ ǹǬ 
ǮǼǾǱǲǴ.

9

ŀşřŝśťūŚŘſŪŝ ŦŰŪŝŪūŚŘњŝ ťŘ 
ūŨŝŜŦŪ!
ǛǼǴ ǳǬǯǼǱǬǹ ǸǺǾǺǼ, ǮǱќǱ ǹǱ ǸǺǼǬ 
ǰǬ ǽǱ ǻǼǴǾǴǽǶǬ ǽǴǽǾǱǸǺǾ ǳǬ ǷǬǰǱǹ 
ǽǾǬǼǾ.
ǝǱǻǬǶ, ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǮǹǴǸǬǮǬ, 
ǭǴǰǱȓќǴ ǻǼǴ ǽǾǿǰǱǹǺ ǮǼǱǸǱ 
ǸǺǾǺǼǺǾ ǸǺǲǱ ǭǼǳǺ ǰǬ ǽǱ ǴǳǷǬǰǴ.

1

10

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǛǼǱǰ ǰǬ ǽǱ ǺǾǶǬȃǴ ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ 
ǴǽǶǺǽǱǹǬ ǾǼǱǮǬ, Ǻǰ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǹǴ 
ǻǼǴȃǴǹǴ ǸǺǾǺǼǺǾ ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǳǯǬǽǴ!

11

12
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11.1  ņŧŰŪŦ

ĻŦŜŠŰťŦ ũŝŨŚŠũŠŨŘњŝ ŦŜ ũŪŨŘťŘ ťŘ 
ŦŚţŘũŪŝť şŘũŪŘŧťŠŢ:

ǖǺǽǴǷǶǬǾǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ ǾǼǱǭǬ ǱǰǹǬȄ 
ǯǺǰǴȄǹǺ ǰǬ ǽǱ ǻǼǺǮǱǼǴ Ǻǰ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ 
ǺǮǷǬǽǾǱǹ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ. VIKING ǎǴ ǯǺ 
ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ ǳǬ 
VIKING.

11.2 ŏŠũŪŝњŝ ťŘ ūŨŝŜŦŪ

ŀťŪŝŨŚŘţ şŘ ũŝŨŚŠũ:

ǛǺ ǽǱǶǺȓǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ

ŇŦşŠŮŠſŘ şŘ ůŠũŪŝњŝ:

● ǝǱ ǻǺǽǾǬǮǿǮǬ ǴǳǭǺǼǺǾ 1 ǳǬ ǮǴǽǴǹǬ. 
( 7.7)

● ǏǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ (1) ǽǱ 
ǼǬǳǷǬǭǬǮǿǮǬ ǽǺ ǺǰǮǼǾǿǮǬњǱ ǹǬ ǰǮǱǾǱ 
ǮǼǾǷǴǮǴ ǼǬȃǶǴ (2).

● ǐǱȀǷǱǶǾǺǼǺǾ ǽǱ ǺǾǮǺǼǬ Ǵ ǽǱ ǰǼǲǴ.

● ǟǼǱǰǺǾ ǽǱ ǻǺǽǾǬǮǿǮǬ ǮǺ ǻǺǳǴȂǴȓǬ ǳǬ 
ȃǴǽǾǱњǱ, ǮǺ ǶǺȓǬ ǸǺǲǱ ǽǬǸǺǽǾǺȓǹǺ ǰǬ 
ǽǾǺǴ.

11.3 ĹŝťşŠťũŢŠ ŤŦŪŦŨ

ŀťŪŝŨŚŘţ ťŘ ŦŜŨŞūŚŘњŝ:

ǎǴǰǴ ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ 
ǸǺǾǺǼ.

ņŧŰŪŠ ūŧŘŪũŪŚŘ:

ǚǭǼǹǱǾǱ ǮǹǴǸǬǹǴǱ ǹǬ ǿǻǬǾǽǾǮǬǾǬ ǳǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ Ǵ ǺǰǼǲǿǮǬњǱ ȄǾǺ ќǱ ǯǴ 
ǹǬȓǰǱǾǱ ǮǺ ǻǼǴǷǺǲǱǹǺǾǺ ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ ǸǺǾǺǼ.

ǓǬ ǰǬ ǽǱ ǺǮǺǳǸǺǲǴ ǰǺǷǯǺǾǼǬȓǹǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ, Ǻǰ ǻǺǽǱǭǹǬ ǮǬǲǹǺǽǾ Ǳ ǮǺ 
ǶǺǽǴǷǶǬǾǬ ǽǱǶǺǯǬȄ ǰǬ ǴǸǬ ǰǺǮǺǷǹǺ 
ǸǬǽǷǺ Ǵ ǼǱǰǺǮǹǺ ǰǬ ǽǱ ǸǱǹǿǮǬ ǸǬǽǷǺǾǺ 
Ǵ ȀǴǷǾǱǼǺǾ ǳǬ ǮǺǳǰǿȁ.

ǛǼǱǻǺǼǬȃǬǹǴǾǱ ǴǹǾǱǼǮǬǷǴ-ǳǬ ǻǼǺǸǱǹǬ 
ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ, ǶǬǶǺ Ǵ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴǴǾǱ ǳǬ 
ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ ǸǬǽǷǺ Ǵ ǳǬ ǶǺǷǴȃǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǸǬǽǷǺ, ǴǽǾǺ ǾǬǶǬ, ǸǺǲǱǾǱ ǰǬ ǯǴ ǹǬȓǰǱǾǱ 
ǮǺ ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ 
ǸǺǾǺǼ.

ǚǾǮǺǼǴǾǱ ǳǬ ǷǬǰǱњǱ ǽǱǶǺǯǬȄ ǸǺǼǬǬǾ ǰǬ 
ǽǱ ǺǰǼǲǿǮǬǬǾ ȃǴǽǾǴ, ǽǺ ȂǱǷ ǰǬ ǽǱ 
ǺǭǱǳǭǱǰǴ ǰǺǮǺǷǹǺ ǷǬǰǱњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ.

11.4 ŇŨŦŚŝŨŢŘ ťŘ śŨŘťŠŮŘŪŘ ťŘ 
ŠşŘřūŚŘњŝ ťŘ ťŦŞŦŪ şŘ ŢŦũŝњŝ

ŀťŪŝŨŚŘţ ťŘ ŦŜŨŞūŚŘњŝ:

ǛǼǱǰ ǽǱǶǺȓǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ.

ŇŦũŪŘŧŢŘ şŘ ŧŨŦŚŝŨŢŘ:

ǛǼǱǰ ǽǱǶǺȓǬ ǻǺǽǾǬǻǶǬ ǳǬ ǻǼǺǮǱǼǶǬ, 
ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ (1) ǾǼǱǭǬ ǾǱǸǱǷǹǺ ǰǬ 
ǽǱ ǴǽȃǴǽǾǴ.

● ǟǼǱǰǺǾ ǽǱ ǻǺǽǾǬǮǿǮǬ ǮǺ ǻǺǷǺǲǭǬ ǳǬ 
ȃǴǽǾǱњǱ. ( 11.2)

ļŝřŝţŠťŘ ťŘ ťŦŞŦŪ şŘ ŢŦũŝњŝ:

ǐǱǭǱǷǴǹǬǾǬ ǹǬ ǹǺǲǺǾ (A) ǹǬ ǽǴǾǱ ǸǱǽǾǬ 
ǸǺǼǬ ǰǬ ǴǳǹǱǽǿǮǬ ǹǬȓǸǬǷǶǿ 2 mm. 
ǙǬȓǮǬǲǹǴǾǱ ǸǱǽǾǬ ǽǱ ǺǭǱǷǱǲǬǹǴ ǹǬ 
ǽǷǴǶǬǾǬ. (ǛǼǺǮǱǼǶǬ ǽǺ ǻǺǸǺȄ ǹǬ 
ȄǿǭǷǱǼ).

ĻŨŘťŠŮŘ ťŘ ŠşŘřūŚŘњŝ ťŘ ũŝůŠţŘŪŘ:

ǛǼǴ ǺǽǾǼǱњǱǾǺ, ǽǱȃǴǷǬǾǬ ǽǸǱǬǾ ǰǬ ǽǱ 
ǹǬǸǬǷǬǾ ǹǬȓǸǹǺǯǿ ǳǬ 5 mm – 
ǼǬǽǾǺȓǬǹǴǱ (B). ǓǬ ǻǼǺǮǱǼǶǬ, ǽǱ ǽǾǬǮǬ 
ǷǴǹǴȓǬǼ (2) ǹǬ ǻǼǱǰǹǴǺǾ ǼǬǭ ǹǬ 
ǹǺǲǺǾ (3) Ǵ ǽǱ ǻǼǺǮǱǼǿǮǬ ǽǾǱǻǱǹǺǾ ǹǬ 
ǴǳǬǭǿǮǬњǱ.

11. ņŜŨŞūŚŘњŝ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǎǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬȓǾǱ ǯǴ 
ǽǺǮǱǾǴǾǱ ǳǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ ǮǺ 
ǻǺǯǷǬǮȓǱǾǺ „ǓǬ ǎǬȄǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ“ 
( 4.).

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǝǱ ǴǽǶǷǿȃǿǮǬ ǸǺǾǺǼǺǾ Ǵ ǽǱ 
ǴǳǮǷǱǶǿǮǬ ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ 
ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ.
ǛǼǱǰ ǰǬ ǽǱ ǻǺǽǾǬǮǴ ǿǼǱǰǺǾ ǮǺ 
ǻǺǳǴȂǴȓǬ ǳǬ ȃǴǽǾǱњǱ, ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǴǽǻǼǬǳǹǴ ǼǱǳǱǮǺǬǼǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ 
(ǽǺ ǴǽǻǿȄǾǬњǱ).

13

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǎǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬȓǾǱ ǯǴ 
ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǹǴǾǱ ǹǬǻǺǸǱǹǴ ǮǺ 
ǻǺǯǷǬǮȓǱǾǺ „ǓǬ ǮǬȄǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ“. 
( 4.)

14

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǔǳǬǭǱǹǴǺǾ ǹǺǲ ǸǺǲǱ ǰǬ ǽǱ ǽǶǼȄǴ 
Ǵ ǰǬ ǻǼǱǰǴǳǮǴǶǬ ǾǱȄǶǴ ǻǺǮǼǱǰǴ. 
ǓǬǾǺǬ, ǽǱǶǺǯǬȄ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǻǼǴǰǼǲǿǮǬǾǱ ǶǺǹ ǿǻǬǾǽǾǮǬǾǬ ǳǬ 
ǺǰǼǲǿǮǬњǱ ǹǬ ǹǺǲǺǾ.
ǎǺ ǳǬǮǴǽǹǺǽǾ Ǻǰ ǾǺǬ ǶǺǷǶǿ ȃǱǽǾǺ 
ǽǱ ǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬǬǾ ǹǺǲǱǮǴǾǱ ǳǬ 
ǶǺǽǱњǱ Ǵ ǹǬ ǶǬǶǮǺ ǸǱǽǾǺ ǽǱ 
ǶǺǼǴǽǾǬǾ, ǾǴǱ ǽǱ ǾǼǺȄǬǾ ǽǺ 
ǼǬǳǷǴȃǱǹ ǴǹǾǱǹǳǴǾǱǾ. ǐǺǶǺǷǶǿ 
ǿǼǱǰǺǾ ȃǱǽǾǺ ǯǺ ǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬǾǱ ǹǬ 
ǻǱǽǺȃǹǬ ǻǺǰǷǺǯǬ, ǺǰǹǺǽǹǺ ǮǺ 
ǽǿǮǴ ǿǽǷǺǮǴ, ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ 
ǻǺǮǱќǱ ǽǱ ǺǻǾǺǮǬǼǿǮǬ Ǵ ǽǱ 
ǴǳǬǭǿǮǬ ǹǬǾǻǼǺǽǱȃǹǺ ǻǺǭǼǳǺ.
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11.5 ņŜŨŞūŚŘњŝ ťŘ ťŦŞŦŪ şŘ 
ŢŦũŝњŝ

ļŝŤŦťŪŠŨŘњŝ ťŘ ťŦŞŦŪ şŘ ŢŦũŝњŝ:

ǓǬ ǰǱǸǺǹǾǬǲǬ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǴ ǰǼǮǱǹ ǭǷǺǶ (1) 
(ǺǶǺǷǿ 60 x 60 mm) ǳǬ ǻǺǾǻǴǼǬњǱ ǹǬ 
ǹǺǲǺǾ (2).

● ǝǱ ǼǬǳǷǬǭǬǮǿǮǬ Ǵ ǺǰǮǼǾǿǮǬ ȄǼǬȀǺǾ 
ǳǬ ǹǺǲǺǾ (3). ǝǱ ǺǾǽǾǼǬǹǿǮǬǬǾ 
ȄǼǬȀǺǾ ǳǬ ǹǺǲǺǾ (3), ǻǺǰǷǺȄǶǬǾǬ (4) 
Ǵ ǹǺǲǺǾ (2).

ņũŪŨŝњŝ ťŘ ťŦŞŦŪ şŘ ŢŦũŝњŝ:

● ǛǼǴ ǺǽǾǼǱњǱǾǺ ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ 
ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǷǬǰǴ, ǹǬ ǻǼ. ǽǺ ǮǺǰǬ. ǙǱ 
ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ ǰǺǳǮǺǷǴ ǾǺȓ ǰǬ ǽǾǬǹǱ ǽǴǹ, 
ǭǴǰǱȓќǴ ќǱ ǽǱ ǹǬǸǬǷǴ ǽǻǺǽǺǭǹǺǽǾǬ ǳǬ 
ǽǱȃǱњǱ.

● ǙǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ ǽǱ ǺǽǾǼǴ 
ǼǬǸǹǺǸǱǼǹǺ, ǳǬ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǱ ǻǺȓǬǮǬ 
ǹǬ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǻǺǼǬǰǴ 
ǹǱǴǳǭǬǷǬǹǽǴǼǬǹǺǽǾ.

● ǘǺǼǬ ǰǬ ǽǱ ǳǬǻǬǳǴ ǬǯǺǷǺǾ ǹǬ ǽǱȃǱњǱ 
ǹǬ 30°.

● ǛǼǴ ǺǽǾǼǱњǱ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǮǹǴǸǬǮǬ ǹǬ 
ǯǼǬǹǴȂǬǾǬ ǹǬ ǴǳǬǭǿǮǬњǱ.

ńŦťŪŠŨŘњŝ ťŘ ťŦŞŦŪ şŘ ŢŦũŝњŝ:

ǓǬ ǸǺǹǾǬǲǬ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǴ ǰǼǮǱǹ ǭǷǺǶ (1) ǳǬ 
ǰǼǲǱњǱ ǺǾǽǻǼǺǾǴǮǬ ǹǬ ǹǺǲǺǾ ǳǬ 
ǶǺǽǱњǱ (2).

● ǤǾǼǬȀǺǾ ǳǬ ǹǺǲ (3) ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǳǬȄǾǴǾǴ ǽǺ Loctite 243.

● ǙǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ (2) ǽǱ ǸǱǽǾǴ ǽǺ 
ǽǮǴǾǶǬǹǴ ǼǬǭǺǮǴ ǹǬǯǺǼǱ ǹǬ 
ǻǼǴǶǷǿȃǺǶǺǾ ǹǬ ǹǺǲǺǾ (5).

● ǝǱ ǽǾǬǮǬ ǽǴǯǿǼǹǺǽǹǬ ǻǺǰǷǺȄǶǬ (4) Ǵ 
ǽǱ ǳǬȂǮǼǽǾǿǮǬ ǽǺ ȄǾǼǬȀǺǾ ǳǬ ǹǺǲ (3) 
ǽǺ 60 - 65 Nm.

11.6  ŉŢţŘŜŠŨŘњŝ (ŧŘūşŘ ŚŦ şŠŤũŢŠŦŪ 
ŧŝŨŠŦŜ)

ǛǼǴ ǻǺǰǺǷǯǺǾǼǬȓǹǺ ǹǱǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬњǱ ǹǬ 
ǿǼǱǰǺǾ (ǻǬǿǳǬ ǮǺ ǳǴǸǬ), ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǮǹǴǸǬǮǬ ǹǬ ǽǷǱǰǹǴǮǱ ǾǺȃǶǴ:

● ǝǴǾǱ ǹǬǰǮǺǼǱȄǹǴ ǰǱǷǺǮǴ Ǻǰ ǿǼǱǰǺǾ 
ǾǼǱǭǬ ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǰǬ ǽǱ ǴǽȃǴǽǾǬǾ.

● ǝǴǾǱ ǻǺǰǮǴǲǹǴ ǰǱǷǺǮǴ ǾǼǱǭǬ ǰǺǭǼǺ 
ǰǬ ǽǱ ǻǺǰǸǬȃǶǬǬǾ.

● ǜǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǵ 
ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǺǾ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǴǽǻǼǬǳǹǬǾ 
(ǹǬ ǻǼ. ǽǺ ǼǬǭǺǾǬ ǮǺ ǷǱǼ).

● ǝǮǱќǴȃǶǬǾǬ ǽǱ ǺǰǮǼǾǿǮǬ (ǮǴǰǴ 
ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ 
ǸǺǾǺǼ) Ǵ ǮǺ ǸǺǾǺǼǺǾ ǽǱ ǽǾǬǮǬ ǺǶǺǷǿ 
3 cm³ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ ǹǴǳ ǺǾǮǺǼǺǾ ǳǬ 
ǽǮǱќǴȃǶǴ. ǘǺǾǺǼǺǾ ǽǱ ǮǱǼǯǷǬ 
ǹǱǶǺǷǶǿǻǬǾǴ ǭǱǳ ǽǮǱќǴȃǶǬ (ǽǱ 
ǻǺǮǷǱǶǿǮǬ ǽǾǬǼǾǹǬǾǬ ǽǬȓǷǬ).

● ǝǮǱќǴȃǶǬǾǬ ǻǺǮǾǺǼǹǺ ǽǱ ǳǬȄǾǼǬȀǿǮǬ 
(ǮǴǰǴ ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 
ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ ǸǺǾǺǼ).

● ǝǱ ǮǼȄǴ ǻǼǺǸǱǹǬ ǹǬ ǸǬǽǷǺǾǺ (ǮǴǰǴ 
ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ 
ǸǺǾǺǼ).

● ǌǻǬǼǬǾǺǾ ǰǬ ǽǱ ȃǿǮǬ ǮǺ ǽǿǮǬ, 
ǳǬǾǮǺǼǱǹǬ ǻǼǺǽǾǺǼǴȓǬ, ǮǺ ǶǺȓǬ ǹǱǸǬ 
ǸǹǺǯǿ ǻǼǬǮ. ǛǺǯǼǴǲǱǾǱ ǽǱ ǬǻǬǼǬǾǺǾ 
ǰǬ ǭǴǰǱ ǹǬǰǮǺǼ Ǻǰ ǰǺȀǬǾ ǹǬ ǰǱȂǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǎǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬȓǾǱ ǯǴ 
ǻǼǱǰǿǻǼǱǰǿǮǬњǬǾǬ ǮǺ ǻǺǯǷǬǮȓǱǾǺ 
„ǓǬ ǮǬȄǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ“. ( 4.)
ǝǱ ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ, ǺǽǾǼǱњǱǾǺ ǹǬ 
ǹǺǲǺǾ ǹǬ ǶǺǽǴǷǶǬǾǬ ǰǬ ǯǺ ǮǼȄǴ 
ǺǮǷǬǽǾǱǹ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǓǬ ǮǼǱǸǱ ǹǬ ǺǽǾǼǱњǱǾǺ ǽǱǶǺǯǬȄ 
ǹǺǽǱǾǱ ǳǬȄǾǴǾǹǴ ǺȃǴǷǬ Ǵ 
ǼǬǶǬǮǴȂǴ.
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ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǙǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ 
ǳǬǸǱǹǴ, ǰǺǶǺǷǶǿ ǽǱ ǳǬǭǱǷǱǲǬǾ 
ǯǼǱǭǹǬǾǴǹǶǴ ǴǷǴ ǻǿǶǹǬǾǴǹǴ, ǴǷǴ 
ǰǺǶǺǷǶǿ Ǳ ǻǺǽǾǴǯǹǬǾǬ ǯǼǬǹǴȂǬǾǬ 
ǹǬ ǴǳǬǭǿǮǬњǱ ( 11.4).

ǞǬǭǺǮǴǾǱ ǹǬ ǰǺǷǹǬǾǬ ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ 
ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ ǽǻǼǱȃǿǮǬǬǾ 
ǻǺǯǼǱȄǹǺ ǸǺǹǾǴǼǬњǱ. 

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǞǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǻǼǴǰǼǲǿǮǬǾǱ ǰǺ 
ǸǺǸǱǹǾǺǾ ǹǬ ǳǬǾǱǯǹǿǮǬњǱ ǹǬ 
ȄǾǼǬȀǺǾ ǳǬ ǹǺǲ.
ǝǴǯǿǼǹǺǽǹǬǾǬ ǻǺǰǷǺȄǶǬ (4) ǸǺǼǬ 
ǰǬ ǽǱ ǳǬǸǱǹǴ ǻǼǴ ǽǱǶǺȓǬ ǸǺǹǾǬǲǬ 
ǹǬ ǹǺǲǺǾ.
ǤǾǼǬȀǺǾ ǳǬ ǹǺǲ (3) ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ 
ǳǬǸǱǹǴ ǻǼǴ ǽǱǶǺǱ ǸǱǹǿǮǬњǱ ǹǬ 
ǹǺǲǺǾ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŞŘŨ!
ǛǺǼǬǰǴ ǺǻǬǽǹǺǽǾǬ Ǻǰ ǻǺǲǬǼ, 
ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǴ ǽǱǶǺǯǬȄ 
ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǰǼǲǴ ǻǺǰǬǷǱǶǿ Ǻǰ 
ǺǾǮǺǼǺǾ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǴ.
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12.1 ŊŨŘťũŧŦŨŪ

łŨŝŚŘњŝ ŠţŠ ťŦũŝњŝ ťŘ ūŨŝŜŦŪ:

● ǌǻǬǼǬǾǺǾ ǽǱ ǻǺǰǴǯǹǿǮǬ, ǺǰǹǺǽǹǺ ǹǺǽǴ 
ǴǽǶǷǿȃǴǮǺ ǹǬ ǾǺȃǶǬǾǬ ǳǬ ǰǼǲǱњǱ (1) Ǵ 
ǹǬ ǯǺǼǹǴǺǾ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ (2) 
ǺǰǹǺǽǹǺ ǽǱ ǻǺǰǴǯǹǿǮǬ, Ǿ.Ǳ. ǹǺǽǴ ǻǼǴ 
ǽǶǷǺǻǱǹ ǯǺǼǱǹ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ ǹǬ 
ǰǮǬǾǬ ǰǺǷǹǴ ǰǱǷǬ ǹǬ ǼǬȃǶǬǾǬ (3) 
(ǮǴǰǴ ǽǷǴǶǬ A).

ŊŨŘťũŧŦŨŪ ťŘ ŘŧŘŨŘŪŦŪ:

ǛǼǴ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬњǱ, ǬǻǬǼǬǾǺǾ ǽǱ 
ǽǾǬǮǬ ǹǬ ǾǺǮǬǼǹǬǾǬ ǻǺǰǷǺǯǬ (ǻǼǴǶǺǷǶǬ, 
ǬǮǾǺǸǺǭǴǷ Ǵ ǽǷ.) Ǵ ǽǱ ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬ ǽǺ 

ǽǺǺǰǮǱǾǹǴ ǽǼǱǰǽǾǮǬ ǳǬ ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬњǱ 
ǽǺ ǽǺǺǰǮǱǾǹǬ ǯǺǷǱǸǴǹǬ, ǳǬ ǰǬ ǽǱ 
ǺǽǴǯǿǼǬ ǽǾǬǭǴǷǹǺǽǾ. ǅǬǲǱǾǺ, ǺǰǹǺǽǹǺ 
ǼǱǸǱǹǺǾ, ǽǱ ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬǬǾ ǹǬ ǽǷǱǰǹǴǮǱ 
ǾǺȃǶǴ ǹǬ ǬǻǬǼǬǾǺǾ:

– ǻǼǱǰǹǺ ǾǼǶǬǷǺ, ǳǬǰǹǺ ǾǼǶǬǷǺ

– ǰǺǷǱǹ ǰǱǷ ǹǬ ǼǬȃǶǴǾǱ

ĺŘŞťŠ ūŧŘŪũŪŚŘ şŘ ŦŜŨŞūŚŘњŝ Š 
ůūŚŘњŝ şŘ śŨūŧŘŪŘ ŧŨŦşŚŦŜŠ

łŦũŠţŢŘ ťŘ řŝťşŠť

VIKING ǹǱ ǻǼǴȀǬќǬ ǹǴǶǬǶǮǬ 
ǺǰǯǺǮǺǼǹǺǽǾ ǳǬ ǻǺǮǼǱǰǴǾǱ ǹǬ ǷǿȎǱǾǺ Ǵ 
ǸǬǾǱǼǴȓǬǷǹǬǾǬ ȄǾǱǾǬ ǻǼǱǰǴǳǮǴǶǬǹǴ 
ǻǺǼǬǰǴ ǹǱǻǺȃǴǾǿǮǬњǱ ǹǬ ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬ, ǺǽǺǭǱǹǺ ǽǺǮǱǾǴǾǱ ǳǬ 
ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ, ǼǬǶǿǮǬњǱ Ǵ ǺǰǼǲǿǮǬњǱ, 
ǴǷǴ ǻǺǼǬǰǴ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǹǱǺǰǺǭǼǱǹǴ 
ǰǺǰǬǾǺȂǴ ǳǬ ǮǯǼǬǰǿǮǬњǱ ǴǷǴ ǼǱǳǱǼǮǹǴ 
ǰǱǷǺǮǴ.

ǚǽǺǭǱǹǺ ǮǹǴǸǬǮǬȓǾǱ ǹǬ ǽǷǱǰǹǴǮǱ ǮǬǲǹǴ 
ǿǻǬǾǽǾǮǬ, ǽǺ ȂǱǷ ǰǬ ǽǱ ǴǳǭǱǯǹǬǾ ȄǾǱǾǴ 
ǴǷǴ ǻǼǱǶǿǸǱǼǹǺ ǬǭǱњǱ ǹǬ ǎǬȄǴǺǾ 
VIKING ǿǼǱǰ:

1. ŇŦŪŨŦŰťŠ ŜŝţŦŚŠ

ǙǱǶǺǴ ǰǱǷǺǮǴ Ǻǰ ǿǼǱǰǴǾǱ ǹǬ VIKING Ǵ 
ǻǼǴ ǹǺǼǸǬǷǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǻǺǰǷǱǲǬǾ ǹǬ 
ǹǺǼǸǬǷǹǺ ǬǭǱњǱ Ǵ ǮǺ ǳǬǮǴǽǹǺǽǾ Ǻǰ 
ǮǴǰǺǾ Ǵ Ǻǰ ǮǼǱǸǱǾǺ ǹǬ ǶǺǼǴǽǾǱњǱ ǸǺǼǬ 
ǹǬǮǼǱǸǱ ǰǬ ǽǱ ǳǬǸǱǹǬǾ.

ǞǿǶǬ, ǸǱȎǿ ǰǼǿǯǴǾǱ, ǽǻǬȎǬǬǾ:

– ǹǺǲǺǾ

– ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ ǴǽǶǺǽǱǹǬǾǬ ǾǼǱǮǬ

– ǼǱǸǱǹǺǾ (MB 248 T, MB 253 T)

2. ŇŨŠŜŨŞūŚŘњŝ ŢŦť řŘŨŘњŘŪŘ ŦŜ 
ŋŧŘŪũŪŚŦŪŦ şŘ ūŧŦŪŨŝřŘ

VIKING ǿǼǱǰǺǾ ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ ǶǺǼǴǽǾǴ, 
ǺǰǼǲǿǮǬ Ǵ ǰǬ ǽǱ ȃǿǮǬ ǸǺȄǹǱ 
ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ, ǺǹǬǶǬ ǶǬǶǺ ȄǾǺ Ǳ ǺǻǴȄǬǹǺ 
ǮǺ ǺǮǬ ǟǻǬǾǽǾǮǺǾǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ. ǓǬ ǽǴǾǱ 
ȄǾǱǾǴ ȄǾǺ ǹǬǽǾǬǹǿǮǬǬǾ ǻǺǼǬǰǴ 
ǹǱǻǺȃǴǾǿǮǬњǱ ǹǬ ǿǻǬǾǽǾǮǬǾǬ ǳǬ 
ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ, ǶǺǼǴǽǾǱњǱ Ǵ ǺǰǼǲǿǮǬњǱ, Ǳ 
ǺǰǯǺǮǺǼǱǹ ǽǬǸǴǺǾ ǶǺǼǴǽǹǴǶ.

ǚǮǬ, ǻǼǱǰ ǽè, ǮǬǲǴ ǳǬ:

– ǻǼǬǮǱњǱ ǹǬ ǴǳǸǱǹǴ ǹǬ ǻǼǺǴǳǮǺǰǺǾ 
ȄǾǺ ǹǱ ǽǱ ǺǰǺǭǼǱǹǴ Ǻǰ VIKING.

– ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǯǺǼǴǮǬ Ǵ ǸǬǽǷǬ ȄǾǺ ǹǱ 
ǽǱ ǺǰǺǭǼǱǹǴ Ǻǰ VIKING (ǽǼǱǰǽǾǮǬ ǳǬ 
ǻǺǰǸǬȃǶǿǮǬњǱ, ǭǱǹǳǴǹ Ǵ ǸǺǾǺǼǹǺ 
ǸǬǽǷǺ, ǮǴǰǴ ǻǺǰǬǾǺȂǴ Ǻǰ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǴǾǱǷǺǾ).

– ǿǻǺǾǼǱǭǬǾǬ ǹǬ ǬǷǬǾǴ ǴǷǴ ǻǼǴǭǺǼ, ǶǺǴ 
ǹǱ ǽǱ ǺǰǺǭǼǱǹǴ ǳǬ ǿǼǱǰǺǾ, ǹǱ ǽǱ 
ǽǺǺǰǮǱǾǹǴ ǴǷǴ ǽǱ ǽǺ ǻǺǹǴǳǺǶ 
ǶǮǬǷǴǾǱǾ.

– ǹǱǽǺǺǰǮǱǾǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǺǾ.

– ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǻǼǺǴǳǮǺǰǺǾ ǹǬ ǽǻǺǼǾǽǶǴ 
ǹǬǽǾǬǹǴ ǴǷǴ ǹǬǾǻǼǱǮǬǼǴ.

– ȄǾǱǾǴ ǹǬǽǾǬǹǬǾǴ ǶǬǶǺ ǻǺǽǷǱǰǴȂǬ ǹǬ 
ǹǬǾǬǸǺȄǹǬǾǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
ǻǼǺǴǳǮǺǰǺǾ ǽǺ ǰǱȀǱǶǾǹǴ ǰǱǷǺǮǴ.

3. ņŜŨŞūŚŘњŝ

ǝǴǾǱ ǬǶǾǴǮǹǺǽǾǴ ǹǬǮǱǰǱǹǴ ǮǺ ǰǱǷǺǾ 
„ǚǰǼǲǿǮǬњǱ“ ǸǺǼǬ ǼǱǰǺǮǹǺ ǰǬ ǽǱ 
ǽǻǼǺǮǱǰǿǮǬǬǾ.

ǐǺǶǺǷǶǿ ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ ǹǱ Ǳ ǮǺ ǽǺǽǾǺȓǭǬ ǽǬǸ 
ǰǬ ǯǺ ǴǳǮǼȄǿǮǬ ǺǰǼǲǿǮǬњǱǾǺ, ǾǺǯǬȄ 
ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǬǹǯǬǲǴǼǬ ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ 
ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ.

12. ŊŨŘťũŧŦŨŪ

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǛǼǱǰ ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǺǾ, ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ 
ǻǼǺȃǴǾǬȓǾǱ ǯǺ ǻǺǯǷǬǮȓǱǾǺ „ǓǬ 
ǮǬȄǬ ǭǱǳǭǱǰǹǺǽǾ“. ( 4.)
ǝǱǶǺǯǬȄ ǹǺǽǱǾǱ ȓǬ ǸǬȄǴǹǬǾǬ ǽǺ 
ǻǺǸǺȄ ǹǬ ǿȄǾǱ ǱǰǹǺ ǷǴȂǱ. 
ǛǼǴǾǺǬ ǽǱǶǺǯǬȄ ǳǬǰǺǷǲǴǾǱǷǹǺ 
ǹǺǽǱǾǱ ǽǺǺǰǮǱǾǹǬ ǳǬȄǾǴǾǹǬ 
ǺǭǷǱǶǬ (ǳǬȄǾǴǾǹǴ ǺǭǿǮǶǴ, ȂǮǼǽǾǴ 
ǼǬǶǬǮǴȂǴ).
ǛǼǱǰ ǻǺǰǴǯǬњǱǾǺ, ǺǰǹǺǽǹǺ 
ǾǼǬǹǽǻǺǼǾǴǼǬњǱǾǺ ǰǬ ǽǱ ǴǳǮǷǱȃǱ 
ǻǼǴǶǷǿȃǺǶǺǾ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ.

ņŧŘũťŦũŪ ŦŜ ŧŦŚŨŝŜŠ!
ǌǻǬǼǬǾǺǾ ǽǸǱǱ ǰǬ ǽǱ 
ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬ ǽǬǸǺ ǰǺǶǺǷǶǿ Ǳ 
ǻǺǽǾǬǮǱǹ ǹǬ ǽǴǾǱ ȃǱǾǴǼǴ ǾǼǶǬǷǬ. 
ǎǺ ǺǮǬǬ ǻǺǷǺǲǭǬ ǹǺǲǺǾ ǳǬ 
ǶǺǽǱњǱ ǹǱ Ǳ ǮǺ ǽǷǺǭǺǰǹǬ 
ǽǺǽǾǺȓǭǬ Ǵ ǹǱ ǸǺǲǱ ǰǬ ǰǺȓǰǱ ǰǺ 
ǴǽǾǱǶǿǮǬњǱ ǹǬ ǸǺǾǺǼǹǺ ǸǬǽǷǺ Ǵ 
ǯǺǼǴǮǺ (ǮǴǰǴ ǽǷǴǶǬ B).
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13. ńŠťŠŤŠşŠŨŘњŝ ťŘ 
ŘřŝњŝŪŦ Š ŠşřŝśťūŚŘњŝ 
ŰŪŝŪŠ



327

E
T

M
K

0478 111 9822 C - MK

A
Z

K
K

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

A
L

VIKING ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ ǺǰǼǲǿǮǬњǱǾǺ Ǵ 
ǻǺǻǼǬǮǶǴǾǱ ǰǬ ǯǴ ǴǳǮǼȄǿǮǬ ǽǬǸǺ 
ǺǮǷǬǽǾǱǹ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ ǹǬ VIKING.

ǚǮǷǬǽǾǱǹǴǾǱ ǳǬǽǾǬǻǹǴȂǴ ǹǬ VIKING 
ǼǱǰǺǮǹǺ ǻǺǽǱǾǿǮǬǬǾ ǺǭǿǶǴ Ǵ ǯǴ ǴǸǬǬǾ ǹǬ 
ǼǬǽǻǺǷǬǯǬњǱ ǽǴǾǱ ǾǱȁǹǴȃǶǴ 
ǴǹȀǺǼǸǬȂǴǴ.

ǐǺǶǺǷǶǿ ǽǱ ǻǼǺǻǿȄǾǬǾ ǺǮǴǱ ǼǬǭǺǾǴ, 
ǸǺǲǱ ǰǬ ǹǬǽǾǬǹǬǾ ȄǾǱǾǴ, ǳǬ ǶǺǴ 
ǺǰǯǺǮǬǼǬ ǶǺǼǴǽǹǴǶǺǾ.

ǛǺǶǼǬȓ ǰǼǿǯǴǾǱ, ǾǿǶǬ ǽǱ ǮǭǼǺȓǿǮǬǬǾ:

– ǖǺǼǺǳǴȓǬ Ǵ ǰǼǿǯǴ ȄǾǱǾǴ ǶǬǶǺ 
ǻǺǽǷǱǰǴȂǬ Ǻǰ ǹǱǽǺǺǰǮǱǾǹǺ 
ǽǶǷǬǰǴǼǬњǱ.

– ǚȄǾǱǾǿǮǬњǬ ǹǬ ǸǬȄǴǹǬǾǬ ȄǾǺ 
ǹǬǽǾǬǹǿǮǬǬǾ ǶǬǶǺ ǻǺǽǷǱǰǴȂǬ ǹǬ 
ǿǻǺǾǼǱǭǬǾǬ ǹǬ ǼǱǳǱǼǮǹǴ ǰǱǷǺǮǴ ǽǺ 
ǻǺǹǴǳǺǶ ǶǮǬǷǴǾǱǾ.

– ǤǾǱǾǴ ǻǺǼǬǰǴ ǹǱǹǬǮǼǱǸǱǹǺ Ǵ 
ǹǱǰǺǮǺǷǹǺ ǺǰǼǲǿǮǬњǱ, ǺǰǹǺǽǹǺ 
ȄǾǱǾǴ ǶǺǴ ǹǬǽǾǬǹǿǮǬǬǾ ǻǺǼǬǰǴ 
ǮǼȄǱњǱ ǬǶǾǴǮǹǺǽǾǴ ǳǬ ǺǰǼǲǿǮǬњǱ 
ǴǷǴ ǻǺǻǼǬǮǶǴ, ǶǺǴ ǹǱ ǽǱ 
ǽǻǼǺǮǱǰǿǮǬǬǾ ǮǺ ǼǬǭǺǾǴǷǹǴȂǴ Ǻǰ 
ǽǾǼǬǹǬ ǹǬ ǺǮǷǬǽǾǱǹ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ.

ǔǽǶǺǽǱǹǬǾǬ ǾǼǱǮǬ ǹǱ ǽǱ ȀǼǷǬ 
ǮǺ ȎǿǭǼǱ, ǾǿǶǿ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǶǺǸǻǺǽǾǴǼǬ.

ǌǸǭǬǷǬǲǬǾǬ, ǿǼǱǰǺǾ Ǵ 
ǻǼǴǭǺǼǺǾ ǽǱ ǻǼǺǴǳǮǱǰǱǹǴ Ǻǰ 

ǸǬǾǱǼǴȓǬǷǴ ǶǺǴ ǽǱ ǼǱȂǴǶǷǴǼǬǬǾ Ǵ ǾǼǱǭǬ 
ǽǺǺǰǮǱǾǹǺ ǰǬ ǽǱ ǺǾǽǾǼǬǹǬǾ.

ǝǱǻǬǼǴǼǬњǱǾǺ Ǵ ǱǶǺǷǺȄǶǺǾǺ 
ǺǾǽǾǼǬǹǿǮǬњǱ ǹǬ ǺǾǻǬǰǺȂǴǾǱ 
ǺǮǺǳǸǺǲǿǮǬ ǻǺǮǾǺǼǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 
ǽǿǼǺǮǴǹǴǾǱ. ǛǺǼǬǰǴ ǾǺǬ, ǻǺ ǴǽǾǱǶǺǾ ǹǬ 
ǺǻǼǱǰǱǷǱǹǴǺǾ ǼǺǶ ǹǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ 

ǿǼǱǰǺǾ, ǰǱǷǺǮǴǾǱ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ 
ǼǱȂǴǶǷǴǼǬǬǾ. ǛǼǴ ǹǴǮǹǺǾǺ 
ǺǾǽǾǼǬǹǿǮǬњǱ, ǮǹǴǸǬǾǱǷǹǺ ǻǼǺȃǴǾǬȓǾǱ 
ǯǴ ǿǻǬǾǽǾǮǬǾǬ ǮǺ ǻǺǯǷǬǮȓǱǾǺ 
„ǚǾǽǾǼǬǹǿǮǬњǱ“ ( 4.9).

ǚǭǼǬǾǱǾǱ ǽǱ ǮǺ ǢǱǹǾǬǼǺǾ ǳǬ 
ǼǱȂǴǶǷǴǼǬњǱ ǴǷǴ ǶǬȓ ǎǬȄǴǺǾ ǺǮǷǬǽǾǱǹ 
ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ, ǳǬ ǴǹȀǺǼǸǬȂǴǴ ǮǺ ǮǼǽǶǬ ǽǺ 
ǽǾǼǿȃǹǺǾǺ ǺǽǾǼǬǹǿǮǬњǱ ǹǬ ǺǾǻǬǰǹǴǾǱ 
ǸǬǾǱǼǴȓǬǷǴ.

ŅŦŞ şŘ ŢŦũŝњŝ MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

ŅŦŞ şŘ ŢŦũŝњŝ MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

ŐŪŨŘŬ şŘ ťŦŞ

9008 319 9028

ŇŦŜţŦŰŢŘ

0000 702 6600

ǙǴǱ,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

ǴǳȓǬǮǿǮǬǸǱ ǰǱǶǬ ǸǬȄǴǹǬǾǬ

ǖǺǽǴǷǶǬ ǳǬ ǾǼǱǮǬ, ǽǺ ǼǬȃǹǺ ǿǻǼǬǮǿǮǬњǱ 
Ǵ ǽǺ ǭǱǹǳǴǹǽǶǴ ǸǺǾǺǼ (MB)

Ǳ ǽǺǺǭǼǬǳǹǬ ǽǺ ǽǷǱǰǹǴǮǱ ǰǴǼǱǶǾǴǮǴ ǹǬ 
Ǒǟ:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

ǛǼǺǴǳǮǺǰǺǾ Ǳ ǻǼǺǱǶǾǴǼǬǹ ǮǺ ǽǺǯǷǬǽǹǺǽǾ 
ǽǺ ǽǷǱǰǹǴǮǱ ǽǾǬǹǰǬǼǰǴ:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

ǛǼǴǸǱǹǱǾǬ ǻǺǽǾǬǻǶǬ ǳǬ ǻǼǺȂǱǹǶǬ ǹǬ 
ǽǺǺǭǼǬǳǹǺǽǾǬ:
ǌǹǱǶǽ VIII (2000/14/EC)

ǔǸǱ Ǵ ǬǰǼǱǽǬ ǹǬ ǺǮǷǬǽǾǱǹǺǾǺ ǾǱǷǺ ǳǬ 
ǻǼǺǮǱǼǶǬ:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

ǛǺǰǯǺǾǺǮǶǬ Ǵ ȃǿǮǬњǱ ǹǬ ǾǱȁǹǴȃǶǬ 
ǰǺǶǿǸǱǹǾǬȂǴȓǬ:
ǅǺȁǬǹ ǎǬȓǷǯȁǺȀǱǼ
VIKING GmbH

ǏǺǰǴǹǬǾǬ ǹǬ ǻǼǺǴǳǮǺǰǽǾǮǺ Ǵ ǽǱǼǴǽǶǴǺǾ 
ǭǼǺȓ ǽǱ ǮǾǴǽǹǬǾǴ ǹǬ ǾǬǭǷǴȃǶǬǾǬ ǳǬ 
ǴǰǱǹǾǴȀǴǶǬȂǴȓǬ ǹǬ ǿǼǱǰǺǾ.

MB 248.3, MB 248.3 T

ǔǳǸǱǼǱǹǺ ǹǺǼǸǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ǭǿȃǬǮǬ:
95,2 dB(A)

ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ ǹǺǼǸǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ 
ǭǿȃǬǮǬ:
96 dB(A)

14. ĿŘŰŪŠŪŘ ťŘ ŞŠŚŦŪťŘŪŘ 
ũŨŝŜŠťŘ

15. ĺŦŦřŠůŘŝťŠ ŨŝşŝŨŚťŠ 
ŜŝţŦŚŠ

ǑǷǱǸǱǹǾǴǾǱ ǳǬ ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬњǱ ǹǬ 
ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ (ǹǬ ǻǼ. ȄǾǼǬȀǺǾ 
ǳǬ ǹǺǲǺǾ) ǸǺǼǬ ǰǬ ǽǱ ǳǬǸǱǹǬǾ ǻǼǴ 
ǳǬǸǱǹǬ ǴǷǴ ǸǺǹǾǬǲǬ ǹǬ ǹǺǲǺǾ. 
ǜǱǳǱǼǮǹǴǾǱ ǰǱǷǺǮǴ ǸǺǲǱǾǱ ǰǬ ǯǴ 
ǰǺǭǴǱǾǱ ǶǬȓ ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ ǾǼǯǺǮǱȂ 
ǹǬ VIKING.

16. CE-ŠşſŘŚŘ şŘ 
ũŦŦřŨŘşťŦũŪ ťŘ 
ŧŨŦŠşŚŦŜŠŪŝţŦŪ

ǘǬǼǶǬ: VIKING

ǞǴǻ: MB 248.3

MB 248.3 T

ǍǼǺȓ ǹǬ ǽǱǼǴȓǬǾǬ: 6350

ǞǴǻ: MB 253.0

MB 253.0 T

ǍǼǺȓ ǹǬ ǽǱǼǴȓǬǾǬ: 6371
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MB 253.0, MB 253.0 T

ǔǳǸǱǼǱǹǺ ǹǺǼǸǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ ǭǿȃǬǮǬ:
96,5 dB(A)

ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ ǹǺǼǸǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ 
ǭǿȃǬǮǬ:
98 dB(A)

ǗǬǹǯǶǬǸǻȀǱǹ,
2014-01-02 (ǏǏǏǏ-ǘǘ-ǐǐ)

VIKING GmbH

ǜǬǶǺǮǺǰǴǾǱǷ ǹǬ ǺǰǰǱǷǱǹǴǱǾǺ ǳǬ 
ǴǽǾǼǬǲǿǮǬњǱ Ǵ ǼǬǳǮǺȓ

17. ŊŝŭťŠůŢŠ ŧŦŜŘŪŦŮŠ

MB 248.3 / MB 248.3 T:

ǍǼǺȓ ǹǬ ǽǱǼǴȓǬǾǬ: 6350

ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ ǸǺǾǺǼ, 
ǾǴǻ:

4-ǾǬǶǾǱǹ 
ǭǱǹǳǴǹǽǶǴ 
ǸǺǾǺǼ

ǞǴǻ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ: B&S Series 450

ǙǺǸǴǹǬǷǹǬ ǸǺќǹǺǽǾ 
ǻǼǴ ǭǼǺȓ ǹǬ 
ǹǺǸǴǹǬǷǹǴ ǮǼǾǱǲǴ:

1,6 - 2900 
kW-U/ǸǴǹ.

ǜǬǭǺǾǹǬ ǳǬȀǬǾǹǴǹǬ: 125 ccm

ǜǱǳǱǼǮǺǬǼ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ: 0,8 l

ǎǴǰ ǹǬ ǽǶǷǺǻ ǳǬ 
ǽǱȃǱњǱ: ǝǱȃǴǷǺ
ǤǴǼǺȃǴǹǬ ǹǬ ǳǬǽǱǶ: 46 cm

ǍǼǺȓ ǹǬ ǮǼǾǱǲǴ ǹǬ 
ǽǶǷǺǻǺǾ ǳǬ ǽǱȃǱњǱ: 2900 U/ǸǴǹ.

ǍǼǺȓ ǹǬ ǮǼǾǱǲǴ ǹǬ 
ǸǺǾǺǼǺǾ: 2900 U/ǸǴǹ.

ǎǺ ǽǺǯǷǬǽǹǺǽǾ ǽǺ 
ǐǴǼǱǶǾǴǮǬǾǬ 
2000/14/EC:
ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ 
ǹǺǼǸǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ 
ǭǿȃǬǮǬ LWAd 96 dB(A)

ǎǺ ǽǺǯǷǬǽǹǺǽǾ ǽǺ 
ǐǴǼǱǶǾǴǮǬǾǬ 
2006/42/EC:
ǙǺǼǸǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ 
ǭǿȃǬǮǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺǾǹǺǾǺ ǸǱǽǾǺ 
LpA 85 dB(A)

ǙǱǺǰǼǱǰǱǹǺǽǾ KpA 1 dB(A)

ǐǱǶǷǬǼǴǼǬǹǬ 
ǱǸǴǽǴȓǬ ǹǬ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǮǺ 
ǽǺǯǷǬǽǹǺǽǾ ǽǺ 
EN 12096:
ǔǳǸǱǼǱǹǬ ǮǼǱǰǹǺǽǾ 
ahw 4,85 m/sec2

ǙǱǺǰǼǱǰǱǹǺǽǾ Khw
ǘǱǼǱњǱ ǽǻǺǼǱǰ 
EN 20643

2,43 m/sec2

ǐ/Ǥ/ǎ: 155/52/106 cm

ǞǱǲǴǹǬ: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

ǍǼǺȓ ǹǬ ǽǱǼǴȓǬǾǬ: 6371

ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ ǸǺǾǺǼ, 
ǾǴǻ:

4-ǾǬǶǾǱǹ 
ǭǱǹǳǴǹǽǶǴ 
ǸǺǾǺǼ

ǞǴǻ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ: Kohler XT675

ǙǺǸǴǹǬǷǹǬ ǸǺќǹǺǽǾ 
ǻǼǴ ǭǼǺȓ ǹǬ 
ǹǺǸǴǹǬǷǹǴ ǮǼǾǱǲǴ:

2,2 - 2800 
kW-U/ǸǴǹ.

ǜǬǭǺǾǹǬ ǳǬȀǬǾǹǴǹǬ: 149 ccm

MB 248.3 / MB 248.3 T:

ǜǱǳǱǼǮǺǬǼ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ: 1,4 l

ǎǴǰ ǹǬ ǽǶǷǺǻ ǳǬ 
ǽǱȃǱњǱ: ǝǱȃǴǷǺ
ǤǴǼǺȃǴǹǬ ǹǬ ǳǬǽǱǶ: 51 cm

ǍǼǺȓ ǹǬ ǮǼǾǱǲǴ ǹǬ 
ǽǶǷǺǻǺǾ ǳǬ ǽǱȃǱњǱ: 2800 U/ǸǴǹ.

ǍǼǺȓ ǹǬ ǮǼǾǱǲǴ ǹǬ 
ǸǺǾǺǼǺǾ: 2800 U/ǸǴǹ.

ǎǺ ǽǺǯǷǬǽǹǺǽǾ ǽǺ 
ǐǴǼǱǶǾǴǮǬǾǬ 
2000/14/EC:
ǏǬǼǬǹǾǴǼǬǹǺ 
ǹǺǼǸǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ 
ǭǿȃǬǮǬ LWAd 98 dB(A)

ǎǺ ǽǺǯǷǬǽǹǺǽǾ ǽǺ 
ǐǴǼǱǶǾǴǮǬǾǬ 
2006/42/EC:
ǙǺǼǸǴǼǬǹǺ ǹǴǮǺ ǹǬ 
ǭǿȃǬǮǬ ǹǬ 
ǼǬǭǺǾǹǺǾǺ ǸǱǽǾǺ 
LpA 86 dB(A)

ǙǱǺǰǼǱǰǱǹǺǽǾ KpA 1 dB(A)

ǐǱǶǷǬǼǴǼǬǹǬ 
ǱǸǴǽǴȓǬ ǹǬ 
ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǮǺ 
ǽǺǯǷǬǽǹǺǽǾ ǽǺ 
EN 12096:
ǔǳǸǱǼǱǹǬ ǮǼǱǰǹǺǽǾ 
ahw 6,40 m/sec2

ǙǱǺǰǼǱǰǱǹǺǽǾ Khw
ǘǱǼǱњǱ ǽǻǺǼǱǰ 
EN 20643

2,56 m/sec2

ǐ/Ǥ/ǎ: 160/55/10 cm

ǞǱǲǴǹǬ: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

ǍǱǳǭǱǰǹǺǽǱǹ 
ǽǴǽǾǱǸ:

ǝǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ 
ǸǺǾǺǼǺǾ

MB 253.0 / MB 253.0 T:
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ŇŨŝůŢŘ:
ǘǺǾǺǼǺǾ ǹǱ ǼǬǭǺǾǴ

ńŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǚǾǻǿǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǳǬ ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ 
ǸǺǾǺǼǺǾ ǹǱ Ǳ ǬǶǾǴǮǴǼǬǹǬ.

– ǙǱǸǬ ǯǺǼǴǮǺ ǮǺ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ; 
ǐǺǮǺǰǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǳ ǳǬǾǹǬǾ.

– ǗǺȄǺ, ǹǱȃǴǽǾǺ ǴǷǴ ǽǾǬǼǺ ǯǺǼǴǮǺ ǮǺ 
ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ.

– ǙǱȃǴǽǾ ȀǴǷǾǱǼ ǳǬ ǮǺǳǰǿȁ.

– ǟǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ Ǳ ǴǳǮǷǱȃǱǹ 
Ǻǰ ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ; ǶǬǭǱǷǺǾ Ǳ ǷǺȄǺ 
ǻǼǴǶǷǿȃǱǹ ǮǺ ǻǼǴǶǷǿȃǺǶǺǾ.

– ǝǮǱќǴȃǶǬǾǬ Ǳ ǽǺ ǽǬȎǴ ǴǷǴ ǺȄǾǱǾǱǹǬ; 
ǹǱǽǺǺǰǮǱǾǹǺ ǼǬǽǾǺȓǬǹǴǱ ǹǬ 
ǱǷǱǶǾǼǺǰǴǾǱ.

– ǙǱ Ǳ ǬǶǾǴǮǴǼǬǹ ǽǴǽǾǱǸǺǾ ǳǬ ǷǬǰǱǹ 
ǽǾǬǼǾ (MB 248, MB 248 T).

ňŝŰŝťŠŝ:
– ǚǾǻǿǽǹǬǾǬ ǼǬȃǶǬ ǳǬ ǽǾǺǻǴǼǬњǱ ǹǬ 
ǸǺǾǺǼǺǾ ǾǼǱǭǬ ǰǬ ǽǱ ǻǺǮǷǱȃǱ ǶǺǹ 
ǿǻǼǬǮǿǮǬȃǺǾ Ǵ ǰǬ ǽǱ ǰǼǲǴ. ( 10.1)

– ǐǬ ǽǱ ǰǺǻǺǷǹǴ ǯǺǼǴǮǺ; ǰǬ ǽǱ ǴǽȃǴǽǾǴ 
ǰǺǮǺǰǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ.

– ǝǱǶǺǯǬȄ ǰǬ ǽǱ ǿǻǺǾǼǱǭǿǮǬ ǹǺǮǺ 
ǭǼǱǹǰǴǼǬǹǺ ǯǺǼǴǮǺ, ǭǱǳǺǷǺǮǱǹ 
ǭǱǹǳǴǹ Ǵ ǰǬ ǽǱ ȃǴǽǾǴ ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǺǾ

– ǐǬ ǽǱ ǴǽȃǴǽǾǴ ȀǴǷǾǱǼǺǾ ǳǬ ǮǺǳǰǿȁ.
– ǐǬ ǽǱ ǻǼǴǶǷǿȃǴ ǿǾǴǶǬȃǺǾ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǴ; 
ǰǬ ǽǱ ǻǼǺǮǱǼǴ ǮǼǽǶǬǾǬ ǸǱȎǿ ǶǬǭǱǷǺǾ Ǵ 
ǻǼǴǶǷǿȃǺǶǺǾ.

– ǝǮǱќǴȃǶǬǾǬ ǰǬ ǽǱ ǴǽȃǴǽǾǴ ǴǷǴ 
ǳǬǸǱǹǴ; ǰǬ ǽǱ ǺǭǱǳǭǱǰǴ ǼǬǽǾǺȓǬǹǴǱ 
ǸǱȎǿ ǱǷǱǶǾǼǺǰǴǾǱ.

– ǛǼǱǰ ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱ ǰǬ ǽǱ ǻǼǴǾǴǽǹǱ 3 
ǻǬǾǴ ǽǴǽǾǱǸǺǾ ǳǬ ǷǬǰǱǹ 
ǽǾǬǼǾ. ( 10.1)

ŇŨŝůŢŘ:
ǚǾǱǲǹǬǾǺ ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱ ǴǷǴ ǹǬǸǬǷǱǹǬ 
ǸǺќǹǺǽǾ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ ǽǺ ǮǹǬǾǼǱȄǹǺ 
ǽǺǯǺǼǿǮǬњǱ.

ńŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǖǿќǴȄǾǱǾǺ ǹǬ ǶǺǽǴǷǶǬǾǬ Ǳ ǳǬǾǹǬǾǺ.
– ǝǱ ǶǺǽǴ ǽǺ ǻǼǱǸǹǺǯǿ ǹǴǳǺǶ ǽǾǱǻǱǹ ǹǬ 
ǽǱȃǱњǱ, ǺǰǹǺǽǹǺ, ǭǼǳǴǹǬǾǬ ǹǬ 
ǹǬǻǼǱǰǿǮǬњǱ Ǳ ǻǼǱǯǺǷǱǸǬ ǮǺ ǺǰǹǺǽ 
ǹǬ ǮǴǽǴǹǬǾǬ ǹǬ ǽǱȃǱњǱ.

– ǎǺǰǬ ǮǺ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǵ 
ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǺǾ; ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼ Ǳ ǳǬǾǹǬǾ.

– ǜǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǳǬ ǯǺǼǴǮǺ Ǳ ǮǬǷǶǬǹ.

– ǠǴǷǾǱǼǺǾ ǳǬ ǮǺǳǰǿȁ Ǳ ǮǬǷǶǬǹ.
– ǝǮǱќǴȃǶǬǾǬ Ǳ ǮǬǷǶǬǹǬ.

ŇŦŤŦŰ:
– ǐǬ ǽǱ ǴǽȃǴǽǾǴ ǶǿќǴȄǾǱǾǺ ǹǬ 
ǶǺǽǴǷǶǬǾǬ (ǰǬ ǽǱ ǴǳǮǷǱȃǱ 
ǻǼǴǶǷǿȃǺǶǺǾ ǳǬ ǽǮǱќǴȃǶǬ!). ( 11.2)

– ǛǺǽǾǬǮǱǾǱ ǻǺǮǴǽǺǶ ǽǾǱǻǱǹ ǹǬ 
ǽǱȃǱњǱ, ǺǰǹǺǽǹǺ, ǹǬǸǬǷǱǾǱ ȓǬ 
ǭǼǳǴǹǬǾǬ ǹǬ ǾǿǼǶǬњǱ. ( 7.7)

– ǔǽǻǼǬǳǹǱǾǱ ǯǺ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ, ǴǽȃǴǽǾǱǾǱ ǯǴ ȂǼǱǮǺǾǺ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ Ǵ ǶǬǼǭǿǼǬǾǺǼǺǾ.

– ǔǽȃǴǽǾǱǾǱ ǯǺ ǼǱǳǱǼǮǺǬǼǺǾ ǳǬ 
ǯǺǼǴǮǺ.

– ǔǽȃǴǽǾǱǾǱ ǯǺ ȀǴǷǾǱǼǺǾ ǳǬ ǮǺǳǰǿȁ.
– ǔǽȃǴǽǾǱǾǱ ȓǬ ǽǮǱќǴȃǶǬǾǬ.

ŇŨŝůŢŘ:
ǘǺǾǺǼǺǾ ǽǱ ǻǼǱǳǬǯǼǱǮǬ.

ńŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǘǹǺǯǿ ǸǬǷǺ ǶǺǷǴȃǱǽǾǮǺ ǸǬǽǷǺ ǮǺ 
ǸǺǾǺǼǺǾ.

– ǚǾǮǺǼǺǾ ǳǬ ǷǬǰǱњǱ Ǳ ǹǱȃǴǽǾ.

ňŝŰŝťŠŝ:
– ǐǬ ǽǱ ǻǼǺǸǱǹǴ ǸǺǾǺǼǹǺǾǺ 
ǸǬǽǷǺ. ( 7.8)

– ǐǬ ǽǱ ǴǽȃǴǽǾǬǾ ǺǾǮǺǼǴǾǱ ǳǬ 
ǷǬǰǱњǱ. ( 11.2)

ǟǼǱǰ ǳǬ 
ǽǾǬǼǾǿǮǬњǱ:

ǝǾǬǼǾǿǮǬњǱ ǹǬ 
ǽǬȓǷǬ

ǘǺǸǱǹǾ ǹǬ 
ǳǬǾǱǯǹǿǮǬњǱ ǹǬ 
ȄǾǼǬȀǺǾ ǳǬ ǹǺǲ: 60 - 65 Nm

ǛǺǯǺǹ ǹǬ ǳǬǰǹǴ 
ǾǼǶǬǷǬ (MB 248.3 T/
MB 253.0 T)

1-ǽǾǱǻǱǹ ǹǬ 
ǭǼǳǴǹǬ 
ǹǬǹǬǻǼǱǰ

ǐǴǸǱǹǳǴǴ ǹǬ 
ǾǼǶǬǷǬǾǬ ǺǰǹǬǻǼǱǰ: 180 mm

ǐǴǸǱǹǳǴǴ ǹǬ 
ǾǼǶǬǷǬǾǬ ǺǰǳǬǰǴ: 200 mm

ǎǴǽǴǹǬ ǹǬ ǶǺǽǱњǱ: 25 - 75 mm

ǖǬǻǬȂǴǾǱǾ ǹǬ 
ǶǺǼǻǬǾǬ ǳǬ 
ǴǽǶǺǽǱǹǬǾǬ ǾǼǱǮǬ: 55 l

18. ňŝŰŘŚŘњŝ ŧŨŦřţŝŤŠ

ǱǮǱǹǾǿǬǷǹǺ, ǰǬ ǽǱ ǻǺǭǬǼǬ ǻǺǸǺȄ Ǻǰ 
ǽǾǼǿȃǹǺ ǷǴȂǱ, VIKING ǯǺ 
ǻǼǱǻǺǼǬȃǿǮǬ ǺǮǷǬǽǾǱǹǴǺǾ ǳǬǽǾǬǻǹǴǶ 
ǳǬ VIKING.

@ ǮǴǰǴ ǟǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ 
ǍǱǹǳǴǹǽǶǴ ǘǺǾǺǼ.

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:
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ŇŨŝůŢŘ:
ǝǴǷǹǴ ǮǴǭǼǬȂǴǴ ǳǬ ǮǼǱǸǱ ǹǬ 
ǼǬǭǺǾǱњǱǾǺ.

ńŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǙǱǴǽǻǼǬǮǹǺǽǾ ǶǬȓ ǽǱȃǴǷǺǾǺ.
– ǛǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬњǱǾǺ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ Ǳ 
ǷǬǭǬǮǺ.

ňŝŰŝťŠŝ:
– ǐǬ ǽǱ ǻǼǺǮǱǼǬǾ Ǵ ǻǺ ǻǺǾǼǱǭǬ 
ǻǺǻǼǬǮǬǾ ǹǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ, 
ǺǽǺǮǴǹǬǾǬ ǳǬ ǹǺǲǺǾ Ǵ ǻǼǴǭǺǼǺǾ ǳǬ 
ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬњǱ ǹǬ ǹǺǲǺǾ (ȄǾǼǬȀ ǳǬ 
ǹǺǲǺǾ Ǵ ǽǴǯǿǼǹǺǽǹǬ ǻǺǰǷǺȄǶǬ).

– ǐǬ ǽǱ ǽǾǬǮǬǾ ȄǾǼǬȀǺǮǴǾǱ ǹǬ 
ǻǼǴȂǮǼǽǾǿǮǬȃǺǾ ǹǬ ǸǺǾǺǼǺǾ.

ŇŨŝůŢŘ:
ǙǱȃǴǽǾǺ ǺǰǮǺȓǿǮǬњǱ, ǾǼǱǮǬǾǬ ǽǾǬǹǿǮǬ 
ǲǺǷǾǬ

ńŦŞťŘ ŧŨŠůŠťŘ:
– ǙǺǲǺǾ ǳǬ ǶǺǽǱњǱ Ǳ ǾǬǻ ǴǷǴ ǴǳǬǭǱǹ

ňŝŰŝťŠŝ:
– ǚǽǾǼǱњǱ ǴǷǴ ǳǬǸǱǹǬ ǹǬ ǹǺǲǺǾ ǳǬ 
ǶǺǽǱњǱ ( 11.4), ( 11.5), 

19.1 ŇŦŪŚŨŜŘ şŘ ŠũŧŦŨŘŢŘŪŘ

19.2 ŉŝŨŚŠũťŘ ŧŦŪŚŨŜŘ

ǛǼǴ ǺǰǼǲǿǮǬњǱ, ǰǬȓǾǱ Ǹǿ ǯǺ ǺǮǬ 
ǿǻǬǾǽǾǮǺ ǳǬ ǿǻǺǾǼǱǭǬ ǹǬ ǎǬȄǴǺǾ 
ǺǮǷǬǽǾǱǹ ǻǼǱǾǽǾǬǮǹǴǶ ǹǬ VIKING.
ǙǬ ǻǼǱǾȁǺǰǹǺ ǴǽǻǱȃǬǾǱǹǴǾǱ ǻǺǷǴњǬ, ǾǺȓ 
ќǱ ǯǺ ǻǺǾǮǼǰǴ ǴǳǮǼȄǿǮǬњǱǾǺ ǹǬ 
ǽǱǼǮǴǽǴǼǬњǱǾǺ.

19. ŉŝŨŚŠũŝť ŧţŘť

ǝǱǼǮǴǽǺǾ Ǳ ǴǳǮǼȄǱǹ ǹǬ

ǐǬǾǬ ǹǬ ǽǷǱǰǹǴǺǾ ǽǱǼǮǴǽ
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E nderuar kliente, i dashur klient,

Ju falënderojmë që vendosët të blinit një 
pajisje të cilësisë së lartë të firmës 
VIKING.

Ky produkt është prodhuar sipas 
proceseve më moderne të prodhimit dhe 
masave më të plota për garantimin e 
cilësisë, sepse qëllimi ynë do të 
konsiderohet i arritur, vetëm pasi ju të 
mbeteni të kënaqur me pajisjen tuaj.

Nëse keni ndonjë pyetje për pajisjen tuaj, 
ju lutemi t'i drejtoheni shitësit tuaj ose 
kompanisë sonë shpërndarëse.

Ju uroj një kënaqësi sa më të madhe me 
pajisjen tuaj VIKING

Kryeadministrator

Printuar me letër të zbardhur pa klor. Letra është e riciklueshme. Mbështjellja e jashtme nuk përmban halogjen.

1. Tabela e përmbajtjes

Rreth këtyre udhëzimeve 
përdorimi 332

Të përgjithshme 332

Instruksion për leximin e 
udhëzimeve të përdorimit 332

Përshkrimi i pajisjes 332

Për sigurinë tuaj 332

Të përgjithshme 332

Mbushja me karburant – Trajtimi i 
benzinës 334

Veshjet dhe pajimet 334

Transporti i pajisjes 334

Përpara fillimit të punës 335

Gjatë punës 335

Mirëmbajtja dhe riparimet 337

Magazinimi në kohët e gjata të 
mospërdorimit 338

Hedhja 338

Përshkrimi i simboleve 338

Materialet e furnizuara 339

Përgatitja e pajisjes për punë 339

Të përgjithshme 339

Montimi i timonit 339

Futja dhe nxjerrja e litarit të 
ndezjes 339

Palosja e pjesës së sipërme të 
timonit 340

Montimi i shportës për mbledhjen e 
barit 340

Heqja dhe futja e shportës për 
mbledhjen e barit 340

Rregullimi qendror i lartësisë së 
prerjes 340

Karburanti dhe vaji i motorit 341

Pajisjet e sigurisë 341

Pajisjet mbrojtëse 341

Doreza për ndaljen e motorit 341

Këshilla për punën 341
Vënia e pajisjes në punë 342

Ndezja e motorit me djegie të 
brendshme 342

Fikja e motorit me djegie të 
brendshme 342

Doreza e njësisë lëvizëse 
(MB 248 T, MB 253 T) 342

Treguesi i nivelit të mbushjes 342

Zbrazja e shportës së barit 342

Mirëmbajtja 343

Të përgjithshme 343

Pastrimi i pajisjes 343

Motori me djegie të brendshme 343

Kontrolli i kufirit të konsumimit të 
thikës korrëse 343

Mirëmbajtja e thikës korrëse 344

Magazinimi (gjatë pushimit 
dimëror) 344

Transporti 345

Transporti 345

Minimizimi i konsumimit dhe 
shmangia e dëmeve 345

Mbrojtja e mjedisit 346

Pjesët e zakonshme të këmbimit 346

Deklarata nga prodhuesi për 
konformitetin me KE-në 346

Të dhënat teknike 347

Eliminimi i defekteve 348

Plani i shërbimit 349

Konfirmim i dorëzimit 349

Konfirmim i shërbimit 349
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2.1 Të përgjithshme

Këto udhëzime përdorimi janë udhëzimet 
origjinale të përdorimit nga prodhuesi, 
në kuptim të direktivës 2006/42/EC të 
Këshillit të Evropës.

VIKING punon vazhdimisht për zhvillimin e 
mëtejshëm të paketës së produkteve së tij; 
për rrjedhojë, ne rezervojmë të drejtën e 
ndryshimeve të materialeve të furnizuara 
për sa i përket formës, teknikës dhe 
pajisjes.
Për këtë arsye, nga të dhënat dhe 
ilustrimet në këtë broshurë nuk mund të 
ngrihet asnjë pretendim.

2.2 Instruksion për leximin e 
udhëzimeve të përdorimit

Figurat dhe teksti përshkruajnë hapa të 
caktuar të përdorimit.

Të gjitha simbolet me figura që janë 
vendosur në pajisje shpjegohen në këto 
udhëzime përdorimi.

Drejtimi i shikimit:

Drejtimi i shikimit në përdorimin e fjalëve 
"majtas" dhe "djathtas" në udhëzimet e 
përdorimit:
përdoruesi qëndron pas pajisjes dhe 
shikon në drejtimin e lëvizjes përpara.

Referimi i kapitullit:

Referimi për kapitullin dhe nënkapitullin 
përkatës për sqarime të mëtejshme 
tregohet me anë të një shigjete. Shembulli 
më poshtë tregon një referim në një 
kapitull: ( 2.1)

Shënimi i paragrafëve të tekstit:

Instruksionet e përshkruara mund të jenë 
të shënuara si në shembujt e mëposhtëm.

Hapa përdorimi, të cilat kërkojnë 
ndërhyrjen e përdoruesit:

● Lironi vidën (1) me një kaçavidë, 
aktivizoni levën (2) ...

Renditje të përgjithshme:

– Përdorimi i produktit në ambientet 
sportive dhe të garave sportive

Tekstet me kuptim shtesë:

Paragrafët e tekstit me kuptim shtesë janë 
të shënuar me një nga simbolet e 
përshkruara më poshtë, me qëllim që këto 
të theksohen më shumë në këto udhëzime 
përdorimi.

Teksti me referencë figurash:

Figurat që shpjegojnë përdorimin e 
pajisjes do t'i gjeni që në fillim të 
udhëzimeve të përdorimit.

Simboli i aparatit fotografik shërben 
për të bërë lidhjen e figurave në 
faqet e figurave me pjesën 
përkatëse të tekstit në udhëzimet e 
përdorimit.

4.1 Të përgjithshme

Gjatë punës me pajisjen duhen 
ndjekur me çdo kusht këto 
udhëzime për parandalimin e 
aksidenteve në punë.

2. Rreth këtyre udhëzimeve 
përdorimi

Rrezik!
Rrezik aksidenti ose lëndimi të 
rëndë për personat. Është i 
nevojshëm një veprim ose një 
mosveprim i caktuar.

Paralajmërim!
Rrezik lëndimi për personat. Një 
veprim i caktuar parandalon 
lëndimet e mundshme.

Kujdes!
Lëndimet e lehta ose dëmet 
materiale mund të parandalohen 
nëpërmjet një veprimi të caktuar.

Këshillë
Informacion për një përdorim më të 
mirë të pajisjes dhe për eliminimin e 
gabimeve të mundshme të 
funksionimit.

3. Përshkrimi i pajisjes

1 Pjesa e sipërme e timonit

2 Litari i ndezjes

3 Doreza

4 Pjesa e poshtme e timonit

5 Rrota e pasme

6 Rregullimi i lartësisë së prerjes

7 Mbushësi me benzinë për start të 
ftohtë

8 Karkasa

9 Rrota e përparme

10 Priza e kandelave

11 Motori me djegie të brendshme

12 Kapaku i daljes

13 Shporta për mbledhjen e barit

14 Doreza e njësisë lëvizëse

15 Doreza për ndaljen e motorit

4. Për sigurinë tuaj

1

1
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Përpara vënies në përdorim për 
herë të parë duhen lexuar me 
kujdes të gjitha udhëzimet e 
përdorimit. Ruajini me kujdes 

udhëzimet e përdorimit për t'i përdorur në 
të ardhmen.

Respektoni këshillat e përdorimit dhe të 
mirëmbajtjes, të cilat mund t'i merrni më 
vete me udhëzimet e përdorimit për 
motorin me djegie të brendshme.

Këto masa paraprake janë thelbësore për 
sigurinë tuaj, por megjithatë lista nuk është 
gjithëpërfshirëse. Gjithmonë përdoreni 
pajisjen me kujdes dhe me ndjenjën e 
përgjegjësisë dhe mos harroni se në çdo 
rast përgjegjës për lëndimin e personave 
të tjerë ose për dëmtimin e pronës së tyre 
do të jetë përdoruesi.

Familjarizohuni me panelin e kontrollit dhe 
me përdorimin e pajisjes.

Pajisja lejohet të përdoret vetëm nga ata 
persona, të cilët kanë lexuar udhëzimet e 
përdorimit dhe që janë familjarizuar me 
pajisjen. Përpara vënies në përdorim për 
herë të parë, përdoruesi duhet të marrë një 
instruksion teknik dhe praktik. Përdoruesit 
duhet t'i shpjegohet nga shitësi ose nga 
ndonjë person tjetër me përvojë mënyra e 
përdorimit të sigurt të pajisjes.

Gjatë instruksionit përdoruesit duhet t'i 
bëhet e qartë se për të punuar me këtë 
pajisje nevojiten në mënyrë të veçantë 
kujdesi dhe përqendrimi maksimal.

Pajisja bashkë me të gjitha shtesat e saj 
lejohet t'u kalohet ose t'u jepet vetëm 
personave, të cilët janë të familjarizuar me 
këtë model të pajisjes, si dhe me 
përdorimin e saj. Udhëzimet e përdorimit 
janë pjesë e pajisjes dhe gjithmonë duhet 
të jepen bashkë me të.

Përdoreni pajisjen vetëm kur jeni të 
çlodhur, si dhe në gjendje të mirë fizike 
dhe shpirtërore. Kur keni probleme 
shëndetësore, duhet të pyesni mjekun tuaj 
nëse është e mundur të punoni me 
pajisjen. Nuk lejohet që të punoni me 
pajisjen pas konsumimit të alkoolit ose të 
marrjes së medikamenteve që mund të 
ndikojnë në aftësinë e reagimit.

Asnjëherë mos lejoni që pajisjen ta 
përdorin fëmijët ose të rinjtë nën moshën 
16 vjeç. Rregullat lokale mund të 
përcaktojnë moshën minimale për 
përdoruesin.

Kjo pajisje nuk duhet përdorur nga 
personat (përfshirë fëmijët) me aftësi të 
kufizuara fizike, ndijore ose mendore ose 
nga persona me mungesë përvoje 
dhe/ose njohurish, në qoftë se ata nuk 
mbikëqyren nga një person përgjegjës për 
sigurinë e tyre ose nëse nuk marrin prej 
tyre udhëzime për përdorimin e pajisjes. 
Fëmijët duhen mbikëqyrur për të mos 
lejuar që ata të luajnë me pajisjen.

Pajisja është menduar për përdorim 
personal.

Kujdes – Rrezik aksidenti!

Korrësja e barit është menduar vetëm për 
korrjen e barit. Çdo përdorim tjetër është i 
papërshtatshëm dhe mund të jetë i 
rrezikshëm ose mund të çojë në dëmtim të 
pajisjes.

Për shkak të rrezikut të lëndimit fizik të 
përdoruesit, korrësja e barit nuk lejohet që 
të përdoret për punët e mëposhtme (listë 
jo gjithëpërfshirëse):

– për krasitjen e gëmushave, të 
shkurreve në gardhe dhe të kaçubave,

– për prerjen e bimëve kacavjerrëse,

– për përkujdesjen ndaj barit të bimëve të 
mbjella në tarraca dhe në ballkone,

– për grirjen dhe zvogëlimin e materialit të 
prerë të pemëve dhe gardhishteve,

– për pastrimin e rrugicave të kalimit 
(thithja, fryrja),

– për nivelimin e pjesëve të ngritura të 
tokës, si p.sh. vendet e ngritura të 
krijuara nga urithët.

– për transportimin e mbeturinave të 
prerjes, përveç atyre në shportën për 
mbledhjen e barit të parashikuar për 
këtë qëllim.

Për arsye sigurie ndalohet çdo ndryshim 
në pajisje, me përjashtim të montimit 
profesional të aksesorëve që lejohen nga 
VIKING, sepse në të kundërt ky veprim do 
të çonte në anulimin e kërkesës së 
garancisë. Informacionin për aksesorët e 
lejuar mund ta merrni te shitësi i 
specializuar i VIKING.

Në mënyrë të veçantë ndalohet çdo 
manipulim në pajisje, i cili ndryshon 
rendimentin ose numrin e rrotullimeve të 
motorit me djegie të brendshme ose të 
elektromotorit.

Ndalohet transportimi me pajisjen i 
objekteve, kafshëve ose i personave, 
veçanërisht i fëmijëve.

Kujdes i veçantë duhet treguar gjatë 
përdorimit në ambiente publike, parqe, 
ambiente sportive, rrugë dhe gjatë 
përdorimit në bujqësi ose pylltari.

Kujdes! Rrezik për shëndetin 
nga dridhjet! Ngarkesa e tepërt 
si rezultat i dridhjeve mund të 
çojë në dëmtim të sistemit të 

qarkullimit të gjakut dhe të nervave, 
veçanërisht te personat me probleme 
qarkullimi. Shkoni te një mjek nëse 
shfaqen simptoma që mund të shkaktohen 
si rezultat i ngarkesës nga dridhja.
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Këto simptoma, të cilat shfaqen kryesisht 
në gishta, duar ose kyçet e duarve, janë 
për shembull (një listë e pjesshme):

– apatia,

– dhimbjet,

– dobësia muskulore,

– njollat në lëkurë,

– të kruara të bezdisshme.

4.2 Mbushja me karburant – Trajtimi i 
benzinës

Ruajeni benzinën vetëm në enët e 
kontrolluara dhe të parashikuara për këtë 
qëllim (bidonët). Kapakët me guarnicion të 
depozitës së karburantit duhen të lirohen 
dhe shtrëngohen si duhet. Për arsye 
sigurie, kapakët me defekt duhen 
ndërruar.

Asnjëherë mos përdorni shishe pijesh ose 
të ngjashme për të hedhur ose për të 
mbajtur lëndë djegëse, si p.sh. karburant. 
Personat, në veçanti fëmijët, mund të 
rrezikojnë që të pinë prej tyre.

Mbajeni benzinën larg nga 
shkëndijat, flakët e zbuluara, 
flakët e gjata, larg nga burimet e 
nxehtësisë dhe burimet e tjera 

të ndezjes. Mos pini duhan!

Mbusheni me benzinë vetëm në ambient 
të hapur dhe mos pini gjatë mbushjes me 
benzinë.

Përpara mbushjes me benzinë, fikni 
motorin me djegie të brendshme dhe lëreni 
të ftohet.

Benzina duhet hedhur përpara ndezjes së 
motorit me djegie të brendshme. Kur 
motori me djegie të brendshme është në 
punë ose makineria është e nxehtë, nuk 
lejohet që të hapet kapaku i rezervuarit 
ose që të shtohet benzinë.

Mos e mbushni plot rezervuarin e 
karburantit, por lëreni rreth 4 cm nën 
buzën e qafës së mbushjes me qëllim që 
karburanti të ketë vend për zgjerim.

Nëse benzina derdhet, ndizeni motorin me 
djegie të brendshme vetëm pasi të keni 
pastruar sipërfaqen e ndotur me benzinë. 
Duhet evituar çdo përpjekje për ndezje 
derisa të kenë avulluar të gjitha njollat e 
benzinës (thajini duke i fshirë).

Karburanti i derdhur duhet fshirë 
menjëherë.

Kur benzina bie në kontakt me rrobat, ato 
duhen ndërruar.

Asnjëherë mos e ruani pajisjen brenda një 
ndërtese kur ajo ka benzinë në rezervuar. 
Avujt e krijuar nga benzina mund të bien 
në kontakt me zjarr ose shkëndija dhe 
mund të ndizen.

Nëse rezervuari duhet zbrazur, ky veprim 
duhet kryer në ambient të hapur.

4.3 Veshjet dhe pajimet

Kur punoni vishni gjithmonë 
këpucë me taban që nuk 
rrëshqasin. Asnjëherë mos 

punoni zbathur ose, për shembull, me 
sandale.

Gjatë punëve të mirëmbajtjes 
dhe të pastrimit, si dhe gjatë 
transportit të pajisjes, vishni 
edhe doreza të ngushta dhe 

flokët e gjatë mblidhini dhe sigurojini (me 
shami koke, kapele etj.).

Gjatë mprehjes së thikës 
korrëse duhet të vendosni syze 
mbrojtëse të përshtatshme.

Pajisja lejohet të përdoret vetëm 
kur vishni pantallona të gjata ose rroba që 
ju rrinë pas trupit.

Asnjëherë mos vishni rroba të gjera, të 
cilat mund të ngecin në pjesët e lëvizshme 
(leva për përdorim), si dhe mos vendosni 
asnjë bizhuteri, kollare ose shall.

4.4 Transporti i pajisjes

Punoni vetëm me doreza për të 
parandaluar lëndimet në pjesët me kënd të 
mprehtë dhe në pjesët e nxehta të pajisjes.

Mos e transportoni pajisjen kur motori me 
djegie të brendshme është duke punuar. 
Përpara transportit fikni motorin me djegie 
të brendshme, lëreni thikën të ndalojë 
plotësisht dhe hiqni prizën e kandelave.

Transportojeni pajisjen vetëm kur motori 
me djegie të brendshme të jetë i ftohtë dhe 
kur nuk ka karburant.

Përdorni ndihma të përshtatshme për 
ngarkimin (rampa ngarkimi, mekanizëm 
për ngritjen e peshave).

Siguroni mbi platformën e ngarkimit 
pajisjen dhe pjesët e pajisjes që 
transportohen me të (p.sh. shporta për 
mbledhjen e barit) me ndihmën e mjeteve 
mbërthyese të përshtatshme dhe me 
dimensionet e duhura.

Evitoni kontaktin me thikën korrëse gjatë 
ngritjes ose mbajtjes së pajisjes.

Shikoni të dhënat në kapitullin 
"Transporti". Aty përshkruhet sesi duhet 
ngritur pajisja ose si duhet lidhur me litarë. 
( 12.)

Rrezik për jetën!
Benzina është helmuese dhe merr 
flakë shumë shpejt.
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Gjatë transportit të pajisjes ndiqni rregullat 
ligjore lokale, veçanërisht për sa i përket 
sigurimit të ngarkesës dhe transportit të 
objekteve mbi platformën e ngarkimit.

4.5 Përpara fillimit të punës

Duhet të sigurohet që me pajisjen të 
punojnë vetëm personat që i njohin 
udhëzimet e përdorimit.

Përpara vënies në punë të pajisjes 
kontrolloni sistemin e karburantit për 
rrjedhje, në veçanti në pjesët e dukshme, 
si p. sh. rezervuari, kapaku i rezervuarit, 
lidhjet e tubave. Mos e ndizni motorin me 
djegie të brendshme nëse sistemi ka 
rrjedhje ose dëmtim – Rrezik zjarri!
Përpara vënies në punë rregulloni pajisjen 
te shitësi i specializuar.

Mbani parasysh rregullat lokale për kohët 
e përdorimit të pajisjeve të kopshtarisë që 
punojnë me motor me djegie të 
brendshme ose me elektromotor.

Kontrolloni plotësisht terrenin ku do të 
vendosni pajisjen dhe largoni të gjithë 
gurët, degët, telat, kockat dhe objektet e 
tjera, të cilat mund të hidhen tutje nga 
pajisja. Pengesat (p.sh. trungjet e pemëve, 
rrënjët) mund të mos shihen lehtë kur bari 
është i gjatë.

Për këtë arsye, përpara fillimit të punës me 
pajisjen shënoni në sipërfaqen që do të 
korret të gjitha objektet e huaja të fshehura 
(pengesat), të cilat nuk mund të hiqen.

Përpara përdorimit të pajisjes, marmita me 
defekt dhe të gjitha pjesët e tjera të 
konsumuara dhe të dëmtuara duhen 
ndërruar. Këshillat në pajisje për rreziqet 
dhe paralajmërimet, të cilat nuk lexohen 
ose janë dëmtuar, duhen zëvendësuar. 

Shitësi i specializuar i VIKING i ka gati të 
gjitha etiketat ngjitëse rezervë dhe të gjitha 
pjesët e tjera të këmbimit.

Pajisja lejohet të përdoret vetëm kur ajo 
është në gjendje të sigurt funksionimi. 
Përpara çdo vënieje në punë duhet 
kontrolluar,

– nëse pajisja është montuar sipas 
rregullave.

– nëse vegla prerëse dhe e gjithë njësia 
prerëse (thika korrëse, elementet 
mbërthyese, njësia kositëse) janë në 
gjendje teknike pa probleme. Në 
mënyrë të veçantë duhet bërë kujdes 
për pozicionin e sigurt, për dëmtimet (të 
çara ose plasaritje), si dhe për 
konsumimin.( 11.5)

– nëse kapaku i rezervuarit është 
mbërthyer mirë si duhet.

– nëse rezervuari dhe pjesët ku kalon 
karburanti, si dhe kapaku i rezervuarit, 
janë në gjendje teknike pa probleme.

– nëse pajisjet e sigurisë (p.sh. doreza 
për ndaljen e motorit, kapaku i daljes, 
karkasa, timoni, doreza mbrojtëse) janë 
në gjendje teknike pa probleme dhe 
funksionojnë siç duhet.

– nëse shporta për mbledhjen e barit 
është montuar pa u dëmtuar dhe 
plotësisht; nuk lejohet përdorimi i 
shportës së dëmtuar për mbledhjen e 
barit.

– nëse fileta e tapës së vajit është 
mbërthyer mirë si duhet.

Nëse nevojitet, kryeni të gjitha punimet e 
nevojshme ose drejtojuni një shitësi të 
specializuar. VIKING rekomandon shitësin 
e specializuar të pajisjeve VIKING.

4.6 Gjatë punës

Mos punoni asnjëherë kur në 
zonën e rrezikut qëndrojnë 
kafshë ose persona, 
veçanërisht fëmijë.

Pajisjet e sigurisë dhe të aktivizimit të 
instaluara në pajisje nuk duhet të hiqen 
ose të anashkalohen. Në veçanti, doreza 
për ndaljen e motorit nuk duhet fiksuar 
asnjëherë në timon (p.sh. duke e lidhur).

Kujdes – Rrezik lëndimi!
Asnjëherë mos i vendosni duart 
ose këmbët në ose poshtë 
pjesëve që rrotullohen. 

Asnjëherë mos e prekni thikën që 
rrotullohet. Qëndroni gjithmonë larg nga 
hapja e daljes.

Duhet respektuar gjithmonë distanca e 
sigurisë e përcaktuar nga timoni. Timoni 
duhet të montohet gjithmonë sipas 
udhëzimeve dhe nuk lejohet që të bëhen 
ndryshime të tij. Asnjëherë mos e vini në 
punë pajisjen me timonin e palosur.

Asnjëherë mos vendosni objekte mbi 
timon (p.sh. rroba pune).

Punoni vetëm në dritë natyrale ose kur ka 
ndriçim artificial të mjaftueshëm.

Mos punoni me pajisjen kur bie shi, kur ka 
shkreptima dhe veçanërisht kur ekziston 
rreziku i goditjes nga rrufeja.

Kur terreni është i lagësht, për shkak të 
qëndrueshmërisë më të vogël ekziston një 
rrezik më i madh për aksidente.
Prandaj duhet punuar me shumë kujdes 
për të parandaluar ndonjë rrëshqitje. Nëse 
është e mundur, mos e përdorni pajisjen 
kur terreni është i lagësht.
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Gazet e shkarkimit:

Pajisja prodhon gaze helmuese 
sapo motori me djegie të 
brendshme fillon të punojë. 
Këto gaze përmbajnë monoksid 

karboni helmues, një gaz pa ngjyrë dhe pa 
erë, si dhe lëndë të tjera të dëmshme. 
Motori me djegie të brendshme nuk duhet 
vendosur asnjëherë në punë në hapësira 
të mbyllura ose me ajrosje të 
pamjaftueshme.

Ndezja:

Ndizeni pajisjen me kujdes sipas 
këshillave në kapitullin "Vënia e pajisjes në 
punë". ( 10.)
Bëni kujdes për distancën e mjaftueshme 
të këmbëve nga vegla prerëse.

Nuk lejohet që pajisja të anohet gjatë 
ndezjes.

Nuk lejohet që gjatë ndezjes të aktivizohet 
doreza e njësisë lëvizëse.

Mos e ndizni motorin me djegie të 
brendshme kur kanali i daljes nuk është i 
mbuluar me kapakun e daljes ose me 
shportën për mbledhjen e barit.

Punët në vendet e pjerrëta:

Në vende të pjerrëta duhet punuar 
gjithmonë në drejtim të tërthortë dhe 
asnjëherë në drejtimin për së gjati.

Nëse gjatë korrjes në drejtimin për së gjati 
përdoruesi humb kontrollin mbi pajisjen, ai 
mund të rrokulliset nga pajisja korrëse.

Jini veçanërisht të kujdesshëm kur 
ndërroni drejtimin e lëvizjes në një vend të 
pjerrët.

Bëni gjithmonë kujdes për qëndrimin e 
mirë në vend të pjerrët dhe evitoni punën 
me pajisjen në vende me pjerrësi shumë të 
madhe.

Për arsye sigurie, nuk lejohet që pajisja të 
përdoret në vende të pjerrëta me pjerrësi 
më të madhe se 25° (46,6 %). Rrezik 
lëndimi!
Këndi i pjerrësisë 25° korrespondon me 
një ngjitje vertikale prej 46,6 cm në një 
gjatësi horizontale 100 cm.

Për të garantuar një lubrifikim të 
mjaftueshëm të motorit me djegie të 
brendshme, gjatë përdorimit të pajisjes në 
vende të pjerrëta duhet respektuar edhe të 
dhënat në udhëzimet e përdorimit të 
dërguara me motorin me djegie të 
brendshme.

Përdorimi gjatë punës:

Mos tentoni ta inspektoni thikën 
kur korrësja e barit është në 
punë. Kurrë mos e hapni 

kapakun e daljes dhe/ose mos e hiqni 
shportën për mbledhjen e barit, për sa 
kohë thika korrëse është në punë. Thika 
që rrotullohet mund të shkaktojë lëndime.

Drejtojeni pajisjen vetëm me ritmin e ecjes 
normale – asnjëherë mos nxitoni gjatë 
punëve me pajisjen. Nga drejtimi i shpejtë 
i pajisjes rritet rreziku i lëndimit nga 
pengimi, rrëshqitja etj.

Jini veçanërisht të kujdesshëm kur 
rrotulloni ose kur tërhiqni pajisjen.
Rrezik pengimi!

Përdoreni pajisjen me kujdes të veçantë 
kur punoni në afërsi të grumbujve të 
mbeturinave, në afërsi të kanaleve dhe të 
pritave të ujit. Në mënyrë të veçantë bëni 
kujdes për distancën e mjaftueshme nga 
këto vende të rrezikshme.

Në rastin e objekteve të fshehura nën 
shtresën e barit (sistemet për vaditjen e 
barit, kunjat, valvulat e ujit, themelet, 
kabllot elektrike etj.) duhet kaluar anash 
tyre. Asnjëherë mos kaloni me qëllim mbi 
këto objekte.

Bëni kujdes nga vazhdimi i 
lëvizjes së veglës prerëse, e cila 
kërkon disa sekonda derisa të 
ndalojë plotësisht.

Fikni motorin me djegie të 
brendshme, lëreni veglën e punës të 
ndalojë dhe hiqni prizën e kandelave,

– kur largoheni nga pajisja ose kur e lini 
atë pa mbikëqyrje,

– përpara se ta rimbushni me karburant. 
Mbusheni me karburant vetëm kur 
motori me djegie të brendshme të jetë i 
ftohtë.
Rrezik zjarri!

– përpara se të lironi bllokimet ose të 
eliminoni pengesat në kanalin e daljes,

Rrezik për jetën nga helmimi!
Nëse keni të përziera, dhimbje 
koke, çrregullim shikimi (p.sh. 
zvogëlim të rrezes së shikimit), 
çrregullim dëgjimi, marrje mendsh 
dhe ulje të aftësisë së përqendrimit, 
ndërpritni punën menjëherë. Këto 
simptoma mund të shkaktohen 
midis të tjerash edhe nga 
përqendrimi i lartë i gazeve të 
shkarkimit.

Rrezik lëndimi!

Asnjëherë mos i vendosni duart ose 
këmbët mbi, nën ose në pjesët që 
rrotullohen.
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– përpara se ta ngrini dhe ta mbani 
pajisjen,

– përpara se ta transportoni pajisjen,

– përpara se të kryeni punime në thikën 
korrëse,

– përpara se të kontrolloni ose të pastroni 
pajisjen ose përpara se tek ajo të 
kryhen punë të tjera të veçanta (p.sh. 
palosja e timonit),

– kur hasni me një objekt të huaj ose nëse 
korrësja e barit dridhet shumë më tepër 
sesa normalja. Në të gjitha këto raste 
kontrollojeni pajisjen për dëmtime, në 
veçanti njësinë prerëse (thika, boshti i 
thikës, mbërthyesja e thikës) dhe kryeni 
të gjitha riparimet e nevojshme përpara 
se ta ndizni përsëri pajisjen dhe të filloni 
të punoni me të.

Fikni motorin me djegie të brendshme,

– kur e shtyni pajisjen drejt sipërfaqes me 
bar që do të korret dhe kur largoheni 
prej saj,

– përpara se ta kaloni pajisjen mbi një 
sipërfaqe të pambuluar me bar,

– përpara se të hapni kapakun e daljes 
ose përpara se të hiqni shportën për 
mbledhjen e barit,

– kur për arsye transportimi, pajisja duhet 
anuar,

– përpara se të bëni regjistrimin e 
lartësisë së prerjes.

4.7 Mirëmbajtja dhe riparimet

Përpara fillimit të punëve të 
pastrimit, të regjistrimit, të 
riparimit dhe të punëve të 
mirëmbajtjes vendoseni 

pajisjen mbi dhé të fortë dhe të rrafshët, 
fikni motorin me djegie të brendshme dhe 
lëreni të ftohet, si dhe hiqni prizën e 
kandelave.

Lëreni pajisjen të ftohet, veçanërisht 
përpara se të punoni në zonën e motorit 
me djegie të brendshme, të tubit të 
shkarkimit dhe të marmitës. Aty mund të 
arrihen temperatura 80°C dhe më të larta. 
Rrezik djegieje!

Kontakti direkt me vajin e motorit mund të 
jetë i rrezikshëm; gjithashtu vaji i motorit 
nuk duhet derdhur në tokë.
VIKING rekomandon që mbushjen me vaj 
motori ose ndërrimin e vajit të motorit ta 
bëni te shitësi i specializuar i VIKING.

Pastrimi:

Pas përdorimit për punë e gjithë pajisja 
duhet pastruar me kujdes. ( 11.2)

Hiqni me një shkop mbetjet e barit të 
ngecura poshtë. Pastrojeni pjesën e 
poshtme të korrëses me një furçë dhe me 
ujë.

Përpara vendosjes në pozicion pastrimi, 
zbrazni rezervuarin e karburantit (p.sh. 
duke e lënë në punë bosh).

Asnjëherë mos përdorni një pastrues me 
presion të lartë dhe mos e lani pajisjen me 
ujë të rrjedhshëm (p.sh. me një zorrë uji në 
kopsht).
Mos përdorni materiale pastrimi gërryese. 
Këto mund të dëmtojnë pjesët plastike dhe 
metalike, gjë e cila mund të ndikojë në 
përdorimin e sigurt të pajisjes suaj 
VIKING.

Për të evituar rrezikun e zjarrit, zona e 
vrimave të ftohjes, brinjët ftohëse dhe 
zona e shkarkimit të gazeve duhet të 
mbahet e lirë, p.sh. nga bari, kashta, 
myshku, gjethet ose nga vajrat që 
shfaqen.

Punët e mirëmbajtjes:

Lejohet që në pajisje të kryhen vetëm ato 
punë mirëmbajtjeje që përshkruhen në 
këto udhëzime përdorimi, dhe të gjitha 
punët e tjera duhet të kryhen nga një 
shitës i specializuar.
Nëse ju mungojnë mjetet ndihmëse dhe 
njohuritë e nevojshme, drejtojuni 
gjithmonë një shitësi të specializuar.
VIKING rekomandon që punët e 
mirëmbajtjes dhe riparimet të kryhen 
vetëm nga shitësi i specializuar i VIKING.
Shitësit e specializuar të VIKING trajnohen 
rregullisht dhe ata kanë gjithmonë në 
dispozicion informacione teknike. 

Përdorni vetëm vegla, aksesorë dhe pjesë 
shtesë, të cilat lejohen nga VIKING për 
këtë pajisje, ose pjesë me karakteristika 
teknike identike, sepse përndryshe 

Rrezik lëndimi!

Zakonisht dridhjet e forta janë një 
shenjë treguese e një problemi.
Nuk lejohet që korrësja e barit të 
vihet në punë, në veçanti kur 
kollodoku është i dëmtuar ose i 
deformuar ose me thikën korrëse të 
dëmtuar ose të deformuar.
Nëse nuk keni njohuritë e duhura, 
kryejini të gjitha riparimet e 
nevojshme te një shitës i 
specializuar – VIKING rekomandon 
shitësin e specializuar të VIKING.

Rrezik lëndimi nga thika korrëse!
Nga tërheqja e litarit të ndezjes, 
vegla punuese do të bëjë një lëvizje 
rrotulluese. Gjithmonë bëni kujdes 
për distancën e mjaftueshme nga 
thika korrëse, veçanërisht për duart 
dhe këmbët, kur tërhiqni litarin e 
ndezjes.
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ekziston rreziku i aksidenteve me lëndim 
personi ose dëmtim të pajisjes. Nëse keni 
pyetje, drejtojuni një shitësi të specializuar.

Veglat, aksesorët dhe pjesët origjinale të 
këmbimit VIKING janë përshtatur me 
karakteristika optimale për pajisjen dhe 
për kërkesat e përdoruesit. Pjesa origjinale 
e këmbimit VIKING identifikohet nga numri 
i pjesës së këmbimit të VIKING, nga 
mënyra e shkrimit të VIKING dhe sipas 
rastit edhe nga simboli i pjesës së 
këmbimit VIKING. Për pjesët e vogla, 
shenja mund të jetë edhe më vete.

Për arsye sigurie, pjesët ku kalon 
karburanti (tubacioni i karburantit, rubineti, 
rezervuari i karburantit, kapaku i 
rezervuarit, pjesët bashkuese etj.) duhen 
kontrolluar rregullisht për dëmtime dhe 
rrjedhje dhe nëse nevojitet të ndërrohen 
nga një specialist (VIKING rekomandon 
shitësin e specializuar të VIKING).

Mbajini gjithmonë të pastra dhe të 
lexueshme etiketat ngjitëse të 
paralajmërimeve dhe këshillave. Etiketat e 
dëmtuara ose që kanë humbur duhen 
zëvendësuar me etiketa të reja origjinale 
nga shitësi i specializuar i VIKING. Nëse 
një pjesë përbërëse zëvendësohet me një 
pjesë të re, sigurohuni që pjesa e re të ketë 
të njëjtën etiketë ngjitëse.

Në njësinë prerëse duhet të punoni vetëm 
me doreza pune të trasha dhe duke 
ushtruar kujdes maksimal.

Mbajini gjithmonë të shtrënguara fort të 
gjitha dadot, bulonat dhe vidat, 
veçanërisht vidën e thikës, me qëllim që 
pajisja të jetë në gjendje pune të sigurt.

Kontrolloni rregullisht për konsumim dhe 
dëmtime të gjithë pajisjen dhe shportën 
për mbledhjen e barit, veçanërisht përpara 
vendosjes në ruajtje (p.sh. përpara 
pushimit dimëror). Për arsye sigurie, 

pjesët e konsumuara ose të dëmtuara 
duhen ndërruar menjëherë, me qëllim që 
pajisja të jetë gjithmonë në gjendje pune të 
sigurt.

Asnjëherë mos i ndryshoni parametrat 
bazë të motorit me djegie të brendshme 
dhe mos i jepni super xhiro.

Nëse për punët e mirëmbajtjes nevojitet 
heqja e pjesëve ose e pajisjeve mbrojtëse, 
këto duhen rivendosur menjëherë në vend 
dhe në mënyrë të saktë.

4.8 Magazinimi në kohët e gjata të 
mospërdorimit

Lëreni motorin me djegie të brendshme që 
të ftohet përpara se ta vendosni pajisjen 
në një hapësirë të mbyllur.

Pajisja me rezervuarin e zbrazur dhe 
karburanti rezervë duhen ruajtur në një 
hapësirë të mbyllur me çelës dhe me 
ajrosje të mirë.

Sigurohuni që ta mbroni pajisjen ndaj 
përdorimit të paautorizuar (p.sh. nga 
fëmijët).

Nëse rezervuari duhet zbrazur, pak kohë 
përpara mospërdorimit të pajisjes në 
pushimin dimëror, zbrazja e rezervuarit të 
karburantit duhet bërë në ambient të hapur 
(p.sh. duke e lënë në punë bosh).

Pastrojeni plotësisht pajisjen përpara 
magazinimit (p.sh. gjatë pushimit dimëror).

Vendoseni në ruajtje pajisjen vetëm kur 
priza e kandelave është e hequr.

Mbajeni pajisjen në gjendje të sigurt për 
funksionimin.

Lëreni pajisjen që të ftohet plotësisht 
përpara se ta mbuloni atë.

4.9 Hedhja

Mbetjet e produkteve, si vaji i vjetër ose 
karburanti, lubrifikanti, filtri, bateritë e 
përdorura dhe pjesë konsumi të ngjashme 
mund të dëmtojnë shëndetin e njerëzve 
dhe të kafshëve dhe mjedisin, prandaj 
duhen hedhur gjithnjë në mënyrën e 
duhur.

Drejtojuni qendrës së riciklimit ose shitësit 
të specializuar për të mësuar sesi mund të 
hidhen sipas rregullave produktet jashtë 
funksionimi. VIKING rekomandon shitësin 
e specializuar të pajisjeve VIKING.

Sigurohuni që pajisja e nxjerrë jashtë 
shërbimi të hidhet sipas rregullave. 
Përpara se ta hidhni bëjeni pajisjen të 
papërdorshme. Për të parandaluar 
aksidentet, hiqni kabllon e ndezjes, 
zbrazni rezervuarin e karburantit dhe 
kulloni vajin e motorit.

Rrezik lëndimi nga thika korrëse!
Asnjëherë mos e lini jashtë vëmendjes një 
korrëse bari jashtë funksionimi. Sigurohuni 
që pajisja dhe në veçanti thika korrëse të 
vendosen në ruajtje në një vend ku nuk 
arrihen nga fëmijët.

5. Përshkrimi i simboleve

Kujdes!
Përpara vënies në punë 
lexoni këto udhëzime 
përdorimi.
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MB 248 T, MB  253 T:

7.1 Të përgjithshme

● Për të gjitha punët e përshkruara, 
vendoseni pajisjen mbi një terren të 
drejtë, të rrafshët dhe të fortë.

7.2 Montimi i timonit

● Kaloni vidën me kokë të sheshtë të 
rrumbullakët (E) përmes udhëzuesit të 
kavos (F).

● Vareni udhëzuesin e kavos (F) në 
kavon e kontrollit për ndaljen e 
motorit (2).

● MB 248 T, MB 253 T:
Vareni udhëzuesin e kavos (F) edhe në 
kavon e kontrollit për njësinë 
lëvizëse (3).

● Mbajeni nga jashtë pjesën e sipërme të 
timonit (1) mbi pjesën e poshtme të 
timonit (4), ashtu siç tregohet në figurë.

● Duke i vendosur në drejtimin nga 
brenda-jashtë, futini vidat me kokë të 
sheshtë të rrumbullakët (E) brenda 
vrimave – nga e majta me udhëzuesin e 
kavos (F) dhe nga e djathta pa të – dhe 
shtrëngojini me dorezat (D).

7.3 Futja dhe nxjerrja e litarit të 
ndezjes

Futja:

● Hiqni prizën e kandelave nga motori me 
djegie të brendshme.

● Shtypni dhe mbani shtypur dorezën në 
timon për ndaljen e motorit (1).

● Tërhiqeni me ngadalë litarin e 
ndezjes (2) dhe futeni atë në mbajtësen 
e litarit të tërheqjes (3).

Rrezik lëndimi!
Mos lejoni persona të tjerë 
brenda zonës së rrezikut.

Rrezik lëndimi!
Përpara punimeve në 
veglën prerëse dhe punëve 
të mirëmbajtjes dhe 
pastrimit, hiqni prizën e 
kandelave.

Rrezik lëndimi!
Pajisja prerëse vazhdon 
rrotullimin edhe për disa 
sekonda pas fikjes (freni i 
motorit me djegie të 
brendshme/freni i thikës).

Aktivizimi i njësisë lëvizëse.

Ndezja e motorit me djegie 
të brendshme.

Fikja e motorit me djegie të 
brendshme.

6. Materialet e furnizuara

Poz. Emërtimi Sasia

A Pajisja bazë 1

B Pjesë e sipërme e shportës 
për mbledhjen e barit

1

C Pjesë e poshtme e shportës 
për mbledhjen e barit

1

D Doreza 2

E Vida me kokë të 
rrumbullakët të sheshtë

2

F Udhëzues i kavos 1

Udhëzime përdorimi 1

Udhëzime përdorimi të 
motorit me djegie të 
brendshme

1

7. Përgatitja e pajisjes për 
punë

Rrezik lëndimi
Shikoni këshillat e sigurisë në 
kapitullin "Për sigurinë tuaj" ( 4.).

2

Rrezik kapjeje!
Gjatë rrotullimit të të dyja 
dorezave (D), mbajeni me njërën 
dorë pjesën e sipërme të timonit (1) 
në pozicionin më të lartë.

3

4
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● Lëshoni me ngadalë litarin e 
ndezjes (2) dhe dorezën për ndaljen e 
motorit (1).

● Futni në vend prizën e kandelave.

Nxjerrja:

● Hiqni prizën e kandelave nga motori me 
djegie të brendshme.

● Shtypni dhe mbani shtypur dorezën në 
timon për ndaljen e motorit (1).

● Tërhiqeni me ngadalë litarin e 
ndezjes (2) dhe nxirreni atë nga 
mbajtësja e litarit të tërheqjes (3)

● Lëshojeni me ngadalë prapa litarin e 
ndezjes (2) dhe lini të lirë dorezën për 
ndaljen e motorit (1).

● Futni në vend prizën e kandelave.

7.4 Palosja e pjesës së sipërme 
të timonit

Për transportimin dhe magazinimin 
në pak vend, pjesa e sipërme e timonit (1) 
mund të paloset.

● Nxirrni litarin e ndezjes. ( 7.3)

● Lironi dorezat (3) në të dyja anët (duke 
i rrotulluar në drejtim të kundërt të 
akrepave të orës).

● Palosni me ngadalë përpara pjesën e 
sipërme të timonit (1).

7.5 Montimi i shportës për 
mbledhjen e barit

● Vendosni pjesën e sipërme të 
shportës për mbledhjen e barit (B) mbi 
pjesën e poshtme të shportës për 
mbledhjen e barit (C). 

● Verifikoni vendosjen e saktë:
Veshët (1) duhet të vendosen 
saktësisht mbi vrimat (2).
Të gjithë veshët (1) dhe kunjat 
udhëzues (3) duhen futur brenda 
vrimave.
Pjesa e sipërme të shportës për 
mbledhjen e barit (B) duhet ta rrethojë 
plotësisht nga jashtë pjesën e poshtme 
të shportës për mbledhjen e barit (C).

● Duke nisur nga qendra në pjesën e 
pasme, futini veshët (1) brenda vrimave 
(2) në pjesën e poshtme të shportës për 
mbledhjen e barit duke i ngjeshur me 
një forcë të vogël.

7.6 Heqja dhe futja e shportës 
për mbledhjen e barit

Futja:

● Hapni dhe mbani të hapur kapakun e 
daljes (1).

● Vareni shportën për mbledhjen e barit 
(2) me ndihmën e veshëve mbajtës (3) 
në vendet e varjes (4) në pjesën e 
pasme të pajisjes.
Sigurohuni që kapaku (5) të jetë mbyllur 
si duhet.

● Lëshoni kapakun e daljes (1).

Nxjerrja:

● Hapni dhe mbani të hapur kapakun e 
daljes (1).

● Ngrijeni lart shportën për mbledhjen e 
barit (2) dhe pastaj tërhiqeni prapa.

● Mbyllni me ngadalë kapakun e 
daljes (1).

7.7 Rregullimi qendror i lartësisë 
së prerjes

Ekziston mundësia që të bëhen 7 
rregullime të lartësisë së prerjes midis 
25 mm dhe 75 mm.

Niveli i prerjes 1:
lartësia më e ulët e prerjes

Niveli i prerjes 7:
lartësia më e lartë e prerjes

Rrezik lëndimi!
Përpara palosjes fikni motorin me 
djegie të brendshme dhe hiqni 
prizën e kandelave.
Pjesa e sipërme e timonit (1) nuk 
duhet ngarkuar me peshë shtesë 
(p.sh. nga varja e rrobave të punës 
në pjesën e sipërme të timonit).
Rrezik kapjeje!
Duke i liruar të dyja dorezat (3), 
pjesa e sipërme e timonit (1) mund 
të paloset vetë. Prandaj, përpara 
lirimit të të dyja dorezave (3) 
mbajeni pjesën e sipërme të 
timonit (1) në pozicionin më të 
lartë.

1

Rrezik lëndimi!
Përpara futjes dhe heqjes së 
shportës për mbledhjen e barit 
duhet fikur motori me djegie të 
brendshme!

5

6

Rrezik lëndimi!
Përpara rregullimit të lartësisë së 
prerjes, fikni motorin me djegie të 
brendshme.

7
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● Shtypni dhe mbani shtypur me një dorë 
levën e rregullimit të lartësisë së 
prerjes (1) në rrotën e pasme (2).

● Vendoseni levën e rregullimit të 
lartësisë së prerjes (1) në pozicionin që 
dëshironi.

● Lëshojeni ngadalë levën e rregullimit të 
lartësisë së prerjes (1) dhe lëreni të 
bllokohet në pozicion.

7.8 Karburanti dhe vaji i motorit

Vaji i motorit:
Llojin e vajit të motorit që duhet 
përdorur dhe sasinë e mbushjes 
me vaj mund t'i gjeni tek udhëzimet e 
përdorimit të motorit me djegie të 
brendshme.
Bëni rregullisht kontrolle të nivelit të 
mbushjes me vaj (shikoni udhëzimet e 
përdorimit të motorit me djegie të 
brendshme).
Niveli i vajit duhet të jetë në masën e duhur 
dhe jo më i ulët ose më i lartë sesa niveli i 
duhur.

Karburanti:
Rekomandim:
Karburant i ri nga marka të 
njohura. 
Të dhënat për cilësinë e karburantit (numri 
i oktanëve) mund t'i gjeni tek udhëzimet e 
përdorimit të motorit me djegie të 
brendshme;

– Benzinë pa plumb

Për mbushjen me karburant duhet 
përdorur një hinkë (nuk përfshihet në 
materialet e furnizuara).

Pajisja përmban disa pajisje sigurie për 
përdorimin e sigurt dhe për mbrojtjen nga 
përdorimi i saj jo sipas rregullave.

8.1 Pajisjet mbrojtëse

Korrësja e barit është e pajisur me pajisje 
mbrojtëse, të cilat pengojnë kontaktin 
aksidental me thikën korrëse dhe 
mbeturinat pas prerjes që nxirren jashtë.
Këtu futen karkasa, kapaku i daljes, 
shporta për mbledhjen e barit dhe timoni i 
montuar në mënyrën e duhur.

8.2 Doreza për ndaljen e motorit

Korrësja e barit është e pajisur me një 
pajisje për ndaljen e motorit.

Kur doreza për ndaljen e motorit lëshohet 
gjatë punës, motori me djegie të 
brendshme do të fiket.
Motori me djegie të brendshme dhe thika 
do të ndalojnë plotësisht brenda 
3 sekondave.

Matja e kohës së ndalimit pas fikjes

Pas ndezjes së motorit me djegie të 
brendshme thika rrotullohet dhe dëgjohet 
një zhurmë si fishkëllimë ere. Koha e 
ndalimit përputhet me kohëzgjatjen e 
zhurmës si fishkëllimë ere pas fikjes së 
motorit me djegie të brendshme, dhe ju 
mund ta matni atë me një kronometër.

Një bar i bukur dhe i ngjeshur arrihet,

– kur ai korret me shpejtësi të ngadaltë 
lëvizjeje.

– kur bari korret shpesh dhe mbahet i 
shkurtër.

– kur në klimë të nxehtë dhe të thatë ai 
nuk korret shumë i shkurtër, sepse 
përndryshe dielli do ta thante dhe nuk 
do të dukej tërheqës.

– kur punohet me thikë korrëse të 
mprehtë – prandaj mpriheni rregullisht 
thikën korrëse (te shitësi i specializuar).

– kur drejtimi i prerjes ndryshohet 
rregullisht.

Rrezik lëndimi!
Shikoni këshillat paralajmëruese 
në kapitullin "Për sigurinë tuaj". 
( 4.)

Evitoni dëmtimet në pajisje!
Përpara procesit të ndezjes së 
parë, mbusheni me vaj motori 
(shikoni udhëzimet e përdorimit të 
motorit me djegie të brendshme). 
VIKING rekomandon që për të 
hedhur vajin e motorit të përdorni 
një mjet ndihmës për mbushje 
(p.sh. një hinkë). Në materialet e 
furnizuara me pajisjen nuk 
përfshihet asnjë mjet ndihmës për 
mbushje.

8

8. Pajisjet e sigurisë

Rrezik lëndimi!
Nëse përcaktohet ndonjë defekt në 
një prej pajisjeve të sigurisë, nuk 
lejohet që pajisja të vihet në punë. 
Nëse nevojitet drejtohuni te një 
shitës i specializuar. VIKING 
rekomandon shitësin e specializuar 
të VIKING.

Rrezik lëndimi!

Nëse koha e ndalimit të thikës pas 
fikjes është më e gjatë, mos e 
përdorni pajisjen dhe dërgojeni atë 
te shitësi i specializuar.

9. Këshilla për punën
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10.1 Ndezja e motorit me djegie 
të brendshme

Procesi i ndezjes në rastin e motorit të 
ftohtë me djegie të brendshme:

● Vetëm për MB 248, MB 248 T:
Shtypni tre herë mbushësin me benzinë 
për start të ftohtë (1).

● Shtypni dhe mbani shtypur dorezën për 
ndaljen e motorit (2) që ndodhet në 
timon.

● Tërhiqeni me ngadalë litarin e 
ndezjes (3) derisa të ndieni rezistencën 
e ngjeshjes. Në fund, tërhiqeni fort dhe 
shpejt në të gjithë gjatësinë e krahut. 
Lëshojeni përsëri me ngadalë litarin e 
ndezjes (3), me qëllim që ai të mblidhet 
sërish brenda.
Përsëriteni këtë proces derisa motori 
me djegie të brendshme të ndizet.

Procesi i ndezjes në rastin e motorit të 
ngrohtë me djegie të brendshme:

● Procesi i ndezjes është si në rastin e 
motorit të ftohtë me djegie të 
brendshme. 
Vetëm për MB 248, MB 248 T:
Mungon vetëm shtypja e mbushësit me 
benzinë për start të ftohtë (1).

10.2 Fikja e motorit me djegie të 
brendshme

Për ta fikur motorin me djegie të 
brendshme lëshoni dorezën për ndaljen e 
motorit (15).
Motori me djegie të brendshme dhe thika 
korrëse do të ndalojnë pas një kohe të 
shkurtër deri në ndaljen përfundimtare.

10.3 Doreza e njësisë lëvizëse 
(MB 248 T, MB 253 T)

Aktivizimi i njësisë lëvizëse:

● Ndizni motorin me djegie të brendshme. 
( 10.1)

● Tërhiqni dhe mbani të tërhequr dorezën 
e njësisë lëvizëse (1), e cila ndodhet në 
timon. 
Njësia lëvizëse aktivizohet dhe korrësja 
e barit fillon të ecë në drejtimin përpara.

Çaktivizimi i njësisë lëvizëse:

● Lëshoni dorezën e njësisë lëvizëse (1). 
Njësia lëvizëse çaktivizohet dhe 
korrësja e barit qëndron në vend. Motori 
me djegie të brendshme vazhdon të 
punojë.

10.4 Treguesi i nivelit të 
mbushjes 

Shporta për mbledhjen e barit është 
e pajisur me një tregues për nivelin e 
mbushjes (1) në pjesën e sipërme të 
shportës për mbledhjen e barit.

Rryma e ajrit që krijohet nga rrotullimi i 
thikës korrëse dhe që mundëson 
mbushjen e shportës për mbledhjen e 
barit, ngre lart treguesin e nivelit të 
mbushjes (2):
Shporta për mbledhjen e barit mbushet me 
mbeturinat e prerjes.

Kur shporta për mbledhjen e barit mbushet 
me bar, kjo rrymë ajri zvogëlohet dhe 
treguesi i nivelit të mbushjes ulet 
poshtë (3):

● Zbrazni shportën e mbushur për 
mbledhjen e barit ( 10.5).

10.5 Zbrazja e shportës së barit

10. Vënia e pajisjes në punë

Evitoni dëmtimet në pajisje!
Mos e ndizni motorin me djegie të 
brendshme mbi bar të gjatë ose me 
lartësinë më të ulët të prerjes. 
Rezultati do të ishte një proces 
ndezjeje i vështirë.
Pas procesit të ndezjes, motori me 
djegie të brendshme punon me një 
shpejtësi optimale pune falë një 
regjistrimi të fiksuar të gazit.

9

Evitoni dëmtimet në pajisje!
Kur motori me djegie të brendshme 
është i ngrohtë, mbushësi me 
benzinë për start të ftohtë nuk 
duhet shtypur.
Megjithatë, duhet mbajtur parasysh 
se në mot shumë të ftohtë motori 
me djegie të brendshme mund të 
ftohet shpejt.

1

10

Rrezik lëndimi!
Për arsye sigurie, fikni motorin me 
djegie të brendshme përpara 
heqjes së shportës për mbledhjen 
e barit.

11

12



343

E
T

M
K

A
L

0478 111 9822 C - AL

A
Z

K
K

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

● Nxirrni shportën për mbledhjen e barit. 
( 7.6)

● Mbajeni shportën për mbledhjen e barit 
duke e kapur në dorezën mbajtëse (1) 
dhe në dorezën (2) dhe zbrazni 
mbeturinat e prerjes.

● Sigurohuni që kapaku (3) të jetë mbyllur 
si duhet. Futni shportën për mbledhjen 
e barit. ( 7.6)

11.1  Të përgjithshme

Mirëmbajtja vjetore nga shitësi i 
specializuar:

Korrësja e barit duhet kontrolluar një herë 
në vit nga një shitës i specializuar. VIKING 
rekomandon shitësin e specializuar të 
pajisjeve VIKING.

11.2 Pastrimi i pajisjes

Intervali i mirëmbajtjes:

Pas çdo përdorimi

Pozicioni i pastrimit:

● Zgjidhni nivelin 1 të prerjes. ( 7.7)

● Lironi pjesën e sipërme të timonit (1) 
duke zhvidhosur të dyja dorezat (2).

● Hapni dhe mbani të hapur kapakun e 
daljes.

● Rregullojeni pajisjen në pozicionin e 
pastrimit derisa ajo të mund të qëndrojë 
vetë në këtë pozicion.

11.3 Motori me djegie të brendshme

Intervali i mirëmbajtjes:

Shikoni udhëzimet e përdorimit të motorit 
me djegie të brendshme.

Këshilla të përgjithshme:

Respektoni këshillat e përdorimit dhe të 
mirëmbajtjes, të cilat mund t'i gjeni në 
udhëzimet e përdorimit për motorin me 
djegie të brendshme.

Veçanërisht të rëndësishme për një 
jetëgjatësi të madhe janë gjithmonë niveli i 
duhur i vajit, si dhe ndërrimi i rregullt i vajit 
dhe i filtrit të ajrit.

Intervalin e këshilluar për ndërrimin e vajit, 
si dhe informacionet për vajin e motorit 
dhe nivelin e mbushjes me vaj, do t'i gjeni 
gjithashtu tek udhëzimet e përdorimit të 
motorit me djegie të brendshme.

Brinjët ftohëse duhen mbajtur gjithmonë të 
pastra për të garantuar një ftohje të 
mjaftueshme të motorit me djegie të 
brendshme.

11.4 Kontrolli i kufirit të 
konsumimit të thikës korrëse

Intervali i mirëmbajtjes:

Përpara çdo përdorimi.

Procesi i kontrollit:

Thika korrëse (1) duhet pastruar mirë 
përpara çdo procesi kontrolli.

● Vendoseni pajisjen në pozicionin e 
pastrimit. ( 11.2)

Trashësia e thikës korrëse:

Trashësia e thikës korrëse (A) duhet të 
jetë minimumi 2 mm në çdo vend të saj. 
Vendet më të rëndësishme tregohen në 
figurë. (Kontrolli bëhet me anë të kalibrit).

11. Mirëmbajtja

Rrezik lëndimi!
Shikoni këshillat e sigurisë në 
kapitullin "Për sigurinë tuaj" ( 4.).

Rrezik lëndimi!
Fikni motorin me djegie të 
brendshme dhe hiqni prizën e 
kandelave.
Përpara vendosjes së pajisjes në 
pozicionin e pastrimit, zbrazni 
karburantin (lëreni të punojë bosh).

13

Rrezik lëndimi!
Shikoni këshillat e sigurisë në 
kapitullin "Për sigurinë tuaj". ( 4.)

Rrezik lëndimi!
Thika korrëse e konsumuar mund 
të thyhet dhe mund të shkaktojë 
lëndime të rënda. Prandaj, këshillat 
për mirëmbajtjen e thikës duhen 
zbatuar gjithmonë.
Thika korrëse mund të konsumohet 
në mënyra të ndryshme, në varësi 
të vendit të përdorimit dhe të 
kohëzgjatjes së përdorimit. Kur 
pajisja përdoret në terren ranor ose 
kur përdoret shpesh në kushte të 
thata, thika korrëse pëson një 
ngarkesë më të madhe dhe 
konsumohet jashtëzakonisht 
shpejt.

14
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Kufiri i konsumimit të tehut:

Gjatë mprehjes, tehu duhet të hahet 
maksimumi 5 mm – distanca (B). Për ta 
kontrolluar, vendosni një vizore (2) në 
buzën e përparme të thikës (3) dhe 
verifikoni konsumimin.

11.5 Mirëmbajtja e thikës korrëse

Çmontimi i thikës korrëse:

Për çmontimin përdoret një tako druri (1) 
(rreth 60 x 60 mm) për ta mbajtur thikën 
korrëse që të mos lëvizë (2).

● Lironi dhe nxirrni jashtë vidën e 
thikës (3). Hiqni vidën e thikës (3), 
rondelën (4) dhe thikën korrëse (2).

Mprehja e thikës korrëse:

● Gjatë mprehjes ftoheni thikën korrëse, 
p.sh. me ujë. Nuk duhet të shfaqet një 
ngjyrim në ngjyrë blu, sepse 
përndryshe dobësohet qëndrueshmëria 
e tehut.

● Mpriheni njëtrajtësisht thikën korrëse 
për të evituar dridhjet nga çekuilibri.

● Duhet respektuar me çdo kusht këndi i 
prerjes prej 30°.

● Gjatë mprehjes, mbani parasysh kufijtë 
e konsumimit.

Montimi i thikës korrëse:

Për montimin përdoret një tako druri (1) 
për ta mbajtur thikën korrëse (2) që të mos 
lëvizë.

● Mbusheni vidën e thikës (3) me 
Loctite 243.

● Vendoseni thikën korrëse (2) me 
mbajtësen e thikës (5) duke i vënë 
buzët e saj të përkulura lart në drejtimin 
sipër.

● Vendosni rondelën e sigurisë (4) dhe 
mbërthejeni me vidën e thikës (3) me 
një forcë shtrëngimi 60 - 65 Nm.

11.6  Magazinimi (gjatë pushimit 
dimëror)

Kur nuk do ta përdorni pajisjen për kohë të 
gjatë (në pushim dimëror) mbani parasysh 
pikat e mëposhtme:

● Pastroni me kujdes të gjitha pjesët e 
jashtme të pajisjes.

● Lyeni mirë me vaj ose me graso të 
gjitha pjesët e lëvizshme.

● Zbrazni rezervuarin e karburantit dhe 
karburatorin (p.sh. duke e lënë në punë 
bosh).

● Lironi kandelat (shikoni udhëzimet e 
përdorimit të motorit me djegie të 
brendshme) dhe hidhni brenda në 
motorin me djegie të brendshme rreth 
3 cm³ vaj motori nëpërmjet vrimës së 
kandelës. Rrotullojeni disa herë motorin 
me djegie të brendshme pa kandelë 
(duke tërhequr litarin e ndezjes).

● Vidhoseni përsëri kandelën (shikoni 
udhëzimet e përdorimit të motorit me 
djegie të brendshme).

● Kryeni ndërrimin e vajit (shikoni 
udhëzimet e përdorimit të motorit me 
djegie të brendshme).

● Vendoseni pajisjen për ruajtje në një 
vend të thatë, të mbyllur dhe pa pluhur. 
Sigurohuni që ajo të ndodhet në një 
vend ku nuk arrihet nga fëmijët.

Rrezik lëndimi!
Shikoni këshillat e sigurisë në 
kapitullin "Për sigurinë tuaj". ( 4.)
Rekomandohet që mprehja e 
thikës korrëse të kryhet nga një 
shitës i specializuar.

Rrezik lëndimi!
Gjatë procesit të mprehjes 
vendosni gjithmonë syze mbrojtëse 
dhe vishni doreza.

15

Rrezik lëndimi!
Thika korrëse duhet vendosur e re 
kur në të shfaqen dukshëm të çara 
ose plasaritje, ose kur arrihet kufiri i 
konsumimit ( 11.4).

Gjuhëzat në anën e poshtme të 
thikës korrëse parandalojnë 
montimin e gabuar. 

Rrezik lëndimi!
Forca e shtrëngimit e treguar për 
vidën e thikës duhet zbatuar me 
çdo kusht.
Rondela e sigurisë (4) duhet 
vendosur e re në çdo montim të 
thikës.
Vida e thikës (3) duhet vendosur e 
re në çdo ndërrim të thikës.

Rrezik zjarri!
Për shkak të rrezikut të shkarkimit, 
mbajeni larg prizën e kandelave 
nga vrima e kandelave.
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12.1 Transporti

Ngritja ose mbajtja e pajisjes:

● Ngrijeni ose mbajeni pajisjen duke e 
kapur vetëm në pikën e mbajtjes (1) 
dhe në pjesën e sipërme të timonit (2) 
ose, nëse pjesa e sipërme e timonit 
është e palosur, në të dyja pjesët e 
poshtme të timonit (3) (shikoni figurën 
A).

Transportimi i pajisjes:

Në rastin e transportimit mbi një sipërfaqe 
të sheshtë ngarkimi (rimorkio, makinë etj.), 
sigurojeni pajisjen ndaj rrëshqitjes me 
mjete mbërthyese të përshtatshme dhe 
me dimensionet e duhura. Shtrëngojini 
litarët ose rripat në pikat e mëposhtme:

– Rrota e përparme, rrota e pasme

– Pjesët e poshtme e timonit

Këshilla të rëndësishme për 
mirëmbajtjen dhe kujdesin për grupin e 
produkteve

Korrëse bari me benzinë

Firma VIKING hedh poshtë çdo 
përgjegjësi për dëme materiale ose lëndim 
personi, të cilat shkaktohen si rezultat i 
mosrespektimit të këshillave në udhëzimet 
e përdorimit, në veçanti lidhur me sigurinë, 
përdorimin dhe mirëmbajtjen ose që lindin 
si rezultat i përdorimit të pjesëve të 
këmbimit ose i pjesëve shtesë, të cilat nuk 
lejohen.

Ju lutemi t'i ndiqni me çdo kusht këshillat e 
rëndësishme në vijim për të evituar dëmet 
ose konsumimin e tepërt në pajisjen tuaj 
VIKING:

1. Pjesët e konsumit

Disa pjesë të pajisjeve VIKING i 
nënshtrohen konsumimit normal edhe kur 
pajisja përdoret sipas udhëzimeve, dhe 
për rrjedhojë ato duhet të zëvendësohen 
në varësi të mënyrës dhe të kohëzgjatjes 
së përdorimit.

Këtu futen midis të tjerash:

– Thika

– Shporta për mbledhjen e barit

– Rripi i transmisionit (MB 248 T, 
MB 253 T)

2. Respektimi i këshillave në këto 
udhëzime përdorimi

Përdorimi, mirëmbajtja dhe magazinimi i 
pajisjes VIKING duhet të kryhen me 
kujdes, ashtu siç përshkruhet në 
udhëzimet e përdorimit. Të gjitha dëmet e 
shkaktuara si rezultat i mosrespektimit të 
këshillave të sigurisë, të përdorimit dhe të 
mirëmbajtjes, janë nën përgjegjësinë e 
përdoruesit.

Kjo vlen në mënyrë të veçantë për:

– Ndryshimet në produkt, të cilat nuk 
autorizohen nga VIKING.

– Përdorimin e karburanteve që nuk 
lejohen nga VIKING (për lubrifikantin, 
benzinën dhe vajin e motorit shikoni të 
dhënat e prodhuesit të motorit me 
djegie të brendshme).

– Përdorimin e veglave ose të 
aksesorëve, të cilat nuk lejohen, nuk 
janë të përshtatshme për pajisjen ose 
që janë të një cilësie të dobët.

– Përdorimin e produktit jo sipas 
udhëzimeve.

– Përdorimin e produktit në ambiente 
sportive ose të garave sportive.

– Dëmet që vijnë si pasojë e përdorimit të 
mëtejshëm të produktit kur ka pjesë me 
defekt.

3. Punët e mirëmbajtjes

Të gjitha punët e përshkruara në seksionin 
"Mirëmbajtja" duhen kryer rregullisht.

Për sa kohë punët e mirëmbajtjes nuk 
mund të realizohen nga vetë përdoruesi, 
ato duhet t'i ngarkohen një shitësi të 
specializuar.

VIKING rekomandon që punët e 
mirëmbajtjes dhe riparimet t'i kryeni vetëm 
te shitësi i specializuar i VIKING.

12. Transporti

Rrezik lëndimi!
Përpara transportit, shikoni 
kapitullin "Për sigurinë tuaj". ( 4.)
Mbajeni peshë pajisjen vetëm me 
ndihmën e një personi tjetër. Në 
këtë rast duhet të vishni gjithmonë 
veshje sigurie (këpucë sigurie, 
doreza të forta).
Përpara ngritjes ose transportit, 
hiqni prizën e kandelave.

Rrezik lëndimi!
Lidheni pajisjen me litar vetëm kur 
ajo qëndron e mbështetur mbi të 
katër rrotat. Në këtë pozicion thika 
korrëse nuk është e lirë dhe as nuk 
mund të derdhet vaj motori ose 
karburant (shikoni figurën B).

16

13. Minimizimi i konsumimit 
dhe shmangia e dëmeve
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Shitësit e specializuar të VIKING trajnohen 
rregullisht dhe ata kanë gjithmonë në 
dispozicion informacione teknike.

Mosrealizimi i punëve të mirëmbajtjes 
mund të rezultojë në dëme, të cilat janë 
përgjegjësi e përdoruesit.

Këtu futen midis të tjerash:

– Dëmet nga gërryerja dhe dëmet e tjera 
si pasojë e depozitimit të 
papërshtatshëm.

– Dëmet në pajisje si rezultat i përdorimit 
të pjesëve të këmbimit të një cilësie të 
dobët.

– Dëmet si pasojë e moskryerjes së 
mirëmbajtjes në kohën e duhur ose e 
mirëmbajtjes së pamjaftueshme ose 
dëmet që rezultojnë nga punët e 
mirëmbajtjes dhe riparimit, të cilat nuk 
kryhen në ofiçinat e shitësve të 
specializuar.

Bari i prerë nuk duhet hedhur në 
plehra, por përkundrazi duhet 
kompostuar.

Ambalazhi, pajisja dhe 
aksesorët janë prodhuar me 

materiale të riciklueshme dhe duhen 
hedhur sipas rregullave.

Hedhja e veçantë dhe duke mbrojtur 
mjedisin e mbetjeve materiale ndihmon në 
rishfrytëzimin e lëndëve me vlerë. Për këtë 
arsye, pas përfundimit të jetëgjatësisë 
normale të përdorimit të pajisjes, dërgojeni 
atë në një pikë grumbullimi të materialeve 
të riciklueshme. Kur ta hidhni pajisjen 
shikoni të dhënat në kapitullin "Hedhja e 
pajisjes" ( 4.9).

Drejtojuni qendrës së riciklimit ose shitësit 
të specializuar për të mësuar sesi mund të 
hidhen sipas rregullave produktet jashtë 
funksionimi.

Thika korrëse për MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Thika korrëse për MB 253, MB 253 T

6371 702 0101

Vida e thikës

9008 319 9028

Rondela e sigurisë

0000 702 6600

Ne,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein

deklarojmë se makineria

Korrëse bari me motor me djegie të 
brendshme, e drejtuar me dorë (MB)

është në përputhje me direktivat e 
mëposhtme të BE-së:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

Produkti është prodhuar në pajtim me 
standardet e mëposhtme:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Procedura e përdorur për vlerësimin e 
konformitetit:
Shtojca VIII (2000/14/EC)

Emri dhe adresa e autoritetit pjesëmarrës 
të emëruar:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

Hartimi dhe depozitimi i dokumentacionit 
teknik:
Johann Weiglhofer
VIKING GmbH

Viti i prodhimit dhe numri i serisë jepen në 
etiketën e parametrave të pajisjes.

MB 248.3, MB 248.3 T

Niveli i matur i fuqisë së tingullit:
95,2 dB(A)

Niveli i garantuar i fuqisë së tingullit:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 T

Niveli i matur i fuqisë së tingullit:
96,5 dB(A)

Niveli i garantuar i fuqisë së tingullit:
98 dB(A)

14. Mbrojtja e mjedisit

15. Pjesët e zakonshme të 
këmbimit

Elementet mbërthyese të thikës 
korrëse (p.sh. vida e thikës) duhen 
zëvendësuar gjatë ndërrimit të 
thikës ose gjatë montimit të saj. 
Pjesët e këmbimit mund të blihen te 
shitësi i specializuar i VIKING.

16. Deklarata nga prodhuesi 
për konformitetin me KE-në

Marka tregtare: VIKING

Lloji: MB 248.3

MB 248.3 T

Identifikimi i serisë: 6350

Lloji: MB 253.0

MB 253.0 T

Identifikimi i serisë: 6371

Marka tregtare: VIKING
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Langkampfen,
2014-01-02 (JJJJ-MM-TT)

VIKING GmbH

Drejtues i Departamentit të Kërkimit dhe 
Zhvillimit të Produkteve

17. Të dhënat teknike

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Identifikimi i serisë: 6350

Motori me djegie të 
brendshme, versioni:

Motor me djegie 
të brendshme 
me 4 kohë

Lloji i motorit: B&S Series 450

Rendimenti nominal 
në numrin nominal të 
rrotullimeve:

1,6 - 2900 
kW-xhiro/min

Kapaciteti i cilindrit: 125 cm3

Rezervuari i 
karburantit: 0,8 l

Lloji i pajisjes 
prerëse:

Fletë metalike 
me teh prerës

Gjerësia e prerjes: 46 cm

Numri i rrotullimeve 
të pajisjes prerëse: 2900 xhiro/min

Numri i rrotullimeve 
të motorit: 2900 xhiro/min

Sipas direktivës 
2000/14/EC:
Niveli i garantuar i 
fuqisë së tingullit 
LWAd 96 dB(A)

Sipas direktivës 
2006/42/EC:
Niveli i presionit të 
tingullit në vendin e 
punës LpA 85 dB(A)

Pasiguria KpA 1 dB(A)

Vlerat karakteristike 
të specifikuara për 
dridhjen sipas 
EN 12096:
Vlera e matur ahw 4,85 m/sek2

Pasiguria Khw
Matja sipas 
EN 20643

2,43 m/sek2

Gjat./Gjer./Lart.: 155/52/106 cm

Pesha: 27/29 kg

MB 253.0 / MB 253.0 T:

Identifikimi i serisë: 6371

Motori me djegie të 
brendshme, versioni:

Motor me djegie 
të brendshme 
me 4 kohë

Lloji i motorit: Kohler XT675

Rendimenti nominal 
në numrin nominal të 
rrotullimeve:

2,2 - 2800 
kW-xhiro/min

Kapaciteti i cilindrit: 149 cm3

Rezervuari i 
karburantit: 1,4 l

Lloji i pajisjes 
prerëse:

Fletë metalike 
me teh prerës

Gjerësia e prerjes: 51 cm

Numri i rrotullimeve 
të pajisjes prerëse: 2800 xhiro/min

Numri i rrotullimeve 
të motorit: 2800 xhiro/min

MB 248.3 / MB 248.3 T:

Sipas direktivës 
2000/14/EC:
Niveli i garantuar i 
fuqisë së tingullit 
LWAd 98 dB(A)

Sipas direktivës 
2006/42/EC:
Niveli i presionit të 
tingullit në vendin e 
punës LpA 86 dB(A)

Pasiguria KpA 1 dB(A)

Vlerat karakteristike 
të specifikuara për 
dridhjen sipas 
EN 12096:
Vlera e matur ahw 6,40 m/sek2

Pasiguria Khw
Matja sipas 
EN 20643

2,56 m/sek2

Gjat./Gjer./Lart.: 160/55/106 cm

Pesha: 30/33 kg

MB 248.3 / MB 248.3 T
MB 253.0 / MB 253.0 T:

Pajisjet e sigurisë: Ndalues motori

Pajisja e ndezjes: Litar ndezjeje

Forca e shtrëngimit 
të vidës së thikës: 60 - 65 Nm

Transmisioni i rrotës 
në rrotën e pasme 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1 marsh përpara

Madhësia e rrotave 
përpara: 180 mm

Madhësia e rrotave 
prapa: 200 mm

Lartësia e prerjes: 25 - 75 mm

Kapaciteti i shportës 
për mbledhjen e 
barit: 55 l

MB 253.0 / MB 253.0 T:
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Problemi:
Motori me djegie të brendshme nuk punon

Shkaku i mundshëm:
– Nuk është aktivizuar doreza për ndaljen 

e motorit.
– S'ka karburant në rezervuar; tubi i 

karburantit i bllokuar.
– Në rezervuar ka karburant të keq, të 

pistë ose të vjetër.
– Filtri i ajrit i ndotur.
– Priza e kandelave është hequr nga 

kandela; kablloja e ndezjes është futur 
keq në kandele.

– Kandela ka zënë blozë ose është 
dëmtuar; distancë e gabuar nga 
elektroda.

– Nuk është aktivizuar mbushësi me 
benzinë për start të ftohtë (MB 248, 
MB 248 T).

Ndihma:
– Shtypni dhe mbani shtypur në timon 

dorezën për ndaljen e motorit. ( 10.1)
– Hidhni karburant; pastroni tubin e 

karburantit.
– Përdorni gjithmonë karburant të ri nga 

marka të njohura, benzinë pa plumb; 
pastroni karburatorin.

– Pastroni filtrin e ajrit.
– Vendosni prizën e kandelave; 

kontrolloni lidhjen midis kabllos së 
ndezjes dhe majës së kandelës.

– Pastroni ose zëvendësoni kandelën; 
rregulloni distancën nga elektroda.

– Përpara procesit të ndezjes shtypni 3 
herë mbushësin me benzinë për start të 
ftohtë. ( 10.1)

Problemi:
Ndezje e vështirë ose rënie e rendimentit 
të motorit me djegie të brendshme.

Shkaku i mundshëm:
– Kutia e korrëses së barit është bllokuar.
– Kositja me nivel shumë të ulët prerjeje 

ose shpejtësia e lëvizjes është shumë e 
lartë në raport me lartësinë e prerjes.

– Uji në rezervuarin e karburantit dhe 
karburator; karburatori është bllokuar.

– Rezervuari i karburantit i ndotur.
– Filtri i ajrit i ndotur.
– Kandela ka zënë blozë.

Ndihma:
– Pastroni kutinë e korrëses së barit 

(Hiqni prizën e kandelave!). ( 11.2)
– Vendosni një nivel prerjeje më të lartë 

ose zvogëloni shpejtësinë e 
lëvizjes. ( 7.7)

– Zbrazni rezervuarin e karburantit, dhe 
pastroni tubin e karburantit dhe 
karburatorin.

– Pastroni rezervuarin e karburantit.
– Pastroni filtrin e ajrit.
– Pastroni kandelën.

Problemi:
Motori me djegie të brendshme nxehet tej 
mase.

Shkaku i mundshëm:
– Niveli shumë i ulët i vajit në motorin me 

djegie të brendshme.
– Brinjët ftohëse janë bllokuar.

Ndihma:
– Ndërroni vajin e motorit. ( 7.8)
– Pastroni brinjët ftohëse. ( 11.2)

Problemi:
Dridhje të forta gjatë funksionimit.

Shkaku i mundshëm:
– Njësia prerëse ka defekt.
– Shtrëngimi i motorit me djegie të 

brendshme është liruar.

Ndihma:
– Kontrolloni mbërthimin e thikës korrëse, 

të boshtit të thikës dhe të thikës (vida e 
thikës dhe rondela e sigurisë) dhe 
riparojini nëse nevojitet.

– Shtrëngoni vidat e mbërthimit të motorit 
me djegie të brendshme.

Problemi:
Prerje e papastër, bari është i verdhë

Shkaku i mundshëm:
– Thika korrëse ka humbur mprehtësinë 

ose është konsumuar

Ndihma:
– Mpriheni thikën korrëse ose 

zëvendësojeni ( 11.4), ( 11.5), 

18. Eliminimi i defekteve

nëse nevojitet shkoni te një shitës i 
specializuar, VIKING rekomandon 
shitësin e specializuar të VIKING.

@ shikoni udhëzimet e përdorimit të 
motorit me djegie të brendshme.
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19.1 Konfirmim i dorëzimit

19.2 Konfirmim i shërbimit

Jepjani këto udhëzime përdorimi 
shitësit të specializuar të VIKING 
kur ta dërgoni produktin për punë 
mirëmbajtjeje.
Ai konfirmon në fushat e printuara 
paraprakisht realizimin e punëve të 
shërbimit.

19. Plani i shërbimit

Shërbimi i realizuar më

Data e shërbimit të ardhshëm

17
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Hörm ə tli müġt ə ri,Hörm ə tli müġt ə ri,Hörm ə tli müġt ə ri,Hörm ə tli müġt ə ri,

VIKING ġirk ə tinin keyfiyy ə t niġanına 
müraciə t etdiyinizə görə təġəkkürümüzü 
bildiririk.

Bu m ə hsul müasir hazırlanma prosesi v ə 
geniġ keyfiyy ə t t ə dbirl ə rin ə ə sas ə n 
istehsal edilib, çünki siz cihazdan məmnun 
qalsanız biz mə qs ədimiz ə çatmıġ oluruq.

Cihazınza dair suallarınız olarsa, cihaz 
satıcılarına v ə ya bizim satıġ yerl ə rimiz ə 
birbaġa müraci ə t edin.

VIKING cihazı ilə sizə xoġ anlar bəxġ edirikVIKING cihazı ilə sizə xoġ anlar bəxġ edirikVIKING cihazı ilə sizə xoġ anlar bəxġ edirikVIKING cihazı ilə sizə xoġ anlar bəxġ edirik

R ə hb ə rlikR ə hb ə rlikR ə hb ə rlikR ə hb ə rlik

2.1 Ümumi2.1 Ümumi2.1 Ümumi2.1 Ümumi

Bu t ə limat kitabçası Avropa Birliyinin 
2006/42/EC qaydasına ə sas ə n 
istehsalçının İlkin t ə limat kitabçasıdırİlkin t ə limat kitabçasıdırİlkin t ə limat kitabçasıdırİlkin t ə limat kitabçasıdır.
VIKING m ə hsulllarının çeġidinin inkiġafı 
üz ə rind ə iġl ə yir; çatdırılma xidm ə tinin 
formasını, texnikasını v ə t ə minatını h ə r 

T ə rkibind ə xlor olmayan ağ v ə r ə qd ə çap edilib. Kağız yenid ə n emal oluna bil ə r. Qoruyucu qatın t ə rkibind ə hallogen 
yoxdur.

1. Münd ə ricat1. Münd ə ricat1. Münd ə ricat1. Münd ə ricat

Bu istifad ə üzr ə t ə limata dairBu istifad ə üzr ə t ə limata dairBu istifad ə üzr ə t ə limata dairBu istifad ə üzr ə t ə limata dair 351351351351
Ümumi 351
Bu istifadə üzrə təlimatın oxunması 
üzr ə göst ə riġl ə r 352

Cihazın t ə sviriCihazın t ə sviriCihazın t ə sviriCihazın t ə sviri 352352352352

Sizin t ə hlük ə sizliyiniz üçünSizin t ə hlük ə sizliyiniz üçünSizin t ə hlük ə sizliyiniz üçünSizin t ə hlük ə sizliyiniz üçün 352352352352

Ümumi 352

Ç ə nin doldurulması – Benzinl ə 
davranma 353

Geyim v ə al ə tl ə r 354

Cihazın n ə qli 354

İġd ə n ə vv ə l 354

İġ zamanı 355

Texniki baxıġ v ə t ə mir iġl ə ri 356

Uzun fasil ə l ə r zamanı anbarlama 357

Tullantının emalı 357

İġar ə l ə rin t ə sviriİġar ə l ə rin t ə sviriİġar ə l ə rin t ə sviriİġar ə l ə rin t ə sviri 358358358358

Çatdırılma h ə cmiÇatdırılma h ə cmiÇatdırılma h ə cmiÇatdırılma h ə cmi 358358358358

Cihazı iġ ə hazırlamaqCihazı iġ ə hazırlamaqCihazı iġ ə hazırlamaqCihazı iġ ə hazırlamaq 358358358358

Ümumi 358

Sükanı montaj edin 358

Baġlanğıc sütunu aġağı yuxarı açın 359

Əyil ə n yuxarı hiss ə ni bağlayın 359

Ot tutan s ə b ə ti qurun 359

Ot s ə b ə tini çıxarın v ə asın 359

M ə rk ə zi k ə sim hündürlüyünün 
t ə qdimatı 359

Yanacaq v ə motor yağı 360

T ə hlük ə sizlik qurğusuT ə hlük ə sizlik qurğusuT ə hlük ə sizlik qurğusuT ə hlük ə sizlik qurğusu 360360360360

Qoruyucu al ə t 360

Müh ə rrik dayandırıcısı 360

İġ ə dair göst ə riġl ə rİġ ə dair göst ə riġl ə rİġ ə dair göst ə riġl ə rİġ ə dair göst ə riġl ə r 360360360360

Cihazı iġ ə salmaqCihazı iġ ə salmaqCihazı iġ ə salmaqCihazı iġ ə salmaq 361361361361
Alıġdırma motorunu iġ ə salın 361

Motoru söndürün 361
Dartma diski (MB 248 T, 
MB 253 T) 361
Doldurma göst ə ricisi 361
Ot s ə b ə tini boġaldın 361

Texniki baxıġTexniki baxıġTexniki baxıġTexniki baxıġ 361361361361
Ümumi 361
Cihazı t ə mizl ə yin 361
Alıġdırma motoru 362

Biçmə bıçağının qaynaq sərhəddini 
yoxlayın 362

Biçm ə bıçağına texniki baxıġ 362

Anbarda saxlama (qıġ fasil ə si) 363

N ə qlN ə qlN ə qlN ə ql 363363363363

N ə ql 363

Tullantını azaltmaq v ə z ə r ə rl ə rin Tullantını azaltmaq v ə z ə r ə rl ə rin Tullantını azaltmaq v ə z ə r ə rl ə rin Tullantını azaltmaq v ə z ə r ə rl ə rin 
qarġısını almaqqarġısını almaqqarġısını almaqqarġısını almaq 363363363363

Ətraf mühitin qorunmasıƏtraf mühitin qorunmasıƏtraf mühitin qorunmasıƏtraf mühitin qorunması 364364364364

Qalıq ehtiyat hiss ə l ə riQalıq ehtiyat hiss ə l ə riQalıq ehtiyat hiss ə l ə riQalıq ehtiyat hiss ə l ə ri 364364364364

İstehsalçının CE üzr ə münasibliyiİstehsalçının CE üzr ə münasibliyiİstehsalçının CE üzr ə münasibliyiİstehsalçının CE üzr ə münasibliyi 364364364364

Texniki m ə lumatlarTexniki m ə lumatlarTexniki m ə lumatlarTexniki m ə lumatlar 365365365365

X ə tanın axtarılmasıX ə tanın axtarılmasıX ə tanın axtarılmasıX ə tanın axtarılması 366366366366

Xidm ə t planıXidm ə t planıXidm ə t planıXidm ə t planı 367367367367

H ə val ə etm ə nin t ə sdiql ə nm ə si 367

Xidm ə tin t ə sdiql ə nm ə si 367

2. Bu istifadə üzrə təlimata dair2. Bu istifadə üzrə təlimata dair2. Bu istifadə üzrə təlimata dair2. Bu istifadə üzrə təlimata dair
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yaman eyni saxlamalıyıq.
Bu kitabçadakı m ə lumat v ə ya ġ ə kill ə r ə 
ə sasən heç bir tə ləb irə li sürülə bilməz.

2.2 Bu istifad ə üzr ə t ə limatın oxunması 2.2 Bu istifad ə üzr ə t ə limatın oxunması 2.2 Bu istifad ə üzr ə t ə limatın oxunması 2.2 Bu istifad ə üzr ə t ə limatın oxunması 
üzr ə göst ə riġl ə rüzr ə göst ə riġl ə rüzr ə göst ə riġl ə rüzr ə göst ə riġl ə r

Ġə kil v ə m ə tnl ə r mü ə yy ə n ə l il ə idar ə 
addımlarını t ə svir edirl ə r.

Cihazın üzərində yerləġmiġ ġəkillər istifadə 
t ə limatında izah edil ə c ə kl ə r.

Baxıġ istiqam ə ti:Baxıġ istiqam ə ti:Baxıġ istiqam ə ti:Baxıġ istiqam ə ti:

İstifad ə zamanı baxıġ istiqam ə ti t ə limat 
kitabçasında "solsolsolsol" v ə "sağsağsağsağ":
İstifad ə çi cihazın arxasında yerl ə ġir v ə 
gediġ istiqamə tinə qarġıdan nəzə r yetirir.

Bölm ə l ə r üzr ə istiqam ə t:Bölm ə l ə r üzr ə istiqam ə t:Bölm ə l ə r üzr ə istiqam ə t:Bölm ə l ə r üzr ə istiqam ə t:

Müvafiq bölm ə v ə alt bölm ə l ə r ə dair 
iyahatlar iġarə ilə göstəriləcək. Aġağıdakı 
nümun ə bölm ə y ə dair göst ə riġi t ə qdim 
edir: ( 2.1)

M ə tn hiss ə l ə rinin iġar ə si:M ə tn hiss ə l ə rinin iġar ə si:M ə tn hiss ə l ə rinin iġar ə si:M ə tn hiss ə l ə rinin iġar ə si:

T ə svir olunmuġ göst ə riġl ə r aġağıdakı 
nümunə lə rdə ki kimi iġarə lənə bilə rlə r.

İstifad ə çinin ə l il ə tutmasını t ə l ə b ed ə n 
qaldırma addımları:
● Ġrupu (1) ġrupaçanla boġaldın, tutacağı 

(2) iġ ə salın ...

Ümumi sadalama:

– İdman v ə r ə qab ə t t ə dbirl ə rind ə 
m ə hsulun iġ ə salınması

Əlav ə m ə naya malik m ə tnl ə r:Əlav ə m ə naya malik m ə tnl ə r:Əlav ə m ə naya malik m ə tnl ə r:Əlav ə m ə naya malik m ə tnl ə r:

Əlav ə m ə naya malik m ə tn hiss ə l ə ri 
sonradan t ə svir edilmiġ iġar ə l ə rl ə qeyd 
edil ə c ə k v ə istifad ə kitabçasında ə lav ə 
m ə lumat ver ə c ə k.

Ġ ə kl ə aid m ə tn:Ġ ə kl ə aid m ə tn:Ġ ə kl ə aid m ə tn:Ġ ə kl ə aid m ə tn:

Cihazın istifad ə sini izah ed ə n ġ ə kill ə ri 
t ə limat kitabçasının ə vv ə lind ə tapa 
bil ə rsiniz.

Kamera iġarəsi tə limat kitabçasının 
müvafiq mə tn hissəsi ilə ġəkillə rin 
birl ə ġdirilm ə sin ə xidm ə t edir.

4.1 Ümumi4.1 Ümumi4.1 Ümumi4.1 Ümumi

Cihazda iġ zamanı q ə za 
hallarına dair göst ə riġl ə r ə 
mütl ə q ə m ə l etm ə k lazımdır.
birinci d ə f ə iġ ə salmamıġdan 
ə vv ə l bütün t ə limat kitabçası 
diqq ə tl ə oxunmalıdır. T ə limat 
kitabçasını növb ə ti istifad ə l ə r 

üçün qoruyub saxlayın.

Motor üçün ayrıca t əmin olunmuġ t ə limat 
kitabçasında xidm ə t v ə texniki baxıġ 
göst ə riġl ə rin ə diqq ə t yetirin.

Bu t ə hlük ə sizlik t ə dbirl ə ri sizin 
t ə hlük ə sizliyiniz üçün n ə z ə rd ə tutulub, 
lakin t ə dbirl ə r bununla bitmir. Bu cihazı 
ağıl və mə suliyyə tlə istifadə edin və hə r 
zaman yadda saxlayın ki, digə r ġəxslə rin 
yaralnmasına v ə ə mlaka d ə y ə n ziyana 
gör ə istifad ə çi m ə suliyy ə t daġıyır.
Xidmə t hissə lə rini və cihazın istifadəsini 
yaxġı öyr ə nin.

Bu cihaz o cüml ə d ə n onun hiss ə l ə rini 
yalnız bu kitabçanı oxumuġ v ə onun 
istifad ə sind ə n anlayıġı olan insanlara 
vermək olar. Birinci dəfə iġə salmamıġdan 

T ə hlük ə !T ə hlük ə !T ə hlük ə !T ə hlük ə !
İnsanlar üçün q ə za v ə ağır 
yaralanma t ə hlük ə si. Mü ə yy ə n 
davranıġ qaydası vacibdir.

X ə b ə rdarlıq!X ə b ə rdarlıq!X ə b ə rdarlıq!X ə b ə rdarlıq!
İnsanla üçün yaralanma təhlükəsi. 
Müəyyən davranıġ mümkün və ya 
yəqin edilən yaralanmanın qarġısını 
ala bil ə r.

Diqq ə t!Diqq ə t!Diqq ə t!Diqq ə t!
Mü ə yy ə n davranıġla yüngül 
yaralanma və zə rə rlə rin qarġısını 
almaq olar.

Göst ə riġGöst ə riġGöst ə riġGöst ə riġ
Cihazın daha yaxġı istifad ə si v ə 
mümkün x ə taların qarġısını almaq 
üçün m ə lumat.

3. Cihazın t ə sviri3. Cihazın t ə sviri3. Cihazın t ə sviri3. Cihazın t ə sviri

1111 Sükanın yuxarı hiss ə si

2222 Baġlama sütunu

3333 Fırlanam tutacağı
4444 Sükanın aġağı hiss ə l ə ri

5555 Arxa çarx

6666 K ə sim hündürlüyünün qurulması

1

1

7777 Qruntovka

8888 Qaz çıxan hiss ə
9999 Qabaq çarx

10101010 Yanma ġamı tıxacı
11111111 Alıġdırma motoru

12121212 Qapaq

13131313 Ot tutan s ə b ə t

14141414 Dartma diski

15151515 Motor dayandırıcısı

4. Sizin t ə hlük ə sizliyiniz üçün4. Sizin t ə hlük ə sizliyiniz üçün4. Sizin t ə hlük ə sizliyiniz üçün4. Sizin t ə hlük ə sizliyiniz üçün
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əvvəl istifadəçi ixtisaslı və praktiki təlimdən 
keçmə lidir. İstifad ə çi satıcı v ə ya ixtisaslı 
ġəxslər tərəfindən cihazın istifadəsinə dair 
m ə lumatlandırılmaldır.
Cihazın istifadəsindən əvvə l istifadəçiyə 
cihazdan iġl ə m ə zamanı ehtiyatlı v ə tam 
konsentrasiyalı olmağa dair m ə lumat 
verilm ə lidir.

Bu cihaz o cüml ə d ə n onun hiss ə l ə rini 
yalnız bu model v ə onun istifad ə sind ə n 
anlayıġı olan insanlara verm ə k olar. 
Tə limat kitabçası bu cihazın bir hissə sidir 
v ə h ə miġ ə birg ə t ə qdim olunmalıdır.
Cihazdan ehtiyatla v ə fiziki v ə m ə n ə vi 
c ə h ə td ə n sağlam olduqda istifad ə edin. 
Sağlamlığınız normal ġəraitdə olmadıqda, 
cihazdan istifad ə il ə bağlı h ə kiminizl ə 
məsləhətləġin. Spirtli içki, narkotika və ya 
reaksiyaya t ə sir göst ə r ə n d ə rman 
q ə bulundan sonra cihazdan iġl ə m ə k 
olmaz.

16 yaġı tamam olmamıġ uġaq və gənclərə 
cihazın istifadə sini həvalə etməyin. Yerli 
qaydalar istifad ə çinin minimum yaġ 
m ə hdudiyy ə tini mü ə yy ə n ed ə bil ə r.

M ə hdud fiziki, sensor v ə ya m ə n ə vi 
keyfiyy ə tl ə r ə malik insanlar v ə ya az 
t ə crüb ə y ə v ə ya biliy ə malik insanlar 
(xüsusil ə , uġaqlar) cihazdan istifad ə ed ə 
bilməzlə r, onlar təhlüksizliyə məsul olan 
ġəxs tərəfindən cihazın istifadəsi ilə bağlı 
t ə limatlar ə ld ə etm ə lidirl ə r. Uġaqların 
cihazla oynamadığına ə min olun.

Cihaz yalnız ġəxsi istifadə üçün nəzə rdə 
tutulub.

Diqq ə t – Q ə za t ə hlük ə si!Diqq ə t – Q ə za t ə hlük ə si!Diqq ə t – Q ə za t ə hlük ə si!Diqq ə t – Q ə za t ə hlük ə si!

Otbiçən ancaq otu biçmək üçün nəzərdə 
tutulub. Dig ə r ġ ə kild ə istifad ə y ə icaz ə 
verilmir v ə bu t ə hlük ə li ola bil ə r v ə ya 
cihazın xarab olmasına gətirib çıxara bilər.

İsitfad ə çinin b ə d ə n hiss ə l ə rinin 
zədə lənməsi təhlükəsinə görə ot biçən 
aġağıdakı iġlə r üçün istifadə oluna bilməz 
(siyahı tam deyil):

– kolların burulması, doğranması v ə 
biçilm ə si üçün,

– k ə nar hiss ə l ə rin k ə silm ə si üçün,

– damlarda v ə eyvanlarda kolların 
biçilm ə si üçün,

– ağaz v ə çöpl ə rin k ə silm ə si v ə 
doğranması üçün,

– gediġ yollarının t ə mizl ə nm ə si üçün 
(sovurma v ə üfürm ə ),

– torpaq hiss ə sinin hamarlanması üçün 
m ə s. t ə p ə cikl ə rin.

– k ə sim hiss ə l ə rinin ona aid olmayan 
yeġikl ə rd ə daġınması üçün.

T ə hlük ə sizlik s ə b ə bind ə n VIKING 
t ə r ə fində n qurulmuġ hiss ə l ə rin ixtisaslı 
ġ ə kild ə ayrılması il ə edilmiġ d ə yiġiklik 
qadağandır, zəmanə t tə ləbinin ləğvinə 
gətirib çıxarır. İcazə verilən ehtiyat hissləri 
haqqında m ə lumatı VIKING 
distribyutorlarından ə ld ə ed ə bil ə rsiniz.

Cihazda h ə r cür ə manipulyasiya 
qadaöandır, bu, motorun v ə elektrik 
motorunun gücünün v ə fırlanma sayının 
azalmasına g ə tirib çıxara bil ə r.

Cihazla birlikdə heç bir alə tlə r, heyvanlar 
v ə ya insanlar xüsusil ə d ə uġaqlar n ə ql 
edil ə bilm ə zl ə r.

İctimai yerl ə rd ə , parklarda, idman 
ġəhə rçiklə rində , küçə lə rdə və kənd və 
meġ ə t ə s ə rrüfatlarında istifad ə zamanı 
xüsusi qaydalara riay ə t etm ə k lazımdır.

Diqqə t! Vibrasiya nə ticə sində Diqqə t! Vibrasiya nə ticə sində Diqqə t! Vibrasiya nə ticə sində Diqqə t! Vibrasiya nə ticə sində 
sağlamlığa ziyan! sağlamlığa ziyan! sağlamlığa ziyan! sağlamlığa ziyan! H ə ddind ə n 
artıq yükl ə nm ə qan t ə zyiqi il ə 
problemi olan ġ ə xsl ə rd ə qan 

dövranı və ya əsəb sisteminə zə rə r vura 
bil ə r. Vibrasiya n ə tic ə sind ə simptomlar 
yarandıqda h ə kiminiz ə müraci ə t edin.
Ad ə t ə n barmaq, ə l v ə ya ə l ə traflarında 
yaranan ə sas simptomlara m ə s ə l ə n 
aġağıdakılar aiddir (natamam siyahı):
– hissiyatsızlıq,

– ağrı,
– ə z ə l ə l ə rin z ə ifl ə m ə si,

– d ə rinin r ə ngsizl ə ġm ə si,

– xoġag ə lm ə z bükülm ə .

4.2 Ç ə nin doldurulması – Benzinl ə 4.2 Ç ə nin doldurulması – Benzinl ə 4.2 Ç ə nin doldurulması – Benzinl ə 4.2 Ç ə nin doldurulması – Benzinl ə 

davranmadavranmadavranmadavranma

Benzini yalnız onun üçün n ə z ə rd ə 
tutulmuġ v ə yoxlanmıġ qablarda 
(Kanistrlərdə) saxlayın. Çənlərin qapaqları 
h ə miġ ə müvafiq ġ ə kild ə bağlanmalı v ə 
sıxılmalıdır. Qüsurlu qapaqları 
t ə hlük ə sizlik s ə b ə bind ə n d ə yiġin.

Heç bir vaxt iġçi butullkalarını v ə ya oxġar 
məhsulları maddə lə rin saxlanması üçün 
istifad ə etm ə yin m ə s. oksigen. İnsanlar, 
xüsusil ə d ə uġaqlar onları iç ə bil ə rl ə r.

Benzini alovdan, açıq alovdan, 
davamlı istid ə n, istilik 
m ə nb ə yind ə n v ə dig ə r 
m ə nb ə l ə rd ə n uġaq saxlayın. 

Siqaret ç ə km ə yin!

Yalnız maġın dayandıqda onu benzinl ə 
doldurun v ə ç ə nin yaxınlığında siqaret 
ç ə km ə yin.

Ç ə ni doldurmamıġdan ə vv ə l motoru 
dayandırın v ə soyudun.

H ə yata t ə hlük ə !H ə yata t ə hlük ə !H ə yata t ə hlük ə !H ə yata t ə hlük ə !
Benzin z ə h ə rlidir v ə yüks ə k 
d ə r ə c ə d ə yana bil ə r.
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Benzini motoru iġ ə salmamıġdan ə vv ə l 
doldurun. Motor iġ ə düġ ə rk ə n v ə ya isti 
maġın isti olduqda ç ə nin qapağı açıla 
bilm ə z v ə ya benzin ə lav ə edil ə bilm ə z.

Ç ə ni tam doldurmayin, k ə nara 4 
sm qalana q ə d ə r doldurun, bu zaman 
karbon qazı üçün yer qalmalıdır.
Benzin baġa çatdıqda motoru yalnız 
benzinlə çirklənmiġ sahəni təmizlədikdən 
sonra iġə salın. Benzin buxarı uçana qədər 
(quru ġ ə kild ə silm ə ) h ə r cür ə alovun 
qarġısını alın.

Dağılmıġ madd ə ni h ə r zaman silin.

Benzin paltarın üstün ə düġdükd ə 
d ə yiġdirilm ə lidir.

Heç bir vaxt binanın daxilind ə içind ə 
benzin olan cihazı saxlamayın. Yaranan 
benzin buxarı açıq alov v ə ya qığılcımla 
ə laq ə y ə gir ə v ə yana bil ə r.

Ç ə ni boġaltmaq lazım g ə ldikd ə bunu 
s ə rb ə st yerd ə edin.

4.3 Geyim v ə al ə tl ə r4.3 Geyim v ə al ə tl ə r4.3 Geyim v ə al ə tl ə r4.3 Geyim v ə al ə tl ə r

İġ zamanı altlığa malik iġ 
ayaqqabısı geyinm ə k lazımdır. 
Heç bir vaxt ayaqqabısız v ə ya 

m ə s ə l ə n sandalla iġl ə m ə yin.

Texniki baxıġ v ə t ə mizl ə m ə 
iġl ə ri zamanı, o cüml ə d ə n 
cihazın nəqli zamanı hər zaman 
bərk əlcəklər geyinin və saçınızı 

bağlayın (örp ə k, papaq v ə s).

Ot biç ə n cihazın bıçaqları 
itil ə n ə rk ə n müvafiq qoruyucu 
eyn ə kl ə ri geyinin.

Cihazı yalnız uzun ġalvar və boġ 
olmayan geyiml ə iġ ə salmaq olar.

Heç bir vaxt boġ geyim geyinm ə yin, o 
hə rəkə tli hissə lə rə (xidmə t tutacağına) 
iliġə bilər – o cümlədən zərgərlik məmulatı, 
qalstuk v ə ġ ə rf d ə taxmayın.

4.4 Cihazın n ə qli4.4 Cihazın n ə qli4.4 Cihazın n ə qli4.4 Cihazın n ə qli

İti uclu v ə isti cihaz hiss ə l ə rind ə 
yaralanmanın qarġısını almaq üçün ə lcə k 
geyinin.

Cihazı motoru iġlə yə rkən nəql etmə yin. 
Nəql etməmiġdən əvvəl motoru söndürün, 
bıçağın dayanmasını gözl ə yin v ə ġamı 
dartın.

Cihazı motoru soyutduqda v ə mayesiz 
ġ ə kild ə n ə ql edin.

Aidiyyatlı yardımçı hissə lərdən (yükləmə 
hissə lə ri, qaldırma alə tlə ri) istifadə edin.

Cihaz və onunla birilkdə nəql edilən cihaz 
hiss ə l ə rini (m ə s. ot toplasnması üçün 
səbə t) yükləmə hissəsinə kifayə t qədər 
bərkliyə mlaik vasitə lərlə (qayıġ, ip və s.) 
b ə rkidin.

Qaldırma və daġıma zamanı biçmə bıçağı 
il ə ə laq ə y ə imkan verm ə yin.

Z ə hm ə t olmasa, "N ə ql" bölm ə sind ə 
m ə lumatlara baxın. Orada cihazı nec ə 
qaldırmaq o cüml ə d ə n daġımağa dair 
m ə lumatlar göst ə rilib. ( 12.)

Cihazın nəqli zamanı regional qaydalara, o 
cümlədən yük yerində yükün təhlükəsizliyi 
v ə onun n ə qli il ə bağlı qaydalara diqq ə t 
yetirin.

4.5 İġd ə n ə vv ə l4.5 İġd ə n ə vv ə l4.5 İġd ə n ə vv ə l4.5 İġd ə n ə vv ə l

Cihazda yalnız onun t ə limat kitabçasını 
oxumuġ adamların iġləməsinə əmin olun.

Cihazı istismara verm ə sind ə n ə vv ə l 
yanacaq sisteminin, xüsusil ə ç ə n, ç ə nin 
bağlayıcı qurğusu, ġlanq birləġmələri kimi 
görülən hissələrinin germetikliyni yoxlayın. 
Qeyri-germetiklik v ə ya daxili yanacaqlı 
müh ə rrikinin z ə d ə l ə nm ə si aġkar 
olunduqda - Yanğın riski!Yanğın riski!Yanğın riski!Yanğın riski!
istismara verilmədən əvvə l cihazı təmirə 
t ə hvil verin v ə ya d ə yiġdirilm ə k üçün 
satıcıya gönd ə rin.

Mtor v ə elektrik motorlarına malik bağ 
cihzlarının iġ vaxtına dair ə razid ə ki 
qaydalara diqq ə t yetirin.

Cihazın iġə salınacağı sahəni tam yoxlayın 
v ə daġ, çubuq, m ə ftil v ə cihaza mane ola 
biləcək digə r yad cismlə ri kənarlaġdırın. 
Maneələr (məs. ağac hissələri, köklər) ot 
yüks ə k olduqda görünm ə y ə bil ə r.

Buna gör ə cihazda iġ ə baġlamamıġdan 
əvvəl sahədəki kənarlaġdırıla bilinməyən 
yerl ə ri (mane ə l ə ri) qeyd edin.

Cihazda iġə baġlamamıġdan əvvəl qüsurlu 
buxar hiss ə lri v ə dig ə r yeyilmiġ v ə 
zədələnmiġ hissələri əvəz etmək lazımdır. 
Cihazın üstündə oxuna bilinməyən və ya 
z ə d ə l ə nmiġ t ə hlük ə v ə x ə b ə rdarlıq 
göst ə riġl ə rini yenil ə yin. VIKING 
distribyutorlarınızda əvəzedici etiketlər və 
bütün ehtiyat hiss ə l ə ri var.

Cihazı yalnız təhlükəsiz ġəkildə iġə salına 
bil ə r. H ə r iġ ə salmamıġdan ə vv ə l 
aġağıdakılar yoxlanmaldır:
– cihaz qaydalara uyğun montaj edilibmi.

– kə sim alə tə ri və ümumi kə sim vahidi 
(biçm ə biçağı, b ə rkitm ə elementl ə ri, 
biçm ə al ə tinin qaz çıxan hiss ə si) 
qüsursuz v ə ziyy ə td ə yerl ə ġirl ə rmi. 
Sükut vəziyyətində, qüsurlar (qırılmz və 
çatlar) o cümlədən bərkitmə hissəsinə 
diqq ə t yetirin.( 11.5)
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– ç ə n qapağı müvafiq ġ ə kild ə 
b ə rkidilibmi.

– ç ə n v ə yanacaq aparan hiss ə lr o 
cüml ə d ə n ç ə n qapağı qüsursuz 
v ə ziyy ə td ə dirl ə rmi.

– t ə hlük ə sizlik hiss ə l ə ri (m ə s. motor 
dayandırıcısı, k ə nara atmaya qarġı 
qapaq, qaz çıxan hiss ə , sükan, 
qoruyucu ç ə rçiv ə ) qüsursuz 
v ə ziyy ə td ə dirmi v ə mük ə mm ə l 
iġl ə yirmi.

– ot tutan s ə b ə t z ə d ə l ə nibmi v ə tam 
montaj edilibmi; z ə d ə l ə nmiġ s ə b ə t 
istifad ə oluna bilm ə z.

– yağ tökül ə n hiss ə nin qapağı müvafiq 
ġ ə kild ə b ə rkidilibmi.

Lazım olarsa bütün vacib iġl ə r yerin ə 
yetirilm ə li v ə distribyutorlara müraci ə t 
edilm ə lidir. VIKING distribyutorlarını 
m ə sl ə h ə t görür.

4.6 İġ zamanı4.6 İġ zamanı4.6 İġ zamanı4.6 İġ zamanı

Heyvanlar v ə ya insanlar, 
xüsusil ə d ə uġaqlar t ə hlük ə s 
sahəsində olduqda heç bir vaxt 
iġl ə m ə yin.

Cihazda quraġdırılmıġ keçirm ə v ə 
təhlükəsizlik hissələri kənarlaġdırıla və ya 
çıxarıla bilməz. Motor dayandırıcı hissəni 
heç bir vaxt sükan hissəsinə bə rkitməyin 
(m ə s. birl ə ġdirici il ə ).

Diqqə t – Yaralanma təhlükə si!Diqqə t – Yaralanma təhlükə si!Diqqə t – Yaralanma təhlükə si!Diqqə t – Yaralanma təhlükə si!
Əlinizi v ə ya ayağınızı heç bir 
zaman fırlanan hissələrin altına 
v ə ya üstün ə aparmayın. 

H ə r ə k ə tli bıçağa ə l vurmayın. Atılan 
hiss ə l ə rd ə n k ə narda dayanın.

Sükan t ə r ə find ə n veril ə n t ə hlük ə sizlik 
məsafəsinə hər zaman riayət edin. Sükan 
h ə r zaman qaydalara uyğun montaj 
edilm ə lidir v ə d ə yiġdiril ə bilm ə z. Cihazı 
heç bir zaman nükülmüġ sükanla iġ ə 
salmayın.

Sükanın ə ksin ə heç bir madd ə 
yerl ə ġdirm ə yin (m ə s. iġ geyimi).

Yalnız güġ iġığı v ə ya yaxġı süni 
iġıqlandırılmıġ mühitd ə iġl ə yin.

Cihazla yağıġ, qığılcım v ə ildirim zamanı 
iġl ə m ə yin.

N ə m mühitd ə yüks ə k q ə za t ə hlük ə si 
mövcuddur.
Sürüġm ə nin qarġısını almaq üçün 
xüssusil ə ehtiyatlı olmaq lazımdır. 
Mümkün olduqda nəm ərazidə cihazla iġə 
imkan verm ə yin.

Çıxan qaz:Çıxan qaz:Çıxan qaz:Çıxan qaz:

Motor iġə düġən kimi motordan 
qalıq qaz havaya çıxır. Bu 
qazların t ə rkibind ə karbon 
monoksid, r ə ngsiz v ə dadsız 

qaz, o cüml ə d ə n ziyanlı madd ə l ə r var. 
Motoru heç bir zaman bağlı v ə ya pis 
havalana ə razid ə iġ ə salmayın.

İġ ə baġlamaq:İġ ə baġlamaq:İġ ə baġlamaq:İġ ə baġlamaq:

Cihazı ehtiyatla, "Cihazın iġ ə salınması" 
bölmə sind ə ki göst ə riġl ə r ə ə sas ə n iġ ə 
salın. ( 10.)
Ayağınızla k ə sim al ə tl ə ri arasındakı 
m ə saf ə y ə diqq ə t yetirin.

Cihazı iġ ə salark ə n aġırtmaq olmaz.

H ə r ə k ə t ə salınark ə n dartma diski iġ ə 
salına bilm ə z.

K ə nara atma kanalı qapaq v ə ya ot yığan 
yeġiklə örtülmədikdə motoru iġə salmayın.

Sallanma v ə ziyy ə tind ə iġ:Sallanma v ə ziyy ə tind ə iġ:Sallanma v ə ziyy ə tind ə iġ:Sallanma v ə ziyy ə tind ə iġ:

Könd ə l ə n istiqam ə td ə yerl ə ġdikd ə iġ 
görün, uzununa salladaraq iġ görm ə yin.
Uzununa yerl ə ġdirm ə zamanı otbiç ə nin 
istifadəçisi nə zarə ti itirir, cihaz bu zaman 
onun üstün ə çıxa bil ə r.

Salanma zamanı gediġ istiqam ə tini 
d ə yiġ ə rk ə n xüsusil ə diqq ə tli olun.

Sallanma zamanı yaxġı vəziyyə tə diqqə t 
yetirin v ə k ə skin sallnma zamanı iġin 
qarġısını alın.

T əhlük ə sizlik sə b ə bində n cihaz 25°-lik 
maili yerd ə (46,6 %) sallanıla bilm ə z. 
Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
25° asılma meyli ġaquli 100 sm-lik üfqi 
uzunluqda 46,6 sm ġaquli qalxmaya 
b ə rab ə rdir.

Motorun kifayət qədər yağlanmasına əmin 
olmaq üçün, cihazı iġ ə salark ə n motorun 
istifad ə göst ə riġl ə rin ə diqq ə t yetirin.

Z ə h ə rl ə nm ə vasit ə sil ə h ə yata Z ə h ə rl ə nm ə vasit ə sil ə h ə yata Z ə h ə rl ə nm ə vasit ə sil ə h ə yata Z ə h ə rl ə nm ə vasit ə sil ə h ə yata 
t ə hlük ə !t ə hlük ə !t ə hlük ə !t ə hlük ə !
Ür ə kbulanması, baġ ağrısı, görm ə 
qabilyy ə tinin pozulması 
(m ə s. görüntünün kiçilm ə si 
zamanı), eġitm ə qabliyy ə tinin 
pozulması, baġ gic ə ll ə nm ə , 
konsentrasiyanın pozulması 
zamanı iġi d ə rhal dayandırın. Bu 
simptomlar dig ə rl ə ri il ə yanaġı 
çıxan qazın konsentrasiyası 
n ə tic ə sind ə yarana bil ə r.
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F ə aliyy ə t:F ə aliyy ə t:F ə aliyy ə t:F ə aliyy ə t:

Ot biç ə n f ə aliyy ə td ə olark ə n 
bıçağı düzə ltməyə çalıġmayın. 
Ot biç ə n f ə aliyy ə td ə olark ə n 

qapağı v ə ot s ə b ə tini çıxarmağa 
çalıġmayın. Hərəkə tli bıçaq yaralanmaya 
g ə tirib çıxara bil ə r.

Cihazı addımba-addım iġ ə salın – cihazla 
iġ zamanı heç bir vaxt qaçmayın. Cihazın 
sür ə tli istifad ə si zamanı ayağın iliġm ə si, 
sürüġmə və s. zamanı yaralanma təhlükəsi 
artır.
Cihazın istiqam ə tini d ə yiġ ə rk ə n v ə onu 
özünüzə tərəf dartarkən xüsusilə diqqətli 
olun.
Sürüġm ə t ə hlük ə si mövcuddur!Sürüġm ə t ə hlük ə si mövcuddur!Sürüġm ə t ə hlük ə si mövcuddur!Sürüġm ə t ə hlük ə si mövcuddur!

Üyütm ə yeri, çüxular v ə nohurların 
yaxınlığında cihazı xüsusi ehtiyatla istifadə 
edin. Xüsusilə bu təhlükə sahələrinə qədər 
olan m ə saf ə y ə diqq ə t yetirin.

Otluğun m ə hdudlaġdırıldığı yerl ə rd ə n 
(otlağın qorunduğu yerl ə r, sütunlar, su 
vintilləri, fundamentlər, elektrik xəttləri və 
s.) yan keçm ə k lazımdır. Bu cür k ə nar 
obyektl ə rd ə bil ə r ə kd ə n biçm ə iġi 
aparmayın.

Dayanması bir neçə saniyə vaxt 
çəkən kəsici alətlərin dayanana 
qədər hərəkətinə diqqət yetirin.

Motoru söndürün, iġ alə tlə rinin 
dayanmasını gözl ə yin v ə ġamı 

dartın.

– cihazı t ə rk etm ə miġd ə n ə vv ə l, o 
cüml ə d ə n n ə zar ə tsiz qoyduqda,

– yanacaq doldurmamıġdan əvvəl. Yalnız 
motor sə rin olduqda yanacaq doldurun.
Yanma t ə hlük ə si!Yanma t ə hlük ə si!Yanma t ə hlük ə si!Yanma t ə hlük ə si!

– bloklamanı k ə narlaġdırdıqdan v ə ya 
atma kanalında tutlan hiss ə ni 
k ə narlaġdırdıqdan ə vv ə l

– cihazı qaldırdıqdan v ə daġıdıqdan 
ə vv ə l,

– cihazın n ə ql etdikd ə n ə vv ə l,

– biçm ə bıçağında iġ yerin ə yetirdikd ə n 
ə vv ə l,

– cihaz yoxlandıqdan v ə ya 
təmizləndikdən əvvə l və ya digər iġlər 
(məs. sükanı qatladıqdan əvvəl) yerinə 
yetirdikd ə n ə vv ə l,

– kənar maddələr iliġdikdə və ya ot biçən 
anormal titr ə dikd ə . Bu halda cihazı, 
xüsusil ə d ə k ə sim vahidini (bıçaq, 
k ə sim dalğası, bıçağın b ə rkliyi) 
zədə lənməyə qarġı yoxlayın və cihazı 
yenid ə n iġ ə salmamıġdan v ə onunla 
iġləməmiġdən əvvəl lazımi təmir iġlərini 
yerin ə yetirin.

Yanma motorunu söndürün.

– cihazı emal edil ə n qazondan v ə ya 
qazona t ə r ə f it ə l ə dikd ə ,

– cihazı ot bitm ə y ə n yer ə it ə l ə dikd ə n 
ə vv ə l,

– qapağı açmamıġdam v ə ya s ə b ə ti 
çıxarmamıġdan ə vv ə l.

– cihaz n ə ql edilm ə y ə hazırlanarsa,

– k ə sim hündürlüyünü mü ə yy ə n 
etm ə miġd ə n ə vv ə l.

4.7 Texniki baxıġ v ə t ə mir iġl ə ri4.7 Texniki baxıġ v ə t ə mir iġl ə ri4.7 Texniki baxıġ v ə t ə mir iġl ə ri4.7 Texniki baxıġ v ə t ə mir iġl ə ri

T ə mizl ə m ə-, yerl ə ġdirm ə-, 
təmir- və texniki baxıġ iġlərindən 
əvvəl cihazı bərk, haamr səthdə 
yerləġdirin, motoru söndürün və 

soyudun, ġamı k ə narlaġdırın.

Cihazın motor, üfürm ə hiss ə si v ə 
buxarlandırıcı sah ə sind ə iġd ə n ə vv ə l 
s ə rinl ə m ə sini gözl ə yin. 80° C v ə daha 
artıq temperatur yarana bil ə r. Yanma Yanma Yanma Yanma 
t ə hlük ə si!t ə hlük ə si!t ə hlük ə si!t ə hlük ə si!

Motor yağı ilə birbaġa ə laqə təhlükə li ola 
bilə r, bundan ə lavə motor yağı silkə lənə 
bilm ə z.
VIKING motor yağının doldurulmasını, o 
cümlədən motor yağının dəyiġdirilməsini 
VIKING distribyutoruna h ə val ə etm ə yi 
m ə sl ə h ə t görür.

T ə mizl ə m ə :T ə mizl ə m ə :T ə mizl ə m ə :T ə mizl ə m ə :

İġd ə n sonra cihaz tam t əmizl ə nm ə lidir. 
( 11.2)

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!

Əlinizi v ə ya ayağınızı heç bir 
zaman fırlanan hissə lərin üzərinə , 
altına v ə ya üstün ə aparmayın.

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!

Güclü titr ə m ə h ə r hansı 
pozuntunun olmasını göst ə rir.
Ot biçən zədələnmiġ və ya əyilmiġ 
hiss ə l ə r v ə ya z ə d ə l ə nmiġ v ə 
ə yilmiġ bıçaqla iġ ə salına bilm ə z.
Lazımi təmir iġlə rini kifayə t qədər 
m ə lumatınız olmadıqda, ixtisaslı 
ġ ə xsin – VIKING öz 
distrobyutorlarını məsləhət görür – 
yerin ə yetirm ə sin ə imkan verin.

Biçmə bıçağı vasitəsilə yaralanma Biçmə bıçağı vasitəsilə yaralanma Biçmə bıçağı vasitəsilə yaralanma Biçmə bıçağı vasitəsilə yaralanma 
t ə hlük ə si!t ə hlük ə si!t ə hlük ə si!t ə hlük ə si!
Baġlanğıc ipi dartmaqla iġ al ə ti 
fırlanma hərəkətinə gə ləcək. Hər 
zaman baġlanğıc ipi dartark ə n 
biçm ə bıçağına q ə d ə r xüsusil ə 
ə ldən və ayaqdan olan məsafəyə 
diqq ə t yetirin.



357

E
T

M
K

A
L

A
Z

0478 111 9822 C - AZ

K
K

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Yığılmıġ ot qalıqlarını taxta il ə 
kənarlaġdırın. Biçən alətin aġağı hissəsini 
fırça v ə su il ə t ə mizl ə yin.

Təmizləmə mövqeyinə gə tirməmiġdən 
ə vv ə l yanacaq ç ə nini boġaldın 
(m ə s. boġuna iġl ə tm ə kl ə ).

Yüksək təzyiqli təmizləyicilərdən istifadə 
etm ə yin v ə cihazı axan suyun altında 
(m ə s. bağ ġlanqı) yumayın.
Kəskin təmizləyici maddə lərdən istifadə 
etməyin. Onlar plastik maddə və metalları 
z ə d ə l ə y ə bil ə rl ə r v ə bununla VIKING 
cihazlarının t ə hlük ə siz iġin ə t ə sir ed ə 
bil ə rl ə r.

Yanğın təhlükəsinin qarġısını almaq üçün 
soyuq hava hiss ə l ə rinu, s ə rinl ə tm ə 
alə tlə rini və hava üfürmə yerini mə s. ot, 
saman, ġibyə , yarpaq və digə r yağlardan 
t ə miz saxlayın.

Texniki baxıġ iġl ə ri:Texniki baxıġ iġl ə ri:Texniki baxıġ iġl ə ri:Texniki baxıġ iġl ə ri:

Yalnız texniki t ə limatda t ə svir edilmiġ 
texniki baxıġ iġləri yerinə yetirilə bilər, digər 
iġlə ri distribyutorlar yerinə yetirmə lidirlə r.
Lazımi bilik v ə yardımçı madd ə l ə r 
çatıġmadıqda, h ə r zamanh ə r zamanh ə r zamanh ə r zaman 
distribyutorunuza müraci ə t edin.
VIKING texniki baxıġ v ə t ə mir iġl ə rinin 
VIKING distribyutorları tə rə findən yerinə 
yetirm ə yi m ə sl ə h ə t görür.
VIKING distribyutorları müntə zəm olaraq 
təlimləndirilir və texniki məlumatlar təqdim 
olunur. 

Yalnız VIKING tərəfindən cihaza məsləhət 
görül ə n v ə ya texniki c ə h ə td ə n eyni 
alə tlə ri, aksesuarları və ə lavə hissə lə ri 
istifadə edin, ə ks halda insanlar q ə zadan 
əziyyə t çəkə və cihaza ziyan vurula bilər. 
Suallar olduqda distribyutorlara müraci ə t 
edinr.

VIKING-in original aləltəri, aksesuarları və 
ehtiyat hissə ləri cihazın xüsusiyyə tlərinə 
uyğun olmalıdır və istifadəçinin tələblərinə 

uyğun olmalıdır. VIKING-in ə sl ehtiyat 
hiss ə l ə rini VIKING ehtiyat hiss ə l ə ri 
nömr ə sind ə n v ə ehtiyat iġar ə l ə rind ə n 
tanımaq olar. Kiçik hiss ə l ə rd ə iġar ə l ə r 
ayrıca göst ə ril ə bil ə r.

Təhlükəsizlik səbəbindən maddəni idarə 
ed ə n hiss ə l ə r (karbon x ə ttl ə ri, karbon 
ġlanqı, ç ə ni, ç ə n qapağı, birl ə ġdirici 
hiss ə l ə r v ə s.) münt ə z ə m olaraq 
z ə d ə l ə nm ə v ə boġalmaya qarġı 
yoxlanılmalı v ə lazım olduqda ixtisaslı 
ġ ə xs tə rə findən (VIKING distribyutorları 
m ə sl ə h ə t görür) d ə yiġdirilm ə lidir.

X ə bə rdarlıq və göst ə riġ etiketlə rini h ə r 
zaman təmiz və oxunar ġəkildə saxlayın. 
Zədələnmiġ və ya itmiġ etiketlərin yenisini 
VIKING distribyutorlarından ə ld ə ed ə 
bilərsiniz. Hissə yenisi ilə əvəz edildikdə , 
yeni hiss ə nin d ə etiket ə malik olmasına 
diqq ə t yetirin.

Kəsici hissələrdə iġləri qalın iġ əlcəkləri ilə 
v ə ehtiyatla yerin ə yetirin.

Cihazı təhlükəsiz vəziyyətə gətirmək üçün 
bütün qayka, bolt v ə vintl ə ri, xüsusil ə d ə 
bıçaq vintl ə rini b ə rkidin.

Cihazı v ə ot toplayan s ə b ə ti xüsusil ə 
anbarda saxlamamıġdan əvvə l (məs. qıġ 
fasiləsindən əvvə l) yeyilmə və zədə lərə 
qarġı yoxlayın. Təhlükəsizlik səbəbindən 
yeyilmiġ v ə ya z ə d ə l ə nmiġ hiss ə sl ə ri 
d ə rhal d ə yiġin ki, cihaz h ə r zaman 
t ə hlük ə siz ġ ə kild ə iġl ə y ə bilsin.

Motorun ilkin parametrl ə rini heç bir vaxt 
d ə yiġm ə yin v ə onu fırlatmayın.

Texniki baxıġ üçün hiss ə l ə r v ə ya 
qoruyucu alə tlə r kənarlaġdırıldıqda onlar 
müvafiq ġ ə kild ə v ə qaydalara ə sas ə n 
yenid ə n qurulmalıdırlar.

4.8 Uzun fasil ə l ə r zamanı anbarlama4.8 Uzun fasil ə l ə r zamanı anbarlama4.8 Uzun fasil ə l ə r zamanı anbarlama4.8 Uzun fasil ə l ə r zamanı anbarlama

Cihazı qapalı yerdə saxlamamıġdan əvvəl 
motorun soyumasını gözl ə yin.

Boġaldılmıġ ç ə n ə malik cihazı v ə maye 
ehtiyatını bağlanan v ə yaxġı 
havalandırılan otaqda saxlayın.

Cihazın yersiz istifadədən (mə s. uġaqlar 
t ə r ə find ə n) qorunduğuna ə min olun.

Çən qıġ fasilə sindən ə vvə l boġaldılmalı 
olduqda, s ə rb ə st bir yerd ə bu yerin ə 
yetirilm ə lidir (m ə s. boġuna iġl ə tm ə kl ə ).

Cihazı anbarda saxlamamıġdan ə vv ə l 
(m ə s. qıġ fasil ə sind ə ) tam t ə mizl ə yin.

Cihazı ġamı çölə dartılmıġ ġəkildə anbarda 
saxlayın.

Cihazı müvafiq ġ ə kild ə saxlayın.

Cihazı örtm ə miġd ə n ə vv ə l onun tam 
soyumasına imkan verin.

4.9 Tullantının emalı4.9 Tullantının emalı4.9 Tullantının emalı4.9 Tullantının emalı

Köhn ə yağ v ə ya karbon kimi tullantı 
məhsulları, iġlənmiġ sürtkü yağları, süzgəc 
v ə oxġar qaynaq hiss ə l ə ri insanlar, 
heyvanlar v ə ə traf mühit ə z ə r ə r vura 
bil ə rl ə r v ə müvafiq ġ ə kild ə emal edin.

Tullantı m ə hsullarının yenid ə n nec ə 
olunması haqqında m ə lumat üçün Emal 
m ə rk ə zin ə v ə ya distribyutorunuza 
müraci ə t edin. VIKING distribyutorlarını 
m ə sl ə h ə t görür.

Tam istifad ə olunmuġ cihazın ixtisaslı 
ġ ə kild ə emal olunduğuna ə min olun. 
Cihazı yalnız tam istifad ə y ə yararlı 
olmadıqda emala gönd ə rin. Q ə zanın 
qarġısını almaq üçün yandırma kabelini 
k ə narlaġdırın, ç ə ni boġaldın v ə motor 
yağını boġaldın.
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Biçm ə bıçağı vasit ə sil ə yaralanma Biçm ə bıçağı vasit ə sil ə yaralanma Biçm ə bıçağı vasit ə sil ə yaralanma Biçm ə bıçağı vasit ə sil ə yaralanma 
t ə hlük ə si!t ə hlük ə si!t ə hlük ə si!t ə hlük ə si!
Ot biç ə ni heç bir vaxt n ə zar ə tsiz 
saxlamayın. Cihazın xüsusil ə d ə biçm ə 
biçağını uġaqlardan k ə nar yerd ə 
saxlanmasına ə min olun.

MB 248 T, MB  253 T:MB 248 T, MB  253 T:MB 248 T, MB  253 T:MB 248 T, MB  253 T:

7.1 Ümumi7.1 Ümumi7.1 Ümumi7.1 Ümumi

● Bütün t ə svir olunmuġ iġl ə r üçün cihazı 
tarazlanmıġ, hamar v ə b ə rk s ə thd ə 
yerl ə ġdirin.

7.2 Sükanı montaj edin7.2 Sükanı montaj edin7.2 Sükanı montaj edin7.2 Sükanı montaj edin

● Hamar v ə dair ə vi vintl ə ri (E) ip 
vasit ə sil ə (F) iliġdirin.

● İp al ə tini (F) motorun ip al ə tind ə n (2) 
asın.

● MB 248 T, MB 253 TMB 248 T, MB 253 TMB 248 T, MB 253 TMB 248 T, MB 253 T:
İp alətini (F) diskin ip alətindən (3) asın.

● Sükanın yuxarı hissə sini (1) ġə kildə ki 
kimi sükanın aġağı hiss ə sind ə n (4) 
salın.

● Hamar və dairə vi vintlə ri (E) – solda ip 
idar ə si il ə (F), sağda – daxild ə n 
d ə likl ə rd ə n keçirin v ə fırlanma 
tutacaqlarında (D) b ə rkidin.

5. İġar ə l ə rin t ə sviri5. İġar ə l ə rin t ə sviri5. İġar ə l ə rin t ə sviri5. İġar ə l ə rin t ə sviri

Diqq ə t!Diqq ə t!Diqq ə t!Diqq ə t!
İġ ə salmamıġdan ə vv ə l 
istifad ə t ə limatını oxuyun.

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
Üçüncü t ə r ə fi t ə hlük ə 
sah ə sind ə n k ə narda 
saxlayın.

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
K ə sim al ə tl ə rind ə iġd ə n 
ə vv ə l, texniki baxıġ v ə 
təmizləmə iġlərindən əvvəl 
yandırma ġamını dartın.

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
K ə sm ə hiss ə si maġın 
söndürüldükdən sonra da bir 
neçə saniyə iġləyir (motorun 
ə yl ə ci/bıçaq ə yl ə ci).

Dartma diskini yandırın.

Alıġdırma motorunu iġ ə 
salın.

Alıġdırma motorunu 
söndürün.

6. Çatdırılma h ə cmi6. Çatdırılma h ə cmi6. Çatdırılma h ə cmi6. Çatdırılma h ə cmi

MövqeMövqeMövqeMövqe İġar əİġar əİġar əİġar ə Əd ə dƏd ə dƏd ə dƏd ə d

AAAA İlkin cihaz 1
BBBB Ot tutan səbətin üst hissəsi 1
CCCC Ot tutan s ə b ə tin aġağı 

hiss ə si
1

DDDD Fırlanam tutacağı 2

EEEE Hamar v ə dair ə vi vint 2

FFFF İpin h ə r ə k ə ti 1
İstifad ə üzr ə t ə limat 1
Motorun t ə limat kitabçası 1

2

7. Cihazı iġ ə hazırlamaq7. Cihazı iġ ə hazırlamaq7. Cihazı iġ ə hazırlamaq7. Cihazı iġ ə hazırlamaq

Yaralanma t ə hlük ə siYaralanma t ə hlük ə siYaralanma t ə hlük ə siYaralanma t ə hlük ə si
"Sizin t ə hlük ə sizliyiniz ə dair" 
hiss ə sind ə ki t ə hlük ə sizlik 
göstəriġlərinə diqqə t yetirin. ( 4.)

İliġm ə t ə hlük ə si!İliġm ə t ə hlük ə si!İliġm ə t ə hlük ə si!İliġm ə t ə hlük ə si!
H ə r iki fırlanan hiss ə ni 
fırladark ə ni (D) sükanın yuxaır 
hiss ə sini (1) ə l il ə ə n yuxarı yer ə 
g ə tirin.

3
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7.3 Baġlanğıc sütunu aġağı yuxarı 7.3 Baġlanğıc sütunu aġağı yuxarı 7.3 Baġlanğıc sütunu aġağı yuxarı 7.3 Baġlanğıc sütunu aġağı yuxarı 
açınaçınaçınaçın

Açın:Açın:Açın:Açın:

● Ġamı motordan dartın.

● Motor dayandırıcısını (1) sükana doğru 
basın v ə saxlayın.

● Baġlanğıc sütunu (2) yavaġ-yavaġ 
dartın v ə idar ə sini (3) ayırın.

● Baġlanğıc sütunu (2) v ə motor 
dayandırıcısını (1) yavaġ-yavaġ 
buraxın.

● Ġamı taxın.

Yuxarı dartın:Yuxarı dartın:Yuxarı dartın:Yuxarı dartın:

● Ġamı motordan dartın.

● Motor dayandırıcısını (1) sükana doğru 
basın v ə saxlayın.

● Baġlanğıc sütunu (2) yavaġ-yavaġ 
dartın v ə idar ə sini (3) birl ə ġdirin.

● Baġlanğıc sütunu (2) yavaġ-yavaġ 
geriy ə ç ə kin v ə motor 
dayandırıcısını (1) buraxın.

● Ġamı taxın.

7.4 Əyil ə n yuxarı hiss ə ni bağlayın7.4 Əyil ə n yuxarı hiss ə ni bağlayın7.4 Əyil ə n yuxarı hiss ə ni bağlayın7.4 Əyil ə n yuxarı hiss ə ni bağlayın

Əraziyə qənaət etməklə daġımaq və 
saxlama üçün ə yil ə n yuxarı 
hiss ə (1) bükül ə bil ə r.

● Baġlanğıc sütunu asın. ( 7.3)

● H ə r iki t ə r ə fd ə (3) fırlanan tutacağı 
boġaldın (saatın ə qr ə binin ə ksi 
istiqam ə tind ə fırladın).

● Əyil ə n yuxarı hiss ə ni (1) yavaġ-yavaġ 
qabağa it ə l ə yin.

7.5 Ot tutan s ə b ə ti qurun7.5 Ot tutan s ə b ə ti qurun7.5 Ot tutan s ə b ə ti qurun7.5 Ot tutan s ə b ə ti qurun

● S ə b ə tin yuxarı hiss ə sini (B) 
s ə b ə tin aġağı hiss ə sin ə (C) 
yerl ə ġdirin. 

● Düzgün oturacağı yoxlayın:
Örtük (1) açılan hissə lə rin (2) üstündə 
yerl ə ġm ə lidir.
Örtük (1) açılan hissə lə rin (3) üstündə 
yerl ə ġm ə lidir.
S ə b ə tin yuxarı hissə sini (B) s ə b ə tin 
aġağı hissə sinə (C) kə nardan dair ə vi 
ġ ə kild ə yerl ə ġm ə lidir.

● Örtük (1) arxadan orta hiss ə d ə n z ə if 
tə zyiqlə açılan hissə lə rə (2) səbə tin 
aġağı hiss ə sin ə basılmalıdır.

7.6 Ot s ə b ə tini çıxarın v ə asın7.6 Ot s ə b ə tini çıxarın v ə asın7.6 Ot s ə b ə tini çıxarın v ə asın7.6 Ot s ə b ə tini çıxarın v ə asın

Açın:Açın:Açın:Açın:

● Qapağı (1) açın v ə saxlayın.

● Ot tutan səbəti (2) tutacaqla (3) cihazın 
arxa hiss ə sind ə q ə bul hiss ə sin ə (4) 
yerl ə ġdirin.
qapağın (5) bağlı olmasına ə min olun.

● qapağı (1) buraxın.

Yuxarı dartın:Yuxarı dartın:Yuxarı dartın:Yuxarı dartın:

● qapağı (1) açın v ə saxlayın.

● ot səbətini (2) qaldırın və arxaya çəkin.

● qapağı (1) yavaġ-yavaġ bağlayın.

7.7 Mə rkəzi kəsim hündürlüyünün 7.7 Mə rkəzi kəsim hündürlüyünün 7.7 Mə rkəzi kəsim hündürlüyünün 7.7 Mə rkəzi kəsim hündürlüyünün 

t ə qdimatıt ə qdimatıt ə qdimatıt ə qdimatı

Ümumilikd ə 7777 müxt ə lif k ə sim 
hündürlüyünü qurmaq olar, onlar 25 25 25 25 mmmmmmmm 
v ə 75757575 mmmmmmmm arasında d ə yiġirl ə r.

K ə sim hündürlüyü 1:
ə n aġağı k ə sim hündürlüyü
K ə sim hündürlüyü 7:
ə n yüks ə k k ə sim hündürlüyü

4

1

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
Bükm ə miġd ə n ə vv ə l motoru 
söndürün v ə ġamı dartın.
Əyilən yuxarı hissə (1) ə lavə çəki 
il ə yüklə nə bilmə z (mə s. ə yilə n 
hiss ə nin üstün ə atılmıġ paltar il ə ).
İliġm ə t ə hlük ə si!İliġm ə t ə hlük ə si!İliġm ə t ə hlük ə si!İliġm ə t ə hlük ə si!
Fırlanma hissə lərinin boġaldılması 
il ə (3) ə yil ə n yuxarı hiss ə (1) 
özbaġına bükül ə bil ə r. Ona gör ə 
ə yilən yuxarı hissə lə ri (1) hə r iki 
t ə r ə fi boġaltmamıġdan ə vv ə l (3) 
yuxarı hiss ə d ə b ə rk tutun.

5

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
S ə b ə ti çıxarmamıġdan v ə 
asmamıġdan ə vv ə l motoru 
söndürün.

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
Kəsim hündürlüyünü qurmamıġdan 
ə vv ə l motoru dayandırın.

6

7
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● K ə sim hündürlüyünün quraġdırılması 
üçün d ə st ə yi (1) ə ll ə arxa çarxa 
doğru (2) basın v ə saxlayın.

● Kəsim hündürlüyünü quran dəstəyi (1) 
arzu olunan mövqey ə g ə tirin.

● K ə sim hündürlüyün quran də stə yi (1) 
t ə dric ə n buraxın v ə iġ ə salın.

7.8 Yanacaq v ə motor yağı7.8 Yanacaq v ə motor yağı7.8 Yanacaq v ə motor yağı7.8 Yanacaq v ə motor yağı

Motor yağı:Motor yağı:Motor yağı:Motor yağı:
Motor üçün ayrıca təmin olunmuġ 
t ə limat kitabçasında istifad ə 
olunan motor yağı v ə onun miqdarı il ə 
bağlı göst ə riġl ə r ə diqq ə t yetirin.
Dolma s ə viyy ə sin ə münt ə z ə m olaraq 
n ə zar ə t edin (Motorun istifad ə 
t ə limatlarına baxın).
Yağın normadan az v ə çox olmasına 
imkan verm ə yin.

Yanacaq:Yanacaq:Yanacaq:Yanacaq:
M ə sl ə h ə t:
T ə z ə yanacaq: 
Motor üçün ayrıca təmin olunmuġ 
t ə limat kitabçasında istifad ə olunan 
yanacağın keyfiyy ə ti (oktanın miqdarı) il ə 
bağlı göst ə riġl ə r ə diqq ə t yetirin:

– Quruġunsuz benzin

Yanacağı doldurmaq üçün qıfdan istifad ə 
edilm ə lidir (bu cihazla birlikd ə t ə qdim 
olunmur).

Cihaz təhlükəsiz xidmət üçündür və yersiz 
istifad ə d ə n qorunmaq üçün bir çox 
t ə hlük ə sizlik hiss ə l ə ri il ə t əmin olunub.

8.1 Qoruyucu al ə t8.1 Qoruyucu al ə t8.1 Qoruyucu al ə t8.1 Qoruyucu al ə t

Ot biçən kəsim bıçağı və atılan maddələrlə 
ə laq ə nin qarġısını alan qoruyucu al ə tl ə 
t ə min olunub.
buraya qaz çıxan alə t, tulanan maddə lə r 
üçün qapaq v ə müvafiq ġ ə kild ə montaj 
edilmiġ sükan daxildir.

8.2 Müh ə rrik dayandırıcısı8.2 Müh ə rrik dayandırıcısı8.2 Müh ə rrik dayandırıcısı8.2 Müh ə rrik dayandırıcısı

Ot biç ə n müh ə rrik dayandırıcısı-al ə ti il ə 
t ə min olunub.

H ə r ə k ə tli mexanizmd ə müh ə rrik 
dayandırıcısı hissəsi iġə salındıqda, daxili 
yanna müh ə rriki dayanır.
Daxili yanma mühə rriki və bıçaq 3 saniyə 
ə rzind ə dayanır.

Dayanma vaxtını ölçünDayanma vaxtını ölçünDayanma vaxtını ölçünDayanma vaxtını ölçün

Daxili yanma müh ə rriki iġ ə salındıqdan 
sonra bıçaq fırlanır v ə kül ə k s ə si eġidilir. 
H ə r ə k ə t müdd ə ti daxili yanma 
müh ə rrikinin dayanmasından sonra 
küləyin səsinin müddə tinə uyğun gə lir, o 
saatla ölçül ə bil ə r.

Göz ə l v ə qalın qazonuGöz ə l v ə qalın qazonuGöz ə l v ə qalın qazonuGöz ə l v ə qalın qazonu

– ə ld ə etm ə k üçün qazonu aġağı gediġ 
sür ə ti il ə biçm ə k lazımdır.

– qazon tez-tez biçilməli və qısa formada 
saxlanmalıdır.

– İsti v ə quru iqlimd ə qazon qısa 
biçilm ə zs ə , gün ə ġ onu yandıra v ə 
görünm ə z ed ə bil ə r.

– ə g ə r iti biçim bıçağından istifad ə 
olunarsa, bıçaq münt ə z ə m olaraq 
itil ə nm ə lidir (distribyutorlar).

– k ə sim istiqam ə ti münt ə z ə m olaraq 
d ə yiġdirilm ə lidir.

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
"Sizin t ə hlük ə sizliyiniz ə dair" 
hiss ə sind ə ki x ə b ə rdarlıq 
göstəriġlərinə diqqət yetirin. ( 4.)

Cihaza ziyan vurulmasının Cihaza ziyan vurulmasının Cihaza ziyan vurulmasının Cihaza ziyan vurulmasının 
qarġısını alın!qarġısını alın!qarġısını alın!qarġısını alın!
İġ ə baġlamamıġdan ə vv ə l motor 
yağını doldurun (Motorun istifad ə 
tə limatlarına baxın). VIKING motor 
yağını doldurmaq üçün yardımçı 
vasitsə də n (mə s. qıfdan) istifadə 
etm ə yi m ə sl ə h ə t görür. Cihazla 
birlikdə belə yardımçı vasitə təqdim 
olunmur.

8

8. T ə hlük ə sizlik qurğusu8. T ə hlük ə sizlik qurğusu8. T ə hlük ə sizlik qurğusu8. T ə hlük ə sizlik qurğusu

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
Təhlükəsizlik hissələrindən birində 
qüsur aġkar edildikdə cihaz istifadə 
oluna bilm ə z. Distribyutorlara 
müraci ə t edin, VIKING onun adını 
daġıyan distribzutorları m ə sl ə h ə t 
görür.

Z ə d ə almaq t ə hlük ə si!Z ə d ə almaq t ə hlük ə si!Z ə d ə almaq t ə hlük ə si!Z ə d ə almaq t ə hlük ə si!

Bıçağın dayanma vaxtı uzun 
olarsa, cihazı istifad ə etm ə yin v ə 
distribyutora müraci ə t edin.

9. İġ ə dair göst ə riġl ə r9. İġ ə dair göst ə riġl ə r9. İġ ə dair göst ə riġl ə r9. İġ ə dair göst ə riġl ə r
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10.1 Alıġdırma motorunu iġ ə salın10.1 Alıġdırma motorunu iġ ə salın10.1 Alıġdırma motorunu iġ ə salın10.1 Alıġdırma motorunu iġ ə salın

Alıġdırma motoru soyuq olduqda iġ ə salın:Alıġdırma motoru soyuq olduqda iġ ə salın:Alıġdırma motoru soyuq olduqda iġ ə salın:Alıġdırma motoru soyuq olduqda iġ ə salın:

● Yalnız MB 248, MB 248 TYalnız MB 248, MB 248 TYalnız MB 248, MB 248 TYalnız MB 248, MB 248 T:
Qruntovkanı (1) üç d ə f ə basın.

● Motor dayandırıcısını (2) sükana doğru 
basın v ə saxlayın.

● Baġlanğıc sütunu (3) sıxmaya qarġı əks 
t ə sir yaranana q ə d ə r dartın. Yekun 
olaraq b ə rk v ə tez ə l uzunluğunda 
dartın. Baġlanğıc sütunu (3) yenid ə n 
dolanması üçün yavaġ yavaġ geri 
dartın.
Motor iġə düġənə qədər prosesi davam 
edin.

İsti motorla iġ ə salma:İsti motorla iġ ə salma:İsti motorla iġ ə salma:İsti motorla iġ ə salma:

● Alıġdırma motoru soyuq olduqda iġ ə 
salınan kimi: 
Yalnız MB 248, MB 248 TYalnız MB 248, MB 248 TYalnız MB 248, MB 248 TYalnız MB 248, MB 248 T:
Qruntovkanın (1) basılması lazım deyil.

10.2 Motoru söndürün10.2 Motoru söndürün10.2 Motoru söndürün10.2 Motoru söndürün

Motoru söndürm ə k üçün 
Motorstopp ütüsünü (15) iġ ə salın.
Motor v ə ülgüc qısa vaxtdan sonra 
dayanır.

10.3 Dartma diski (MB10.3 Dartma diski (MB10.3 Dartma diski (MB10.3 Dartma diski (MB 248248248248 T, T, T, T, 

MB 253 T)MB 253 T)MB 253 T)MB 253 T)

Dartma diskini yandırın:Dartma diskini yandırın:Dartma diskini yandırın:Dartma diskini yandırın:

● Alıġdırma motorunu iġ ə salın. ( 10.1)

● Dartma diskini (1) sükana doğru basın 
v ə saxlayın. 
Dartma diski yanır v ə pt biç ə n ir ə li 
h ə r ə k ə t edir.

Dartma diskini söndürün:Dartma diskini söndürün:Dartma diskini söndürün:Dartma diskini söndürün:

● Dartma diskini (1) buraxın. Dartma diski 
sönür v ə ot biç ə n dayanır. Motorun 
h ə r ə k ə tini davam etdirir.

10.4 Doldurma göst ə ricisi 10.4 Doldurma göst ə ricisi 10.4 Doldurma göst ə ricisi 10.4 Doldurma göst ə ricisi 

Ot tutan s ə b ə t s ə b ə tin 
hissəsində (1) dolma göstəricisi ilə 
t ə min olunub.

Biçmə bıçağının fırlanması ilə yaranan və 
səbətin dolmasına xidmət edən hava axını 
dolma göst ə ricisini yüks ə ldir (2):
Ot tutan s ə b ə t k ə sim m ə hsulları il ə 
doldurulur.

Ot tutan səbət ot ilə dolarsa, bu hava axını 
azalır və dolma göstəricisi aġağı düġür (3):

● Dolmuġ s ə b ə ti boġaldın ( 10.5).

10.5 Ot s ə b ə tini boġaldın10.5 Ot s ə b ə tini boġaldın10.5 Ot s ə b ə tini boġaldın10.5 Ot s ə b ə tini boġaldın

● Ot s ə b ə tini cıxarın. ( 7.6)

● Ot səbə tini tutacaqda (1) və dəstəkdə 
(2) saxlayın v ə k ə silmiġ otları 
k ə narlaġdırın.

● Qapağın (3) bağlı olmasına ə min olun. 
Ot s ə b ə tini yerl ə ġdirin. ( 7.6)

11.1  Ümumi11.1  Ümumi11.1  Ümumi11.1  Ümumi

Distribyotorlar t ə r ə find ə n ild ə bir d ə f ə Distribyotorlar t ə r ə find ə n ild ə bir d ə f ə Distribyotorlar t ə r ə find ə n ild ə bir d ə f ə Distribyotorlar t ə r ə find ə n ild ə bir d ə f ə 
texniki baxıġ:texniki baxıġ:texniki baxıġ:texniki baxıġ:

Ot biç ə nl ə r ild ə bir d ə f ə distribyutorlar 
t ə r ə find ə n yoxlanmalıdırlar. VIKING 
distribyutorlarını m ə sl ə h ə t görür.

11.2 Cihazı t ə mizl ə yin11.2 Cihazı t ə mizl ə yin11.2 Cihazı t ə mizl ə yin11.2 Cihazı t ə mizl ə yin

Texniki baxıġ üzr ə interval:Texniki baxıġ üzr ə interval:Texniki baxıġ üzr ə interval:Texniki baxıġ üzr ə interval:

Hr iġd ə n sonra

10. Cihazı iġ ə salmaq10. Cihazı iġ ə salmaq10. Cihazı iġ ə salmaq10. Cihazı iġ ə salmaq

Cihaza ziyan vurulmasının Cihaza ziyan vurulmasının Cihaza ziyan vurulmasının Cihaza ziyan vurulmasının 
qarġısını alın!qarġısını alın!qarġısını alın!qarġısını alın!
Motoru yüks ə k ot olan yerd ə o 
cümlədən də rin kəsim yerlə rində 
iġ ə salmayın. Bu zaman ç ə tinlikl ə 
iġ ə baġlanıla bil ə r.
İġ ə baġlamadan sonra yanma 
motoru sabit qaz parametrl ə rin ə 
ə sas ə n optimal fırlanma sayı il ə 
iġl ə yir.

Cihaza ziyan vurulmasının Cihaza ziyan vurulmasının Cihaza ziyan vurulmasının Cihaza ziyan vurulmasının 
qarġısını alın!qarġısını alın!qarġısını alın!qarġısını alın!
İsti motorla qruntovka basılmalı 
deyil.
Nəzərə alın ki, soyuq havada motor 
tez soyuya bil ə r.

9
1

10

11

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
S ə b ə ti çıxarmamıġdan ə vv ə l 
motoru söndürün.

11. Texniki baxıġ11. Texniki baxıġ11. Texniki baxıġ11. Texniki baxıġ

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
"Sizin t ə hlük ə sizliyiniz ə dair" 
hiss ə sind ə ki t ə hlük ə sizlik 
göstəriġlərinə diqqə t yetirin ( 4.).

12

13
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T ə mizl ə m ə mövqeyi:T ə mizl ə m ə mövqeyi:T ə mizl ə m ə mövqeyi:T ə mizl ə m ə mövqeyi:

● K ə sim hündürlüyü 1-i seçin: ( 7.7)

● Fırlanma hiss ə l ə rinin boġaldılması 
ilə (1) ə yilən yuxarı hissə (2) özbaġına 
bükül ə bil ə r.

● Qapağı açın v ə saxlayın.

● Cihazı özü t ə mizl ə m ə mövqeyind ə 
durana kimi t ə mizl ə m ə mövqeyin ə 
g ə tirin.

11.3 Alıġdırma motoru11.3 Alıġdırma motoru11.3 Alıġdırma motoru11.3 Alıġdırma motoru

Texniki baxıġ üzr ə interval:Texniki baxıġ üzr ə interval:Texniki baxıġ üzr ə interval:Texniki baxıġ üzr ə interval:

Motorun t ə limat kitabçasına baxın.

Ümumi göst ə riġl ə r:Ümumi göst ə riġl ə r:Ümumi göst ə riġl ə r:Ümumi göst ə riġl ə r:

Motor üçün t ə min olunmuġ t ə limat 
kitabçasında xidm ə t v ə texniki baxıġ 
göst ə riġl ə rin ə diqq ə t yetirin.

Uzun müdd ə tli istifad ə zamanı yağın 
kifay ə t q ə d ə r h ə cmi, yağın v ə hava 
filterinin müntəzəm dəyiġdirilməsi vacibdir.

M ə sl ə h ə t görül ə n yağ 
dəyiġdirilməsi-fasilələri, o cümlədən motor 
yağı v ə yağın h ə cmi il ə bağlı m ə lumatı 
motorun istifad ə t ə limatında tapa 
bil ə rsiniz.

S ə rinl ə dici al ə tl ə r h ə r zaman t ə miz 
saxlanmalıdır, bu, motorun kifayə t qədə r 
soyumasını mümkün ed ə bil ə r.

11.4 Biçm ə bıçağının qaynaq 11.4 Biçm ə bıçağının qaynaq 11.4 Biçm ə bıçağının qaynaq 11.4 Biçm ə bıçağının qaynaq 

s ə rh ə ddini yoxlayıns ə rh ə ddini yoxlayıns ə rh ə ddini yoxlayıns ə rh ə ddini yoxlayın

Texniki baxıġ üzr ə interval:Texniki baxıġ üzr ə interval:Texniki baxıġ üzr ə interval:Texniki baxıġ üzr ə interval:

İġ ə baġlamamıġdan ə vv ə l.

Yoxlama gediġatı:Yoxlama gediġatı:Yoxlama gediġatı:Yoxlama gediġatı:
Yoxlamadan ə vv ə l biçm ə biçağını (1) 
ə saslı ġ ə kild ə t ə mizl ə yin.

● Cihazı təmizləmə mövqeyinə gə tirin. 
( 11.2)

Biçm ə biçağının gücü:Biçm ə biçağının gücü:Biçm ə biçağının gücü:Biçm ə biçağının gücü:

Bıçağın gücü (A) h ə r yerd ə 2222 mmmmmmmm t ə ġkil 
etmə lidir. Vacib yerlə r ġəkildə göstə rilib. 
(Bıçaq it ə l ə yicisinin vasits ə il ə yoxlama).

K ə sicinin birl ə ġm ə s ə rh ə ddi:K ə sicinin birl ə ġm ə s ə rh ə ddi:K ə sicinin birl ə ġm ə s ə rh ə ddi:K ə sicinin birl ə ġm ə s ə rh ə ddi:

İtiləmə zamanı kəsicilər maksimal 5555 mmmmmmmm – 
m ə saf ə il ə (B) – geriy ə ç ə kil ə bil ə rl ə r. 
Yoxlama üçün x ə tkeġi (2) bıçağın qabaq 
k ə narına (3) yerl ə ġdirin v ə yeyilm ə sini 
yoxlayın.

11.5 Biçm ə bıçağına texniki baxıġ11.5 Biçm ə bıçağına texniki baxıġ11.5 Biçm ə bıçağına texniki baxıġ11.5 Biçm ə bıçağına texniki baxıġ

Biçm ə bıçağını demontaj edin:Biçm ə bıçağını demontaj edin:Biçm ə bıçağını demontaj edin:Biçm ə bıçağını demontaj edin:

Demontaj üçün (1) (t ə qr. 60 x 60 mm) 
taxta hissəsini biçmə bıçağınln (2) əksinə 
istifad ə edin.

● Bıçağın vintl ə rini (3) boġaldın v ə 
çıxarın. Bıçaq vintləri (3), disklər (4) və 
biçm ə biçağını (2) çıxarın.

Biçm ə bıçağını itil ə yin:Biçm ə bıçağını itil ə yin:Biçm ə bıçağını itil ə yin:Biçm ə bıçağını itil ə yin:

● Biçm ə bıçağını itil ə m ə zamanı 
sə rinlədin, məs. su ilə . Göyə rmə baġ 
verm ə m ə lidir, ə ks halda k ə sim 
davamlılığına maneəçilik törədilə bilər.

● vibrasiyanın qarġısını almaq üçün 
biçmə bıçağını eyni səviyyədə itiləyin.

● 30°30°30°30° k ə sim bucağına riay ə t etm ə k 
lazımdır.

● İtiləmə zamanı yeyilmə sərhəddinə fikir 
verin.

Biçm ə bıçağını montaj edin:Biçm ə bıçağını montaj edin:Biçm ə bıçağını montaj edin:Biçm ə bıçağını montaj edin:

Montaj üçün (1) taxta hiss ə sini biçm ə 
bıçağının (2) ə ksin ə istifad ə edin.

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
Motoru söndürün v ə ġamı 
motordan dartın.
T ə mizl ə m ə mövqeyin ə 
g ə tirm ə miġd ə n ə vv ə l yanacaq 
ç ə nini boġaldın (boġuna 
iġl ə tm ə kl ə ).

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
"Sizin t ə hlük ə sizliyiniz ə dair" 
hiss ə sind ə ki t ə hlük ə sizlik 
göstəriġlərinə diqqə t yetirin. ( 4.)

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
B ə rkidilmiġ biġm ə bıçağı çıxa v ə 
ağır yaralanmaya səbəb ola bilə r. 
Bıçağın texniki baxıġına dair 
göstəriġlərə hər zaman əməl etmək 
lazımdır.
Biçm ə bıçağı t ə tbiq yerid ə n v ə 
müdd ə tind ə n asılı olaraq k ə skin 
yeyilə bilər. Cihazı qumlu yerdə və 
quru ġ ə raitd ə istifad ə etdikd ə , 
biçmə biçağı güclü zədələnə və tez 
yeyil ə bil ə r.

14
Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
"Sizin t ə hlük ə sizliyiniz ə dair" 
hiss ə sind ə ki t ə hlük ə sizlik 
göstəriġlərinə diqqə t yetirin. ( 4.)
Bıçağın itil ə nm ə sini distribyutora 
həvalə etməyiniz məsləhət görülür.

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
İtiləmə zamanı qpruyucu eynək və 
ə lc ə k geyinin.

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
Sınma və ya çat göründükdə və ya 
yeyilmə sərhəddinə çatdıqda biçmə 
bıçağı yenil ə nm ə lidir ( 11.4).

15
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● Bıçağın vintl ə rini (3) LoctiteLoctiteLoctiteLoctite 243243243243 il ə 
t ə mizl ə yin.

● Biçm ə biçağını (2) yüks ə n ə yilmiġ 
kantlarla bıçağın üstün ə yuxarıya 
doğru (5) yerl ə ġdirin.

● T ə hlük ə sizlik vintini (4) yerl ə dirin v ə 
bıçaq vintl ə ri il ə (3) 60606060 - 65656565 NmNmNmNm il ə 
b ə rkidin.

11.6  Anbarda saxlama (qıġ fasil ə si)11.6  Anbarda saxlama (qıġ fasil ə si)11.6  Anbarda saxlama (qıġ fasil ə si)11.6  Anbarda saxlama (qıġ fasil ə si)

Cihazı sakit v ə ziyy ə td ə uzun müdd ə t 
saxlayark ə n (qıġ fasil ə si) aġağıdakı 
madd ə l ə r ə diqq ə t yetirin:

● Cihazın bütün xarici hissələrini ehtiyatla 
t ə mizl ə yin.

● Bütün hərəkətli hissələri yaxġı yağlayın, 
o cüml ə d ə n qatı yağ vurun.

● Yanacaq ç ə ni v ə qaz ç ə nini boġaldın 
(m ə s. boġuna iġl ə tm ə kl ə ).

● Yanacaq ġamlarını çıxarın (yandırma 
motorunun istifadə təlimatına baxın) və 
t ə qr. 3 cm³motor yağını yanacaq 
ġamının açılan hiss ə si il ə motora 
doldurun. Yanacaq motorunu yanacaq 
ġamı olmadan iġ ə salın (baġlanğıc ipi 
dartın).

● Yandırma ġamını yenid ə n bağlayın 
(Motorun istifad ə t ə limatlarına baxın).

● Yağ dəyiġməsini yerinə yetirin (Motorun 
istifad ə t ə limatlarına baxın).

● Cihazı quru, bağlı v ə tozsuz yerd ə 
saxlayın. Cihazın uġaqlardan k ə nar 
yerd ə saxlanmasına ə min olun.

12.1 N ə ql12.1 N ə ql12.1 N ə ql12.1 N ə ql

Cihazı qaldırın v ə ya daġıyın:Cihazı qaldırın v ə ya daġıyın:Cihazı qaldırın v ə ya daġıyın:Cihazı qaldırın v ə ya daġıyın:

● Cihazı istisnasız ġ ə kild ə saxla 
nöqt ə sind ə (1) v ə idar ə etm ə üçün 
yuxarı hiss ə d ə (2) o cüml ə d ə n 
qatlanmayan yuxarı hisss ə d ə n 
tutaraq (3) qaldırın v ə daġıyın (bax 
Ġ ə kil A).

Cihazın n ə qli:Cihazın n ə qli:Cihazın n ə qli:Cihazın n ə qli:

Yükləmə sahəsində nəql zamanı (qoġqu, 
avtomobil və s.) cihazı müvafiq və kifayə t 
edən bərkitmə vasitəsi ilə sürüġməyə qarġı 
sığortalayın. İpi v ə ya k ə m ə ri aġağıdakı 
hiss ə l ə rd ə cihaza b ə rkidin:

– Qabaq çarx, arxa çarx

– Sükanın aġağı hiss ə l ə ri

M ə hsul qrupunun texniki baxıġı v ə M ə hsul qrupunun texniki baxıġı v ə M ə hsul qrupunun texniki baxıġı v ə M ə hsul qrupunun texniki baxıġı v ə 
qayğısına dair vacib göst ə riġl ə rqayğısına dair vacib göst ə riġl ə rqayğısına dair vacib göst ə riġl ə rqayğısına dair vacib göst ə riġl ə r

Ot biç ə n üçün benzinOt biç ə n üçün benzinOt biç ə n üçün benzinOt biç ə n üçün benzin

Təlimat kitabçasında təhlükəsizlik, xidmət 
və texniki baxıġla bağlı göstəriġlərə riayət 
etməmə nə ticə sində ə ġya və insanlara 
vurulan ziyana gör ə v ə ya icaz ə 
verilməyən hissə lə rin istifadəsinə görə 
VIKING ġirk ə ti bütün öhd ə liyi r ə dd edir.

Zə rə rlə rin qarġısını almaq və ya VIKING 
cihazınızda mü ə yy ə n yeyilm ə y ə dair 
aġağıdakı göst ə riġl ə r ə diqq ə t yetirin.

1. Qaynaqlanmıġ hiss ə l ə r1. Qaynaqlanmıġ hiss ə l ə r1. Qaynaqlanmıġ hiss ə l ə r1. Qaynaqlanmıġ hiss ə l ə r

VIKING cihazlarının b ə zi hiss ə l ə ri 
mü ə yy ə n istifad ə üçün normal qaynaq 
hissəsinə malikdirlər və istifadə növündən 
v ə müdd ə tind ə n asılı olaraq vaxtında 
d ə yiġdirilm ə lidirl ə r.

Buraya aiddir:

Biçm ə bıçağının alt hiss ə sind ə ki 
örtük yanlıġ montajın qarġısını alır. 

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
Bıçaq vintinin mü ə yy ə n edilmiġ 
dartma anına ə m ə l edilm ə lidir.
T ə hlük ə sizlik diski (4) h ə r bıçaq 
montajı zamanı yenil ə nm ə lidir.
Bıçaq vinti (3) h ə r bıçaq montajı 
zamanı yenil ə nm ə lidir.

Yanma t ə hlük ə si!Yanma t ə hlük ə si!Yanma t ə hlük ə si!Yanma t ə hlük ə si!
Yandırma ġamını yanma 
təhlükəsinə görə yanma dəliyindən 
k ə nar saxlayın.

12. N ə ql12. N ə ql12. N ə ql12. N ə ql

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
N ə q etm ə miġd ə n ə vv ə l "Sizin 
təhlükəsizliyinizə dair" hissəsindəki 
göst ə riġl ə r ə diqq ə t yetirin. ( 4.)
Cihazı ikinci ġ ə xsin köm ə yi il ə 
daġıyın. H ə r zaman t ə hlük ə sizlik 
geyimini geyinin (T ə hlük ə sizlik 
ayaqqabıları, b ə rk ə lc ə kl ə r).
Qaldırmamıġdan v ə n ə ql 
etm ə miġd ə n ə vv ə l yandırma 
ġamını dartın.

16

Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!Yaralanma t ə hlük ə si!
cihazı yalnız bütün dörd çarxı 
üstünd ə duranda istifad ə edin. Bu 
halda biçmə bıçağı sərbəst deyil və 
heç bir motor yağı v ə ya yanacaq 
çıxa bilm ə z (bax Ġ ə kil B).

13. Tullantını azaltmaq v ə 13. Tullantını azaltmaq v ə 13. Tullantını azaltmaq v ə 13. Tullantını azaltmaq v ə 
z ə r ə rl ə rin qarġısını almaqz ə r ə rl ə rin qarġısını almaqz ə r ə rl ə rin qarġısını almaqz ə r ə rl ə rin qarġısını almaq
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– Bıçaq

– Ot tutan s ə b ə t

– K ə m ə r (MB 248 T, MB 253 T)

2. Bu istifadə üzrə təlimatın göstəriġlərinə 2. Bu istifadə üzrə təlimatın göstəriġlərinə 2. Bu istifadə üzrə təlimatın göstəriġlərinə 2. Bu istifadə üzrə təlimatın göstəriġlərinə 
ə m ə l etm ə kə m ə l etm ə kə m ə l etm ə kə m ə l etm ə k

VIKING cihazlarının istifad ə si, texniki 
baxıġı v ə anbarda saxlanması istifad ə 
t ə limatında t ə svir olunan kimi yerin ə 
yetirilm ə lidir. T ə hlük ə sizlik, xidm ə t v ə 
texniki baxıġ göstəriġlərinə əməl etməmə 
n ə tic ə sind ə yaranmıġ z ə r ə rl ə r ə gör ə 
istifad ə çi özü m ə suliyy ə t daġıyacaq.

bu xüsusil ə aġağıdakı hallarda 
qüvv ə d ə dir:

– məhsulun üzərində VIKING tərəfindən 
icazə verilməmiġ dəyiġikliklə r zamanı.

– VIKING t ə rə find ə n icazə verilməmiġ 
maddə lə rin (sürtkü maddə lə ri, benzin 
v ə motor yağı, motorun istehsalçısının 
göstəricilərinə baxın) istifadəsi zamanı.

– cihaz üçün icaz ə verilm ə y ə n, aid 
olmayan v ə ya keyfiyy ə tc ə uyğun 
olmayan alət və aksesuarların istifadəsi 
zamanı.

– məhsulun aidiyyatsız istifadəsi zamanı.
– İdman v ə r ə qab ə t t ə dbirl ə rind ə 

m ə hsulun iġ ə salınması.
– qüsurlu hiss ə l ə r ə malik m ə hsulun 

davamlı istifad ə si zamanı z ə r ə rl ə r.

3. Texniki baxıġ iġl ə ri3. Texniki baxıġ iġl ə ri3. Texniki baxıġ iġl ə ri3. Texniki baxıġ iġl ə ri

"Texniki baxıġ" hiss ə sind ə göst ə rilmiġ 
bütün iġl ə r münt ə z ə m olaraq yerin ə 
yetirilm ə lidirl ə r.

Bu texniki iġlər istifadəçi tərəfindən yerinə 
yetirilm ə li olmadıqda, bu iġi distribyutora 
h ə val ə etm ə k lazımdır.

VIKING texniki baxıġ v ə t ə mir iġl ə rinin 
VIKING distribyutorlarında yerin ə 
yetirm ə yi m ə sl ə h ə t görür.

VIKING distribyutorları münt ə zəm olaraq 
təlimləndirilir və texniki məlumatlar təqdim 
olunur.

Bu iġl ə rin yerin ə yetirilm ə sin ə imkan 
verməmə nəticəsində zədələr yaranarsa, 
istifadəçi buna görə məsuliyyət daġıyacaq.

dig ə rl ə ri il ə yanaġı buraya aiddir:

– aidiyyatsız saxlanma zamanı korroziya 
v ə dig ə r z ə r ə rl ə r.

– keyfiyy ə tc ə aġağı olan ehtiyat 
hiss ə lr ə inin istifad ə si n ə tic ə sind ə 
cihaza d ə y ə n ziyan.

– vaxtında edilməyən və ya kifayət qədər 
olmayan texniki baxıġ n ə tic ə sind ə 
zərərlər, o cümlədən, distribyutorların 
emalatxanasında yerin ə yetirilm ə miġ 
texniki baxıġ v ə ya t ə mir iġl ə ri 
n ə tic ə sind ə z ə r ə rl ə r.

Biçilmiġ ot qalığı tullantı dezil və 
kompostlaġdırılmalıdır.
Qablaġdırma, cihaz v ə onun 
hissələri də yenidən emal oluna 
bil ə n materiallardan hazırlanıb 

v ə emal edilm ə lidirl ə r.

Material qalıqlarının ayrılmıġ, ə traf mühitə 
uyğun emalı dəyərli maddə lərin yenidən 
istifad ə sini mümkün edir. Bu s ə b ə bd ə n 
cihazın müəyyən istifaədsindən sonra onu 
dəyərli maddələrin toplandığı yerə gətirin. 
Z ə hm ə t olmasa, "Yenid ə n emal" 
bölm ə sind ə emal m ə lumatlarına baxın. 
( 4.9)

Tullantı m ə hsullarının yenid ə n nec ə 
olunması haqqında m ə lumat üçün Emal 
m ə rk ə zin ə v ə ya distribyutorunuza 
müraci ə t edin.

Biçm ə bıçağı MB 248, MB 248 TBiçm ə bıçağı MB 248, MB 248 TBiçm ə bıçağı MB 248, MB 248 TBiçm ə bıçağı MB 248, MB 248 T

6350 702 0102

Biçm ə bıçağı MB 253, MB 253 TBiçm ə bıçağı MB 253, MB 253 TBiçm ə bıçağı MB 253, MB 253 TBiçm ə bıçağı MB 253, MB 253 T

6371 702 0101
Bıçaq vintiBıçaq vintiBıçaq vintiBıçaq vinti

9008 319 9028

T ə hlük ə sizlik diskiT ə hlük ə sizlik diskiT ə hlük ə sizlik diskiT ə hlük ə sizlik diski

0000 702 6600

Biz,

VIKING GmbH
Hans Peter Stihl-Straße 5
A 6336 Langkampfen/Kufstein ünvanına 
malikik,

v ə bununla b ə yan edirik ki, maġınlar

Yandırma motoru (MB) il ə iġ ə salınan ot 
biç ə n

14. Ətraf mühitin qorunması14. Ətraf mühitin qorunması14. Ətraf mühitin qorunması14. Ətraf mühitin qorunması

15. Qalıq ehtiyat hiss ə l ə ri15. Qalıq ehtiyat hiss ə l ə ri15. Qalıq ehtiyat hiss ə l ə ri15. Qalıq ehtiyat hiss ə l ə ri

Biçm ə bıçağının b ə rkidilm ə si 
elementl ə ri (m ə s. bıçaq vintl ə ri) 
bıçağın dəyiġdirilməsi, o cümlədən 
bıçağın montajı zamanı ə v ə z 
edilm ə lidirl ə r. Ehtiyat hiss ə l ə ri 
VIKING distribyutorlarından ə ld ə 
edil ə bil ə r.

16. İstehsalçının CE üzr ə 16. İstehsalçının CE üzr ə 16. İstehsalçının CE üzr ə 16. İstehsalçının CE üzr ə 
münasibliyimünasibliyimünasibliyimünasibliyi

Fabrika markası: VIKING

Növ: MB 248.3

MB 248.3 T
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aġağıdakı AB-Qaydalarına uyğundur:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

M ə hsul aġağıdakı normalar il ə 
uyöunlaġdırılıb:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Müvafiq uyğunluğun qiym ə tl ə ndirilm ə si 
proseduru:
Əlav ə VIII (2000/14/EC)

Qeyd edil ə n yerin adı v ə ünvanı:
TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberq

Texniki s ə n ə dl ə rin toplanması v ə 
saxlanması:
Yohan Vayqlhofer
VIKING GmbH

İstehsal ili v ə seriya nömr ə si cihazın 
tablosunda göst ə rilmiġdir.

MB 248.3, MB 248.3 TMB 248.3, MB 248.3 TMB 248.3, MB 248.3 TMB 248.3, MB 248.3 T

Ölçülmüġ keçid gücü s ə viyy ə si:
95,2 dB(A)

Z ə man ə tli keçid gücü s ə viyy ə si:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 TMB 253.0, MB 253.0 TMB 253.0, MB 253.0 TMB 253.0, MB 253.0 T

Ölçülmüġ keçid gücü s ə viyy ə si:
96,5 dB(A)

Z ə man ə tli keçid gücü s ə viyy ə si:
98 dB(A)

Lanqkampfen,
2014-01-02 (İİİİ-AA-GG)

VIKING GmbH

Araġdırma və məhsul inkiġafı üzrə ġöbənin 
r ə hb ə ri

Seriyanın 
identifikasiyası:

6350

Növ: MB 253.0

MB 253.0 T

Seriyanın 
identifikasiyası:

6371

Fabrika markası: VIKING

17. Texniki m ə lumatlar17. Texniki m ə lumatlar17. Texniki m ə lumatlar17. Texniki m ə lumatlar

MBMBMBMB 248.3248.3248.3248.3 / MB/ MB/ MB/ MB 248.3 T:248.3 T:248.3 T:248.3 T:

Seriyanın 
identifikasiyası: 6350

Alıġdırma motoru, 
istehsal ili:

4 taktlı alıġdırma 
motoru

Motor növü:
B&S 
Seriyası 450

Fırlanma gücü:
1,6 - 2900 
kVt-fırlanma/dəq

Güc: 125 sm³
Yanacaq ç ə ni: 0,8 l

Kəsim alə tinin növü: Bıçaq topaları
K ə sim eni: 46 sm

K ə sim al ə tinin 
f ə rlanma sayı:

2900 
fırlanma/d ə q

Motorun fırlanmas 
sayı:

2900 
fırlanma/d ə q

2000/14/EC 
qaydasına ə sas ə n:
Zəmanətli keçid gücü 
s ə viyy ə si LWAd 96 dB(A)

2006/42/EC 
qaydasına ə sas ə n:
İġ yerində keçid gücü 
s ə viyy ə si LpA 85 dB(A)

T ə hlük ə KpA 1 dB(A)

EN 12096-a əsasən 
verilmiġ vibrasiya 
d ə y ə ri :
Ölçülmüġ d ə yə r ahw 4,85 m/san2

T ə hlük ə Khw
EN 20643-a əsasən 
ölçm ə

2,43 m/san2

U/E/H: 155/52/106 sm

Ç ə ki: 27/29 kg

MBMBMBMB 253.0253.0253.0253.0 / MB/ MB/ MB/ MB 253.0253.0253.0253.0 T:T:T:T:

Seriyanın 
identifikasiyası: 6371
Alıġdırma motoru, 
istehsal ili:

4 taktlı alıġdırma 
motoru

Motor növü: Kohler XT675

Fırlanma gücü:
2,2 - 2800 
kVt-fırlanma/dəq

Güc: 149 sm³
Yanacaq ç ə ni: 1,4 l

Kə sim alə tinin növü: Bıçaq topaları
K ə sim eni: 51 sm

K ə sim al ə tinin 
f ə rlanma sayı:

2800 
fırlanma/d ə q

Motorun fırlanmas 
sayı:

2800 
fırlanma/d ə q

2000/14/EC 
qaydasına ə sas ə n:
Zəmanətli keçid gücü 
s ə viyy ə si LWAd 98 dB(A)

2006/42/EC 
qaydasına ə sas ə n:
İġ yerində keçid gücü 
s ə viyy ə si LpA 86 dB(A)

T ə hlük ə KpA 1 dB(A)

MBMBMBMB 248.3248.3248.3248.3 / MB/ MB/ MB/ MB 248.3 T:248.3 T:248.3 T:248.3 T:
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Pozuntu:Pozuntu:Pozuntu:Pozuntu:
Motor iġl ə mir

Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:
– Motor dayandırıcısı iġ ə salınmayıb.
– Çəndə yanacaq yoxdur; yanacaq xə tti 

tutlub.
– Çəndə pis, çirkli və ya köhnə yanacaq 

var.
– Hava süzg ə ci çirklidir.
– Yanacaq ġamı tıxacı ġamdan çıxarılıb; 

yandırma kabeli tıxaca pis taxılıb.
– Yanacaq ġamı sürüġüb v ə ya 

z ə d ə l ə nib; elektrodlar arası yanlıġ 
m ə saf ə .

– Qeuntovka iġ ə salınmayıb (MB 248, 
MB 248 T).

Yardım:Yardım:Yardım:Yardım:
– Motor dayandırıcısını sükana doğru 

basın v ə saxlayın. ( 10.1)
– Yanacaq doldurun, yanacaq x ə ttini 

t ə mizl ə yin.
– Hə r zaman tə zə markalı yanacaqdan, 

qurğuġunsuz benzind ə n istifad ə edin, 
qaz çıxan hiss ə ni t ə mizl ə yin.

– Hava süzg ə cini t ə mizl ə yin.
– Yanacaq ġamını yerl ə ġdirin, yanacaq 

kabeli v ə tıxac arasında ə laq ə ni 
yoxlayın.

– Yanacaq ġamını təmizləyin və ya əvəz 
edin; Elektrod arası məsafəni qurun.

– Qruntovkanı iġ ə salmazdan ə vv ə l 3 
d ə f ə basın. ( 10.1)

Pozuntu:Pozuntu:Pozuntu:Pozuntu:
Ç ə tin iġ ə salma v ə ya motorun gücünun 
z ə ifl ə m ə si baġ verir.

Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:
– Ot biç ə nin tüstü çıxan hiss ə si tutulub.
– Çox kiçik kəsmə səviyyəsi ilə ot biçilir, o 

cüml ə d ə n it ə l ə m ə sür ə ti k ə sm ə 
hündürlüyün ə nisb ə t ə n çox böyükdür.

– Yanacaq çənində və qaz çıxan yerdə su 
var; qaz çıxan hiss ə tutulub.

– Yanacaq ç ə ni çirklidir.
– Hava süzg ə ci çirkl ə nib.
– Qığılclm ġamı yeyilib.

Yardım:Yardım:Yardım:Yardım:
– Ot biç ə nin qaz çıxan hiss ə sini 

t ə mizl ə yin (qığılclm ġamını 
çıxarın!). ( 11.2)

– Yüksək kəsmə səviyyəsini quraġdırın, o 
cüml ə d ə n it ə l ə m ə sür ə tini 
azaldın. ( 7.7)

– Yanacaq ç ə nini boġaldın, yanacaq 
x ə ttini v ə qaz çıxan hiss ə ni 
t ə mizl ə yin.

– Yanacaq ç ə nini t ə mizl ə yin.
– Hava süzg ə cini t ə mizl ə yin.
– Qığılclm ġamını t ə mizl ə yin

Pozuntu:Pozuntu:Pozuntu:Pozuntu:
Yanma motoru çox istidir.

Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:
– Motorda çox az yağ var.
– s ə rinl ə dici hiss ə l ə r çirklidir.

Yardım:Yardım:Yardım:Yardım:
– Motor yağını d ə yiġin. ( 7.8)
– S ə rinl ə dici hiss ə l ə ri 

t ə mizl ə yin. ( 11.2)

Pozuntu:Pozuntu:Pozuntu:Pozuntu:
İstifad ə zamanı güclü vibrasiya.

Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:
– K ə sim vahidi qüsurludur.
– Yanma motorunun b ə rkidilm ə si tam 

deyil.

Yardım:Yardım:Yardım:Yardım:
– Biçm ə bıçağı, bıçaq dalğası v ə 

b ə rkidilm ə sini (vintl ə r v ə diskl ə r) 
yoxlayın v ə t ə mir edin.

– Motorun bərkidilmə vintləörini dartın.

EN 12096-a ə sasən 
verilmiġ vibrasiya 
d ə y ə ri :
Ölçülmüġ d ə y ə r ahw 6,40 m/san2

T ə hlük ə Khw
EN 20643-a əsasən 
ölçm ə

2,56 m/san2

U/E/H: 160/55/106 sm

Ç ə ki: 30/33 kg

MBMBMBMB 248.3248.3248.3248.3 / MB/ MB/ MB/ MB 248.3 T248.3 T248.3 T248.3 T
MBMBMBMB 253.0253.0253.0253.0 / MB/ MB/ MB/ MB 253.0253.0253.0253.0 T:T:T:T:

T ə hlük ə sizlik 
qurğusu:

Motor 
dayandırıcısı

İġ ə salma al ə ti: İp qoġqusu

Bıçaq vintinin 
dartılma anı: 60 - 65 Nm

Çarx mexanizminin 
arxa çarxı 
(MB 248.3 T/
MB 253.0 T)

1-ci gediġ 
qabağa

Qarġıda çarx ölçüsü: 180 mm

Arxada çarx ölçüsü: 200 mm

K ə sim hündürlüyü: 25 - 75 mm

Ot s ə b ə tinin dolma 
h ə cmi: 55 l

18. X ə tanın axtarılması18. X ə tanın axtarılması18. X ə tanın axtarılması18. X ə tanın axtarılması

Müvafiq olaraq distribyutorlara 
müraci ə t edin, VIKING onun adını 
daġıyan distribyutorları m ə sl ə h ə t 
görür.

@ motorun t ə limat kitabçasına baxın.

MBMBMBMB 253.0253.0253.0253.0 / MB/ MB/ MB/ MB 253.0253.0253.0253.0 T:T:T:T:
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Pozuntu:Pozuntu:Pozuntu:Pozuntu:
Düzgün k ə sim olmadıqda otlar saralır
Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:Mümkün s ə b ə bl ə r:
– Otbiçm ə bıçağı kütl ə ġib v ə ya yeyilib

Yardım:Yardım:Yardım:Yardım:
– Otbiçm ə bıçağını itil ə yin v ə ya ə v ə z 

edin ( 11.4), ( 11.5), 

19.1 H ə val ə etm ə nin t ə sdiql ə nm ə si19.1 H ə val ə etm ə nin t ə sdiql ə nm ə si19.1 H ə val ə etm ə nin t ə sdiql ə nm ə si19.1 H ə val ə etm ə nin t ə sdiql ə nm ə si

19.2 Xidm ə tin t ə sdiql ə nm ə si19.2 Xidm ə tin t ə sdiql ə nm ə si19.2 Xidm ə tin t ə sdiql ə nm ə si19.2 Xidm ə tin t ə sdiql ə nm ə si

İstifad ə göst ə riġl ə rini texniki baxıġ 
zamanı VIKING distribyutoruna 
t ə qdim edin.
O, qeyd edilmiġ sahə lərdə xidmə t iġlərini 
yerin ə yetirm ə sini t ə sdil ə yir.

19. Xidm ə t planı19. Xidm ə t planı19. Xidm ə t planı19. Xidm ə t planı

17

Xidm ə t burada yerin ə yetirilib

Növb ə ti xidm ə tin tarixi
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Φν͓͙͙͗͌і ͇͙͖͘͢ ͇͚͒ш͢,Φν͓͙͙͗͌і ͇͙͖͘͢ ͇͚͒ш͢,Φν͓͙͙͗͌і ͇͙͖͘͢ ͇͚͒ш͢,Φν͓͙͙͗͌і ͇͙͖͘͢ ͇͚͒ш͢,

VIKING ͛͏͓͇͔͗͘͢͢ң ͈͇Χ ν͇͘Χ͙͇ғ͢ш͔͢ 
͙͇ң͇͋ғ͇͔͢ң͎͢ λші͔ ̸і͎͊͌ ͇͒ғ͘͢ 
͈і͒͋і͓͗͌і͎.
̨ν͒ Χν͗͒͢ғ͢ ͌ң ͎͇͓͇͔͇͚͏ 
͙͔͕͕͌͒͊͜͏͇ͦ͒͗ ͓ ͔͌ ͘ ͇͖͇͔͢ Χ͇͓͙͇͓͇͎͘͢ 
͙͚͌ ш͇͇͇͔͗͒͗͢ Χ͕͇͔͇͒͋ ͕͙͖͗͢͢ 
͍͇͇͒͘ғ͇͔, ͈͈͌͌͘і ͈і͎͋ің ͓͇Χ͇͙͓͎͘͢͢ - 
͑͒͏͔͙͙͌͌͗і͓і͎͋ің ͙͇͇͖͙͇͔͒͗͢ ͙͕͒͢Χ 
Χ͇͔͇ғ͇͙͙͇͔͚͋͗͢ ͈͕͖͒͢ ͙͇͈͇͒͋͢͢.

̬͊͌͗ ̸ і͎͋͌ Χν͗͒͢ғ͢ғ͇ Χ͇͙͙͘͢͢ ͘ ν͇͗Χ͙͇͗ 
͖͇͇͐͋ ͈͕͒ғ͇͔ ͈͕͇͒͘, ͈і͎͋ің ͇͋͌͒͋͒ғ͇ 
͔͓͌͌͌͘ ͕͓͖͇͔͑͏͔ͦ͢ң Ϯ͎і͔͌ 
͇͈͇͇͚͗͒͜͢ң͎͢ғ͇ ͈͕͇͒͋͢.

VIKING ν͇͘Χ͙͇ғ͢ш͓͔͌͢ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͋͌͘ VIKING ν͇͘Χ͙͇ғ͢ш͓͔͌͢ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͋͌͘ VIKING ν͇͘Χ͙͇ғ͢ш͓͔͌͢ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͋͌͘ VIKING ν͇͘Χ͙͇ғ͢ш͓͔͌͢ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͋͌͘ 
̸і͎͊͌ ͘Ϟ͙͙і͒і͑ ͙і͓͒͌͐і̸͎і͎͊͌ ͘Ϟ͙͙і͒і͑ ͙і͓͒͌͐і̸͎і͎͊͌ ͘Ϟ͙͙і͒і͑ ͙і͓͒͌͐і̸͎і͎͊͌ ͘Ϟ͙͙і͒і͑ ͙і͓͒͌͐і͎

̱Ϟ͘і͖͕͔͗͢ ͍͙͌͌͑ші͘і̱Ϟ͘і͖͕͔͗͢ ͍͙͌͌͑ші͘і̱Ϟ͘і͖͕͔͗͢ ͍͙͌͌͑ші͘і̱Ϟ͘і͖͕͔͗͢ ͍͙͌͌͑ші͘і

Φ͇ғ͇͎͋͢ ͇ ғ͇͙͗Χ͇͔ ͑ ͎͌͋͌ ͜ ͕͒͗ Χ͕͇͔͓͇͒͋͒͋͢͢. Φ͇͖͔͇͒͢ ͑ ͙͌͒͌і͔ Χ͇ғ͇͎ғ͇ ͈ ͇͖͘͢ ш͢ғ͇͗͒͢ғ͇͔. ̳ νΧ͇͈͇͔͢ң Χν͇͓͔͇͗͋͢ 
͇͕͔͊͒͊͌ ͍͕Χ.

1. ̳͇͎͓ν͔͢1. ̳͇͎͓ν͔͢1. ̳͇͎͓ν͔͢1. ̳͇͎͓ν͔͢

̧͙͇͓͒͢ш ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ̧͙͇͓͒͢ш ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ̧͙͇͓͒͢ш ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ̧͙͇͓͒͢ш ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ ͍͇͔͇͔͐͋͢ν͘Χ͇͚͒͢Χ ͍͇͔͇͔͐͋͢ν͘Χ͇͚͒͢Χ ͍͇͔͇͔͐͋͢ν͘Χ͇͚͒͢Χ ͍͇͔͇͐͋͢ 370370370370

̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗ 370

̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͕͘͢ 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ Χ͇͇͒͐ Χ͕͇͔͚͒͋ 
͑͌͗͌͑ 370

Φν͗͒͢ғ͇͒͗͋͢͢ң ͘͏͖͇͙͢Φν͗͒͢ғ͇͒͗͋͢͢ң ͘͏͖͇͙͢Φν͗͒͢ғ͇͒͗͋͢͢ң ͘͏͖͇͙͢Φν͗͒͢ғ͇͒͗͋͢͢ң ͘͏͖͇͙͢ 370370370370

̸і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ ̸͙͚͇͗͒͢і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ ̸͙͚͇͗͒͢і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ ̸͙͚͇͗͒͢і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ ͙͚͇͗͒͢ 371371371371
̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗ 371
̭͇͔͇͗-͍͇ғ͇͗ ͓͇͐ ͙͕͙͚͒͗͢ - 
͈͔͎͌͏͔͋і Χ͕͇͔͚͒͋ ͍͌͗͌͌͘і 372

̱͏і͓ ͍Ϟ͔͌ Ϟ͈͎͌͒ 372

Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢ 373

̭ν͓͙͘͢͢ ͈͇͙͇͓͇͘͘ ͈ν͔͗͢ 373

̭ν͓͘͢ ͚͇Χ͙͔͇͋͢͢ 374

̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͍Ϟ͔͌ 
͍Ϯ͔͚͋͌ 375

μ͎͇Χ ͓͎͌͗і͓ ͈͕͐͢ ͇͘Χ͙͇͚ 377

̶͇͇͐͋ғ͇ ͇͚͗͘͢ 377

̹͇ң͈͇͇͒͗͋͢ң ͘͏͖͇͙͙͇͓͇̹͇͘͢ң͈͇͇͒͗͋͢ң ͘͏͖͇͙͙͇͓͇̹͇͘͢ң͈͇͇͒͗͋͢ң ͘͏͖͇͙͙͇͓͇̹͇͘͢ң͈͇͇͒͗͋͢ң ͘͏͖͇͙͙͇͓͇͘͢ 377377377377

̭͙͌͑і͎і͒і͓ ͍͏͔͙͢͢ғ̭͙͌͑͢і͎і͒і͓ ͍͏͔͙͢͢ғ̭͙͌͑͢і͎і͒і͓ ͍͏͔͙͢͢ғ̭͙͌͑͢і͎і͒і͓ ͍͏͔͙͢͢ғ͢ 378378378378

Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͇͔͇͚͋͐͋͢Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͇͔͇͚͋͐͋͢Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͇͔͇͚͋͐͋͢Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͇͔͇͚͋͐͋͢ 378378378378

̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗ 378

̳͌ң͊͌͗і͙͑і ͓͕͔͙͇͍͇͚͋ 378

̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ Χ͇͇͒͐ 
͈͌͑і͙͚͊͌ ͍Ϟ͔͌ ͈͕͇͙͚͘ғ͇ ͈͕͇͒͋͢ 378

̳͌ң͊͌͗і͙͑ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і͔ 
͍͏͔͇͖ Χ͕͐͢ң͎͢ 378

ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͓͕͔͙͇͍͇͚͋ 379

ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͕͔͇͙͚͗ ͍Ϟ͔͌ ͇͚͒ 379

̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ ͕͙͇͗͒͢Χ ͕͔͇͙͚͗ 379

̭͇͔͇͓͇͗͐ ͍Ϟ͔͌ ͓͕͙͕͗ ͓͇͐͢ 379

̸͇Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш Χν͗͒͢ғ̸͇͇͒͗͢Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш Χν͗͒͢ғ̸͇͇͒͗͢Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш Χν͗͒͢ғ̸͇͇͒͗͢Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢ 380380380380

Φ͕͗ғ͇͔͘͢ Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢͢ 380

̳͕͙͕͗͋͢ ͙͕Χ͙͇͙͚ ͙͙͌і͊і 380

̭ν͓͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͇̭͒͗͢ν͓͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͇̭͒͗͢ν͓͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͇̭͒͗͢ν͓͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͢ 380380380380

Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚ 380380380380

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘ 380

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͙͕Χ͙͇͙͚ 381
Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ ͍͙͌͌͊і͔ің 
͙ν͙Χ͇͘͢ (MB 248 T, MB 253 T) 381
̹͕͙͚͒͗͢ ͋͌ң͊͌͐і͔ің ͏͔͋͏͇͙͕͑͗͢ 381
ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͙͇͎͇͙͚͗ 381

̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚̹͔͗͌͌͘͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚̹͔͗͌͌͘͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚̹͔͗͌͌͘͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ 381381381381
̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗ 381
Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͎͇͇͚͒ 381
Іш͙͌͐ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш 382

Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ң ͌ң ͍͕ғ͇͗͢ 
͓λ͓͑і͔ ͙͕͎͚͔͢ ͙͌͑͌͗͘і͖ 
͕͙͗͢͢ң͎͢ 382

Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇ΧΧ͇ ͑Ϯ͙͗͌͘і͙͒͌і͔ 
͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ 382

̸͇Χ͙͇͚ (Χ͘͢Χ͢ Χ͇ң͙͇͚͗͒͢ 
͎͑͌͌ңі͔͋͌) 383

̹͇͓͇͇͚̹͇͓͇͇͚̹͇͓͇͇͚̹͇͓͇͇͚͒͋͒͋͒͋͒͋͘͘͘͘͢͢͢͢ 383383383383

̹͇͓͇͇͚͒͋͘͢ 383

̹͕͎͚ ͋Ϟ͍͗͌͌͘і͔ ͈͇͔͗͢ш͇ ͇͎͇͙͚͐ ̹͕͎͚ ͋Ϟ͍͗͌͌͘і͔ ͈͇͔͗͢ш͇ ͇͎͇͙͚͐ ̹͕͎͚ ͋Ϟ͍͗͌͌͘і͔ ͈͇͔͗͢ш͇ ͇͎͇͙͚͐ ̹͕͎͚ ͋Ϟ͍͗͌͌͘і͔ ͈͇͔͗͢ш͇ ͇͎͇͙͚͐ 
͍Ϟ͔͌ ͎͇Χ͓͇͇͔͋͗͋͢ Χ͕͗ғ͇͚͍Ϟ͔͌ ͎͇Χ͓͇͇͔͋͗͋͢ Χ͕͗ғ͇͚͍Ϟ͔͌ ͎͇Χ͓͇͇͔͋͗͋͢ Χ͕͗ғ͇͚͍Ϟ͔͌ ͎͇Χ͓͇͇͔͋͗͋͢ Χ͕͗ғ͇͚ 384384384384

Φ͕͗ш͇ғ͇͔ ͕͙͇͔͗͢ Χ͕͗ғ͇͚Φ͕͗ш͇ғ͇͔ ͕͙͇͔͗͢ Χ͕͗ғ͇͚Φ͕͗ш͇ғ͇͔ ͕͙͇͔͗͢ Χ͕͗ғ͇͚Φ͕͗ш͇ғ͇͔ ͕͙͇͔͗͢ Χ͕͗ғ͇͚ 385385385385

̨͇͘Χ͇ ͇͋ Χ͕͇͒͘Χ͢ ͈Ϯ͒ш̨͙͇͌͑͌͗͘Χ͇ ͇͋ Χ͕͇͒͘Χ͢ ͈Ϯ͒ш̨͙͇͌͑͌͗͘Χ͇ ͇͋ Χ͕͇͒͘Χ͢ ͈Ϯ͒ш̨͙͇͌͑͌͗͘Χ͇ ͇͋ Χ͕͇͒͘Χ͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗ 385385385385

̫͇͔͇͚͐͋͢ш͢ ͑Ϟ͘і͖͕͔͔͗͢͢ң ̵̬ ̫͇͔͇͚͐͋͢ш͢ ͑Ϟ͘і͖͕͔͔͗͢͢ң ̵̬ ̫͇͔͇͚͐͋͢ш͢ ͑Ϟ͘і͖͕͔͔͗͢͢ң ̵̬ ̫͇͔͇͚͐͋͢ш͢ ͑Ϟ͘і͖͕͔͔͗͢͢ң ̵̬ 
͔͕͓͇͇͔͇͗͒͗͢ ͇͐͘ ͚͑͌͒і ͙͚͇͗͒͢ ͔͕͓͇͇͔͇͗͒͗͢ ͇͐͘ ͚͑͌͒і ͙͚͇͗͒͢ ͔͕͓͇͇͔͇͗͒͗͢ ͇͐͘ ͚͑͌͒і ͙͚͇͗͒͢ ͔͕͓͇͇͔͇͗͒͗͢ ͇͐͘ ͚͑͌͒і ͙͚͇͗͒͢ 
͇͎͇͎͇͎͇͎͗͗͗͗͢͢͢͢ 385385385385

̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ ͙̹͔͋͌͗͌͑͌͗͌͜͏͇͑͒͢Χ ͙̹͔͋͌͗͌͑͌͗͌͜͏͇͑͒͢Χ ͙̹͔͋͌͗͌͑͌͗͌͜͏͇͑͒͢Χ ͙͋͌͗͌͑͌͗ 386386386386

̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ і̧͎͚͋͌Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ і̧͎͚͋͌Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ і̧͎͚͋͌Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ і͎͚͋͌ 387387387387

̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ 
͍͕͖͇͍͕͖͇͍͕͖͇͍͕͖͇͗͗͗͗͘͘͘͘͢͢͢͢ 388388388388

̨͌͗і͒і͙͘і ͇͙͇͚͗͘ 388

Φ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ Ϯ͙͑і͎͚͋і ͇͙͇͚͗͘ 388
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2.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗2.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗2.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗2.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗

̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͕͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ 
̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і Ϯ͔͋і͚͗ші͔ің ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і Ϯ͔͋і͚͗ші͔ің ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і Ϯ͔͋і͚͗ші͔ің ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і Ϯ͔͋і͚͗ші͔ің 
͙λ͖͔ν͘Χ͇͒͢ ͔ν͘Χ͇͚͒͢ғ͙͢λ͖͔ν͘Χ͇͒͢ ͔ν͘Χ͇͚͒͢ғ͙͢λ͖͔ν͘Χ͇͒͢ ͔ν͘Χ͇͚͒͢ғ͙͢λ͖͔ν͘Χ͇͒͢ ͔ν͘Χ͇͚͒͢ғ͢ ̵̬ 2006/42/EC 
͋͏͙͗͌͑͏͉͇͇͔͇͒͗͢ ͇͐͘ ͑͌͒͌͋і.
VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ Ϯ͎ Ϯ͔і͓і͔ің 
͙͇ң͇͚͔͋͢ ͍͙͌і͒͋і͚͗ ͈͇ғ͙͔͇͋͢͢ 
͍ν͓͔͘͢͢ λ͔͓͌і ͇ ͙Χ͇͚͇͗͋; ͘ ͕͔͋͢Χ͙͇͔ ͈ і͎ 
͕͔͢ң ͖іші͔і, ͙͔͌͜͏͇͑͘͢ ͍Ϟ͔͌ 
͍͏͔͙͢͢Χ͙͒͢͢ғ͔͇͢ Ϯ͎͊͌͗і͘ ͔͌͊і͎͚͊͌ 
ΧνΧ͓͎͒͢͢͢.
̵͘͢ ͈͖͙͔͌͌͌͘ ͑і͔Ϟ͇͙͙͇͗͗, ͕͘͢ 
͈͕͗ш͇͔ͥ͗͢ң ͇Χ͖͇͇͙͙͇͗͗͢ ͓͔͌ 
͚͙͙͗͌͌͗͘і͔͌ ν͔͇͒͘͢͢ ͇͓͇͒͐͋͢.

2.2 ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͕͘͢ 2.2 ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͕͘͢ 2.2 ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͕͘͢ 2.2 ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͕͘͢ 

͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ Χ͇͇͒͐ Χ͕͇͔͚͒͋ ͔͑͌͗͌͑ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ Χ͇͇͒͐ Χ͕͇͔͚͒͋ ͔͑͌͗͌͑ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ Χ͇͇͒͐ Χ͕͇͔͚͒͋ ͔͑͌͗͌͑ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ Χ͇͇͒͐ Χ͕͇͔͚͒͋ ͑͌͗͌͑

̸͚͙͙͗͌͌͗ ͓͔͌ ͓Ϟ͙і͔͋͌͗, ͍ν͓͙͘͢͢ң 
͈͌͒͊і͒і ͈і͗ ͇͙͇͔͒͗͘͢͢ ͘͏͖͇͙͙͇͐͋͢.

̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͇ғ͢ ͈͇͗͒͢Χ ͔͢ш͇͔͇͋͗, 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͕͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇ 
͙λ͘і͔͋і͗і͒͌͋і.
̱Ϯ͎ ͙і͚͊ ͈͇ғ͙͢͢:̱Ϯ͎ ͙і͚͊ ͈͇ғ͙͢͢:̱Ϯ͎ ͙і͚͊ ͈͇ғ͙͢͢:̱Ϯ͎ ͙і͚͊ ͈͇ғ͙͢͢:

«͕͒͘ ͍͇Χ͙͇͕͒͘ ͍͇Χ͙͇͕͒͘ ͍͇Χ͙͇͕͒͘ ͍͇Χ͙͇» ͍Ϟ͔͌ «͕ң ͍͇Χ͙͇͕ң ͍͇Χ͙͇͕ң ͍͇Χ͙͇͕ң ͍͇Χ͙͇» ͘Ϯ͎͋͌͗і͔ 
͍͇͎ғ͇͔ ͎͑͌͋͌, ͑͌͒͌͘і ͓͇ғ͔͇͢ ͈͌͗і͒͌͋і:
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢ ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ң 
͇͙͔͇͗͋͢ ͙ν͗ ͍Ϟ͔͌ Χ͕͎ғ͇͙͒͘͢͢ң 
͈͇ғ͙͓͔͌͢͢ Χ͇͇͗͐͋͢.

̨Ϯ͒і͓͋͌͗͋ің ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͢:̨Ϯ͒і͓͋͌͗͋ің ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͢:̨Ϯ͒і͓͋͌͗͋ің ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͢:̨Ϯ͒і͓͋͌͗͋ің ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͢:

̹͕͒͢ғ͇͗͢Χ ͇Χ͖͇͇͙͙͗͢ ͙͇͈͚ғ͇ ͈͕͇͙͔͒͢ 
͈Ϯ͒і͓͋͌͗ ͓͔͌ ͈Ϯ͒і͙͑͌͗ ͑Ϯ͙͗͌͑͘іш͖͔͌ 
͈͌͒͊і͔͔͒͌͊͌. ̨Ϯ͒і͓ ͔ν͘Χ͇͚͇͔͒͗͢͢ң 
͓͇͒͘͢͢: ( 2.1)

̳Ϟ͙і͔ λ͎і͔͋і͒͌͗і͔ің ͈͌͒͊і͔͚͒͌і:̳Ϟ͙і͔ λ͎і͔͋і͒͌͗і͔ің ͈͌͒͊і͔͚͒͌і:̳Ϟ͙і͔ λ͎і͔͋і͒͌͗і͔ің ͈͌͒͊і͔͚͒͌і:̳Ϟ͙і͔ λ͎і͔͋і͒͌͗і͔ің ͈͌͒͊і͔͚͒͌і:
̨Ϯ͒͌͑ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗ ͑͌͒͌͘і͋͌͐ ͈͌͒͊і͔͚͒͌і 
͓λ͓͑і͔.

̶͇͇͇͔͚͐͋͒ш͔͢͢ң ͕͔͇͇͙͔͗͋͒͢͢ 
͕͖͇͌͗͝͏͇͔ͦ͒͗͢͢ң ͈і͗і͎͋і͒і͊і:
● ̨ν͇͚͗͢ш͙͢ң ͑Ϯ͓͌͊і͓͔͌ ͍Ϟ͔͌ 

͙ν͙Χ͢ш͙͢ (2) Χ͕͇͔͇͒͋ ͕͙͖͗͢͢, 
͈ν͇͔͇͔͗͋͢ (1) ͈ν͇͖͗ ͇͒͢ң͎͢ ...

̭͇͖͒͢ ͙і͎і͓͋͌͗і:
– ̸͖͕͙͙͗͢Χ і͘-ш͇͇͇͗͒͗ ͓͔͌ 

͇͙͇͐͗͋͘͘͢͢ Ϯ͙͑і͎͔͊͌ ͎͑͌͋͌ Ϯ͔і͓͋і 
Χ͕͇͔͚͒͋

̧͇͘ ͓͇ң͎͋͢͢ ͓Ϟ͙і͔͔ің ͈Ϯ͒і͙͑͌͗і:̧͇͘ ͓͇ң͎͋͢͢ ͓Ϟ͙і͔͔ің ͈Ϯ͒і͙͑͌͗і:̧͇͘ ͓͇ң͎͋͢͢ ͓Ϟ͙і͔͔ің ͈Ϯ͒і͙͑͌͗і:̧͇͘ ͓͇ң͎͋͢͢ ͓Ϟ͙і͔͔ің ͈Ϯ͒і͙͑͌͗і:
̵Χ͓͇͔͔͗͢͢ң ͔͇͎͇͔͗͢ ͇͚͇͚͋͗ λші͔, 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇ғ͢ 
͓Ϟ͙і͔͔ің ͌ң ͓͇ң͎͋͢͢ λ͎і͔͋і͒͌͗і ͑͌͒͌͘і 
͙͇ң͈͇͇͓͔͒͗͌ ͈͌͒͊і͔͒͌͌͋і.

̸͚͙͗͌͑͌ ͘і͙͓͒͌͌͒͌͗:̸͚͙͗͌͑͌ ͘і͙͓͒͌͌͒͌͗:̸͚͙͗͌͑͌ ͘і͙͓͒͌͌͒͌͗:̸͚͙͗͌͑͌ ͘і͙͓͒͌͌͒͌͗:

Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒͋͢ ͑Ϯ͙͙͗͌͌͘і͔ 
͚͙͙͗͌͌͗͘ ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ң ͈͇͔͇͋͘͢ ͙͑͌͒і͗і͔͒͊͌.

̻͕͙͕͇͓͇͑͌͗ ͈͌͒͊і͘і ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ 
͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇ ͑ ͙͌͒і͗і͔͒͊͌ 
͓Ϟ͙і͔͊͌ ͘Ϟ͐͑͌͘ ͚͙͙͗͌͘і ͔ν͘Χ͇͐͋͢.

2. ̧͙͇͓͒͢ш ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ 2. ̧͙͇͓͒͢ш ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ 2. ̧͙͇͓͒͢ш ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ 2. ̧͙͇͓͒͢ш ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ 
͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ 
͍͇͔͇͍͇͔͇͍͇͔͇͍͇͔͇͐͋͐͋͐͋͐͋͢͢͢͢

Φ͇͚і͖-Χ͇͙͌͗!Φ͇͚і͖-Χ͇͙͌͗!Φ͇͚і͖-Χ͇͙͌͗!Φ͇͚і͖-Χ͇͙͌͗!
̧͚͗͢ ͍͇͇͗Χ͇͙ ͖͔͌ ͎͇Χ͓͢ ͇͚͒ 
Χ͇͚͖і ͈͇͗. ̨͌͒͊і͒і ͈і͗ Ϟ͙͙͗͌͑͌͌͗і 
͈͌͒͊і͔͔͒͌͊͌ ͔͓͌͌͌͘ ͗νΧ͇͙͘ 
͙͌і͓͔͒͌͊͌.

̬͙͚͑͌͗͘!̬͙͚͑͌͗͘!̬͙͚͑͌͗͘!̬͙͚͑͌͗͘!
̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗. 
̭͇͇͗Χ͇͙͙͇͔ ͇͓͇͔ ͇͘Χ͙͇͖ Χ͇͇͙͔͒͢ 
͙Ϟ͘і͒ ͑Ϯ͙͗͌͘і͔͒͊͌.

̧͈͇͐ ͈͕͒͢ң͎͢!̧͈͇͐ ͈͕͒͢ң͎͢!̧͈͇͐ ͈͕͒͢ң͎͢!̧͈͇͐ ͈͕͒͢ң͎͢!
̨͌͒͊і͒і ͈і͗ Ϟ͙͙͗͌͑͌͌͗͋ің 
͇͇͔͇͔͒͋͗͘͢ ͍͌ңі͒ ͍͇͇͗Χ͇͙͙͇͗ 
͙͑͌͒і͗і͒і͖, ͍͇͈͋͢Χ ͔͚͘͢͢ ͓λ͓͑і͔.

̴ν͘Χ̴͇͚ν͘Χ̴͇͚ν͘Χ̴͇͚ν͘Χ͇͚
̵͖͇͙͕͌͗͗͋͢ң ͢Χ͙͏͓͇͒ 
Χ͇͙͌͒і͙͑͌͗і͔ ͈͕͓͇͚͒͋͗͢ 
͓͇Χ͇͙͓͔͌͘͢ ͍͇͈͋͢Χ͙͢ Χ͕͇͔͚͒͋ 
͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ν͔͙͇͗͘͘͢͢.

3. Φν͗͒͢ғ͇͒͗͋͢͢ң ͘͏͖͇͙͢3. Φν͗͒͢ғ͇͒͗͋͢͢ң ͘͏͖͇͙͢3. Φν͗͒͢ғ͇͒͗͋͢͢ң ͘͏͖͇͙͢3. Φν͗͒͢ғ͇͒͗͋͢͢ң ͘͏͖͇͙͢

1111 ̳͌ң͊͌͗і͙͑ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і
2222 ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͢
3333 ̨ν͇͗ғ͢ш ͙ν͙Χ͇
4444 ̳͌ң͊͌͗і͙͑ің ͙Ϯ͓͔͌͊і ͈Ϯ͒і͊і
5555 ̧͙͗Χ͢ ͕͋ңғ͇͇͒Χ
6666 ̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ ͕͔͇͙͚͗
7777 ̹͌͊і͙͚͌͘
8888 ̱͕͖͚͗͘
9999 ̧͒͋͢ңғ͢ ͕͋ңғ͇͇͒Χ
10101010 ̹ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 

νш͙͢ғ͢
11111111 Іш͙͌͐ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш
12121212 Φ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͙λ͘і͗і͖ ͙͇͙͇͚͘ғ͇ 

͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͍͇͖Χ͢ш
13131313 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш
14141414 ̭͙͙͌͌͑ің ͙ν͙Χ͇͘͢
15151515 ̸͙͕͖-͓͕͙͕͗ ͙ν͙Χ͇͘͢
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4.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗4.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗4.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗4.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗

̧͖͇͖͖͔͌͘ ͍ν͓͘͢ і͙͔͌͊͌͋͌͘ 
Χ͇͚і͖͘і͎͋і͑ ͙͔͌͜͏͇͔͑͘͢ Χ͇͙͇ң 
ν͙͇͔͘͢ң͎͢.
̧͒ғ͇ш ͙͗͌ Χ͕͇͔͇͒͋͗ ͇͔͇͒͋͋͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͕͘͢ 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ ͙͕͒͢ғ͓͔͌͢ 
͕Χ͚͢ң͎͢ ͑͌͗͌͑. ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ 

͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ ͙͇ғ͢ ͇͋ Χ͕͇͔͚͒͋ 
͓͇Χ͇͙͔͇͋͘͢ ͇͘Χ͙͇͖ Χ͕͐͢ң͎͢.
Іш͙͔͌ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͍͌͑͌ ͇͇͋͗ 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇͔ ̸і͎ ͙͇͈͇ ͇͇͙͔͒͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϟ͔͌ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ 
͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ң ͙͇͇͖͙͇͔͒͗͢ 
͇͘Χ͙͇ң͎͢.
Φ͇͚і͖͘і͎͋і͑ ͓͇Χ͇͙͔͇͋͘͢ ͓͔͇͢ Χ͇͚і͖͘і͎͋і͑ 
ш͇͇͇͔͗͒͗͢ ν͙͇͔͘ғ͇͔ ͍Ϯ͔ ͍Ϟ͔͌ ͋͌ 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇ ͌͑͌͗͘і͓͔͒͌͊͌ ͈͇͘Χ͇ ͇͋ 
͍͌͗͌͌͒͌͗͋і ν͙͇͔͚͘ ͑͌͗͌͑. Φν͗͒͢ғ͔͢͢ 
λ͔͓͌і ͇Χ͓͔͒͌͢ ͍Ϟ͔͌ ͍͇͚͇͖͑͌͗ші͒і͖͔͑͌ 
͖͇͇͇͔͐͋͒͢ң͎͢ ͍Ϟ͔͌ ͋͌ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢ 
͈͇͘Χ͇ ͙ν͒ғ͇͇͒͗ғ͇ ͎͇Χ͓͢ ͙͏͊і͎͔͊͌і λші͔ 
͍Ϟ͔͌ ͓λ͒і͙͑і ͈λ͒͋і͔͗͊͌і λші͔ ͍͇͚͇͖͙͢ 
͔͌͑͌і͔ ν͓͙͖͇͢ң͎͢.
̨͇͘Χ͇͚͗ ͙ν͙Χ͢ш͓͔͌͢ ͍Ϟ͔͌ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍͌͗͌͌͒͌͗і͓͔͌ ͙͇͔͘͢͢ң͎͢.
μ͇͙͘Χ͢ш͙͢ ͙͌͑ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ ͕Χ͢ғ͇͔ ͍Ϟ͔͌ ͇͖͇͖͙͘͢ 
͖͇͇͇͔͇͐͋͒ ͇͇͙͔͒͢ ͙ν͒ғ͇͇͒͗ғ͇ ғ͇͔͇ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ғ͇ ͈͕͇͒͋͢. ̧͒ғ͇ш ͙͗͌ 
Χ͕͇͔͇͒͋͗ ͇͔͇͒͋͋͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢ 
͙Ϟ͍і͗͏͈͌͒і ͓͇͓͇͔ғ͇ ͍λ͊і͔͚ ͑͌͗͌͑. 
̸͇͙͚ш͢ ͓͔͌ ͈͇͘Χ͇ ͓͇͓͇͔ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢ғ͇ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ Χ͇͚і͖͘і͎ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍͌͗͌͌͒͌͗і͔ ͇͙͚͐͢ ͙͏і͘.

̴ν͘Χ͇͚ ͈͔͌͗͊͌ ͎͑͌͋͌ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢ғ͇ 
Χν͗͒͢ғ͓͔͌͢ ͍ν͓͘͢ і͙͔͌͊͌͘ ͎͑͌͋͌ 
͈͇͔͗͢ш͇ ͇͈͇͐ ͈ ͕͖͒͢, ͎͌͐і͔ Χ͕ͦ ͕ ͙͖͗͢͢ 
͍ν͓͘͢ і͙͚͌͘ ͑͌͗͌͑ ͔͌͑͌і͔ ͙λ͘і͔͋і͔͗͊͌ 
͍Ϯ͔.

Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͈͇͗͒͢Χ Χν͇͇͓͔͗͒͋͗͌͢ ͙͌͑ 
͕͘͢ λ͒͊і͓͔͌ ͙͇͔͘͢ ͍Ϟ͔͌ ͕͔͓͔͌͢ ͍ν͓͘͢ 
і͙͌͐͘ ͇͇͙͔͒͢ ͙ν͒ғ͇͇͒͗ғ͇ ғ͇͔͇ ͈͚͌͗͊͌ 
͗νΧ͇͙͘ ͙͌і͒͌͋і. ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ң ͇ ͍͇͓͇͗͘͢ ͈ Ϯ͒і͊і 
͈͕͖͒͢ ͙͇͈͇͒͋͢͢ ͍Ϟ͔͌ ͍͇ң͇ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢ғ͇ Χν͗͒͢ғ͓͔͌͢ ͈і͗͊͌ 
͈͌͗і͚͒͊͌ ͙͏і͘.

Φν͗͒͢ғ͓͔͌͢ ͙͌͑ ͛͏͎͏͇͑͒͢Χ ͍Ϟ͔͌ 
͖͘͏͕͕͒͊͜͏ͦ͒͢Χ ͍͇ғ͇͋͐͢ ͍͇Χ͘͢ 
͈͕͒ғ͇͔͇͋ ғ͇͔͇ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͘ ͑͌͗͌͑. 
̫͔͇͚͌͒͘͢ғ͢ң͎͢ ͔͇ш͇͗ ͈͕͒ғ͇͔ 
͍͇ғ͇͇͋͐͋ ν͇͘Χ͙͇ғ͢ш͖͔͌ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͊͌͘ 
͗νΧ͇͙͘ ͇͚͒ λші͔ ͋Ϟ͗і͊͌͗͊͌ ͍͕͒͢ғ͢ң͎͢. 
Φ͏͓͒͢͢ң͎͋͢͢ ͔͇ш͇͇͙͇͙͔͗͒͢ ͋Ϟ͗і͒͌͗ 
͔͓͌͌͌͘ ͇ ͕͕͒͑͊͒ͣ іші͓͋і͙͑͌͗і Ϟ͌͗͘і ͈ ͇͇͗͋ 
Χν͗͒͢ғ͓͔͌͢ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͊͌͘ ͙͓͐͢͢ 
͇͔͇͒͋͘͢͢.

̨͇͇͇͒͒͗ ͓͔͌ 16 ͍͇͘Χ͇ ͙͕͓͇͒ғ͇͔ 
͍͇͘Ϯ͖͘і͗і͓͋͌͗͋ің Χν͗͒͢ғ͔͢͢ 
͖͇͇͇͔͚͔͇͐͋͒͢ ͗νΧ͇͙͘ ͈͓͌͗͌ңі͎. 
̭͌͗͊і͒і͙͑і ͍ ͇͗͒͢Χ͙͇͗ ͖ ͇͇͇͔͚͐͋͒ш͔͢͢ң 
͌ң ͙Ϯ͓͔͌͊і ͍͇͘ш͇͓͇͔͘͢ ͈͌͒͊і͒͌͐ 
͇͇͒͋͢.

̨ν͒ Χν͗͒͢ғ͢ ͛͏͎͏͇͑͒͢Χ ͍Ϟ͔͌ ͇Χ͒͢-͕͐ 
͓λ͓͑і͔͋і͊і ш͙͚͌͑͌͒і ͇͇͓͇͋͋͗ғ͇ (Ϟ͘і͗͌͌͘ 
͈͇͇͇͒͒͗ғ͇), ͕͔͓͔͌͘͢ Χ͇͙͇͗ ͍ν͓͘͢ 
͙Ϟ͍і͗͏͈͌͘і ͍͙͌͑і͒і͑͘і͎ ͔͓͌͌͌͘ ͇͖͇͖͘ 
͙͚͇͗͒͢ ͈і͒і͓і ͍͙͌͑і͒і͑͘і͎ ͇͇͓͇͋͋͗ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ғ͇ ͇ ͔͇͓͇͗͒ғ͇͔. ̨ ν͒ ͍ ͇ғ͇͇͋͐͋ 
ν͇͘Χ͙͇ғ͢ш͖͔͌ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͘ ͘Ϟ͐͑͌͘ 
͔ν͘Χ͇͚͇͒͗ ͈͌͗і͔͔͔͒͊͌͌ ͑͌͐і͔ 
Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊і͔͌ ͍͇͚͇͖ ͈͙͌͗͌і͔ ͇͇͓͔͋͢ң 
͈͇Χ͇͚͓͔͒͌͢͢ ͍λ͎͌͊͌ ͇͚͗͒͘͢͢͢ Χ͇͍͙͌. 
̨͇͇͇͒͒͗ Χν͗͒͢ғ͓͔͌͢ ͕͔͇͓͇͚͔͐͢ 
Χ͇͇͋ғ͇͇͚͒ ͑͌͗͌͑.
Φν͗͒͢ғ͢ ͙ν͓͙͗͘͢͢Χ ͓͇Χ͇͙͙͇͗͘ғ͇ 
͇͔͇͗͒ғ͇͔.

̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢: ͍͇͎͇͙͇͓͐͢ ̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢: ͍͇͎͇͙͇͓͐͢ ̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢: ͍͇͎͇͙͇͓͐͢ ̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢: ͍͇͎͇͙͇͓͐͢ 
͚͇Χ͏ғ͇͔͢ң Χ͇͚͖і ͈͇͗!͚͇Χ͏ғ͇͔͢ң Χ͇͚͖і ͈͇͗!͚͇Χ͏ғ͇͔͢ң Χ͇͚͖і ͈͇͗!͚͇Χ͏ғ͇͔͢ң Χ͇͚͖і ͈͇͗!

̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш ͙͌͑ ͑Ϯ͇͇͊͒͋͗͋͢ ш͇͈͚ғ͇ 
ғ͇͔͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔. ̵͔͢ ͈͇͘Χ͇ ͓͇Χ͇͙͙͇͘ 
Χ͕͇͔͚͒͋ғ͇ ͈͕͓͇͒͐͋͢, ͈͈͌͌͘і ͈ν͒ ͇͇͓͋ 
λші͔ Χ͇͚і͖͙і ͍Ϟ͔͌ ͍͇͈͋͢Χ λші͔ ͎͏͔ͦ͋͢ 
͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔.

̶͇͇͇͔͚͐͋͒ш͔͢͢ң ͔͇͚͋͌͒͘͢ғ͔͇͢ Χ͇͚і͖ 
͙Ϯ͔͙͌і͔͋і͊і͔͌ ͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ 
͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͑͌͒͌͘і ͍ν͓͙͇͗͘͢ λші͔ 
Χ͕͇͔͚͒͋ғ͇ ͈͕͓͇͒͐͋͢ (͙і͎͈͌͘і ͙͕͒͢Χ 
͓͌͌͘):

– Ϯ͘і͖ ͍͇͙Χ͇͔ ͇ғ͇ш ш͇͈͇͗Χ͙͇͗, ͈ν͙͇ 
͖͔͌ ͇ғ͇ш͙͇͗͋͢ ͈ν͙͇͚ λші͔,

– ш͓͇͇͗͒͢ғ͢ш Ϯ͘і͓͋і͙͑͌͗͋і ͈ν͙͇͚ 
λші͔,

– λ͐ ͙Ϯ͈͌͘і͔͋͌͊і ͍Ϟ͔͌ ͈͇͕͔͒͑ 
͍Ϟші͙͑͌͗і͔͋͌͊і ͊λ͎͇͒͗ғ͇ ͑λ͙і͓ ͍͇͇͚͘ 
λші͔,

– ͇ғ͇ш͙͇͗ ͓ ͔͌ ͈ ν͙͇͇͒͗͋͢ң ͈ ν͙͇Χ͙͇͔͗͢ 
ν͇͘Χ͙͇͚ ͍Ϟ͔͌ ͈ν͙͇͚ λші͔,

– ͍͇͚ͦ ͍λ͗͊і͔ші ͍͕͇͔͒͋͗͢ ͙͇͎͇͙͚͗ 
λші͔ (ш͇ң͕͗͘ғ͢ш ͇͗Χ͒͢͢ ͔͓͌͌͌͘ 
λ͚͗͒͌ Ϟ͋і͘і͓͔͌),

– ͙͕͖͇͗͢Χ͙͢ң ͑͌͋і͗-͈ν͋͗͢ ͍͌͗͒͌͗і͔, 
͓͇͒͘͢͢, і͔ ͑Ϯ͙͗͢шΧ͇͔͔͢͢ң Χ͇͎ғ͇͔ 
͍͌͗͒͌͗і͔ ͙͌͊і͙͚͌͘.

– ͕͗͒͢ғ͇͔ шϮ͖͙і, ͈ν͒ λші͔ 
Χ͇͇͙͗͗͒͘͢͢ғ͇͔ шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͇ғ͇͋͐͢ 
͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢ λші͔.

Φ͇͚і͖͘і͎͋і͑ ͓͇Χ͇͙͔͇͋͘͢ VIKING 
͕͓͖͇͔͑͏͓͔ͦ͌͘͢ ͗νΧ͇͙͘ ͙͌і͔͒͊͌, 
Χ͕͓͘͢ш͇ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ ͓͕͔͙͇͍͇͚͇͔͋͋ 
͈͇͘Χ͇ – Χν͇͗͒͋͢ң Χν͓͔͇͗͒͢͢͢ ͎͑͌ 
͔͑͌͒͊͌ Ϯ͎͊͌͗і͙͌͗͘ ͔͌͊і͎͚͊͌ ͙͓͐͢͢ 
͇͔͇͒͋͘͢͢, ͕͔͓͔͌͘͢ Χ͇͙͇͗ ͓ν͔͇͋͐ 
Ϟ͙͙͗͌͑͌͌͗ ͖͑͌і͒͋і͙͑ің ͍͕͚͔͇͐͒͢͢ 
Ϟ͑͌͒͌͋і. ̷νΧ͇͙͘ ͙͌і͔͒͊͌ Χ͕͓͘͢ш͇ 

4. ̸і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ 4. ̸і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ 4. ̸і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ 4. ̸і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ 
͙͚͇͙͚͇͙͚͇͙͚͇͗͒͗͒͗͒͗͒͢͢͢͢
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͍͇͈͋͢Χ͙͇͚ ͙͚͇͗͒͢ ͇Χ͖͇͇͙͙͗͢ VIKING 
͕͓͖͇͔͑͏͔ͦ͘͢͢ң ͇͓͔͋͌͒͋͒͌͢ ͈і͚͒͊͌ 
͈͕͇͒͋͢.

̸͕͔͓͔͌͢ Χ͇͙͇͗, іш͙͔͌ ͍͇͔͇͙͔͢ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш ͖͔͌ ͙ͤ͒͌͑͗ ͓͕͙͕͗͋͢ң 
͇͔͇͚͐͒ ͍͏і͒і͊і͔͌ ͔͓͌͌͌͘ Χ͚͇͙͙͒͢͢ғ͔͇͢ 
Ϟ͌͗͘ ͙͙͌͌і͔ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ Χ͕͓͔͒͌ 
Χ͕͎ғ͇͙͚͒ғ͇ ͙͓͐͢͢ ͇͔͒͘͢ғ͇͔.

Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͎͇͙, ͍͇͔͚͇͇͗͒͗ ͓͔͌ 
͇͇͓͇͋͋͗͋͢, Ϟ͘і͗͌͌͘ ͈͇͇͇͒͒͗͋͢ 
͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢ λші͔ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ғ͇ ͙͓͐͢͢ 
͇͔͇͒͋͘͢͢.

Φ͕ғ͇͓͋͢Χ ͕͔͇͗͋͗͢, ͖͇͙͗͑͌͗, ͖͕͙͗͘ 
͇͇͒ңш͇͇͔͇͒͗͋͢, ͍͕͇͒͋, ͇͚͒͢ ͍Ϟ͔͌ 
͕͓͇͔͗ ш͇͚͇͗ш͒͢͢ғ͔͇͋͢ ͖͇͇͇͔͐͋͒ғ͇͔ 
͎͑͌͋͌ Ϯ͙͌ ͇͘Χ ͈͕͚͒ Χ͇͍͙͌.

̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢! ̫і͗і͒ ̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢! ̫і͗і͒ ̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢! ̫і͗і͒ ̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢! ̫і͗і͒ 
͇͗Χ͒͢͢ ͔͇͚͋͌͒͘͢ΧΧ͇ Χ͇͚і͖ ͇͗Χ͒͢͢ ͔͇͚͋͌͒͘͢ΧΧ͇ Χ͇͚і͖ ͇͗Χ͒͢͢ ͔͇͚͋͌͒͘͢ΧΧ͇ Χ͇͚і͖ ͇͗Χ͒͢͢ ͔͇͚͋͌͒͘͢ΧΧ͇ Χ͇͚і͖ 
͙Ϯ͔͌͋і! ͙Ϯ͔͌͋і! ͙Ϯ͔͌͋і! ͙Ϯ͔͌͋і! ̫і͗і͒͋͌͗͊͌ 
͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ ͙͓͢ ͇͙͗͢Χ ͍λ͑ 

͇͓͇͒͘Χ͙͢ң ͙λ͚͘і͔͌ ͕͇͗͐, Ϟ͘і͗͌͌͘ Χ͇͔ 
͙͇͚͘ ͍͕͇͔͒͋͗͢͢ң ͇͚͚͇͓͔͗͒͗͌͢ 
͇͚͇͙͔͗͢͢ ͇͇͓͇͇͋͋͗͋ Χ͇͔ ͙͇͚͘ 
͍͕͇͔͒͋͗͢͢ң ͇ ͚͚͇͗͒͗͢, ͍ λ͐͑͌ ͍ λ͐͌͘і͔ің 
͇͚͙͢Χ͚͢ ͖͇͇͐͋ ͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔. 
̹͈͓͌͗͌͒͌͒і ͍λ͑-͇͓͇͒͘ғ͔͢͢ң ͙λ͚͘і͔͌ 
͕͇͗͐ ͖͇͇͐͋ ͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔ ͘͏͓͖͙͕͓͇͋͗ 
͇͔͢Χ͙͇͒ғ͇͔ ͍͇ғ͇͇͋͐͋ ͋Ϟ͗і͊͌͗͊͌ 
Χ͇͇͗͒͢ң͎͢.
̬ң ͈͇͙͘͘͢͢, ͙і͘, ͇͇͒Χ͇͔ ͔͓͌͌͌͘ ͈і͒͌͑ 
͙ν͔͇͋͘͢ ͖͇͇͐͋ ͈͕͇͙͔͒͢ ͘͏͓͖͙͕͓͇͋͗ 
͓͔͇͇͋͐͢ (͙і͎і͓і ͙͕͒͢Χ ͓͌͌͘):

– ͇͖͇͙͏ͦ,

– ͇͚͚͇͗͒͗,

– ͈ν͒ш͢Χ ͙͙͌͌͗͋͌͊і Ϟ͒͘і͎͋і͑,
– ͙͌͗і͔ің ͖͏͓͔͙͙͔͚͊͌͌і,
– ͍͇ғ͓͎͘͢͢ Χ͢ш͓͇͢.

4.2 ̭͇͔͇͗-͍͇ғ͇͗ ͓͇͐ ͙͕͙͚͒͗͢ - 4.2 ̭͇͔͇͗-͍͇ғ͇͗ ͓͇͐ ͙͕͙͚͒͗͢ - 4.2 ̭͇͔͇͗-͍͇ғ͇͗ ͓͇͐ ͙͕͙͚͒͗͢ - 4.2 ̭͇͔͇͗-͍͇ғ͇͗ ͓͇͐ ͙͕͙͚͒͗͢ - 

͈͔͎͌͏͔͋і Χ͕͇͔͚͒͋ ͍͌͗͌͌͘і͈͔͎͌͏͔͋і Χ͕͇͔͚͒͋ ͍͌͗͌͌͘і͈͔͎͌͏͔͋і Χ͕͇͔͚͒͋ ͍͌͗͌͌͘і͈͔͎͌͏͔͋і Χ͕͇͔͚͒͋ ͍͌͗͌͌͘і

̨͔͎͌͏͔͋і ͙͌͑ ͕͘͢ғ͇͔ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͍Ϟ͔͌ 
͙͌͗͘͏͛͏͇͙͙͇͑͒ғ͇͔ ͓͐͋͘͢͢͢ 
͙͇͇͋͗͋͘͢͢ (͇͔͑͏͙͇͇͇͗͒͗͋͘) ғ͇͔͇ 
͇͘Χ͙͇ң͎͢. ̸ν͐͢ΧΧ͕͓͇͇͐͒͗͋͢ң 
Χ͇Χ͖͇Χ͙͇͔͗͢ Ϟ͗Χ͇ш͇͔ ͋ν͗͘͢ ͈ν͇͖͗ 
͇͖͒͢, ͋ν͗͘͢ ͈ν͇͗ң͎͢. Φ͇͚і͖͘і͎͋і͑ 
͙͇͇͖͙͇͔͇͒͗͢ ͕͇͗͐ ͇Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͢ ͈͇͗ 
Χ͇Χ͖͇Χ͙͇͗͋͢ ͍͇ң͇͔͇͘͢ ͇͚͙͗͘͢͢ғ͇͔ 
͍Ϯ͔.

̭͇͔͇͓͇͗͐ ͌͑͘і͒͋і Χ͕͇͔͒͋͘͢ 
͓͇͙͌͗͏͇͇͔͒͋͗͢ ͖͇͇͐͋ғ͇ ͇͚͗͘͢ ͍Ϟ͔͌ 
͇͘Χ͙͇͚ ͓͇Χ͇͙͔͇͋͘͢, ͚͔͇͋͗͋͘͘͢͢ң 
͈Ϯ͙͌͒͑͌͒͌͗і ͓͔͌ ͕͘ғ͇͔ νΧ͇͘͘ ͎͇͙͙͇͗͋͢ 
͌шΧ͇ш͇͔ Χ͕͇͔͈͇͒͋ң͎͢. ̨ Ϯ͊͋͌ ͇ ͇͓͇͋͋͗, 
Ϟ͘і͗͌͌͘ ͈͇͇͇͒͒͗, ͕͘͢ ͈Ϯ͙͔͌͒͑͌ің 
іші͔͋͌͊і͘і͔ іші͖ Χ͕ͥ͢ ͓λ͓͑і͔.

̨͔͎͌͏͔͋і ͍͇͔͖͢ ͙ν͗ғ͇͔ ͕͙͙͇͔, 
͍͚͒͢ Χ͇͔͇͇͔͇͔͐͗͒͗͢ ͍Ϟ͔͌ 
νшΧ͔͔͢͢ң ͈͇͘Χ͇ ͇͋ ͢Χ͙͏͓͇͒ 
Χ͇͔͇͇͔͇͔͐͗͒͗͢ ͇͒ш͇Χ 

ν͙͇͘ң͎͢. Ш͓͒͢͢ ш͖͌͑͌ңі͎!
̭͇͔͇͓͇͗͐͋͢ ͙͌͑ ͇ш͢Χ ͇͚͇͇͋ Χν͐͢ң͎͢. 
̭͇͔͇͗-͍͇ғ͇͗ ͓͇͐͋͢ Χν͐ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ 
ш͓͒͢͢ ш͖͌͑͌ңі͎.
̭͇͔͇͗-͍͇ғ͇͗ ͓͇͐ Χνͦ͗ ͇͔͇͒͋͋͢, 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͘Ϯ͔͋і͗іңі͎ ͍Ϟ͔͌ 
͚͙͘͢͢ң͎͢.
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ Χ͕͇͗͘ ͇͔͇͒͋͋͢ ͕ғ͇͔ 
͈͔͎͌͏͔ Χν͐͢ң͎͢. ̭ν͓͘͢ і͙͖͌͘ ͙ν͗ғ͇͔ 
͔͓͌͌͌͘ Ϟ͒і ͚͓͇͘͢ғ͇͔ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң 
͍͇͔͇͓͇͗͐ ͈ ͇͊і͔ ͇ ш͚ғ͇ ͍ Ϟ͔͌ ͕ ғ͇͔ ͈ ͔͎͌͏͔ 
Χνͥғ͇ ͈͕͓͇͒͐͋͢.

̭͇ғ͇͓͇͗͐ ͈͇͔͊͢ ͙͕͒͢ғ͓͔͌͢ 
͙͕͙͓͇͒͗͢ң͎͢ ͍ ͇ғ͇͓͇͗͐͋͢ң ͑ ͌ң͌ͥі λші͔ 
Χνͥ ͑ ͙͌͒͌ Χν͈͔͗͢͢͢ң ш͙͌і͔͔͌ ш͇͓͇͓͔͌ 
4 ͓͘ ͙Ϯ͓͔͌і͗͌͑ ͙͕͙͒͗͢͢ң͎͢.
̬͊͌͗ ͈͔͎͌͏͔ ͇ғ͖͢ ͙͔͑͌͑͌ ͈͕͇͒͘, ͕͔͇͋ 
͇͓͔͒͋͌͢ ͈͔͎͌͏͔͓͔͌ ͑і͔͔͗͒͌͊͌ Χ͇͈͇͙͙͢ 
͙͇͎͇͙͖͗͢ ͈͕͒ғ͇͔͔͇͔ ͕͘ң, Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
і͑͌͘ Χ͕͘͢ң͎͢. ̨͔͎͌͏͔ ͈͚͇͒͗͢ 
͈͚͇͔͈͇͒ғ͇͔ш͇, ͕͙͇͇͙͔͒͋͗͢͢ Ϟ͙͗͌͑͌ 
͍͇͇͓͇͘ң͎͢ (Χν͗ғ͇Χ шλ͈͖͔͌͗͌͑͌ ͘λ͙͗і͖ 
͍і͈͌͗іңі͎).
̧ғ͖͢ ͙͔͑͌͑͌ ͍͇͔͇͓͇͗͐͋͢ Ϟ͎͗͑͌ ͘λ͙͗і͖ 
͕͙͗͢͢ң͎͢.
̬͊͌͗ ͈͔͎͌͏͔ ͑͏і͓͊͌ ͙͏і͖ ͙͔͑͌͑͌ ͈͕͇͒͘, 
͑͏і͓͋і ͇͚͙͚͗͘͢͢ ͑͌͗͌͑.
̨͇͔͇͊͋͢ ͈͔͎͌͏͔і ͈͇͗ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ 
ғ͏͓͇͇͙͙͗͢ң іші͔͋͌ ͌шΧ͇ш͇͔ 
͇͘Χ͙͇͓͇ң͎͢. ̶͇͇͐͋ ͈͕͇͙͔͒͢ ͈͔͎͌͏͔ 
͈͚͇͒͗͢, ͍͇͔͖͢ ͙ν͗ғ͇͔ ͕͙͖͔͌ ͔͓͌͌͌͘ 
νшΧ͔͓͔͌͢ ͙λ͐і͘і͖, ͑͌͐і͔ ͙ν͙͇͔͖͢ ͙͚͑͌і 
͓λ͓͑і͔.

Φ͇͍͙͌ ͈͕͇͒͘, ͍͇ғ͇͓͇͗͐͢ ͈͇͗ ͈͇͙͑͢ 
͈͕͇͙͚͘ ͑͌͗͌͑, ͈ν͒ ш͇͇͗ ͇ш͢Χ ͇͚͇͇͋ 
͍͇͇͇͒͋͘͢.

4.3 ̱͏і͓ ͍Ϟ͔͌ Ϟ͈͎͌͒4.3 ̱͏і͓ ͍Ϟ͔͌ Ϟ͈͎͌͒4.3 ̱͏і͓ ͍Ϟ͔͌ Ϟ͈͎͌͒4.3 ̱͏і͓ ͍Ϟ͔͌ Ϟ͈͎͌͒

Φν͗͒͢ғ͓͔͌͢ ͍ ν͓͘͢ і͙͚͌͘ λші͔ 
͙͇͈͇͔͢ ͗͘͢ғ͇͔͇͓͇͙͔͐͢ 
͍͇͈͢Χ ͇ͦΧ ͑͏і͓ ͑͏іңі͎. ̭͇͇͒ң 

͇ͦΧ ͔͓͌͌͌͘ ͇͔͇͇͓͔͋͒͋͗͌͘ ͍ν͓͘͢ 
і͙͚͌͊͌͘ ͙͓͐͢͢ ͇͔͒͘͢ғ͇͔.

̹͇͎͇͇͙͔͒͐͢ ͍ν͓͙͇͗͋͘͢͢ 
і͙͔͌͊͌͘ ͎͑͌͋͌, ͍ν͓͘͢ 
Χ͕͒ғ͇͖͙͇͔͗͢ ͑͏іңі͎ ͍Ϟ͔͌ ν͎͔͢ 
ш͇ш͙͢ ͍͏͔͇͖ Χ͕͐͢ң͎͢ 

(͍͇͚͒͢Χ ͔͌ ͈͇͘ ͑͏і͓ ͑͏іңі͎).
Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ Χ͇͇͐͗ғ͇͔ 
͎͑͌͋͌, Χ͕͗ғ͇͔͘͢ ͑Ϯ͎і͒͋і͗і͊і͔ 
͑͏ͥ ͑͌͗͌͑.

ϭ͓і͗іңі͎ λші͔ Χ͇͚і͖͙і!ϭ͓і͗іңі͎ λші͔ Χ͇͚і͖͙і!ϭ͓і͗іңі͎ λші͔ Χ͇͚і͖͙і!ϭ͓і͗іңі͎ λші͔ Χ͇͚і͖͙і!
̨͔͎͌͏͔ - ͚͒͢ Ϟ͗і ͕ң͇͐ ͙ν͙͇͔͇͙͔͢ 
͎͇͙ ͈͕͖͒͢ ͙͇͈͇͒͋͢͢.
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Φν͇͗͒͋͢ Χ͕͇͔͒͋ғ͇͔ ͎͑͌͋͌, ͙͌͑ ν͎͔͢ 
ш͇͈͇͒͗ ͍Ϟ͔͌ Χ͕͔͓͋͢͢ ͑͏і͓ ͑͏іңі͎.
̬шΧ͇ш͇͔ ͇͋ Χ͕͎ғ͇͓͇͒͒͢ ͈Ϯ͒і͙͑͌͗͊͌ 
(͈͇͘Χ͇͇͙͔͗͢ ͙ ν͙Χ͢ш͙͇͗) ͙ ν͖͗͢ Χ͇͇͙͔͒͢ 
͑͌ң ͑͏і͓͋і ͑͏͓͌ңі͎, Ϟш͌͑͌͐͒͌͗͋і, 
͇͙͚͙͇͊͒͑͗͋͘͢ ͍ Ϟ͔͌ ͓ ͕͔͕͇͐͗͢ғ͢ш͙͇͗͋͢ 
͙͇Χ͖͇ң͎͢.

4.4 Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢4.4 Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢4.4 Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢4.4 Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢

ϭ͙͑і͗ ͍λ͎͔͋͌͗͋͌ ͍Ϟ͔͌ ͙͘͢͢Χ 
͈Ϯ͒ш͙͔͌͑͌͗͋͌ ͎͇Χ͓͇͔͈͇͚͋͢ λші͔ λ͔͓͌і 
Χ͕͒ғ͇͖͖͔͌ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͘ ͑͌͗͌͑.
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͢ Χ͕͚͒͘͢ ͙ν͗ғ͇͔ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ 
͙͇͓͇͇͓͇͒͋͘͢ң͎͢. ̹͇͓͇͇͒͋͗͘͢ 
͇͔͇͒͋͋͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͘Ϯ͔͋і͗іңі͎, 
͖͢ш͇Χ͙͢ң ͙͕Χ͙͇͚͔͢ ͑λ͙іңі͎ ͍Ϟ͔͌ 
͙λ͐і͖͌͒͘і ͕͙͇͚͒͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ ͚͖͗͘͢͢ 
͇͒͢ң͎͢.
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш ͚͘͢ғ͇͔ ͍Ϟ͔͌ ͍͇ғ͇͓͇͗͐ ͈͇͊і 
͈͕͇͙͒͘͢ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ ғ͇͔͇ ш͇͖Χ͢ш͙͢ 
͙͇͓͇͇͒͋͘͢ң͎͢.
̸͇͐ ͙͑͌͒͌і͔ ͍λ͙͚͑͌ ͓͇͔͌͜͏͎͓͋͌͗і͔ 
(͍λ͙͚͑͌ ͙νғ͔͇͓͇͇͔͗͒͗͢͢, ͍λ͑ ͑Ϯ͙͌͗͊іш 
Χ͕͔͋͗͢ғ͇͒͗͋͢͢) ͖͇͇͇͔͐͋͒͢ң͎͢.
Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͍Ϟ͔͌ ͕͔͓͔͌͢ ͈і͗͊͌ 
͙͇͓͇͇͔͇͙͔͒͋͘͢͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋і 
(͓͇͒͘͢͢, шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш), ͍͙͌͑і͒і͙͑і 
͑Ϯ͓͒͌͋͌͊і ͈ ͌͑і͙͑іш ͎ ͇͙͙͇͗͋͢ң ͑ Ϯ͓͌͊і͓͔͌ 
(Χ͇͙͇͐͗͘͢, ͇͗Χ͇͔͇͋͗ ͍Ϟ͔͌ ͙.͈.) ͍λ͑ 
͙͇͘͢ғ͢ш Χ͇͈͇͙Χ͇ ͈͌͑і͙іңі͎.
̱Ϯ͙͔͌͗͊͌ ͍Ϟ͔͌ ͙͇͘͢ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ 
͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͖͔͌ ͌ш ͙λ͐і͖͌͘ңі͎.
«̹͇͓͇͇͚͒͋͘͢» ͈Ϯ͒і͓і͔ің ͙͇͓͇͗Χ͙͇͔͗͢ 
ν͙͇͔͘͢ң͎͢. ̵͔͇͋, ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ 
͙͇͓͇͇͒͋͘͢ғ͇͔ ͎͑͌͋͌, ͕͔͢ Χ͇͇͒͐ ͑Ϯ͙͌͗і͖ 
͈͌͑і͙͚ ͙͑͌͗͌͑і͊і ͍͇͔͇͐͋͢ ͍͇͎͒͢ғ͇͔. 
( 12.)

Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢ ͎͑͌і͔͋͌, ͇͙͇͖ 
͇͙͇͐͘Χ, ͍λ͙͚͑͌ ͙νғ͔͇͓͇͇͔͇͗͒͗͋͢͢ 
͍λ͙͑ің ͍Ϟ͔͌ ͙͇͓͇͇͔͇͙͔͒͋͘͢͢ ͎͇͙͙͢ң 
Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊і͔͌ Χ͇͙͙͘͢͢ ͍͌͗͊і͒і͙͑і 
͎͇ң͇͋͗͋͢ң ͙͇͇͖͙͇͔͒͗͢ ͕͔͇͚͗͋͢ Χ͇͍͙͌.

4.5 ̭ν͓͙͘͢͢ ͈͇͙͇͓͇͘͘ ͈ν͔͗͢4.5 ̭ν͓͙͘͢͢ ͈͇͙͇͓͇͘͘ ͈ν͔͗͢4.5 ̭ν͓͙͘͢͢ ͈͇͙͇͓͇͘͘ ͈ν͔͗͢4.5 ̭ν͓͙͘͢͢ ͈͇͙͇͓͇͘͘ ͈ν͔͗͢

̶͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢, ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ ͕Χ͖͢ ш͢ΧΧ͇͔͔͇͢ ͑Ϯ͎ 
͍͙͌͑і͎іңі͎.
Φν͗͒͢ғ͔͢͢ Χ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚͔͋͌ 
͈ν͔͗͢ ͍͇͔͇͓͇͗͐ ͍λ͐͌͘і͔ің ͈і͙͚͌͒і͊і͔ 
͙͌͑͌͗͘іңі͎, Ϟ͘і͗͌͌͘ ͍͇͔͇͓͇͗͐ ͈͇͊і, 
͍͇͔͇͓͇͗͐ ͈͇͊і͔ің Χ͇Χ͖͇ғ͢ ͍Ϟ͔͌ ш͇͔͒͊ 
͈͇͇͔͙͇͐͒͗͘͢͢ ͌͑͘і͒͋і ͈Ϯ͒і͙͑͌͗і͔͋͌. 
̭͇͔͇͓͇͗͐ ͇ғ͖͢ ͙͔͑͌͑͌ ͎͑͌͋͌ ͔͓͌͌͌͘ 
͎͇Χ͓͢ ͔͑͌͒͊͌ ͎͑͌͋͌ іш͙͔͌ ͍͇͔͇͙͔͢ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ Χ͕͚͘ғ͇ ͙͓͐͢͢ ͇͔͇͒͋͘͢͢ 
– ͈ν͒ Ϯ͙͗͑͌ Ϟ͚͑͌͒і ͓λ͓͑і͔!͈ν͒ Ϯ͙͗͑͌ Ϟ͚͑͌͒і ͓λ͓͑і͔!͈ν͒ Ϯ͙͗͑͌ Ϟ͚͑͌͒і ͓λ͓͑і͔!͈ν͒ Ϯ͙͗͑͌ Ϟ͚͑͌͒і ͓λ͓͑і͔!
Φν͗͒͢ғ͔͢͢ Χ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚͔͋͌ 
͈ν͔͗͢ ͕͔͢ ͇͔͇͗͐͢ ͓͇͓͇͔͇͔͋͋͗͒͢͢ғ͇͔ 
Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͕͙͇͗͒͢ғ͔͇͋͢ ͍Ϯ͔͚͋͌ 
͑͌͗͌͑.
І̭Φ ͓͔͌ ͙ͤ͒͌͑͗ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͖͔͌ 
͍͇͈͋͢Χ͙͇͒ғ͇͔ ͈͇Χ ͇͖͇͖͙͇͔͗͘͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍͌͗͌͌͒͌͗і͔ ͇͘Χ͙͇ң͎͢.
̭ν͓͘͢ ͇ ͚͓͇ғ͔͢ ͓ νΧ͏͙ͦ Χ͇͇͖͗ ш͢ғ͢ң͎͢ 
͍Ϟ͔͌ ͕͇͔͋ ͈͇͗͒͢Χ ͙͇͙͇͗͘, ͙͇ͦΧ͙͇͗, ͓͘͢ 
͙͑͌͌͑͌͗͘і, ͘λ͙͐͌͑͌͗ ͍Ϟ͔͌ ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш 
λ͙͘і͊͌ ͇͒Χ͙͖͗͢͢ Χ͇͚͒͢ ͓λ͓͑і͔ ͈͇͘Χ͇ ͇͋ 
͈Ϯ͊͋͌ ͎͇͙͙͇͗͋͢ ͇͖͒͢ ͙͇͙͇͘ң͎͢. ̨͏і͑ 
шϮ͖͙͌ ͇ғ͇ш ͙λ͈і͗і ͓͔͌ ͇ғ͇ш 
͙͕͓͇͗͢ ͌͑͘і͒͋і ͑͌͋͌͗͊і͔і ͈͇͐Χ͇͓͇͐ 
͙͚͑͌͊͌ ͋͌ ͈͕͇͒͋͢.

̸͕͔͋͢Χ͙͇͔ ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͖͔͌ ͍ν͓͘͢ 
͈͇͙͇͓͇͘͘ ͈ν͔͗͢ шϮ͖ ͇͇͒ң͔͇͋͢ Χ͇͖͒͢ 
Χ͕͐ғ͇͔ ͈͇͗͒͢Χ ͙͑͌і͗і͓͙͒͌͐і͔ ͈Ϯ͊͋͌ 
͎͇͙͙͇͗͋͢ (͑͌͋͌͗͊і͒͌͗͋і) ͈͌͒͊і͖͒͌ Χ͕ͥ 
͑͌͗͌͑.

̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ Χ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͌͗ 
͇͔͇͒͋͋͢ ͈͋͘͢͢ ͈͇͘Χ͢ш͙͇͔͗͢, ͕͔͇͋͐͘-
͇Χ ͙͕͎͖͢ ͙͔͑͌͑͌ ͍Ϟ͔͌ ͈λ͒і͔͔͊͌ ͈͇͘Χ͇ ͇͋ 
͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋і ͇͚͙͚͗͘͢͢ ͑͌͗͌͑. ϭші͗і͒і͖ 
Χ͇͒ғ͇͔ ͍Ϟ͔͌ ͋ν͗͘͢ ͑Ϯ͗і͔͈͙͌͐і͔ 
͙͙͌͑͌͗͌͘і͔ ͈͌͒͊і͒͌͗͋і ͍͇ң͇͔͇͘͢ 
͇͚͙͚͗͘͢͢ ͑͌͗͌͑. ̭͇ң͇ ͈͌͒͊і͒͌͗ ͓͔͌ 
͈͇͘Χ͇ ͇͋ Χ͕͇͒͘Χ͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋і ͇͚͒ λші͔ 
VIKING ͕͓͖͇͔͑͏͔ͦ͘͢͢ң ͇͔͇͋͌͒͋͒͢ 
͍λ͊і͔іңі͎.
̹͌͑ Χ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͍͇͇͓͗͋͢ ͑λ͐͋͌͊і 
Χν͇͗͒͋͢ ғ͇͔͇ Χ͕͇͔͒͋͢ң͎͢. ̭ν͓͙͘͢͢ 
͈͇͙͇͗͘ ͇͔͇͒͋͋͢ ͓͔͇͔͢͢ ͙͚͌͑͌͗͘ ͑͌͗͌͑:
– Χν͇͗͒͋͢ң ͋ν͗͘͢ ͕͔͇͙͗͒͢ғ͇͔͢.

– ͑͌͑͘іш Χν͇͗͒ ͍Ϟ͔͌ ͈͇͗͒͢Χ ͑͌͑͘іш 
͈Ϯ͒і͙͑ің (ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͢, ͔͢ғ͇͙͐Χ͢ш 
͓͔͙͙ͤ͒͌͌͌͗, ш͇͖Χ͢ш ͙͙͌і͙͑ің 
͕͖͚͑͗͘͢) ͓і͔͘і͎ ͑λ͐і. ̨͇͘ ͔͇͎͇͗͋͢ 
͈͌͑і͙͑іш͙ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊і͔͌, ͈λ͒і͔͔͊͌ 
͍͌͗͒͌͗і͔͌ (͍͇͗͢Χ͙͇͗ ͔͓͌͌͌͘ 
͎͇͙͙͇͗͘͢), ͕͔͇͋͐͘-͇Χ ͙͕͎ғ͇͔͔͇͢ 
͇͚͇͋͗͢ң͎͢.( 11.5)

– ͕͙͔͢ ͈͇͊і͔ің Χ͇Χ͖͇ғ͢ ͋ν͗͘͢ 
͕͔͇͙͗͒͢ғ͇͔͔͢ ͙͌͑͌͗͘іңі͎.

– ͍͇ғ͇͓͇͗͐ ͈ ͇͊і ͓ ͔͌ ͍ ͇ғ͇͓͇͗͐ Ϯ͙͑і͎͙͌і͔ 
͈Ϯ͒і͙͑͌͗͋ің, ͘ ͕͔͇͋͐-͇Χ ͍ ͇ғ͇͓͇͗͐ ͈ ͇͊і 
Χ͇Χ͖͇ғ͔͢͢ң ͓і͔͘і͎ ͑λ͐і.

– Χ͇͚і͖͘і͎͋і͑ Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢͢ 
(͓͇͒͘͢͢, ͙͕͖͘-͓͕͙͕͗ ͙ν͙Χ͇͘͢, 
Χ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͙λ͘і͗і͖ ͙͇͙͇͚͘ғ͇ 
͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͍͇͖Χ͢ш, ͕͖͚͑͗͘, ͓͌ң͊͌͗і͑, 
Χ͕͗ғ͇͔͢ш ͙͕͗͢).

– шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ң ͎͇Χ͓͇͔͋͢ғ͇͔ 
͍͌͗͒͌͗і͔ің ͍͕Χ͙͢ғ͢ ͍Ϟ͔͌ ͋ν͗͘͢ 
͕͔͇͙͗͒͢ғ͇͔͋͢ғ͢; ͎͇Χ͓͇͔͋͢ғ͇͔ 
шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ Χ͕͇͔͚͒͋ғ͇ 
͈͕͓͇͒͐͋͢.

– ͈ν͇͔͇͗͋͒͢ ͙͢ғ͔͔͢͢ң ͓͇͐͒͢ 
͘ν͐͢ΧΧ͕͓͇͐ғ͇ ͋ν͗͘͢ ͈ν͇͚͗͒͢.
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Φ͇͍͙͌ ͈͕͒ғ͇͔͇͋ ͈͇͗͒͢Χ Χ͇͍͙͙͌і 
͍ν͓͙͇͗͋͘͢͢ ͍ ͇͇͘ң͎͢ ͔ ͓͌͌͌͘ ͋ ͇͌͒͋͒ғ͇ 
͍λ͊і͔іңі͎. VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ VIKING 
͇͇͔͋͌͒͋͒͋͗͢ ν͔͇͋͘͢͢.

4.6 ̭ν͓͘͢ ͚͇Χ͙͔͇͋͢͢4.6 ̭ν͓͘͢ ͚͇Χ͙͔͇͋͢͢4.6 ̭ν͓͘͢ ͚͇Χ͙͔͇͋͢͢4.6 ̭ν͓͘͢ ͚͇Χ͙͔͇͋͢͢

̭͇͔͚͇͇͗͒͗ ͔͓͌͌͌͘ Χν͙͇͗͘, 
Ϟ͘і͗͌͌͘ ͈͇͇͇͒͒͗ Χ͇͚і͖͙і 
͇͚͓͇Χ͙͇ ͈͕͒ғ͇͔͇͋, ͌ш͈і͗ 
͍͇ғ͇͇͋͐͋ ͍ν͓͘͢ і͙͓͌͌͘ңі͎.

Φν͇͇͗͒͋ғ͢ ͕͔͇͙͗͒͢ғ͇͔ ͇͓͇͙͖͒͗͘͢͢-
Χ͕͘Χ͢ш͙͇͗ ͓͔͌ ͇͘Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш 
Χν͗͒͢ғ͇͒͗͋͢͢ ͇͚͒ғ͇ ͔͓͌͌͌͘ Χ͇͙͇͐ 
Χ͕͚͘ғ͇ ͈͕͓͇͒͐͋͢. ϝ͘і͗͌͌͘, ͙͕͖͘-͓͕͙͕͗ 
͙ν͙Χ͇͔͘͢ ͈͇͘Χ͇͇͙͔͗͢ ͙ν͙Χ͇ғ͇ ͈͌͑і͙͖͚͌ 
͑͌͗͌͑ (͓͇͒͘͢͢, ͈͇͇͚͐͒ ͇͗Χ͒͢͢).

̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢: ͍͇͇͗Χ͇͙ ̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢: ͍͇͇͗Χ͇͙ ̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢: ͍͇͇͗Χ͇͙ ̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢: ͍͇͇͗Χ͇͙ 
͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̧͔͇͓͇͐͒͒͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋ің 
͍͇͔͔͇͢ Χ͕͒-͇ͦΧ͙͇͗͢ң͎͋͢͢ 

͌шΧ͇ш͇͔ ͍͇Χ͔͇͙͖͇͋͢ң͎͢. ̧͔͇͓͇͐͒͒͢ 
͖͢ш͇Χ͙͢ ν͙͇͓͇͘ң͎͢. Φ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ 
͇͒Χ͙͇͙͔͗͢͢ ͇͘ң͇͚͇͔͒͋͢ ͌͋Ϟ͚і͗ 
Χ͇ш͢Χ͙͢Χ͙͇ ͙ν͗͢ң͎͢.
̭ν͓͘͢ і͙͖͌͘ ͙ν͗ғ͇͔ ш͇͖Χ͢ш͙͇͔ Ϟ͎͗͑͌ 
Χ͇͚і͖͘і͎ Χ͇ш͢Χ͙͢Χ͙͇ ͙ν͗͢ң͎͢. ̹ν͙Χ͇͘͢ 
͙͏і͙͘і ͙ν͖͇͙͙͇͗ ͓͕͔͙͇͍͇͚͋͒ғ͇ ͙͏і͘, 
Χν͓͔͇͗͒͢͢͢ ͌ш Ϯ͎͊͌͗і͘ ͔͌͊і͎͚͊͌ 
͈͕͓͇͒͐͋͢. ̹ν͙Χ͇͘͢ ͍͏͔͇͖͒͢ Χ͕͐͒͢ғ͇͔ 
͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͌шΧ͇ш͇͔ 
Χ͕͇͔͈͇͒͋ң͎͢.
̬ш͈і͗ ͍͇ғ͇͇͋͐͋ ͎͇͙͙͇͗͋͢ ͓͌ң͊͌͗і͑͑͌ 
Χ͙͓͇͗͘͢͢ң͎͢ (͓͇͒͘͢͢, ͍ν͓͘͢ ͑͏і͓і͔).

̭ν͓͙͘͢͢ ͑λ͔͋і͎ ͔͓͌͌͌͘ ͍͙͌͑і͒і͙͑і 
͋Ϟ͍͗͌͌͋͌͊і ͍͇͇͔͋͘͢ ͍͇͗͢Χ ͈͕͒ғ͇͔ 
͍͇ғ͇͇͋͐͋ ғ͇͔͇ ͕͔͇͗͋͢ғ͇͔ ͍Ϯ͔.

Φν͗͒͢ғ͓͔͌͢ ͍͇ң͈͗͢, ͑λ͔ ͑λ͗͑і͔͗͌͊͌͋͌ 
͍Ϟ͔͌ Ϟ͘і͗͌͌͘ ͔͇͎͇͐ғ͇͐ ͍͇͗Χ͇͒͋͢ғ͇͔͇͋ 
͍ν͓͘͢ і͙͚͌͊͌͘ ͈͕͓͇͒͐͋͢.

̸͚ ͍͌͗͒͌͗͋͌ ͕͔͗͢Χ͙͢ 
͙ν͓͇͙͔͗͐͋͢͢Χ͙͇͔ ͍͇͎͇͙͇͓͐͢ ͕Χ͏ғ͇ 
Χ͇͚͖і ͇͙͇͗͋͢.
̭ν͓͘͢ ͈͇͔͇͗͋͘͢͢ ͗͘͢ғ͇͔͇͖ ͙͖͚͑͌͌ 
λші͔ ͌͗͌͑ш͌ ͇͈͇͐ ͈͕͒ғ͇͔ ͍Ϯ͔. 
̳λ͓͑і͔͋і͊і͔ш͌ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ ͓͋͢Χ͒͢ 
͍͌͗͒͌͗͋͌ Χ͕͇͔͚͒͋͋͢ң ͇͔͒͋͢ ͇͚͒ ͑͌͗͌͑.
̶͇͇͇͔͖͐͋͒͒͢͢ ͈͕͒ғ͇͔ ͇͎͊:̶͇͇͇͔͖͐͋͒͒͢͢ ͈͕͒ғ͇͔ ͇͎͊:̶͇͇͇͔͖͐͋͒͒͢͢ ͈͕͒ғ͇͔ ͇͎͊:̶͇͇͇͔͖͐͋͒͒͢͢ ͈͕͒ғ͇͔ ͇͎͊:

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш Ϟ͎і͗ш͌ і͙͖͌͘ 
͙ν͗ғ͇͔ш͇ Χν͗͒͢ғ͢ 
͖͇͇͇͔͖͐͋͒͒͢͢ ͈͕͒ғ͇͔ ͇͎͊͋͢ 
ш͢ғ͇͇͗͋͢. ̨ν͒ ͇͎͇͊͋͗͋͢ң 

Χν͇͓͔͇͗͋͢ ͚͒͢ ͑Ϯ͓і͙͗͌͊і͔ің Χ͕͘ ͙͙͌і͊і, 
͙λ͘͘і͎ ͍Ϟ͔͌ ͏і͘͘і͎ ͇͎͊, ͍Ϟ͔͌ ͈͇͘Χ͇ ͇͋ 
͎͏͔ͦ͋͢ ͎͇͙͙͇͗ ͈͇͗. Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
͍͇͈͢Χ ͍Ϟ͔͌ ͔͇ш͇͗ ͍͙͌͒͋͌і͙͒͌і͔ λ͐-
͍͇͇͇͐͒͗͋ ͌шΧ͇ш͇͔ ͇͋ Χ͕͚͘ғ͇ 
͈͕͓͇͒͐͋͢.

І͑͌͘ Χ͕͚͘:І͑͌͘ Χ͕͚͘:І͑͌͘ Χ͕͚͘:І͑͌͘ Χ͕͚͘:

«Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚» ͈Ϯ͒і͓і͔ің 
͔ν͘Χ͇͚͇͔͒͗͢ ͘ ͇Χ͙͇͐ ͕ ͙͖͗͢͢, ш͇͖Χ͢ш͙͢ 
͇͈͇͇͖͐͒ Χ͕͘͢ң͎͢. ( 10.)
̧ͦΧ͙͇͗͢ң͎͢ ͑͌͑͘іш Χν͇͗͒-͇͓͇͔͔͇͔͐͘ 
͌͋Ϟ͚і͗ Χ͇ш͢Χ͙͢Χ͙͇ ͈͕͒ғ͇͔͔͢ ͈͇͐Χ͇͖ 
͙ν͗͢ң͎͢.
̨͇͙͇͚͘ ͎͑͌і͔͋͌ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ ͇͚͇͚͋͗ғ͇ 
͈͕͓͇͒͐͋͢.

І͑͌͘ Χ͕͘Χ͇͔ ͎͑͌͋͌ Χ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ 
͍͙͌͌͊і͔ің ͕͋ғ͇͔͘͢ ν͙͇͚͘ғ͇ ͈͕͓͇͒͐͋͢.

Φ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͇͒Χ͙͚͗͢ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ 
͇͔͇͇͗͒͗ Χ͇Χ͖͇Χ͖͔͌ ͔͓͌͌͌͘ 
шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͖͔͌ ͍͇͈͓͇͒͢ғ͇͔ ͈͕͇͒͘, 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͘Ϯ͔͋і͓͗͌ңі͎.
̬ңі͙͌͗͋͌͘ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͘:̬ңі͙͌͗͋͌͘ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͘:̬ңі͙͌͗͋͌͘ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͘:̬ңі͙͌͗͋͌͘ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͘:

̬ңі͘ ͍͌͗͋͌ ͙͌͑ ͑Ϯ͔͒͋͌͌ң ͈͇ғ͙͙͇͢ 
Χ͕͎ғ͇͚͒ғ͇ ͈͕͇͒͋͢, ͈і͇͗Χ ͈͕͇͐͒͐ 
Χ͕͎ғ͇͓͇͒ң͎͢.
̬͊͌͗ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢, ͌ңі͙͘ің ͈͕͓͔͐͌͢ 
͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͖͔͌ Χ͕͎ғ͇͒ғ͇͔ ͎͑͌͋͌, ͕͔͢ 
͈͇͘Χ͇͇͗ ͇͓͇͒͐ Χ͇͒ғ͇͔ ͈͕͇͒͘, ш͇͖Χ͢ш 
͕͔͢ ͇ͦΧ͙͇͔ ͍͢ғ͚͢ ͓λ͓͑і͔.

̬͊͌͗ ̸ і͎ Χ͕͎ғ͇͒͘͢ ͈ ͇ғ͙͔͢͢ ͍ λ͗і͖ ͍ ͇͙Χ͇͔ 
͎͑͌͋͌ Ϯ͎͙͙͊͌͗͌і͔ ͈͕͇͒͘ң͎͢, Ϯ͙͌ ͇͘Χ 
͈͕͒͢ң͎͢.
̬ңі͘ ͍͌͗͋͌ ͍ν͓͘͢ і͙͔͌͊͌͘ ͎͑͌͋͌ 
ш͇͖Χ͢ш͙͢ң ͕͔͗͢Χ͙͒͢͢ғ͔͢ ͈͇͐Χ͇͖ 
͙ν͗͢ң͎͢, Ϯ͙͌ ͌ңі͘ ͍͌͗͋͌͊і шϮ͖͙і 
ш͇͖͖͇ң͎͢.
Φ͇͚і͖͘і͎͋і͑ ͙λ͘і͔і͊і͔͌ ͕͇͗͐, Χν͗͒͢ғ͔͢͢ 
25° (46,6 %) ͍ ͕ғ͇͗͢ ͈ ͕͇͙͔͒͢ ͌ ңі͘ ͍ ͌͗͋͌ 
͇͖͘͢ Χ͕͖ͦ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͊͌͘ ͈͕͓͇͒͐͋͢. 
̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
25° ͒͋͢͏ ͙і͙͑і͊і - 46,6 ͓͘ ͙і͑ Ϯ͗і͔͌ ͍Ϟ͔͌ 
100 ͓͘ ͑Ϯ͔͒͋͌͌ң ν͎͔͋͢͢ғ͔͇͢ ͇͐͘ 
͑͌͒͌͋і.

̨ν͓͐͋͢͢ Χ͕͇͔͒͋ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң ͍͙͌͑і͒і͙͑і ͓͇͇͚͔͇͐͒͢ 
͖͑͌і͒ ͈͚͌͗ λші͔, ͇͖͘͢ Χ͕͐ғ͇͔ ͎͑͌͋͌, 
͇͖͇͖͖͔͌͘ ͈і͗͊͌ ͍͙͌͑і͎і͙͒͌і͔ іш͙͔͌ 
͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ 
͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇ғ͢ ͙͋͌͗͌͑͌͗͊͌ 
Χ͕͓͘͢ш͇ ͔͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢.

̺͇͔͚͒ ͇͗Χ͒͢͢ Ϯ͒і͓ Χ͇͚і͖-Χ͇͙͌͗і ̺͇͔͚͒ ͇͗Χ͒͢͢ Ϯ͒і͓ Χ͇͚і͖-Χ͇͙͌͗і ̺͇͔͚͒ ͇͗Χ͒͢͢ Ϯ͒і͓ Χ͇͚і͖-Χ͇͙͌͗і ̺͇͔͚͒ ͇͗Χ͒͢͢ Ϯ͒і͓ Χ͇͚і͖-Χ͇͙͌͗і 
͈͇͗!͈͇͗!͈͇͗!͈͇͗!
̭λ͗͌͊іңі͎ ͇͔͐͢ғ͇͔, ͈͇͘ ͇͚͗͢ғ͇͔, 
͑Ϯ͚͗ Χ͇͈і͙͒͌іңі͎ ͔͇ш͇͇͗͒ғ͇͔ 
(͓͇͒͘͢͢, ͑Ϯ͚͗ ͇͚Χ͓͢͢ ͇͎͇͇͐͘), 
͙͚͌͘ Χ͇͈і͙͒͌іңі͎ ͔͇ш͇͇͇͗͒͘, 
͈͇͘͢ң͎͢ ͇͔͇͇͐͒͘, ͎͌͐і͔ Χ͕ͥ 
Χ͇͈і͙͒͌і ͙Ϯ͓͔͌͋͌͌͘, ͍ν͓͙͘͢͢ 
͚͋͌͗͌ ͙͕Χ͙͇͙͢ң͎͢. ̨ν͒ 
͘͏͓͖͙͕͓͇͋͗ ͍͇͔͇͙͔͢ Ϯ͔і͓͋͌͗͋ің 
͍͕ғ͇͗͢ ͓Ϯ͒ш͌͗і͔͌ ͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ 
͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔.
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̭ν͓͙͘͢͢ң ͈͇͙͇͚͒͘͢:̭ν͓͙͘͢͢ң ͈͇͙͇͚͒͘͢:̭ν͓͙͘͢͢ң ͈͇͙͇͚͒͘͢:̭ν͓͙͘͢͢ң ͈͇͙͇͚͒͘͢:

̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш 
Χ͕͓͇͔͒͐͘͢͢ш͇, ͖͢ш͇Χ͙͢ 
͙͚͌͑͌͗͊͌͘ ͙͖͇͗͘͢͢ң͎͢. 

Φ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͇͒Χ͙͚͗͢ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ 
͇͘ң͇͚͒͋͢͢ң ͍͇͖Χ͢ш͔͢ ͌шΧ͇ш͇͔ 
͇ш͖͇ң͎͢ ͍Ϟ͔͌/͔͓͌͌͌͘ ͍ν͓͘͢ і͙͖͌͘ 
͙ν͗ғ͇͔ ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ң шϮ͖ 
͍͏͔͇ғ͢ш͔͢ ͇͓͇͒ң͎͢. ̧͔͇͓͇͐͒͒͢ 
͖͢ш͇Χ ͍͇͇͗Χ͇͙͙͢ң ͈͖͌͌͑͌͗͘і ͈͕͚͒͢ 
͓λ͓͑і͔.

Φν͗͒͢ғ͔͢͢ң Χ͕͇͔͒͋͘͢͢ ͍λ͗і͙͘ің 
͍͇͓͒͋͋͢͢ғ͔͇͢ ͔͌͊і͎͔͋͌͒͊͌ - ͍ν͓͘͢ 
͚͇Χ͙͔͇͋͢͢ ͍λ͊і͚͗͊͌ ͈͕͓͇͒͐͋͢. 
Φν͗͒͢ғ͓͔͌͢ ͈і͗͊͌ ͍͇͓͒͋͢ Χ͕͎ғ͇͒ғ͇͔ 
͎͑͌͋͌: ͘λ͗і͔і͖ Χ͇͚͒, ͙͇͐ғ͇͔͇͖ Χ͇͚͒ ͍Ϟ͔͌ 
͙.͈. ͔Ϟ͙͏͍͌͘і͔͋͌ ͍͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і 
͙Ϯ͔͌͋і.
Ш͇͖Χ͢ш͙͢ң ͈͇ғ͙͔͢͢ Ϯ͎͙͊͌͗і͖ ͍͇͙Χ͇͔ 
͎͑͌͋͌ ͔ ͓͌͌͌͘ ͕ ͔͢ Ϯ͎іңі͎͊͌ Χ͇͇͗͐ ͙ ͇͙͗Χ͇͔ 
͎͑͌͋͌ Ϯ͙͌ ͇͈͇͐ ͈͕͒͢ң͎͢.
̧͈͇͐ ͈͕͒͢ң͎͢: ͘λ͗і͔і͖ Χ͇͚͒͢ң͎͢ ̧͈͇͐ ͈͕͒͢ң͎͢: ͘λ͗і͔і͖ Χ͇͚͒͢ң͎͢ ̧͈͇͐ ͈͕͒͢ң͎͢: ͘λ͗і͔і͖ Χ͇͚͒͢ң͎͢ ̧͈͇͐ ͈͕͒͢ң͎͢: ͘λ͗і͔і͖ Χ͇͚͒͢ң͎͢ 
͓λ͓͑і͔!͓λ͓͑і͔!͓λ͓͑і͔!͓λ͓͑і͔!

Φ͕Χ͘͢ ͙͇͙͇͙͔͐͘͢ ͍͌͗͒͌͗, ͇͗͢Χ͙͇͗ ͓͔͌ 
͙͕ғ͇͔͇͋͗͋͢ң ͍͇͔͔͇͋͢ ͍ν͓͘͢ і͙͔͌͊͌͘ 
͎͑͌͋͌ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ ͇͈͇͇͖͐͒ 
͖͇͇͇͔͐͋͒͢ң͎͢. ϝ͘і͗͌͌͘ ͓ν͔͇͋͐ Χ͇͚і͖͙і 
͍͔͌͗͒͌͗͋͌ ͍͙͌͑і͒і͙͑і Χ͇ш͢Χ͙͢Χ͙͇ 
͈͕͚͔͒͢ Χ͇͇͋ғ͇͇͒ң͎͢.
ШϮ͖ Χ͇͈͇͙͔͢͢ң ͇͙͔͇͋͘͢ ͍͇͗͒͘͢͢ғ͇͔ 
͕͈͙͙͌͑͌͗͋͡і (͖͌͑͘іш Χ͕͔͋͗͢ғ͢, ͋ің͊͌͑, 
͚͘ Χ͇Χ͖͇Χш͇͇͒͗͢, ͙ λ͖Χ͕͓͇͐, ͤ ͙͒͌͑͗ ͘ ͓͢ 
͍Ϟ͔͌ ͙.͈.), ͇͔͇͖͐͒͢ Ϯ͙͚ ͑͌͗͌͑. ̵͔͇͋͐͘͢ 
͈Ϯ͊͋͌ ͕͈͙͙͌͑͌͗͋͡і ͈і͒͌ ͙ν͇͗ ͌шΧ͇ш͇͔ 
͈͇͖͘͢ Ϯ͙͖͌ңі͎.

̱͌͑͘іш Χν͇͗͒ 
͇͍͇͙͗͒͢͢ғ͇͔͔͇͔ ͑͌͐і͔ ͙͕͒͢Χ 
͙͕Χ͙͇ғ͇͔ғ͇ ͋͌͐і͔ ͈і͗ш͇͓͇ 
͚͇Χ͙͢ Ϯ͙͙͌і͔і͔ ͙͔͌͌͘ 
ш͢ғ͇͓͇͗ң͎͢.

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͘Ϯ͔͋і͗іңі͎, ͍ν͓͘͢ і͙͖͌͘ 
͙ν͗ғ͇͔ Χν͇͗͒͋͢ң ͙͕Χ͙͇͚͔͢ ͑λ͙іңі͎ ͍Ϟ͔͌ 
͕͙͇͚͒͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і νш͙͢ғ͔͢ 
͚͗͘͢͢ң͎͢.
– ͌͊͌͗ ̸і͎ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ Χ͇͇͒͋͗͘͢ң͎͢ 

͔͓͌͌͌͘ ͕͒ ͈͇Χ͇͚͎͒͘͢͢ Χ͇͇͒͘,

– Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͘Ϯ͔͋і͗і͖, ͍ν͓͘͢ і͙͖͌͘ 
͙ν͗ғ͇͔ Χν͇͗͒-͇͓͇͔͔͐͘͢ң ͙͕Χ͙͇ғ͇͔͔͢ 
͑λ͙іңі͎ ͋͌, ͙ν͙͇͙Χ͢ш ͈і͙͔͒͌ің 
͙λ͐і͖͌͒͘і νш͙͢ғ͔͢ ͇͖͒͢ ш͢ғ͢ң͎͢. 
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш ͚͘͢ғ͇͔͇͋ ғ͇͔͇ ͍͇͔͇͗-
͍͇ғ͇͗ ͓͇͐ Χν͐͢ң͎͢.
ϭ͙͙͗ің ͙͚͔͇͚͋͢ Χ͇͚͖і ͈͇͗!ϭ͙͙͗ің ͙͚͔͇͚͋͢ Χ͇͚͖і ͈͇͗!ϭ͙͙͗ің ͙͚͔͇͚͋͢ Χ͇͚͖і ͈͇͗!ϭ͙͙͗ің ͙͚͔͇͚͋͢ Χ͇͚͖і ͈͇͗!

– Χ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͇͒Χ͙͇͙͔͗͢͢ ͇͔͇͇͗͋ғ͢ 
͈νғ͇͙͙͇͚͋͢ ͈͕͇͙͘͢ңΧ͇͗͗͢ ͔͓͌͌͌͘ 
͈і͙͔͌͒͊͌ ͍͌͗͒͌͗і͔ ͙͑͌і͗͌͗ ͇͔͇͒͋͋͢,

– Χν͇͗͒͋͢ ͑Ϯ͙͌͗і͖ ͇͖͒͢, ͙͇͓͇͇͒͋͗͘͢ 
͇͔͇͒͋͋͢,

– Χν͇͗͒͋͢ ͙͇͓͇͇͒͋͗͘͢ ͇͔͇͒͋͋͢,

– ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͖͔͌ ͍ν͓͘͢ і͙͌͗͘ 
͇͔͇͒͋͋͢,

– Χν͇͗͒͋͢ ͙͌͑͌͗͘і͖ ͙͇͎͇͙͇͗͗ ͇͔͇͒͋͋͢ 
͔͓͌͌͌͘ Ϯ͎͊͌ ͋ ͌ ͍ ν͓͙͇͗͋͘͢͢ ͍ λ͗͊і͎͌͗ 
͇͔͇͒͋͋͢ (͓͇͒͘͢͢, ͓͌ң͊͌͗і͙͑і 
Χ͕͓͇͐ғ͇ Χ͇͈͇͚͒͋͢),

– ͌͊͌͗ ͈Ϯ͙͔͌ ͔͋͌͌ ͙λ͘і͖ ͙͑͌͌͘ ͔͓͌͌͌͘ 
͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш Ϯ͙͌ Χ͇͙͙͢ ͋і͗і͒͋͌͌͘. 
̨ν͒ ͍͇ғ͇͇͋͐͋ Χν͗͒͢ғ͇͋͢, Ϟ͘і͗͌͌͘ 
͑͌͑͘іш ͈Ϯ͒і͙͑͌ (͖͢ш͇Χ, ͖͢ш͇Χ͙͢ң 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш ͈і͒і͊і, ͖͢ш͇Χ͙͢ң ͈͌͑і͙͚і) 
͎͇Χ͓͇͔͋͢ғ͇͔ ͍͌͗͒͌͗і͔ің ͈͇͗ ͔͌ ͍͕Χ 
͔͌͑͌і͔ ͙͌͑͌͗͘іңі͎ ͍Ϟ͔͌ Χν͇͗͒͋͢ і͑͌͘ 
Χ͕͖͘͢, ͕ ͔͢ң ͍ ν͓͔͘͢͢ ͍ ͇͒ғ͇͙͓͇͗͘͘͢ 
͈ν͔͗͢ Χ͇͍͙͙͌і ͍Ϯ͔͚͋͌ ͍͇͇͘ң͎͢.

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͓͔͇͢ ͍͇ғ͇͇͋͐͋ 
͘Ϯ͔͋і͗іңі͎,
– ̸і͎ ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ шϮ͖ ͇͇͒ң͔͇͢ 

͍Ϟ͔͌ ͕͇͔͋ ͑͌͗і ͙͇͘͢ғ͇͔͇͋,

– ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͙͇Χ͗͢ ͍͌͗͊͌ 
͘λ͙͐͗͌і͖ Ϟ͑͌͒͌͗ ͇͔͇͒͋͋͢,

– ͙λ͘і͗і͖ ͙͇͙͇͚͘ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͍͇͖Χ͢ш͙͢ 
͇ш͇͗ ͔͓͌͌͌͘ шϮ͖ ͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͇͇͒͗ 
͇͔͇͒͋͋͢,

– ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢ 
͓͇Χ͇͙͔͇͋͘͢ ͇͚͇͚͋͗ λші͔,

– ͑͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ ͕͔͇͙͇͗͗ ͇͔͇͒͋͋͢.

4.7 ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͍Ϟ͔͌ 4.7 ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͍Ϟ͔͌ 4.7 ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͍Ϟ͔͌ 4.7 ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͍Ϟ͔͌ 

͍Ϯ͔͚͍͋͌Ϯ͔͚͍͋͌Ϯ͔͚͍͋͌Ϯ͔͚͋͌

Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͎͇͙͚͗, ͈͇͖͙͇͚, 
͍Ϯ͔͚͋͌ ͍Ϟ͔͌ ͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ 
Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͍ν͓͙͇͔͗͘͢͢ 
͈͇͙͇͓͇͘͘ ͈ν͔͗͢, 

͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͙͌͊і͘ ͍͌͗͊͌ Χ͕͖͐͢, 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͔͢ ͘Ϯ͔͋і͗і͖, ͚͙͘͢͢ң͎͢, 
͕͔͇͋͐͘-͇Χ ͙ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің 
͙λ͐і͖͌͒͘і νш͙͢ғ͔͢ ͇͖͒͢ ш͢ғ͇͗͢ң͎͢.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!

̧͔͇͓͇͐͒͒͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͊͌ 
Χ͕͇͒͋͗͢ң͎͋͢͢ ͔͓͌͌͌͘ 
͇ͦΧ͙͇͗͢ң͎͋͢͢ ͙͏͊і͎͚͊͌ 
͈͕͓͇͒͐͋͢.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!

̫і͗і͒і Χ͇͙͙͢ ͈͕͇͒͘, ͓͋͌͌͑, ͕͔͢ң 
іші͔͋͌ ͇Χ͇͚͒͢Χ ͈͇͗ ͔͋͌͊͌ ͘Ϯ͎.
̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ң, Ϟ͘і͗͌͌͘, ͏і͔͋і 
͈і͒і͊і ͓͇͐͘͢Χ͇͔ ͔͓͌͌͌͘ ш͇͖Χ͢ш 
͖͢ш͇ғ͢ ͎͇ғ͓͇͔͋͢ғ͇͔ ͔͓͌͌͌͘ 
͓͇͐͘͢Χ͇͔ ͈͕͇͒͘, ͕͔͢ Χ͕͇͔͚͒͋ғ͇ 
͈͕͓͇͒͐͋͢.
̬͊͌͗ ̸і͎͊͌ Χ͇͔͇͋͐ ͇͋ ͇Χ͒͢-͑͌ң͌͘ 
Χ͇͍͙͙͌і ͈͕͇͒͘, ͈͇͗͒͢Χ Χ͇͍͙͙͌і 
͍ν͓͙͇͗͋͘͢͢ ͑Ϟ͘і͖Χ͕͐ ͓͇͓͇͔ 
͍͇͇͔͘͘͢ - VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ 
VIKING ͇͇͔͋͌͒͋͒͋͗͢ ν͔͇͋͘͢͢.
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̭ν͓͙͘͢͢ ͈͇͙͇͗͘ ͇͔͇͒͋͋͢, 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң, ͓͋͌ ш͢ғ͇͇͙͔͗͢ 
͕͙͕͑͒͒͌͑͗͋͢ң ͍Ϟ͔͌ ш͚ ͈͇͘Χ͢ш͙͢ң 
͇͚͓͇ғ͔͇͋͢ғ͢ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ң ͚͘͢ғ͇͔͔͢ 
͑λ͙іңі͎. ̹ ͓͖͇͙͚͇͌͌͗͗͘͢ 80° ̸ ͍ Ϟ͔͌ ͕ ͇͔͋ 
͇͋ ͍͕ғ͇͗͢ ͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔. ̭͇͔͚ Χ͇͚͖і ̭͇͔͚ Χ͇͚͖і ̭͇͔͚ Χ͇͚͖і ̭͇͔͚ Χ͇͚͖і 
͈͇͗!͈͇͗!͈͇͗!͈͇͗!

̳͕͙͕͗ ͓͇͓͔͐͌͢ ͈͕͒ғ͇͔ ͙͚͇͗ ͙λ͐і͖͌͘ 
Χ͇͚і͖͙і ͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔, ͕͇͔͋ ͙͘͢, ͓͕͙͕͗ 
͓͇͔͐͢ ͇ғ͎͖͢͢ ͇͚͒ғ͇ ͈͕͓͇͒͐͋͢.
VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ ͓͕͙͕͗ ͓͇͔͐͢ 
͙͕͙͚͒͗͢ ͍Ϟ͔͌ ͓͕͙͕͗ ͓͇͔͐͢ ͇͚͙͚͗͘͢͢ 
λші͔ VIKING ͇͇͔͇͋͌͒͋͒͋͗͢ ͍λ͊і͔͚͋і 
ν͔͇͋͘͢͢.

̹͇͎͇͇͚͒:̹͇͎͇͇͚͒:̹͇͎͇͇͚͒:̹͇͎͇͇͚͒:

Φ͕͇͔͖͒͋͢ ͈͕͒ғ͇͔͔͇͔ ͑͌͐і͔, Χν͗͒͢ғ͢ 
͍͇Χ͇͖͒͘͢ ͙͇͎͇͙͚͗͒͢͢ ͑͌͗͌͑. ( 11.2)

ШϮ͖͙ің Χ͇͒͋͢ғ͔͢ ͇ ғ͇ш ͙ ͇ͦΧ͖͔͌ ͑ ͙͌і͗іңі͎. 
Ш͇͖Χ͢ш͙͢ң ͇ ͙͘͢ңғ͢ ͈ Ϯ͒і͊і͔ Χ͒͢ш͇Χ͖͔͌ 
͍͚͢ң͎͢.
̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͙͇͎͇͇͚͒ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ 
͑λ͐͊͌ ͕ ͔͇͙͇͗͗ ͇ ͔͇͒͋͋͢, ͍ ͇͔͇͓͇͗͐ ͈ ͇͊і͔ 
͈͕͇͙͘͢ң͎͢ (͍͇͔͇͓͇͗͐͋͢ ͙͇͚͘͢͢ң͎͢).
Φ͓͘͢͢ ͇͙͔͇͋͘͢ ͙͇͎͇͇͚͒ғ͇ ͔͓͌͌͌͘ 
͇ғ͔͋͢͢ ͚͓͔͌͘ ͍͚͚ғ͇ ͙͓͐͢͢ ͇͔͇͒͋͘͢͢ 
(͓͇͒͘͢͢, ͈͇Χш͇͒͢Χ ш͇͔͔͒͊͢͢ң 
͑Ϯ͓͌͊і͓͔͌).
Φ͇͙͙͢ ͍ ͚ғ͢ш͙͇͗͋͢ ͖ ͇͇͇͔͚͐͋͒ғ͇ ͙ ͓͐͢͢ 
͇͔͒͘͢ғ͇͔. ̨ν͒ ͖͇͙͒͘͏͙͑ің ͔͓͌͌͌͘ 

͓͙͇͌͒͒͋͢ң ͎ ͇Χ͓͇͔͚͔͇͋͢͢ Ϟ͑͌͒і͖ ͕͘ғ͚͢ 
͓λ͓͑і͔, ͇͒ ͕͒ VIKING Χν͗͒͢ғ͘͢͢ 
͍ν͓͔͘͢͢͢ң Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊і͔͌ Ϟ͌͗͘ ͙͌͌͋і.
ϭ͙͙͗ің ͙͚͔͇͚͋͢ Χ͇͚͖і͔ ͇͎͇͙͚͐ λші͔, 
͍͙͌͒͋͌͑іш ͙͌͘і͙͑͌͗, ͚͙͘͢Χ͢ш Χ͇͗͒͗͢ 
͍Ϟ͔͌ ͖͇͇͇͔͐͋͒͒͢ғ͇͔ ͇͎͇͊͋͗͋͢ 
ш͢ғ͇͇͙͔͗͢ Χν͈͗͋͢͢ң ͍͇͔͔͇͋͢: шϮ͖, 
͇͈͇͔͘, ͓λ͑, Χ͚͇͗ғ͇͔ ͍͇͖͇͗͢Χ ͍Ϟ͔͌ ͇ғ͖͢ 
͙͔͑͌͑͌ ͓͇͇͚͐͒͋͢ң ͈͕͓͇͒ғ͇͔͔͇͢ 
͑Ϯ͎ ͍͙͌͑і͎іңі͎.
̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘:̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘:̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘:̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘:

̵͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇ ͑Ϯ͙͗͌͘і͔͒͊͌ ͈͇͗͒͢Χ 
Ϟ͙͙͗͌͑͌͌͗͋і ͕͔͇͗͋͢ң͎͢, Χ͇͒ғ͇͔ ͈͇͘Χ͇ 
͍ν͓͙͇͗͋͘͢͢ң ͈͇͗͒͢ғ͔͢ ͇͋͌͒͋͒ 
͍͇͇͚͘͢ ͙͏і͘.
Φ͇͍͙͙͌і Χν͇͇͗͒͋͗ ͓͔͌ ͈і͒і͓ ͈͕͓͇͒ғ͇͔ 
͎͑͌͋͌ ͚͚͚͚͋͌͗͌͋͌͗͌͋͌͗͌͋͌͗͌ ͇͋͌͒͋͒ғ͇ ͇͈͇͇͗͒͘͜͢ң͎͢.
VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢, ̹Φ ͍Ϟ͔͌ ͍Ϯ͔͚͋͌ 
͍͇͇͚͘ λші͔ ͙͌͑ ͓͗͌͘͏ ͇͇͋͌͒͋͒͋͗ғ͇ 
͍λ͊і͔͚͋і ν͔͇͋͘͢͢.
VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ ͙ν͇͗Χ͙͢ ͕Χ͙͚͢ 
͚͙͇͔͑͗͗͘͢ Ϯ͙͑і͎і͖ ͙ν͇͗͋͢ ͍Ϟ͔͌ ͓͗͌͘͏ 
͇͇͋͌͒͋͒͋͗ λші͔ ͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ ͇Χ͖͇͇͙͗ 
ν͔͇͋͘͢͢. 

̨ν͒ Χν͗͒͢ғ͢ λші͔ ͙͌͑ VIKING 
͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ ͗νΧ͇͙͘ ͙͔͌͑͌ Χν͇͇͗͒͋͗͋͢, 
͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗ ͓͔͌ Χ͕͓͘͢ш͇ ͇͖͇͖͙͇͗͋͘͢ 
ғ͇͔͇ ͖͇͇͇͔͐͋͒͢ң͎͢, ͔͓͌͌͌͘ ͋Ϟ͒ 
͕͇͒͐͘͢ ͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ ͕͔͇͗͋͒͢ғ͇͔. ̵͇͒͐ 
͈͕͓͇͒ғ͇͔ ͑λ͔͋͌ ͇͇͓͇͋͋͗ғ͇ ͎͇Χ͓͢ 
͙͑͌͒і͚͗ ͔͓͌͌͌͘ ν͇͘Χ͙͇ғ͢ш͙͢ң ͈ν͎͚͒͢ 
Χ͇͚͖і ͈͇͗. ̸ν͇͗Χ͙͇͗ ͈͕͒ғ͇͔ ͍͇ғ͇͇͋͐͋ 
͇͋͌͒͋͒ғ͇ ͇͈͇͇͗͒͘͜͢ң͎͢.
VIKING ͕͓͖͇͔͑͏͔ͦ͘͢͢ң Ϯ͎і͔͋і͑ 
Χν͇͇͗͒͋͗͢, Χν͇͓͇͗͋͘ ͈Ϯ͒і͙͑͌͗і ͓͔͌ 
͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗і Ϯ͎ Χ͇͘͏͙͙͌͌͗і ͈͕͔͐͢ш͇ 
Χν͗͒͢ғ͢ λші͔ ͌ң ͕ң͙͇͐͒͢ ͍Ϟ͔͌ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͔͢͢ң ͙͇͇͖͙͇͔͇͒͗͢ ͇͐͘ 
͑͌͒͌͋і. VIKING - ͙ің Ϯ͎і͔͋і͑ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗і͔ 
͕͔͇͋ғ͢ ͔Ϯ͓і͗, «VIKING» ͇͙͇͚͢ 
͈͕͔͐͢ш͇ ͇ ͔͢Χ͙͇͚ғ͇ ͈ ͕͇͒͋͢ ͍ Ϟ͔͌ Χ͇͍͙͌ 

͈͕͒ғ͇͔͇͋ ͈Ϯ͒ш͙͌͑ің ͕͑͋͢ ͈͕͔͐͢ш͇. 
μ͇͘Χ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋͌ ͙͌͑ ͈Ϯ͒ш͌͑ ͔Ϯ͓і͗і 
ғ͇͔͇ ͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔.

Φ͇͚і͖͘і͎͋і͑ ͙λ͘і͔і͊і͔͌ ͕͇͗͐, ͍͇͔͇͓͇͗͐ 
͈͚͌͗ ͍λ͐͌͘і͓͔͌ ͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ ͈͇͗͒͢Χ 
͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋ің (͍͇͔͇͓͇͗͐ Χν͈͇͗͒͗͢͢, 
͍͇ғ͇͓͇͗͐͒͢Χ ͇͔͑͗͢, ͍͇͔͇͓͇͗͐ ͈͇͊і, 
Ϯ͙͑і͎͊іш͙͌͗) ͎͇Χ͓͇͔͋͢ғ͇͔ ͍Ϟ͔͌ 
͙͇͓ш͇͙͔͒͐͢͢ ͍͌͗͒͌͗і͔ λ͔͓͌і ͙͌͑͌͗͘і͖ 
͙ν͖͗͢, Χ͇͍͙͌ ͈͕͒ғ͇͔ ͍͇ғ͇͇͋͐͋, ͕͇͒͗͋͢ 
͇͚͙͚͗͘͢͢ λші͔ ͓͇͓͇͔͋͢ ш͇Χ͗͢͢ң͎͢ 
(VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢, VIKING 
͇͇͔͋͌͒͋͒͋͗͢͢ң Χ͎͓͙͌͢і͔͌ ͍λ͊і͔͚͋і 
ν͔͇͋͘͢͢).

̸͇Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш ͍Ϟ͔͌ ͔ν͘Χ͇͚ ͈͙͌͗͌і͔ 
͍͇͖͓͇͇͗͒͗͘͢ Ϟ͗Χ͇ш͇͔ ͙͇͎͇ ͍Ϟ͔͌ 
͕Χ͓͇͒͒͢͢ ͈͕͚͒͢ ͑͌͗͌͑. ̮͇Χ͓͇͔͋͢ғ͇͔ 
͔͓͌͌͌͘ ͍͕ғ͇͒ғ͇͔ ͍͇͖͓͇͇͗͒͗͋͘͢͢ 
VIKING ͇͇͔͋͌͒͋͒͋͗͢͢ң ͙λ͖͔ν͘Χ͇͒͢ 
͍͇͖͓͇͇͔͇͗͒͗͘͢͢ ͇͚͙͗͘͢͢͢ң͎͢. 
̨Ϯ͒ш͙͌͑і ͍͇ң͇͔͇͘͢ ͇͚͙͗͘͢͢ғ͇͔ ͎͑͌͋͌, 
͍͇ң͇ ͈Ϯ͒ш͙͌͑ің ͕͔͇͋͐͘ 
͍͇͖͓͇͔͗͘͘͢͢͢ң ͈͕͒ғ͇͔͔͢ ͈͇͐Χ͇ң͎͢.
̱͌͑͘іш ͈Ϯ͒і͙͑ің ͍ν͓͔͘͢͢ ͙͌͑ ͓͢Χ͙͢ 
͍ν͓͘͢ Χ͕͒ғ͇͖͙͇͔͗͢ ͑͏і͖, Ϯ͙͌ ͇͘Χ ͙λ͗͋͌ 
͕͔͇͗͋͢ң͎͢.
̨͇͗͒͢Χ ͕͓͔͇͋͗͘͢, ͈ν͇͔͇͓͇͇͗͋͒͗ ͓͔͌ 
͈ν͇͔͇͇͗͋͒͗, Ϟ͘і͗͌͌͘ ͖͢ш͇Χ ͈ν͇͔͇͗͋͘͢ 
͍͇Χ͇͖͒͘͢ ͙͇͙͗͒͢ғ͇͔͔͢ ͍Ϟ͔͌ 
Χν͗͒͢ғ͔͢͢ң Χ͇͚і͖͘і͎ Ϟ͗і Χ͇͖͙͒͢͢ 
͑λ͐і͔͋͌ ͙ν͗ғ͇͔͔͢ ͈͇͐Χ͇͖ ͙ν͗͢ң͎͢.
Φν͇͗͒ ͓͔͌ шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͇ ͙͕͎ғ͇͔ ͍Ϟ͔͌ 
͎͇Χ͓͋͢͢ ͍͌͗͒͌͗і͔ің ͈͇͗-͍͕ғ͔͢ Ϟ͘і͗͌͌͘ 
Χ͕͓͇͐ғ͇ Χ͇͈͇͒͋͗͢ ͇͔͇͒͋͋͢ λ͔͓͌і 
͙͌͑͌͗͘і͖ ͕͙͗͢͢ң͎͢ (͓͇͒͘͢͢, Χ͘͢Χ͢ 
λ͎і͒і͘ ͎͑͌і͔͋͌). Φ͇͚і͖͘і͎͋і͑ ͙λ͘і͔і͊і͔͌ 
͕͇͗͐, ͙͕͎ғ͇͔ ͍Ϟ͔͌ ͎͇Χ͓͇͔͋͢ғ͇͔ 
͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋і ͚͋͌͗͌ ͇͚͙͚͗͘͢͢ ͑͌͗͌͑, 
͕͔͘͢ң ͇͗Χ͇͔͇͋͘͢ Χν͇͗͒ Χ͇͚і͖͘і͎ Ϟ͗і 
Χ͇͖͙͒͢͢ Χ͕͇͔͒͋͘͢ ͍͇ғ͇͔͇͋͐͋͢ 
͈͕͇͒͋͢.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗: ш͇͈͚ ̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗: ш͇͈͚ ̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗: ш͇͈͚ ̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗: ш͇͈͚ 
͖͢ш͇ғ͢!͖͢ш͇ғ͢!͖͢ш͇ғ͢!͖͢ш͇ғ͢!
̸͙͇͙͗͌͗ ͇͗Χ͇͔͔͢ ͕͎͚͘ ͇͗Χ͒͢͢, 
͍ν͓͘͢ Χν͇͇͗͒͋͗͢ ͇͔͇͓͇͐͒͒͢ 
͙λ͗͋͌ Χ͕͎ғ͇͇͙͔͒͢ ͈͕͇͒͋͢. ̸і͎ 
͙͇͙͗͌͗͋͘ің ͇͗Χ͇͔͔͢ ͕͎͖͘͢ ͍͇͙Χ͇͔ 
͎͑͌͋͌, ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢шΧ͇ Χ͇͇͗͐ 
Χ͇ш͢Χ͙͢Χ͙͢ң ͍͙͌͑і͒і͊і͔͌, Ϟ͘і͗͌͌͘ 
Χ͕͒-͇ͦғ͢ң͎͢ғ͇ ͇͇͘ ͔͇͎͇͗ 
͇͚͇͋͗͢ң͎͢.
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Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң ͔͌͊і͎͊і ͙͙͔͗͌͌͒͊͌ ͑λ͐і͔ 
͌шΧ͇ш͇͔ Ϯ͎͙͖͊͌͗͌ңі͎ ͍Ϟ͔͌ ͕͔͢ ͙͓͢ 
͍͕ғ͇͗͢ ͇͔͇͙͇͇͐͒͗͋͘͢ Χ͕͇͔͈͇͒͋ң͎͢.
̬͊͌͗ ͙ ͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑ Ϯ͙͚͗͌͘ ͑ ͎͌і͔͋͌ 
Χ͇͔͇͋͐ ͇͋ ͈і͗ ͈Ϯ͒і͙͑͌͗ ͔͓͌͌͌͘ 
Χ͕͗ғ͇͔͢ш Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢͢ ͇͔͖͒͢͢ 
͙͇͙͇͇͒͘͘, ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ң ͙͇͇͈͔͇͒͢ 
͘Ϟ͐͑͌͘ ͕͇͒͗͋͢ ͕͔͔͇͗͢ ͕͔͇͙͚͗ Χ͇͍͙͌.

4.8 μ͎͇Χ ͓͎͌͗і͓ ͈͕͐͢ ͇͘Χ͙͇͚4.8 μ͎͇Χ ͓͎͌͗і͓ ͈͕͐͢ ͇͘Χ͙͇͚4.8 μ͎͇Χ ͓͎͌͗і͓ ͈͕͐͢ ͇͘Χ͙͇͚4.8 μ͎͇Χ ͓͎͌͗і͓ ͈͕͐͢ ͇͘Χ͙͇͚

Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͍͇͈͢Χ λ͐-͍͇͐ғ͇ ͇͖͇͇͗͗ 
͇͔͇͒͋͋͢, ͓͕͙͕͗͋͢ ͚͙͘͢͢ң͎͢.
̭͇ғ͇͓͇͗͐ ͈͇͊і ͈͕͇͙͒͘͢ғ͇͔ ш͇͖Χ͢ш͙͢ - 
͍͇͈͇͙͔͒͢͢ ͍Ϟ͔͌ ͍͇Χ͘͢ ͍͙͌͒͋͌і͙͒͌і͔ 
λ͐-͍͇͇͐͋ ͇͘Χ͙͇ң͎͢.
̵Χ͓͇͢ғ͇͔ ͇͇͓͋ғ͇ (͓͇͒͘͢͢, ͈͇͇͇͒͒͗ғ͇) 
ν͇͘Χ͙͇ғ͢ш͖͔͌ ͍ν͓͘͢ і͙͚͌͊͌͘ ͙͓͐͢͢ 
͇͔͒͘͢ғ͇͔.

Φ͇͍͙͌ ͈͕͒ғ͇͔͇͋, ͓͇͒͘͢͢, Χ͘͢ 
͓͇͚͓͔͇͋͘͢͢ ш͇͖Χ͢ш͙͢ Χ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ 
͔͌͊і͎͌͗ ͇͔͇͒͋͋͢ ͍͇ғ͇͓͇͗͐ ͈͇͊і͔ 
͈͕͇͙͘͢ң͎͢, ͈і͇͗Χ ͕͘͢ ͍ν͓͙͘͢͢ ͙͌͑ 
͇ш͢Χ ͇͚͇͇͋ ͍͇͇͘ң͎͢ 
(͈͇͗͒͢Χ ͍͇ғ͇͓͇͗͐͋͢ ͍ν͓͇͘ң͎͢).
μ͎͇Χ ͚͇Χ͙͢ ͇͘Χ͙͇͚ ͇͔͇͒͋͋͢ 
(͓͇͒͘͢͢, Χ͘͢ ͇͇͔͇͐͒͗͋͢) Χν͗͒͢ғ͔͢͢ 
͓νΧ͏͙ͦ ͙͇͎͇͙͚͗ Χ͇͍͙͌.
Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͇͘Χ͙͇ғ͇͔͇͋, ͕͔͇͋ғ͢ 
͙ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і νш͙͢ғ͔͢ 
͇͖͒͢ ш͢ғ͇͖͗͢ Χ͕͐͢ң͎͢.
Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͌͑ ͍ν͓͘͢Χ͇ ͍͇͇͓͗͋͢ 
͑λ͐і͔͋͌ ғ͇͔͇ ͖͇͇͇͔͐͋͒ғ͇͔ ͍Ϯ͔.

Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͈λ͖͗͑͌ Χ͕ͦ͗ ͇͔͇͒͋͋͢, ͕͔͢ 
͚͙͘͢͢ң͎͢.

4.9 ̶͇͇͐͋ғ͇ ͇͚͗͘͢4.9 ̶͇͇͐͋ғ͇ ͇͚͗͘͢4.9 ̶͇͇͐͋ғ͇ ͇͚͗͘͢4.9 ̶͇͇͐͋ғ͇ ͇͚͗͘͢

̬͑͘і ͓͇͐ ͔͓͌͌͌͘ ͍͇͔͇͓͇͗͐ ͘͏ͦΧ͙͢ 
Χ͇͒͋͢Χ͙͇͗, Χ͕͇͔͖͒͋͒͢͢ ͈͕͒ғ͇͔ 
͓͇͙͌͗͏͇͇͒͋͗, ͘ λ͎͊і͒͌͗, ͇ ͚͓͚͙͕͇͑͑͒ͦ͗͒͗ 
͍Ϟ͔͌ ͈͇͘Χ͇ ͇͋ ͙͎͌ ͙͕͎͇͙͔͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗ 
͇͇͓͋ғ͇, ͍͇͔͚͇͇͗͒͗ғ͇ ͍Ϟ͔͌ ͕͕ͤ͑͒͊͏ͦғ͇ 
͎͏͔ͦ ͙͑͌͒і͚͗і ͓λ͓͑і͔, ͕͔͋͘͢Χ͙͇͔ ͙͏і͙͘і 
͙ν͖͇͙͙͇͗ ͑Ϟ͋͌͊͌ ͍͇͇͙͚͗͒͢͢ ͑͌͗͌͑.
ϭ͎іңі͎͋ің ͖͇͇͐͋ғ͇ ͇͇͙͔͗͘͢͢ ͕͙͇͗͒͢ΧΧ͇ 
͔͓͌͌͌͘ Χ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ Χ͇͇͒͐ш͇ ͑Ϟ͘і͈͏ 
͙λ͗͋͌ ͖͇͇͐͋ғ͇ ͇͚͗͘͢ғ͇ ͈͕͇͙͔͒͋͢͢ғ͔͢ 
͈і͚͒ λші͔ ͋ ͇͇͌͒͋͒͋͗ғ͇ ͍ λ͊і͔іңі͎. VIKING 
͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ VIKING ͇͇͔͋͌͒͋͒͋͗͢ 
ν͔͇͋͘͢͢.

̧͚͙͗͒͘͢͢͢ғ͇͔ ͇͇͙͊͗͌͊ ͔ν͘Χ͇͚͒͢ΧΧ͇ 
͘Ϟ͐͑͌͘ ͖͇͇͐͋ғ͇ ͇͇͙͔͔͇͗͒͘͢͢͢͢ ͑Ϯ͎ 
͍͙͌͑і͎іңі͎. ̶͇͇͐͋ғ͇ ͇͇͗͗͘͢ ͇͔͇͒͋͋͢, 
͇͇͙͙͊͗͌͊͢ Χ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͍͇͇͓͎͗͘͢ ͙͌іңі͎. 
̭͇͎͇͙͇͓͐͢ ͚͇Χ͏ғ͇͇͇͔͒͗͋ Χ͕͗ғ͇͔͚ 
͓͇Χ͇͙͔͇͋͘͢, ͕͙͇͚͒͋͗͢ ͓͔͘͢͢ ͇ғ͙͖͢͢, 
͍͇ғ͇͓͇͗͐ ͈͇͊і͔ ͈͕͇͙͖͘͢, ͓͕͙͕͗ ͓͇͔͐͢ 
͇ғ͎͖͢͢ ͍і͈͔͌͗͊͌ ͍Ϯ͔.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗: ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͢!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗: ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͢!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗: ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͢!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗: ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͢!
̬͑͘і ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ ͌шΧ͇ш͇͔ Χ͇͇͚͎͗͘͢ 
Χ͇͓͇͒͋͗͢ң͎͢. Φν͗͒͢ғ͢ ͓͔͌ Ϟ͘і͗͌͌͘ 
ш͇͈͚ ͖ ͢ш͇ғ͢ ͈ ͇͇͇͇͔͒͒͗͋ ͇ ͒ш͇Χ ͍ ͌͗͋͌ 
͙ν͗ғ͇͔͔͇͢ ͑Ϯ͎ ͍͙͌͑і͎іңі͎.

MB 248 T, MB  253 T:MB 248 T, MB  253 T:MB 248 T, MB  253 T:MB 248 T, MB  253 T:

5. ̹͇ң͈͇͇͒͗͋͢ң 5. ̹͇ң͈͇͇͒͗͋͢ң 5. ̹͇ң͈͇͇͒͗͋͢ң 5. ̹͇ң͈͇͇͒͗͋͢ң 
͘͏͖͇͙͙͇͓͇͘͘͢͏͖͇͙͙͇͓͇͘͘͢͏͖͇͙͙͇͓͇͘͘͢͏͖͇͙͙͇͓͇͘͢

̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢!̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢!̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢!̴͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢!
Φ͕͇͔͇͒͋͗ ͇͔͇͒͋͋͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ ͕Χ͖͢ 
ш͢ғ͢ң͎͢.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
Φ͇͚і͖͙і ͇͓͇͐Χ͙͇ 
͇͇͓͇͋͋͗͋͢ң ͈͕͚͔͇͒͢ 
͙͓͐͢͢ ͇͔͒͘͢ғ͇͔.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̱͌͑͘іш Χν͇͓͔͗͒͌, Χ͎͓͙͌͢ 
͑Ϯ͙͙͗͌͌͘і͔ ͍Ϟ͔͌ 
͙͇͎͇͙͇͙͔͗͢ ͍ν͓͘͢ і͙͌͗͘ 
͇͔͇͒͋͋͢ ͕͙͇͚͒͋͗͢ 
͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 
νш͙͢ғ͔͢ ͚͖͗͘͢͢ ͇͒͢ң͎͢.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
͑͌͑͘іш Χν͗͒͢ғ͢, ͘Ϯ͔͔͔͔͊͌͌ 
͑͌͐і͔ ͋͌ ͈і͔͗͌ш͌ ͚͔͌͑͋͘ 
͈͕͐͢ ͍ν͓͘͢ і͙͖͌͘ ͙ν͇͗͋͢ 
(Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң/͖͢ш͇Χ͙͢ң 
͙͍͌͌͊іші).

Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ 
͍͙͌͌͊і͔ Χ͕͚͘.

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘.

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͙͕Χ͙͇͙͚.
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7.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗7.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗7.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗7.1 ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗

● ̨͇͗͒͢Χ ͘͏͖͇͙͙͇͒ғ͇͔ ͍ν͓͙͇͗͋͘͢͢ 
͕͔͇͗͋͢ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ ш͇͖Χ͢ш: ͍͇͙͢Χ, 
͙͌͊і͘ ͍Ϟ͔͌ ͈͌͗і͑ Χ͇͈͇͙͙͇ ͙ν͚͗͢ ͑͌͗͌͑.

7.2 ̳͌ң͊͌͗і͙͑і ͓͕͔͙͇͍͇͚͋7.2 ̳͌ң͊͌͗і͙͑і ͓͕͔͙͇͍͇͚͋7.2 ̳͌ң͊͌͗і͙͑і ͓͕͔͙͇͍͇͚͋7.2 ̳͌ң͊͌͗і͙͑і ͓͕͔͙͇͍͇͚͋

● ̧͇͇͒͘ ͍͇͙͗͢ ш͌ң͈͌͗ ͈͇͘͢ 
͈ν͇͔͇͔͗͋͢ (E) ͇͗Χ͇͔͔͢ң Χ͕͗ш͇͚͢ 
͇͗Χ͒͢͢ ͇͒͘͢ң͎͢ (F).

● ̧͗Χ͇͔͔͢ң Χ͕͗ш͇͚͔͇͢ (F), ͇͗Χ͇͔ 
͍͙͌͌͊і͔ің ͑Ϯ͓͌͊і͓͔͌ ̸͙͕͖-
͓͕͙͕͗͋͢ (2) і͒і͖ Χ͕͐͢ң͎͢.

● MB 248 T, MB 253 TMB 248 T, MB 253 TMB 248 T, MB 253 TMB 248 T, MB 253 T:
̧͗Χ͇͔͔͢ң Χ͕͗ш͇͚͔͢ (F), ͍λ͗і͘ 
͈Ϯ͒і͊і͔ің ͍͙͌͌͊і͔͌ (3) і͒і͖ Χ͕͐͢ң͎͢.

● ̳͌ң͊͌͗і͙͑ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і͔ (1), 
͚͙͙͗͌͌͘ ͑Ϯ͙͗͌͘і͔͒͊͌͋͌͐, ͓͌ң͊͌͗і͙͑ің 
͙Ϯ͓͔͌͊і ͈Ϯ͒і͊і͔͌ Χ͇͇͗͐ (4) ͙͔͇͔͗͘͢͢ 
ν͙͇͘ң͎͢.

● ̧͇͇͒͘ ͍͇͙͗͢ ш͌ң͈͌͗ ͈͇͘͢ 
͈ν͇͔͇͓͇͔͗͋͢ (E) - ͇ ͗Χ͇͔ Χν͇͚͔͗͘͢͢ң 
͑Ϯ͓͌͊і͓͔͌ (F) - ͕͒͘ғ͇ Χ͇͇͗͐ ͍Ϟ͔͌ 
͈ν͗ғ͇͚͒͢ ͇͗Χ͒͢͢ ͕ңғ͇ Χ͇͇͗͐ іші͔͔͌ 
͈͌͑і͙і͖, ͈ν͓͇͙͔͗͐͢ ͙ν͙Χ͇͇͒͗͋͢ң (D) 
͑Ϯ͓͌͊і͓͔͌ Χ͇͙͙͇͖͒͢ ͕͘ң͔͇͢ ͋͌͐і͔ 
͙͇͙͗͢ң͎͢.

7.3 ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ Χ͇͇͒͐ 7.3 ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ Χ͇͇͒͐ 7.3 ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ Χ͇͇͒͐ 7.3 ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ Χ͇͇͒͐ 

͈͌͑і͙͚͊͌ ͍Ϟ͔͌ ͈͕͇͙͚͘ғ͇ ͈͕͇͈͒͋͌͑͢і͙͚͊͌ ͍Ϟ͔͌ ͈͕͇͙͚͘ғ͇ ͈͕͇͈͒͋͌͑͢і͙͚͊͌ ͍Ϟ͔͌ ͈͕͇͙͚͘ғ͇ ͈͕͇͈͒͋͌͑͢і͙͚͊͌ ͍Ϟ͔͌ ͈͕͇͙͚͘ғ͇ ͈͕͇͒͋͢

̵͔͇͙͚͗:̵͔͇͙͚͗:̵͔͇͙͚͗:̵͔͇͙͚͗:

● ̹ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 
νш͙͢ғ͔͢ ͇͖͒͢ ш͢ғ͢ң͎͢.

● ̸͙͕͖-͓͕͙͕͗ ͙ν͙Χ͇͔͘͢ (1) ͈͇͖͘͢, ͕͘͢ 
͑λ͐͋͌ ν͙͇͖͘ ͙ν͗͢ң͎͢.

● ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ ͈͇͚͇͖ͦ͒ 
͙λ͘і͗іңі͎ (2) ͍Ϟ͔͌ ͈͌͑і͙͑іші͔͌ 
͑і͗͊і͎іңі͎ (3).

● ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ (2) ͍Ϟ͔͌ ͙͕͖͘-
͓͕͙͕͗ ͙ν͙Χ͇͔͘͢ ͈͇͚͇͖ͦ͒ ͙λ͘і͗іңі͎ (1).

● ̹ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 
νш͙͢ғ͔͢ ͑і͗͊і͎іңі͎.

̧͚͒:̧͚͒:̧͚͒:̧͚͒:

● ̹ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 
νш͙͢ғ͔͢ ͇͖͒͢ ш͢ғ͢ң͎͢.

● ̸͙͕͖-͓͕͙͕͗ ͙ν͙Χ͇͔͘͢ (1) ͈͇͖͘͢, ͕͘͢ 
͑λ͐͋͌ ν͙͇͖͘ ͙ν͗͢ң͎͢.

● ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ ͈͇͚͇͖ͦ͒ 
͙͇͙͗͢ң͎͢ (2) ͍Ϟ͔͌ ͈͌͑і͙͑іш͙͔͌ 
͈͕͇͙͘͢ң͎͢ (3)

● ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ ͇͙͗Χ͇ Χ͇͇͗͐ 
͈ν͗͢ң͎͢ (2) ͍Ϟ͔͌ ͙͕͖͘-͓͕͙͕͗ 
͙ν͙Χ͇͔͘͢ ͙λ͘і͗іңі͎ (1).

● ̹ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 
νш͙͢ғ͔͢ ͑і͗͊і͎іңі͎.

7.4 ̳͌ң͊͌͗і͙͑ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і͔ 7.4 ̳͌ң͊͌͗і͙͑ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і͔ 7.4 ̳͌ң͊͌͗і͙͑ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і͔ 7.4 ̳͌ң͊͌͗і͙͑ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і͔ 

͍͏͔͇͖ Χ͕͐͢ң͎͍͢͏͔͇͖ Χ͕͐͢ң͎͍͢͏͔͇͖ Χ͕͐͢ң͎͍͢͏͔͇͖ Χ͕͐͢ң͎͢

Ыңғ͇͇͐͒͗͢Χ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢ ͍Ϟ͔͌ 
͇͘Χ͙͇͚ λші͔, ͗λ͒͋ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і (1) 
͍͏͔͇͖͒͢ Χ͕ͥ͢ ͙͏і͘.

6. ̭͙͌͑і͎і͒і͓ ͍͏͔͙͢͢ғ͢6. ̭͙͌͑і͎і͒і͓ ͍͏͔͙͢͢ғ͢6. ̭͙͌͑і͎і͒і͓ ͍͏͔͙͢͢ғ͢6. ̭͙͌͑і͎і͒і͓ ͍͏͔͙͢͢ғ͢

̭͇͐ғ.̭͇͐ғ.̭͇͐ғ.̭͇͐ғ. ̨͌͒͊і̨͚͒͌͌͒͊і̨͚͒͌͌͒͊і̨͚͒͌͌͒͊і͚͒͌ ̸͇͔͢,̸͇͔͢,̸͇͔͢,̸͇͔͢,
͇͔͇͇͔͇͇͔͇͇͔͇͋͋͋͋

AAAA ̴͌͊і͎͊і Χν͗͒͢ғ͢ 1
BBBB ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ң ͍͕ғ͇͗ғ͢ 

͍͇ғ͢
1

CCCC ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ң ͙Ϯ͓͔͌͊і 
͍͇ғ͢

1

DDDD ̨ν͇͗ғ͢ш ͙ν͙Χ͇ 2

EEEE ̭͇͙͇͗͒͐͢ ͍͇͔͗͘͢͢ 
͈͇͙͘͢ ͈ν͇͔͇͗͋

2

FFFF ̧͗Χ͇͔͋͢ ͈͇͘Χ͇͚͗ 1
̶͇͇͇͔͚͐͋͒ш͔͢͢ң 
͔ν͘Χ͇͚͒͢ғ͢

1

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ 
͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ

1

7. Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͇͔͇͚͋͐͋͢7. Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͇͔͇͚͋͐͋͢7. Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͇͔͇͚͋͐͋͢7. Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͇͔͇͚͋͐͋͢

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇̭͇͇͗͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇̭͇͇͗͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇̭͇͇͗͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗
«̸і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ ͙͚͇͗͒͢» 
͈Ϯ͒і͓͋͌͊і Χ͇͚і͖͘і͎͋і͑ 
͙͔͌͜͏͇͔͑͘͢͢ң ͔ν͘Χ͇͚͇͔͒͗͢ 
ν͙͇͔͘͢ң͎͢. ( 4.)

2

Φ͖͒͘͢͢͢ Χ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!Φ͖͒͘͢͢͢ Χ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!Φ͖͒͘͢͢͢ Χ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!Φ͖͒͘͢͢͢ Χ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̬͑і ͈ν͇͗ғ͢ш ͙ν͙Χ͇͇͒͗͋͢ң 
͇͔͇͐͒ғ͇͔ ͚͇Χ͙͔͇͋͢͢ (D), ͗λ͒͋ің 
λ͙͘ің͊і ͈Ϯ͒і͊і͔ (1) ͌ң ͍͕ғ͇͗͢ 
͑λ͐і͔͋͌ ν͙͇͘ң͎͢.

3

4

1
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● ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ і͒і͖ Χ͕͐͢ң͎͢. 
( 7.3)

● ̨ν͓͇͙͔͗͐͢ ͙ν͙Χ͇͔͢ (3) ͌͑і ͍͇ғ͔͇͔͢ 
͇͋ ͈͕͇͙͘͢ңΧ͇͗͢ң͎͢ (͇͘ғ͇͙ ͙і͒і͔͌ 
Χ͇͗͘͢ ͈ν͇͗ң͎͢).

● ̭͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і͔ (1) ͈͇͚͇͖ͦ͒ ͇͒͋͢ғ͇ 
͍͏͔͇ң͎͢.

7.5 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͓͕͔͙͇͍͇͚͋7.5 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͓͕͔͙͇͍͇͚͋7.5 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͓͕͔͙͇͍͇͚͋7.5 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͓͕͔͙͇͍͇͚͋

● ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ң (̩) ͍͕ғ͇͗ғ͢ 
͈Ϯ͒і͊і͔ (̸) ͙Ϯ͓͔͌͊і ͈Ϯ͒і͊і͔͌ 
͕͙͗͢ғ͎͢͢ң͎͢. 

● ̸͇͖͙͇͓͇͔͢ң ͋ν͙͗͘͢͢ғ͔͢ ͙͌͑͌͗͘іңі͎:
Φ͇͖͓͇͇͗͒͗͘͢ (1) ͋Ϟ͒ ͈ν͗ғ͢ 
Χν͋͢ғ͔͢͢ң (2) λ͙͘і͔͋͌ ͙ν͚͗͢ Χ͇͍͙͌.
̨͇͗͒͢Χ Χ͇͖͓͇͇͗͒͗͘͢ (1) ͍Ϟ͔͌ 
͍͙͌͌͑ші ͓ν͙͗ш͇͇͒͗ (3) іші͔͋͌ ͙ν͚͗͢ 
͑͌͗͌͑.
ШϮ͖ ͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ң ͍͕ғ͇͗ғ͢ ͍͇ғ͢ (̩), 
͕͔͢ң ͙Ϯ͓͔͌͊і ͍͇ғ͔͢ (̸) ͙͔͇͔͗͘͢͢ 
Χ͕͗ш͇͖ ͙ν͚͗͢ Χ͇͍͙͌.

● ̵͙͇͇͔͗͋ ͇͙͗ ͍͇Χ͙͇͔ ш͢ғ͇͙͔͢ 
Χ͇͖͓͇͇͗͒͗͋͘͢͢ (1), шϮ͖ 
͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ң ͙Ϯ͓͔͌͊і ͍͇ғ͔͇͋͢ғ͢ 
͈ν͗ғ͢ Χν͋͢ғ͔͇͢ (2) ͙͔͇͔͗͘͢͢ іш͑͌ 
Χ͇͇͗͐ ͈͇͘͢ңΧ͇͗͢ң͎͢.

7.6 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͕͔͇͙͚͗ ͍Ϟ͔͌ 7.6 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͕͔͇͙͚͗ ͍Ϟ͔͌ 7.6 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͕͔͇͙͚͗ ͍Ϟ͔͌ 7.6 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͕͔͇͙͚͗ ͍Ϟ͔͌ 

͇͚͇͚͇͚͇͚͒͒͒͒

̵͔͇͙͚͗:̵͔͇͙͚͗:̵͔͇͙͚͗:̵͔͇͙͚͗:

● Φ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͇͒Χ͙͚͗͢ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ 
͍͇͖Χ͢ш͙͢ (1) ͇ш͖͢, ν͙͇͖͘ ͙ν͗͢ң͎͢.

● ̹λ͚͐͗͌іш͙і ͇͖͇͖͙͘͢ң ͌͑і͔ші 
͍͇ғ͔͇͋͢ғ͢ ͇͘ң͇͚͇͒͒͗͢ғ͇ (4) ͇͖͒͘͢, 
шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ (2) ͙λ͚͐͗͌іш͑͌ (3) 
і͒іңі͎.
Φ͇Χ͖͇Χ͙͢ң ͓͢Χ͙͇͖ ͍͇͈͒͢ғ͇͔͔͇͢ ͑Ϯ͎ 
͍͙͌͑і͎іңі͎ (5).

● Φ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͇͒Χ͙͚͗͢ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ 
͍͇͖Χ͢ш͙͢ ͍і͈͌͗іңі͎ (1).

̧͚͒:̧͚͒:̧͚͒:̧͚͒:

● Φ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͇͒Χ͙͚͗͢ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ 
͍͇͖Χ͢ш͙͢ (1) ͇ш͖͢, ν͙͇͖͘ ͙ν͗͢ң͎͢.

● ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͑Ϯ͙͌͗ің͑і͖͗͌ (2), 
͇͙͗Χ͇ ͙͇͙͗͢ң͎͢.

● Φ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͇͒Χ͙͚͗͢ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ 
͍͇͖Χ͢ш͙͢ ͇Χ͔͗͢͢ ͍͇͈͢ң͎͢ (1).

7.7 ̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ ͕͙͇͗͒͢Χ ͕͔͇͙͚͗7.7 ̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ ͕͙͇͗͒͢Χ ͕͔͇͙͚͗7.7 ̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ ͕͙͇͗͒͢Χ ͕͔͇͙͚͗7.7 ̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ ͕͙͇͗͒͢Χ ͕͔͇͙͚͗

̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ - 7777 ͋͌ң͔͊͌͐͋͌ ͙ν͇͙͔͗͢    
25252525 ͓͓͓͓͓͓͓͓ ͈͇͙͇͖͘ 75757575 ͓͓͓͓͓͓͓͓ ͋͌͐і͔͊і 
͋͌ң͊͌͐͒͌͗͋ің іші͔͔͌ ͕͔͇͙͇͗ ͇͇͎͒͘͢.
̱͚͌͘ ͈͏і͙͑і͊і͔ің 1-͇͙͘͘͢͢:
͌ң ͇͎ ͑͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і
̱͚͌͘ ͈͏і͙͑і͊і͔ің 7-͇͙͘͘͢͢:
͌ң ͑Ϯ͖ ͑͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і
● ̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ ͕͔͇͙͇͙͔͗͢ 

͙ν͙Χ͢ш͙͢ (1) ͇͙͗Χ͢ ͕͋ңғ͇͇͒ΧΧ͇ 
Χ͘͢͢ң͎͢ (2) ͍Ϟ͔͌ ͕͘͢ ͑λ͐і͔͋͌ ν͙͇͖͘ 
͙ν͗͢ң͎͢.

● ̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ Ϯ͎͙͚͊͌͗ ͙ν͙Χ͢ш͔͢ (1) 
Χ͇͍͙͙͌і ͑λ͐͊͌ ͍͍͙͒͢͢͢ң͎͢.

● ̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ің ͕͔͇͙͇͙͔͗͢ 
͙ν͙Χ͢ш͙͢ (1) ͇͈͇͇͖͐͒ ͙λ͘і͗іңі͎ ͋͌ 
͕͔͔͇͗͢ ͙ν͚͔͇͗͢ ͚͇Χ͙͢ ͈͌͗іңі͎.

7.8 ̭͇͔͇͓͇͗͐ ͍Ϟ͔͌ ͓͕͙͕͗ ͓͇͐͢7.8 ̭͇͔͇͓͇͗͐ ͍Ϟ͔͌ ͓͕͙͕͗ ͓͇͐͢7.8 ̭͇͔͇͓͇͗͐ ͍Ϟ͔͌ ͓͕͙͕͗ ͓͇͐͢7.8 ̭͇͔͇͓͇͗͐ ͍Ϟ͔͌ ͓͕͙͕͗ ͓͇͐͢

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͍͏͔͇͖ Χ͕ͦ͗ 
͇͔͇͒͋͋͢, Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͘Ϯ͔͋і͗і͖, 
͙ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 
νш͙͢ғ͔͢ ͚͖͗͘͢͢ ͇͒͢ң͎͢.
̳͌ң͊͌͗і͙͑ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і͔͌ (1) 
Χ͕͓͘͢ш͇ ͍λ͑ ͇͙͓͇͚͗͒͢͢ ͙͏і͘ 
(͓͇͒͘͢͢, ͗λ͒͋ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ 
͈Ϯ͒і͊і͔͋͌ і͒і͔і͖ ͙ν͗ғ͇͔ ͍ν͓͘͢ 
͑͏і͓і).
Φ͖͒͘͢͢͢ Χ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!Φ͖͒͘͢͢͢ Χ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!Φ͖͒͘͢͢͢ Χ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!Φ͖͒͘͢͢͢ Χ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̬͑і ͈ν͓͇͙͔͗͐͢ ͙ν͙Χ͇͇͒͗͋͢ (3) 
͈͕͇͙͘͢ңΧ͇͚͗͢ ͇͗Χ͒͢͢, ͗λ͒͋ің 
͍͕ғ͇͗ғ͢ ͈Ϯ͒і͊і (1) Ϯ͎͋і͊і͔͔͌-͇Χ 
͍͏͔͇͖͒͢ Χ͇͚͒͢ ͓λ͓͑і͔. ̸͕͒ 
͈͖͙͔͌͌͌͘, ͈ν͓͇͙͔͗͐͢ 
͙ν͙Χ͇͇͒͗͋͢ (3) ͈͕͇͙͘͢ңΧ͇͗͗͢ 
͇͔͇͒͋͋͢, ͗λ͒͋ің ͍͕ғ͇͗ғ͢ 
͈Ϯ͒і͊і͔ (1) ͌ң ͍͕ғ͇͗͢ ͍͌͗і͔͔͌ 
ν͙͇͖͘ ͙ν͗͢ң͎͢.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͕͔͇͙͇͗͗ ͍Ϟ͔͌ 
͇͇͒͗ ͇͔͇͒͋͋͢, Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
͙͕Χ͙͇͙͚ Χ͇͍͙͌!

5

6

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і͔ Ϯ͎͙͚͊͌͗ ͇͔͇͒͋͋͢ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͙͕Χ͙͇͙͖͢ Χ͕͐͢ң͎͢.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
«̸і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ ͙͚͇͗͒͢» 
͈Ϯ͒і͓͔ің ͔ν͘Χ͇͚͇͔͒͗͢ 
ν͙͇͔͘͢ң͎͢. ( 4.)

7

8
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̳͕͙͕͗ ͓͇͐͢:̳͕͙͕͗ ͓͇͐͢:̳͕͙͕͗ ͓͇͐͢:̳͕͙͕͗ ͓͇͐͢:
̳͕͙͕͗ ͓͇͔͐͢͢ң ͙λ͗і͔͌ ͍Ϟ͔͌ 
Χν͇͙͔͐͒͢͢ ͓͇͐͋͢ң ͓Ϯ͒ш͌͗і͔͌ 
Χ͇͙͙͘͢͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͋͢ ͘і͎ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢шΧ͇ 
͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͔͢͢ң 
͔ν͘Χ͇͚͒͢ғ͔͇͔͢ ͙͇͈͇ ͇͇͎͒͘͢.
̳͇͐͋͢ң ͋͌ң͊͌͐і͔ λ͔͓͌і ͙͌͑͌͗͘і͖ 
͙ν͗͢ң͎͢ (Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ 
͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ Χ͇͇͗ң͎͢).
̳͇͐͋͢ ͈͇Χ͇͚͒͢ ͈͌͒͊і͘і͔͔͌ ͇͖͗͘͢͢ 
͔͓͌͌͌͘ ͕͇͔͋ ͇͎ Χν͓͇͐ғ͇͔ ͍Ϯ͔.

̭͇͔͇͓͇͗͐:̭͇͔͇͓͇͗͐:̭͇͔͇͓͇͗͐:̭͇͔͇͓͇͗͐:
̨і͎͋ің ν͔͇͙͔͓͎͘͢͢͢͢:
̭͇ң͇ ͙͇ң͈͇͒͢ ͍͇͔͇͓͇͗͐. 
̭͇͔͇͓͇͗͐͋͢ң ͇͖͇͔͇͘͘͢ 
Χ͇͙͙͘͢͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͋͢ (͕͙͇͔͑ ͇͔͘͢), ͘і͎ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇͔ ͙͇͈͇ ͇͇͎͒͘͢;
– Э͙͏͔͈͔͒͋͌͌͊͌ ͈͔͎͌͏͔
̭͇͔͇͗-͍͇ғ͇͗ ͓͇͐͋͢ Χνͥ λші͔ 
шνңғ͓͇͔͢͢ Χ͕͇͔͒͋͢ң͎͢ (͍͙͌͑і͎і͒і͓ 
͍͏͔͙͢͢ғ͔͇͢ ͑і͓͗͌͐͋і).

Φ͇͚і͖͘і͎ ͙λ͗͋͌ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϟ͔͌ ͙͏і͙͘і 
͙λ͗͋͌ Χ͕͇͔͚͇͔͒͋͋ Χ͕͗ғ͇͔͚ ͓͇Χ͇͙͔͇͋͘͢, 
͈ν͓͐͢ ͈і͔͗͌ш͌ Χ͇͚і͖͘і͎͋і͑ 
͇͖͇͖͙͇͓͔͗͌͘͢ ͍͇͈͋͢Χ͙͇͒ғ͇͔.

8.1 Φ͕͗ғ͇͔͘͢ Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢͢8.1 Φ͕͗ғ͇͔͘͢ Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢͢8.1 Φ͕͗ғ͇͔͘͢ Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢͢8.1 Φ͕͗ғ͇͔͘͢ Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢͢

̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш - ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ ͖͔͌ 
͇͒Χ͙͇͙͔͗͒͢͢͢ ͕͗͒͢ғ͇͔ шϮ͖͙ің 
͇͇͔͇͗͋͘͢ғ͢ ͎͕͑͌͋͌͐͘Χ ͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ 
͈͕͙͖͇͙͔͒͋͗͐͢͢ Χ͕͗ғ͇͔͘͢ 
Χν͗͒͢ғ͇͓͔͒͗͌͢͢ ͍͇͈͋͢Χ͙͇͒ғ͇͔.
̵͇͒͗ғ͇: ͕͖͚͑͗͘, ͙λ͘і͗і͖ ͙͇͙͇͚͘ғ͇ 
͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͍͇͖Χ͢ш, ͕͗͒͢ғ͇͔ шϮ͖͙ің 
шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͢ ͍Ϟ͔͌ ͋ν͗͘͢ 
Χν͇͙͗͗͒͘͢͢ғ͇͔ ͙ν͙Χ͇.

8.2 ̳͕͙͕͗͋͢ ͙͕Χ͙͇͙͚ ͙͙͌і͊і8.2 ̳͕͙͕͗͋͢ ͙͕Χ͙͇͙͚ ͙͙͌і͊і8.2 ̳͕͙͕͗͋͢ ͙͕Χ͙͇͙͚ ͙͙͌і͊і8.2 ̳͕͙͕͗͋͢ ͙͕Χ͙͇͙͚ ͙͙͌і͊і

̱Ϯ͇͊͒͋͢ Χ͗͢Χ͚ ͇͖͖͇͇͙͗͢ ͓͕͙͕͗͋͢ 
͙͕Χ͙͇͙͚-Χ͕͔͋͗͢ғ͓͔͌͘͢͢ ͍͇͈͋͢Χ͙͇͒ғ͇͔.

Φ͕͔͋͗͢ғ͢ ͍ν͓͘͢͢ ͎͑͌і͔͋͌ ͓͕͙͕͗͋͢ 
͙͕Χ͙͇͙͚ ͙͙͌і͊і͔ ͈͕͇͙͚͘ ͇͗Χ͒͢͢ ͓͕͙͕͗ 
͙͕Χ͙͇͙͇͒͋͢͢.
̳͕͙͕͗ ͓͔͌ Χ͗͢Χ͇͙͔͢ ͖͢ш͇Χ ͍λ͎і 
͈і͔͗͌ш͌ ͚͔͌͑͋͘ іші͔͋͌ 3 ͙͕Χ͙͇͐͋͢.

̯͔͌͗͝͏ͦ͒͢Χ ͑λш ͚͇Χ͙͔͢͢ Ϯ͒ш͚̯͔͌͌͗͝͏ͦ͒͢Χ ͑λш ͚͇Χ͙͔͢͢ Ϯ͒ш͚̯͔͌͌͗͝͏ͦ͒͢Χ ͑λш ͚͇Χ͙͔͢͢ Ϯ͒ш͚̯͔͌͌͗͝͏ͦ͒͢Χ ͑λш ͚͇Χ͙͔͢͢ Ϯ͒ш͚͌
̳͕͙͕͗ і͑͌͘ Χ͕͒͘͢ғ͇͔͔͇͔ ͑͌͐і͔ ͖͢ш͇Χ 
͇͔͇͇͐͒͋͢ ͇͋, ͍͌͒͋ің ͈͋͘͢͢͢ ͙͌͘і͒͌͋і. 
̯͔͌͗͝͏ͦ͒͢Χ ͑λш ͚͇Χ͙͢͢ ͓͕͙͕͗͋͢ 
Ϯші͔͔͔͗͊͌͌ ͑͌͐і͔͊і ͍͌͒͋ің ͈͋͘͢͢ 

͍͇͓͒͋͋͢͢ғ͔͇͢ ͘Ϟ͐͑͌͘ ͑͌͒͌͋і, ͕͔͢ң 
͙͕Χ͙͇͙͚ ͇͘ғ͇͙͔͢ ͇͋ Ϯ͒ш͖͌ ͇͚͒ғ͇ 
͈͕͇͒͋͢.

̱Ϯ͇͊͒͋͢ң ͈͙͌і ͓͔͇͢ ͍͇ғ͇͇͋͐͋ ͑Ϯ͗і͙͑і ̱Ϯ͇͊͒͋͢ң ͈͙͌і ͓͔͇͢ ͍͇ғ͇͇͋͐͋ ͑Ϯ͗і͙͑і ̱Ϯ͇͊͒͋͢ң ͈͙͌і ͓͔͇͢ ͍͇ғ͇͇͋͐͋ ͑Ϯ͗і͙͑і ̱Ϯ͇͊͒͋͢ң ͈͙͌і ͓͔͇͢ ͍͇ғ͇͇͋͐͋ ͑Ϯ͗і͙͑і 
͈͕͇͒͋͢,͈͕͇͒͋͢,͈͕͇͒͋͢,͈͕͇͒͋͢,

– ͕͒ ͙Ϯ͓͔͌ ͍͇͓͒͋͋͢͢Χ͙͇ ш͇͈͇͙͔͒͢͢ 
͈͕͇͒͘.

– ͕͔͢ ͍͏і ш͇͈͇͋͢ ͍Ϟ͔͌ шϮ͖͙ің Χ͇͙͇͐ 
Ϯ͚͘і͔͌ ͍͕͒ ͈͓͌͗͌͐͋і.

– Χν͗ғ͇Χ Ϟ͗і ͙͘͢͢Χ ͑͒͏͓͇͙͙͇ ͑Ϯ͇͊͒͋͢ 
Ϯ͙͌ Χ͘͢Χ͇ ͙͌і͖ ш͇͖͖͇͇͘, ͈͈͌͌͘і ͕͒ 
Χ͚͇͖͗ Χ͇͖͒͢, ͙͇͙͓͎͗͘͢͢ ͈͕͖͒͢ 
͙͑͌͌͋і.

– Ϯ͙͑і͗ ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͖͔͌ ͕͗ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ 
- ͕͔͋͘͢Χ͙͇͔ ͖͢ш͇Χ͙͢ λ͔͓͌і Χ͇͇͖͐͗ 
͙ν͗ғ͇͔ ͍Ϯ͔ (͇͇͋͌͒͋͒͋͗ғ͇ ͍λ͊і͔іңі͎).

– ͚͑͌͘ ͈͇ғ͙͢͢ λ͔͓͌і Ϯ͎͊͌͗і͖ ͙ν͇͗͘.

10.1 Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘10.1 Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘10.1 Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘10.1 Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘

Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!
І͑͌͘ Χ͕͇͗͘ ͇͔͇͒͋͋͢ ͓͕͙͕͗ ͓͇͔͐͢ 
Χν͐͢ң͎͢ (Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ 
Χ͇͇͗ң͎͢). VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ 
͓͕͙͕͗ ͓͇͔͐͢ Χν͐ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ ͙͏і͙͘і 
͑͌͗͌͑-͍͇͇͗Χ͙͇͗͋͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢ 
ν͔͇͋͘͢͢ (͓͇͒͘͢͢, шνңғ͓͇͢). 
̭͙͌͑і͎і͒і͓ ͍͏͔͙͢͢ғ͔͇͢ ͕͔͇͋͐͘͢ 
͑͌͗͌͑-͍͇͇͗Χ͙͇͗ ͑і͓͗͌͐͋і.

8. ̸͇Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш 8. ̸͇Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш 8. ̸͇Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш 8. ̸͇Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш 
Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢Χν͗͒͢ғ͇͒͗͢

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̬͊͌͗ Χ͇͚і͖͘і͎͋і͑ Χν͗͒͢ғ͔͇͋͘͢͢ 
͇Χ͇͚ ͙͇͈͇͒͘͢, Χν͗͒͢ғ͔͢͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ғ͇ ͈͕͓͇͒͐͋͢. 
̫͇͌͒͋͒ғ͇ ͍λ͊і͔іңі͎, VIKING 
͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ VIKING 
͇͇͔͋͌͒͋͒͋͗͢ ν͔͇͋͘͢͢.

̭͇͎͓͔͇͔͢ ͈͇͐Χ͇͚ ͑͌͗͌͑!̭͇͎͓͔͇͔͢ ͈͇͐Χ͇͚ ͑͌͗͌͑!̭͇͎͓͔͇͔͢ ͈͇͐Χ͇͚ ͑͌͗͌͑!̭͇͎͓͔͇͔͢ ͈͇͐Χ͇͚ ͑͌͗͌͑!
̬͊͌͗ ͖͢ш͇Χ͙͢ң ͏͔͌͗͝͏ͦ͒͢Χ ͑λш 
͚͇Χ͙͢͢ ͑Ϯ͈і͗͌͑ ͈͕͇͒͘, ͕͔͇͋ ͕͒ 
Χν͇͗͒͋͢ Χ͕͇͔͈͇͒͋͐ ͓͇͓͇͔͇͋͗ғ͇ 
͇͖͇͚͗ ͑͌͗͌͑.

9. ̭ν͓͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͢9. ̭ν͓͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͢9. ̭ν͓͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͢9. ̭ν͓͘͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͢

10. Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚10. Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚10. Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚10. Φ͕͇͔͒͋͘͢Χ͇ ͔͌͊і͎͚

Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!
ШϮ͖ ͈͏і͑ ͈͕͒ғ͇͔͇͋ ͔͓͌͌͌͘ ͑͌͘і͑ 
͇͙͘͘͢͢ Ϯ͙͌ ͙Ϯ͓͔͌ ͈͕͒ғ͇͔͇͋ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͖͇͘ң͎͢. 
̸͕͔͢ң ͇͇͔͇͔͒͋͗͘͢ і͑͌͘ Ϟ͗͌ң 
Χ͕͇͒͗͘͢ ͌͋і.
І͑͌͘ Χ͕͒͘͢ғ͇͔͔͇͔ ͑͌͐і͔ іш͙͌͐ 
͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш ͙ν͇͗Χ͙͢ 
͇͎͊͋͢ң ͕͔͇͙͗͒͢ғ͇͔͔͇͢ 
͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ ͍ν͓͘͢Χ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ 
͕ң͙͇͐͒͢ ͇͔͇͐͒͘͢ ͍͏і͒і͊і͓͔͌ 
Ϟ͗Χ͇ш͇͔ ͍ν͓͘͢ і͙͌͐͘ ͈͌͗͌͋і.
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̸͇͒Χ͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘ ͈ ͇͗͘͢͢:̸͇͒Χ͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘ ͈ ͇͗͘͢͢:̸͇͒Χ͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘ ͈ ͇͗͘͢͢:̸͇͒Χ͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘ ͈ ͇͗͘͢͢:

● ̹͌͑ Χ͇͔͇ MB 248, MB 248 T̹͌͑ Χ͇͔͇ MB 248, MB 248 T̹͌͑ Χ͇͔͇ MB 248, MB 248 T̹͌͑ Χ͇͔͇ MB 248, MB 248 T:
̶͇͓͗͐͌͗͋і (1) λш ͙͗͌ ͈͇͘͢ң͎͢.

● ̸͙͕͖-͓͕͙͕͗ ͙ν͙Χ͇͔͘͢ (2) ͓͌ң͊͌͗і͑͑͌ 
Χ͖͘͢͢, ν͙͇͖͘ ͙ν͗͢ң͎͢.

● ̸͙͇͙͗͌͗͋ің ͇͗Χ͇͔͔͢ (3) Χ͚͒͘͢͢ғ͇ 
͑͌͋͌͗͊і ͙͑͌͒і͗і͔͒͊͌͊͌ ͋͌͐і͔ ͇Χ͔͗͢͢ 
͙͇͙͗͢ң͎͢. ̸͕͎͖͒͢͢ ͙ν͗ғ͇͔ Χ͕͒͋͢ң 
ν͎͔͋͢͢ғ͔͇͋͐͢ Χ͇͗Χ͔͋͢͢ ͍Ϟ͔͌ 
ш͇͖ш͇ң ͙ λ͗͋͌ ͙ ͇͙͗͢ң͎͢. ̸ ͙͇͙͗͌͗͋ің 
͇͗Χ͇͔͢ (3) ͑ ͌͗і Χ͇͙͇͚͐͗͒͢͢ λші͔ ͕ ͔͢ 
͇Χ͔͗͢͢ Χ͇͙͇͇͔͐͋ ͇͙͗Χ͇ Χ͇͙͇͐͗͢ң͎͢.
̵͘͢ ͖͕͙͗͌͘͘͝і Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш і͑͌͘ 
Χ͕͓͇͔͒͐͘͢͢ш͇ Χ͇͙͇͇͐͒͐ ͈͌͗іңі͎.

Φ͎͋͗͒͢͢͢ғ͇͔ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘ Φ͎͋͗͒͢͢͢ғ͇͔ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘ Φ͎͋͗͒͢͢͢ғ͇͔ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘ Φ͎͋͗͒͢͢͢ғ͇͔ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘ 
͈͇͗͘͢͢:͈͇͗͘͢͢:͈͇͗͘͢͢:͈͇͗͘͢͢:

● ̸͇͒Χ͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘ 
͈͇͗͘͢͢. 
̹͌͑ Χ͇͔͇ MB 248, MB 248 T̹͌͑ Χ͇͔͇ MB 248, MB 248 T̹͌͑ Χ͇͔͇ MB 248, MB 248 T̹͌͑ Χ͇͔͇ MB 248, MB 248 T:
̹͌͊і͙͚͌͊͌͘ ͈͇͚͋͘͢ң Χ͇͍͙͌і ͍͕Χ 
͈͕͇͒͋͢ (1).

10.2 Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͙͕Χ͙͇͙͚10.2 Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͙͕Χ͙͇͙͚10.2 Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͙͕Χ͙͇͙͚10.2 Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͙͕Χ͙͇͙͚

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͘Ϯ͔͋і͚͗ λші͔ ̸͙͕͖-
͓͕͙͕͗ ͙ν͙Χ͇͔͘͢ (15) ͈͇͘͢ң͎͢.
̧͎ ͚͇Χ͙͙͇͔͢ ͕͘ң Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш ͖͔͌ ш͇͈͚ 
͖͢ш͇ғ͢ ͙͕Χ͙͇͇͒͋͢.

10.3 Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ 10.3 Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ 10.3 Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ 10.3 Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ 

͍͙͌͌͊і͔ің ͙ν͙Χ͇͘͢ (MB͍͙͌͌͊і͔ің ͙ν͙Χ͇͘͢ (MB͍͙͌͌͊і͔ің ͙ν͙Χ͇͘͢ (MB͍͙͌͌͊і͔ің ͙ν͙Χ͇͘͢ (MB 248248248248 T, T, T, T, 

MB 253 T)MB 253 T)MB 253 T)MB 253 T)

Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ ͍͙͌͌͊і͔ Χ͕͚͘:Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ ͍͙͌͌͊і͔ Χ͕͚͘:Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ ͍͙͌͌͊і͔ Χ͕͚͘:Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ ͍͙͌͌͊і͔ Χ͕͚͘:

● Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ і͑͌͘ Χ͕͚͘. ( 10.1)

● Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ ͍͙͌͌͊і͔ің 
͙ν͙Χ͇͔͘͢ (1) ͓͌ң͊͌͗і͑͑͌ Χ͖͘͢͢, ν͙͇͖͘ 
͙ν͗͢ң͎͢. 
̭͙͌͌͑ Χ͕͇͒͋͘͢͢ ͇͋, ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш 
͇͒ғ͇ ͍͍͒͢͏ ͈͇͙͇͐͋͘͢.

Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ ͍͙͌͌͊і͔ ͘Ϯ͔͋і͚͗:Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ ͍͙͌͌͊і͔ ͘Ϯ͔͋і͚͗:Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ ͍͙͌͌͊і͔ ͘Ϯ͔͋і͚͗:Φ͕͎ғ͇͒ғ͢ш ͓͇͔͌͜͏͎͓ ͍͙͌͌͊і͔ ͘Ϯ͔͋і͚͗:

● ̭͙͙͌͌͑ің ͙ ν͙Χ͇͔͘͢ (1) ͙ Ϯ͓͔͌ ͙ λ͘і͗іңі͎. 
̭͙͌͌͑ ͘Ϯ͔͌͋і ͋͌, ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш 
͙͕Χ͙͇͐͋͢. Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш Ϯ͎ ͍ν͓͔͘͢͢ 
͍͇͒ғ͇͙͇͗͘͢ ͈͌͗͌͋і.

10.4 ̹͕͙͚͒͗͢ ͋͌ң͊͌͐і͔ің 10.4 ̹͕͙͚͒͗͢ ͋͌ң͊͌͐і͔ің 10.4 ̹͕͙͚͒͗͢ ͋͌ң͊͌͐і͔ің 10.4 ̹͕͙͚͒͗͢ ͋͌ң͊͌͐і͔ің 

͏͔͋͏͇͙͕͑͗͢ ͏͔͋͏͇͙͕͑͗͢ ͏͔͋͏͇͙͕͑͗͢ ͏͔͋͏͇͙͕͑͗͢ 

ϭ͎і͔ің λ͙͘ің͊і ͈Ϯ͒і͊і͔͋͌͊і 
͙͕͙͚͒͗͒͢͢ ͏͔͋͏͇͙͕͓͔͑͗͌͢ 
͍͇͈͋͢Χ͙͇͒ғ͇͔ (1) шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш.

Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ң ͇͔͇͚͔͐͒͢͢ң 
͇͗Χ͇͔͇͋͘͢ ͙λ͎і͙͒͌і͔ ͇͚͇ ͇ғ͔͢͢ ͍Ϟ͔͌ 
͈і͙͗͌-͈і͙͗͌ ͙͕͇͙͔͒͢ шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш, 
͙͕͙͚͒͗͒͢͢ ͋͌ң͊͌͐і͔ ͑Ϯ͙͌͗͌͋і (2):
ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш ͕͗͒͢ғ͇͔ шϮ͖͑͌ ͙͕͇͒͋͢.

ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ң ͙ ͕͙͚͒͗͒͢͢ ш͇͓͇͔͇͘͢ 
Χ͇͇͗͐ ͇͚͇ ͇ғ͔͢͢ ͈Ϟ͌͘ң͖͋͌ ͙͕͙͚͒͗͢ 
͋͌ң͊͌͐і͔ің ͏͔͋͏͇͙͕͑͗͢ ͙λ͌͋͘і (3):

● ̹͕͒ғ͇͔ шϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͈͕͇͙͘͢ң͎͢ 
( 10.5).

10.5 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͙͇͎͇͙͚͗10.5 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͙͇͎͇͙͚͗10.5 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͙͇͎͇͙͚͗10.5 ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͙͇͎͇͙͚͗

● ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ ͇͒͢ң͎͢. ( 7.6)

● ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ң ͙ν͙Χ͇͔͇͔͘͢ ν͙͇͖͘ 
͙ν͖͗͢ (1) ͍Ϟ͔͌ (2), ͕͔͢ ͈͕͇͙͘͢ң͎͢.

● Φ͇Χ͖͇Χ͙͢ң ͓͢Χ͙͇͖ ͍͇͈͒͢ғ͇͔͔͇͢ ͑Ϯ͎ 
͍͙͌͑і͎іңі͎ (3). ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ Ϯ͎ 
͕͔͔͇͗͢ Χ͕͐͢ң͎͢. ( 7.6)

11.1  ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗11.1  ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗11.1  ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗11.1  ̭͇͖͒͢ ͍͌͗͌͌͒͌͗

̫͇͇͌͒͋͒͋͗͋͢ң ͍͒͢ ͇͔͐͘͢ғ͢ ̫͇͇͌͒͋͒͋͗͋͢ң ͍͒͢ ͇͔͐͘͢ғ͢ ̫͇͇͌͒͋͒͋͗͋͢ң ͍͒͢ ͇͔͐͘͢ғ͢ ̫͇͇͌͒͋͒͋͗͋͢ң ͍͒͢ ͇͔͐͘͢ғ͢ 
͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘і:͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘і:͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘і:͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘і:
̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш ͍͒͢ ͇͔͐͘͢ ͇͋͌͒͋͒ғ͇ 
͇͖͇͖͗͒͢͢ ͙͌͑͌͗͘і͚͒і ͑͌͗͌͑. VIKING 
͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ VIKING ͇͇͔͋͌͒͋͒͋͗͢ 
ν͔͇͋͘͢͢.

11.2 Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͎͇͇͚͒11.2 Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͎͇͇͚͒11.2 Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͎͇͇͚͒11.2 Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙͇͎͇͇͚͒

̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ 
͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:
̭ν͓͘͢ і͙͖͌͘ ͈͕͒ғ͇͔͔͇͔ ͑͌͐і͔

Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͈λ͒͋і͗і͖ ͇͓͇͒͘ λші͔!
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш Χ͎͋͗͒͢͢͢ғ͇͔ ͈͕͇͒͘ 
͙͌͊і͙͚͌͋͘і Χ͕͚͋͘͢ң ͑͌͗͌͊і ͍͕Χ.
̧͚͇ ͇͗͐͢ Ϯ͙͌ ͚͘͢Χ ͈͕͒ғ͇͔͇͋ 
іш͙͌͐ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш ͙͎͌ 
͚͖͘͢ ͙͙͑͌͌і͔͋і͊і͔ ͙͌͌͘ 
͇͘Χ͙͇ғ͇͔͢ң͎͢ ͍Ϯ͔.

1

10

11

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
Φ͇͚і͖͘і͎͋і͑ ͙λ͘і͔і͊і͔͌ ͕͇͗͐, ͈͙͙͌͌͘і 
͇͇͒͗ ͇͔͇͒͋͋͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
Ϟ͎͗͑͌ ͘Ϯ͔͋і͗і͖ ͙ν͗ғ͇͔ ͍Ϯ͔.

11. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ 11. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ 11. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ 11. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ 
͑Ϯ͙͚͗͌͑͘Ϯ͙͚͗͌͑͘Ϯ͙͚͗͌͑͘Ϯ͙͚͗͌͘

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
«̸і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ ͙͚͇͗͒͢» 
( 4.)͈Ϯ͒і͓͋͌͊і Χ͇͚і͖͘і͎͋і͑ 
͙͔͌͜͏͇͔͑͘͢͢ң ͔ν͘Χ͇͚͇͔͒͗͢ 
ν͙͇͔͘͢ң͎͢.

12

13
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̹͇͎͇͇͚͒ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͑λ͐:̹͇͎͇͇͚͒ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͑λ͐:̹͇͎͇͇͚͒ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͑λ͐:̹͇͎͇͇͚͒ғ͇ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͑λ͐:

● ̱͚͌͘ ͇͙͔͘͘͢͢͢ң 1-͋Ϟ͍͗͌͌͘і͔ 
͙͇ң͇͋ң͎͢. ( 7.7)

● ̨ν͇͗ғ͢ш ͙ν͙Χ͇͇͒͗͋͢ң (2) ͚͌͑͌і͔ ͋͌ 
͈͕͇͙͘͢ңΧ͇͖͗͢, ͓͌ң͊͌͗і͙͑ің λ͙͘ің͊і 
͈Ϯ͒і͊і͔ (1) ͇͖͒͢ ͙͇͙͇͘ң͎͢.

● Φ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͙λ͘і͗і͖ ͙͇͙͇͚͘ғ͇ 
͇͔͇͗͒ғ͇͔ ͍ ͇͖Χ͢ш͙͢ ͇ ш͢ң͎͢ ͋ ͇, ͕ ͔͢ 
ν͙͇͖͘ ͙ν͗͢ң͎͢.

● Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙ν͇͗Χ͙͢ ͙͇͎͇͇͚͒ 
͖͕͎͏͝͏͔͇ͦ͘͢ Χ͕͐͢ң͎͢.

11.3 Іш͙͌͐ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш11.3 Іш͙͌͐ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш11.3 Іш͙͌͐ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш11.3 Іш͙͌͐ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш

̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ 
͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:
іш͙͔͌ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ 
Χ͇͇͗ң͎͢.
̭͇͖͒͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗:̭͇͖͒͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗:̭͇͖͒͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗:̭͇͖͒͢ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗:

Іш͙͔͌ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͎͑͌ ͔͑͌͒͊͌ 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇͔ ̸і͎ ͙͇͈͇ ͇͇͙͔͒͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϟ͔͌ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ 
͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ң ͙͇͇͖͙͇͔͒͗͢ 
͇͘Χ͙͇ң͎͢.
μ͎͇Χ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͓͎͌͗і͓і λші͔ ͓͇͐͋͢ң 
λ͔͓͌і ͍͙͌͑і͒і͙͑і ͋͌ң͊͌͐і, ͓͇͐͋͢ң ͍Ϟ͔͌ 
͇͚͇ ͘ λ͎͊і͒͌͗і͔ің λ͔͓͌і ͇ ͚͙͚͗͒͘͢͢͢͢ Ϯ͙͌ 
͓͇ң͎͋͢͢ ͈͕͖͒͢ ͙͇͈͇͒͋͢͢.

̳͇͐͋͢ ͇͚͙͚͗͘͢͢ ͇͇͗͒͢ғ͢, ͕͔͇͋͐͘ ͇Χ 
͓͕͙͕͗ ͓͇͐͢ ͍Ϟ͔͌ ͓͇͐͋͢ ͙͕͙͚͒͗͢ 
͓Ϯ͒ш͌͗і ͍͇͐͒͢ ͇Χ͖͇͇͙͙͗͢ ̸і͎ іш͙͔͌ 
͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ 
͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇͔ і͎͖͋͌ ͙͇͈͇ 
͇͇͎͒͘͢.
̸͚͙͢Χ͢ш Χ͇͈͗͢ғ͇͇͒͗ λ͔͓͌і ͙͇͎͇ ͙ν͚͗͢ 
͑͌͗͌͑, ͈͈͌͌͘і ͙͌͑ ͕͔͇͋͘ ғ͇͔͇ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң ͍͙͌͑і͒і͙͑і ͙λ͗͋͌ 
͚͙͚͒͘͢͢͢ Χ͇͓͙͇͓͇͎͘͢ ͙͌і͒͌͋і.

11.4 Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ң ͌ң 11.4 Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ң ͌ң 11.4 Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ң ͌ң 11.4 Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ң ͌ң 

͍͕ғ͇͗͢ ͓λ͓͑і͔ ͙͕͎͚͔͢ ͙͌͑͌͗͘і͖ ͍͕ғ͇͗͢ ͓λ͓͑і͔ ͙͕͎͚͔͢ ͙͌͑͌͗͘і͖ ͍͕ғ͇͗͢ ͓λ͓͑і͔ ͙͕͎͚͔͢ ͙͌͑͌͗͘і͖ ͍͕ғ͇͗͢ ͓λ͓͑і͔ ͙͕͎͚͔͢ ͙͌͑͌͗͘і͖ 

͕͙͗͢͢ң͎͕͙͗͢͢͢ң͎͕͙͗͢͢͢ң͎͕͙͗͢͢͢ң͎͢

̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ 
͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:͓͎͌͗і͓͋і͒і͊і:
Ϟ͗ ͙͙͗͌͌ Χ͕͇͔͇͒͋͗ ͇͔͇͒͋͋͢.

̹͚͌͑͌͗͘ λ͗͋і͘і:̹͚͌͑͌͗͘ λ͗͋і͘і:̹͚͌͑͌͗͘ λ͗͋і͘і:̹͚͌͑͌͗͘ λ͗͋і͘і:
ϝ͗ ͙͙͗͌͌ ͙͌͑͌͗͌͗͘ ͇͔͇͒͋͋͢ (1), 
͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͍͇Χ͇͖͒͘͢ ͙͇͎͇͙͚͗ 
͑͌͗͌͑.
● Φν͗͒͢ғ͔͢͢ ͙ ͇͎͇͇͚͒ғ͇ ͇ ͔͇͗͒ғ͇͔ ͑ λ͐͊͌ 

Χ͕͐͢ң͎͢. ( 11.2)

Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢͢ң Χ͇͒͢ң͋͢ғ͢:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢͢ң Χ͇͒͢ң͋͢ғ͢:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢͢ң Χ͇͒͢ң͋͢ғ͢:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢͢ң Χ͇͒͢ң͋͢ғ͢:

̶͢ш͇Χ͙͢ң (A) Χ͇͒͢ң͋͢ғ͢ ͎͑͌ ͔͑͌͒͊͌ 
͍͌͗͋͌, ͌ң ͇͎͢ 2222 ͓͓͓͓͓͓͓͓ Χ͇͓͙͚͢ ͑͌͗͌͑. ̬ң 
͓͇ң͎͋͢͢ ͍͌͗͒͌͗і ͚͙͙͗͌͌͘ ͈͌͒͊і͔͔͒͌͊͌. 
(̭͍͓͇͒͒͢͢͢ Χν͇͗͒͋͢ң ͑Ϯ͓͌͊і͓͔͌ 
͙͚͌͑͌͗͘).

̭λ͎͋͌͗͋ің ͌ң ͑Ϯ͖ ͗νΧ͇͙͘ ͙͌і͔͒͊͌ ͙͕͎͚͢:̭λ͎͋͌͗͋ің ͌ң ͑Ϯ͖ ͗νΧ͇͙͘ ͙͌і͔͒͊͌ ͙͕͎͚͢:̭λ͎͋͌͗͋ің ͌ң ͑Ϯ͖ ͗νΧ͇͙͘ ͙͌і͔͒͊͌ ͙͕͎͚͢:̭λ͎͋͌͗͋ің ͌ң ͑Ϯ͖ ͗νΧ͇͙͘ ͙͌і͔͒͊͌ ͙͕͎͚͢:

̭λ͎͋͌͗і͔ Χ͇͇͐͗ғ͇͔ ͎͑͌͋͌, ͕͇͒͗ 5555 ͓͓͓͓͓͓͓͓ - 
Χ͇ш͢Χ͙͢Χ͙͇ (B) ͙͌͊і͙͚͌͒͘і ͑͌͗͌͑. 
̹͔͌͑͌͗͊͌͘ ͎͑͌͋͌ ͎͘͢ғ͢ш͙͢ (2) 
͖͢ш͇Χ͙͢ң ͇͒͋͢ңғ͢ ͍λ͎і͔͌ Χ͇͇͗͐ 
Χ͕͖͐͢ (3) ͙͕͎ғ͇͔͔͢ ͙͌͑͌͗͘іңі͎.

11.5 Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇ΧΧ͇ 11.5 Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇ΧΧ͇ 11.5 Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇ΧΧ͇ 11.5 Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇ΧΧ͇ 

͑Ϯ͙͗͌͘і͙͒͌і͔ ͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͑͢Ϯ͙͗͌͘і͙͒͌і͔ ͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͑͢Ϯ͙͗͌͘і͙͒͌і͔ ͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͑͢Ϯ͙͗͌͘і͙͒͌і͔ ͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢

Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ ͈Ϯ͒ш͙͚͌͑͌:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ ͈Ϯ͒ш͙͚͌͑͌:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ ͈Ϯ͒ш͙͚͌͑͌:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ ͈Ϯ͒ш͙͚͌͑͌:

̨Ϯ͒ш͙͚͌͑͌ λші͔ ͇ғ͇ш шϮ͔͗͑͌і 
Χ͕͇͔͒͋͢ң͎͢ (1) (ш͇͓͇͓͔͌ 60 x 60 ͓͓), 
͕͒ ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ Χ͖͘͢͢ ͙ν͇͙͔͗͢ 
͈͕͇͒͋͢ (2).

● ̶͢ш͇Χ ͈ν͇͔͇͓͇͔͗͋͘͢ (3) ͈͕͇͙͖͘͢ 
͈ν͇͖͗ ͇͒͢ң͎͢. ̶͢ш͇Χ 
͈ν͇͔͇͓͇͔͗͋͘͢ (3), ͋͏͙͑͘і (4) ͍Ϟ͔͌ 
ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ (2) ͇͖͒͢ ш͢ғ͢ң͎͢.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͘Ϯ͔͋і͗і͖, 
͙ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 
νш͙͢ғ͔͢ ͚͖͗͘͢͢ ͇͒͢ң͎͢.
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͙͇͎͇͇͚͒ 
͖͕͎͏͝͏͔͇ͦ͘͢ ͕͔͇͙͇͗͗ ͇͔͇͒͋͋͢, 
͕͙͔͢ ͈͇͔͊͢ ͈͕͇͙͘͢ң͎͢ (͕͙͔͋͢͢ 
͙͇͚͘͢͢ң͎͢).

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
«̸і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ ͙͚͇͗͒͢» 
͈Ϯ͒і͓͋͌͊і Χ͇͚і͖͘і͎͋і͑ 
͙͔͌͜͏͇͔͑͘͢͢ң ͔ν͘Χ͇͚͇͔͒͗͢ 
ν͙͇͔͘͢ң͎͢. ( 4.)

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̹͕͎ғ͇͔ ͖͢ш͇Χ ͔͖͘͢͢ Χ͇͖͒͢, 
͇͚͗͢ ͔͋͌͌ ͎͇Χ͓͇͔͋͗͢͢ ͙͑͌͒і͚͗і 
͢Χ͙͏͓͇͒. ̸͕͔͋͢Χ͙͇͔ ͖͢ш͇Χ͙͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і 
͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͋͢ Ϟ͎͗͑͌ ν͙͇͔͘ғ͇͔ ͍Ϯ͔.
Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͇͗͋͢ң ͙͕͎͚͢, 
Χ͕͇͔͇͙͔͒͋͢ ͍͌͗і ͍Ϟ͔͌ 
Χ͕͇͔͇͙͔͒͋͢ ͚͇Χ͙͔͇͢͢ Χ͇͇͗͐, 
Χ͇͙͙͢ ͙λ͔͗͒͌і͖ ͙ν͚͗͢ ͓λ͓͑і͔. 
̬͊͌͗ ̸і͎ Χν͗͒͢ғ͔͢͢ Χν͓͋͢ 
Χ͇͈͇͙͙͇ ͔͓͌͌͌͘ Χν͗ғ͇Χ ͍͌͗͋͌ 
Χ͕͇͔͇͙͔͒͋͢ ͈͕͇͒͘ң͎͢, ш͇͈͚ 
͖͢ш͇ғ͔͇͢ λ͔͒͑͌ ͍λ͙͓͑͌͌ 
͍͇͇͇͒͋͘͢ ͇͋, ͕͒ ͙͎͌ ͙͕͎͖͢ 
͙͑͌͌͋і.

14

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
«̸і͎͋ің Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ ͙͚͇͗͒͢» 
͈Ϯ͒і͓͋͌͊і Χ͇͚і͖͘і͎͋і͑ 
͙͔͌͜͏͇͔͑͘͢͢ң ͔ν͘Χ͇͚͇͔͒͗͢ 
ν͙͇͔͘͢ң͎͢. ( 4.)
Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ Χ͇͇͚͐͗ λші͔ 
͈і͒і͙͑і ͓͇͓͇͔͋͢ ш͇Χ͗͢ғ͇͔͢ң͎͢ 
͋ν͗͘͢.

15
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Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ Χ͇͇͚͐͗:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ Χ͇͇͚͐͗:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ Χ͇͇͚͐͗:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ Χ͇͇͚͐͗:

● ̹͌͊і͙͖͌͘ Ϯң͔͋͌͊͌ ͎͑͌͋͌ ш͇͈͚ 
͖͢ш͇ғ͔͢ ͓͇͒͘͢͢, ͚͓͔͌͘ ͚͙͘͢͢ң͎͢. 
̱Ϯ͑ші͒͋і͊і ͈͕͓͇͚͒͢ ͙͏і͘, ͈͈͌͌͘і Ϯ͎͊͌ 
͍͇ғ͇͇͋͐͋ ͑͌͑͘іш Χ͇͈і͙͒͌і ͙Ϯ͓͔͖͌͋͌ 
͙͑͌͌͋і.

● ̫͏͈͇͇͔͒͘͘Χ͇ ͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ ͋і͗і͒͋і 
͈͕͙͖͇͒͋͗͘͢ λші͔, ͖͢ш͇Χ͙͢ ͙λ͎͚ 
ν͙͇͘ң͎͢.

● 30°30°30°30° ͚͑͌͘ ͈ν͗͢ш͢ ν͙͇͔͚͘͢ ͙͏і͘.

● Φ͇͇͐͗ғ͇͔ ͎͑͌͋͌, ͌ң ͍͕ғ͇͗͢ ͓λ͓͑і͔ 
͙͕͎͚ғ͇ ͔͇͎͇͗ ͇͚͇͋͗͢ң͎͢.

Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ ͓͕͔͙͇͍͇͋͒:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ ͓͕͔͙͇͍͇͋͒:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ ͓͕͔͙͇͍͇͋͒:Ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͔͢ ͓͕͔͙͇͍͇͋͒:

̳͕͔͙͇͍͇͚͋ λші͔ ͇ғ͇ш шϮ͔͗͑͌і 
Χ͕͇͔͒͋͢ң͎͢ (1), ͕͒ ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ 
Χ͖͘͢͢ ͙ν͇͙͔͗͢ ͈͕͇͒͋͢ (2).

● ̶͢ш͇Χ ͈ν͇͔͇͓͇͔͇͗͋͘͢ (3) 
͕͇͙͕͇͙͕͇͙͕͇͙͒͑͐͒͑͐͒͑͐͒͑͐ 243243243243 ͍͇ғ͢ң͎͢.

● Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ͙͢ (2), λ͙͘і͊͌ Χ͇͇͗͐ 
͓͇͙͐͗͒͘͢͢͢ғ͇͔ ш͙͌ ͙ν͓͔͌͘͢ 
͙Ϯ͒͑͌͊͌ ͕͙͗͢ғ͎͢͢ң͎͢ (5).

● Φ͇͚і͖͘і͎ Ϟ͔͙͐͌͑і ͑͏͊і͎і͖ (4), ͕͔͢ 
60606060 - 65656565 ̴̴̴̴͓͓͓͓ ͘Ϟ͐͑͌͘, ͈ν͇͔͇͓͇͔͗͋͢ң (3) 
͑Ϯ͓͌͊і͓͔͌ ͈͌͑і͙іңі͎.

11.6  ̸͇Χ͙͇͚ (Χ͘͢Χ͢ Χ͇ң͙͇͚͗͒͢ 11.6  ̸͇Χ͙͇͚ (Χ͘͢Χ͢ Χ͇ң͙͇͚͗͒͢ 11.6  ̸͇Χ͙͇͚ (Χ͘͢Χ͢ Χ͇ң͙͇͚͗͒͢ 11.6  ̸͇Χ͙͇͚ (Χ͘͢Χ͢ Χ͇ң͙͇͚͗͒͢ 

͎͑͌͌ңі͔͋͌)͎͑͌͌ңі͔͋͌)͎͑͌͌ңі͔͋͌)͎͑͌͌ңі͔͋͌)

Φ͕͇͔͙͇͔͒͋͘͢ ш͢ғ͇͗ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ (Χ͘͢Χ͢ 
Χ͇ң͙͇͚͗͒͢ ͎͑͌͌ңі) ͑͌͒͌͘і ͙͇͇͖͙͇͒͗͋͢ 
͇͘Χ͙͇ң͎͢:
● Φν͗͒͢ғ͔͢͢ң ͈͇͗͒͢Χ ͙͗͘͢Χ͢ 

͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗і͔ ͋ν͙͇͖͗͘͢ ͙͇͎͇͇͖͒ 
ш͢ғ͢ң͎͢.

● ̨͇͗͒͢Χ Χ͕͎ғ͇͓͇͒͒͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋і 
͍͇Χ͇͖͒͘͢ ͓͇͇͐͒ң͎͢.

● ̭͇ғ͇͓͇͗͐ ͈͇͊і ͓͔͌ ͇͈͇͙͕͑͗ͥ͗͗͋͢ 
͈͕͇͙͘͢ң͎͢ (͓͇͒͘͢͢, ͍͇ғ͇͓͇͗͐͋͢ 
Ϟ͈͔͋͌ ͙͇͚͘͢͢ң͎͢).

● ̵͙͇͚͒͋͗͢ ͈і͙͔͒͌і ͈ν͇͖͗ ͇͖͒͢ 
ш͢ғ͢ң͎͢ (Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ Χ͕͇͔͚͒͋ 
͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ Χ͇͇͗ң͎͢) 
͍Ϟ͔͌ ͕͙͇͚͒͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔͌ ͇͔͇͗͒ғ͇͔ 
͇͘ң͇͚͒͢ ͇͗Χ͒͢͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢шΧ͇ 
ш͇͓͇͓͔͌ ͓͕͙͕͗ ͓͇͔͐͢͢ң 3 ͓͘³ 
Χν͐͢ң͎͢. Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ ͕͙͇͚͒͋͗͢ 
͈і͙͒͌͘і͔͘і͎-͇Χ ͈і͔͗͌ш͌ ͙͗͌ 
͇͔͇͖͐͒͋͗͢͢ ͑Ϯ͗іңі͎ (͙͇͙͗͌͗͋͘ің 
͇͗Χ͇͔͔͢ ͙͇͙͖͗͢).

● ̵͙͇͚͒͋͗͢ ͈і͙͔͒͌і Χ͇͙͇͇͔͐͋ ͕͔͔͇͗͢ 
͈ν͖͗͢ Χ͕͐͢ң͎͢ (Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ 
Χ͇͇͗ң͎͢).

● ̳͇͐͋͢ ͇͚͙͗͘͢͢͢ң͎͢ (Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ 
Χ͇͇͗ң͎͢).

● ̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ Χν͗ғ͇Χ, ͍͇͈͢Χ Ϟ͗і 
ш͇ң͎͘͢ ͍͌͗͋͌ ͇͘Χ͙͇ң͎͢. κ͐-͍͇͐ 
͈͇͇͇͇͔͒͒͗͋ ͇͒ш͇Χ ͔͌͑͌і͔͌ ͑Ϯ͎ 
͍͙͌͑і͎іңі͎.

12.1 ̹͇͓͇͇͚͒͋͘͢12.1 ̹͇͓͇͇͚͒͋͘͢12.1 ̹͇͓͇͇͚͒͋͘͢12.1 ̹͇͓͇͇͚͒͋͘͢

Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͑Ϯ͙͚͌͗ ͍Ϟ͔͌ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢:Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͑Ϯ͙͚͌͗ ͍Ϟ͔͌ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢:Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͑Ϯ͙͚͌͗ ͍Ϟ͔͌ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢:Ш͇͖Χ͢ш͙͢ ͑Ϯ͙͚͌͗ ͍Ϟ͔͌ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢:

● ̹і͒і͊і͔ ν͙͇͖͘ (1) ͔͓͌͌͌͘ ͍͕ғ͇͗ғ͢ 
͍͇Χ͙͇ғ͢ ͙ν͙Χ͇͔͢ (2) ͔͓͌͌͌͘ ͙Ϯ͓͔͌͊і 
͍͇Χ͙͇ғ͢ ͙ν͙Χ͇͔͢ (͙ν͙Χ͇͘͢ ͍͏͔͇͚͒͢ 
͈͕͒ғ͇͔͇͋) (3) ν͙͇͖͘ ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ 
͑Ϯ͙͌͗іңі͎ ͋͌ ͙͇͓͇͇͒͋͘͢ң͎͢ (A-
͚͙͗͌͘і͔ Χ͇͇͗ң͎͢).

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
Φ͇͇͐͗ғ͇͔ ͎͑͌͋͌, Ϟ͗Χ͇ш͇͔ 
Χ͕͗ғ͇͔͘͢ ͑Ϯ͎і͒͋і͗і͊і ͓͔͌ Χ͕͒ғ͇͖ 
͑͏і͖ ͍λ͗іңі͎.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̬͊͌͗ ͍͇͗͢Χ͙͇͗ ͔͓͌͌͌͘ ͎͇͙͙͇͗͘͢ 
͈͇͐Χ͇͒ғ͇͔ ͈͕͇͒͘ ͔͓͌͌͌͘ ͌ң 
͍͕ғ͇͗͢ ͓λ͓͑і͔ ͙͕͎͚ғ͇ ͍͙͔͌͑͌ 
͍͇ғ͇͇͋͐͋ ( 11.4) ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͢ 
͇͚͙͚͗͒͘͢͢͢͢ Χ͇͍͙͌.

̶͢ш͇Χ͙͢ң ͑͌͗і ͍͇ғ͔͇͋͢ғ͢ 
Χ͇͖͓͇͇͗͒͗͘͢, ͋ν͗͘͢ ͓͌͌͘ 
͕͔͇͗͋͒͢ғ͇͔ ͓͕͔͙͇͍ ͍͇͐͒͢ 
͙͌͑͌͗͌͋͘і. 

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̶͢ш͇Χ ͈ν͇͔͇͓͇͔͗͋͘͢͢ң 
͙͌͑͌͗͘і͔͒͊͌ ͙͇͙͚͗ ͘Ϟ͙і͔ ν͙͇͔͚͘ 
͑͌͗͌͑.
̶͢ш͇Χ͙͢ Ϟ͗ ͙͙͗͌͌ ͓͕͔͙͇͍͇͋ғ͇͔ 
͇͔͐͘͢, ͇͘Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш ͋͏͑͘ (4) 
͍͇ң͇͔͇͘͢ ͇͚͙͚͗͒͘͢͢͢͢ Χ͇͍͙͌.
̶͢ш͇Χ͙͢ Ϟ͗ ͙͙͗͌͌ ͇͚͙͗͘͢͢ғ͇͔ 
͇͔͐͘͢, Χ͇͚і͖͘і͎ Ϟ͔͐͌͑ (3) 
͍͇ң͇͔͇͘͢ ͇͚͙͚͗͒͘͢͢͢͢ Χ͇͍͙͌.

ϭ͙͙͗ің ͙͚͔͇͚͋͢ Χ͇͚͖і ͈͇͗!ϭ͙͙͗ің ͙͚͔͇͚͋͢ Χ͇͚͖і ͈͇͗!ϭ͙͙͗ің ͙͚͔͇͚͋͢ Χ͇͚͖і ͈͇͗!ϭ͙͙͗ің ͙͚͔͇͚͋͢ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̹ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 
νш͙͢ғ͔͢ νͦш͢Χ͙͇͔ ͇͒ш͇Χ 
ν͙͇͘ң͎͢, ͈͈͌͌͘і ͕͔͢ң ͍͇͔͚ Χ͇͚͖і 
͈͇͗.

12. ̹͇͓͇͇͚͒͋͘͢12. ̹͇͓͇͇͚͒͋͘͢12. ̹͇͓͇͇͚͒͋͘͢12. ̹͇͓͇͇͚͒͋͘͢

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
̹͇͓͇͇͒͋͗͘͢ ͇͔͇͒͋͋͢ «̸і͎͋ің 
Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊іңі͎ λші͔» ͈Ϯ͒і͓і͔ ͕Χ͖͢ 
͇͒͢ң͎͢. ( 4.)
Φν͇͗͒͋͢ ͙͌͑ ͌͑і͔ші ͇͇͓͔͋͢ң 
͑Ϯ͓͌͊і͓͔͌ ͙͇͓͇͇͒͋͘͢ң͎͢. ̨ν͒ 
͇͇͇͗͋ Ϟ͗Χ͇ш͇͔ ͇͋ ͢ңғ͇͐͒͢ ͑͏і͓ 
͑͏іңі͎ (Χ͕͗ғ͇͔͘͢ ͇ͦΧ ͑͏і͓і, ͈͌͗і͑ 
Χ͕͒ғ͇͖).
̱Ϯ͙͌͗͌͗ ͔͓͌͌͌͘ ͙͇͓͇͇͒͋͗͘͢ 
͇͔͇͒͋͋͢, ͙ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің 
͙λ͐і͖͌͒͘і νш͙͢ғ͔͢ ͇ғ͙͢͢ң͎͢.

16
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Φν͇͗͒͋͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢:Φν͇͗͒͋͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢:Φν͇͗͒͋͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢:Φν͇͗͒͋͢ ͙͇͓͇͇͚͒͋͘͢:

̭λ͑ ͙͇͘͏͙͔͢ ͑Ϯ͒і͖͔͑͌ ͙͇͓͇͇͒͋͘͢ғ͇͔ 
͎͑͌͋͌ (͙і͓͗͑͌͌, ͇͉͙͕͑Ϯ͒і͑ ͍Ϟ͔͌ ͙.͈.), 
Χν͇͗͒͋͢ң ͘ ͗͢ғ͇͔͇͚͔͢ ͈ ͕͓͇͒͋͗͘͢ λші͔, 
͕͔͢ ͍͇͇͓͗͋͢ ͍Ϟ͔͌ ͍͙͌͑і͒і͙͑і ͑Ϯ͓͒͌͋͌͊і 
͈͌͑і͙͑іш ͎͇͙͙͇͓͔͗͌ Χ͙͖͗͘͢͢͢ Χ͕͐͢ң͎͢. 
̭і͖͙͌͗ ͓͔͌ Χ͇͙͇͐͗͘͢ Χν͇͗͒͋͢ң ͑͌͒͌͘і 
͍͌͗͒͌͗і͔͌ ͈͌͑і͙і͒͌͋і:
– ͇͒͋͢ңғ͢ ͕͋ңғ͇͇͒Χ, ͇͙͗͢ңғ͢ 

͕͋ңғ͇͇͒Χ
– ͓͌ң͊͌͗і͙͑ің ͙Ϯ͓͔͌͊і ͈Ϯ͒і͊і

̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͙͚͇͗͒͢ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͙͚͇͗͒͢ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͙͚͇͗͒͢ ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͙͚͇͗͒͢ 
͓͇ң͎͋͢͢ ͇Χ͖͇͇͙͓͇͗ң͎͋͢͢ ͇Χ͖͇͇͙͓͇͗ң͎͋͢͢ ͇Χ͖͇͇͙͓͇͗ң͎͋͢͢ ͇Χ͖͇͇͙͗
̨͔͎͌͏͔͋і ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш̨͔͎͌͏͔͋і ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш̨͔͎͌͏͔͋і ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш̨͔͎͌͏͔͋і ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш
̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ң 
͙͇͇͖͙͇͔͒͗͢ ͇͘Χ͙͇͓͇͚ ͔Ϟ͙͏͍͌͘і͔͋͌, 
Ϟ͘і͗͌͌͘ Χ͕͇͔͚͒͋ ͓͔͌ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ 
Χ͇͚і͖͘і͎͋і͊і͔͌ ͔͓͌͌͌͘ ͗νΧ͇͙͘ ͙͌і͓͔͒͌͊͌ 
Χν͇͓͇͗͋͘ ͈Ϯ͒і͙͑͌͗͋і ͔͓͌͌͌͘ Χ͕͇͒͘Χ͢ 
͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋і Χ͕͇͔͚͒͋ ͔Ϟ͙͏͍͌͘і͔͋͌ 
͇͔͒͢ғ͇͔ ͎͑͌-͔͑͌͒͊͌ ͓͇͙͌͗͏͇͒͋͢Χ 
͎͏͔͇ͦ͋͗ ͔͓͌͌͌͘ ͍͇͇͗Χ͇͙͙͇͗ λші͔ 
VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ ͍͇͚͇͖͑͌͗ші͒і͑ 
͙͇͙͖͇͗͐͋͢.

VIKING Χν͗͒͢ғ͔͘͢͢͢ң ͎͇Χ͓͇͚͔͋͒͢͢ 
͔͓͌͌͌͘ ш͇͓͇͇͔͋ ͙͘͢ ͙͕͎͚͔͢ 
͈͕͓͇͚͒͋͗͢ λші͔ ͑͌͒͌͘і ͓͇ң͎͋͢͢ 
͘і͙͓͒͌͌͒͌͗͋і ͕͔͇͗͋͢ң͎͢:

1. ̹͎͌ ͙͕͎͇͙͔͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗1. ̹͎͌ ͙͕͎͇͙͔͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗1. ̹͎͌ ͙͕͎͇͙͔͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗1. ̹͎͌ ͙͕͎͇͙͔͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗
VIKING Χν͗͒͢ғ͔͢͢ң ͑ ͈͌͐і͗ ͈ Ϯ͒ш͙͌͑͌͗і͔ 
͓͇Χ͇͙͔͇͘͢ ͇͐͘ ͖͇͇͇͔͐͋͒ғ͇͔ ͎͑͌͋ің 
Ϯ͎і͔͋͌ ͋͌, ͕͇͒͗ Χ͇͖͙͒͢͢ ͙λ͗͋͌ ͙͕͎͚͢ 
͓λ͓͑і͔, ͕͔͋͘͢Χ͙͇͔ ͚͇Χ͙͔͇͢͢ Χ͇͇͗͐ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒͋͢ң ν͎͇Χ͙͢ғ͔͇͢ ͍Ϟ͔͌ ͙λ͗і͔͌ 
͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ ͇͚͙͚͗͒͘͢͢͢͢ Χ͇͍͙͌.
̵͇͒͗ғ͇ ͓͔͇͇͒͗͢ ͍͇͙͇͋͢:

– Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ
– ШϮ͖͍͏͔͇ғ͢ш
– ̸͔͇͒͢͢ Χ͇͐͘͢ (MB 248 T, MB 253 T)

2. ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇ғ͢ 2. ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇ғ͢ 2. ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇ғ͢ 2. ̶͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͇ғ͢ 
VIKING Χν͗͒͢ғ͇͔͒͗͢͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒,VIKING Χν͗͒͢ғ͇͔͒͗͢͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒,VIKING Χν͗͒͢ғ͇͔͒͗͢͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒,VIKING Χν͗͒͢ғ͇͔͒͗͢͢ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒,

͖͇͇͇͔͚͐͋͒, ͕͇͒͗ғ͇ ͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ 
͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͍Ϟ͔͌ ͇͘Χ͙͇͚ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͕͘͢ 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ң ͙͇͇͖͙͇͔͒͗͢ ͓νΧ͏͙ͦ 
͕͔͇͗͋͢ң͎͢. Φ͇͚і͖͘і͎͋і͑, ͈͇͘Χ͇͚͗ ͍Ϟ͔͌ 
Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͈͕͔͐͢ш͇ ͔ν͘Χ͇͚͇͒͗͋͢ 
͇͘Χ͙͇͓͇͚ ͔Ϟ͙͏͍͌͘і͔͋͌ ͙͑͌͒і͗і͔͒͊͌ ͎͑͌-
͔͑͌͒͊͌ ͎͇͇͒͒ λші͔ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢ 
͍͇͚͇͖͑͌͗ші͒і͑ ͙͇͙͇͗͋͢.

̨ν͒ Ϟ͘і͗͌͌͘ ͓͔͇͢ғ͇͔ ͍͇͙Χ͎͇͒͋͢͢͢:

– Ϯ͔і͓͊͌ VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ 
͙͇͇͖͔͇͔͗͢ ͗νΧ͇͙͘ ͙͌і͓͔͒͌͊͌ Ϯ͎͊͌͗і͘ 
͔͌͊і͎͚.

– VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ ͙͇͇͖͔͇͔͗͢ 
͗νΧ͇͙͘ ͙͌і͓͔͒͌͊͌ ͖͇͇͇͔͇͙͔͐͋͒͒͢͢ 
͓͇͙͌͗͏͇͇͒͋͗͋͢ Χ͕͇͔͚͒͋ (͓͇͇͚͐͒ 
͓͇͙͌͗͏͇͇͒͋͗͢, ͈͔͎͌͏͔ ͍Ϟ͔͌ ͓͕͙͕͗ 
͓͇͐͢, іш͙͌͐ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш 
Ϯ͔͋і͚͗ші͘і͔ің ͙͋͌͗͌͑͌͗і͔ Χ͇͇͗ң͎͢).

– ̧͖͇͖͘ λші͔ ͍͕͒ ͈͌͗͊і͘і͎, ͍͇͇͓͎͗͘͢ 
͔͓͌͌͌͘ ͇͖͇͎͘͘͢ Χν͗͒͢ғ͇͒͗͋͢͢ 
͔͓͌͌͌͘ ͑͌͗͌͑-͍͇͇͗Χ͙͇͗͋͢ Χ͕͇͔͚͒͋.

– Ϯ͔і͓͋і, ͕͔͢ң ͓͇Χ͇͙͔͇͘͢ ͇͐͘ 
Χ͕͇͔͈͇͚͒͋.

– Χν͗͒͢ғ͔͢͢ ͖͕͙͙͗͘͢Χ ͔͓͌͌͌͘ 
͕͔͚͙͑͑͗͘͢Χ і͘-ш͇͇͇͇͗͒͗͋ Χ͕͇͔͚͒͋.

– ͇Χ͇͚͒͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗і ͈͇͗ Ϯ͔і͓͋і ͕͇͔͋ 
Ϟ͗і Χ͕͇͔͚͒͋͋͢ң ͔Ϟ͙͏͍͌͘і͔͋͌ 
͙͚͔͇͋͢ғ͇͔ ͎͇Χ͓͇͋͗͢.

3. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘3. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘3. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘3. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘
ಯ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ರ ͈Ϯ͒і͓і͔͋͌ 
͑Ϯ͙͗͌͘і͔͒͊͌ ͈͇͗͒͢Χ ͍ν͓͙͇͗͘͢ ͙ν͇͗Χ͙͢ 
͍λ͎͌͊͌ ͇͚͗͒͘͢͢͢ ͙͏і͘.

̬͊͌͗ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢ Ϯ͎ ͈͙͌і͓͔͌ ͈ν͒ 
͍ν͓͙͇͗͋͘͢͢ ͕͔͇͗͋͐͢ ͇͓͇͒ғ͇͔ ͈͕͇͒͘, 
͇͋͌͒͋͒ғ͇ ͍λ͊і͔͚ ͑͌͗͌͑.
VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢, ̹Φ ͍Ϟ͔͌ ͍Ϯ͔͚͋͌ 
͍͇͇͚͘ λші͔ ͙͌͑ ͓͗͌͘͏ ͇͇͋͌͒͋͒͋͗ғ͇ 
͍λ͊і͔͚͋і ν͔͇͋͘͢͢.

VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ ͙ν͇͗Χ͙͢ ͕Χ͙͚͢ 
͚͙͇͔͑͗͗͘͢ Ϯ͙͑і͎і͖ ͙ν͇͗͋͢ ͍Ϟ͔͌ ͓͗͌͘͏ 
͇͇͋͌͒͋͒͋͗ λші͔ ͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ ͇Χ͖͇͇͙͗ 
ν͔͇͋͘͢͢.

̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͗͌͘і͓͔͒͌͊͌ 
͍͇ғ͇͇͋͐͋ ͇͖͇͖͘ і͙͔͌͘ ш͢ғ͚͢ ͓λ͓͑і͔, ͕͒ 
λші͔ ͍͇͚͇͖͑͌͗ші͒і͑ ͖͇͇͇͔͚͐͋͒ш͢ғ͇ 
͍λ͙͑͌͒͌͋і.
̵͇͒͗ғ͇ ͓͔͇͇͒͗͢ ͍͇͙͇͋͢:

– ͙͕͙͙͇͔͚ғ͇ ͍Ϟ͔͌ ͋ν͗͘͢ ͇͘Χ͙͇͓͇͚ғ͇ 
͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ ͈͇͘Χ͇ ͇͋ ͎͇Χ͓͇͋͗͢͢.

– ͇͖͇͎͘͘͢ Χ͕͇͒͘Χ͢ ͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋і 
Χ͕͇͔͚͒͋ғ͇ ͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ ͔͘͢ғ͇͔ 
͍͌͗͒͌͗і.

– ͚͇Χ͙͔͇͋͢͢ Ϯ͙͑і͎і͓͔͒͌͊͌ ͔͓͌͌͌͘ 
͍͙͌͑і͒і͑͘і͎ ͙λ͗͋͌ Ϯ͙͑і͎і͔͒͊͌ 
͙͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͙͔͌͌͢ ͙͚͔͇͋͢ғ͇͔ ͔͌ 
͈͕͓͇͇͒͘ ͈і͒і͑͘і͎ ͙ν͒ғ͇͇͒͗ ͙͇͇͖͔͇͔͗͢ 
Ϯ͙͑і͎і͙͒͌і͔ ͉͌͗͘͏͙͘і͑ ͍Ϟ͔͌ ͍Ϯ͔͚͋͌ 
͍ν͓͙͇͔͗͘͢͢͢ң ͑ ͎͌і͔͋͌ ͖ ͇͇͐͋ ͈ ͕͒ғ͇͔ 
͎͇Χ͓͇͋͗͢.

̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!̭͇͇͗Χ͇͙ ͇͚͒ Χ͇͚͖і ͈͇͗!
Φν͇͗͒ ͈͇͗͒͢Χ ͙Ϯ͙͗ ͕͋ңғ͇͇͒ғ͔͇͋͢ 
͙ν͇͗͘ ғ͇͔͇, ͕͔͢ ͈͌͑і͙͚͊͌ ͈͕͇͒͋͢. 
̵͘͢ ͑λ͐і͔͋͌, ш͇͈͚ ͖͢ш͇ғ͢ 
͢ңғ͇͐͒͢ ͙λ͗͋͌ ͍͇͙͖͇͐͋͢ ͍Ϟ͔͌ 
͓͕͙͕͗ ͓͇͐͢ ͓͔͌ ͕͙͔͢ ͇Χ͖͇͚͢ ͇͋ 
͓λ͓͑і͔ (B-͚͙͗͌͘і͔ Χ͇͇͗).

13. ̹͕͎͚ ͋Ϟ͍͗͌͌͘і͔ ͈͇͔͗͢ш͇ 13. ̹͕͎͚ ͋Ϟ͍͗͌͌͘і͔ ͈͇͔͗͢ш͇ 13. ̹͕͎͚ ͋Ϟ͍͗͌͌͘і͔ ͈͇͔͗͢ш͇ 13. ̹͕͎͚ ͋Ϟ͍͗͌͌͘і͔ ͈͇͔͗͢ш͇ 
͇͎͇͙͚͐ ͍Ϟ͔͌ ͎͇Χ͓͇͇͔͋͗͋͢ ͇͎͇͙͚͐ ͍Ϟ͔͌ ͎͇Χ͓͇͇͔͋͗͋͢ ͇͎͇͙͚͐ ͍Ϟ͔͌ ͎͇Χ͓͇͇͔͋͗͋͢ ͇͎͇͙͚͐ ͍Ϟ͔͌ ͎͇Χ͓͇͇͔͋͗͋͢ 
Χ͕͗ғ͇͚Χ͕͗ғ͇͚Χ͕͗ғ͇͚Χ͕͗ғ͇͚
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Ш͇͈͒͢ғ͇͔ шϮ͖͙і Χ͕Χ͘͢ 
͙͗͌і͔͋͌ ͇͒Χ͙͚͗͢ғ͇ ͈͕͓͇͒͐͋͢, 
͕͔͢ ͕͓͖͕͙͑͘͏͚͗͒͌ ͑͌͗͌͑.
Φ͇͖͙͇͓͇͘͢, Χν͇͗͒͋͢ң Ϯ͎і 
͍Ϟ͔͌ ͑͌͗͌͑-͍͇͇͗Χ͙͇͗, ͑Ϟ͋͌͊͌ 

͍͇͇͙͇͙͔͗͒͢͢ ͓͇͙͌͗͏͇͇͇͔͒͋͗͋ 
Ϯ͔͋і͗і͒і͖, ͙͏і͙͘і ͙ν͖͇͙͙͇͗ ͑Ϟ͋͌͊͌ 
͍͇͇͙͚͗͒͢͢ Χ͇͍͙͌.
̳͇͙͌͗͏͇͒͋͢ң Χ͇͒͋͢Χ͙͇͔͗͢ ͈ Ϯ͒ш͙͖͌͑͌, 
͕͕ͤ͑͒͊͏ͦ͒͢Χ ͗νΧ͇͙͘ ͙͌і͔͒͊͌ ͙λ͗͋͌ 
͖͇͇͐͋ғ͇ ͇͗͘͢ғ͇͔͔͢ң ͇͗Χ͇͔͇͋͘͢, ͕͘͢ 
λші͔ ͍͇͇͓͗͋͢ Χ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ ͑Ϯ͖ ͙͗͌ 
Χ͕͇͔͚͒͋ғ͇ ͓λ͓͑і͔ ͈͕͇͒͋͢. ̵͘͢ 
͈͖͖͔͌͌͌͘, Ϟ͙͙͋͌͌͊і Χ͎͓͙͌͢ ͙͚͌ ͓͎͌͗і͓і 
Ϯ͙͔͔͔͑͌͌ ͑͌͐і͔, Χν͇͗͒, Ϯң͔͔͔͋͌͒͊͌͌ 
͑͌͐і͔ Χ͇͙͇͇͐͗ Χ͕͇͔͇͒͋͒͢ ͇͇͙͔͒͢ 
Χ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ң ͍͏͔͇͇͙͔͒͢ ͕͔͔͇͗͢ 
͍і͈͌͗і͒͌͋і. ̶͇͇͐͋ғ͇ ͇͗͘͢ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ 
«̶͇͇͐͋ғ͇ ͇͚͗͘͢» ͈Ϯ͒і͓і͔ің 
͔ν͘Χ͇͚͇͔͒͗͢ ν͙͇͔͘͢ң͎͢. ( 4.9)

ϭ͎іңі͎͋ің ͖͇͇͐͋ғ͇ ͇͇͙͔͗͘͢͢ ͕͙͇͗͒͢ΧΧ͇ 
͔͓͌͌͌͘ Χ͇͒͋͢Χ͙͇͗͋͢ Χ͇͇͒͐ш͇ ͑Ϟ͘і͈͏ 
͙λ͗͋͌ ͖͇͇͐͋ғ͇ ͇͚͗͘͢ғ͇ ͈͕͇͙͔͒͋͢͢ғ͔͢ 
͈і͚͒ λші͔ ͇͇͋͌͒͋͒͋͗ғ͇ ͍λ͊і͔іңі͎.

MB 248, MB 248 T ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͢MB 248, MB 248 T ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͢MB 248, MB 248 T ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͢MB 248, MB 248 T ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͢
6350 702 0102

MB 253, MB 253 T ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͢MB 253, MB 253 T ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͢MB 253, MB 253 T ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͢MB 253, MB 253 T ͑Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͢
6371 702 0101
̶͢ш͇Χ ͈ν̶͇͔͇͓͇͗͋͘͢͢ш͇Χ ͈ν̶͇͔͇͓͇͗͋͘͢͢ш͇Χ ͈ν̶͇͔͇͓͇͗͋͘͢͢ш͇Χ ͈ν͇͔͇͓͇͗͋͘͢
9008 319 9028

Φ͇͚і͖͘і͎ Ϟ͔͐͌͑Φ͇͚і͖͘і͎ Ϟ͔͐͌͑Φ͇͚і͖͘і͎ Ϟ͔͐͌͑Φ͇͚і͖͘і͎ Ϟ͔͐͌͑
0000 702 6600

̨і͎,
VIKING GmbH ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢
̪͇͔͘ ̶͙͌͌͗ Ш͙͏͒ͣ-Ш͙͇͗͌͘͘ 5
A 6336 ̲͇͔͇͓͖͔͊͑͛͌/̱͚͛ш͙͇͔͐
͓͇ш͏͔͇͔͢ң ͍͇͇͓͗͋͢ ͔͌͑͌і͔ 
͓Ϟ͒і͓͓͋͌͐і͎
Іш͙͔͌ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͖͔͌ ͈і͗͊͌ 
Χ͕͇͔͒͋ ͈ ͇͘Χ͇͇͙͔͗͒͢͢ ͑ Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͇͗ 
(MB)

̵̬ ͑͌͒͌͘і ͋͏͙͗͌͑͏͉͇͇͔͇͒͗͢ ͇͐͘ ͑͌͒͌͋і:
97/68/EC, 2000/14/EC, 2004/108/EC, 
2006/42/EC

̨ν͓͐͢ ͑͌͒͌͘і ͙͇͔͇͙͙͇͋͗͗͘ғ͇ ͇͐͘ 
Ϯ͔͋і͗і͔͒͊͌:
EN ISO 5395-1, EN ISO 5395-2

Φ͕͇͔͇͙͔͒͋͒͢͢ ͘Ϟ͙͐͑͌͘і͙͑і ͈͇ғ͇͇͚͒ 
Ϟ͋Ϟ͘і:
Φ͕͓͘͢ш͇ VIII (2000/14/EC)

̸͙͌͗͏͛͏͇͙͙͇͑͒ғ͇͔ ͕ ͇͔͔͗͊͢ң ͇ ͙͇͚͢ ͓ ͔͌ 
͓͔͌͑͌-͍͇͐͢:

TÜV Rheinland LGA Products GmbH
Tillystraße 2
D-90431 Nürnberg

̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χν͍͇͙͙͇͗͋͢ Χν͇͙͚͗͗͘͢ 
͍Ϟ͔͌ ͇͘Χ͙͇͚:
̰͕͇͔͔͜ ̩͇͕͐͊͒ͣ͛͌͗͜
VIKING GmbH ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢
Ш͢ғ͇͗͒͢ғ͇͔ ͍ ͒͢͢ ͓ ͔͌ ͘ ͌͗͏ͦ͒͢Χ ͔ Ϯ͓і͗і 
͇͖͇͖͙͇͘ғ͢ ͎͇͚͙͢ ͙͇Χ͙͇͔͇͋͘͢ ͍͇͎͒͢ғ͇͔.

MB 248.3, MB 248.3 TMB 248.3, MB 248.3 TMB 248.3, MB 248.3 TMB 248.3, MB 248.3 T

Ш͚͒͋͢͢ң Ϯ͒ш͔͔͌͊͌ ͋͌ң͊͌͐і:
95,2 dB(A)

̱͖͌і͔͔͒͋͌͊͌ ш͚͒͢ ͋͌ң͊͌͐і:
96 dB(A)

MB 253.0, MB 253.0 TMB 253.0, MB 253.0 TMB 253.0, MB 253.0 TMB 253.0, MB 253.0 T

Ш͚͒͋͢͢ң Ϯ͒ш͔͔͌͊͌ ͋͌ң͊͌͐і:
96,5 dB(A)

̱͖͌і͔͔͒͋͌͊͌ ш͚͒͢ ͋͌ң͊͌͐і:
98 dB(A)

̲͇͔͇͓͖͔͊͛͌,
2014-01-02 (̭̭̭̭-̧̧-̱̱)

VIKING GmbH

ϭ͔і͓͋͌͗͋і ͎͙͙͚͌͗͌ ͓͔͌ Χν͇͙͚͗͗͘͢ 
͍͙͌͌͑ші͘і

14. Φ͕͗ш͇ғ͇͔ ͕͙͇͔͗͢ Χ͕͗ғ͇͚14. Φ͕͗ш͇ғ͇͔ ͕͙͇͔͗͢ Χ͕͗ғ͇͚14. Φ͕͗ш͇ғ͇͔ ͕͙͇͔͗͢ Χ͕͗ғ͇͚14. Φ͕͗ш͇ғ͇͔ ͕͙͇͔͗͢ Χ͕͗ғ͇͚

15. ̨͇͘Χ͇ ͇͋ Χ͕͇͒͘Χ͢ 15. ̨͇͘Χ͇ ͇͋ Χ͕͇͒͘Χ͢ 15. ̨͇͘Χ͇ ͇͋ Χ͕͇͒͘Χ͢ 15. ̨͇͘Χ͇ ͇͋ Χ͕͇͒͘Χ͢ 
͈Ϯ͒ш͙͈͌͑͌͗Ϯ͒ш͙͈͌͑͌͗Ϯ͒ш͙͈͌͑͌͗Ϯ͒ш͙͌͑͌͗

̱Ϯ͇͊͒ш͇͖Χ͢ш͙͢ң ͈͌͑і͙͑іш 
͓͔͙͙ͤ͒͌͌͌͗і 
(͓͇͒͘͢͢, ͈ν͇͔͇͓͇͗͋) ͖͢ш͇Χ͙͢ 
͇͚͙͗͘͢͢ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ ͔͓͌͌͌͘ 
͖͢ш͇Χ͙͢ ͓͕͔͙͇͍͇͋ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ 
͇͚͙͚͗͒͘͢͢͢͢ ͑͌͗͌͑. Φ͕͇͒͘Χ͢ 
͈Ϯ͒ш͙͌͑͌͗͋і VIKING 
͕͓͖͇͔͑͏͔ͦ͘͢͢ң ͇͔͇͔͋͌͒͋͒͢ 
͇͙͖͘͢ ͇͚͒ғ͇ ͈͕͇͒͋͢.

16. ̫͇͔͇͚͐͋͢ш͢ 16. ̫͇͔͇͚͐͋͢ш͢ 16. ̫͇͔͇͚͐͋͢ш͢ 16. ̫͇͔͇͚͐͋͢ш͢ 
͑Ϟ͘і͖͕͔͔͗͢͢ң ̵̬ ͑Ϟ͘і͖͕͔͔͗͢͢ң ̵̬ ͑Ϟ͘і͖͕͔͔͗͢͢ң ̵̬ ͑Ϟ͘і͖͕͔͔͗͢͢ң ̵̬ 
͔͕͓͇͇͔͇͗͒͗͢ ͇͐͘ ͚͑͌͒і ͔͕͓͇͇͔͇͗͒͗͢ ͇͐͘ ͚͑͌͒і ͔͕͓͇͇͔͇͗͒͗͢ ͇͐͘ ͚͑͌͒і ͔͕͓͇͇͔͇͗͒͗͢ ͇͐͘ ͚͑͌͒і 
͙͚͇͗͒͢ ͇͎͙͚͇͗͗͒͢͢ ͇͎͙͚͇͗͗͒͢͢ ͇͎͙͚͇͗͗͒͢͢ ͇͎͗͢

̻͇͈͗͏͇͑͒͢Χ 
͙͇ң͈͇͘͢:

VIKING

̹λ͗і: MB 248.3

MB 248.3 T

̸͌͗͏ͦ 
͘Ϟ͙͔͐͑͌͌͋͘і͗͊іші:

6350

̹λ͗і: MB 253.0

MB 253.0 T

̸͌͗͏ͦ 
͘Ϟ͙͔͐͑͌͌͋͘і͗͊іші:

6371
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17. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ ͙͋͌͗͌͑͌͗17. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ ͙͋͌͗͌͑͌͗17. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ ͙͋͌͗͌͑͌͗17. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ ͙͋͌͗͌͑͌͗

MBMBMBMB 248.3248.3248.3248.3 / MB/ MB/ MB/ MB 248.3 T:248.3 T:248.3 T:248.3 T:

̸͌͗͏ͦ 
͘Ϟ͙͔͐͑͌͌͋͘і͗͊іші: 6350

Іш͙͔͌ ͍͇͔͇͙͔͢ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң ͙λ͗і:

Iш͙͌͐ ͍͇͔͇͙͔͢ 
4-͗͢ғ͇Χ͙͢ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң 
͙λ͗і:

B&S 
͌͗͘͏ͦ͘͢ 450

Φ͇͖͙͒͢͢ ͇͔͇͐͒͘͢ 
͍͏і͒і͊і͔͋͌͊і ͑͌͘і͓͋і 
Χ͚͇͙͙͒͢͢Χ:

1,6 - 2900 
kW-͇͔͐/͓͏͔

̭ν͓͘͢ ͑Ϯ͓͒͌і: 125 ͙͌͑ш͌ ͓͘
̭͇ғ͇͓͇͗͐ ͈͇͊і: 0,8 ͒
Ш͇͖Χ͢ш 
Χν͗͒͢ғ͔͢͢ң ͙λ͗і:

̶͢ш͇Χ 
͓͇ң͇͋͐ш͇͘͢

Φ͏͓͇ ͔͌і: 46 ͓͘
Ш͇͖Χ͢ш 
Χν͗͒͢ғ͔͢͢ң 
͇͔͇͐͒͘͢ ͇͔͘͢: 2900 ͇͔͐/͓͏͔
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш 
͈ν͓͇͔͗͘͢͢ң 
͇͔͇͐͒͘͢ ͇͔͘͢: 2900 ͇͔͐/͓͏͔
2000/14/EC 
͋͏͙͗͌͑͏͉͇͔͇͘͢ ͇͐͘:
Ш͚͋͢ң ͖͑͌і͒͋і 
͋͌ң͊͌͐і LWAd 96 dB(A)

2006/42/EC 
͋͏͙͗͌͑͏͉͇͔͇͘͢ ͇͐͘:
̭ν͓͘͢ ͕͔͔͇͗͋͢ғ͢ 
ш͚͒͢ ͋͌ң͊͌͐і LpA 85 dB(A)

̧͚͙͢Χ͚ KpA 1 dB(A)

̫і͗і͒ 
͕͑ͤ͛͛͏͝͏͔͙͌і͔ің 
͓͇͎͓ν͔͢ EN 12096 
͇͐͘:
ϭ͒ш͔͔͌͊͌ ͓͇͎͓ν͔͢ 
ahw 4,85 ͓/͘2

̧͚͙͢Χ͚ Khw
EN 20643 ͇͐͘ 
Ϯ͒ш͔͌͌͋і

2,43 ͓/͘2

μ/E/̨: 155/52/106 ͓͘
̸͇͓͇͒ғ͢: 27/29 ͑͊

MBMBMBMB 253.0253.0253.0253.0 / MB/ MB/ MB/ MB 253.0253.0253.0253.0 T:T:T:T:

̸͌͗͏ͦ 
͘Ϟ͙͔͐͑͌͌͋͘і͗͊іші: 6371
Іш͙͔͌ ͍͇͔͇͙͔͢ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң ͙λ͗і:

Iш͙͌͐ ͍͇͔͇͙͔͢ 
4-͗͢ғ͇Χ͙͢ 
Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң 
͙λ͗і: Kohler XT675

Φ͇͖͙͒͢͢ ͇͔͇͐͒͘͢ 
͍͏і͒і͊і͔͋͌͊і ͑͌͘і͓͋і 
Χ͚͇͙͙͒͢͢Χ:

2,2 - 2800 
kW-͇͔͐/͓͏͔

̭ν͓͘͢ ͑Ϯ͓͒͌і: 149 ͙͌͑ш͌ ͓͘
̭͇ғ͇͓͇͗͐ ͈͇͊і: 1,4 ͒
Ш͇͖Χ͢ш 
Χν͗͒͢ғ͔͢͢ң ͙λ͗і:

̶͢ш͇Χ 
͓͇ң͇͋͐ш͇͘͢

Φ͏͓͇ ͔͌і: 51 ͓͘
Ш͇͖Χ͢ш 
Χν͗͒͢ғ͔͢͢ң 
͇͔͇͐͒͘͢ ͇͔͘͢: 2800 ͇͔͐/͓͏͔
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш 
͈ν͓͇͔͗͘͢͢ң 
͇͔͇͐͒͘͢ ͇͔͘͢: 2800 ͇͔͐/͓͏͔
2000/14/EC 
͋͏͙͗͌͑͏͉͇͔͇͘͢ ͇͐͘:
Ш͚͋͢ң ͖͑͌і͒͋і 
͋͌ң͊͌͐і LWAd 98 dB(A)

MBMBMBMB 248.3248.3248.3248.3 / MB/ MB/ MB/ MB 248.3 T:248.3 T:248.3 T:248.3 T:

2006/42/EC 
͋͏͙͗͌͑͏͉͇͔͇͘͢ ͇͐͘:
̭ν͓͘͢ ͕͔͔͇͗͋͢ғ͢ 
ш͚͒͢ ͋͌ң͊͌͐і LpA 86 dB(A)

̧͚͙͢Χ͚ KpA 1 dB(A)

̫і͗і͒ 
͕͑ͤ͛͛͏͝͏͔͙͌і͔ің 
͓͇͎͓ν͔͢ EN 12096 
͇͐͘:
ϭ͒ш͔͔͌͊͌ ͓͇͎͓ν͔͢ 
ahw 6,40 ͓/͘2

̧͚͙͢Χ͚ Khw
EN 20643 ͇͐͘ 
Ϯ͒ш͔͌͌͋і

2,56 ͓/͘2

μ/E/̨: 160/55/106 ͓͘
̸͇͓͇͒ғ͢: 30/33 ͑͊

MBMBMBMB 248.3248.3248.3248.3 / MB/ MB/ MB/ MB 248.3 T248.3 T248.3 T248.3 T
MBMBMBMB 253.0253.0253.0253.0 / MB/ MB/ MB/ MB 253.0253.0253.0253.0 T:T:T:T:

̸͇Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш 
Χν͗͒͢ғ͢:

Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң 
͙͕Χ͙͇͚͢

І͑͌͘ Χ͕͚͘ғ͇ 
͇͔͇͗͒ғ͇͔ Χν͗͒͢ғ͢:

̧͗Χ͇͔͔͢ң 
͑Ϯ͓͌͊і͓͔͌ і͑͌͘ 
Χ͕͇͒͋͘͢͢

̶͢ш͇Χ ͈ν͇͔͇͗͋͘͢ 
͕͎͚͔͒͘͢͢͢ң ͇͔͇͚͐͒ 
͓͎͙͌͌і: 60 - 65 ̴͓
̧͙͗Χ͢ ͕͋ңғ͇͇͒Χ 
͍͙͌͌͊і (MB 248.3 T/
MB 253.0 T) 1-͈͌͗і͒і͘ ͇͒ғ͇
̧͒͋͢ңғ͢ 
͕͋ңғ͇͇͒Χ͙͇͗͋͢ң 
͑Ϯ͓͒͌і: 180 ͓͓
̳Ϯ͒ш͌͗і ̧͙͗Χ͢ 
͕͋ңғ͇͇͒Χ͙͇͗͋͢ң 
͋͏͇͓͙͌͗і: 200 ͓͓
̱͌͘і͑ ͈͏і͙͑і͊і: 25 - 75 ͓͓
ШϮ͖ ͍͏͔͇ғ͢ш͙͢ң 
͙͕͖͙͇͚͘͢: 55 ͒

MBMBMBMB 253.0253.0253.0253.0 / MB/ MB/ MB/ MB 253.0253.0253.0253.0 T:T:T:T:
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̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш ͙ν͙͇͔͈͇͐͋͢
ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:
– ̸͙͕͖-͓͕͙͕͗ ͙ν͙Χ͇͘͢ і͙͓͌͌͐͋͘і
– ̨͇͙͑͌ ͍͇͔͇͓͇͗͐ ͍͕Χ; ͍͇͔͇͓͇͗͐ 

Χν͈͇͗͒͗͢͢ ͈і͙͌͒і͖ Χ͇͒ғ͇͔.
– ̨͇͙͑͌͊і ͍ ͇͔͇͓͇͗͐ ͔ ͇ш͇͗, ͒ ͇͘ ͔ ͓͌͌͌͘ 

͌͑͘і.
– ̧͚͇ ͘λ͎͊і͘і ͑і͔͔͗͒͌͊͌.
– ̹ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 

νш͙͢ғ͢ ͚͗͒͘͢͢ғ͇͔, ͕͙͇͚͒͋͗͢ ͓͘͢͢ 
ш͙͓͔͌͑͌͗͌ ͔͇ш͇͗ ͈͇͇͔͐͒͘͢Χ͇͔.

– ̵͙͇͚͒͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і ͙͕͙͙͇͔ғ͇͔ ͔͓͌͌͌͘ 
͈ν͎͒͢ғ͇͔; ͙͕͙͇ͤ͒͌͑͗͋͗͋͢ң 
͇͇͔͇͗͋͘͢ғ͢ ͇͘ң͇͚͒͢ ͋ν͗͘͢ 
͕͔͇͙͓͇͗͒͢ғ͇͔.

– ̶͇͓͗͐͌͗ ͈͇͓͇͒͘͢ғ͇͔ (MB 248, 
MB 248 T).

̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:
– ̸͙͕͖-͓͕͙͕͗ ͙ν͙Χ͇͔͘͢ ͈͇͖͘͢ ν͙͇͖͘ 

͙ν͗͢ң͎͢. ( 10.1)
– ̭͇͔͇͓͇͗͐͋͢ ͙͇ғ͢ Χν͖͐͢, ͍͇͔͇͓͇͗͐ 

͓͇͊͏͙͇͗͒͘і͔ ͙͇͎͇͙͗͢ң͎͢.
– ̹͌͑ ͙͇͎͇ Ϟ͗і ͙͇ң͈͇͒͢ ͍͇͔͇͓͇͗͐͋͢, 

͙ͤ͏͔͈͔͒͋͌͌͊͌ ͈͔͎͌͏͔͋і Χ͕͇͔͒͋͢ң͎͢; 
͇͈͇͙͕͑͗ͥ͗͗͋͢ ͙͇͎͇͙͗͢ң͎͢.

– ̧͚͇ ͘λ͎͊і͘і͔ ͙͇͎͇͙͗͢ң͎͢.
– ̹ν͙͇͔͚͋͗͢ ͈і͙͒͌͘і͔ің ͙λ͐і͖͌͒͘і 

νш͙͢ғ͔͢ ͇͒͘͢ң͎͢; ͕͙͇͚͒͋͗͢ ͓͘͢͢ 
͍Ϟ͔͌ ш͙͌͑͌͗͋ің ͇͇͔͇͗͋͘͢ғ͢ 
͈͇͇͔͙͐͒͘͢͢ ͙͌͑͌͗͘іңі͎.

– ̵͙͇͚͒͋͗͢ ͈і͙͔͒͌і ͙͇͎͇͇͒ң͎͢ ͔͓͌͌͌͘ 
͇͚͙͗͘͢͢͢ң͎͢; ͙͕͙͇ͤ͒͌͑͗͋͗͋͢ң 
͇͇͔͇͗͋͘͢ғ͢ ͇͘ң͇͚͒͋͢͢ ͋ν͗͘͢ 
͕͔͇͙͗͢ң͎͢.

– Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ Χ͕͇͗͘ ͇͔͇͒͋͋͢, 
͖͇͓͗͐͌͗͋і λш ͙͗͌ ͈͇͘͢ң͎͢. ( 10.1)

̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:
̭ν͓͘͢ ͈͇͙͇͚͒͘͢ Χ͏͔͇͋͢ғ͇͔ ͔͓͌͌͌͘ 
͓͕͙͕͗͋͢ң Χ͎͓͙͌͢і ͈͇͚͇ͦ͒ғ͇͔.

̵ғ͇͔ ͈͖͌͌͘ ͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔ ͍͇ғ͇͇͋͐͒͗:̵ғ͇͔ ͈͖͌͌͘ ͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔ ͍͇ғ͇͇͋͐͒͗:̵ғ͇͔ ͈͖͌͌͘ ͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔ ͍͇ғ͇͇͋͐͒͗:̵ғ͇͔ ͈͖͌͌͘ ͈͕͚͒͢ ͓λ͓͑і͔ ͍͇ғ͇͇͋͐͒͗:
– ̱Ϯ͇͊͒͋͢ Χ͗͢͢ΧΧ͢ш ͈і͙͌͒і͖ Χ͇͒ғ͇͔.
– ̱Ϯ͇͊͒͋͢ ͙͓͢ ͈͇͚ͦ ͋͌ң͊͌͐͋͌ Χ͗͢Χ͚ 

͔͓͌͌͌͘ ͈͌͗і͚͒ ͍͇͓͒͋͋͢͢ғ͢ Χ͗͢Χ͚ 
͋͌ң͊͌͐і͓͔͌ ͇͙͒͗͘͘͢͢ғ͇͔͇͋ ͙͓͢ 
͍͕ғ͇͗͢.

– ̭͇͔͇͓͇͗͐ ͈͇͊͢ ͓͔͌ ͇͈͇͙͕͇͑͗ͥ͗͗͋ 
͚͘ ͈͇͗; ͇͈͇͙͕͑͗ͥ͗͗ ͈і͙͌͒і͖ Χ͇͒ғ͇͔.

– ̭͇͔͇͓͇͗͐ ͈͇͊͢ ͙͕͖͒͢ ͇͙͇͔͒͘ғ͇͔.
– ̧͚͇ ͘λ͎͊і͘і ͙͕͖͒͢ ͇͙͇͔͒͘ғ͇͔.
– ̵͙͇͒͋͗͢ғ͢ш ͈і͙͔͒͌і ͑λ͐͌ ͈͇͖͘͢ 

͙͔͑͌͑͌.

AΧ͇͚͋͢ ͍͕ͥ ͍͕͇͒͋͗͢:AΧ͇͚͋͢ ͍͕ͥ ͍͕͇͒͋͗͢:AΧ͇͚͋͢ ͍͕ͥ ͍͕͇͒͋͗͢:AΧ͇͚͋͢ ͍͕ͥ ͍͕͇͒͋͗͢:
– ̱Ϯ͇͊͒͋͢ Χ͗͢͢ΧΧ͢ш͙͢ ͙͇͎͇͇͚͒ 

(͕͙͇͒͋͗͢ғ͢ш Χν͇͗͒͋͢ ш͢ғ͇͖͗͢ 
͇͚͒!) ( 11.2)

– Φ͗͢Χ͚ ͋ ͌ң͊͌͐і͔ ͍ ͕ғ͇͗͢ғ͇ Χ͕ͥ ͔ ͓͌͌͌͘ 
Χ͕͎ғ͇͙͚͒ ͍͇͓͒͋͋͢͢ғ͔͢ 
͇͎͇͙͚͐. ( 7.7)

– ̭͇͔͇͓͇͗͐ ͈͇͔͊͢ ͈͕͇͙͚͘, ͍͇͔͇͓͇͗͐ 
͍͕͒͢ ͓͔͌ ͇͈͇͙͕͑͗ͥ͗͗͋͢ ͙͇͎͇͇͚͒.

– ̭͇͔͇͓͇͗͐ ͈͇͔͊͢ ͙͇͎͇͇͚͒.
– ̧͚͇ ͘λ͎͊і͘і͔ ͙͇͎͇͇͚͒.
– ̵͙͇͒͋͗͢ғ͢ш ͈і͙͔͒͌і ͙͇͎͇͇͚͒.

̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:
Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш Ϯ͙͌ Χ͇͙͙͢ Χ͎͇͋͢͢.

ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:
– Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͇ғ͢ ͓͇͐͋͢ң ͋͌ң͊͌͐і Ϯ͙͌ 

͙Ϯ͓͔͌.
– ̸͚͙͢Χ͢ш Χ͇͈͗͢ғ͇͇͒͗ ͇͙͇͔͒͘ғ͇͔.

̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:
– ̳͕͙͕͗ ͓͇͔͐͢ ͇͚͙͚͗͘͢͢ 

Χ͇͍͙͌. ( 7.8)
– ̸͚͙͢Χ͢ш Χ͇͈͗͢ғ͇͇͒͗͋͢ ͙͇͎͇͇͚͒ 

͑͌͗͌͑. ( 11.2)

̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗:
̭ν͓͘͢ ͎͑͌і͔͋͌͊і Χ͇͙͙͢ ͋і͗і͒.

ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:
– Ш͇͖Χ͢ш ͈Ϯ͒і͊і ͈λ͒і͔͔͊͌.
– Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң ͈͌͑і͙͑іші ͈͕͇͖͘ 

͙͔͑͌͑͌.

̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ ͍͕ͥ ͙Ϟ͘і͒і:
– Ш͇͖Χ͢ш ͖͢ш͇Χ, ͈і͒і͑ ͍Ϟ͔͌ ͈͌͑і͙͑іш͙і 

(͖͢ш͇Χ ͈ν͇͔͇͓͇͗͋͘͢ ͍Ϟ͔͌ 
͇͘Χ͙͇͔͋͗͢ғ͢ш ͋͏͑͘) ͙͌͑͌͗͘іңі͎ ͍Ϟ͔͌ 
Χ͇͍͙͌ ͈͕͇͒͘ ͕͇͒͗͋͢ 
͇͚͙͗͘͢͢͢ң͎͢.

– Φ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ң ͈͌͑і͙͑іш 
͈ν͇͔͇͇͔͗͋͒͗͢ ͙͇͙͗͢ң͎͢.

̧Χ͇͚͒͢Χ:̧Χ͇͚͒͢Χ:̧Χ͇͚͒͢Χ:̧Χ͇͚͒͢Χ:
̫ν͗͘͢ ͖͚͑͌͌͘, шϮ͖ ͇͗͘ғ͇ͦ͋͢
ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:ЫΧ͙͏͓͇͒ ͈͈͌͌͘і:
– ̭λ͎і Χ͇͙͐Χ͇͔ ͔͓͌͌͌͘ ͙͕͎ғ͇͔
̧Χ͇͚͒͢Χ͙͢ ͍͕ͥ Ϟ͋і͘і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͢ ͍͕ͥ Ϟ͋і͘і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͢ ͍͕ͥ Ϟ͋і͘і:̧Χ͇͚͒͢Χ͙͢ ͍͕ͥ Ϟ͋і͘і:
– Φ͇͇͚͐͗ ͔͓͌͌͌͘ ͍λ͎і͔ ͇͚͙͚͗͘͢͢ 

( 11.4), ( 11.5), 

18. ̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ і͎͚͋͌18. ̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ і͎͚͋͌18. ̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ і͎͚͋͌18. ̧Χ͇͚͒͢Χ͙͇͗͋͢ і͎͚͋͌

Φ͇͍͙͌ ͈͕͒ғ͇͔ ͎͑͌͋͌ ͇͋͌͒͋͒ғ͇ 
͍λ͊і͔іңі͎, VIKING ͕͓͖͇͔͑͏ͦ͘͢ ͓͗͌͘͏ 
͇͇͋͌͒͋͒͋͗ғ͇ ͍λ͊і͔͚͊͌ ͑͌ң͌͘ ͈͌͗͌͋і.

@ Іш͙͔͌ ͍͇͔͇͙͔͢ Χ͕͎ғ͇͙͒Χ͢ш͙͢ 
͖͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍Ϯ͔і͔͋͌͊і ͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ 
Χ͇͇͗ң͎͢.
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19.1 ̨͌͗і͒і͙͘і ͇͙͇͚͗͘19.1 ̨͌͗і͒і͙͘і ͇͙͇͚͗͘19.1 ̨͌͗і͒і͙͘і ͇͙͇͚͗͘19.1 ̨͌͗і͒і͙͘і ͇͙͇͚͗͘

19.2 Φ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ Ϯ͙͑і͎͚͋і 19.2 Φ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ Ϯ͙͑і͎͚͋і 19.2 Φ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ Ϯ͙͑і͎͚͋і 19.2 Φ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ Ϯ͙͑і͎͚͋і 
͇͙͇͚͇͙͇͚͇͙͇͚͇͙͇͚͗͗͗͗͘͘͘͘

Φ͎͓͙͌͢ ͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͍ν͓͙͇͔͗͘͢͢ 
Ϯ͙͑і͎͔͊͌ ͑ ͎͌͋͌, ͖ ͇͇͇͔͚͐͋͒ ͍ Ϯ͔і͔͋͌͊і ͕ ͘͢ 
͔ν͘Χ͇͚͒͢Χ͙͢ ̸і͎͋ің VIKING 
͇͋͌͒͋͒͢ң͎͢ғ͇ ͈͌͗іңі͎.
̵͒ ͇͔͒͋͢ ͇͇͒ ͈͇͒͘͢ғ͇͔ ͍͕͇͒Χ͙͇͔͇͗͋͢ 
͉͌͗͘͏͙͘і͑ ͍ν͓͙͇͗͋͘͢͢ң Ϯ͙͑і͎і͔͒͊͌і͔ 
͇͙͇͗͐͋͘͢.

19. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ 19. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ 19. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ 19. ̹͔͌͜͏͇͑͒͢Χ Χ͎͓͙͌͢ 
͑Ϯ͙͚͗͌͘ ͍͕͖͇͗͑͘͢Ϯ͙͚͗͌͘ ͍͕͖͇͗͑͘͢Ϯ͙͚͗͌͘ ͍͕͖͇͗͑͘͢Ϯ͙͚͗͌͘ ͍͕͖͇͗͘͢

̸͉͌͗͏͙͘і͑ Χ͎͓͙͙͌͢ің ͑Ϯ͙͗͌͘і͔͒͊͌ 
͇͙͇͋͘͢
̱͌͒͌͘і ͉͌͗͘͏͙͘і͑ Χ͎͓͙͙͌͢ің 
͑Ϯ͙͗͌͘і͔͒͊͌ ͑λ͔і
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